Tacitus’. ` 


Annals 


Translated by John Jackson 


Loeb Classical Library Series 
Volumes L249, L312, and L322 


Wikipedia 


Tacitus 
Annals 


Maps for Tacitus' works, 
at Google Images. 


David Rumsey Map Collection, 
at Internet Archive. 


THE LOEB CLASSICAL LIBRARY 


EDITED BY 
T. E, PAGE, LITT.D. 
E. CAPPS, pru.» LD W. H. D. ROUSE, rrrr.p. 


TACITUS 
II 


TACITUS 


THE HISTORIES 
WITH AN ENGLISH TRANSLATION BY 
CLIFFORD H. MOORE sugat 
OF HARVARD UNIVERSITY 
THE ANNALS 
WITH AN ENGLISH TRANSLATION BY 
JOHN JACKSON 


IN THREE VOLUMES 


Il 
HISTOARTES Roars IV-V 


ANNALS, Books I-III 


LONDON: WILLIAM HEINEMANN LTD 
NEW YORK: G. P. PUTNAM’S SONS 
MCMXXXI 


CONTENTS 


THE HISTORIES 


Book IV: Text anp TRANSLATION 


Book V: Text AND TRANSLATION 


THE ANNALS 


Book I: Text AND TRANSLATION 
Book II: Texr ann TRANSLATION 
Book III: Texr AND TRANSLATION 
Maps AT Exp— 

Two [ILLUSTRATING HISTORIES 


Oxe (Germany) [ILLUSTRATING ANNALS 


Maps for Tacitus' works, 
at Google Images. 


David Rumsey Map Collection, 
at Internet Archive. 


THE ANNALS OF TACITUS 
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VOL, ll. Q 


INTRODUCTION 


Since the life of Tacitus has already been sketched 
in Mr. Moore’s introduction to the Histories, a brief 
account may suffice here. Brevity, indeed, is a 
necessity ; for the ancient evidence might almost be 
compressed into a dozen lines. nor has even the 
industry or imagination of modern scholars been able 


to add much that is of value to this exiguous material. 


For the parentage of the greatest of Roman his- 
torians no witness can be called, nor was the famous 
name Cornelius, vulgarized by Sulla’s numerous 
emancipations, a patent of nobility in the first century 
of the Christian era. The elder Pliny, however, was 
acquainted with a Roman knight, Cornelius Tacitus, 
who held a procuratorship in Belgic Gaul, and 


1 H.N. VII. 16, 76. The passage is characteristic enough 
to deserve transcribing :—Jnvenimus in monumentis Salamine 
Euthymenis filium tn tria cubita triennio adolevisse, incessu 
tardum, sensu hebetem, puberem ctiam factum voce robusta, 
absumptum contraclione membrorum. subita triennio circumaeto. 
Ipsi non pridem vidimus eadem fere omnia praeter pubertatem in 
filio Corneli Taciti, equitis Romani, Belgicae Galliae rationes 
procurantis.—The fact that the emperor M. Claudius Tacitus 

216 A.D.) claimed kinship with the historian may well be the 
sole reason that his works have survived. See Vopisc. Tac. 
10 :—Cornelium Tacitum, scriptorem historiae Augustae, quod 
parentem suum eundem diceret, iu omnibus bibliothecis conlocari 
iussit, et ne lectorum. incuria deperire, librum per annos 
singulos deciens seribi publicitus in cunctis archits iussit ct in 

| bibliothecis pont. 
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obviously there is a faint possibility that this may have 
been the father or an uncle of the historian. Be that 
as it may, a certain standard of inherited wealth and 
consequence is presupposed alike by his career and by 
his prejudices. The exact date of his birth is equally 
unknown, but he was senior by a few years to his 
intimate friend and correspondent, the younger 
Pliny; who states in a letter to him that he was in 
his eighteenth year at the time of the great eruption 
of Vesuvius which destroyed Pompeii, Herculaneum, 
and his uncle, in the late summer of 79 a.p. Cer- 
tainty is out of the question, yet the provisional 
date of 55 a.p., which harmonizes with the ascertain- 
able facts of his life, can hardly be far wide of the 
mark. 

Of his early youth nothing can be gathered but 
that he studied rhetoric “ with surprising avidity 
and a certain juvenile fervour "; his principal heroes 
and instructors being Marcus Aper and Julius 
Secundus, two of the characters in the Dialogus de 
Oratoribus! We have Pliny's testimony to his 
mastery of the spoken word,? and throughout his 
works, quite apart from the “ Dialogue,” his unabated 
interest in the art is noticeable.? 

The first certain date is 77 a.p., the consulate of 
Cm. Julius Agricola; who was sufficiently impressed 
by the character and prospects of the young Tacitus 
to select him for the husband of his daughter, the 
marriage taking place on the expiry of his term of - 


1 Dial. 2. 

2 E.g., Ep. IT. 11, 17, respondit Cornelius Tacitus eloquen- 
Lissime et, quod eximium orationi eius inest, oeuvás. 

3 For instance, in his scattered obituary notices of famous 
orators. 
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office (78 a.p.).!. Matters are less clear when we come 
to his official career, which he describes as “ owing 
its inception to Vespasian, its promotion to Titus, and 
its further advancement to Domitian." 2 The ques- 
tion is whether the first step mentioned was the 
quaestorship or a minor office, but the balance of 
probability seems to be that he was tribunus militum 
laticlavius under Vespasian, and quaestor under 
Titus:? under Domitian, by his own statement, he 
took part in the celebration of the Secular Games 
(88 a.p.), in the double capacity of praetor and 
quindecimvir.f Between the quaestorship and the 
praetorship, however, must have lain—still in the 
principate of Domitian—cither a tribunate or an 
aedileship, which may be assigned roughly to 84 a.D. 

Some two years after the praetorship, Tacitus 
with his wife left Rome, and in 93 a.p., when Agricola 
passed away— felix opportunitate mortis—they were 
still absent. Service abroad is a natural explanation: 
that the service consisted in the governorship of a 
minor imperial province, a highly plausible conjecture. 
In any case, the return to the capital followed shortly : 
for the striking references to the three last and most 
terrible years of Domitian are too clearly those of an 
eye-witness. He emerged from the Terror with life, 
also with the indelible memories of the few who “ had 
outlived both others and themselves." 5 In the 


1 Agr. 9 fin. ? Hist. I. 1. 

5 A curious statement is made by Petrarch’s friend Gugli- 
elmo da Pastrengo, de orig. rerum, fol. 18 :—Corneltus Tacitus, 
| quem Titus imperator suae praefecit bibliothecae, Augusti gesta 
descripsit aique Domitiani (Voigt, Wiederbelebung d. class. 
Altertums, T. 249). 

t Ann. XT. 11. 5 Agr. 2-3. 


229 


INTRODUCTION 


happier age of Nerva and Trajan, all—or virtually all 
—of his literary work was aecomplished. His public 
life was crowned by the eonsulate in 97 or 98 a.v.,1 
when he pronounced the funeral panegyric on Ver- 
ginius Rufus, who some thirty years before had 
crushed Vindex and refused the throne proffered by 
his legions. In 100 a.p. he conducted with Pliny 
the prosecution of the extortionate governor of 
Africa, Marius Priscus.? This constituted the last 
recorded fact of his biography until it was revealed 
by an inscription from the Carian town of Mylasa ? 
that he had attained the chief prize of the senatorial 
career by holding the proconsulate of Asia (probably 
between 113 and 116 a.pv.). The year of his death is 
unknown, but it is improbable that he long survived 
the publication of the Annals in 116 a.D, 

So much for the man: as to the author, little space 
can be given here to the three minor works—the 
Dialogus de Oratoribus, the Agricola, and the Germania. 
The first of these ostensibly reproduces a conversation 
held in the house of Curiatius Maternus in the sixth 
year of Vespasian (74-75 a.p.), the discussion turning 
on the relative merits of the republiean and imperial 
types of oratory: the author himself—described as 
admodum adulescens—is assumed to be present. ‘The 
work, written in the neo-Cieeronian style, offers so 
sharp a contrast to the later manner of Tacitus that 
its authenticity was early called into question, first 


1 Plin. Ep. If. 1, 6. He was consul suffectus, and the year 
depends on the question whether the senator, who had been 
three times consul when Trajan refused a third consulate 
(Plin. Pan. 58), was or was not Verginius Rufus. 

2 See Mayor on Juv. I. 49. 

3 Published in the Bulletin de correspondance hellénique, 1890. 
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by Beatus Rhenanus, then by Justus Lipsius, with 
the full weight of his great name. Only in 1811 were 
the doubts dispelled by Lange's discovery that a 
letter from Pliny to Tacitus alludes unmistakably to 
the Dialogue.! The date of composition presents one 
of those tempting, though ultimately insoluble 
problems, which hold so great a fascination for many 
scholars: the years proposed range from 81 A.D. 
(Gudeman) to 98 a.p. (Schanz), with Norden's 91 A.D. 
as a middle term. 

For the fifteen years of Domitian historical com- 
position had ranked as a dangerous trade,? but in 
98 a.D., in the early days of Trajan, Tacitus broke 
silence with the biography, or panegyric, of his 
father-in-law, Agricola. Ample justice, to say the 
least, is measured out to the virtues of the hero; and 
since he was numbered with those who declined to 
“challenge fame and fate " under Domitian the 
light is naturally enough centred upon his administra- 
tive and military achievements in Britain. The 
brilliant, though perhaps too highly coloured, style 
shows already the influence of Sallust; and the work 
is described by its author as the precursor of onc 
which “in artless and rough-hewn language shall 
chronicle the slavery of the past and attest the felicity 
of the present." 4 

But before this undertaking was at least partially 
fulfilled, the Agricola was follow cd, still in 98 a.D., by 


1 Plin. Ep. IX. 10: itaque poemata quiescunt, quae tu inter 
nemora el lucos commodissime perfici putas, as compared with 
Dial. 9: adice quod poetis... in. nemora et lucos... 
secedendum est (also ib. 12 : nemora vero et luci e.q.«.). 

2 Agr. 2; Suet. Dom. 10: D. Cass. LXVIT. 13. 

3 Agr. 42, 4 gr. 3. 
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the Germania, a monograph whose fate has been, in 
Gibbon's words, “‘ to exercise the diligence of innumer- 
able antiquarians, and to excite the genius and 
penetration of the philosophic historians of our own 
times." Its more immediate raison d'étre is probably 
to be sought in the fact that the German question 
was, at the time, pressing enough to keep Trajan 
from the capital during the whole of the period 
between the death of Nerva and 99 a.n. Judged 
from the standpoint of the geographer and the 
ethnologist, the Germania must be pronounced guilty 
of most of the sins of omission and commission to be 
expected in a work published before the dawn of the 
second century; but the materials, written and 
verbal, at the disposal of the writer must have been 
considerable, and the book is of equal interest and 
value as the first extant study of early Teutonie 
society. 

The foundation, however, on which the fame of 
Tacitus rests, is his history of the principate from the 
accession of Tiberius to the murder of Domitian. It 
falls into two halves, the Annals and the Histories 
(neither of which has descended to us intact), and 
the chronological order is reversed in the order of 
composition.! To follow the latter, the Histories— 
as the name, perhaps, indicates ?—comprise a 
chronicle of the author's own time: they are, in fact, 
the redemption of the promise made in the Agricola ; 
though the incondita ac rudis vox may be sought in 


1 The fact, obvious in itself, is explicitly stated in Ann. XI. 
11. 
? Gell. V. 18.—That Historiae was the author's title may be 
fairly inferred from Tertull. Apol. 16 : Annales, on the other 
hand, has no authority. 
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vain, and the period there announced for treatment 
is in part expanded, in part contracted. For the 
praesentia bona, the golden years of Nerva and Trajan, 
are now reserved by the writer to be the “ theme of 
his age," ! while the proposed account of Domitian's 
tyranny swells into the history, first, of the earth- 
quake that upheaved and engulfed Galba, Otho, and 
Vitellius; then, of the three princes of the Flavian 
dynasty. Between what years the work was written, 
when it was published, and whether by instalments or 
as a whole, the evidence is as inadequate to determine 
as it is to resolve the endlessly debated question of 
the relationship between the narrative of Tacitus 
and that of Plutarch in the Lives of Galba and Otho.? 
Pliny, writing perhaps in 106 a.D., answers the request 
of his friend for details of the eruption of Vesuvius 
in 79 a.p.3;? and elsewhere, on his own initiative, 
suggests for inclusion in the book an incident of the 
year 95 a.n.4 The exact number of books into which 
the Histories were divided is not certain, but is more 
likely to have been twelve than fourteen: 5 the first 
four survive in entirety, together with twenty-six 
chapters of the fifth; the rest are known only by a 
few citations, chiefly from Orosius. The events 
embraced in the extant part are those of the twenty 
crowded months from January, 69 a.D., to August, 
70 a.p.: we have lost, therefore, virtually the princi- 
pate of Vespasian, that of Titus, and that of Domitian. 
The language is now completely “ Tacitean." 


1 Hist. 1. 1. 

* The fullest English account (though supporting a thesis) 
is that in E. G. Hardy’s edition of the Lives in question 
(Introd. ix-lx). 

3 Ep. VI. 16 and 20. 4 Ep. VIT. 33. 5 See later. 
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The Histories were followed in 116 a.p.! by the 
Annals (kbri ab excessu divi Augusti); which, after a 
short introduction, open with the death of Augustus 
in 14 A.D., and closed in 68 4.p., not, however, at the 
dramatically appropriate date of Nero's suicide (June 
8), but, in accordance with the annalistic scheme, at 
the year's end. The probable distribution of the 
books was hexadic, Tiberius claiming I-VI, Caligula 
and Claudius VII-XII, and Nero (with Galba) XII- 
XVITI.2 Of these there remain I-IV complete, 


1 Between the extension of the Empire to the Persian Gulf, 
under Trajan (115 a.p.), and the retrocession under Hadrian 
(117 A.D.). 

2 Tt is known from Jerome (Comm. in Zach.iii. 4 : Cornelius 
Tacitus, qui post Augustum usque ad mortem Domitiani vitas 
Caesarum XXX voluminibus exaravit) that the combined 
books of the Annals and Histories amounted to thirty. The 
manuscript tradition of the former breaks short rather less 
than half-way through the sixteenth book, which it is still 
usual to reckon as the last—fourteen books being thus assigned 
to the Histories. On this assumption, the last book as a whole 
contained the events of 65 A.D. in part and 66-68 a.D. in full; 
the lost portion (about fifty chapters at most), those of 66 A.D. 
in part and 67-68 A.D. in full. But it is beyond all question 
that, upon the scale observed in the surviving part of the book, 
fifty chapters are a totally inadequate allowance for the 
dramatic and momentous period still to be dealt with. Hence 
the probability of the symmetrical arrangement (Annals, 
6 4-6 4- 6; Histories, 6 -+ 6) advocated by Ritter, Hirschfeld, 
and Wolfflin. The objection, that even more than three and 
a half years have elsewhere been compressed by Tacitus into 
a single book, rests on the naive assumption that to the his- 
torian all years are periods of twelve months apiece. Indeed, 
to be convinced of the untenability of the traditional view, a 
man has only to read XVI. 21—35, and then to reflect that 
the self-same pen has yet to record the insurrection in Judaea 
with the rise of Vespasian and Titus, the imperial tour in 
Greece, the execution of Corbulo, the rebellion of Vindex, the 
victory and great refusal of Verginius Rufus, the pronunet- 
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the first chapters of V, VI without the beginning, 
and XI-XVI. 35. Thus our losses, though not so 
disastrous as in the case of the Histories, include 
none the less, about two years of Tiberius' reign, the 
whole of that of Caligula, the earliest and best days 
of Claudius, and the latter end of Nero. Fate might 
perhaps have been blinder; yet posterity might well 
renounce something of its knowledge of Corbulo's 
operations, could it view in return the colouring of 
two or three of those perished canvases—Sejanus 
forlorn in the Senate, hope rising agd falling with 
every complex period of the interminable epistle 
from Capreae—Cassius Chaerea, with his sword and 
his hoc age in the vaulted corridor—Sporus, Epaphro- 
ditus, and the last heir of the Julian blood, in the 
villa at the fourth milestone. Still, what has been 
spared—how narrowly spared may be read in Voigt— 
constitutes, upofi the whole, a clear title to immor- 
tality: an amazing chronicle of an amazing era, 
brilliant, unfair, and unforgettable. The Annals 
are not as Galba was—magis extra vitia quam cum 
virtutibus. But the virtues are virtues for all time; 
the vices, those of an age. Exactitude, according to 
Pindar, dwelt in the town of the Zephyrian Locrians, 
but few of the ancients worshipped steadfastly at 
her shrine: they wrote history as a form of literature. 
and with an undissembled ambition to be read. It 
would have been convenient, doubtless, had the 
Annals been equipped with a preliminary dissertation 


amiento of Galba, those scenes of Nero's fall and death which 
fire even the frigid pages of Suetonius, the leisurely progress 
of Galba's litter to the eapital, the massaere of the marines, 
and the gathering of the clouds in November and December, 
68 A.D. 
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on the sources, a select bibliography, footnotes with 
references to the roll of Aufidius Bassus or the month 
and day of the Acta Publica: but the era of those 
blessings is not reckoned Ab Vrbe Condita; and, with 
rare exceptions, we must acquiesce in the vague 
warranty of a plerique tradidere or a sunt qui ferant, or, 
if here and there belief is difficult, then suspend our 
judgment. In the main, however, it is not the facts 
of Tacitus, but his interpretations, that awaken mis- 
giving. “I know of no other historian," said a 
latter-day consul and emperor, “ who has so calum- 
niated and belittled mankind as he. In the simplest 
transactions he seeks for criminal motives: out of 
every emperor he fashions a complete villain, and 
so depiets him that we admire the spirit of evil 
permeating him, and nothing more. It has been said 
with justice that his Annals are a history, not of the 
Empire, but of the Roman criminal tribunals— 
nothing save accusations and men aceused, perseeu- 
tions and the persecuted, and people opening veins in 
baths. He speaks continually of denunciations, and 
the greatest denouncer is himself." ! That a streak 
of truth runs through the wild exaggerations can 
hardly be denied. Tacitus had not, and could not 
have, a charity that thinks no cvil: Seneca, in words 


1 Schanz cites the passage in German (from Fróhlich's 
Napoleon I, und seine Beziehungen zum klassischen Altertum, 
1882), and I am unable to refer to the French.—It may bo 
noted in passing, however, that in this case, too, the uncle's 
views were piously adopted by the nephew: for during his 
imprisonment at Ham, the future Napoleon IIT, “ speaking 
low ” (to Louis Blanc) “ lest the wind should carry the words 
to the gaoler," took the part of the “ tyrants branded on the 
shoulders for ever by Tacitus." See Simpson, Rise of Louis- 
Napoleon, p. 218. 
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prophetic of his style, spoke of abruptae sententiae et 
supiciosae, in quibus plus intelligendum est quam audi- 
endum; and never, perhaps, has that poisoned weapon 
been used more ruthlessly. Yet, of conscious dis- 
ingenuity a dispassionate reader finds no trace: the 
man, simply, has overpowered the historian. To 
write sine ira e£ studio even of the carlier principate, 
was a rash vow to be made by one who had passed his 
childhood under Nero and the flower of his manhood 
under Domitian. Nor, in any casc, is it given to 
many historians—to none, perhaps, of the greatest— 
to comply with the precept of Lucian (repeated 
almost to the letter by Ranke):—Tov ovyypa- 
$éos Epyov ev, ws éexpayxOn ciet. For not the most 
stubborn of facts can pass through the brain of a man 
of genius, and issue such as they entered.—One 
charge, it is noticeable, Napoleon does not make: it 
was reserved for Mommsen to style Tacitus ‘‘ the 
most unmilitary of historians "— a verdict to which 
Furneaux could only object that it was unjust to 
Livy. Both, it is true enough, lack the martial 
touch, and betray all too clearly that BvBAtaxy &&s 
which Polybius abhorred. Yet even here they have 
one merit, generally withheld from the authentic 
military historian, that, when they describe a battle, 
the reader is somehow conscious that a battle is 
being described. Moz infensius praetorianis “ Vos ” 
inquit, “ nisi vincitis, pagani, quis alius imperator, quae 
castra alia excipient? Illic signa armaque vestra, sunt, 
et mors viclis : nam ignominiam ‘consumpsistis. si Vndique 
clamor, et ortentem solem (ita in Syria mos est) tertrani 
salutavere—the hues are not the wear, but it is possible 
to find them striking. 

It is usual to enumerate a few of the peculiarities 
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of ‘Tacitus and his diction: on the one hand, for 
example, his trend to fatalism, his disdain of the 
multitude, his Platonie affection for the common- 
wealth, his Roman ethics, and his pessimism; on the 
other, his brachylogy, his poetieal and rhetorical 
effects, his dislike of the common speech of men, his 
readiness to tax to the uttermost every resource of 
Latin in the eause of antithesis or innuendo. Here 
no such catalogue can be attempted; nor, if it could, 
would the utility be wholly beyond dispute. The 
personality of the author and his style must be felt 
as unities; and it is a testimony to the greatness of 
both that they can so be felt after the lapse of 
eighteen centuries. How long they will continue 
to be felt, one must at whiles wonder. ‘There was a 
time when, as Victor Hugo sang of another Empire, 


“On se mit à fouiller dans ces grandes années, 
Et vous applaudissiez, nations inclinées, 
Chaque fois qu'on tirait de ce sol souverain 
Ou le consul de marbre ou l'empereur d'airain.” 


That fervour of the pioneers is no more; the 
sovereign soil has rendered up its more glittering 
treasures, and the labourers, and their rewards, are 
alrcady fewer. Yet, so long as Europe retains the 
consciousness of her origins, so long—by some at least 
—dnust the history of Rome be read in the Roman 
tongue, and not the least momentous part of it in 
the pages of Tacitus. 


The text of the first six books of the Annals 
depends entirely on the Mediceus primus (saec. 1X) ; 
for the remainder, the authority is the Mediceus 
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secundus (saec. XI) ; both are now in the Laurentian 
Library. For the details of their discovery the reader 
may be referred to Voigt (Wiederbelebung u.s.w. 1. 
p. 249sqq.). The text of this edition is eclectic. 
In the first book the variations from the manuscript 
are recorded with some fulness: afterwards, in 
order to economize space, obvious and undisputed 
corrections, especiallv of the older scholars, are 
seldom noticed. 
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AB EXCESSU DIVI AUGUSTI 
P. CORNELII TACITI 


LIBER I 


I. Vrnem Romam a principio reges habuere; 
libertatem et consulatum L. Brutus instituit. Dic- 
taturac ad tempus sumebantur; neque decemviralis 
potestas ultra biennium, neque tribunorum mili- 
tum eonsulare ius diu valuit. Non Cinnae, non Sullae 
:longa dominatio; et Pompei Crassique potentia 


cito in Caesarem, Lepidi atque Antonii arma in , 


Augustum cessere, qui euncta discordiis civilibus 
fessa nomine principis sub imperium accepit. Sed 
veteris populi Romani prospera vel adversa claris 


scriptoribus memorata sunt; temporibusque Au- 


gusti dicendis non defucre decora ingenia, donec 
gliscente adulatione deterrerentur. Tiberii Gaique 


et Claudii ac Neronis res florentibus ipsis ob metum | 


| 
1 This rendering is generally so eonvenient as to be inevit- | 
able, but the English reader should be eareful to strip the ' 


word of its monarchieal connotation. 

2 The principal dates for the opening sentenees are :— 
p.c. 753 Foundation of Rome ; 509 Consulate of L. Brutus; 
451-450 (with part of 449) Decemvirate ; 445 Institution of 
Tribuni militum consulari potestate (found with little inter- 
ruption from 408 to 367); 87-84 Four Consulates of Cinna ; 
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I. Rome at the outset was a city state under the 
government of kings: liberty and the consulate were 
institutions of Lucius Brutus. Dictatorships were 
always a temporary expedient: the decemviral 
office was dead within two vears, nor was the consular 
authority of the military tribuneslong-lived. Neither 
Cinna nor Sulla created a lasting despotism: Pompey 
and Crassus quickly forfeited their power to Caesar, 
and Lepidus and Antony their swords to Augustus. 
who, under the style of "" Prince,"! gathered beneath 
his empire a world outworn by civil broils.2 But, 
while the glories and disasters of the old Roman 
commonwealth have been chronicled by famous pens, 
and intellects of distinction were not lacking to tell 
the tale of the Augustan age. until the rising tide of 
sycophancy deterred them, the histories of Tiberius 
and Caligula, of Claudius and Nero, were falsified 


82-79 Dictatorship of Sulla; 53 Battle of Carrhae and death 
of Crassus; 48 Battle of Pharsalia and death of Pompey (in 
Egypt); 36 Lepidus divested of his powers by Octavian: 
31 Defeat of Antony at Actium : 27 Octavian receives the title 
of Augustus, 
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falsae, postquam occiderant recentibus odiis com- 
positae sunt. Inde consilium mihi pauca de Augus- 
to et extrema tradere, mox Tiberii principatum et 
cetera, sine ira ct studio, quorum causas proeul 
habeo. 

II. Postquam Bruto et Cassio caesis nulla iam 
publica arma, Pompeius apud Siciliam oppressus, 
exutoque Lepido, interfecto Antonio, ne Iulianis 
quidem partibus nisi Caesar dux reliquus, posito 
triumviri nomine, consulem se ferens et ad tuendam 
plebem tribunicio iure contentum, ubi militem 
donis, populum annona, cunctos dulcedine otii 
pellexit, insurgere paulatim, munia senatus, magis- 
tratuum, legum in se trahere, nullo adversante, 
cum ferocissimi per acies aut proscriptione ceci- 
dissent, ceteri nobilium, quanto quis servitio promp- 
tior, opibus et honoribus extollerentur ac novis ex 
rcbus aucti, tuta et praesentia quam vetera et peri- 
culosa mallent. Neque provinciae illum rerum sta- 
tum abnuebant, suspecto senatus populique imperio 
ob certamina potentium et avaritiam magistratuum, 
invalido legum auxilio, quae vi, ambitu, postremo 
pecunia turbabantur. 

III. Ceterum Augustus subsidia dominationi Clau- 
dium Marcellum, sororis filium, admodum adu- 


! Sextus Pompeius, defeated by Agrippa off Pelorum 
(C. di Faro) in 36 s.c. 

? For this and the other names in the chapter see the 
table on p. 240. 
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through cowardice while they flourished, and com- 
posed, when they fell, under the influence of still 
rankling hatreds. Hence my design, to treat a small 
part (the concluding one) of Augustus’ reign, then 
the principate of Tiberius and its sequel, "without 
anger and without partiality, from the motives of 
which I stand sufficiently removed. 

II. When the killing of Brutus and Cassius had 
disarmed the Republic: when Pompey had been 
crushed in Sicily.) and, with Lepidus thrown aside and 
Antony slain, even the Julian party was leaderless 
but for the Caesar; after laying down his triumviral 
title and proclaiming himself a simple consul content 
with tribunieian authority to safeguard the commons, 
he first coneiliated the army by gratuities, the 
populace by cheapened corn, the world by the 
amenities of peace, then step by step began to make 
his ascent and to unite in his own person the functions 
of the senate, the magistracy, and the legislature. 
Opposition there was none: the boldest spirits had 
sueeumbed on strieken fields or by proscription-lists ; 
while the rest of the nobility found a chcerful 
aceeptance of slavery the smoothest road to wealth 
and office, and, as they had thriven on revolution, 
stood now for the new order and safety in preference 
to the old order and adventure. Nor was the state 
of affairs unpopular in the provinces, where admini- 
stration by the Senate and People had been dis- 
eredited by the feuds of the magnates and the greed 
of the officials. against which “there was but frail 
protection in a legal system for ever deranged by 
force, by favouritism, or (in the last resort) by gold. 

III. Meanwhile, to consolidate his power, Augustus 
raised Claudius Marcellus,” his sister’s son and a mere 
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lescentem pontificatu ct curuli aedilitate, M. Agrip- 
pam, ignobilem loco, bonum militia et victoriae 
socium, geminatis consulatibus extulit, mox defunc- 
to Marcello generum sunipsit; Tiberium Neronem 
et Claudium Drusum privignos imperatoriis nomi- 
nibus auxit, integra ctiam tum! domo sua. Nam 
genitos Agrippa Gaium ac Lucium in familiam Cae- 
sarum induxerat, necdum posita puerili praetexta 
principes iuventutis appellari, destinari? consules 
specie recusantis flagrantissime cupiverat. Vt Agrip- 
pa vita concessit, Lucium Caesarem euntem ad His- 
paniensis exercitus, Gaium remeantem Armenia 
et vulnere invalidum mors fato propera vel nover- 
cae Liviae dolus abstulit, Drusoque pridem exstincto, 
Nero solus e privignis erat, illuc cuneta vergere: 
filius, collega imperii, consors tribuniciae potes- 
tatis adsumitur omnisque per exercitus ostentatur, 
non obseuris, ut antea, matris artibus, sed palam 
hortatu. Nam senem Augustum devinxerat adeo, 
uti nepotem unicum, Agrippam Postumum, in 
insulam Planasiam proiecerit,? rudem sane bonarum 
artium et robore corporis stolide ferocem, nullius 
tamen flagitii conpertum. At hercule Germanicum, 
Druso ortum, octo apud Rhenum legionibus inposuit 
adscirique per adoptionem a Tiberio iussit, quam- 
quam esset in domo Tiberii filius iuvenis, sed quo 
pluribus munimentis? insisteret. Bellum ea tem- 


! tum Wolf: dum. 

? destinari Acidalius: destinare. 

3 proiecerit Ritter: proieceret. 

^ munimentis Lipsius : monimentis. 


1 Now Pianosa, pretty nearly midway between Corsica and 
the coast of Tuscany. 
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stripling, to the pontificate and eurule aedileship: 
Mareus Agrippa, no aristoerat, but a good soldier 
and his partner in vietory, he honoured with two 
suecessive eonsulates, and a little later, on the death 
of Marcellus, sclected him as a son-in-law. Each of 
his step-children, Tiberius Nero and Claudius Drusus, 
was given the title of Imperator, though his family 
proper was still intaet: for he had admitted Agrippa's 
children, Gaius and Lucius, to the Caesarian hearth, 
and even during their minority had shown, under a 
veil of reluetanee, a eonsuming desire to see them 
consuls designate with the title Prinees of the 
Youth. When Agrippa gave up the ghost, untimely 
fate, or the treachery of their stepmother Livia, eut 
off both Lucius and Caius Caesar, Lucius on his road 
to the Spanish armies, Caius—wounded and sick— 
on his return from Armenia. Drusus had long been 
dead, and of the stepsons Nero survived alone. On 
him all eentred. Adopted as son, as colleague in the 
empire, as consort of the tribunician power, he was 
paraded through all the armies, not as before by the 
seeret diplomacy of his mother, but openly at her 
injunetion. For so firmly had she riveted her chains 
upon the aged Augustus that he banished to the isle 
of Planasia! his one remaining grandson. Agrippa 
Postumus. who, though guiltless of a virtue, and 
confident brute-like in his physical strength, had been 
eonvieted of no open scandal. Yet, curiously 
enough, he plaeed Drusus’ son Germaniens at the 
head of cight legions on the Rhine, and ordered 
Tiberius to adopt him: it was one safeguard the 
more, even though Tiberius had already an adult son 
under his roof. 

War at the time was none, exeept an outstanding 
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pestate nullum nisi adversus Germanos supererat, 
abolendae magis infamiae ob amissum cum Quin- 
tilio Varo exercitum quam cupidine proferendi 
imperii aut dignum ob praemium. Domi res tran- 
quillae, eadem magistratuum vocabula; iuniores 
post Actiacam victoriam, etiam senes plerique inter 
bella civium nati: quotus quisque reliquus, qui rem 
publicam vidisset ? 

IV. Igitur verso civitatis statu nihil usquam 
prisci et integri moris: omnes, exuta aequalitate, 
iussa principis aspectare, nulla in praesens formidine, 
dum Augustus aetate validus seque et domum et 
pacem sustentavit. Postquam provecta iam senec- 
tus aegro et eorpore fatigabatur aderatque finis 
et spes novae, pauci bona libertatis in cassum dis- 
serere, plures bellum pavescere, alii cupere. Pars 
multo maxima imminentis dominos variis rumo- 
ribus differebant: trucem Agrippam et ignominia 
accensum, non aetate neque rerum experientia tan- 
tae moli parem; ‘Tiberium Neronem maturum 
annis, spectatum bello, sed vetere atque insita Clau- 
diae familiae superbia; multaque indicia saevitiae, 
quamquam premantur, erumpere. Hune et prima 
ab infantia eductum in domo regnatrice; congestos 
iuveni consulatus, triumphos; ne iis quidem annis 
quibus Rhodi specie secessus exul? egerit aliud? 
quam iram et simulationem et secretas lubidines 
meditatum. Accedere matrem mulicbri inpotentia : 


1 exul Muretus : exulem. 


9 


2 aliud Nipperdey : aliquid. 


! Husband of a great-niece of Augustus, destroyed, with 
three legions (XVII-XIX), by Arminius in the forests of 
Westphalia (9 4.D.). 
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campaign against the Germans, waged more to 
redeem the prestige lost with Quintilius Varus! 
and his army than from any wish to extend the 
empire or with any prospect of an adequate recom- 
pense. At home all was calm. The officials carried 
the old names; the younger men had been born after 
the victory of Actium; most even of the elder 
generation, during the civil wars; few indeed were 
left who had seen the Republic. 

IV. It was thus an altered world, and of the old, 
unspoilt Roman character not a trace lingered. 
Equality was an outworn creed, and all eyes looked 
to the mandate of the sovereign—with no immediate 
misgivings, so long as Augustus in the full vigour of 
his prime upheld himself, his house, and peace. But 
when the wearing effects of bodily sickness added 
themselves to advancing years, and the end was 
coming and new hopes dawning, a few voices began 
idly to discuss the blessings of freedom; more were 
apprehensive of war; others desired it; the great 
majority merely exchanged gossip derogatory to 
their future masters :—'' Agrippa, fierce-tempered, 
and hot from his humiliation, was unfitted by agc and 
experience for so heavy a burden. Tiberius Nero 
was mature in years and tried in war, but had the 
old, inbred arrogance of the Claudian family, and 
hints of cruelty, strive as he would to repress them, 
kept breaking out. He had been reared from the 
cradle in a regnant house; consulates and triumphs 
had been heaped on his youthful head: even during 
the vears when he lived at Rhodes in ostensible 
retirement and actual exile, he had studied nothing 
save anger, hypocrisy, and secret lasciviousness. 
Add to the tale his mother with her feminine 
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"serviendum feminae duobusque insuper adulescen- 
tibus qui rem publieam interim premant quandoque 
distrahant. 

V. Haec atque talia agitantibus gravescere vale- 
tudo Augusti et quidam scelus uxoris suspecta- 
bant. Quippe rumor incesserat paucos ante mensis 
Augustum, electis consciis et comite uno Fabio 
Maximo, Planasiam vectum ad visendum Agrip- 
pam; multas illie utrimque lacrimas et signa cari- 
tatis spemque ex eo fore ut iuvenis penatibus avi 
redderctur : quod Maximum uxori Marciae aperuisse, 
illam Liviae. Gnarum! id Caesari; neque multo post 
extincto Maximo, dubium an quaesita morte, audi- 
tos in funere eius Marciae gemitus semet incusantis 
quod eausa exitii marito fuisset. Vteumque se ea 
res habuit, vixdum ingressus lilyricum Tiberius pro- 
peris matris litteris aeeitur: neque satis conper- 
tum est, spirantem adhue Augustum apud urbem 
Nolam an exanimem reppererit. Acribus namque 
custodiis domum et vias saepserat Livia, laetique 
interdum nuntii vulgabantur, donec provisis quae 
tempus monebat simul excessisse Augustum et 
rerum potiri Neronem fama eadem tulit. 

VI. Primum facinus novi prineipatus fuit Pos- 
tumi Agrippae caedes, quem ignarum inermumque 


1 gnarum Lipsius: gnavum (primitus enavum). 


1 August 19, 14 a.p. 
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capriee: they must be slaves, it appeared, to the 
distaff, and to a pair of striplings as well, who in the 
interval would oppress the state and in the upshot 
rend it asunder! ” 

V. While these topics and the like were under 
discussion, the malady of Augustus began to take a 
graver turn; and some suspected foul play on the 
part of his wife. For a rumour had gone the round 
that, a few months earlier, the emperor, confiding 
in a chosen few, and attended only by Fabius Maxi- 
mus, had sailed for Planasia on a visit to Agrippa. 
“ There tears and signs of affection on both sides had 
been plentiful enough to raise a hope that the youth 
might yet be restored to the house of his grand- 
father. Maximus had disclosed the incident to his 
wife Mareia; Marcia, to Livia. It had come to the 
Caesar's knowledge: and after the death of Maxi- 
mus, which followed shortly, possibly by his own 
hand, Marcia had been heard at the funeral, sobbing 
aud reproaching herself as the cause of her husband's 
destruction." Whatever the truth of the affair, 
Tiberius had hardly set foot in Illyrieum, when he 
was recalled by an urgent letter from his mother; 
and it is not eertainly known whether on reaching the 
town of Nola, he found Augustus still breathing or 
lifeless. For house and street were jealously 
guarded by Livia's ring of pickets, while sanguine 
notices were issued at intervals, until the measures 
dictated by the erisis had been taken: then one 
report announced simultaneously that Augustus had 
passed away and that Nero was master of the empire. 

VI. The opening crime of the new principate was 
the murder of Agrippa Postumus ; who, though off his 
guard and without weapons, was with diffieulty dis- 
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quamvis firmatus animo centurio aegre eonfecit. 
Nihil de ea re! Tiberius apud senatum disseruit: 
patris iussa simulabat, quibus praeseripsisset tri- 
buno custodiae adposito ne cunctaretur Agrippam 
morte adficere quandoque ipse supremum diem 
explevisset. Multa sine dubio saevaque Augustus 
de moribus aduleseentis questus, ut exilium eius 
senatus consulto saneiretur, perfeeerat; eeterum in 
nulius umquam suorum neeem duravit, neque 
mortem nepoti pro securitate privigni inlatam cre- 
dibile erat. Propius vero Tiberium ae Liviam, illum 
metu, hane noverealibus odiis, suspecti et invisi 
iuvenis caedem festinavisse. Nuntianti centurioni, 
ut mos militiae, factum esse quod imperasset, neque 
imperasse sese et rationem facti reddendam apud 
senatum respondit. Quod postquam Sallustius Cris- 
pus particeps secretorum (is ad tribunum miserat 
codicillos) comperit, metuens ne reus subderetur, 
iuxta periculoso fieta seu vera promeret, monuit 
Liviam ne arcana domus, ne consilia amicorum, 
ministeria militum vulgarentur, neve Tiberius vim 
principatus resolveret cuncta ad senatum vocando: 
eam condicionem esse imperandi, ut non aliter ratio 
constet quam si uni reddatur. 

VII. At Romae ruere in servitium consules, 


1 ea re Beroaldus : aere. 


1 See the sketch of him in III. 30. 

? « Weil vieles gesehehen muss, was nur der, zu dessen 
Vorteil es geschieht, billigen kann” (Nipperdey). The verbal 
point of Crispus' apophthegm lies in the double sense of 
rationem reddere (see just above). 
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patched by a resolute centurion. In the senate 
Tiberius made no reference to the subject: his pre- 
tence was an order from his father, instrueting the 
tribune in charge to lose no time in making away with 
his prisoner, once he himself should have looked his 
last on the world. It was beyond question that by 
his frequent and bitter strictures on the vouth's 
character Augustus had procured the senatorial 
decree for his exile: on the other hand, at no time 
did he harden his heart to the killing of a relative, and 
it remained incredible that he should have sacrificed 
the life of a grandchild in order to diminish the 
anxieties of-a stepson. More probably, Tiberius 
and Livia, actuated in the one case by fear, and in 
the other by stepmotherly dislike, hurriedly procured 
the murder of a youth whom they suspected and 
detested. To the centurion who brought the usual 
military report, that his instructions had been 
carried out, the emperor rejoined that he had given 
no instructions and the deed would have to be 
accounted for in the senate. The remark came to 
the ears of Sallustius Crispus.! A partner in the 
imperial secrets—it was he who had forwarded the 
note to the tribune—he feared the charge might be 
fastened on himself, with the risks equally great 
whether he spoke the truth or lied. He therefore 
advised Livia not to publish the mysteries of the 
palace, the counsels of her friends, the services of the 
soldiery; and also to watch that Tiberius did not 
weaken the powers of the throne by referring every- 
thing and all things to the senate :—'' It was a con- 
dition of sovereignty that the account balanced only 
if rendered to a single auditor." ? 

VII. At Rome, however, consuls, senators, and 
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patres, eques. Quanto quis inlustrior, tanto magis 
falsi ac festinantes, vultuque composito, ne laeti 
exeessu prineipis neu tristiores ! primordio, laerimas, 
gaudium, questus, adulationem ? miseebant. Sex. 
Pompeius ct Sex. Appuleius consules primi in verba 
Tiberii Caesaris iuravere, apudque eos Seius Strabo 
et C. Turranius, ille praetoriarum cohortium prac- 
fectus, hie annonae; mox senatus milesque et popu- 
lus. Nam Tiberius cuncta per consules incipiebat, 
tamquam vetere re publica et ambiguus imperandi: 
ne edictum quidem, quo patres in curiam vocabat, 
nisi tribuniciae potestatis praescriptione posuit sub 
Augusto acceptae. Verba edicti fuere pauca ct 
sensu permodesto: de honoribus parentis consul- 
turum, neque abscedere a corpore, idque unum ex 
publicis muneribus usurpare. Sed, defuncto Augusto, 
signum praetoriis cohortibus ut imperator dederat; 
excubiae, arma, cetera aulae; miles in forum, miles 
in curiam comitabatur. Litteras ad exereitus tam- 
quam adepto principatu misit, nusquam cuneta- 
bundus nisi cum in senatu loqueretur. Causa prae- 
cipua ex formidine, ne Germanicus, in cuius manu tot 
legiones, immensa sociorum auxilia, mirus apud 
populum favor, habere imperium quam exspectare 


1 tristiores Beroaldus : tristior. 
2 adulationem Heinsius : adulatione. 
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knights were rushing into slavery. The more 
exalted the personage, the grosser his hypocrisy and 
his haste,—his lineaments adjusted so as to betray 
neither cheerfulness at the exit nor undue depression 
at the entry of a prince; his tears blent with joy, his 
regrets with adulation. The consuls, Sextus Pom- 
peius and Sextus Appuleius, first took the oath of 
allegiance to Tiberius Caesar. It was taken in their 
presence by Seius Strabo and Caius Turranius, chiefs 
respectively of the praetorian cohorts and the corn 
department. The senators, the soldiers, and the 
populace followed. For in every action of Tiberius 
the first step had to be taken by the consuls, as 
though the old republic were in being. and himself 
undecided whether to reign or no. Even his edict, 
convening the Fathers to the senate-house was issued 
simply beneath the tribunician title which he had 
received under Augustus. It was a laconic document 
of very modest purport :—‘‘ He intended to provide 
for the last honours to his father, whose body he 
could not leave—it was the one function of the state 
which he made bold to exercise." Yet, on the 
passing of Augustus he had given the watchword to 
thyg praetorian cohorts as Imperator: he had the 
sentries, the men-at-arms, and the other appurten- 
ances of a court; soldiers conducted him to the 
forum, soldiers to the curia; he dispatched letters to 
the armies as if the principate was already in his 
grasp; and nowhere manifested the least hesitation, | 


except when speaking in the senate. The chicf 


reason was his fear that Germanicus—backed by so 
many legions, the vast reserves of the provinces, and 
a wonderful popularity with the nation—might 
prefer the ownership to the reversion of a throne. 
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mallet. Dabat et famae, ut vocatus electusque po- 
tius a re publiea videretur quam per uxorium am- 
bitum et senili adoptione inrepsisse. Postea cogni- 
tum est ad introspieiendas etiam proeerum voluntates 
indutam ! dubitationem: nam verba, vultus in 
crimen detorquens recondebat. 

VIII. Nihil primo senatus die agi passus est ° nisi 
de supremis Augusti, cuius testamentum inlatum 
per virgines Vestae ‘Tiberium et Liviam heredes 
habuit. Livia in familiam Iuliam nomenque Augus- 
tum adsumebatur; in spem secundam nepotes 
pronepotesque, tertio gradu primores civitatis serip- 
serat, plerosque invisos sibi, sed iactantia gloriaque 
ad posteros. Legata non ultra civilem modum, 
nisi quod populo et plebi quadringenties tricies 
quinquies, praetoriarum cohortium militibus sin- 
gula nummum ilia, urbanis quingenos;? legionariis 
aut eohortibus eivium Romanorum trecenos nummos 
viritim dedit. Tum consultatum de honoribus; 
ex quis qui 4 maxime insignes visi, ut porta triumphali 
duceretur funus Gallus Asinius, ut legum latarum 
tituli, victarum ab eo gentium vocabula antefer- 
rentur, L. Arruntius censuere. Addebat Messala 
Valerius renovandum per annos sacramentum, in 


indutam J. F. Gronovius : inductam. 
passus est Nipperdey : passus. 
urbanis quingenos Sauppe : om. 

quis qui Bezzenberger : quis. 
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1 Cohorts (normally of Italian volunteers—ingenuorum, 
voluntariorum) attached to no particular legion, but otherwise 
on a parity with the legionaries. Over thirty of them have 
been traced in the imperial age. 
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He paid publie opinion, too, the eompliment of wish- 
ing to be regarded as the ealled and ehosen of the 
state, rather than as the interloper who had wormed 
his way to power with the help of connubial intrigues 
and a senile aet of adoption. It was realized later 
that his coyness had been assumed with the further 
object of gaining an insight into the feelings of the 
aristoeraey : for all the while he was distorting words 
and looks into erimes and storing them in his memory. 

VIII. The only business which he allowed to be 
diseussed at the first meeting of the senate was the 
funeral of Augustus. The will, brought in by the 
Vestal Virgins, specified Tiberius and Livia as heirs, 
Livia to be adopted into the Julian family and the 
Augustan name. As legatees in the second degree 
he mentioned his grandchildren and great-grand- 
ehildren; in the third plaee, the prominent nobles— 
an ostentatious bid for the applause of posterity, 
as he detested most of them. His bequests were not 
above the ordinary civie scale, exeept that he left 
43,500,000 sesterces to the nation and the populaee, 


| a thousand to every man in the praetorian guards, ` 
| five hundred to each in the urban troops, and three 
|. hundred to all legionaries or members of the Roman 


cohorts. 
The question of the last honours was then de- 
bated. The two regarded as the most striking 


| were due to Asinius Gallus and Lucius Arruntius— 


the former proposing that the funeral train should 
pass under a triumphal gateway; the latter, that the 
dead should be preeeded by the titles of all laws 
which he had earried and the names of all peoples 
whom he had subdued. In addition, Valerius 
Messalla suggested that the oath of allegiance to 
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nomen Tiberii; interrogatusque a Tiberio num se 
mandante eam sententiam  prompsisset, sponte 
dixisse respondit, neque in iis quae ad rem publi- 
cam pertinerent consilio nisi suo usurum, vel cum 
periculo offensionis: ea sola species adulandi super- 
erat.  Conclamant patres corpus ad rogum umeris 
senatorum ferendum.  Remisit Caesar adroganti 
moderatione, populumque edicto monuit ne, ut 
quondam nimiis studiis funus divi Iulii turbassent, 
ita Augustum in foro potius quam in campo Martis, 
sede destinata, cremari vellent. Die funeris milites 
velut praesidio stetere, multum inridentibus qui 
ipsi viderant quique a parentibus acceperant diem 
illum erudi adhue servitii et libertatis inprospere 
repctitae,! cum occisus dictator Caesar aliis pes- 
simum, aliis pulcherrimum facinus videretur: nunc 
senem principem, longa potentia, provisis etiam 
heredum in rem publicam opibus, auxilio scilicet 
militari tuendum, ut sepultura eius quieta foret. 
IX. Multus hine ipso de Augusto sermo, ple- 
risque vana mirantibus quod idem dies accepti 
quondam imperii princeps et vitae supremus, quod 
Nolae in domo et cubiculo in quo pater eius Octa- 
vius vitam finivisset. Numerus etiam consulatuum 
celebrabatur, quo Valerium Corvum et C. Marium 


1 inprospere repetitae Lipsius: inprospera repetita. 


1 The Mausoleum, which he had built in his sixth consulate 
(28 B.c.) in the northern part of the Campus Martius, between 
the Flaminian Road and tho Tiber. 
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Tiberius should be renewed annually. To a query 
from Tiberius, whether that expression of opinion 
came at his dictation, he retorted—it was the one 
form of flattery still left—that he had spoken of his 
own accord, and, when publie interests were in 
question, he would (even at the risk of giving offence) 
use no man's judgment but his own. The senate 
clamoured for the body to be carried to the pyre on 
the shoulders of the Fathers. The Caesar, with 
haughty modcration, cxcused them from that duty, 
and warned the people by edict not to repeat the 
enthusiastic excesses which on a former day had 
marred the funeral of the deified Julius, by desirin 
Augustus to be cremated in tlie Forum rather than in. 
the Field of Mars, his appointed resting-place.| —— — 
On the day of the ceremony, the troops were drawn 
up as though on guard, amid the jeers of those who 
had seen with their eyes, or whose fathers had 
declared to them, that day of still novel servitude 
and freedom disastrously re-wooed, when the killing 
of the dictator Caesar to some had seemed the worst, 
and to others the fairest, of high exploits :—“ And 
now an aged prince, a veteran potentate, who had 
seen to it that not even his heirs should lack for 
means to coeree their country, must needs have 
military protection to cnsure a peaceable burial! ” 
IX. Then tongues became busy with Augustus 
himself. Most men were struck by trivial points— 
that one day should have been the first of his sove- 
reignty and the last of his life—that he should have 
ended his days at Nola in the same house and room 
as his father Octavius. Much, too, was said of the 
number of his consulates (in which he had equalled 
the combined totals of Valerius Corvus and Caius 
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simul aequaverat; continuata per septem et tri- 
ginta annos tribunicia potestas, nomen imperatoris 
semel atque vicies partum aliaque honorum multi- 
plicata aut nova. At apud prudentis vita eius varie 
extollebatur arguebaturve. Hi pietat erga paren- 
tem et necessitudine rei publieae, in qua nullus tunc 
legibus locus, ad arma civilia actum, quae neque 
parari possent neque haberi per bonas artis. Multa 
Antonio, dum! interfectores patris ulcisceretur? 
multa Lepido concessisse. Postquam hic socordia 
senuerit, ille per libidines pessum datus sit, non aliud 
discordantis patriae remedium fuisse quam ut ab? 
uno regeretur. Non regno tamen neque dictatura, 
sed principis nomine constitutam rem publicam ; mari 
Oceano aut amnibus longinquis saeptum imperium; 
legiones, provincias, classis, cuncta inter se conexa; 
ius apud civis, modestiam apud socios; urbem ip- 
sam magnifico ornatu; pauca admodum vi tractata 
quo ceteris quies esset. 

X. Dicebatur contra: pietatem erga parentem 
et tempora rei publicae obtentui sumpta; cete- 
rum cupidine dominandi concitos per largitionem 
veteranos, paratum ab adulescente privato exer- 
citum, corruptas consulis legiones, simulatam Pom- 
peianarum gratiam partium; mox ubi decreto 
patrum fascis et ius praetoris invaserit, caesis Hirtio 

1 dum Muretus : tunc. 


2 


2 ulcisceretur Beroaldus : ulciscerentur. 
quam ut Ferretti : quam. 


e 


2 Thirteen (= 6 + 7). ? Of Antony (41 B.C). 
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Marius)! his tribunician power unbroken for thirty- 
seven years, his title of Imperator twenty-one times 
earned, and his other honours, multiplied or new. 
Among men of intelligence, however, his career was 
praised or arraigned from varying points of view. 
According to some, “ filial duty and the needs of a 
country, which at the time had no room for law, had 
driven him to the weapons of civil strife—weapons 
which could not be either forged or wielded with 
clean hands. He had overlooked much in Antony, 
much in Lepidus, for the sake of bringing to book the 
assassins of his father. When Lepidus grew old and 
indolent, and Antony succumbed to his vices, the 
sole remedy for his distracted country was govern- 
ment by one man. Yet he organized the state, not 
by instituting a monarehy or a dictatorship. but bv 
creating the title of First Citizen. The empire had 
been feneed by the ocean or distant rivers. The 
legions, the provinces, the fleets, the whole adminis- 
tration, had been centralized. There had been law 
for the Roman eitizen, respect for the allied com- 
munities; and the capital itself had been embellished 
with remarkable splendour. Very few situations had 
been treated by force, and then only in the interests 
of general tranquillity.” 

X. On the other side it was argued that “ filial 
duty and the critical position of the state had been 
used merely as a cloak: come to facts, and it was from 
the lust of dominion that he excited the veterans by 
his bounties, levied an army while yet a stripling 
and a subject, seduced the legions of a consul? and 
affeeted a leaning to the Pompeian side. Then, 
following his usurpation by senatorial decree of the 
symbols and powers of the praetorship, had eome the 
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et Pansa, sive hostis illos, seu Pansam venenum 
vulneri adfusum, sui milites Hirtium ct machina- 
tor doli Caesar abstulerat, utriusque copias occupa- 
visse; extortum invito senatu consulatum, armaque 
quae in Antonium acceperit contra rem publicam 
versa; proscriptionem civium, divisiones agrorum 
ne ipsis quidem qui fecere laudatas. Sane Cassii 
ct Brutorum exitus paternis inimicitiis datos, quam- 
quam fas sit privata odia publicis utilitatibus remit- 
tere: sed Pompeium imagine pacis, scd Lepidum 
specie amicitiae deceptos; post Antonium, Taren- 
tino Brundisinoque foedere et nuptiis sororis inlec- 
tum, subdolae adfinitatis poenas morte exsolvisse. 
Pacem sine dubio post haec, verum cruentam: 
Lollianas Varianasque cladis, interfectos Romae 
Varrones, Egnatios, Iullos.1 Nec domesticis abs- 
tinebatur: abducta Neroni uxor et consulti per 
ludibrium pontifiees an concepto necdum edito 
partu rite nuberet; Vedii? Pollionis luxus; postre- 
mo Livia gravis? in rem publicam mater, gravis 


1 Tullos Andresen (post Lipsium, ut alibi): Tulios. 
2 Vedii Mommsen : que tedii et Vedii. 
3 gravis Beroaldus : gravius. 


1 Mutina (44 B.c.). “The rumour gained currency that 
both had perished by his agency; so that with Antony in 
flight and the commonwealth bereft of its consuls, he might 
as sole victor seize the command of three armies" (Suet. 
Aug. 11). 

2 To the soldiery: see Virg. Ecl. I. IX. 

3 The treaty of Misenum between Octavian, Antony, and 
Sextus Pompeius (39 r.c.) ; not kept, and followed next year 
by war. 

^ Brundisian treaty (practically dividing the Roman world 
between Octavian and Antony), 40 B.c.: Tarentine, 37 n.c. 


262 


DOOK I. x. 


deaths of Hirtius and Pansa,!—whether they perished 
by the enemy's sword, or Pansa by posion sprinkled 
on his wound, and Hirtius by the hands of this own 
soldiery, with the Caesar to plan the treason. At all 
events, he had possessed himself of both their 
armies, wrung a consulate from the unwilling senate, 
and turned against the commonwealth the arms 
which he had received for the quelling of Antony. 
The proscription of citizens and the assignments of 
land? had been approved not even by those who 
executed them. Grant that Cassius and the Bruti were 
sacrificed to inherited enmities—though the moral 
law required that private hatreds should give way 
to public utility —yet Pompey was betrayed by the 
simulacrum of a peace? Lepidus by the shadow of 
a friendship: then Antony, lured by the Tarentine 
and Brundisian treaties* and a marriage with his 
sister, had paid with life the penalty of that delusive 
connexion. After that there had been undoubtedly 
peace, but peace with bloodshed—the disasters of 
Lollius? and of Varus, the execution at Rome of a 
Varro, an Egnatius, an Ilullus."$ His domestic 
adventures were not spared: the abduction of Nero's 
wife, and the farcical question tothe pontiffs, whether, 
with a child conceived but not yet born, she could 
legally wed; the debaucheries of Vedius Pollio ;7 
and, lastly, Livia,—as a mother, a curse to the realm; 

5 Defeated with the Joss of an eagle in Germany, 16 B.C. 

* Varro Murena and Egnatius Rufus, executed for conspiracy 
in 23 B.c. and 19 B.c. respectively: Iullus Antonius, son of 
the triumvir, compelled to suicide in 2 B.C. for adultery with 
Julia (see below, chap. 53). 

? A Roman knight of obscure origin and great wealth, said 


to have thrown slaves to his lampreys: a friend of Augustus. 
See D. Cass. LIV. 23, with Fabricius’ notes ad loc. 
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domui Caesarum noverca. Nihil deorum honoribus 
relictum, cum se templis et effigie numinum per 
flamines et sacerdotes coli vellet. Ne Tiberium 
quidem caritate aut rei publicae cura successorem 
adscitum, sed, quoniam adrogantiam saevitiamque 
eius introspexerit, comparatione deterrima sibi 
gloriam quaesivisse. Etenim Augustus, paucis antc 
annis, cum Tiberio tribuniciam potestatem a patribus 
rursum postularet, quamquam honora oratione, 
quaedam de habitu cultuque et institutis eius 
iecerat, quae velut excusando exprobraret. Ce- 
terum sepultura more perfecta, templum et caelestes 
religiones decernuntur. 

XI. Versae inde ad Tiberium preces. Et ille 
varie! disserebat de magnitudine imperii, sua modes- 
tia. Solam divi Augusti mentem tantae molis capa- 
cem: se in partem curarum ab illo vocatum expe- 
riendo didicisse quam arduum, quam subiectum 
fortunae regendi cuncta onus. Proinde, in civitate 
tot illustribus viris subnixa, non ad unum omnia defer- 
rent: plures facilius munia rei publicae sociatis labo- 
ribus exsecuturos. Plus in oratione tali dignitatis 
quam fidei erat ; Tiberioque, etiam in rebus quas non 
occuleret, seu natura sive adsuetudine, suspensa sem- 
per et obscura verba; tune vero nitenti ut sensus 


1 varie Beroaldus : variae. 


! Because, in the one capacity, she had borne Tiberius, 
and, in the other, was eredited with procuring the deaths of 
Gaius and J.ucius Caesar. 
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as a stepmother, a curse to the house of the Caesars.! 
“Ie had left small room for the worship of heaven, 
Sen he claimed to be himself adored in temples and 
in the image of godhead by flamens and by priests! 
Even in the adoption of Tiberius to succeed him, his 
motive had been neither personal affection nor regard 
for the state: he had read the pride and cruelty of 
his heart, and had sought to heighten his own glory by 
the vilest of contrasts." For Augustus, a few years 
earlier, when requesting the Fathers to renew the 
grant of the tribunician power to Tiberius, had in the 
course of the speech, complimentary as it was, let 
falla few remarks on his demeanour, dress, and habits 
which were offered as an apology and designed for 
reproaches. 

However, his funeral ran the ordinary course; 
and a decree followed, endowing him with a temple 
and divine rites. 

XI. Then all prayers were directed towards 
Tiberius; who delivered a variety of reflections on 
the greatness of the empire and his own diffidence :— 
* Only the mind of the deified Augustus was equal to 
such a burden: he himself had found, when called 
by the sovereign to share his anxieties, how arduous 
how dependent upon fortune, was the task of ruling 
a world! He thought, then, that, in a state which 
had the support of so many eminent men, they ought 
not to devolve the entire duties on any one person; 
the business of government would be more easily 
carried out by thc joint efforts of a number." A 
speech in this tenor was more dignified than con- 
vincing. Besides, the diction of Tiberius, by habit 
or by nature, was always indirect and obscure, even 
when he had no wish to conceal his thought: and 
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suos penitus abderet, in incertum et ambiguum 
magis implicabantur. At patres, quibus unus meves 
si intellegere viderentur, in questus, lacrimas, vota 
effundi; ad deos, ad effigiem Augusti, ad genua 
ipsius manus tendere, cum proferri libellum recitari- 
que iussit. Opes publicae continebantur, quantum 
civium sociorumque in armis, quot classes, regna, 
provinciae, tributa aut vectigalia, et necessitates ac 
largitiones. Quae cuncta sua manu perscripserat 
Augustus addideratque consilium coercendi intra 
terminos imperii, incertum metu an per invidiam. 
XII. Inter quae senatu ad infimas obtestationes 
procumbente dixit forte Tiberius se ut non toti 
rei publicae parem, ita quaecumque pars sibi man- 
daretur, eius tutelam suscepturum. Tum Asinius 
Gallus ** Interrogo," inquit, ** Caesar, quam partem 
rei publicae mandari tibi velis." Perculsus inpro- 
visa interrogatione paulum reticuit; dein, collecto 
animo, respondit nequaquam decorum pudori suo 
legere aliquid aut evitare ex eo, cui in universum 
excusari mallet. Rursum Gallus (etenim vultu offen- 
*siónem coniectaverat) non idcirco interrogatum, ait, 
ut divideret quae separari nequirent, sed ut! sua 
confessione argueretur unum esse rci publicae cor- 
pus atque unius animo regendum. Addidit laudem 


1 ut Lipsius: et. 


1 One of three left by Augustus; the first dealing with his 
own funeral arrangements; the second (known in part from 
the Monumentum Ancyranum), a record of his achievements ; 
the third (herc meant), a breviarium totius imperii (Suet. 

Aw. 101). 
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now, in the effort to bury every trace of his senti- 
ments, it became more intricate, uncertain, and 
equivoeal than ever. But the Fathers, whose one 
dread was that they might seem to comprehend him, 
melted in plaints, tears, and prayers. They were 
stretching their hands to heaven, to the effigy of 
Augustus, to his own knees, when he gave orders for 
a document! to be produced and read. It contained 
a statement of the national resourees—the strength 
of the burghers and allies under arms; the number 
of the fleets, proteetorates, and provinces; the taxes 
direct and indirect; the needful disbursements and 
customary bounties: all catalogued by Augustus in 
his own hand, with a final clause (due to fear or 
jealousy ?) advising the restriction of the empire 
within its present frontiers. 

XII. The senate, meanwhile, was descending to 
the most abject supplications, when Tiberius easually 
observed that, unequal as he felt himself to the whole 
weight of government, he would still undertake the 
charge of any one department that might be assigned 
to him. Asinius Gallus then said:—'" I ask you, 
Caesar, what department you wish to be assigned 
you." This unforeseen inquiry threw him off his 
balanee. He was silent for a few moments; then 
recovered himself, and answered that it would not 
at all become his diffidence to select or shun any part 
of a burden from which he would prefer to be wholly 
excused. Gallus, who had conjectured anger from 
his look, resumed :—'' The question had been put to 
him, not with the hope that he would divide the 
inseparable, but to gain from his own lips an admission 
. that the body politic was a single organism needing 
to be governed by a single intelligence." He added 
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de Augusto Tiberiumque ipsum victoriarum suarum, 
quaeque in toga per tot annos egregie fecisset ad- 
monuit. Nec ideo iram eius lenivit, pridem invisus, 
tamquam dueta in matrimonium Vipsania, M. Agrip- 
pae filia, quae quondam Tiberii uxor fuerat, plus 
quam civilia agitaret Pollionisque Asinii patris 
ferociam retineret. 

XIII. Post quae L. Arruntius haud multum dis- 
crepans a Galli oratione perinde offendit, quam- 
quam?! Tiberio nulla vetus in Arruntium ira: sed 
divitem, promptum, artibus egregiis et pari fama 
publice, suspectabat. Quippe Augustus supremis 
sermonibus, cum tractaret quinam adipisei princi- 
pem locum suffecturi abnuerent, aut inpares vellent, 
vel idem possent cuperentque, M’.? Lepidum dixerat 
capacem, sed aspernantem, Gallum Asinium avidum 
et minorem, L. Arruntium non indignum et, si casus 
daretur, ausurum. De prioribus consentitur, pro 
Arruntio quidam Cn. Pisonem tradidere; omnesque 
praeter Lepidum variis mox criminibus struente 
Tiberio circumventi sunt. Etiam Q. Haterius et 
Mamercus Scaurus suspicacem animum perstrin- 
xerc, Haterius cum dixisset: “ Quo usque patieris, 
Caesar, non adesse caput? rei publicae? " Scaurus 
quia dixerat spem esse ex eo non inritas fore senatus 
preces, quod relationi consulum iure tribuniciae 
potestatis non intercessisset. In Haterium statim 


! quamquam Beroaldus : quam. 
? MP. Lipsius: M. 3 caput Rhenanus : aput te. 


1 This assertion is hardly borne out by Tacitus himself. 
In the case of Piso, it runs counter to his whole narrative ; in 
that of Arruntius, he half acquits Tiberius at VI. 47; while 
thirteen years were to elapse before the arrest of Gallus, and - 
sixteen before his exeeution. 
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a panegyric on Augustus, and urged Tiberius to 
remember his own vietories and the brilliant work 
which he had done year after year in the garb of 
peaee. He failed, however, to soothe the imperial 
anger: he had been a hated man ever since his 
marriage to Vipsania (daughter of Mareus Agrippa, 
and once the wife of Tiberius), which had given the 
impression that he had ambitions denied to a subject 
and retained the temerity of his father Asinius 
Pollio. 

XIII. Lucius Arruntius, who followed in a vein not 
much unlike that of Gallus, gave equal offence, 
although Tiberius had no standing animosity against 
him: he was, however, rich, enterprising, greatly 
gifted, correspondingly popular, and so suspect. 
For Augustus, in his last conversations, when dis- 
eussing possible holders of the prineipate—those 
who were competent and disinclined, who were 
inadequate and willing, or who were at once able and 
desirous—had deseribed Manius Lepidus as capable 
but disdainful, Asinius Gallus as eager and unfit, 
Lucius Arruntius as not undeserving and bold 
enough to venture, should the opportunity arise. 
[The first two names are not disputed; in some 
versions Arruntius is replaced by Gnaeus Piso: all 
concerned, apart from Lepidus, were soon entrapped 
on one charge or another, promoted by Tiberius.! 
Quintus Haterius and Mamercus Scaurus also jarred 
that suspicious breast—Haterius, by the sentence, 
“ How long, Caesar, will you permit the state to lack 
a head ? " and Scaurus, by remarking that, as he had 
not used his tribunician power to veto the motion of 
the consuls, there was room for hope that the prayers 
j of the senate would not be in vain. Haterius he 
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invectus est; Scaurum, cui inplacabilius irascebatur, 
silentio tramisit. Fessusque clamore omnium, ex- 
postulatione singulorum flexit paulatim, non ut. 
fateretur suscipi a se imperium, sed ut negare ct 
rogari desineret. Constat Haterium, cum depre- 
candi causa Palatium introisset ambulantisque Tibc- 
ri genua advolveretur, prope a militibus interfec- 
tum, quia Tiberius casu an manibus eius inpeditus 
prociderat. Neque tamen periculo talis viri miti- 
gatus est, donec Hatcrius Augustam orarct ciusque ! 
curatissimis precibus protegeretur. 

XIV. Multa patrum et in Augustam adulatio: 
alii parentem, alii matrem patriae appellandam, 
plerique ut nomini Caesaris adscriberetur ** Iuliae 
filius" censebant. Ille moderandos feminarum 
honores dictitans cademque se temperantia usu- 
rum in iis? quae sibi tribuerentur, ceterum anxius 
invidia et muliebre fastigium in deminutionem sui 
accipiens, ne lictorem quidem ei decerni passus est, 


aramque adoptionis ct alia huiusce modi prohi- 
buit. At Germanico Caesari proconsulare impe- 


rium petivit, missique legati qui deferrent, simul 
maestitiam cius ob excessum Augusti solarentur. 
Quo minus idem pro Druso postularetur, ea causa 


1 ejusque Lipsius: et usque. 
2 jis Muretus: his. 


1 i.e., of her adoption in familiam Iuliam nomenque Augustum 
(chap. 8). 

2 Not; he ordinary proconsular imperium of the governor 
of a senatorial province, but a renewal of the imperium matus 
in Gaul and Germany, which he had held for three years. 
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favoured with an immediate invective: against 
Scaurus his anger was less plaeable, and he passed 
him over in silence. Wearied at last by the universal 
outery and by individual appeals, he gradually gave 
ground, up to the point, not of acknowledging that he 
assumed the sovereignty, but of ceasing to refuse 
and to be entreated. Haterius, it is well known, on 
entering the palace to make his excuses, found 
Tiberius walking, threw himself down at his knees, 
and was all but dispatched by the guards, because 
the prince, either from accident or through being 
hampered by the suppliant's hands, had fallen flat 
on his face. The danger of a great citizen failed 
however, to soften him, until Haterius appealed to 
Augusta, and was saved by the urgency of her 
prayers. 

XIV. Augusta herself enjoyed a full share of 
senatorial adulation. One party proposed to give 
her the title “ Parent of her Country "; some pre- 
ferred, ' Mother of her Country ": a majority 
thought the qualification “ Son of Julia " ought to 
be appended to the name of the Caesar. Declaring 
that official compliments to women must be kept 
within bounds, and that he would use the same 
forbearance in the case of those paid to himself 
(in fact he was fretted by jealousy, and regarded 
the elevation of a woman as a degradation of himself), 
he declined to allow her even the grant of a lictor, 
and banned both an Altar of Adoption! and other 
proposed honours of a similar nature. But he asked 
proconsular powers? for Germanicus Caesar, and a 
commission was sent out to confer them, and, at the 
same time, to console his grief at the death of 
Augustus. That the same demand was not preferred 
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quod designatus consul Drusus praesensque erat. 
Candidatos praeturae duodecim nominavit, nume- 
rum ab Augusto traditum; et hortante senatu ut 
augerct, iure iurando obstrinxit se non excessu- 
rum. 

XV. Tum primum e campo comitia ad patres 
translata sunt; nam ad cam diem, etsi potissima 
arbitrio principis, quaedam tamen studiis tribuum 
fiebant. Neque populus ademptuin ius questus est 
nisi inani rumore, et senatus, largitionibus ac pre- 
cibus sordidis exsolutus, libens tenuit, moderante 
Tiberio ne plures quam quattuor candidatos com- 
mendaret sine repulsa et ambitu designandos. 
Inter quae tribuni plebei petivere ut proprio sump- 
tu ederent ludos, qui de nomine Augusti, fastis additi, 
Augustales vocarentur. Sed decreta pecunia ex 
aerario, utque per circum triumphali veste uteren- 
tur: curru vehi haud permissum. Mox celebratio 
ad! praetorem translata, cui inter civis et peregrinos 
iurisdictio evenisset. 

XVI. Hic rerum urbanarum status erat, cum 
Pannonicas legiones seditio incessit, nullis novis 
causis, nisi quod mutatus princeps licentiam turba- 
rum et ex civili bello spem praemiorum ostendebat. 


! ad Ritter: annum (annua Lipsius, vulgo) ad. 


1 For as consul designate, and present, he would have 
been placed in the invidious position of voting first on the 
question of his own preferment. 

2 Qut of the twelve whom he nominated for tho practorship. 
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on behalf of Drusus was due to the circumstance that 
he was consul designate and in presence.! 

For the praetorship Tiberius nominated twelve 
candidates, the number handed down by Augustus. 
The senate, pressing for an increase, was met 
by a declaration on oath that he would never 
exceed it. 

XV. The elections were now for the first time 
transferred from the Campus to the senate: up to 
that day, while the most important were determined 
by the will of the sovereign, a few had still been left 
to the predilections of the Tribes. From the people 
the withdrawal of the right brought no protest 
beyond idle murmurs; and the senate, relieved from 

| the necessity of buying or begging votes, was glad 
enough to embrace the change, Tiberius limiting 
himself to the recommendation of not more than four 
candidates, to be appointed without rejection or 
competition. At the same time, the plebeian 
tribunes asked leave to exhibit games at their own 
expense—to be called after the late emperor and, 
added to the calendar as the Augustalia. It was 
decided, however, that the cost should be borne by 
the treasury ; also, that the tribunes should have the 
“ase of the triumphal robe in the Circus: the chariot 
was not to be permissible. The whole function, 
before long, was transferred to the praetor who 
happened to have the jurisdiction in suits between 
natives and aliens. 

XVI. So much for the state of affairs in the 
capital: now came an outbreak of mutiny among 

| the Pannonian legions. There were no fresh 
grievances ; only the change of sovereigns had excited 
a vision of licensed anarchy and a hope of the emolu- 
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Castris aestivis tres simul legiones habebantur, 
praesidente Iunio Blaeso, qui, fine Augusti et ini- 
tiis Tiberii auditis, ob iustitium aut gaudium inter- 
miserat solita munia. Eo principio lascivire miles ; 
discordare, pessimi cuiusque sermonibus praebere 
auris, denique luxum et otium cupere, disciplinam 
et laborem aspernari. Erat in castris Percennius 
quidam, dux olim theatralium operarum, dein 
gregarius miles, procax lingua et miscere coetus 
histrionali studio doctus. Is imperitos animos et 
quaenam post Augustum militiae condicio ambi- 
gentis inpellere paulatim nocturnis conloquiis, aut, 
flexo in vesperam die et dilapsis ! melioribus, deter- 
rimum quemque congregare. 

XVII. Postremo promptis iam et aliis seditionis 
ministris velut contionabundus? interrogabat cur 
paucis centurionibus, paucioribus tribunis in modum 
servorum oboedirent. Quando ausuros exposcere 
reinedia, nisi novum et nutantem adhuc principem 
precibus vel armis adirent? Satis per tot annos 
ignavia peccatum, quod tricena aut quadragena sti- 
pendia senes et plerique truncato ex vulneribus 
corpore tolerent. Ne dimissis quidem finem esse 
militiae, sed apud vexillum tendentis? alio vocabulo 


1 dilapsis Muretus : delapsis. 
? contionabundus Beroaldus : conditionabundus. 
? tendentes Jac. Gronovius : t... | tentes. 
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ments of civil war. Three legions were stationed 
together in summer-quarters under the command 
of Junius Blaesus. News had come of the end of 
Augustus and the accession of Tiberius; and Blaesus, 
to allow the proper interval for mourning or festivity, 
had suspended the normal round of duty. With 
this the mischief began. The ranks grew insub- 
ordinate and quarrelsome—gave a hearing to any 
glib agitator—became eager, in short, for luxury 
and ease, disdainful of discipline and work. In the 
camp there was a man by the name of Percennius, 
in his early days the leader of a claque at the theatres, 
then a private soldier with an abusive tongue, whose 
experience of stage rivalries had taught him the art 
of inflaming an audience. Step by step, by con- 
versations at night or in the gathering twilight, he 
began to play on those simple minds, now troubled by 
a doubt how the passing of Augustus would affect 
the conditions of service, and to collect about him the 
off-scourings of the army when the better elements 
had dispersed. 

XVII. At last, when they were ripe for action— 
some had now become his coadjutors in sedition— 
he put his question in something like a set speech :— 
“ Why should they obey like slaves a few centurions 
and fewer tribunes? When would they dare to 
claim redress, if they shrank from carrying their 
petitions, or their swords, to the still unstable throne 
ofa new prince? Mistakes enough had been made 
in all the years of inaction, when white-haired men, 
many of whom had lost a limb by wounds, were 
making their thirtieth or fortieth campaign. Even 
after discharge their warfare was not accomplished : 
still under canvas by the colours they endured the 
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eosdem labores perferre. Ac si quis tot casus vita 
superaverit, trahi adhuc diversas in terras, ubi per 
nomen agrorum uligines paludum vel inculta mon- 
tium accipiant. Enimvero militiam ipsam gravem, 
infructuosam: denis in diem assibus animam et 
corpus aestimari; hine vestem, arma, tentoria; 
hine saevitiam centurionum et vacationes munerum 
redimi, At hercule verbera et vulnera, duram hie- 
mem, exercitas aestates, bellum atrox aut sterilem 
pacem sempiterna. Nec aliud levamentum quam 
si certis sub legibus militia iniretur, ut singulos 
denarios mererent, sextus decumus stipendii annus 
finem adferret, ne ultra sub vexillis tenerentur, sed 
isdem in castris praemium pecunia solveretur. 
An praetorias cohortis, quae binos denarios acce- 
perint quae post sedecim annos penatibus suis 
reddantur, plus periculorum suscipere? Non obtrec- 
tari a se urbanas excubias: sibi tamen apud horridas 
gentis e contuberniis hostem aspici. 

XVIII. Adstrepebat vulgus, diversis incitamentis, 
hi verberum notas, ilii canitiem, plurimi detrita 


1 acceperint Beroaldus : accepit. 


1 In 16 5.c., Augustus, the creator of the standing army, 
fixed the period of service at sixteen consecutive years for the 
legionaries and twelve for the guards. Two decades later, the 
terms were prolonged to twenty and sixteen years respectively, 
at the end of which the time-expired man was entitled to a 
monetary bounty in lieu of the grant of land which had been 
the rule for the past half-century. Veterans choosing, after 
discharge, to remain in the service were kept, not with the 
standard (signum), but under colours of their own (vexillum); 
whence the aliud vocabulum, as Percennius puts it, of vexillari. 
Theoretically, at least, they were exempt from the routine 
work of the legionaries, and formed a species of corps d'élite 
of seasoned fighting men. 
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old drudgeries under an altered name. And suppose 
that a man survived this multitude of hazards: he 
was dragged once more to the ends of earth to receive 
under the name of a ‘farm’ some swampy morass 
or barren mountain-side. In fact, the whole trade 
of war was eomfortless and profitless: ten asses a day 
was the assessment of body and soul: with that they 
had to buy elothes, weapons and tents, bribe the 
bullying centurion and purehase a respite from duty !* 
But whip-eut and sword-cut, stern winter and 
harassed summer, red war or barren peaee,—these, 
God knew, were always with them. Alleviation 
there would be none, till enlistment took place under 
a definite eontraet—the payment to be a denarius a 
day} the sixteenth year to end the term of service, 
no further period with the reserve to be required, but 
the gratuity to be paid in money in their old 
camp. Or did the praetorian cohorts, who had 
received two denarii a day—who were restored to 
hearth and home on the expiry of sixteen years— 
risk more danger? They did not disparage sentinel- 
duty at Rome; still, their own lot was cast among 
savage elans, with the enemy visible from their 
very tents." 

XVIII. The crowd shouted approval, as one point 
or the other told. Some angrily displayed the marks 
of the lash, some their grey hairs, most their thread- 


2 For a commentary on this sentence see the Histories T. 
46. 

3 In the Second Punic War the value of the as sank from a 
tenth to a sixteenth of the denarius. As the troops still 
received the same fraction (a third) of the denarius, their pay 
was now 51 asses a day , the amount was doubled by Julius 
Caesar, and stood thenceforward at 10 asses, the fraction 
being neglected. Percennius now demands the full denarius (a 
day-labourer's wage) of 16 asses, 
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tegmina et nudum corpus exprobrantes. Postremo 
eo furoris venere, ut tres legiones miscere in unam 
agitaverint. Depulsi aemulatione, quia suae quis- 
que legioni eum honorem quaerebant, alio vertunt 
atque una tres aquilas et signa cohortium locant; 
simul congerunt caespites, exstruunt tribunal, quo 
magis conspicua sedes foret. Properantibus Blaesus 
advenit, inerepabatque ac retinebat singulos, cla- 
mitans: ‘ Mea potius caede imbuite manus: leviore 
flagitio legatum interficietis quam ab imperatore 
desciscitis. Aut incolumis fidem legionum retinebo, 
aut iugulatus paenitentiam adcelerabo." 

XIX. Aggerabatur! nihilo minus caespes iamque 
pectori usque? adcreverat, cum tandem pervica- 
cia victi inceptum omiscre. Blaesus multa dicendi 
arte non per seditionem et turbas desideria mili- 
ium ad Caesarem ferenda ait: neque veteres ab 
imperatoribus priscis, neque ipsos a divo Augusto 
tam nova pctivisse; et parum in tempore incipien- 
tis principis curas onerari. Si tamen tenderent in 
pace temptare quae ne civilium quidem bellorum 
victores expostulaverint, cur contra morem obse- 
quii, contra fas disciplinae vim meditentur? Decer- 
nerent legatos seque coram mandata darent. Ad- 
clamavere ut filius Blaesi tribunus legatione ca 


1 aggerabatur Walther: aggerebatur. 
? usque Beroaldus: eiusque. 


1 £.e. the standards of the three maniples in each eohort— 
thirty in each legion. 
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bare garments and naked bodies. At last they 
came to such a pitch of frenzy that they proposed 
to amalgamate the three legions into one. Baffled 
in the attempt by military jealousies, since each man 
claimed the privilege of survival for his own legion, 
they fell back on the expedient of planting the three 
eagles and the standards of the cohorts! side by side. 
At the same time, to make the site more conspicuous, 
they began to collect turf and erect a platform. 
They were working busily when Blaesus arrived. 
He broke into reproaches, and in some cases dragged 
the men back by force. “ Dye your hands in mv 
blood," he exclaimed; “it will be a slighter crime 
to kill your general than it is to revolt from your 
emperor. Alive, I will keep my legions loyal, or, 
murdered, hasten their repentance.” 

XIX. None the less, the turf kept mounting, and 
had risen fully breast-high before his pertinacity 
carried the day and they abandoned the attempt. 
Blaesus then addressed them with great skill:— 
" Mutiny and riot," he observed, ** were not the best 
ways of conveying a soldier's aspirations to his 
sovereign. No such revolutionary proposals had been 
submitted either by their predecessors to the captains 
of an earlier day or by themselves to Augustus of 
happy memory; and it was an ill-timed proceeding 
to aggravate the embarrassments which confronted 
a prince on his accession. But if they were resolved 
to hazard during peace claims unasserted even by the 
victors of the civil wars, why insult the principles 
of discipline and the habit of obedience by an appeal 
to violence? They should name deputies and give 
them instructions in his presence.” Thc answer came 
in a shout, that Blaesus’ son—a tribune—should 
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fungeretur peteretque militibus missionem ab sede- 
cim annis; cetera mandaturos, ubi prima provenis- 
sent. Profecto iuvene, modicum otium: sed super- 
bire miles, quod filius legati orator publicae causae 
satis ostenderet necessitate expressa quae per modes- 
tiam non obtinuissent. 

XX. Interea manipuli, ante coeptam seditionem 
Nauportum missi ob itinera et pontes et alios usus, 
postquam turbatum in castris accepere, vexilla 
convellunt direptisque proximis vieis ipsoque Nau- 
porto, quod municipii instar erat, retinentis centu- 
riones inrisu et contumeliis, postremo verberibus 
insectantur, praecipua in Aufidienum Rufum prae- 
fectum castrorum ira, quem dereptum vehiculo 
sarcinis gravant aguntque primo in agmine, per 
ludibrium rogitantes an tam immensa onera, tam 
longa itinera libenter ferret. Quippe Rufus diu 
manipularis, dein centurio, mox castris prae- 
fectus, antiquam duramque militiam  revocabat, 
vetus! operis ac laboris, ct eo inmitior quia tole- 
raverat. 

XXI. Horum adventu redintegratur seditio et 
vagi circumiecta populabantur. Blaesus paucos, 
maxime praeda onustos, ad terrorem ceterorum adfici 
verberibus, claudi carcere iubet; nam ctiam tum 


1 vetus Lipsius : intus. 


1 Ober-Laybach, some ten miles to the south-west of 
Laybach (the Jugoslav Ljubljana). 

* A new class of officers, rendered necessary by the creation 
of the standing army with its permanent camps for the legions. 
Found only in the first two centuries after Christ, and re- 
cruited largely from centurions of long service, their disci- 
plinary powers did not, in strictness, extend to capital punish- 
ment (see below, chap. 38). 
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undertake the mission and ask for the discharge of 
all soldiers of sixteen years’ service and upwards: 
they would give him their other instructions when 
the first had borne fruit. ‘The young man’s departure 
brought comparative quiet. The troops, however, 
were elated, as the sight of their general’s son plead- 
ing the common cause showed plainly enough that 
force had extracted what would never have been 
yielded to orderly methods. 

XX. Meanwhile there were the eompanies dis- 
patched to Nauportus! before the beginning of the 
mutiny. They had been detailed for the repair of 
roads and bridges, and on other service, but the 
moment news came of the disturbance in camp, they 
tore down their ensigns and looted both the neigh- 
bouring villages and Nauportus itself, which was 
large enough to claim the standing of a town. The 
centurions resisted, only to be assailed with jeers and 
insults, and finally blows : the chief object of anger 
being the camp-marshal, Aufidienus Rufus; who. 
dragged from his car, loaded with baggage, and 
driven at the head of the column, was plied with 
sarcastic inquiries whether he found it pleasant to 
support these huge burdens, these weary marches. 
For Rufus, long a private, then a centurion, and 
latterly a camp-marshal,? was seeking to reintroduce 
the iron discipline of the past, habituated as he was 
to work and toil, and all the more pitiless because 
he had endured. 

XXI. The arrival of this horde gave the mutiny 
a fresh lease of life, and the outlying districts began 
to be overrun by wandering marauders. To cow the 
rest—for the general was still obeyed by the cen- 
turions and the respectable members of the rank 
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legato a centurionibus et optimo quoque manipu- 
larium parebatur. Illi obniti trahentibus, prensare 
cireumstantium genua, ciere modo nomina singu- 
lorum, modo centuriam quisque cuius manipularis 
erat, cohortem, legionem, eadem omnibus inminere 
clamitantes. Simul probra in legatum cumulant, 
caelum ac deos obtestantur, nihil reliqui faciunt quo 
minus invidiam, misericordiam, metum et iras 
permoverent. Adcurritur ab universis, et carcere 
effracto solvunt vincula desertoresque ac rerum 
capitalium damnatos sibi iam miscent. 

XXII. Flagrantior inde vis, plures seditioni 
duces. Et Vibulenus quidam, gregarius miles, ante 
tribunal Blaesi adlevatus circumstantium umeris, 
apudturbatos et quid pararetintentos : ** Vos quidem "' 
inquit ** his innocentibus et miserrimis lucem et spi- 
ritum reddidistis: sed quis fratri meo vitam, quis 
fratrem mihi reddit? quem missum ad vos a Germa- 
nico exercitu de communibus commodis nocte pro- 
xima iugulavit per gladiatores suos, quos in exitium 
militum habet atque armat. Responde, Blaese, 
ubi cadaver abieceris 1: ne hostes quidem sepultura 
invident. Cum osculis, cum lacrimis dolorem meum 
implevero, me quoque trucidari iube, dum interfectos 
nullum ob scelus, sed quia utilitati legionum consu- 
lebamus, hi ? sepeliant.”’ 

XXIII. Incendebat? haec fletu et pectus atque os 


1 abieceris Beroaldus : ablegeris. 
? hi Lipsius : ii. 
3 incendebat Beroaldus : incedebat. 


1 Actually, in order to give exhibitions in the province: a 
custom afterwards prohibited by Nero (XIII. 31). 
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and file—Blaesus ordered a few who were especially 
heavy-laden with booty to be lashed and thrown into 
the cells. As the escort dragged them away, they 
began to struggle, to catch at the knees of the 
bystanders, to call on the names of individual 
friends, their particular century, their cohort, their 
legion, clamouring that a similar fate was imminent 
for all. At the same time they heaped reproaches 
on the general and invoked high heaven,—anything 
and everything that could arouse odium or sympathy, 
alarm or indignation. The crowd flew to the rescue, 
forced the guard-room, unchained the prisoners, and 
now took into fellowship deserters and criminals 
condemned for capital offences. 

XXII. After this the flames burned higher; 
sedition found fresh leaders. A common soldier, 
Vibulenus by name, was hoisted on the shoulders of 
the bystanders in front of Blaesus' tribunal, and there 
addressed the turbulent and curious crowd:— 
“ You, I grant," he said, “ have restored light and 
breath to these innocent and much wronged men; 
but who restores the life to my brother—who my 
brother to me? He was sent to you by the army of 
Germany to debate our common interest—and 
yesterday night Ae did him to death by the hands of 
those gladiators whom he keeps and arms for the 
extermination of his soldiers.! Answer me, Blaesus: 
—Whither have you flung the body? The enemy 
himself does not grudge a grave! Then, when I 
have sated my sorrow with kisses, and drowned it 
with tears. bid them butcher me as well: only, let 
our comrades here lay us in earth—for we died, not 
for crime, but because we sought to serve the legions.” 

XXIII. He added to the inflammatory effect of 
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manibus verberans. Mox disiectis quorum per 
umeros sustinebatur, praeceps et singulorum pedibus 
advolutus, tantum consternationis invidiaeque conci- 
vit, ut pars militum gladiatores, qui e servitio Blaesi 
erant, pars ceteram eiusdem familiam vincirent, 
alii ad quaerendum corpus effunderentur. Ac ni 
propere neque corpus ullum reperiri, et servos adhi- 
bitis cruciatibus abnuere caedem, neque illi fuisse 
umquam fratrem pernotuisset, haud multum ab 
exitio legati aberant. Tribunos tamen ac praefec- 
tum castrorum extrusere, sarcinae fugientium direp- 
tae, et centurio Lucilius interficitur, cui militaribus 
facetiis vocabulum “cedo alteram” indiderant, 
quia, fracta vite ! in tergo militis, alteram clara voce 
ac rursus aliam poscebat. Ceteros latebrae texere, 
uno retento Clemente Iulio, qui perferendis mili- 
tum mandatis habebatur idoneus ob promptum 
ingeninm. Quin ipsae inter se legiones octava et 
quinta decuma ferrum parabant, dum centurio- 
nem cognomento Sirpicum illa morti deposcit, 
quintadecumani tuentur, ni miles nonanus preces 
et adversum aspernantis minas interiecisset. 

XXIV. Haec audita quamquam abstrusum ct 
tristissima quaeque maxime occultantem Tiberium 
perpulere, ut Drusum filium cum primoribus civi- 
tatis duabusque praetoriis cohortibus mitteret, 


1 fracta vite Beroaldus : facta vitae. 


! The vine-rod, the familiar emblem of the centurionship. 


284 


BOOK I. xxnur.-xxiv. 


his speech by weeping and striking his face and 
breast: then, dashing aside the friends on whose 
shoulders he was supported, he threw himself head- 
long and fawned at the feet of man after man, until 
he excited such consternation and hatred that one 
party flung into irons the gladiators in Blaesus’ 
service; another. the rest of his household; while 
the others poured out in search of the corpse. In 
fact, if it had not come to light very shortly that no 
body was discoverable, that the slaves under torture 
denied the murder, and that Vibulenus had never 
owned a brother, they were within measurable 
distance of making away with the general. As it 
was, they ejected the tribunes and camp-marshal 
and plundered the fugitives’ baggage. The cen- 
turion Lucilius also met his end. Camp humorists 
had surnamed him ''Fetch-Another," from his 
habit, as one cane? broke over a private's back, of 
calling at the top of his voice for a second, and 
ultimately a third. His colleagues found safety in 
hiding: Julius Clemens alone was kept, as the 
mutineers considered that his quick wits might be of 
service in presenting their claims. The eighth and 
fifteenth legions, it should be added, were on the 
point of turning their swords against each other upon 
the question of a centurion named Sirpicus,— 
demanded for execution by the eighth and protected 
by the fifteenth,—had not the men of the ninth 
intervened with entreaties and. in the event of their 
rejection, with threats. 

XXIV. In spite of his secretiveness, always 
deepest when the news was blackest, Tiberius was 
driven by the reports from Pannonia to send out his 
son Drusus, with a staff of nobles and two praetorian 
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nullis satis certis mandatis, ex re consulturum. 
Et cohortes delecto milite supra solitum firmatae. 
Additur magna pars praetoriani equitis et robora 
Germanorum, qui tum eustodes imperatori aderant; 
simul praetorii praefectus Aelius Seianus, collega 
Straboni patri suo datus, magna apud Tiberium 
auctoritate, rector iuveni et ceteris periculorum 
praemiorumque  ostentator. Druso propinquanti 
quasi per officium obviae fuere legiones, non laetae, 
ut adsolet, neque insignibus fulgentes, sed inluvie 
deformi et vultu, quamquam maestitiam imitaren- 
tur, contumaciae propiores. 

XXV. Postquam vallum introiit, portas statio- 
nibus firmant, globos armatorum certis castrorum 
locis opperiri iubent; ceteri tribunal ingenti agmine 
eireumveniunt. Stabat Drusus silentium manu 
poscens. Illi, quoties oculos ad multitudinem rettu- 
lerant,? vocibus truculentis strepere, rursum viso 
Caesare trepidare; murmur incertum, atrox clamor 
et repente quies; diversis animorum motibus pave- 
bant terrebantque. Tandem interrupto tumultu 
litteras patris recitat, in quis perseriptum erat, 
praecipuam ipsi fortissimarum legionum curam, 
quibuscum plurima bella toleravisset; ubi primum 
a luctu requiesset animus, acturum apud patres de 


1 introiit Lipsius : introit. 
2 rettulerant Beroaldus : sed tulerant. 


1 That the dona militaria, worn on full-dress occasions, 
are meant seems to be shown by Hist. IL. 89, ceteri iuxta suam 
quisque centuriam, armis donisque fulgentes. 

2 [n order to exclude the main body of Drusus’ escort. 

3 Once in 12-9 B.c., when he pushed forward the frontier 
to the Upper Danube; and again in 6-9 a.p., in the extremely 
grave crisis occasioned by the revolt of Pannonia and Dalmatia. 


286 


[ 


BOOK I. xxiv.-xxv. 


cohorts. He had no instructions that could be called 
definite : he was to suit his measures to the emergency. 
Drafts of picked men raised the cohorts to abnormal 
strength. In addition, a large part of the praetorian 
horse was included, as well as the flower of the 
German troops, who at that time formed the imperial 
bodyguard. The commandant of the household 
troops, Aelius Sejanus, who held the office jointly 
with his father Strabo and exercised a remarkable 
influence over Tiberius, went in attendance, to act 
as monitor to the young prince and to keep before the 
eyes of the rest the prospects of peril or reward. As 
Drusus approached, the legions met him, ostensibly 
to mark their loyalty ; but the usual demonstrations 
of joy and glitter of decorations ! had given place to 
repulsive squalor and to looks that aimed at sadness 
and came nearer to insolence. 

XXV. The moment he passed tlie outworks, they 
held the gates with sentries,? and ordered bodies of 
armed men to be ready at fixed positions within the 
camp: the rest, in one great mass, flocked round the 
tribunal. Drusus stood, beckoning with his hand for 
silence. One moment, the mutineers would glance 
back at their thousands, and a roar of truculent 
voices followed; the next, they saw the Caesar and 
trembled: vague murmurings, savage yells and 
sudden stillnesses marked a conflict of passions which 
left them alternately terrified and terrible. At last, 
during a lull in the storm, Drusus read over his 
father's letter, in which it was written that '' he had 
personally a special regard for the heroic legions in 
whose company he had borne so many campaigns ;3 
that as soon as his thoughts found a rest from grief, 
he would state their case to the Conscript Fathers ; 
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postulatis eorum; misisse interim filium, ut sine 
cunctatione concederet quae statim tribui possent; 
cetera senatui servanda, quem neque gratiae neque 
severitatis expertem haberi par esset. 

XXVI. Responsum est a contione mandata Cle- 
menti centurioni quae perferret. Is orditur de 
missione a sedecim annis, de praemiis finitae mili- 
tiae, ut denarius diurnum stipendium foret, ne 
veterani sub vexillo haberentur. Ad ea Drusus 
cum arbitrium senatus et patris obtenderet, cla- 
more turbatur. Cur venisset, neque augendis mili- 
tum stipendiis neque adlevandis laboribus, denique 
nula bene faciendi lieentia? At hereule verbera 
et necem eunctis permitti. Tiberium olim nomine 
Augusti desideria legionum frustrari solitum: eas- 
dem artis Drusum rettulisse. Numquamne ad se 
nisi* filios familiarum venturos? Novum id plane 
quod imperator sola militis commoda ad senatum 
reieiat.- Eundem ergo senatum consulendum, quo- 
tiens supplicia aut proelia indieantur. An praemia 
sub dominis, poenas sine arbitro esse ? 

XXVII. Postremo deserunt tribunal, ut quis 
praetorianorum militum — amicorumve Caesaris 
oceurreret, manus intentantes, causam discordiae 
et initium armorum, maxime infensi Cn. Lentulo, 
quod is ante alios aetate et gloria belli firmare Dru- 


1 ad se nisi Lipsius : nisi ad se. 


1 [f he was thirty-five years of age at the time of his con- 
sulate (18 B.c.), he would be now in his sixty-seventh year; 
his “ military fame ” rested on his campaign on the Danube 
against the southern Daci (Getae). See the short and Roman 
epitaph in IV. 44 init. 
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meantime he had sent his son to grant without delay 
. any reforms that could be eoneeded on the spot ; the 
. others must be reserved for the senate, a body which 
they would do well to reflect, eould be both generous 
and severe." 

XXVI. The assembly replied that Clemens, the 
centurion, was empowered to present their demands. 
He began to speak of discharge at the end of sixteen 
years, gratuities for service completed, payment on 
the seale of a denarius a day, no retention of time- 
expired men with the colours. Drusus attempted 
to plead the jurisdiction of the senate and his father. 
He was interrupted with a shout:—‘‘ Why had he 
come, if he was neither to raise the pay of the troops 
nor to ease their burdens—if, in short, he had no 
leave to do a kindness? Yet death and the lash, 
Heaven was their witness, were within tlie com- 
petence of anyone! It had been a habit of Tiberius 
before him to parry the requests of the legions by 
references to Augustus, and now Drusus had repro- 
duced the old trick. Were they never to be visited 
by any but these young persons with a father? It 
was remarkable indeed that the emperor should refer 
the good of his troops, and nothing else, to the senate. 
If so, he ought to consult the same senate when 
executions or battles were the order of the day. Or 
were rewards to depend on many masters, punish- 
ments to be without control? ” 

XXVII. At last they left the tribunal, shaking 
their fists at any guardsman, or member of the 
Caesar's staff, who crossed their road, in order to 
supply a ground of quarrel and initiate a resort to 
arms. ‘They were bitterest against Gnaeus Lentulus, 
whose superior age and military fame! led them to 
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sum eredebatur et illa militiae flagitia primus asper- 
nari. Nee multo post digredientem cum! Caesare 
ac provisu periculi hiberna castra repetentem cir- 
cumsistunt, rogitantes quo pergerct, ad impera- 
torem an ad patres, ut illic quoque commodis. le- 
gionum adversaretur; simul ingruunt, saxa iaciunt. 
lamque lapidis ictu cruentus et exitii * certus, adeursu 
multitudinis quae cum Druso advenerat protectus est. 

XXVIII. Noctem minacem et in scelus erup- 
turam fors lenivit: nam luna claro repente? caelo 
visa languescere. Id miles rationis ignarus omen 
praesentium accepit, suis* laboribus defectionem 
sideris adsimulans, prospereque cessura qua ? perge- 
rent, si fulgor et claritudo deae redderetur. Igitur 
aeris sono, tubarum cornuumque concentu strepere ; 
prout splendidior obscuriorve, laetari aut maerere ; 
et postquam ortae nubes offecere visui creditumque 
conditam tenebris, ut sunt mobiles ad supersti- 
tionem pereulsae semel mentes, sibi acternum la- 
borem portendi, sua facinora aversari” deos lamen- 
tantur. Vtendum inclinatione ea Caesar et quae 


cum Beroaldus : cum. + 2 exitii Beroaldus ; exitu. 
claro repente Lipsius : clamore pena. 

suis Freinsheim : asuis. 5 qua Halm : quae. 
portendi Beroaldus: potandi. 

aversari Rhenanus : adversari. 


oO m Io 


1 September 26, at 3 A.M. 

2 Procul auxiliantia gentes Aera crepant (Stat. Theb. VI. 686). 
References to this method of aiding the moon in her struggle 
with witehcraft, sickness, or the jaws of malignant monsters, 
are common enough: the custom, in fact, is (or has been) 
world-wide. See, for example, the interesting account in the 
first volume of Tylor’s Primitive Culture (pp. 330-34), and, 
for the views of a more sophisticated soldier, Amm. Marc. 
AN3: 


200 


BOOK |I. xxvr.-xxvirr. 


believe that he was hardening Drusus' heart and was 
the foremost opponent of this degradation of the 
service. Before long they caught him leaving with 
the prince: he had foreseen the danger and was 
making for the winter-camp. Surrounding him, 
they demanded whither he was going? To the 
emperor ?—or to his Conscript Fathers, there also to 
work against the good of the legions? Simultane- 
ously they closed in and began to stone him. He was 
‘bleeding already from a cut with a missile and had 
made up his mind that the end was come, when he 
was saved by the advent of Drusus' numerous escort. 

XXVIII. It was a night of menace and foreboded 
a day of blood, when chance turned peace-maker: 
for suddenly the moon was seen to be losing light in a 
clear sky.! The soldiers, who had no inkling of the 
reason, took it as an omen of the present state of 
affairs: the labouring planet was an emblem of 
their own struggles, and their road would lead them 
to a happy goal, if her brilliance and puritv could be 
restored to the goddess! Accordingly, the silence 
was broken by a boom of brazen gongs and the 
blended notes of trumpet and horn.? The watchers 
rejoiced or mourned? as their deity brightened or 
faded, until rising clouds curtained off the view and 
she set, as they believed, in darkness. ‘Then—so 
pliable to superstition are minds once unbalanced— 
they began to bewail the eternal hardships thus 
foreshadowed and their crimes from which the face 
of heaven was averted. ‘This turn of the scale, the 
Caesar reflected, must be put to use: wisdom should 

3 “In our own times, a writer on French folklore was 


surprised during a lunar eclipse to hear sighs and exclamations, 
* Mon Dieu, qu'elle cst souffrante.’ "—Tylor, l.c. 
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casus obtulerat in sapientiam vertenda ratus, cir- 
cumiri tentoria iubet; accitur centurio Clemens et 
si alii bonis artibus grati in vulgus. Hi! vigiliis, 
stationibus, custodiis portarum se inserunt, spem 
offerunt, metum intendunt : * Quo usque filium impe- 
ratoris obsidebimus? quis certaminum finis? Per- 
cennione et Vibuleno sacramentum dicturi sumus? 
Percennius et Vibulenus stipendia militibus, agros 
emeritis largientur? denique pro Neronibus ct 
Drusis imperium populi Romani capessent? Quin 
potius, ut novissimi in culpam, ita primi ad pae- 
nitentiam sumus? ‘Tarda sunt quae in commune 
expostulantur: privatam gratiam statim mereare, 
statim recipias.”  Commotis per haec mentibus 
et inter se suspectis, tironem a veterano, legionem 
a legione dissociant. Tum redire paulatim amor 
obsequii: omittunt portas, signa unum in locum 
prineipio seditionis congregata suas in sedes referunt. 
XXIX. Drusus, orto die et vocata contione, 
quamquam rudis dicendi, nobilitate ingenita ineu- 
sat priora, probat praesentia; negat se terrore et 
minis vinci: flexos ad modestiam si videat, si sup- 
plices audiat, scripturum patri ut plaeatus legionum 
preces exciperet. Orantibus rursum idem Blaesus 
1 hi Weikert : in. 
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reap where chance had sown. He ordered a round 
of the tents to be made. Clemens, the centurion, 
was sent for, along with any other officer whose 
qualities had made him popular with the ranks. 
These insinuated themselves everywhere, among 
the watches, the patrols, the sentries at the gates, 
suggesting hope and emphasizing fear. “ How long 
must we besiege the son of our emperor? What is 
to be the end of our factions? Are we to swear 
fealty to Percennius and Vibulenus? Will Percen- 
nius and Vibulenus give the soldier his pay—his 
grant of land at his discharge? Are they, in fine, 
to dispossess the stock of Nero and Drusus and take 
over the sovereignty of the Roman People? Why, 
rather, as we were the last to offend, are we not the 
first to repent? Reforms demanded collectively are 
slow in coming: private favour is quickly earned and 
as quickly paid." ‘The leaven worked; and under 
the influence of their mutual suspicions they separated 
once more recruit from veteran, legion from legion. 
Then, gradually the instinct of obedience returned ; 
they abandoned the gates and restored to their 
proper places the ensigns which they had grouped 
together at the beginning of the mutiny. 

XXIX. At break of day Drusus called a meeting. 
He was no orator, but blamed their past and com- 
mended their present attitude with native dignity. 
He was not to be cowed, he said, by intimidation and 
threats; but if he saw them returning to their duty, 
if he heard them speaking the language of suppliants, 
he would write to his father and advise him to lend 
an indulgent ear to the prayers of the legions. They 
begged him to do so, and as their deputies to Tiberius 
sent the younger Blaesus as before, together with 
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et L. Aponius, eques Romanus e eohorte Drusi, 
Iustusque Catonius, primi ordinis eenturio, ad 
Tiberium mittuntur. Certatum inde sententiis, 
eum alii opperiendos legatos atque interim comi- 
tate permulcendum militem censerent, alii fortio- 
ribus remediis agendum: nihil in vulgo modicum; 
terrere, ni paveant; ubi pertimuerint, inpune eon- 
temni; dum superstitio urgeat, adiciendos ex duce 
metus sublatis seditionis auctoribus. Promptum 
ad asperiora ingenium Druso erat: voeatos Vibu- 
lenum et Percennium interfici iubet. Tradunt ple- 
rique intra tabernaeulum dueis obrutos, alii cor- 
pora extra vallum abieeta ostentui. 

XXX. Tum, ut quisque praecipuus turbator, eon- 
quisiti, ct pars, extra castra palantes, a eenturio- 
nibus ant praetoriarum cohortium militibus eaesi: 
quosdam ipsi manipuli documentum fidei tradidere. 
Auxerat militum curas praematura hiems imbri- 
bus eontinuis adeoque saevis, ut non egredi tentoria, 
congregari inter se, vix tutari signa possent, quae 
turbine atque unda raptabantur. Durabat ct for- 
mido caelestis irae, nec frustra adversus impios 
hebescere sidera, ruere tempestates: non aliud 
malorum levamentum, quam si linquerent castra 
infausta temerataque et, soluti piaculo, suis quisque 
hibernis redderentur. Primum octava, dein quinta 
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Lucius Aponius, a Roman knight on Drusus' staff, 
and Justus Catonius, a centurion of the first order. 
There was now a conflict of opinions, some proposing 
to wait for the return of the deputies and humour the 
troops in the meantime by a show of leniency, while 
others were for sterner remedies :—'' A crowd was 
nothing if not extreme; it must either bluster or 
cringe: once terrified, it could be ignored with 
impunity ; now that it was depressed by superstition 
was the moment for the general to inspire fresh 
terror by removing the authors of the mutiny.’ 
Drusus had a natural bias towards severity: Vibu- 
lenus and Percennius were summoned and their 
execution was ordered. Most authorities state 
that they were buried inside the general's pavilion: 
according to others, the bodies were thrown outside 
the lines and left on view. 

XXX. There followed a hue and cry after every 
ringleader of note. Some made blindly from the 
camp and were cut down by the centurions or by 
members of the praetorian cohorts: others were 
handed over by the companies themselves as a 
certificate of their loyalty. The troubles of the 
soldiers had been increased by an early winter with 
incessant and pitiless rains. It was impossible to 
stir from the tents or to meet in common, barcly 
possible to save the standards from being carried 
away by hurricane and flood. In addition their dread 
of the divine anger still persisted: not for nothing. 
it was w hispered, was their impiety visited by fading 
planets and rushing storms; there was no relief 
trom their miseries but to leave this luckless, infected 
camp. and, absolved from guilt, return every man 
to his winter-quarters. First the eighth legion, then 
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decuma legio rediere; nonanus opperiendas Tiberii 
epistulas elamitaverat, mox desolatus aliorum dis- 
cessione imminentem necessitatem sponte prae- 
venit. Et Drusus, non exspectato legatorum regres- 
su, quia praesentia satis consederant,! in urbem rediit. 

XXXI. Isdem ferme diebus isdem causis Ger- 
manieae legiones turbatae, quanto plures, tanto 
violentius, et magna spe fore ut Germanieus Caesar 
imperium alterius pati nequiret daretque se legio- 
nibus vi sua cuneta tracturis. Duo apud ripam 
Rheni exercitus erant: eui nomen superiori sub 
C. Silio legato, inferiorem A. Caecina curabat. 
Regimen summae rei penes Germanicum, agendo 
Galliarum censui tum intentum. Sed quibus Silius 
moderabatur, mente ambigua fortunam seditionis 
alienae speculabantur: inferioris exercitus miles 
in rabiem prolapsus est, orto ab unetvicesimanis 
quintanisque initio, et traetis prima quoque ac vicc- 
sima legionibus: nam isdem aestivis in finibus 
Vbiorum habebantur per otium aut levia munia. 
Igitur, audito fine Augusti, vernaeula multitudo, 
nuper acto in urbe dilectu, laseiviae sueta, labo- 


1 consederant Rhenanus : considerant. 
? tracturis Freinsheim : tracturus. 


1 Four legions in the Upper Army and an equal number in 
the Lower, as against three in Pannonia, Of the two military 
districts (on the left bank of the Rhine), Germania superior 
extended from Lake Constance to Brohl, between Bonn and 
Coblenz; Germania inferior from Brohl to the sea. 

2 ¢.e.in receiving the returns of property, on the basis of 
which the tribute was periodically apportioned. 
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the fifteenth, departed. The men of the ninth had 
insisted loudly on waiting for Tiberius’ letter: soon, 
isolated by the defeetion of the rest, they too made 
a virtue of what threatened to become a necessity. 
Drusus himself, since affairs were settled enough at 
present, went baek to Rome without staying for the 
return of the deputies. 

XXXI. During the same days almost, and from 
the same eauses, the legions of Germany mutinied, 
in larger numbers! and with proportionate fury; 
while their hopes ran high that Germanieus Caesar, 
unable to brook the sovereigntv of another, would 
throw himself into the arms of his legions, whose 
foree eould sweep the world. There were two 
armies on the Rhine bank: the Upper, under the 
command of Gaius Silius; the Lower, in charge of 
Aulus Caeeina. The supreme command rested with 
Germanieus, then engaged in assessing the tribute 
of the Gaulish provinces.? But while the forces under 
Silius merely watched with doubtful sympathy the 
fortunes of a rising which was none of theirs, the 
‘ower army plunged into delirium. The beginning 
came from the twenty-first and fifth legions: then, 
as they were all stationed, idle or on the lightest of 
duty, in one summer camp on the Ubian frontier,’ 
the first and twentieth as well were drawn into the 
current. Henee, on the report of Augustus’ death, 
the swarm of city-bred recruits swept from the 
capital by the recent levy,* familiar with licence and 


3 In the Cologne district. 

* After the loss of the seventeenth, eighteenth and nine- 
teenth legions with Varus, Augustus by the most drastio 
methods enrolled two new legions, the twenty-first and 
twenty-second: the former (Rapar) was under Caecina; 
the latter (Deiotariana) stationed in Egypt. 


297 


THE ANNALS OF TACITUS 


rum intolerans, implere! ceterorum rudes animos: 
venisse tempus quo veterani maturam missionem, 
iuvenes largiora stipendia, cuncti modum miseria- 
rum exposcerent saevitiamque centurionum ulcis- 
cerentur. Non unus haec, ut Pannonicas inter le- 
giones Percennius, nec apud trepidas militum auris, 
alios validiores exercitus respicientium, sed multa 
seditionis ora vocesque: sua in manu sitam rem 
Romanam, suis victoriis augeri rem publicam, in 
suum cognomentum adscisci imperatores. 

XXXII. Nec legatus obviam ibat: quippe plu- 
rium vaecordia constantiam exemerat. Repente 
lymphati destrictis gladiis in centuriones invadunt: 
ea vetustissima militaribus odiis materies et sae- 
viendi principium.  Prostratos verberibus mulcant, 
sexagenis? singulos, ut numerum centurionum adae- 
quarent: tum convulsos laniatosque et partim exa- 
nimos ante vallum aut in amnem Rhenum proiciunt. 
Septimius, cum perfugisset ad tribunal pedibusque 
Caecinae advolveretur, eo usque flagitatus est, 
donec ad exitium dederetur. Cassius Chaerea, mox 
caede Gai Caesaris memoriam apud posteros adeptus; 
tum adulescens et animi ferox, inter obstantis et 
armatos ferro viam patefecit. Non tribunus ultra, 

1 implere] impellere Acidalius. 
2 sexagenis Thiersch: sexageni. 


1 They were legiones Germanicae, and a senatorial decree 
had conferred the name Germanicus upon Tiberius’ brother 
Drusus and his posterity. It was borne, therefore, by their 
present eommander and his brother Claudius—occasionally 
(&ovw öte, D. Cass. LVII. 8) by Tiberius himself. 

2 According to Dio Cassius, he was éppwpevéoraros avipaiv ; 
but adulescens hardly squares with Suetonius’ asscrtion that he 
was iam senior less than twenty-seven years later. Tacitus’ 
account of his dispatch of Caligula (Jan. 24, 41 A.D.) is un- 


298 


BOOK I. xxxr.-xxxit. 


chafing at hardship, began to influence the simple 
minds of the rest:—‘‘ The time had come when the 
veteran should seek his overdue discharge, and the 
younger man a less niggardly pay: when all should 
claim relief from their miseries and take vengeance 
on the cruelty of their centurions.” These were not 
the utterances of a solitary Percennius declaiming 
to the Pannonian legions: nor were they addressed 
to the uneasy ears of soldiers who had other and 
more powerful armies to bear in view: it was a 
sedition of many tongues and voices :—'' Theirs were 
the hands that held the destinies of Rome; theirs the 
victories by which the empire grew; theirs the 
' name which Caesars assumed! ” 1 

XXXII. The legate made no counter-move : indeed, 
the prevalent frenzy had destroyed his nerve. In a 
sudden paroxysm of rage the troops rushed with 
drawn swords on the centurions, the traditional 
objects of military hatred, and always the first 
victims of its fury. They threw them to the ground 
and applied the lash, sixty strokes to a man, one for 
every centurion in the legion; then tossed them with 
dislocated limbs, mangled, in some cases unconscious, 
over the wall or into the waters of the Rhine. 
Septimius took refuge at the tribunal and threw 
himself at the feet of Caecina, but was demanded 
with such insistence that he had to be surrendered 
to his fate. Cassius Chaerea, soon to win a name in 
history as the slayer of Caligula, then a reckless 
stripling,” opened a way with his sword through an 
armed and challenging multitude. Neither tribune 


luckily lost, but the details are striking enough even in the 


pages of Dio (LIX. 29), Josephus (4.J. XIX. 1-4), and 
Suetonius (Calig. 56-8). 
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non castrorum praefectus ius obtinuit: vigilias, 
stationes, et si qua alia praesens usus indixerat, ipsi 
partiebantur. Id militaris animos altius coniec- 
tantibus praecipuum indicium magni atque inpla- 
cabilis motus, quod disiecti nil neque! paucorum 
instinctu, set pariter ardescerent, pariter silerent, 
tanta aequalitate et constantia, ut regi crederes. 

XXXIII. Interea. Germanico per Gallias, ut 
diximus, census accipienti excessisse Augustum 
adfertur. Neptem eius Agrippinam in matrimonio 
pluresque ex ea liberos habebat, ipse Druso fratre 
Tiberii genitus, Augustae nepos, set anxius occultis 
in se patrui aviaeque odiis, quorum causae acriores 
quia iniquae. Quippe Drusi magna apud popu- 
lum Romanum memoria, credebaturque, si rerum 
potitus foret, libertatem redditurus; unde in Ger- 
manicum favor et spes eadem. Nam iuveni civile 
ingenium, mira comitas et diversa ab? Tiberii ser- 
mone, vultu, adrogantibus et obscuris. Accedebant 
muliebres offensiones novercalibus Liviae in Agrip- 
pinam stimulis, atque ipsa Agrippina paulo commo- 
tior, nisi quod castitate et mariti amore quamvis 
indomitum animum in bonum vertebat. 

XXXIV. Sed Germanicus quanto summae spei 


1 disiecti nil neque Heraeus : neque disiecti nil. 
2 ab Weissenborn (a Beroaldus): ad. 
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nor camp-marshal kept authority longer: watches, 
patrols, every duty which circumstances indicated as 
vital, the mutineers distributed among themselves. 
Indeed, to a careful observer of the military tem- 
perament, the most alarming sign of acute and 
intractable disaffection was this: there were no 
spasmodic outbreaks instigated by a few firebrands, 
but everywhere one white heat of anger, one silence, 
and withal a steadiness and uniformity which might 
wcll have been accredited to discipline. 

XXXIII. In the meantime, Germanicus, as we 
have stated, was traversing the Gallic provinces and 
assessing their tribute, when the message came that 
Augustus was no more. Married to the late 
eniperor's granddaughter Agrippina, who had borne 
him several children, and himself a grandchild of the 
dowager (he was the son of Tiberius' brother Drusus), 
he was tormented none the less by the secret hatred 
of his uncle and grandmother—hatred springing 
from motives the more potent because iniquitous. 
For Drusus was still a living memory to the nation, 
and it was believed that, had he succeeded, he would 
have restored the age of liberty; whence the same 
affection and hopes centred on the young Germanicus 
with his unassuming disposition and his exceptional 
courtesy, so far removed from the inscrutable 
arrogance of word and look which characterized 
Tiberius. Feminine animosities increased the ten- 
sion as Livia had a stepmother's irritable dislike of 
Agrippina, whose own temper was not without a hint 
of fire, though purity of mind and wifely devotion 
kept her rebellious spirit on the side of righteousness. 

XXXIV. But the nearer Germanicus stood to the 
supreme ambition, the more energy he threw into 
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propior, tanto impensius pro Tiberio niti ; seque et! 
proximos et Belgarum civitates in verba eius adigit. 
Dehinc, audito legionum tumultu, raptim profectus, 
obvias extra castra habuit, deiectis in terram oculis 
velut paenitentia. Postquam vallum iniit, dissoni 
questus audiri coepere. Et quidam prensa manu 
eius per speciem exosculandi inseruerunt digitos, ut 
vacua dentibus ora contingeret; alii curvata senio 
membra ostendebant. Adsistentem contionem, quia 
permixta videbatur, discedere in manipulos iubet: 
sic melius audituros responsum; vexilla praeferri, 
ut id saltem dicerneret cohortis; tarde obtempe- 
ravere. Tunc, a veneratione Augusti orsus, flexit 
ad victorias triumphosque Tiberii, praecipuis lau- 
dibus celebrans quae apud Germanias illis eum 
legionibus pulcherrima fecisset. Italiae inde consen- 
sum, Galliarum fidem extollit; nil usquam turbi- 
dum aut discors. Silentio haec vel murmure modico 
audita sunt. 

XXXV. Vt seditionem attigit, ubi modestia 
militaris, ubi veteris disciplinae decus, quonam 
tribunos, quo centuriones exegissent, rogitans, nu- 
dant universi? corpora, cicatrices ex vulneribus, 
verberum notas exprobrant; mox indiscertis voci- 
bus pretia vacationum, angustias stipendii, duri- 


! seque et Haase: seque. 
E 


2 universi Lipsius : universa, 


1 Tiberius—the foremost Roman general after the death 
of Agrippa—operated against the Germans, first in 9-8 B.c., 
then in 4-5 a.p., and finally, after the Varian disaster, in 
9-11 A.D. 
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the cause of Tiberius. He administered the oath of 
fealty to himself, his subordinates, and the Belgic 
cities. "Then came the news that the legions were out 
of hand. He set out in hot haste, and found them 
drawn up to meet him outside the camp, their eyes 
fixed on the ground in affected penitence. As soon 
as he entered the lines, a jangle of complaints began 
to assail his ears. Some of the men seized his hand, 
and with a pretence of kissing it pushed the fingers 
between their lips, so that he should touch their 
toothless gums; others showed him limbs bent aud 
bowed with old age. When at last thev stood ready 
to listen, as there appeared to be no sort of order, 
Germanicus commanded them to divide into com- 
panies: they told him they would hear better as they 
were. At least, he insisted, bring the ensigns 
forward; there must be something to distinguish the 
cohorts: they obeyed, but slowly. Then, begin- 
ning with a pious tribute to the memory of Augustus, 
he changed to the victories and the triumphs of 
Tiberius, keeping his liveliest praise for the laurels he 
had won in the Germanies at the head of those very 
legions.) Next he enlarged on the unanimity of 
Italy and the loyalty of the Gallie provinees, the 
absence everywhere of turbulence or disaffection. 
XXXV. All this was listened to in silenee or with 
suppressed murmurs. But when he touched on the 
mutiny and asked where was their soldierly obedi- 
ence? where the diseipline. once their glory? 
whither had they driven their tribunes—their 
centurions? with one impulse they tore off their 
tunies and reproachfully exhibited the sears of battle 
and the imprints of the lash. Then, in one undis- 
tinguished uproar, they taunted him with the fees 
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tiam operum ac propriis nominibus incusant vallum, 
fossas, pabuli, materiae, lignorum adgestus, et si 
qua alia ex necessitate aut adversus otium cas- 
trorum quaeruntur. Atrocissimus veteranorum cla- 
mor oriebatur, qui tricena aut supra stipendia nume- 
rantes, mederetur fessis, neu mortem in isdem labo- 
ribus obirent,! sed finem tam exercitae militiae neque 
inopem requiem orabant. Fuere etiam qui legatam 
a divo Augusto pecuniam reposcerent, faustis in Ger- 
nmuanicuni ominibus; ct, si vellet imperium, promp- 
tos? ostentavere. "lum vero, quasi scelere conta- 
minaretur, praeceps tribunali desiluit. Opposuc- 
runt abeunti arma, iminitantes, ni regrederetur ; 
at ille moriturum potius quam fidem exueret cla- 
mitans, ferrum a latere deripuit? elatumque defe- 
rebat in pectus, ni proximi prensam dextram vi 
attinuissent. Extrema et conglobata inter se pars 
contionis ac, vix credibile dictu, quidam singuli, 
propius incedentes, feriret hortabantur; et miles 
nomine Calusidius strictum obtulit gladium, addito 
acutiorem esse. Saevum id malique moris etiam 
furentibus visum, ac spatium fuit quo Caesar ab 
amicis in tabernaculum raperetur. 


laboribus obirent Ernesti : laboribus. 
promptos Rhenanus : promtas. 
deripuit Beroaldus : diripuit. 


OQ t2 m 


1 i.e. timber—a sense of materia which survives in the 
Spanish madera. 

2 For the legacy, see above (chap. 8). The implication 
of reposcerent is taken to be that they considered Germanicus 
the lawful heir: on the other hand, the phrase faustis in 
Germanicum ominibus can hardly be pressed into meaning much 
more than “with expressions of good-will to Germanicus.” 
Cf. V. 4: populus . . . circumsistit curiam fauslisque in 


304 


| 


BOOK I. xxxv. 


for exemption from duty, the miserly rate of pay, and 
the severity of the work,—parapet-making, entrench- 
ing, and the colleetion of forage, building material! 
and fuel were specifically mentioned, along with the 
other camp drudgeries imposed sometimes from 
nccessity, sometimes as a precaution against leisure. 
The most appalling outcry arose from the veterans, 


who, enumerating their thirty or more campaigns, 


begged him to give relief to outworn men and not 
to leave them to end their days in the old wretched- 
ness, but fix a term to this grinding service and allow 
them a little rest seeured from beggary. There were 
some even who claimed the money bequeathed to 
them by the deified Augustus, with happy auguries 
for Germanicus ;? and, should he desire the throne, 
they made it manifest that they were ready. On 
this he leapt straight from the platform as if he was 
being infected with their guilt. They barred his way 
with their weapons, threatening to use them unless 
he returned: but he, exelaiming that he would 
sooner die than turn traitor, snatched the sword 
from his side, raised it, and would have buried it in 
his breast, if the bystanders had not caught his arm 
and held it by force. The remoter and closely 
packed part of the assembly, and—though the state- 
ment passes belief—certain individual soldiers, 
advaneing close to him, urged him to strike home. 
One private, by the name of Calusidius, drew his 


; own blade and offered it with the commendation that 


'jt was sharper." Even to that erowd of madmen 
the act seemed brutal and ill-eonditioned, and there 
followed a pause long enough for the Caesar's friends 
to hurry him into his tent. 
Caesarem. ominibus falsas litteras et principe invito exitium 
domui eius intendi clamitat. 
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XXXVI. Consultatum ibi de remedio; etenim 
uuntiabatur parari legatos, qui superiorem exer- 
citum ad causam eandem traherent; destinatum 
excidio Vbiorum oppidum, imbutasque praeda ma- 
nus in direptionem Galliarum erupturas. Augebat 


metum gnarus Romanae seditionis et, si mitte- 


retur ripa, invasurus hostis: at, si auxilia et socii 
adversum abseedentis legiones armarentur, civile 


bellum suscipi. Periculosa severitas, flagitiosa lar- | 


gitio; scu nihil militi, sive! omnia concederentur ? in 
aneipiti res publica. Igitur, volutatis inter se ratio- 
nibus, placitum ut epistulae nomine principis scri- 
berentur: missionem dari vicena stipendia meritis, 
exauctorari qui sena dena fecissent ac retineri sub 
vexillo ceterorum inmunes nisi propulsandi hostis, 
legata quae petiverant exsolvi duplicarique. 

- XXXVII. Sensit miles in tempus conficta statim- 
que flagitavit. Missio per tribunos maturatur, largitio 
differebatur in hiberna cuiusque. Non abscessere 
quintani unetvicesimanique, donec isdem in aestivis 
contracta ex viatico amicorum ipsiusque Caesaris 
pecunia persolveretur. Primam ae vicesimam le- 
giones Caecina legatus in civitatem Vbiorum reduxit, 


1 sive Jac. Gronovius (seu Beroaldus) : sibi. 
2 concederentur Rhenanus: concedentur. 


1 Cologne——later Colonia Agrippinensis. In the following 
chapter, civitas Ubiorum is merely synonymous. 

? Yet in chap. 48 he reappears, not at Cologne but at 
Xanten (Castra Vetera}; whence Mommsen’s conjecture that 
the text of Tacitus, or of his authority, should run :—primam 
ac vicesimam legiones Germanicus in civitatem Ubiorum reduxit, 
quintam et unelvicesimam Caecina legatus in Castra Vetera, 
turpi agmine e.q.s. 
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XNXVI. There the question of remedies was 
debated. Tor reports were coming in that a mission 
was being organized to bring the upper army into 
line, that the Ubian capital! had been marked down 
for destruction, and that after this preliminary 
experiment in pillage the mutineers proposed to 
break out and loot the Gallic provinces. To add to 
the alarm, the enemy was cognizant of the disatfcc- 
tion in the Roman ranks, and invasion was certain 
if the Rhine bank was abandoned. Yet to arm the 
auxiliaries native and foreign against the seceding 
legions was nothing less than an act of civil war. 
Severity was dangerous, indulgence criminal: to 
concede the soldiery all or nothing was equally to 
hazard the existence of the empire. Therefore. 
after the arguments had been revolved and balanced, 
it was decided to have letters written in the name of 
the emperor, directing that all men who had served 
twénty years should be finally discharged; that any 
who had served sixteen should be released from 
duty and kept with the colours under no obligation 
beyond that of assisting to repel an enemy; and 
that the legacies claimed should be paid and doubled. 

XXXVII. The troops saw that all this was invented 
for the occasion, and demanded immediate action. 
The discharges were expedited at once by the 
tribunes: the monetary grant was held back till the 
men should have reached their proper quarters for 
| the winter. The fifth and twenty-first legions de- 
| clined to move until the sum was made up and paid 
| where they stood, in the summer camp, out of the 
travelling-chests of the Caesar's suite and of the 
prince himself. The legate Caecina led the first and 
| twentieth legions back to the Ubian capital:? a dis- 
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turpi agmine, cum fisci de imperatore rapti inter 
signa interque aquilas veherentur. Germanicus, 
superiorem ad exercitum profectus, secundam et 
tertiam decumam et sextam decumam legiones 
nihil cunctatas sacramento adigit; quartadecumani 
paulum dubitaverant. Pecunia et missio quamvis 
non flagitantibus oblata est. 

XXXVIII. At in Chaucis coeplavere seditionem 
praesidium agitantes vexillarii discordium legionum, 
et praesenti duorum militum supplicio paulum re- 
pressi sunt. Tusserat id M’. Ennius! castrorum 
praefectus, bono magis exemplo quam concesso iure. 
Deinde intumescente motu profugus repertusque, 
postquam intutae latebrae, praesidium ab audacia 
mutuatur: non praefectum ab iis, sed Germanicum 
ducem, sed Tiberium imperatorem violari. Simul 
exterritis qui obstiterant,? raptum vexillum ad ripam 
vertit, et, si quis agmine decessisset, pro desertore 
fore clamitans, reduxit in hiberna turbidos et nihil 
ausos. t 

XXXIX. Interea legati ab senatu regressuni iam 
apud aram Vbiorum Germanicum adeunt. Duac 
ibi legiones, prima atque vicesima, veteranique nuper 
missi sub vexillo hiemabant. Pavidos et conscien- 


1 M’. Ennius Ruperti: mennius. 
? obstiterant Beroaldus : obsisterant. 


1 Not a vexillum veteranorum (p. 276 n.)—for the veterans 
were in camp—but a detached body of legionaries on special 
service. "The Chauci are the *'Lesser Chauci" (Chauci 
minores, Kadyot oi pukpot) between the Ems and Weser. 

* The deputation is that sent out to confer the proconsulare 
imperium (chap. 14): the Altar was at Cologne, dedicated 
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graceful march, with the general’s plundered coffers 
borne flanked by ensigns and by eagles. Germanicus 
set out for the upper army, and induced the second, 
thirteenth, and sixteenth legions to take the oath of 
fidelity without demur; the fourteenth had shown 
some little hesitation. The money and discharges, 
though not demanded, were voluntarily conceded. 

XXXVIII. Among the Chauci, however, a detach- 
ment,! drawn from the disaffected legions, which was 
serving on garrison duty, made a fresh attempt at 
mutiny, and was repressed for the moment by the 
summary execution of a couple of soldiers. The 
order had been given by Manius Ennius, the camp- 
marshal, and was more a wholesome example than a 
legal exercise of authority. Then as the wave of 
disorder began to swell, he fled, was discovered, and 
as his hiding offered no security, resolved to owe 
salvation to audacity :—“ It was no camp-marshal," 
he cried, “ whom they were affronting; it was Ger- 
manicus, their general—Tiberius, their emperor.” 
At the same time, overawing resistance, he snatched 
up the standard, turned it towards the Rhine, and. 
proclaiming that anyone falling out of the ranks 
would be regarded as a deserter, led his men back to 
winter-quarters, mutinous enough but with nothing 
ventured. 

XXXIX. Meanwhile the deputation from the 
senate found Germanicus, who had returned by then, 
at the Altar of the Ubians.2 Two legions werc 
wintering there, the first and twentieth; also the 
veterans recently discharged and now with their 
colours. Nervous as they were and distraught with 


to Augustus, and serving apparently as a centre of the cult to 
the whole of Roman Germany. 
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tia vaecordes intrat metus venisse patrum iussu 
qui inrita facerent quae per seditionem expresse- 
rant. Vtque mos vulgo quamvis falsis reum subdcre, 
Munatium Plancum consulatu functum, principem 
legationis, auctorem senatus consulti incusant: 
et nocte concubia vexillum in domo Germanici 
situm flagitare occipiunt, concursuque ad ianuam 
facto, moliuntur foris, extractum cubili Caesarem 
tradere vexillum intento mortis metu subigunt. 
Mox vagi per vias obvios habuere legatos, audita 
consternatione ad Germanicum tendentis, Ingerunt 
contumelias, caedem parant, Planco maxime, quem 
dignitas fuga impediverat; neque aliud pericli- 
tanti subsidium quam castra primae legionis. Tic 
signa et aquilam amplexus religione sese tutabatur, 
ac ni aquilifer Calpurnius vim extremam arcuisset, 
rarum etiam inter hostis, legatus populi Romani 
Romanis in castris sanguine suo altaria deum com- 
maculavisset. Luce demum, postquam dux et miles 
et facta noscebantur, ingressus castra Germanicus 
perduci ad se Planeum imperat recepitque in tri- 
bunal Tum fatalem increpans rabiem, neque mili- 
tum sed deum ira resurgere, cur venerint legati 
aperit; ius legationis atque ipsius Planci gravem et 


1 The veterans, like Germanieus, are presumably quartered, 
not in camp, but in the town. They demand their vexillum 
as the symbol and guarantee of their status, in case the 
motives of the deputation should prove sinister. 

2 The standards and eagles (propria legionum numina, 
TI. 17) were saerosanct and adored as such. 

2 They stood with the standards in the principia. 


310 


BOOK I. xxxix. 


the consciousness of guilt, the fear came over them 
that a senatorial commission had arrived to revoke 
all the concessions extorted by their rebellion. With 
the common propensity of crowds to find a victim, 
however false the charge, they accused Munatius 
Planeus, an ex-consul who was at the head of the 
deputation, of initiating the decree. Before the 
night was far advanced, they began to shout for the 
colours kept in Germanicus' quarters.! There was a 
rush to the gate; they forced the door, and, dragging 
the prince from bed, compelled him on pain of death 
to hand over the ensign. A little later, while roving 
the streets, they lit on the envoys themselves, who 
had heard the disturbance and were hurrying to 
Germanicus. They loaded them with insults, and 
contemplated murder; especially in the case of 
Plancus, whose dignity had debarred him from 
flight. Nor in his extremity had he any refuge but 
the quarters of the first legion. There, clasping the 
standards and the cagle, he lay in sanctuary ;? and 
had not the cagle-bearer Calpurnius shielded him 
from the crowning violence, then—by a crime almost 
unknown even between cnemies—an ambassador of 
the Roman people would in a Roman camp have 
defiled with his blood the altars of heaven.? At last, 
when the dawn came and officer and private and the 
doings of the night were recognized for what they 
were, Germanicus entered the camp, ordered Planeus 
to be brought to him, and took him on to the 
tribunal. Then, rebuking the “fatal madness, 
rekindled not so much by their own anger as by that 
of heaven," he gave the reasons for the deputies' 
arrival. He was plaintively cloquent upon the rights 
of ambassadors and the serious and undeserved 
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immeritum casum, simul quantum dedecoris adierit 
legio, facunde miseratur, attonitaque magis quam 
quieta contione, legatos praesidio auxiliarium equi- 
tum dimittit. 

XL. Eo in metu arguere Germanicum omnes, 
quod non ad superiorem exercitum pergeret, ubi 
obsequia et contra rebellis auxilium: satis superque 
missione et pecunia et mollibus consultis peccatum. 
Vel si vilis ipsi salus, cur filium parvulum, cur 
gravidam coniugem inter furentis et omnis humani 
iuris violatores haberet? Illos saltem avo et rei 
publicae redderet. Diu cunctatus aspernantem 
uxorem, cum se divo Augusto ortam neque dege- 
nerem ad pericula testaretur, postremo uterum 
eius et communem filium multo cum fletn complc- 
xus, ut abiret perpulit. Incedebat muliebre et 
miserabile agmen, profuga ducis uxor, parvulum 
sinu filium gerens, lamentantes circum amicorum 
coniuges, quac simul trahebantur; nec minus tristes 
qui manebant. 

XLI. Non florentis Caesaris neque suis in castris, 
sed velut in urbe victa facies; gemitusque ac planc- 
tus etiam militum auris oraque advertere: progre- 
diuntur contuberniis. Quis ille flebilis sonus? 
quid? tam triste? Feminas inlustris, non eenturio- 
nem ad tutelam, non militem, nihil imperatoriae 
uxoris aut comitatus soliti: pergere ad Treviros 


1 quid Heinsius: quod. 
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outrage to Planeus, as also upon the deep disgrace 
contracted by the legion. Then, after reducing his 
hearers to stupor, if not to peace, he dismissed the 
deputies under a guard of auxiliary cavalry. 

XL. During these alarms, Germanicus was uni- 
versally blamed for not proceeding to the upper army, 
where he could eount on obedience and on help against 
the rebels:—'' Discharges, donations, and soft- 
hearted measures had done more than enough mis- 
chief. Or,if he held his own life cheap, why keep an 
infant son and a pregnant wife among madmen who 
trampled on all laws, human or divine? These at 
any rate he ought to restore to their grandfather and 
the commonwealth." He was long undecided, and 
Agrippina met the proposal with disdain, protest- 
ing that she was a descendant of the deified 
Augustus, and danger would not find her degen- 
erate. At last, bursting into tears, he embraced 
their eommon ehild, together with herself and the 
babe to be, and so indueed her to depart. Feminine 
and pitiable the procession began to move—the 
commander's wife in flight with his infant son borne 
on her breast, and round her the tearful wives of his 
friends, dragged like herself from their husbands. 
Nor were those who remained less woe-begone. 

XLI. The picture recalled less a Caesar at the 
zenith of fortune and in his own camp than a scene 
in a taken town. The sobbing and wailing drew the 
ears and eyes of the troops themselves. They began 
to emerge from quarters : —'' Why,” they demanded, 
“the sound of weeping? What ealamity had hap- 
pened? Here were these ladies of rank, and not a 
centurion to guard them, not a soldier, no sign of the 
usual escort or that this was the general's wife! 
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et externae tradi fidei.! Pudor inde et miseratio et 
patris Agrippae, Augusti avi memoria, soeer Drusus, 
ipsa insigni feeunditate, praeclara pudicitia; iam 
infans in castris genitus, in eontubernio legionum 
eductus, quem militari vocabulo Caligulam appella- 
bant, quia plerumque ad coneilianda vulgi studia eo 
tegmine pedum induebatur. Sed nihil aeque flexit 
quam invidia in Treviros; orant, obsistunt,? rediret, 
maneret, pars Agrippinae oceursantes, plurimi ad 
Germanicum regressi. Isque, ut erat recens dolore 
et ira, apud circumfusos ita coepit : 

XLII. ** Non mihi uxor aut filius patre et re publiea 
eariores sunt, sed illum quidem sua maiestas, imperium 
Romanum ceteri exercitus defendent. Coniugem 
ct liberos meos, quos pro gloria vestra libens ad 
exitium offerrem, nune proeul a furentibus sum- 
moveo, ut quidquid istud seeleris imminet, meo 
tantum sanguine pietur, neve occisus Augusti 
pronepos, interfecta Tiberii nurus nocentiores vos 
faciant.) Quid enim per hos dies inausum inteme- 
ratumve vobis? Quod nomen huic coetui dabo? 
militesne appellem, qui filium imperatoris vestri 
vallo et armis cireumsedistis? An civis, quibus 


1 tradi fidei Wurm: fidei. 
2 obsistunt Beroaldus : absistunt. 
3 faciant Ritter: faciat. 


1 A Gallic tribe, whose eapital was the modern Trèves. 

? © Little caliga "—the hob-nailed military (and rustie) 
boot, not worn by officers above the rank of centurion, and 
therefore regarded by the private soldier as typifying his 
vocation. The tradition that Caligula was aetually born in 
camp is refuted by Suetonius (Cal. 8):—ego in actis Auti 
editum invenio. 


314 


ee aa 


BOOK I. xrr.-xui. 


They were bound for the Treviri 1 —handed over to 
the protection of foreigners." "There followed shame 
and pity and memories of her father Agrippa, of 
Augustus her grandfather. She was the daughter- 
in-law of Drusus, herself a wife of notable fruit- 
fulness and shining chastity. There was also her 
little son, born in the camp and bred the playmate 
of the legions; whom soldier-like they had dubbed 
“ Bootikins ” 2-Caligula—beeause, as an appeal to 
the fancy of the rank and file, he generally wore the 
footgear of that name. Nothing, however, swayed 
them so much as their jealousy of the Treviri. They 
implored, they obstructed :—“ She must come back, 
she must stay," they urged: some running to inter- 
cept Agrippina, the majority hurrying back to Ger- 
manicus. Still smarting with grief and indignation, 
he stood in the centre of the crowd, and thus 
began :— 

XLII. “Neither my wife nor my son is dearer to me 
than my father and my country ; but his own majesty 
will protect my father. and its other armies theempire. 
My wife and children I would cheerfully devote to 
death in the cause of your glory: as it is, I am remov- 
ing them from your ESS: Whatever this impend- 
ing villainy of vours may prove to be, I prefer that it 
should be 'expiated by my own blood only, and that 
yon should not treble your guilt by butchering the 
great-gr andson of Augustus and. murdering the 
daughter-in-law of Tiberius. For what in these 
latter days have vou left unventured or unviolated ? 
What name am I to give a gathering like this? Shall 
I call you soldiers—who have besieged the son of 
your emperor with vour earthworks and your arms ? 
Or citizens—who have treated the authority of the 
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tam proiecta senatus auctoritas? ` Hostium quoque 
ius et sacra legationis et fas gentium rupistis. Di- 
vus Julius scditionem exercitus verbo uno compes- 
cuit, Quirites vocando qui sacramentum eius detrec- 
tabant; divus Augustus vultu et aspectu Actiacas 
legiones exterruit: nos, ut nondum eosdem, ita ex 
illis ortos, si Hispaniae Suriaeve miles aspernaretur, 
tamen mirum et indignum erat. Primane et vice- 
sima legiones, illa signis a Tiberio acceptis, tu tot 
proeliorum socia, tot praemiis aucta, hanc tam! 
egregiam duci vestro gratiam refertis? Hunc ego 
nuntium patri, lacta omnia aliis e provinciis audienti, 
feram? ipsius tirones, ipsius veteranos non missione, 
non pecunia satiatos: hic tantum interfici centu- 
riones, eici tribunos, includi legatos, infecta sanguine 
castra, flumina, meque precariam animam inter infen- 
sos traherc. 

XLIII. * Cur enim primo contionis die ferrum illud, 
quod pectori mco infigere parabam, detraxistis, o 
inprovidi amici? Melius et amantius ille qui gladium 
offerebat. Cecidissem certe nondum tot flagitiorum 
exercitu meo conscius; legissetis ducem, qui meam 
quidem mortem inpunitam sincret, Vari tamen et 
trium legionum ulciscerctur. Neque enim di sinant 


1 aucta, hanc tam Nipperdey, Andresen: aucta. 


1 Citizens, as opposed to soldiers: the occasion was the 
mutiny of the tenth legion in 47 B.C. A dubious story runs 
that long afterwards Severus Alexander repeated the device 
at Antioch :—Vos omnes hodie una voce, Quirites, dimittam, 
et incertum an Quirites (Lampridius, chap. 53). 

2 At Brindisi, in the winter of 30 B.c. But Germanicus 
scems to embellish the facts. 

3 The scene is in the camp of the first legion (chap. 39), 
to which Germanicus addresses his direct appeal :—tu tot 
proeliorum socia e.q.s. The twentieth (Valeria victrix), one 
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senate asa thing so abject? You have outraged the 

privileges due even to an enemy, the sanctity of 

ambassadors, the law of nations. The deified Julius : 
erushed the insurrection of an army by one word: | 
they refused the soldiers’ oath, and he addressed them 

as Quirites1 A look, a glanee, from the deified | 
Augustus, and the legions of Aetium quailed.2 I. 
myself am not yet as they, but I spring of their line, - 
and if the garrisons of Spain or Syria were to flout 
me, it would still be a wonder and an infamy. And 
is it the first and twentieth legions,—the men who 
took their standards from Tiberius, and you who 
have shared his many fields and thriven on his 
many bounties?—that make this generous return 
to their leader? Is this the news I must earry to 
iny father, while he hears from other provinces that 
all is well—that his own recruits, his own veterans, 
are not sated yet witli money and dismissals; that 
here only centurions are murdered, tribunes ejected, 
generals imprisoned ; that camp and river are red 
with blood, while I myself linger out a preearious 
life among men that seek to take it away? 

XLII. “ For why, in the first day's meeting, my 
short-sighted friends, did you wrench away the steel 
I was preparing to plunge in my breast? Better and 
more lovingly the man who offered me his sword! 
At least I should have fallen with not all my army’s 
guilt upon my soul. You would have ehosen a 

eneral, who, while leaving my own death unpun- 
ished, would have avenged that of Varus and his three 
legions. For, though the Belgians offer their ser- 
of those raised, possibly by Tiberius himself, to cope with the 


great Pannonian revolt of 6 a.D., is illa as the more remote in 
| thought, even if not in the order of words. 
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ut Belgarum quamquam offerentium decus istud et 
claritudo sit, subvenisse Romano nomini, compres- 
sisse Germaniae populos. Tua, dive Auguste, caelo 
recepta mens, tua, pater Druse, imago, tui memoria, 
isdem istis cum militibus, quos iam pudor et gloria 
intrat, eluant hanc maculam irasque civilis in exitium 
hostibus vertant. Vos quoque, quorum alia nunc ora, 
alia pectora contueor, si legatos senatui, obsequium 
imperatori, si mihi coniugem et filium redditis, disce- 
dite a contactu ac dividite turbidos: id stabile ad 
paenitentiam, id fidei vinculum erit.” 

XLIV. Supplices ad haec et vera exprobrari 
fatentes, orabant puniret noxios, ignosceret lapsis 
et duceret in hostem; revocaretur coniunx, rediret 
legionum alumnus neve obses Gallis traderetur. 
Reditum Agrippinae excusavit ob imminentem 
partum et hiemem: venturum filium; cetera ipsi 
exsequerentur. Discurrunt mutati et seditiosissi- 
mum quemque vinctos trahunt ad legatum legionis 
primae C. Caetronium, qui iudicium et poenas de 
singulis in hunc modum exercuit. Stabant pro con- 
tione legiones destrictis gladiis: reus in suggestu 
per tribunum ostendebatur; si nocentem adclama- 


1 Tt has been shown by Mommsen that the child, in all prob- 
ability, was still-born. 
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vices, God forbid that theirs should be the honour and 
glory of vindicating the Roman name and quelling 
the nations of Germany! May thy spirit, Augustus, 
now received with thyself into heaven,—may thy 7 
image, my father Drusus, and the memory of thee, | 
be with these same soldiers of yours, whose hearts ^ 
are already opening to the sense of shame and of 
glory, to cancel this stain and convert our civil 
broils to the destruction of our enemies! And you 
yourselves—for now I am looking into changed faces 
and changed minds—if you are willing to restore to 
the senate its deputies, to the emperor vour obedi- 
ence, and to me my wife and children, 'then stand 
clear of the infection and set the malignants apart : 
that willbe a security ofrepentance—that a guarantee 
of loyalty!” 

XLIV. His words converted them into suppliants ; 
they owned the justice of the charges and begged 
him to punish the guilty, forgive the erring, and lead 
them against the enemy. Let him recall his wife; 
let.the nursling of the legions return: he must not 
be given in hostage to Gauls! His wife, he answered, 
must be excused: she could hardly return with 
winter and her confinement impending.! His son, 
however, should come back to them: what was still 
to be done they could do themselves.—They were 
changed men now; and, rushing in all directions, they 
threw the most prominent of the mutineers into chains 
| and dragged them to Gaius Caetronius, legate of the 
first legion, who dealt out justicc—and punishment— 
to them one by one by the following method. The 
| legions were stationed in front with drawn swords; 
_ the accused was displayed on the platform by 
| tribune ; if they cried “ Guilty," he was thrown 
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verant, praeceps datus trucidabatur. Et gaudebat 
caedibus miles, tamquam semet absolveret; nec 
Caesar arcebat, quando nullo ipsius iussu penes 
eosdem saevitia facti et invidia erat. Secuti exem- 
plum veterani haud multo post in Raetiam mit- 
tuntur, specie defendendae provinciae ob imminen- 
tis Suebos, ceterum ut avellerentur castris, truci- 
bus adhuc non minus asperitate remedii quam sce- 
leris memoria. Centurionatum inde egit. Citatus 
ab imperatore nomen, ordinem, patriam, numerum 
stipendiorum, quae strenue in proeliis fecisset, et 
cui erant dona? militaria, edebat. Si tribuni, si 
legio industriam innocentiamque adprobaverant, 
rctinebat ordinem ;? ubi avaritiam aut crudelitatem 
consensu obiectavissent, solvebatur militia. 

XLV. Sie compositis praesentibus, haud minor 
moles supererat ob ferociam quintae et unetvice- 
simae legionum, sexagesimum apud lapidem (loco 
Vetera nomen est) hibernantium. Nam primi sedi- 
tionem coeptaverant: atrocissimum quodque : faci- 
nus horum manibus patratum ; nec poena commili- 
tonum exterriti nec paenitentia conversi iras reti- 
nebant. Igitur Caesar arma, classem, socios demit- 
tere Rheno parat, si imperium detrectetur, bello 
certaturus. 

XLVI, At Romae nondum cognito qui fuisset 


1 dona Victorius : donaria. 
2 ordinem Kiessling: ordines. 


1 The province, which included on the north the frontier- 
district of Vindelicia, eomprised the upper valleys 'of the 
Danube and Inn, the Grisons, Tyrol, and part of Bavaria. 

2 By the group of tribes, east of the Elbe and north of the 
Danube, which constituted the kingdom of Marbod (see II. 44). 

3 In the neighbourhood of Xanten. 
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down and hacked to death. The troops revelled in 
the butchery, which they took as an act of puri- 
fieation; nor was Germanicus inclined to restrain 
them—the orders had been none of his, and the 
perpetrators of the cruelty would have to bear its 
odium. The veterans followed the example, and 
shortly afterwards were ordered to Raetia t; nomin- 
ally to defend the province against a threatened 
Suevian invasion,? actually to remove them from a 
camp grim even yet with remembered crimes and 
the equal horror of their purging. Then came a 
revision of the list of centurions. Each, on citation 
by the commander-in-chief, gave his name, company, 
and country ; the number of his campaigns, his dis- 
tinctions in battle and his military decorations, if 
any. If the tribunes and his legion bore testimony 
to his energy and integrity, he kept his post: if 
they agreed in charging him with rapacity or 
cruelty, he was dismissed the service. 

| XLV. This brought the immediate troubles to a 
| standstill; but there remained an obstacle of equal 
difficulty in the defiant attitude of the fifth and 
twenty-first legions, which were wintering some sixty 
miles away at the post known as the Old Camp? 
They had been the first to break into mutiny; the 
worst atrocities had been their handiwork; and now 
they persisted in their fury, undaunted by the 
| punishment and indifferent to the repentance of their 
comrades. The Caesar, therefore, arranged for the 
dispatch of arms, vessels, and auxiliaries down the 
Rhine, determined, if his authority were rejected, to 
| try conclusions with the sword. 

XLVI. Before the upshot of events in Illyricum 4 


3 In the broad sense of Pannonia ,Dalmatia, and Moesia. 
32I 
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exitus in lllyrico, et legionum Germanicarum motu 
audito, trepida civitas incusare Tiberium quod, 
dum patres et plebem, invalida et inermia, cuncta- 
tione ficta ludificetur, dissideat interim miles neque 
duorum adulescentium nondum adulta auctoritate 
comprimi queat. Ire ipsum et opponere maiesta- 
tem imperatoriam debuisse cessuris, ubi principem 
longa experientia eundemque severitatis et muni- 
ficentiae summum vidissent. An Augustum fessa 
aetate totiens in Germanias commeare potuisse: 
Tiberium vigentem annis sedere in senatu, verba 
patrum cavilantem? Satis prospectum urbanae 
servituti: militaribus animis adhibenda fomenta, 
ut ferre pacem velint. 

XLVII. Immotum adversus eos sermones fixum- 
que Tiberio fuit non omittere caput rerum neque 
se remque publicam in casum dare. Multa quippe 
et diversa angebant: validior per Germaniam exer- 
citus, propior apud Pannoniam; ille Galliarum 
opibus subnixus, hic Italiae inminens: quos igitur 
anteferret? ac ne postpositi contumelia incende- 
rentur. At per filios pariter adiri maiestate salva, 
cui maior e longinquo reverentia. Simul adules- 
centibus excusatum quaedam ad patrem reicere, 
resistentisque Germanico aut Druso posse a se 
mitigari vel infringi: quod aliud subsidium, si impe- 


1 The rhetoric is more effective than accurate, since the 
latest expeditions of Augustus which can possibly be brought 
under the description in the text are dated 16 2.c. and 8 s.c. 
(D. Cass. LIV. 19; LV. 6). At the time of the latter, he was 
fifty-four years of age, and Tiberius was now fifty-six. 
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was known at Rome, word came that the German 
legions had broken out. The panic-stricken capital 
turned on Tiberius :—‘‘ While with his hypocritical 
hesitation he was befooling the senate and commons, 
two powerless and unarmed bodies, meantime the 
troops were rising and could not be checked by the 
unripe authority of a pair of boys. He ought to 
have gone in person and confronted the rebels with 
the majesty of the empire: they would have yielded 
at sight of a prince, old in experience, and supreme 
at once to punish or reward. Could Augustus, in 
his declining years, make so many excursions into 
the Germanies? and was Tiberius, in the prime of 
life,1 to sit idle in the senate, cavilling at the Con- 
script Fathers’ words? Ample provision had been 
made for the servitude of Rome: it was time to 
administer some sedative to the passions of the 
soldiers, and so reconcile them to peace." 

XLVII. To all this criticism Tiberius opposed an 
immutable and rooted determination not to endanger 
himself and the empire by leaving the centre of 
affairs. He had, indeed, difficulties enough of one 
sort or another to harass him. The German army 
was the stronger; that of Pannonia the nearer: the 
one was backed by the resources of the Gallic pro- 
vinces; the other threatened Italy. Which, then, 
should come first? And what if those postponed 
should take fire at the slight? But in the persons of 
his sons he could approach both at once, without 
| hazarding the imperial majesty, always most vener- 
able from a distance. Further, it was excusable in 
the young princes to refer certain questions to their 
father, and it was in his power to pacify or crush 
resistance offered to Germanicus or Drusus; but 
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ratorem sprevissent? Ceterum ut iam iamque itu- 
rus legit comites, conquisivit impedimenta, ador- 
navit navis : mox hiemem aut negotia varie causatus, 
primo prudentis, dein vulgum, diutissime provin- 
cias fefellit. 

XLVIII. At Germanicus, quamquam contracto 
exercitu et parata in defectores ultione, dandum 
adhuc spatium ratus, si recenti exemplo sibi ipsi 
consulerent, praemittit litteras ad Caecinam venire 
se valida manu ac, ni supplicium in malos praesu- 
mant, usurum promisca caede. Eas Caecina aquili- 
feris signiferisque et quod maxime castrorum sin- 
cerum erat occulte recitat, utque cunctos infamiae, 
se ipsos morti eximant hortatur: nam in pace causas 
et merita spectari; ubi bellum ingruat, innocentis 
ac noxios iuxta cadere. Illi, temptatis quos idoneos 
rebantur, postquam maiorem legionum partem in 
officio vident, de sententia legati statuunt tempus, 
quo foedissimum quemque et seditioni promptum 
ferro invadant. "Tune signo inter se dato inrumpunt 
contubernia, trucidant ignaros, nullo nisi consciis 
noscente quod caedis initium, quis finis. 

XLIX. Diversa omnium, quae umquam acci- 
dere, civilium armorum facies. Non proelio, non 
adversis e castris, scd isdem c cubilibus, quos simul 
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let the emperor be scorned, and what resource was 
left ?—However, as though any moment might see 
his departure, he chose his escort, provided his 
equipage, and fitted out vessels. Then with a variety 
of pleas, based on the wintry season or the pressure 
of affairs, he deceived at first the shrewdest; the 
populace, longer; the provinces, longest of all. 

XLVIII. Meanwhile Germanicus had collected his 
force and stood prepared to exact a reckoning from 
the mutineers. Thinking it best, however, to allow 
them a further respite, in case they should consult 
their own safety by following the late precedent, he 
forwarded a letter to Caecina, saying that he was 
coming in strength, and, unless they forestalled him 
by executing the culprits, would put them impartially 
to the sword. Caecina read it privately to the eagle- 
bearers, the ensigns, and the most trustworthy men 
in the camp, urging them to save all from disgrace, 
and themselves from death. “For in peace," he 
said, '' cases are judged on their merits; when war 
threatens, the innocent and the guilty fall side by 
side." Accordingly they tested the men whom they 
considered suitable, and, finding that in the main the 
legions were still dutiful, with the general's assent 
they fixed the date for an armed attack upon the 
most objectionable and active of the incendiaries. 
Then, passing the signal to one another, they broke 
into the tents and struck down their unsuspecting 
victims; while no one, apart from those in the secret, 
knew how the massacre had begun or where it was 
to end. 

XLIX. No civil war of any period has presented 
the features ofthis. Not in battle, not from opposing 
camps, but comrades from the same bed—men who 
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vescentis dies, simul quietos nox habuerat, disce- 
dunt in partis, ingerunt tela. Clamor, vulnera, 
sanguis palam, causa in occulto; cuncta 1 fors regit. 
Et quidam bonorum caesi, postquam, intellecto 
in quos saeviretur, pessimi quoque arma rapuerant. 
Neque legatus aut tribunus moderator adfuit: 
permissa vulgo licentia atque ultio et satietas. 
Mox ingressus castra Germanicus, non medicinam 
illud plurimis cum lacrimis, sed cladem appellans 
cremari corpora iubet. 

Truces etiam tum animos cupido involat eundi 
in hostem, piaculum furoris; nec aliter posse pla- 
cari commilitonum manis, quam si pectoribus impiis 
honesta vulnera accepissent. Sequitur ardorem 
militum Caesar iunctoque ponte tramittit duode- 
cim milia e legionibus, sex et viginti socias cohortis, 
octo equitum alas, quarum ea seditione intemerata 
modestia fuit. 

L. Laeti neque procul Germani agitabant, dum 
iustitio ob amissum Augustum, post discordiis 
attinemur. At Romanus agmine propero silvam 
Caesiam limitemque a Tiberio coeptum scindit, 
castra in limite locat, frontem ac tergum vallo, 
latera eoncaedibus munitus. Inde saltus obscuros 


1 cuncta Andresen : cetera. 


1 With the Caesian Forest and the Tiberian limes alike un- 
identified, and the locality of the Marsi unknown (accord- 
ing to Strabo, 290, they had anticipated deportation into 
Gaul by retreating eis ryv év Bddet yopav), the topography 
of Germanicus’ raid must remain as obscure to the modern 
reader as it doubtless was to Tacitus. ''It seems hardly 
possible to go beyond the likelihood that the Romans may 
have advanced, probably from Vetera, along the left bank of 
the Lippe, and then struck southward through a comparatively 
unknown country (saltus obscuros) towards the upper Ruhr, 


326 


BOOK I. xux.-r. 


had eaten together by day and rested together at 
dark—they took their sides and hurled their missiles. 
The yells, the wounds, and the blood were plain 
enough; the cause, invisible: chance ruled supreme. 
A number of the loyal troops perished as well: for, 
once it was clear who were the objects of attack, 
the malcontents also had caught up arms. No general 
or tribune was there torestrain: licence was granted 
to the mob, and it might glut its vengeance tothe full. 
Before long, Germanicus marched into the camp. 
“ This is not a cure, but a calamity,” he said, with a 
burst of tears, and ordered the bodies to be cremated. 

Even yet the temper of the soldiers remained 
savage and a sudden desire came over them to 
advance against the enemy : it would bethe expiation 
of their madness; nor could the ghosts of their com- 
panions be appeased till their own impious breasts 
had been marked with honourable wounds. Falling 
in with the enthusiasm of his troops, the Caesar laid 
a bridge over the Rhine, and threw across twelve 
thousand legionaries, with twenty-six cohorts of 
auxiliaries and eight divisions of cavalry, whose 
discipline had not been affected by the late mutiny. 

L. Throughout the pause, which the mourning for 
Augustus had begun and our discords prolonged, the 
Germans had been hovering gleefully in the neigh- 
bourhood. By a forced march, however, the Roman 
columns cut through the Caesian Forest and the line 
of delimitation commenced by Tiberius. By this 
line they pitched the camp, with their front and rear 
protected by embankments and the flanks by a 
barricade of felled trees. Then came a threading of 


and that the tribes living north of the Lippe endeavoured to 
intercept their retreat." Furneaux. 
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permeat consultatque ex duobus itineribus breve 
et solitum sequatur, an inpeditius et intemptatum 
eoque hostibus incautum. Delecta longiore via 
cetera adcelerantur: etenim attulerant exploratores 
festam eam Germanis noctem ac sollemnibus epulis 
ludicram. Caecina cum expeditis cohortibus prae- 
ire et obstantia silvarum amoliri iubetur; legiones 
modico intervallo sequuntur. Iuvit nox sideribus 
inlustris, ventumque ad vicos Marsorum et circum- 
datae stationes stratis etiam tum per cubilia prop- 
terque mensas, nullo metu, non antepositis vigiliis : 
adeo cuncta incuria disiecta erant neque belli timor, 
ac ne pax quidem nisi languida et soluta inter temu- 
lentos. 

LI. Caesar avidas legiones, quo latior populatio 
foret, quattuor in cuneos dispertit; quinquaginta 
milium spatium ferro flammisque pervastat. Non 
sexus, non aetas miserationem attulit: profana simul 
et sacra et celeberrimum illis gentibus templum 
quod Tanfanae ! vocabant solo aequantur. Sine vul- 
nere milites, qui semisomnos, inermos aut palantis 
ceciderant. Excivit ea caedes Bructeros, Tubantes, 
Vsipetes, saltusque, per quos exercitui regressus, 
insedere. Quod gnarum duci incessitque itineri et 
proelio. Pars equitum ct auxiliariae cohortes duce- 


1 Tanfanae Beroaldus : tafanae. 


1 The “temple " was probably a consecrated grove and 
altar; compare the well-known passage (Germ. 9) :—nec 
cohibere parietibus deos neque in ullam humani oris speciem 
adsimulare ex magnitudine caelestium arbitrantur: lucos ac 
nemora consecrant e.q.s. For Tanfana the only other evidence 
is a ninth- or tenth-century line:—Zanfana sentit morgane 
feiziu scáf cleiniu (Zanfana sendet morgen kleine feiste Schafe). 
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gloomy forests and a consultation which of two roads 
to follow; the one short and usual, the other more 
difficult and unexplored, and therefore left unguarded 
by the enemy. The longer route was chosen, but 
otherwise all speed was made: for scouts had brought 
in news that the night was a German festival and 
would be celebrated with games anda solemn banquet. 
Caecina was ordered to move ahead with the unen- 
cumbered cohorts and clear a passage through the 
woods: the legions followed at a moderate interval. 
The clear, starry night was in our favour; the 
Marsian villages were reached, and a ring of pickets 
was posted round the enemy, who were still lying, 
some in bed, others beside their tables, without mis- 
givings and with no sentries advanced. All was 
disorder and improvidence: there was no apprehen- 
sion of war, and even their peace was the nerveless 
lethargy of drunkards. 

LI. To extend the scope of the raid, the Caesar 
divided his eager legions into four bodies, and, for 
fifty miles around, wasted the country with sword 
and flame. Neither age nor sex inspired pity: 
places sacred and profane were razed indifferently to 
the ground; among them, the most noted religious 
centre of these tribes, known as the temple of 
Tanfana.t The troops escaped without a wound: 
they had been cutting down men half-aslecp, unarmed 
or dispersed. 

The earnage brought the Bructeri, Tubantes, and 
| Usipetes into the field; and they occupied the forest 
; passes by which the army was bound to return. 

This came to the prince's ear, and he took the road 
prepared either to march or to fight. A detachment 
of cavalry and ten auxiliary cohorts led the way, then 
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bant, mox prima legio, et mediis impedimentis 
sinistrum latus unetvicesimani, dextrum quintani 
clausere; vicesima legio terga firmavit, post ceteri 
sociorum. Sed hostes, donec agmen per saltus por- 
rigeretur, immoti, dein latera et frontem modice 
adsultantes, tota vi novissimos incurrere. Turba- 
banturque densis Germanorum catervis leves co- 
hortes, cum Caesar, advectus ad vicesimanos, voce 
magna hoc illud tempus obliterandae seditionis 
clamitabat: pergerent, properarent culpam in 
decus vertere. Exarsere animis unoque impetu 
perruptum hostem redigunt in aperta caedunt- 
que: simul primi agminis copiae evasere silvas 
castraque communivere. Quietum inde iter, fidens- 
que recentibus ac priorum oblitus miles in hibernis 
locatur. j 

LII. Nuntiata ea Tiberium laetitia curaque adfe- 
cere: gaudebat oppressam seditionem, sed quod | 
largiendis pecuniis et missione festinata favorem 
militum  quaesivisset, bellica quoque Germanici 
gloria angebatur. Rettulit tamen ad senatum de 
rebus gestis multaque de virtute cius memoravit, 
magis in speciem verbis adornata quam ut penitus 
sentire crederetur. Paucioribus Drusum et finem 
Illyrici motus laudavit, sed intentior et fida ora- 
tione. Cunctaque quae Germanicus indulserat ser- 
vavit etiam apud Pannonicos exercitus. 
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came the first legion; the baggage-train was in the 
centre; the twenty-first legion guarded the left 
flank; the fifth, the right; the twentieth held the 
rear, and the rest of the allies followed. The enemy, 
however, made no move, till the whole line was 
defiling through the wood: then instituting a half- 
serious attack on the front and flanks, they threw 
their full force on the rear. The light-armed cohorts 
were falling into disorder before the serried German 
masses, when the Caesar rode up to the men of the 
twenty-first, and, raising his voice, kept crying that 
now was their time to efface the stain of mutiny :— 
“ Forward, and make speed to turn disgrace into 
glory!" In a flame of enthusiasm, they broke 
through their enemies at one charge, drove them 
into the open and cut them down. Simultaneously 
the forces in the van emerged from the forest and 
fortified a camp. From this point the march was 
unmolested, and the soldiers, emboldened by their 
late performances, and forgetful of the past, were 
stationed in winter quarters. 

LII. The news both relieved and disquieted 
Tiberius. He was thankful that the rising had been 
crushed; but that Germanicus should have earned 
the good-will of the troops by his grants of money 
and acceleration of discharges—to say nothing of his 
laurels in the field—there was the rub! However,ina 
motion before the senate, he acknowledged his services 
and enlarged on his courage ; but in terms too speci- 
ously florid to be taken as the expression of his inmost 
feelings. He expressed his satisfaction with Drusus 
and the conclusion of the trouble in Illyricum more 
| briefly ; but he was in earnest, and his language honest. 
| In addition, he confirmed to the Pannonian legions 
all concessions granted by Germanicus to his own. 
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LIII. Eodem anno Iulia supremum diem obiit, 
ob impudicitiam olim a patre Augusto Pandateria 
insula, mox oppido Reginorum, qui Siculum fretum 
accolunt, clausa. Fuerat in matrimonio Tiberii 
florentibus Gaio et Lucio Caesaribus spreveratque 
ut inparem ; nec alia tam intima Tiberio causa cur 
Rhodum abscederet. Imperium adeptus extorrem, 
infamem et post interfectum Postumum Agrippam 
omnis spei egenam inopia ac tabe longa peremit, 
obscuram fore necem longinquitate exilii ratus. 
Par eausa saevitiae in Sempronium Gracchum, 
qui, familia nobili, sollers ingenio et prave facundus, 
eandem Iuliam in matrimonio Marci Agrippae 
temeraverat. Nec is libidini finis: traditam Tiberio 
pervicax adulter contumacia et odiis in maritum 
accendebat; litteraeque, quas Iulia patri Augusto 
eum insectatione Tiberii scripsit, a Graccho compo- 
sitae credebantur. Igitur amotus Cercinam, Africi 
maris insulam, quattuordecim annis exilium tole- 
ravit. Tune milites ad caedem missi invenere in 
prominenti litoris, nihil laetum opperientem. Quo- 
rum adventu breve tempus petivit, ut suprema man- 


data uxori Alliariae per litteras daret, cervicemque ~ 


1 Daughter of Augustus by Scribonia, and his only child 
(born 39 B.c., died 14 a.p.); married in 25 B.C. to her first 
cousin M. Marcellus, and upon his death without issue, two 
years later, to M. Vipsanius Agrippa, by whom she had three 
sons, C. and L. Caesar and Agrippa Postumus, with two 
daughters, Julia and Germanicus’ wife Agrippina; transferred 
after Agrippa's death to Tiberius (11 B.c.), who was compelled 
to divorce his wife Vipsania for the occasion; disgraced and 
exiled in 2 B.c. 

? Vandotena (Ventotene), a barren island north-west from 
the Bay of Naples. 

" Reggio. 
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LIII. This year saw the decease of Julia;! whose 
licentiousness had long ago driven her father, 
Augustus, to confine her, first in the islet of Panda- 
teria,? and latterly in the town of Rhegium? on the 
Sicilian Strait. Wedded to Tiberius while Gaius and | 
Lucius Caesar were still in their heyday, she had 
despised him as her inferior; and this, in reality, was 
the inner reason for his retirement to Rhodes. Once 
upon the throne, he left her, exiled, disgraced, and 
(since the killing of Agrippa Postumus)! utterly 
hopeless, to perish of destitution and slow decline: 
the length of her banishment, he calculated, would 
obscure the mode of her removal. A similar motive 
dictated his barbarous treatment of Sempronius 
Gracchus, a man of high birth, shrewd wit and 
perverted eloquence; who had seduced the same 
Julia while she was still the wife of Marcus Agrippa. 
Nor was this the close of the intrigue: for when 
she was made over to Tiberius, her persevering 
adulterer worked her into a fever of defiance and 
hatred towards her husband ; and her letter to her 
father Augustus, with its tirade against Tiberius, was 
believed to have been drafted by Gracchus. He was 
| removed, in consequence, to Cercina, an island in 
African waters; where he endured his banishment 
for fourteen years. Now the soldiers sent to despatch 
him found him on a projecting strip of shore, awaiting 
the worst. As they landed, he asked for a few 
minutes’ grace, so that he could write his final instruc- 
| tions to his wife Alliaria. This done, he offered his 


* See above, chaps. 5-6. The implication is that she saw 
no hope from her son-in-law, Germanicus. 

$ In reality, two small islands (Kerkena) in the Gulf of 
| Gabes. 


333 


THE ANNALS OF TACITUS 


pereussoribus obtulit; constantia mortis haud in- 
dignus Sempronio nomine: vitadegeneraverat. Qui- 
dam non Roma eos milites, sed ab L. Asprenate, 
pro consule Africae, missos tradidere, auctore Tibe- 
rio, qui famam caedis posse in Asprenatem verti 
frustra speraverat. 

LIV. Idem annus novas caerimonias accepit 
addito sodalium Augustalium sacerdotio, ut quon- 
dam Titus Tatius retinendis Sabinorum sacris sodalis 
Titios 1 instituerat. Sorte ducti e primoribus civi- 
tatis unus et viginti: Tiberius Drususque et Clau- 
dius et Germanicus adiciuntur. Ludos Augustalis 
tune primum cocptos turbavit discordia ex certa- 
mine histrionum. Indulserat ei ludicro Augustus, 
dum Maecenati obtemperat effuso in amorem Ba- 
thylli; neque ipse abhorrebat talibus studiis, et 
civile rebatur misceri voluptatibus vulgi." Alia Tibe- 
rio morum via: sed populum per tot annos molliter 
habitum nondum audebat ad duriora vertere. 


LV. Druso Caesare C. Norbano consulibus, decer- 
nitur Germanico triumphus, manente bello; quod 
quamquam in aestatem summa ope parabat, initio 
veris et repentino in Chattos excursu praecepit. 


1 Titios Vertranius : tatios. 


1 An ancient priesthood, the origin and functions of which 
are equally obscure. 

2 Germanicus’ brother, the future emperor. After his own : 
deification, the full style of the association became sodales . 
Augustales Claudiales. 

3 See above, chap. 15. 

4 He was a freedman and friend of Augustus, the rival of 
Pylades, and with him the creator of the pantomime. 

5 On the right bank of the Rhine in the Hesse-Nassau dis- 
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neck to the assassins, and met death with a firmness 
not unworthy of the Sempronian name from which 
his life had been a degeneration. Some state that 
the soldiers were not sent from Rome, but from 
Lucius Asprenas, proconsul of Africa: a version due 
to Tiberius, who had hoped, though vainly, to lay 
the scandal of the assassination at Asprenas’ door. 

LIV. The year also brought a novelty in religious 
ceremonial, which was enriched by a new college of 
Augustal priests, on the pattern of the old Titian 
brotherhood! founded by Titus Tatius to safeguard 
the Sabine rites. Twenty-one members were drawn 
by lot from the leading Roman houses: Tiberius, 
Drusus, Claudius,? and Germanicus were added. The 
Augustal Games,’ now first instituted, were marred 
by a disturbance due to the rivalry of the actors. 
Augustus had countenanced these theatrical exhibi- 
tions in complaisance to Maecenas, who had fallen 
violently in love with Bathyllus.4 Besides, he had no 
persona] dislike for amusements of the type, and con- 
sidered it a graceful act to mix in the pleasures of 
the crowd. The temper of Tiberius had other ten- 
dencies, but as yet he lacked the courage to force 
into the ways of austerity a nation which had been 
for so many years pampered. 


~ LV. Drusus Caesar and Gaius Norbanus were now 
consuls, and a triumph was decreed to Germanicus 
with the war still in progress. He was preparing to 
| prosecute it with his utmost power in the summer; 
| but in early spring he anticipated matters by a 


| sudden raid against the Chatti Hopes had arisen 


: trict. The tribe, hostile to Rome, was equally so to Arminius 
| and the Cherusci. 
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Nam spes incesserat dissidere hostem in Arminium 
ac Segestem, insignem utrumque perfidia in nos aut 
fide. Arminius turbator Germaniae, Segestes parari 
rebellionem saepe alias et supremo convivio, post 
quod in arma itum, aperuit suasitque Varo ut se et 
Arminium et ceteros proceres vinciret: nihil ausu- 
ram plebem principibus amotis; atque ipsi tempus 
fore, quo crimina et innoxios discerneret. Sed Varus 
fato et vi Armini cecidit; Segestes quamquam con- 
sensu gentis in bellum tractus, discors manebat, 
auctis privatim odiis, quod Arminius filiam eius 
ali pactam, rapuerat, gener invisus inimici soceri; 
quaeque apud concordes vincula caritatis, incita- 
menta irarum apud infensos erant. 

LVI. Igitur Germanicus quattuor legiones, quin- 
que auxiliarium milia et tumultuarias catervas 
Germanorum cis Rhenum colentium Caecinae tra- 
dit; totidem legiones, duplicem sociorum numerum 
ipse ducit, positoque castello super vestigia paterni 
praesidii in monte Tauno, expeditum exercitum in 
Chattos rapit, L. Apronio ad munitiones viarum 
et fluminum relicto. Nam (rarum illi caelo) sicci- 
tate et amnibus modicis inoffensum iter propera- 
verat, imbresque et fluminum auctus regredienti 


1 A latinized form of Hermann. Most of the ascertainable 
facts with regard to his career may be gleaned from the first 
two books of the Annals: see the remarkable tribute in II. 88. _ 

2 See p. 248, n. 

? The Héhe—though the ancient name has been restored— 
between the Rhine and the Nidda. 
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that the enemy was becoming divided between 
Arminius! and Segestes : both famous names, one for 
perfidy towards us, the other for good faith. Ar- 
minius was the troubler of Germany: Segestes had 
repeatedly given warning of projected risings, 
especially at the last great banquet which preceded 
the appeal to arms; when he urged Varus to arrest 
Arminius, himself, and the other chieftains, on the 
ground that, with their leaders out of the way, the 
mass of the people would venture nothing, while he 
would have time enough later to discriminate between 
guilt and innocence. "Varus, however, succumbed to 
his fate and the sword of Arminius?; Segestes, 
though forced into the war by the united will of 
the nation, continued to disapprove, and domestic 
episodes embittered the feud: for Arminius by 
carrying off his daughter, who was pledged to 
another, had made himself the hated son-in-law of 
a hostile father, and a relationship which cements 
the affection of friends now stimulated the fury of 
enemies. 

LVI. Germanicus, then, after handing over to 
Caecina four legions, with five thousand auxiliaries 
and a few German bands drawn at summary notice 
from the west bank of the Rhine, took the field 
himself with as many legions and double the number 
of allies. Erecting a fort over the remains of his 
father's works on Mount Taunus,’ he swept his army 
at full speed against the Chatti: Lucius Apronius 
was left behind to construct roads and bridges. For 
owing to the drought—a rare event under those 
skies—and the consequent shallowness of the 
streams, Germanicus had pushed on without a check ; 
and rains and floods were to be apprehended on the 
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metuebantur. Sed Chattis adeo inprovisus advenit, 
ut quod imbecillum aetate ac sexu statim captum 
aut trucidatum sit. Iuventus flumen Adranam 
nando tramiserat,?? Romanosque pontem coeptantis 
arcebant. Dein tormentis sagittisque pulsi, temp- 
tatis frustra condicionibus pacis, cum quidam ad 
Germanicum perfugissent, reliqui omissis pagis vicis- 
que in silvas disperguntur. Caesar, incenso Mattio 
(id genti caput), aperta populatus vertit ad Rhenum, 


non auso hoste terga abeuntium lacessere, quod — 


illi moris, quotiens astu magis quam per formidi- 
nem cessit. Fuerat animus Cheruscis iuvare Chattos, 
sed exterruit Caecina huc illuc ferens arma ; et Marsos 
congredi ausos prospero proelio cohibuit. 

LVII. Neque multo post legati a Segeste vene- 
runt auxilium orantes adversus vim popularium 
a quis circumsedebatur, validiore apud eos Armi- 
nio, quoniam bellum suadebat: nam barbaris, quanto 
quis audacia promptus, tanto magis fidus rebusque 
motis? potior habetur. Addiderat Segestes legatis 
filium, nomine Segimundum ; sed iuvenis conscientia 
cunctabatur. Quippe, anno quo Germaniae desci- 
vere, sacerdos apud aram Vbiorum creatus, ruperat 
vittas, profugus ad rebellis. Adductus tamen in 


1 metuebantur Lipsius: metuebatur. 
? tramiserat Acidalius : tramiserit. 
? rebusque motis Lipsius : rebus commotis. 


| 
| 
| 
i 
| 
| 


1 A stream falling into the Fulda (the tributary of the 


Weser on which Cassel stands). 
? North of the Eder, but unidentified. 
> 3 North-east of the Chatti, between the Weser and the 
ibe. 
* See p. 306, n. 1. 
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return journey. Actually, his descent was so com- 
plete a surprise to the Chatti that all who suffered 

| from the disabilities of age or sex were immediately 
taken or slaughtered. The able-bodied males had 
swum the Eder, and, as the Romans began to 
bridge it, made an effort to force them back. Re- 
pelled by the engines and discharges of arrows, they 
tried, without effect, to negotiate terms of peace: 
a few then came over to Germanicus, while the rest 
abandoned their townships and villages, and scattered 
through the woods. First burning the tribal head- 
quarters at Mattium,? the Caesar laid waste the open 
country, and turned back to the Rhine, the enemy 
not daring to harass the rear of the withdrawing 
force—their favourite mancuvre in cases where 
strategy rather than panic has dictated their retreat. 
The Cherusci? had been inclined to throw in their 
lot with the Chatti, but were deterred by a scries 
of rapid movements on the part of Caecina: the 

| Marsi, who hazarded an engagement, he checked 
in a successful action. 

LVII. It was not long before envoys arrived from 
Segestes with a petition for aid against the violence 
of his countrymen, by whom he was besieged, 
Arminius being now the dominant figure, since he 
advocated war. For with barbarians the readicr a 
man is to take a risk so much the more is he the man 
to trust, the leader to prefer when action is afoot. 
Segestes had included his son Segimundus in the 
embassy, though conscience gave the youth pause. 
For in the year when the Germanics revolted, priest 
though hewas, consecrated at the Altar of the Ubians,! 
he had torn off his fillets and fled to join the rebels. 
Once persuaded, however, that he could still hope 
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spem clementiae Romanae, pertulit patris mandata, 
benigneque exceptus cuni praesidio Gallicam in 
ripam missus est. Germanico pretium fuit conver- 
tere agmen, pugnatumque in obsidentis, et ereptus 
Segestes magna cum propinquorum et clientium 
manu. Inerant feminae nobiles, inter quas uxor 
Arminii eademque filia Segestis, mariti magis quam 
parentis animo neque victa in lacrimas neque voce 
supplex; compressis intra sinum manibus gravidum 
uterum intuens. Ferebantur et spolia Varianae cladis, 
plerisque eorum qui tum in deditionem veniebant 
praedae data: simul Segestes ipse, ingens visu et 
memoria bonae societatis inpavidus. 

LVIII. Verba eius in hune modum fuere: ‘ Non 
hic mihi primus erga populum Romanum fidei et 
constantiae dies. Ex quo a divo Augusto civitate 
donatus sum, amicos inimicosque ex vestris utili- 
tatibus delegi, neque odio patriae (quippe proditores 
etiam iis quos anteponunt invisi sunt!), verum quia 
Romanis Germanisque idem conducere et pacem 
quam bellum probabam. Ergo raptorem filiae meae, 
violatorem foederis vestri, Arminium, apud Varum, 
qui tum exercitui praesidebat, reum feci. Dilatus 
segnitia ducis, quia parum praesidii in legibus erat, 
ut me et Arminium et conscios vinciret flagitavi: 
testis ila nox, mihi utinam potius novissima! 


1 invisi sunt Beroaldus : invisunt. 
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in Roman clemency, he brought his father's message, 
and, after a kind reception, was sent over with a 
guard to the Gallic bank. Germanicus thought it 
worth his while to turn back, engaged the blockading 
forces, and rescued Segestes with a large company 
of his relatives and dependants. They included 
some women of high birth, among them the wife of 


` Arminius, who was at the same time the daughter of 


Segestes, though there was more ofthe husband than 
the father in that temper which sustained her, uncon- 
quered to a tear, without a word of entreaty, her 
hands clasped tightly in the folds of her robe and her 
gaze fixed on her heavy womb. Trophies even of the 
Varian disaster were brought in—booty allotted in 
many cases to the very men now surrendering. 
Segestes himself was present, a huge figure, dauntless 
in the recollection of treaties honourably kept. 
LVIII. His words were to the following effect :— 
“ This is not my first day of loyalty and constancy 
to the people of Rome. From the moment when 
the deified Augustus made me a Roman citizen I 
have chosen my friends and my enemies with a view 
to your interests : not from hatred of my own country 
(for the traitor is loathsome even to the party of 
his choice), but because I took the advantage of Rome 
and Germany to be one, and peace a better thing 
than war. For that reason I accused Arminius—to 
me the abductor of a daughter, to you the violator of 
a treaty—in presence of Varus, then at the head of 
your army. Foiled by the general’s delay, and 
knowing how frail were the protections of the law, 
I begged him to lay in irons Arminius, his accomplices, 
and myself. That night is my witness, which I 
would to God had been my last! What followed may 
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Quae secuta sunt, defleri magis quam defendi 
possunt: ceterum et inieci catenas Arminio, et a 
factione eius iniectas perpessus sum. Atque ubi 
primum tui copia, vetera novis et quieta turbidis 
antehabeo, neque ob praemium, sed ut me perfidia 
exsolvam, simul genti Germanorum idoneus conci- 
liator, si paenitentiam quam perniciem maluerit. 
Pro iuventa et errore filii veniam precor: filiam 
necessitate huc adductam fateor. Tuum erit con- 
sultare utrum praevaleat quod ex Arminio concepit 
an quod ex me genita est." Caesar clementi responso 
liberis propinquisque eius incolumitatem, ipsi sedem 
vetere! in provincia pollicetur. Exercitum reduxit 
nomenque imperatoris, auctore Tiberio, accepit. 
Arminii uxor virilis sexus stirpem edidit: educatus 
Ravennae puer quo mox ludibrio conflictatus sit, 
in tempore memorabo. 

LIX. Fama dediti benigneque excepti Seges- 
tis vulgata, ut quibusque bellum invitis aut cupien- 
tibus erat, spe vel dolore accipitur. Arminium, 
super insitam violentiam, rapta uxor, subiectus 
servitio uxoris uterus vaecordem agebant; voli- 
tabatque per Cheruscos, arma in Segestem, arma in 
Caesarem  poscens. Neque probris temperabat: 
egregium patrem, magnum imperatorem, fortem 
exercitum, quorum tot manus unam mulierculam 
avexerint. Sibi tres legiones, totidem legatos pro- 
cubuisse; non enim se proditione neque adversus 


1 uetere Lipsius (et M?) : uetera. 


1 On the left—'' Gallic "—bank. The German territory 
lost after the Varian disaster is regarded as being still in theory, 
though no longer in fact, à province. 

2 The account is lost, and in XI. 16 the plain implication is 
that the boy was already dead. 
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be deplored more easily than defended. Still, I 
have thrown my chains on Arminius: I have felt his 
partisans throw theirs on me. And now, at my first 
meeting with you, I prefer old things to new, calm 
to storm—not that I seek a reward, but I wish to 
free myself from the charge of broken trust, and to 
be at the same time a meet intercessor for the people 
of Germany, should it prefer repentance to destruc- 
tion. For my son and the errors of his youth I ask a 
pardon. My daughter, I own, is here only by force. 
It is for you to settle which shall count the more— 
that she has conceived by Arminius, or that she was 
begotten by me." 

The Caesar's reply was generous: to his relatives 
and children he promised indemnity: to himself, a 
residence in the old province.! Then he returned 
with his army, and at the instance of Tiberius took 
the title of Imperator. Arminius’ wife gave birth to 
a male child, who was brought up at Ravenna: the 
humiliation which he had to suffer later I reserve for 
the proper place? 

LIX. The report of Segestes' surrender and his 
gracious reception, once it became generally known, 
was heard with hope or sorrow by the advocates or 
opponents of war. Arminius, violent enough by 
nature, was driven frantic by the seizure of his wife 
and the subjection to slavery of her unborn child. 
He flew through the Cherusci, demanding war against 
Segestes, war against the Caesar. There was no 
sparing of invectives :—'' A peerless father! a great 
commander! a courageous army! whose united 
powers had carried off one wretched woman. Before 
his own sword three legions, three generals, had 
fallen. For he practised war, not by the help of 
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feminas gravidas, sed palam adversus armatos 
bellum tractare; cerni adhuc Germanorum in lucis 
signa Romana, quae dis patriis suspenderit. Coleret 
Segestes victam ripam, redderet filio sacerdotium 
hominum: Germanos numquam satis excusaturos, 
quod inter Albim et Rhenum virgas et securis et 
togam viderint. Aliis gentibus ignorantia imperii 
Romani inexperta esse supplicia, nescia tributa: 
quae quoniam exuerint, inritusque discesserit ille 
inter numina dicatus Augustus, ille delectus Tibe- 
rius, ne inperitum adulescentulum, ne seditiosum 
exercitum pavescerent. Si patriam, parentes, anti- 
qua mallent quam dominos et colonias novas, 
Arminium potius gloriae ac libertatis, quam Seges- 
tem flagitiosae servitutis ducem sequerentur." 

LX. Conciti per haec non modo Cherusci, sed 
conterminae gentes, tractusque in partis Inguiome- 
rus, Arminii patruus, vetere! apud Romanos aucto- 
ritate; unde maior Caesari metus; et ne bellum 
mole una ingrueret, Caecinam cum quadraginta 
cohortibus Romanis distrahendo hosti per Bruc- 
teros ad flumen Amisiam mittit, equitem Pedo 
praefectus finibus Frisiorum ducit. Ipse inpositas 
navibus quattuor legiones per lacus vexit; simulque 


1 vetere Wesenberg : veteri. 


"4^1 The sarcasm is evidently directed at the cult of Augustus. 
2 Actually Arminius was only a trifle the senior: compare 
II. 73 with II. 88. 
3 A curious expression for his own four legions of the Lower 
Army (chap. 31). 
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treason nor against pregnant women, but in open day 
and against men who carried arms. In the groves of 
Germany were still to be seen the Roman standards 
which he had hung aloft to the gods of their fathers. 
Let Segestes inhabit the conquered bank, and make 
his son once more a priest—to mortal deities:! one 
fact the Germans could never sufficiently condone, 
that their eyes had seen the Rods, the Axes, and 
the Toga between the Elbe and the Rhine. Other 
nations, unacquainted with the dominion of Rome, 
had neither felt her punishments nor known her 
exactions: seeing that they had rid themselves of 
both, and that the great Augustus, hallowed as deity. 
and his chosen Tiberius had departed foiled, let them 
never quail before a callow youth,? before a disaffected 
army! Ifthey loved their country, their parents, their 
ancient ways, better than despots and new colonies, 
then let them follow Arminius to glory and freedom 
rather than Segestes to shame and slavery ! "' 

LX. His appeal roused, not the Cherusci only, but 
the bordering tribes as well; and it drew into the 
confederacy his uncle Inguiomerus, whose prestige 
had long stood high with the Romans. This deepened 
the alarm of Germanicus, and,to prevent theonslaught 
from breaking in one great wave, he despatched 
Caecina with forty Roman cohorts? through the 
Bructeri to the Ems, so as to divide the enemy, while 
the prefect Pedo* led the cavalry along the Frisian 
frontier. 

He himself, with four legions on board, sailed 
through the lakes; and foot, horse, and fleet met 


* Presumed to be Ovid's friend Pedo Albinovanus (ex Ponto, 
IV. 10), author of a poem on the campaigns of Germanicus 
(Sen. suas. I. 14). The Frisii occupied the coastal district 
between the Zuydersee and the Ems (Friesland). 
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pedes, eques, classis! apud praedictum amnem 
convenere. Chauci, cum auxilia pollicerentur, in 
commilitium adsciti sunt. Bructeros sua urentis 
expedita cum manu L. Stertinius missu Germanici 
fudit; interque caedem et praedam repperit unde- 
vicesimae legionis aquilam cum Varo amissam. 
Ductum inde agmen ad ultimos Bructerorum, quan- 
tumque Amisiam et Lupiam amnis inter vastatum, 
haud procul Teutoburgiensi saltu, in quo reliquiae 
Vari legionumque insepultae dicebantur. 

LXI. Igitur cupido Caesarem invadit solvendi 
suprema militibus ducique, permoto ad miserationem 
omni qui aderat exercitu ob propinquos, amicos, 
denique ob casus bellorum et sortem hominum. 
Praemisso Caecina, ut occulta saltuum serutaretur 
pontesque et aggeres umido paludum et fallacibus 
campis inponeret, incedunt maestos locos visuque 
ac memoria deformis.? Prima Vari castra lato ambitu 
et dimensis principiis trium legionum manus osten- 
tabant; dein semiruto vallo, humili fossa accisae 
iam reliquiae consedisse intellegebantur: medio 
campi albentia ossa, ut fugerant, ut restiterant, 
disiecta vel aggerata. Adiacebant fragmina telo- 
rum equorumque artus, simul truncis arborum 


1 classis Lipsius : classes. 
2 deformis Beroaldus : deformides. 


1 The four legions are those of the Upper Army: the 
* Lakes"! are now one with the Zuydersee. The object of 
Germanicus! vast détour, and, indeed, the course of the whole 
campaign, are obscure in the extreme: for a discussion, see 
Furneaux’ Excursus. 

? The whole army, not simply the advanced party under 
Stertinius. 


346 


BOOK I. rx.-Lxr. 


simultaneously on the river mentioned! The Chauci 
promised a contingent, and were given a place in the 
ranks. The Bructeri began to fire their belongings, 
but were routed by Lucius Stertinius, who had been 
sent out by Germanicus with a detachment of light- 
armed troops; and while the killing and looting were 
in progress, he discovered the eagle of the nineteenth 
legion, which had been lost with Varus. Thence the 
column? moved on to the extremity of the Bructeran 
possessions, wasting the whole stretch of country 
between the Ems and the Lippe. They were now 
not far from the Teutoburgian Forest,? where, it 
was said, the remains of Varus and his legions lay 
unburied. 

LXI. There came upon the Caesar, therefore, a 
passionate desire to pay the last tribute to the fallen 
and their leader, while the whole army present with 
him were stirred to pity at thought of their kindred, 
of their friends, ay! and of the chances of battle and 
of the lot of mankind. Sending Caecina forward to 
explore the secret forest passes and to throw bridges 
and causeways over the flooded marshes and 
treacherous levels, they pursued their march over the 
dismal tract, hideous to sight and memory. Varus’ 
first camp, with its broad sweep and measured spaces 
for officers and eagles, advertised the labours of three 
legions: then a half-ruined wall and shallow ditch 
showed that there the now broken remnant had taken 
cover. In the plain between were bleaching bones, 
scattered or in little heaps, as the men had fallen, 
fleeing or standing fast. Hard by lay splintered 
spears and limbs of horses, while human skulls were 


* The problem of its position has been endlessly debated, 
but appears not to be certainly soluble. 
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antefixa ora. Lucis propinquis barbarae arae, apud 
quas tribunos ac primorum ordinum centuriones 
mactaverant. Et cladis eius superstites, pugnam 
aut vineula elapsi, referebant hic cecidisse legatos, 
illic raptas aquilas ; primum ubi vulnus Varo adactum, 
ubi infelici dextera et suo ictu mortem invenerit; 
quo tribunali contionatus Arminius, quot patibula 
captivis, quae scrobes, utque signis et aquilis per 
superbiam inluserit. 

LXII. Igitur Romanus qui aderat exercitus, 
sextum post cladis annum, trium legionum ossa, 
nullo noscente alienas reliquias an suorum humo 
tegeret, omnis ut coniunctos, ut consanguineos, 
aucta in hostem ira, maesti simul et infensi conde- 
bant. Primum exstruendo tumulo caespitem Caesar 
posuit, gratissimo munere in defunctos et praesen- 
tibus doloris socius. Quod Tiberio haud pftobatum, 
seu cuncta Germanici in deterius trahenti, sive 
exercitum imagine caesorum insepultorumque tar- 
datum ad proelia et formidolosiorem hostem cre- 
debat; neque imperatorem auguratu et vetustissi- 
mis caerimoniis praeditum adtrectare feralia debuisse. 

LXIII. Sed Germanicus cedentem in avia Ar- 
minium secutus, ubi primum copia fuit, evehi 


1 For other Roman instances of the familiar prejudice 
against all contact, even ocular, between the consecrated and 
the dead, compare Sen. Cons. ad Marc. 15 (Tiberius delivering’ . 
the funeral panegyric on his son interiecto tantummodo vela- 
mento quod pontificis oculos a funero arceret) and D. Cass. LX. 13 
(the statue of Augustus removed by Claudius, roô 5%) pire 
édopüv aùròv rovs dovous vopilecbat pire del karakaAUmreoÜat). 
For the Mosaic law, see Levit. xxi. 10-11; and for the primitive 
taboo on mourners, Sir J. G. Frazer in the Golden Bough. 
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nailed prominently on the tree-trunks. In the 
neighbouring groves stood the savage altars at which 
they had slaughtered the tribunes and chief cen- 
turions. Survivors of the disaster, who had escaped 
the battle or their chains, told how here the legates 
fell, there the eagles were taken, where the first 
wound was dealt upon Varus, and where he found 
death by the suicidal stroke of his own unhappy hand. 
They spoke of the tribunal from which Arminius 
made his harangue, all the gibbets and torture-pits 
for the prisoners, and the arrogance with which he 
insulted the standards and eagles. 

LXII. And so, six years after the fatal field, a 
Roman army, present on the ground, buried the bones 
of the three legions; and no man knew whether he 
consigned to earth the remains of a stranger or a 
kinsman, but all thought of all as friends and members 
of one family, and, with anger rising against the 
enemy, mourned at once and hated. 

At the erection of the funeral-mound the Caesar 
laid the first sod, paying a dear tribute to the 
departed, and associating himself with the grief of 
those around him. But Tiberius disapproved, possibly 
because he put an invidious construction on all acts 
of Germanicus, possibly because he held that the 
sight of the unburied dead must have given the army 
less alacrity for battle and morerespect for the enemy, 
while a commander, invested with the augurate and 
administering the most venerable rites of religion, 
ought to have avoided all contact with a funeral 
ceremony. 

LXIII. Germanicus, however, followed Arminius 
as he fell back on the wilds, and at the earliest oppor- 
tunity ordered the cavalry to ride out and clear the 
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equites campumque, quem hostis insederat, eripi 
iubet. Arminius colligi suos et propinquare silvis 
monitos vertit repente: mox signum prorumpendi 
dedit iis quos per saltus oceultaverat. Tune nova 
acie turbatus eques, missaeque subsidiariae cohortes 
et fugientium agmine impulsae auxerant conster- 
nationem; trudebanturque in paludem gnaram 
vincentibus, iniquam nesciis, ni Caesar productas 
legiones instruxisset: inde hostibus terror, fiducia 
militi; et manibus aequis abscessum. Mox, reducto 
ad Amisiam exercitu, legiones classe, ut advexerat, 
reportat; pars equitum litore Oceani petere Rhenum 
iussa; Caecina, qui suum militem ducebat, moni- 
tus, quamquam notis itineribus regrederetur, pontes 
longos quam maturrime superare. Angustus is 
trames vastas inter paludes et quondam a L. Domi- 
tio aggeratus, cetera limosa, tenacia gravi caeno 
aut rivis incerta erant; circum silvae paulatim 
adclives, quas tum Arminius inplevit, compendiis 
viarum et cito agmine onustum sarcinis armisque 
militem cum  antevenisset.  Caecinae dubitanti 
quonam modo ruptos vetustate pontes reponeret 


1 The statement is suspiciously inaccurate. There is not 
much weight in the argument that Caecina’s four legions 
would naturally be included in exercitu; but, of Germanicus’ 
own force, half travels by land, and the opening of chap. 70 
seems to indicate that the subject has not been touched before. 
Doederlein's exercitu, (II? legiones is only a palliative : 
Nipperdey excised legiones . . . reportat as the note of a 
reader. 

2 The inevitable conjectures as to the site are idle, since the 
point where Caecina separated from Germanicus is unknown 
and unknowable. 
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level ground in the occupation of the enemy. Ar- 
minius, who had directed his men to close up and 
retire on the woods, suddenly wheeled them round ; 
then gave the signal for his ambush in the glades to 
break cover. The change of tactics threw our horse 
into confusion. Reserve cohorts were sent up; but, 
broken by the impact of the fugitive columns, they 
had only increased the panic, and the whole mass was 
being pushed towards swampy ground, familiar to 
the conquerors but fatal to strangers, when the Caesar 
came forward with the legions and drew them up in 
line of battle. This demonstration overawed the 
enemy and emboldened the troops, and they parted 
with the balance even. 

Shortly afterwards, the prince led his army back to 
the Ems, and withdrew the legions as he had brought 
them, on shipboard:! a section of the cavalry was 
ordered to make for the Rhine along the coast of 
the Northern Ocean. Caecina, who led his own force, 
was returning by a well-known route, but was nonc 
the less warned to cross the Long Bridges as rapidly 
as possible.? These were simply a narrow causeway, 
running through a wilderness of marshes and thrown 
up, years before, by Lucius Domitius ;? the rest was 
a slough—foul, clinging mud intersected by a maze 
of rivulets. Round about, the woods sloped gently 
from the plain; but now they were occupied by 
Arminius, whose forced march along the shorter roads 
had been too quick for the Roman soldier, weighted 
| with his baggage and accoutrements. Caecina, none 
| toocertain how to relay the old, broken-down bridges 
and at the same time hold off the enemy, decided to 


|  ? L. Domitius Ahenobarbus, grandfather of the emperor 
Nero (ob. 25 a.D.) : see the notice of him in IV. 44. 
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simulque propulsaret hostem, castra metari in loco 
placuit, ut opus et alii proelium inciperent. 

LXIV. Barbari perfringere stationes seque t inferre 
munitoribus nisi lacessunt, cireumgrediuntur, occur- 
sant: miscetur operantium bellantiumque clamor. 
Et cuncta pariter Romanis adversa: locus uligine 
profunda; idem ad gradum instabilis, procedentibus 
lubricus; corpora gravia loricis; neque librare? pila 
inter undas poterant. Contra Cheruscis sueta apud , 
paludes proelia, procera membra, hastae ingentes 
ad vulnera facienda, quamvis procul. Nox? demum 
inclinantis iam? legiones adversae pugnae exemit. 
Germani, ob prospera indefessij ne tum quidem 
sumpta quiete, quantum aquarum circum surgen- 
tibus iugis oritur vertere in subiecta, mersaque 
humo et obruto quod effectum operis, duplicatus 
militi labor. Quadragesimum id stipendium Cae- 
cina parendi aut imperitandi habebat, secundarum 
ambiguarumque rerum sciens eoque interritus. Igitur, 
futura volvens, non aliud repperit quam ut hostem 
silvis coerceret, donec saucii quantumque gravioris 
agminis anteirent; nam medio montium et paludum 
porrigebatur planities, quae tenuem aciem pateretur. 
Deliguntur legiones quinta dextro lateri, unet- 
vicesima in laevum, primani ducendum ad agmen, 
vicesimanus adversum secuturos. 


1 seque Beroaldus : sequi. 

? librare Beroaldus : liberare. 

3 nox Frobeniana (1519) : mox. 
1 jam Freinsheim: tam. 
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mark out a camp where he stood, so that part of the 
men could begin work while the others accepted 
battle. 

LXIV. Skirmishing, enveloping, charging, the 
barbarians struggled to break the line of outposts 
and force their way to the working parties. Labourers 
and combatants mingled their cries. Everything 
alike was to the disadvantage of the Romans—the 
ground, deep in slime and ooze, too unstable for 
standing fast and too slippery for advancing—the 
weight of armour on their backs—their inability 
amid the water to balance the pilum for a throw. 
The Cherusci, on the other hand, were habituated 
to marsh-fighting, long of limb, and armed with huge 
lances to wound from adistance. In fact, the legions 
were already wavering when night at last released 
them from the unequal struggle. 

Success had made the Germans indefatigable. 
Even now they took no rest, but proceeded to divert 
all streams, springing from the surrounding hills, into 
the plain below, flooding the ground, submerging the 
little work accomplished, and doubling the task of 
the soldiery. Still, it was Caecina’s fortieth year of 
active service as commander or commanded, and he 
knew success and danger too well to be easily per- 
turbed. On balancing the possibilities, he could see 
no other course than to hold the enemy to the woods 
until his wounded and the more heavily laden part 
| of the column passed on: for extended between 

, mountain and morass was a level patch which would 
just allow an attenuated line of battle. The fifth 
legion was selected for the right flank, the twenty- 
first for the left; the first was to lead the van, the 
twentieth to stem the inevitable pursuit. 
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LXV. Nox per diversa inquies, cum barbari 
festis epulis, laeto cantu aut truci sonore subiecta 
vallium ac resultantis saltus complerent, apud 
Romanos invalidi ignes, interruptae voces atque 
ipsi passim adiacerent vallo, oberrarent tentoriis, 
insomnes magis quam pervigiles. Ducemque terruit 
dira quies: nam Quintilium Varum sanguine obli- 
tum et paludibus emersum cernere et audire visus 
est velut vocantem, non tamen obsecutus et manum 
intendentis reppulisse. Coepta luce missae in latera 
legiones, metu an contumacia, locum deseruere, 
capto propere campo umentia ultra. Neque tamen 
Arminius, quamquam libero incursu, statim prorupit ; 
sed ut haesere caeno fossisque impedimenta, turbati 
circum milites, incertus signorum ordo, utque tali 
in tempore sibi quisque properus et lentae adver- 
sum imperia aures, inrumpere Germanos iubet, 
clamitans: “ En Varus eodemque ! iterum fato vinc- 
tae legiones! " Simul haec et cum delectis scindit 
agmen equisque maxime vulnera ingerit. Illi, san- 
guine suo et lubrico paludum lapsantes, excussis 
rectoribus, disicere obvios, proterere iacentis. Pluri- 
mus circa aquilas labor, quae neque ferri adversum 
ingruentia tela neque figi limosa humo poterant. 
Caecina, dum sustentat aciem, suffosso equo delapsus, 


1 codemque Ritter : et eodemque. 
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LXV. It was a night of unrest, though in con- 
trasted fashions. The barbarians, in high carousal, 
filled the low-lying valleys and echoing woods with 
chants of triumph or fierce vociferations: among the 
Romans were languid fires, broken challenges, and 
groups of men stretched beside the parapet or stray- 
ing amid the tents , unasleep but something less than 
awake. The general' s night was disturbed by a 
sinister and alarming dream: for he imagined that he 
saw Quintilius Varus risen, blood-bedraggled, from 
|| the marsh, and heard him calling, though he refused 
to obey and pushed him back when he extended his 
hand. Day broke, and the legions sent to the wings, 
either through fear or wilfulness, abandoned their 
post, hurriedly occupying a lev el piece of ground 
beyond the morass. Arminius, however, though the 
||way was clear for the attack, did not immediately 
j| deliver his onslaught. But when he saw the baggage- 

train caught in the mire and trenches; the troops 
around it in confusion; the order of the standards 
broken, and (as may be expected in a crisis) every 
man quick to obey his impulse and slow to hear the 
J| word of command, he ordered the Germans to break 
Jin. ''Varus and ine legions,” he cried, “ enchained 
"fonce more in the old doom!" And, with the word, 
-fhe cut through the column at the head of a picked 
.[band, their blows being directed primarily at the 

horses. Slipping in their own blood and the marsh- 
‘slime, the beasts threw their riders, scattered all they 
imet, and trampled the fallen underfoot. The eagles 
- [caused the greatest difficulty of all, as it was imposs- 

ible either to advance them against the storm ofspears 
“Jor to plant them in the w ater- -logged soil. Caecina, 

while attempting to keep the front intact, fell with 
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cireumveniebatur, ni prima legio sese opposuisset. 
Iuvit hostium aviditas, omissa caede praedam 
sectantium, enisaeque legiones vesperascente die 
in aperta et solida. Neque is miseriarum finis. 
Struendum vallum, petendus agger; amissa magna 
ex parte per quac egeritur ! humus aut exciditur cac- 
Spes; non tentoria manipulis, non fomenta sauciis ; 
infectos caeno aut cruore cibos dividentes, funestas 
tenebras et tot hominum milibus unum iam reli- 
quum diem lamentabantur. 

LXVI. Forte cquus, abruptis vinculis, vagus et 
clamore territus, quosdam occurrentium obturbavit. 
Tanta inde consternatio inrupisse Germanos cre- 
dentium, ut cuncti ruerent ad portas, quarum decu- 
mana maxime petebatur, aversa hosti et fugientibus 
tutior. Caecina, comperto vanam esse formidinem, 
cum tamen neque auctoritate neque precibus, ne 
manu quidem obsistere aut retinere militem quiret, 
proiectus in limine portae, miseratione demum, quia 
per corpus legati eundum erat, clausit viam; simul 
tribuni et centuriones falsum pavorem esse docue- 
runt. 

LXVII. Tunc contractos in principia iussosque 
dicta cum silentio accipere temporis ac necessitatis 
monet. Vnam in armis salutem, sed ea consilio 


1 egeritur Rhenanus : geritur. 
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his horse stabbed under him, and was being rapidly 
surrounded when the first legion interposed. A 
point in our favour was the rapacity of the enemy, 
who left the carnage to pursue the spoils; and 
towards evening the legions struggled out on to open 
and solid ground. Nor was this the end of their 
miseries. A rampart had to be raised and material 
sought for the earthwork; and most of the tools for 
exeavating soil or cutting turf had been lost. There 
were no tents for the companies, no dressings for the 
wounded, and as they divided their rations, foul with 
dirt or blood, they bewailed the deathlike gloom and 
that for so many thousands of men but a single day 
now remained. 

LXVI. As chance would have it, a stray horse 
which had broken its tethering and taken fright at 
the shouting, threw into confusion a number of men 
who ran to stop it. So great was the consequent 
panic (men believed the Germans had broken in) 
that there was a general rush to the gates, the 
principal objective being the decuman, which faced 
away from the enemy and opened the better pros- 
pects of escape. Caecina, who had satisfied himself 
that the fear was groundless, but found command, 
entreaty, and even physical force, alike powerless 
to arrest or detain the men, threw himself flat in 
the gateway; and pity in the last resort barred a 
road which led over the general’s body. At the 
same time, the tribunes and centurions explained 
that it was a false alarm. 

LXVII. He now collected the troops in front of 
his quarters, and, first ordering them to listen in 
silence, warned them of the crisis and its urgency :— 
** Their one safety lay in the sword; but their resort 
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temperanda manendumque intra vallum, donec 
expugnandi hostes spe propius succederent; mox 
undique erumpendum: illa eruptione ad Rhenum 
perveniri. Quod si fugerent, pluris silvas, profundas 
magis paludes, saevitiam hostium superesse; at 
victoribus decus, gloriam. Quae domi cara, quae 
in castris honesta, memorat; rcticuit de adversis. 
Equos dehinc, orsus a suis, legatorum tribunorum- 
que nulla ambitione fortissimo cuique bellatori 
tradit, ut hi, mox pedes in hostem invaderent. 
LXVIII. Haud minus inquies Germanus spe, 
cupidine et diversis dueum sententiis agebat, Ar- 
minio sinerent egredi egressosque rursum per umida 
et inpedita cireumvenirent suadente, atrociora In- 
guiomero et laeta barbaris, ut vallum armis ambi- 
rent: promptam expugnationem, plures captivos, 
incorruptam praedam fore. Igitur orta die proruunt 
fossas, iniciunt cratis, summa valli prensant, raro 
super milite et quasi ob metum defixo. Postquam 
haesere munimentis, datur cohortibus signum cor- 
nuaque ae tubae concinuere. Exim clamore et im- 
petu tergis Germanorum cireumfunduntur, ex- 
probrantes non hic silvas nee paludes, sed aequis 
locis aequos deos. Hosti, facile excidium et paucos 
ae semermos cogitanti, sonus tubarum, fulgor ar- 
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to it should be tempered with discretion, and they 
must remain within the rampart till the enemy 
approached in the hope of carrying it by assault. 
Then, a sally from all sides—and so to the Rhine! 
If they fled, they might expect more forests, deeper 
swamps, and a savage enemy: win the day, and 
glory and honour were assured." He reminded 
them of all they loved at home, all the honour they 
had gained in camp: of disaster. not a word. Then, 
with complete impartiality, he distributed the horses 
of the commanding officers and tribunes—he had 
begun with his own—to men of conspicuous gallantry ; 
the recipients to charge first, while the infantry 
followed. 

LXVIII. Hope, cupidity, and the divided counsels 
of the chieftains kept the Germans in equal agita- 
tion. Arminius proposed to allow the Romans to 
march out, and, when they had done so, to entrap 
them once more in wet and broken country; Inguio- 
merus advocated the more drastic measures dear to 
the barbarian :—* Let them encircle the rampart 
in arms. Storming would be easy, captives more 
plentiful, the booty intact!" So, at break of day, 
they began demolishing the fosses, threw in hurdles, 
and struggled to grasp the top of the rampart; on 
which were ranged a handful of soldiers apparently 
petrified with terror. But as they swarmed up the 
fortifications, the signal sounded to the cohorts, 
and cornets and trumpets sang to arms. Then, 
with a shout and a rush, the Romans poured down 
on the German rear. “Here were no trees," 
they jeered, “ no swamps, but a fair field and an 
impartial Heaven." Uponthe enemy, whose thoughts 
were of a quick despatch and a few half-armed 
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morum, quanto inopina, tanto maiora offunduntur,! 
cadebantque, ut rebus secundis avidi, ita adversis 
incauti. Arminius integer, Inguiomerus ? post grave 
vulnus pugnam deseruere; vulgus trucidatum est, 
donec ira et dies permansit. Nocte demum rever- 
sae legiones, quamvis plus vulnerum, eadem cibo- 
rum egestas fatigaret, vim, sanitatem, copias, 
cuncta in victoria habuere. 

LXIX. Pervaserat interim circumventi exercitus 
fama et infesto Germanorum agmine Gallias peti, 
ac ni Agrippina inpositum Rheno pontem solvi 
prohibuisset, erant qui id flagitium formidine aude- 
rent. Sed femina ingens animi munia ducis per eos 
dies induit, militibusque, ut quis inops aut saucius, 
vestem et fomenta dilargita est. "Tradit C. Plinius, 
Germanicorum bellorum scriptor, stetisse apud 
principium pontis ? laudes et grates reversis legionibus 
habentem. Id Tiberii animum altius penetravit: 
non enim simplicis eas curas, nec adversus ex- 
ternos studia militum * quaeri. Nihil relictum im- 
peratoribus, ubi femina manipulos intervisat, signa 
adeat, largitionem temptet, tamquam parum am- 
bitiose filium ducis gregali habitu cireumferat Cae- 
saremque Caligulam appellari velit. Potiorem iam 
offunduntur Rhenanus : offenduntur. 
Inguiomerus Beroaldus : Ingoiomerus. 


pontis vulgo (ponti Beroaldus) : poti. 
studia militum Doederlein : militum. 


$ 6 ID oh 


1 At Vetera ( Xanten). 

2 The elder Pliny—Gaius Plinius Secundus (23-79 a.p.). 
His account of the German wars (inchoavit cum in Germania 
militaret, says his nephew, Epp. III. 5), now lost, though once 
believed to have been seen by Conrad Gesner at Augsburg, 
comprised twenty books and was in all probability a main 
source for the Germania of Tacitus. 
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defenders, the blare of trumpets and the flash of 
weapons burst with an effect proportioned to the 
surprise, and they fell —as improvident in failure as 
they had been headstrong in success. Arminius and 
Inguiomerus abandoned the fray, the former unhurt, 
the latter after a serious wound; the rabble was 
slaughtered till passion and the daylight waned. 
It was dusk when the legions returned, weary 
enough—for wounds were in greater plenty than 
ever, and provisions in equal searcity—but finding in 
vietory strength, health, supplies, everything. 
LXIX. In the meantime a rumour had spread that 
the army had been trapped and the German eolumns 
were on the mareh for Gaul; and had not Agrippina 
prevented the demolition of the Rhine bridge,;! there 
were those who in their panie would have braved 
that infamy. But it was a great-hearted woman 
who assumed the duties of a general throughout 
those days; who, if a soldier was in need, clothed 
him, and, if he was wounded, gave him dressings. 
Pliny, the historian of the German Wars,? asserts 
that she stood at the head of the bridge, offering 
her praises and her thanks to the returning legions. 
The action sank deep into the soul of Tiberius. 
“There was something behind this officiousness; 
nor was it the foreigner against whom her courtship 
of the army was directed. Commanding officers had 
a sineeure nowadays, when a woman visited the 
maniples, approached the standards and took in 
hand to bestow largesses—as though it were not 
enough to eurry favour by parading the general's son 
in the habit of a common soldier, with the request 
that he should be called Caesar Caligula!? Already 


3 See p. 314, n. 2. 
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apud exercitus Agrippinam quam legatos, quam 
duces; conpressam a muliere seditionem, cui nomen 
prineipis obsistere non quiverit. Accendebat haec 
onerabatque Seianus, peritia morum Tiberii odia 
in longum iaciens, quae reconderet auctaque pro- 
meret. 

LXX. At Germanicus legionum, quas navibus 
vexerat, seeundam et quartam decimam itinere 
terrestri P. Vitellio ducendas tradit, quo levior 
elassis vadoso mari innaret vel reciproco sideret. 
Vitellius primum iter sicca humo aut modiee adla- 
bente aestu quietum habuit; mox inpulsu aquilonis, 
simul sidere aequinoctii, quo maxime tumescit 
Oceanus, rapi agique agmen. Et opplebantur ter- 
rac: eadem freto, litori, campis facies, neque dis- 
cerni poterant incerta ab solidis, brevia a profundis. 
Sternuntur fluctibus, hauriuntur gurgitibus; iu- 
menta, sarcinae, corpora exanima interfluunt, oe- 
cursant. Permiscentur inter se manipuli, modo 
pectore, modo ore tenus extantes, aliquando sub- - 
tracto solo disiecti aut obruti, Non vox et mutui 
hortatus iuvabant adversante unda; nihil strenuus 
ab ignavo. sapiens ab inprudenti, consilia a casu 
differre: cuncta pari violentia involvebautur. Tav- 

1 ab imprudenti Lipsius : aprudenti. 
1 See above, chap. 63, with the note. 
? Legate of Germanicus and uncle of the future emperor. 


For other references to him see IT. 6, 74; for his part in the 
trial of Piso, TIT. 10 sqq.; for his death, V. 8. 
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Agrippina counted for more with the armies than 
. any general or generalissimo, and a woman had 
suppressed a mutiny which the imperial name had 
failed to check." Sejanus inflamed and exacerbated 
his jealousies; and, with his expert knowledge of 
the character of Tiberius, kept sowing the seed of 
future hatreds—grievances for the emperor to storc 
away and produce some day with increase. 

LXX. Meanwhile Germanicus,! in order to lighten 
the fleet in case it should have to navigate shallow 
water or should find itself grounded at ebb-tide, 
transferred two of the legions he had brought on 
shipboard—the second and fourteenth—to Publius 
Vitellius,? who was to march them back by the land 
route. At first Vitellius had an uneventful journey 
over dry ground or through gently running tides. 
Before long. however, a northerly gale, aggravated 
by the equinox, during which the Ocean is always 
at its wildest, began to play havoc with the column. 
'Then the whole land became a flood : sea, shore. and 
plain wore a single aspect; and it was impossible to 
distinguish solid from fluid, deep from shallow. Men 
were dashed over by the billows or drawn under 
by the eddies: packhorses—their loads—lifeless 
bodies—came floating through, or colliding with, the 
ranks. The companies became intermingled, the 
men standing one moment up to the breast, another 
up to the chin, in water; then the ground would 
fail beneath them, and they were scattered or sub- 
merged. Words and mutual encouragement availed 
nothing against the deluge: there was no difference 
between bravery and cowardice, between wisdom and 
folly, cireumspection or chance; everything was 
involved in the same fury of the elements. At last 
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dem Vitellius, in editiora enisus, eodem agmen sub- 
duxit. Pernoctavere sine utensilibus, sine igni, 
magna pars nudo aut mulcato corpore, haud minus 
miserabiles quam quos hostis cireumsidebat : ! quippe 
ilic etiam honestae mortis usus, his inglorium 
exitium. Lux reddidit terram, penetratumque ad 
amnem,? quo Caesar classe contenderat. Inpositae 
dein legiones, vagante fama submersas; nec fides 
salutis, antequam Caesarem exercitumque reducem 
videre. 

LXXI. Iam Stertinius, ad accipiendum in dedi- 
tionem Segimerum, fratrem Segestis, praemissus 
ipsum et filium eius in civitatem Vbiorum perdu- 
xerat. Data utrique venia, facile Segimero, cunc- 
tantius filio, quia Quintilii Vari corpus inlusisse 
dicebatur. Ceterum ad supplenda exercitus damna 
certavere Galliae, Hispaniae, Italia, quod cuique 
promptum, arma, equos, aurum offerentes. Quorum 
laudato studio Germanicus, armis modo et equis 
ad bellum sumptis, propria pecunia militem iuvit. 
Vtque cladis memoriam etiam comitate leniret, 
circumire saucios, facta singulorum extollere, vul- 
nera intuens, alium spe, alium gloria, cunctos adlo- 
quio et cura sibique et proclio firmabat. 


1 circumsidebat Urlichs : circumsidet. 
2 amnem Mercer: amnem Visurgin. 


1 The force under Caecina. 
2 As they were returning from the Ems to the Rhine, the 
Visurgin (Weser) of the Mediceus is an absurdity. If Vitellius 


364 


BOOK I. rxx.—xxi. 


Vitellius struggled out on to rising ground and led 
his columns after him. They spent the night with- 
out necessaries, without fire, many of them naked 
or badly maimed,—every whit as wretched as their 
comrades in the invested camp.! For those at least 
had the resource of an honourable death; here was 
destruction without the glory. Day brought back 
the land, and they pushed on to the river? to which 
Germanicus had preceded them with the fleet. The 
legions then embarked. Current report proclaimed 
them drowned, and the doubts of their safety werc 
only dispelled by the sight of the Caesar returning 
with his army. 

LXXI. By this time, Stertinius, who had been sent 
forward to receive the submission of Segestes' brother 
Segimerus, had brought him and his son through to 
the Ubian capital. Both were pardoned ; Segimerus 
without any demur, his son with more hesitation, as 
he was said to have insulted the corpse of Quintilius 
Varus. For the rest, the two Gauls, the Spains, and 
Italy vied in making good the losses of the army 
with offers of weapons, horses, or gold, according to 
the special capacity of each province. Germanicus 
applauded their zeal, but took only arms and horses 
for the campaign: the soldiers he assisted from his 
private means. To soften by kindness also their 
recollections of the late havoc, he made a round of 
the wounded, praised their individual exploits; and, 
while inspecting their injuries, confirmed their 
enthusiasm for himself and battle, here by the 
stimulus of hope, there by that of glory, and every- 
where by his consolations and solicitude. 


took only two days and a night for his march, the river in 


. question was presumably the Hunse. 
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LXXII. Decreta eo anno triumphalia insignia 
A. Caecinae, L. Apronio, C. Silio ob res cum Germa- 
nico gestas. Nomen patris patriae Tiberius, a populo 
saepius ingestum repudiavit; neque in acta sua 
iurari, quamquam censente senatu, permisit, cuncta 
mortalium incerta, quantoque plus adeptus foret, 
tanto se magis in lubrico dictitans.! Non tamen 
ideo faciebat fidem civilis animi; nam legem maies- 
tatis reduxerat, cui nomen apud veteres idem, sed 
alia in iudicium veniebant, si quis proditione exer- 
citum aut ? plebem seditionibus, denique male gesta 
re publica maiestatem populi Romani minuisset: 
facta arguebantur, dicta inpune erant. Primus 
Augustus cognitionem de famosis libellis specie 
legis eius tractavit, commotus Cassii Severi libidine, 
qua viros feminasque inlustris procacibus scriptis 
diffamaverat; mox Tiberius. consultante Pompeio 
Macro praetore an iudicia maiestatis redderentur, 


1 dictitans Muretus : dietan. 
2 aut Beroaldus : ut. 


1 The triumph proper (iustus triumphus) has now, as a logical 
eonsequence of the imperial system, beeome the exclusive 
privilege of the sovereign and his co-regents, the only holders 
of true imperium. The triumphalia insignia (ornamenta) 
earried with them the prestige and external distinctions of the 
triumph, which was itself unheld. 

2 Conferred upon Augustus by the senate in 2 B.c. Tiberius’ 
refusal was never withdrawn (1I. 89, D. Cass. LVIII. 12), nor 
docs the title figure upon his coins. 

3 The annual oath, taken on the first of January by the 
magistrates and senate to treat as valid all acta of the emperor 
and, save in the case of damnatio memoriae, his predecessors, 
ineluding the dictator Julius. 

* Civilis is apt to necessitate a loose paraphrase. "Tiberius 
wishes to convey the impression that he is a kind of “ empereur 
citoyen," a civis tnter cives: the posc is discredited by the 
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LXXII. In this year triumphal distinctions! were 
voted to Aulus Caecina, Lucius Apronius, and Caius 
Silius, in return for their services with Germanicus. 
Tiberius rejected the title Father of his Country? 
though it had been repeatedly pressed upon him by 
the people: and, disregarding a vote of the senate, 
refused to allow the taking of an oath to obey his 
enactments.? “ All human affairs," so ran his com- 
ment, “‘ were uncertain, and the higher he climbed 
the more slippery his position." Yet even so he 
failed to inspire the belief that his sentiments were 
not monarchical* For he had resuscitated the Ler 
Majestatis, a statute which in the old jurisprudence 
had carried the same name but covered a different 
type of offence—betrayal of an army; seditious 
incitement of the populace; any act, in short, of 
official maladministration diminishing the “ majesty 
of the Roman nation.” Deeds were challenged, 
words went immune. The first to take cognizance 
of written libel under the statute was Augustus ; 
who was provoked to the step by the effrontery with 
which Cassius Severus? had blackened the characters 
of men and women of repute in his scandalous 
effusions: then Tiberius, to an inquiry put by the 
praetor, Pompeius Macer, whether process should 
still be granted on this statute, replied that * the 


fact that, if the lez maiestatis is to apply to the princeps, it can 
only be because he has ceased tc be a citizen and has become 
the State. 

5 The famous orator, quem primum adfirmant flezisse ab 
illa vetere atque derecta dicendi via (Dial. 19); banished by 
, Augustus to Crete in 8 a.D. (Jerome) or 12 a.D. (cf. D. Cass. 
LVI. 27); removed by Tiberius to Seriphus and his property 
confiscated in 24 a.p. (below, IV. 21); died in the twenty-fifth 
year of his cxilc. 
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exercendas leges esse respondit. Hunc quoque aspe- 
ravere carmina incertis auctoribus vulgata in sae- 
vitiam superbiamque eius et discordem cum matre 
animum. 

LXXIII. Haud pigebit referre in Falanio et 
Rubrio, modicis equitibus Romanis, praetemptata 
crimina, ut quibus initiis, quanta Tiberii arte gra- 
vissimum exitium inrepserit, dein repressum sit, 
postremo arserit cunctaque corripuerit, noscatur. 
Falanio obiciebat accusator, quod inter cultores 
Augusti, qui per omnis domos in modum collegio- 
rum habebantur, Cassium quendam, mimum corporc 
infamem, adscivisset, quodque venditis hortis sta- 
iuam Augusti simul mancipasset. Rubrio crimini 
dabatur violatum periurio numen! Augusti. Quae 
ubi Tiberio notuere, scripsit consulibus non ideo 
decrctum patri suo caclum, ut in perniciem civium 
is honor verteretur. Cassium histrionem solitum 
inter alios eiusdem artis interesse ludis, quos mater 
sua in memoriam Augusti sacrasset; nec contra 
religiones fieri, quod effigies eius, ut alia numinum 
simulacra, venditionibus hortorum et domuum acce- 
dant. lus iurandum perinde aestimandum quam si 
Iovem fefellisset: deorum iniurias dis curae. 

LXXIV. Nec multo post Granium Marcellum, 
praetorem Bithyniae, quaestor ipsius Caepio Cris- 


1 numen Freinsheim : nomen. 


1 Itis not clear whether the close of the sentence refers only 
to the principate of Tiberius or whether the “ conflagration ” 
is the reign of terror occasioned by the merciless abuse of the 
lez maiestatis in the closing years of Domitian. 

2 The scenic ludi Palatini (sce D. Cass. LVI. 46), which 
witnessed the assassination of Caligula. 

3 Tiberius repeats a maxim of Roman law :—iurisiurandi 
contem pla religio satis deum ultorem habet (Cod. IV. 1, 2). 

368 


BOOK I. rxxir.-rLxxiv. 


law ought to take its course." He, too, had been 
ruffed by verses of unknown authorship satirizing 
his cruelty, his arrogance, and his estrangement from 
his mother. 

LXXIII. It will not be unremunerative to recall 
the first, tentative charges brought in the case of 
Falanius and Rubrius, two Roman knights of modest 
position; if only to show from what beginnings, 
thanks to the art of Tiberius, the accursed thing 
crept in, and, after a temporary check, at last broke 
out,an all-devouring conflagration.! Against Falanius 
the accuser alleged that he had admitted a certain 
Cassius, mime and catamite, among the '' votaries 
of Augustus," who were maintained, after the 
fashion of fraternities, in all the great houses: also, 
that when selling his gardens, he had parted with a 
statue of Augustus as well. To Rubrius the crime 
imputed was violation of the deity of Augustus by 
perjury. When the facts came to the knowledge of 
Tiberius, he wrote to the consuls that a place in 
heaven had not been decreed to his father in order 
that the honour might be turned to the destruction 
of his countrymen. Cassius, the actor, with others 
of his trade, had regularly taken part in the games 
which his own mother had consecrated to the memory 
of Augustus?; nor was it an act of sacrilege, if the 
effigies of that sovereign, like other images of other 
gods, went with the property, whenever a house or 
| garden was sold. As to the perjury, it was on the 
same footing as if the defendant had taken the name 
of Jupiter in vain: the gods must look to their 
own wrongs.? 

LXXIV. Before long, Granius Marcellus, praetor 
of Bithynia, found himself accused of treason by his 
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pinus maiestatis postulavit, subscribente Romano 
Hispone: qui formam vitae iniit, quam postea 
celebrem miseriae temporum et audacia hominum 
fecerunt. Nam egens, ignotus, inquies, dum occultis 
libellis saevitiae principis adrepit, mox clarissimo 
cuique periculum facessit, potentiam apud unum, 
odium apud omnis adeptus, dedit exemplum, quod 
secuti ex pauperibus divites, ex contemptis metuendi 
perniciem aliis, ac postremum sibi invenere. Sed 
Marcellum insimulabat sinistros de Tiberio sermones 
habuisse, inevitabile crimen, cum ex moribus prin- 
cipis foedissima quaeque deligeret accusator obiec- 
taretque reo. Nam quia vera erant, etiam dicta 
credebantur. Addidit Hispo statuam Marcelli altius 
quam Caesarum sitam et alia in statua amputato 
capite Augusti effigiem Tiberii inditam. Ad quod 
exarsit adeo, ut rupta taciturnitate proclamaret 
se quoque in ea causa laturum sententiam palam 
et iuratum, quo ceteris eadem necessitas fieret. 
Manebant etiam tum vestigia morientis libertatis. 
Igitur Cn. Piso “ Quo " inquit “ loco censebis, Caesar? 
si primus, habebo quod sequar; si post omnis, vereor 
ne inprudens dissentiam." Permotus his, quantoque 
incautius efferverat, paenitentia patiens, tulit absolvi 
reum criminibus maiestatis; de pecuniis repetundis 
ad reciperatores itum est. 


1 As Rome lacked a public prosecutor, the law had to be set 
in motion by individuals. Hence the rise of the hated class of 
professional informers, “‘ delatores,” genus hominum publico 
exitio repertum (IV. 30); who speculated on the rewards offered 
by the statutes in the event of a successful prosecution. 
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own quaestor, Caepio Crispinus, with Hispo Romanus 
to back the charge. Caepio was the pioneer in a 
walk of life which the miseries of the age and the 
effronteries of men soon rendered popular. Indigent, 
unknown, unresting, first creeping, with his private 
reports, into the confidence of his pitiless sovereign, 
then a terror to the noblest, he acquired the favour 
of one man, the hatred of all, and set an example, 
the followers of which passed from beggary to wealth, 
from being despised to being feared, and crowned 
at last the ruin of others by their own. He alleged 
that Marcellus had retailed sinister anecdotes about 
Tiberius: à damning indictment, when the accuser 
selected the foulest qualities of the imperial char- 
acter, and attributed their mention to the accused. 
For, as the facts were true, they were also believed 
to have been related! Hispo added that Marcellus’ 
own statue was placed on higher ground than those 
of the Caesars, while in another the head of Augustus 
had been struck off to make room for the portrait 
of Tiberius. This incensed the emperor to such a 
degree that, breaking through his taciturnity, he 
exclaimed that, in this case, he too would vote, 
openly and under oath,—the object being to impose 
a similar obligation on the rest. There remained 
even yet some traces of dying liberty. Accordingly 
Gnaeus Piso inquired: “In what order will you 
register your opinion, Caesar? If first, I shall have 
something to follow: if last of all, I fear I may 
| inadvertently find myself on the other side." The 
„| words went home; and with a meekness that showed 

| how profoundly he rued his unwary outburst, he 
| voted for the acquittal of the defendant on the 
, counts of treason. The charge of peculation went 
| before the appropriate commission. 
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LXXV. Nec patrum cognitionibus satiatus iudi- 
ciis adsidebat in cornu tribunalis, ne praetorem curuli 
depelleret; multaque eo coram adversus ambitum et 
potentium preces constituta. Sed dum veritati 
consulitur, libertas corrumpebatur. Inter quae 
Pius Aurelius senator, questus mole publicae viae 
ductuque aquarum labefactas aedis suas, auxilium 
patrum invocabat. Resistentibus aerarii praeto- 
ribus subvenit Caesar pretiumque aedium Aurelio 
tribuit, erogandae per honesta pecuniae cupiens: 
quam virtutem diu retinuit, cum ceteras exueret. 
Propertio Celeri praetorio, veniam ordinis ob pau- 
pertatem petenti, decies sestertium largitus est, 
satis conperto paternas ei angustias esse. Temp- 
tantis eadem alios probare causam ! senatui iussit, 
cupidine severitatis in iis etiam quae rite faceret 
acerbus. Vnde ceteri silentium et paupertatem 
confessioni et beneficio praeposuere. 

LXXVI. Eodem anno continuis imbribus auctus 
Tiberis plana urbis stagnaverat; relabentem secuta 
est aedificiorum et hominum strages. Igitur censuit 
Asinius Gallus ut libri Sibyllini adirentur. Renuit 
liberius, perinde divina humanaque obtegens; sed 
remedium coercendi fluminis Ateio Capitoni et L. 
Arruntio mandatum. Achaiam ac Macedoniam 


1 causam Beroaldus (causas Sirker) : causa. 


1 Roughly £10,000—the property qualification fixed by 
Augustus as the minimum necessary for membership of the 
senate: Similar grants are mentioned with fair frequency 

e.g. If. 37). 

f He was sceptical, in any case, about the Sibylline canon 
(see VI. 12 and D. Cass. LVII. 18). The collection, transferred 
by Augustus in 12 B.c. from the Capitol to the temple of the 
Palatine Apollo, could only be consulted by the quindecimviri 
with the authorization of the senate. 
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LXXV. Not satiated with senatorial cases, he took 
to sitting in the common courts,—at a corner of the 
tribunal, so as not to dispossess the praetor of his 
chair. As a result of his presence, many verdicts 
were recorded in defiance of intrigue and of the 
solicitations of the great. Still, while equity gained, 
liberty sufered.—Among these cases, Aurelius Pius, 
a member of the senate, complained that by the 
construction of a public road and aqueduct his house 
had been left insecure; and he asked compensation 
from the Fathers. As the treasury officials were 
obdurate, Tiberius came to the rescue, and paid him 
the value of his mansion: for, given a good cause, 
he was ready and eager to spend—a virtue which he 
long retained, even when he was denuding himself 
of every other. When Propertius Celer, the ex- 
praetor, applied to be excused from his senatorial 
rank on the score of poverty, he satisfied himself 
that his patrimony was in fact embarrassed, and 
made him a gift of one million sesterces. Others 
who tried a similar experiment were ordered to 
make out a case before the senate: for in his passion 
for austerity, even where he acted justly, he con- 
trived to be harsh. The rest, therefore; preferred 
silence and poverty to confession and charity. 

LXXVI. In the same year, the Tiber, rising under 
the incessant rains, had flooded the lower levels of 
the city, and its subsidence was attended by much 
destruction of buildings and life. Accordingly, 
Asinius Gallus moved for a reference to the Sibylline 
Books. Tiberius objected: preferring secrecy as in 
earth so in heaven :? still, the task of coercing the 
stream was entrusted to Ateius Capito and Lucius 
Arruntius. Since Achaia and Macedonia protested 
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onera deprecantis levari in praesens proconsulari 
imperio tradique Caesari placuit. Edendis gladiato- 
ribus, quos Germanici fratris ac suo nomine obtu- 
lerat, Drusus praesedit, quamquam vili sanguine 
nimis gaudens ; quod in vulgus formidolosum et pater 
arguisse dicebatur. Cur abstinuerit spectaculo ipse; 
varie trahebant: alii taedio coetus, quidam tristitia 
ingenii et metu conparationis, quia Augustus comi- 
ter interfuisset. Non crediderim ad ostentandam 
saevitiam movendasque populi offensiones conces- 
sam filio materiem, quamquam id quoque !* dictum 
est. 

LXXVII. At theatri licentia, proximo priore 
anno coepta, gravius tum erupit, occisis non modo 
e plebe, sed ? militibus et centurione, vulnerato tri- 
buno praetoriae cohortis, dum probra in magistratus 
et dissensionem vulgi prohibent. Actum de ea sedi- 
tione apud patres. dicebanturque sententiae, ut 
praetoribus ius virgarum in histriones esset. Inter- 
cessit Haterius Agrippa, tribunus plebei, increpi- 
tusque est Asinii Galli oratione, silente Tiberio. qui 
ea simulacra libertatis senatni praebebat. Valnit 


1 quoque Lipsius : quod. ? sed marg.: et. 


1 In 27 B.c. Augustus introduced the classification of the 
provinces as publie and imperial: the former still administercd 
by ex-consuls and ex-praetors chosen by lot under supervision 
of the senate, the latter, by legati appointed by and responsible 
to the sovereign. Achaia (Greece proper with Thessaly and 
Epirus) was then separated from Macedonia and eonverted into 
a senatorial province: it now, in 15 A.D., became imperial, and 
so remained for twenty-nine years. Tho financial relief consc- 
quent on the change would be due in part to the fact that the 
expense of a separate staff was saved by placing the province 
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against the heavy taxation, it was decided to relieve 
them of their proconsular government for the time 
being and transfer them to the emperor.! A show 
of gladiators, given in the name of his brother Ger- 
manicus, was presided over by Drusus, who took an 
extravagant pleasure in the shedding of blood 
however vile—a trait so alarming to the populace 
that it was said to have been censured by his father. 
Tiberius' own absence from the exhibition was vari- 
ously explained. Some ascribed it to his impatience 
of a crowd; others, to his native morosity and his 
dread of comparisons: for Augustus had been a 
good-humoured spectator. I should be slow to 
believe that he deliberately furnished his son with 
an occasion for exposing his brutality and arousing 
the disgust of the nation; yet even this was sug- 
gested. 

LXXVII. The disorderliness of the stage, which 
had become apparent the year before,? now broke 
out on a more serious scale. Apart from casualties 
among the populace, several soldiers and a centurion 
were killed, and an officer of the Praetorian Guards 
wounded, in the attempt to repress the insults 
levelled at the magistracy and the dissension of 
the crowd. The riot was discussed in the senate, 
and proposals were mooted that the praetors should 
be empowered to use the lash on actors. Haterius 
Agrippa, a tribune of the people. interposed his veto, 
and was attacked in a speech by Asinius Gallus, 
Tiberius said nothing: these were the phantoms of 
liberty which he permitted to the senate. Still the 


under the governor of Moesia, but in the main, no doubt, to a 
more efficient administration. 
* See above, chap. 51. 
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tamen intercessio, quia divus Augustus immunis 
verberum histriones quondam responderat, neque 
fas Tiberio infringere dicta eius. De modo lucaris 
et adversus lasciviam fautorum multa decernuntur; 
ex quis maxime insignia, ne domos pantomimorum 
senator introiret, ne egredientis in publicum equites 
Romani cingerent aut alibi quam in theatro sec- 
tarentur,! et spectantium immodestiam exilio ? mul- 
tandi potestas praetoribus fieret. 

LXXVIII. Templum ut in colonia Tarraconensi ? 
strueretur Augusto petentibus Hispanis permissum, 
datumque in omnis provincias exemplum. Cen- 
tesimam rerum venalium, post bella civilia institu- 
tam, deprecante populo, edixit Tiberius militare 
aerarium eo subsidio niti; simul imparem oneri 
rem publicam, nisi vicesimo militiae anno veterani 
dimitterentur. Ita proximae seditionis male con- 
sulta, quibus sedecim stipendiorum finem expresse- 
rant, abolita in posterum. 

LXXIX. Actum deinde in senatu ab Arruntio 
et Ateio, an ob moderandas Tiberis exundationes 
verterentur flumina et lacus, per quos augescit; 
auditaeque municipiorum et coloniarum legationes, 


1 sectarentur Woelfflin: spectarentur. 
2 exilio Beroaldus : exitio. 
3 Tarraconensi Beroaldus: terra conensi. 


1 The chief town of north-eastern Spain (Hispania Tarra- 
conensis)—now Tarragona. 

? Instituted and endowed by Augustus in 6 A.D., with the 
primary object of providing pensions and gratuities to time- 
expired men. 

3 But not wholly so; for, apart from occasional sources of 
revenue, the proceeds of a five per cent. succession duty 
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veto held good: for the deified Augustus had once 
remarked, in answer to a question, that players were 
immune from the scourge; and it would be blas- 
phemy in Tiberius to contravene his words. Measures 
in plenty were framed to limit the expenditure on 
entertainments and to curb the extravagance of the 
partisans. The most striking were: that no senator 
was to enter the houses of the pantomimes; that, if 
they came out into public, Roman knights were not 
| to gather round, nor were their performances to be 
followed except in the theatre; while the praetors 
were to be authorized to punish by exile any disorder 
among the spectators. — 

LXXVIII. Permission to build a temple to Augus- 
tus in the colony of Tarraco! was granted to “the 
Spaniards, and a precedent set for all the provinces. 
A popular protest against the one per cent. duty 
on auctioned goods (which had been imposed after 
the Civil Wars) brought from Tiberius a declar- 
ation that “ the military exchequer? was dependent 
on that resource;? moreover, the commonwealth 
was not equal to the burden, unless the veterans 
were discharged only at the end of twenty years' 
| service." Thus the misconceived reforms of the 

late mutiny, in virtue of which the legionaries had ' 
extorted a maximum term of sixteen years, were 
cancelled for the future. 

LXXIX. Next, a discussion was opened in the 
senate by Attius and Ateius, whether the inva- 
| sions of the Tiber should be checked by altering the 
course of the rivers and lakes swelling its volume. 
Deputations from the municipalities and colonies 


(tricesima hereditatum) had also been ear-marked by Augustus 
for the new treasury. 
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orantibus Florentinis ne Clanis solito alveo demotus 
iu amnem Arnum transferretur idque ipsis perni- 
ciem adferret. Congruentia his Interamnates ! disse- 
ruere : pessum ituros fecundissimos Italiae campos, 
si amnis Nar (id enim parabatur) in rivos diductus ? 
superstagnavisset. Nec Reatini silebant, Velinum 
lacum, qua in Narem effunditur, obstrui recusantes, 
quippe in adiacentia erupturum; optume rebus 
mortalium consuluisse naturam, quae sua ora flu- 
minibus, suos cursus, utque originem, ita finis dederit ; 
spectandas etiam religiones maiorum,® qui sacra et 
lucos et aras patriis amnibus dicaverint; quin ipsum 
Tiberim nolle prorsus accolis fluviis orbatum minore 
gloria fluere. Seu preces coloniarum, seu difficultas 
operum, sive superstitio valuit, ut in sententiam Piso- 
nis 4 concederetur, qui nil mutandum censuerat. 
LXXX. Prorogatur Poppaeo Sabino provincia 
Moesia, additis Achaia ac Macedonia. Id quoque 
morum Tiberii fuit, continuare imperia ac plerosque | 
ad finem vitae in isdem exercitibus aut iurisdie- | 
tionibus habere. Causae variae traduntur: alii 
taedio novae curae semel placita pro aeternis scrva- 


1 [nteramnates Beroaldus : ante manates. 
2 diductus Beroaldus : deductus. 

3 maiorum Nipperdey : sociorum. 

^ Pisonis] Cn. Pisonis Nipperdey. 

5 concederetur Lipsius: concederet. 


! Chiana. 

? Of Interamna Nahartium (now Terni) in Umbria. As the 
town was the birthplace of the emperor Tacitus, it erected a 
tomb to the historian also—only, it is said, to destroy it at the 
order of Pius V as that of an enemy of Christianity. 

3 Nera. : 

4 Of Reate (the modern Rieti). 
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were heard. The Florentines pleaded that the 
Clanis! should not be deflected from its old bed into 
the Arno, to bring ruin upon themselves. The Inter- 
amnates'? ease was similar:—‘‘ The most generous 
fields of Italy were doomed, if the Nar? should over- 
flow after this scheme had split it into rivulets." 
Nor were the Reatines? silent :—'' They must protest 
against the Veline Lake? being dammed at its outlet 
into the Nar, as it would simply break a road into 
the surrounding conntry. Nature had made the best 
provision for the interests of humanity, when she 
assigned to rivers their proper mouths—their proper 
leourses—their limits as well as their origins. Con- 
sideration, too, should be paid to the faith of their 
\fathers, who had hallowed rituals and groves and 
altars to their eountry streams. Besides, they were 
reluetant that Tiber himself, bereft of his tributary 
streams, should flow with diminished majesty.” 
Whatever the deciding faetor—the prayers of the 
colonies, the difficulty of the work, or superstition— 
the motion of Piso. “that nothing be changed." 
was agreed to. 

LXXX. Poppaeus Sabinus was continned in his 
I province of Moesia, to which Aehaia and Macedonia 
| were added. It was one of the peeuliarities of 
Tiberius to prolong eommands. and, as often as not, 
to retain the same man at the head of the same 
army or administrative distriet till his dying day. 
Various reasons are given. Some hold it was the 
weary dislike of recurring trouble which eaused 
5 Lago di Pié-di-Lugo. The lake lay between Reate and 
Eos the outlet was in reality artificial (Cic. ad Att. IV. 
€ An imperial province corresponding pretty closely to the 
Servia and Bulgaria of twenty years ago. 
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visse; quidam invidia, ne plures fruerentur; sunt 
qui existiment, ut callidum eius ingenium, ita an- 
xium iudicium; neque enim eminentis virtutes 
sectabatur, et rursum vitia oderat: ex optimis peri- 
culum sibi,! a pessimis dedecus publicum metuebat. 
Qua haesitatione postremo eo provectus est, ut 
mandaverit quibusdam provincias, quos egredi urbe 
non erat passurus. 

LXXXI. De comitiis consularibus, quae tum 
primum illo principe ac deinceps fuere, vix quic- 
quam firmare ausim: adeo diversa non modo apud 
auctores, sed in ipsius orationibus reperiuntur. 
Modo, subtractis candidatorum nominibus, originem 
cuiusque et vitam et stipendia descripsit, ut qui forent 
intellegeretur; aliquando, ea quoque significatione 
subtracta, candidatos hortatus ne ambitu comitia 
turbarent, suam ad id curam pollicitus est. Ple- 
rumque cos tantum apud se professos disseruit, 
quorum nomina consulibus edidisset; posse et alios 
profiteri, si gratiae aut meritis confiderent: speciosa 
verbis, re inania aut subdola, quantoque maiore 
libertatis imagine tegebantur, tanto eruptura ad 
infensius servitium. 


1 sibi Victorius : sibi sibi. 
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him to treat a decision once framed as eternally 
valid; others that he grudged to see too many 
men enjoying preferment; while there are those 
who believe that as his intellect was shrewd so his 
judgment was hesitant; for, on the one hand, he did 
not seek out pre-eminent virtue, and, on the other, 
he detested vice: the best he feared as a private 
danger, the worst as a public scandal. In the end, 
|this vacillation carried him so far that he gave pro- 
|vinces to men whom he was never to allow to 
leave Rome. 

LXXXI. As to the consular elections, from this 
year's—the first—down to the last of the reign, I 
can hardly venture a single definite assertion: so 
| conflicting is the evidence, not of the historians alone, 
but of the emperor’s own speeches. Sometimes, he 
withheld the candidate's names, but described the 
birth, eareer, and campaigns of each in terms that 
left his identity in no doubt. Sometimes even these 
| clues were suppressed, and he urged “ the candi- 
dates " not to vitiate the election by intrigue, and 
| promised his own efforts to that end. Generally, he 
declared that no one had applied to him for nomina- 
tion, except those whose names he had divulged to 
the consuls: others might still applv, if they had 
confidence in their influence or their merits. In 
words the policy was specious; in reality, it was 
nugatory or perfidious and destined to issue in a 
servitude all the more detestable the more it was 
disguised under a semblance of liberty! 


| 
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I. SisexNA Statilio L. Libone consulibus, mota 
Orientis regna provinciaeque Romanae, initio apud 
Parthos orto, qui petitum Roma, acceptumque 
regem, quamvis gentis Arsacidarum, ut externum 
aspernabantur. Is fuit Vonones, obses Augusto 
datus a Phraate. Nam Phraates, quamquam de- 
pulisset exercitus ducesque Romanos, cuncta vener- 
antium officia ad Augustum verterat partemque 
prolis firmandae amicitiae miserat, haud perinde 
nostri metu quam fidei popularium diffisus. 

II. Post finem Phraatis et sequentium regum 
ob internas caedis venere in urbem legati a primo- 
ribus Parthis, qui Vononem vetustissimum libero- 
rum eius accirent. Magnificum id sibi credidit Cae- 
sar auxitque opibus. Et accepere barbari laetantes, 
ut ferme ad nova imperia. Mox subiit pudor dege- 
neravisse Parthos: petitum alio ex orbe regem, 
hostium artibus infectum; iam inter provincias 
Romanas solium Arsacidarum haberi darique. Vbi 


1 Statilio Ritter : Statilio Tauro. 


1 Statilio Tauro is correct in point of fact, but the two 
cognomina are against the usage of Tacitus. 

? The royal house of Parthia, lasting approximately from 
250 B.c. to 230 A.D., when it tell before the new Persian 
Empire of the Sassanids. 

3 Phraates IV (37 m.c.-2 A. D. ) The reference in the 
beginning of the next sentence is to Antony's great and ill- 
starred expedition against Parthia in 36 B.c. See Plut. Ant. 
37 sqq.; D. Cass. XLIX. 24 sqq. 
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I. Wiru the consulate of Statilius Sisenna! and s.v.c. 769 = 
Lucius Libo came an upheaval among the inde- +°>} 
pendent kingdoms and Roman provinces of the East. 
The movement started with the Parthians, who 
despised as an alien the sovereign whom they had 
sought and received from Rome, member though he 
was of the Arsacian house.? This was Vonones, once 
given by Phraates? as a hostage to Augustus. For, 
though he had thrown back Roman armies and com- 
| manders, to the emperor Phraates had observed 
every point of respect, and, to knit the friendship 
closer, had sent him part of his family, more from 
| distrust of his countrymen's loyalty than from any 
awe of ourselves. 

II. After domestic murders had made an end of 
Phraates and his successors, a deputation from the 
Parthian nobility arrived in Rome, to summon 
Vonones,? as the eldest of his children, to the throne. 
The Caesar took this as an honour to himself and 
presented the youth with a considerable sum. The 
barbarians, too, accepted him with the pleasure they 
usually evince at a change of sovereigns. It quickly 
gave place to shame :—“ The Parthians had degen- 
erated: they had gone to another continent for a 
king tainted with the enemy’s arts, and now the 
throne of the Arsacidae was held, or given away, as 
one of the provinces of Rome. Where was the glory 


4 Vonones I (7 or 8-11 a.v.). 
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illam gloriam trucidantium Crassum, exturbantium 
Antonium, si mancipium Caesaris, tot per annos 
servitutem perpessum, Parthis imperitet? Accen- 
debat dedignantis et ipse diversus a maiorum insti- ` 
tutis, raro venatu, segni equorum cura; quotiens 
per urbes incederet, lecticae gestamine fastuque erga 
patrias epulas. Inridebantur et Graeci comites ac, 
vilissima utensilium anulo clausa. Sed prompti 
aditus, obvia comitas, ignotae Parthis virtutes, 
nova vitia; et quia ipsorum moribus ! aliena perinde 
odium pravis et honestis. 

III. Igitur Artabanus Arsacidarum e sanguine 
apud  Dahas adultus excitur, primoque congressu 
fusus reparat viris regnoque potitur. Victo Vononi 
perfugium Armenia fuit, vacua tunc interque Par- 
thorum et Romanas opes infida ob scelus Antonii, 
qui Artavasden regem Armeniorum, specie ami- 
citiae inlectum, dein catenis oneratum, postremo 
interfecerat. Eius filius Artaxias, memoria patris 


1 moribus Muretus: maioribus. 


1 At Carrhae (53 B.c.). 

* The locus classicus is Justin XLI. 3: Carne non nisi 
venatibus quaesita vescuntur. Equis omni tempore vectantur : 
illis bella, illis convivia, illis publica ac privata officia obeunt : 


e.q.s. 

3 Of the king with his grandees (megistanes). So, on tho 
death of Germanicus, it was said regum etiam regem et exerci- 
tatione venandi et convictu megistanum abstinuisse, quod apud 
Parthos tustiti instar est (Suet. Cal. 7). 

4 Artabanus III (11-40 a.p.). 

5 A Scythian race to the south-east of the Caspian Sea. 

$ The following list of Armenian sovereigns may make this 
and the following chapter a little clearer: 56 or 55 B.c.- 
34 B.C. Artavasdes I (played Antony false in his Parthian 
campaign of 36 B.c.; entrapped by him two years later and | 
handed to Cleopatra; executed by her in 30 B.c.): 33 B.c.- 
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of the men who slew Crassus! and ejected Antony, 
if a chattel of the Caesar, who had brooked his 
bondage through all these years, was to govern 
Parthians? ” Their contempt was heightened by 
the man himself, with his remoteness from ancestral 
traditions, his rare appearances in the hunting-field, 
his languid interest in horseflesh,? his use of a litter 
when passing through the towns, and his disdain of 
the national banquets. Other subjects for mirth 
were his Greek retinue and his habit of keeping 
even the humblest household necessaries under seal. 
His easy accessibility, on the other hand, and his 
unreserved courtesy—virtues unknown to Parthia— 
| were construed as exotic vices; and the good and 
|ill in him, as they were equally strange to the 
|| national character, were impartially abhorred. 

III. Consequently Artabanus,* an Arsacian of the 
blood, who had grown to manhood among the Dahae,® 
was brought into the lists, and, though routed in the 
first engagement, rallied his forces and seized the 
kingdom. 

The defeated Vonones found shelter in Armenia, 
then a masterless land between the Parthian and 
| Roman empires—a dubious neighbour to the latter 
owing to the criminal action of Antony, who, after 
entrapping the late king, Artavasdes, by a parade 
of friendship, had then thrown him into irons and 
finally executed him.6 His son Artaxias, hostile to 
20 B.c. Artaxias II (“ nobis infensus °; massacred all Romans 
in his dominions): 20 B.c.-6 B.C., approximately, a. Tigranes 
II (“ datus a Caesare Armeniis’’; established on the throne 
by Tiberius—see Hor. Epp. I. 12, 16); 6. Tigranes III and 
Erato (husband and wife as well as brother and sister; joint 
sovereigns); 6 B.c.-l B.C., approximately, a. drtavasdes II 
("iussu Augusti impositus"); b. Tigranes III and Erato 
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nobis infensus, Arsacidarum vi seque regnumque 
tutatus est. Occiso Artaxia per dolum propinquo- 
rum, datus a Caesare Armeniis Tigranes deduc- 
tusque in regnum a Tiberio Nerone. Nec Tigrani 
diuturnum imperium fuit neque liberis eius, quam- 
quam sociatis more externo in matrimonium reg- 
numque. 

IV. Dein iussu Augusti inpositus Artavasdes et 
non sine clade nostra deiectus. ‘Tum Gaius Caesar 
componendae Armeniae deligitur. Is Ariobarzanen, | 
origine Medum, ob insignem corporis formam et 
praeclarum animum volentibus Armeniis praefecit. 
Ariobarzane morte fortuita absumpto stirpem eius 
haud toleravere; temptatoque feminae imperio, 
eui nomen Erato, eaque brevi pulsa, incerti solutique 
et magis sine domino quam in libertate profugum 
Vononen in regnum accipiunt. Sed ubi minitari 
Artabanus et parum subsidii in Armeniis, vel, si | 
nostra vi defenderetur, bellum adversus Parthos | 
sumendum erat, rector Syriae Creticus Silanus exci- 
tum custodia circumdat, manente luxu et regio 
nomine. Quod ludibrium ut effugere agitaverit | 
Vonones in loco reddemus. 


(restored): 1 B.c.-11 AD., approximately, a. Ariobarzanes . 
(“ origine Medus"); b. Artavasdes ITI (his son); c. Tigranes IV : 
(cf. VI. 40); d. Erato (again restored ?): 11 or 12 a.p. Vonones. 

1 The allusion, of course, is to the custom of sister-marriage 
—the survival probably of a period when the blood royal could 
be transmitted only in the female line. Familiar instances 
are the Carian dynasts (Mausolus-Artemisia, Idrieus-Ada) 
and the native and even Ptolemaie sovereigns of Egypt 
(Ptolemy Philadelphus—Arsinoé, Ptolemy Philopator—Arsinoé). 

2 See I. 3. Invested with proconsular power and sent out 
as vice-regent to the eastern provinces in 1 B.c., he was 
treacherously wounded in Armenia (3 A.D.), and died before 
reaching Italy (Feb. 21, 4 a.p.). 
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ourselves on account of his father’s memory, was 
able to protect himself and his crown by the arms 
of the Arsacidae. After his assassination by the 
treachery of his own relatives, the Caesar assigned 
Tigranes to Armenia, and he was settled in his 
dominions by Tiberius Nero. Tigranes’ term of 
royalty was brief; and so was that of his children, 
though associated by the regular oriental ties of 
marriagc and joint government.! 

IV. In the next place, by the mandate of Au- 
gustus, Artavasdes was imposed upon his country- 
men—only to be shaken off, not without a measure 
of discredit to our arms. Then came the appoint- 
ment of Gaius Caesar? to compose the affairs of 
Armenia. He gave the crown to Ariobarzanes, a 
Mede? by extraction; to whose good looks and 
brilliant qualities the Armenians raised no objection. 
But when an accident carried off Ariobarzanes. 
their tolerance did not reach to his family; and 
after an experiment in female government with a 
queen called Erato, who was quickly expelled, the 
drifting, disintegrated people, ownerless rather than 
emancipated, welcomed the fugitive Vonones to the 
throne. But as Artabanus became threatening and 
little support could be expected from the Ar- 
menians, while the armed protection of Rome would 
entail a Parthian war, Creticus Silanus, governor of 
Syria, obtained his eviction, and placed him under 
a surveillance which still left him his luxuries and 
his title. His attempt to escape from this tov 
court we shall notice in its proper place.* 


3 From Media Atropatene (Azerbeidján), between Armenia 
and Media proper: an appanage of the Arsacidae. 
4 See below. chap. 68. 
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V. Ceterum Tiberio haud ingratum accidit tur- 
bari res Orientis, ut ca specie Germanicum suetis 
legionibus abstraheret novisque provinciis imposi- 
tum dolo simul et casibus obiectaret. At ille, quanto 
acriora in eum studia militum et aversa patrui 
voluntas, celerandae victoriae intentior, tractare 
proeliorum vias et quae sibi tertium iam annum 
belligeranti sacva vel prospera cvenissent. Fundi 
Germanos acie et iustis locis, iuvari silvis, paludibus, 
brevi aestate et praematura hieme; suum militem 
haud perinde vulneribus quam spatiis itinerum, 
damno armorum adfici; fessas Gallias ministrandis 
equis; longum impedimentorum agmen opportu- 
num ad insidias, defensantibus iniquum. At si marc 
intretur, promptam ipsis possessionem et hostibus 
ignotam, simul bellum maturius incipi legionesque 
et commeatus pariter vehi; integrum equitem equos- 
que per ora et alveos fluminum media in Germania 
fore. 

VI. Igitur huc intendit, missis ad census Gallia- 
rum P. Vitellio et C. Antio! Silius et Caecina? 
fabricandae classi praeponuntur. Mille naves sufficere 
visae properataeque, aliae breves, angusta puppi 

1 C. Antio Ursinius : cantio. 1 

2 Silius et Caecina Urlichs : Silius et Anteius et Caecina. 
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V, For Tiberius the disturbances in the East were 
a not unwelcome accident, as they supplied him with 
a pretext for removing Germanicus from his familiar 
legions and appointing him to unknown provinces, 
where he would be vulnerable at once to treachery 
and chance. But the keener the devotion of his 
soldiers and the deeper the aversion of his uncle, 
the more anxious grew the prince to accelerate his 
victory; and he began to consider the ways and 
| means of battle in the light of the failures and 
| successes which had fallen to his share during the 
past two years of campaigning. In a set engage- 
| ment and on a fair field, the Germans, he reflected, 
were beaten—their advantage lay in the forests and 
|swamps, the short summer and the premature 
| winter. His own men were not so much affected by 
| their wounds as by the dreary marches and the loss 
| of their weapons. The Gallic provinces were weary 
| of furnishing horses; and a lengthy baggage-train 
| was easy to waylay and awkward to defend. But if 
| they ventured on the sea, occupation would be easy 
| for themselves and undetected by the enemy; while 
| the campaign might begin at an earlier date, and 
; the legions and supplies be conveyed together: the 
cavalry and horses would be taken up-stream 
through the river-mouths and landed fresh in the 
centre of Germany. 

VI. To this course, then, he bent his attention. 
Publius Vitellius and Gaius Antius were sent to 
assess the Gallic tribute: Silius and Caecina were 
made responsible for the construction of a fleet. A 
thousand vessels were considered enough, and these 
were built at speed. Some were short craft with 
very little poop or prow, and broad-bellied, the more 
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proraque et lato utero, quo facilius fluctus tolerarent ; 
quaedam planae carinis, ut sine noxa siderent; 
plures adpositis utrimque gubernaculis, converso ut 
repente remigio hinc vel illinc adpellerent; multae 
pontibus stratae, super quas tormenta veherentur, 
simul aptae ferendis equis aut commeatni; velis 
habiles, citae remis augebantur alacritate militum 
in speciem ac terrorem. Insula Batavorum in 
quam convenirent praedicta, ob facilis adpulsus 
accipiendisque copiis et transmittendum ad bellum 
opportuna. Nam Rhenus uno alveo continuus aut 
modicas insulas cireumveniens apud principium agri 
Batavi velut in duos amnis dividitur, servatque 
nomen et violentiam cursus, qua Germaniam prae- 
vehitur, donec Oceano misceatur; ad Gallicam ripam 
latior et placidior adfluens (verso cognomento Vaha- 
lem accolae dicunt), mox id quoque vocabulum 
mutat Mosa flumine ciusque inmenso ore eundem 
in Oceanum effunditur. 

VII. Sed Caesar, dum adiguntur naves, Silium 
legatum cum expedita manu inruptionem in Chattos 
facere iubet: ipse audito castellum Lupiae flumini 
adpositum obsideri, sex legiones eo duxit. Neque 
Silio ob subitos imbris aliud actum quam ut modicam 
praedam et Arpi principis Chattorum coniugem 
filiamque raperet, neque Caesari copiam pugnae 


i The Rhine delta, as explained below. 

2 Now the Old (“ Crooked ") Rhine—little better than a 
ditch—on which Utrecht and Leyden stand. 

3 If this is not the Fort Aliso mentioned below, its position 
cannot be even conjectured. 
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easily to withstand a heavy sea: others had flat 
bottoms, enabling them to run aground without 
damage; while still more were fitted with rudders at 
each end, so as to head either way the moment the 
oarsmen reversed their stroke. Many had a deck- 
flooring to carry the military engines, though they 
were equally useful for transporting horses or sup- 
plies. The whole armada, equipped at once for 
sailing or propulsion by the oar, was a striking and 
formidable spectacle, rendered still more so by the 
enthusiasm of the soldiers. The Isle of Batavia! was 
fixed for the meeting-place, since it afforded an easy 
landing and was convenient both as a rendezvous 
for the troops and as the base for a campaign across 
the water. For the Rhine, which so far has flowed 
in a single channel, save only where it circles some 
unimportant islet, branches at the Batavian frontier 
into what may be regarded as two rivers. On the 
German side, it runs unchanged in name and vehc- 
mence till its juncture with the North Sea:? the 
Gallic bank it washes with a wider, gentler stream, 
known locally as the Waal, though before long it 
changes its style once more and becomes the river 
Meuse, through whose immense estuary it dis- 
charges, also into the North Sea. 

VII. However, while the ships were coming in, the 
Caesar ordered his lieutenant Silius to take a mobile 
force and raid the Chattan territory: he himself, 
hearing that the fort on the Lippe? was invested, 
led six legions to its relief. But neither could Silius, 
in consequence of the sudden rains, effect anything 
beyond carrying off a modest quantity of booty, 
together with the wife and daughter of the Chattan 
chief, Arpus, nor did the besiegers allow the prince 
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obsessores fecere, ad famam adventus eius dilapsi: 
tumulum tamen nuper Varianis legionibus structum 
et veterem aram Druso sitam disiecerant. Restituit 
aram honorique patris princeps ipse cum legionibus 
decucurrit; tumulum iterare haud visum. Et 
cuncta inter castellum Alisonem ac Rhenum novis 
limitibus aggeribusque permunita. 

VIII. Iamque classis advenerat, cum praemisso 
commeatu et distributis in legiones ac socios navibus 
fossam, cui Drusianae nomen, ingressus precatusque 
Drusum patrem ut se eadem ausum libens placatus- 
que exemplo ac memoria consiliorum atque operum 
iuvaret, lacus inde et Oceanum usque ad Amisiam 
flumen secunda navigatione pervehitur. Classis 
Amisiae ore ! relicta laevo amne, erratumque in eo 
quod non subvexit aut? transposuit militem dex- 
tras in terras iturum; ita plures dies efficiendis 
pontibus absumpti. Et eques quidem ac legiones 
prima aestuaria, nondum adcrescente unda, intre- 
pidi transiere: postremum auxiliorum agmen Bata- 
vique in parte ea, dum insultant aquis artemque 
nandi ostentant, turbati et quidam hausti sunt. 


1 Amisiae ore Seyffert: Amisiae. 
? subvexit aut Wurm: subvexit. 


1 See I. 62. 

2 Almost certainly the fort constructed by Drusus at the 
confluence of the Lippe and “Eliso” (f 6 ve Aovrías kal 6 
'EAGov cvppiyvovrat, D. Cass. LIV. 33). If the Eliso is the 
Alme (the oldest and perhaps most probable view), the fort 
must be placed near Paderborn; if the Ahse, then near 
Hamm; and if the Stever, about Haltern. 

3 The name here includes not only the canal, some two 
miles long, by which Drusus connected the northern branch 
of the Rhine near Arnheim with the Yssel, but the widened 
course of the stream itself. 
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an opportunity of battle, but melted away at the 
rumour of his approach. Still, they had demolished 
the funeral mound just raised in memory of the 
Varian legions,! as well as an old altar set up to 
Drusus. He restored the altar and himself headed 
the legions in the celebrations in honour of his. 
father; the tumulus it was decided not to recon- 
struct. In addition, the whole stretch of country 
between Fort Aliso? and the Rhine was thoroughly 
fortified with a fresh line of barriers and earthworks. 

VIII. The fleet had now arrived. Supplies were 
sent forward, ships assigned to the legionaries and 
allies, and he entered the so-called Drusian Fosse.? 
After a prayer to his father, beseeching him of his 
grace and indulgence to succour by the example and 
memory of his wisdom and prowess a son who had 
ventured in his footsteps, he pursued his voyage 
through the lakes? and the high sea, and reached the 
Ems without misadventure. The fleet stayed in the 
mouth of the river on the left side, and an error 
was committed in not carrying the troops further 
up-stream or disembarking them on the right bank 


| for which they were bound; the consequence being 


that several days were wasted in bridge-building. 
The estuaries immediately adjoining were crossed 
intrepidly enough by the cavalry and legions, before 
the tide had begun to flow: the auxiliaries in the 
extreme rear and the Batavians in the same part of 
the line, while dashing into the water and exhibiting 
their powers of swimming, were thrown into disorder, 


and a number of them drowned. As the Caesar 


* Suet. Claud. 1: Drusus . . . Oceanum septemtrionalem 
primus Romanorum ducum navigavit. 
5 The Zuyderzee. 
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Metanti eastra Caesari Angrivariorum! defeetio a 
tergo nuntiatur: missus ilieo Stertinius eum equite 
et armatura levi igne et caedibus perfidiam ultus est. 

IX. Flumen Visurgis Romanos Cheruscosque 
interfluebat; eius in ripa cum ceteris primoribus 
Arminius adstitit, quaesitoque an Caesar venisset, 
postquam adesse responsum est, ut liceret cum fratre 
conloqui oravit. Erat is in exercitu cognomento 
Flavus, insignis fide et amisso per vulnus oculo: 
paucis ante annis duce Tiberio. "Tum permissu * * 2 
progressusque salutatur ab Arminio; qui amotis 
stipatoribus, ut sagittarii nostra pro ripa dispositi 
abscederent postulat, et postquam digressi, unde 
ea deformitas oris interrogat fratrem. Illo locum et 
proelium referente, quodnam praemium reeepisset | 
exquirit. Flavus aucta stipendia, torquem et coro- | 
nam aliaque militaria dona memorat, inridente Ar- ! 
minio vilia servitii pretia. 

X. Exim diversi ordiuntur, hic magnitudinem 
Romanam, opes Caesaris et vietis gravis poenas, 
in deditionem venienti paratam clementiam ; neque 
coniugem et filium eius hostiliter haberi: ille fas 


1 Angrivariorum] Ampsivariorum Giefers. 
2 ** Nipperdey. 


1 In chap. 19 the tribe is found east of the Weser; 
whence Giefers’ conjecture Ampsivariorum. No certainty 
can be felt on the point; and it is possible, even, that some- 
thing is lost before metanti castra, as it is difficult to suppose 
that the march from the Ems to the west bank of the Weser 
could have becn passed over without a word. 

? Merivale pointed out that the breadth of the Weser 
makes the following narrative questionable. Other over- 
picturesque touches in Tacitus’ sources are Germanicus' 
dream (chap. 14) and the apparition of the eight eagles 
(chap. 17). 
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was arranging his encampment, news came of an 
Angrivarian ! rising in his rear: Stertinius, who was 
instantly despatched with a body of horse and light- 
armed infantry, repaid the treachery with fire and 
bloodshed. 

IX. The river Weser ran between the Roman and 
Cheruscan forces. Arminius came to the bank and 
halted with his fellow-chieftains :—'' Had the Caesar 
come? " he inquired.2 On receiving the reply that 
he was in presence, he asked to be allowed to speak 
with his brother. That brother, Flavus by name, 
was serving in the army, a conspicuous figure both 
from his loyalty and from the loss of an eye through 
a wound received some few years before during 
Tiberius’ term of command. Leave was granted, 
cand Stertinius took him down to the river». Walk- 
ing forward, he was greeted by Arminius; who, dis- 


, missing his own escort, demanded that the archers 
posted along our side of the stream should be also 
. withdrawn. When these had retired, he asked his 


brother, whence the disfigurement of his face? On 
being told the place and battle, he inquired what 
reward he had received. Flavus mentioned his in- 
creased pay, the chain, the crown, and other military 
decorations; Arminius scoffed at the cheap rewards 
of servitude. 

X. They now began to argue from their opposite 
points of view. Flavus insisted on “ Roman great- 
ness, the power of the Caesar; the heavy penalties 
for the vanquished; the mercy always waiting for 
him who submitted himself. Even Arminius’ wife 
and child were not treated as enemies." His brother 


3 The text trauslates roughly Nipperdey's proposal: Tum 
permissu (imperatoris deducitur a Stertinio», progressusque e.q.s. 
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patriae, libertatem avitam, penetralis Germaniae 
deos, matrem precum sociam, ne propinquorum et 
adfinium, denique gentis suae desertor et proditor 
quam liberator! esse mallet. Paulatim inde ad iurgia 
prolapsi quo minus pugnam consererent ne flumine 
quidem interiecto cohibebantur, ni Stertinius adeur- 
rens plenum irae armaque et equum poscentem 
Flavum attinuisset. Cernebatur contra minitabun- 
dus Arminius proeliumque denuntians; nam ple- 
raque Latino sermone interiaciebat, ut qui Romanis 
in castris ductor popularium meruisset. 

XI. Postero dic Germanorum acies trans Visur- 
gim stetit. Caesar nisi pontibus praesidiisque inpo- 
sitis dare in discrimen legiones haud imperatorium 
ratus, equitem vado tramittit. Praefuere Stertinius 
et e numcro primipilarium Aemilius, distantibus locis 
invecti, ut hostem diducerent:? qua celerrimus 
amnis, Chariovalda, dux Batavorum, erupit. Eum 
Cherusci, fugam simulantes, in planitiem saltibus 
circumiectam traxere: dein coorti et undique effusi 
trudunt adversos, instant cedentibus collectosque in 
orbem pars congressi, quidam eminus proturbant. 
Chariovalda, diu sustentata hostium saevitia, horta- 


1 liberator Jacob: imperator. 
? diducerent Rhenanus : deducerent. 


1 The leading centurion of the sixty in a legion was the 
primipilus—the first centurion of the first maniple of the first 
cohort. On the completion of his service he frequently 
received equestrian rank, and was employed in positions of 
very considerable responsibility. Here Aemilius (probably 
tho vir militaris of IV. 42) acts as praefectus equitum. An 
inscription, which should apparently be referred to him, 
runs: Paulo Aemilio, D. f., primo pilo, bis praefecto equitum, 
tribuno cohortis IIIT praetoriae (C.I.L. X. 3881). 
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urged “‘the sacred call of their country; their 
ancestral liberty ; the gods of their German hearths ; 
and their mother, who prayed, with himself, that he 
would not choose the title of renegade and traitor to 
his kindred, to the kindred of his wife, to the whole 
of his race in fact, before that of their liberator." 
From this point they drifted, little by little, into 
recriminations; and not even the intervening river 
would have prevented a duel, had not Stertinius 
run up and laid a restraining hand on Flavus, who 
in the fullness of his anger was calling for his weapons 
and his horse. On the other side Arminius was 
visible, shouting threats and challenging to battle: 
for he kept interjecting much in Latin, as he had seen 
service in the Roman camp as a captain of native 
| auxiliaries. 

| XI. On the morrow, the German line drew up 
| beyond the Weser. ‘The Caesar, as he held it doubt- 
| ful generalship to risk the legions without providing 
| adequately guarded bridges, sent his cavalry across 
| by a ford. Stertinius and Aemilius—a retired cen- 
| turion of the first rank!—were in command, and, in 
order to distract the enemy, delivered the assault 
at widely separate points: where the current ran 
fiercest, Chariovalda, the Batavian leader, dashed 
out. By a feigned retreat the Cherusci drew him on 
to a level piece of ground fringed with woods: then, 
breaking cover, they streamed out from all quarters, 
overwhelmed the Batavians where they stood their 
ground, harassed them where they retired, and, when 
they rallied in circular formation, flung them back, 
partly by hand-to-hand fighting, partly by discharges 
of missiles. After long sustaining the fury of the 
enemy, Chariovalda exhorted his men to hack a way, 
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tus suos ut ingruentis catervas globo perfringerent,! 
atque ipse? densissimos inrumpens, congestis telis 
et suffosso equo labitur, ac multi nobilium circa: 
ceteros vis sua aut equites cum Stertinio Aemilioque 
subvenientes periculo exemere. 

XII. Caesar transgressus Visurgim indicio per- 
fugae cognoscit delectum ab Arminio locum pugnae; 
convenisse et alias nationes in silvam Herculi sacram 
ausurosque nocturnam castrorum oppugnationem. 
Habita indici fides et cernebantur ignes, suggres- 
sique propius speculatores audiri fremitum equorum 
inmensique et inconditi agminis murmur attulere. 
Igitur propinquo summae rei discrimine explorandos 
militum animos ratus, quonam id modo incorruptum 
foret secum agitabat. Tribunos et centuriones 
laeta saepius quam comperta nuntiare, libertorum 
servilia ingenia, amicis inesse adulationem; si 
contio vocetur, illie quoque quae pauci incipiant 
reliquos adstrepere. Penitus noscendas mentes, 
cum secreti et incustoditi inter militaris cibos spem 
aut metum proferrent. 

XIII. Nocte coepta egressus augurali per occulta 
et vigilibus ignara, comite uno, contectus umeros 
ferina pelle, adit castrorum vias, adsistit tabernacu- 


1 perfringerent Bezzenberger : fringerent. 
2 ipse Weissenborn : ipsis. 


1 Germ. 3: Fuisse apud eos et Herculem | memorant, | 
primumque omnium virorum fortium ituri in proelia canunt. : 
2 His object may have been to pass for a native auxiliary. 
| 
| 
| 


400 


BOOK ll. xr.-xur. 


in mass, through the assailing bands; then threw 
himself into the thickest of the struggle, and fell 
under a shower of spears, with his horse stabbed 
under him and many of his nobles around. The rest 
were extricated from danger by their own efforts or 
by the mounted men who advanced to the rescue 
under Stertinius and Aemilius. 

XII. After crossing the Weser, Germanicus 
gathered from the indications of a deserter that 
Arminius had chosen his ground for battle: that 
other nations also had mustered at the holy forest 
of Hercules,! and that the intention was to hazard 
a night attack on the camp. The informer's account 
carried conviction: indeed, the German fires could 
be discerned; and scouts, who ventured closer up, 
came in with the news that they could hear the 
neigh of horses and the murmur of a vast and 
tumultuous array. The Caesar, who thought it 
desirable, with the supreme decision hard at hand, 
to probe the feeling of his troops, debated with him- 
self how to ensure that the experiment should be 
genuine. The reports of tribunes and centurions 
were more often cheering than accurate; the freed- 
man was a slave at heart; in friends there was a 
strain of flattery; should he convoke an assembly, 
even there a few men gave the lead and the rest 
applauded. He must penetrate into the soldiers' 
thoughts while, private and unguarded, they ex- 
pressed their hope or fear over their rations. 

XIII. At fall of night, leaving his pavilion by a 
secret outlet unknown to the sentries, with a single 
| attendant, a wild-beast’s skin over his shoulders? he 
| turned into the streets of the camp, stood by the 
tents and tasted his own popularity, while the men— 
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lis fruiturque fama sui, cum hic nobilitatem ducis, 
decorem alius, plurimi patientiam, comitatem, per 
seria, per iocos eundem in animum ! laudibus ferrent 
reddendamque gratiam in acie faterentur; simul 
perfidos et ruptores pacis ultioni et gloriae mactandos. 
Inter quae unus hostium, Latinae linguae sciens, 
acto ad vallum equo, voce magna, coniuges et agros 
et stipendii in dies, donec bellaretur, sestertios cen- 
tenos, si quis transfugisset, Arminii nomine polli- 
cetur. Intendit ea contumelia legionum iras : veniret 
dies, daretur pugna; sumpturum militem Ger- 
manorum agros, tracturum coniuges; accipere omen 
et matrimonia ac pecunias hostium praedae desti- 
nare. Tertia -ferme vigilia adsultatum est castris 
sine coniectu teli, postquam crebras pro munimentis 
cohortes et nihil remissum sensere. 

XIV. Nox eadem laetam Germanico quietem 
tulit, viditque se operatum et sanguine sacro? res- 
persa praetexta pulchriorem aliam manibus aviae 
Augustae accepisse. Auctus omine, addicentibus 
auspiciis, vocat contionem et quae sapientia pro- 
visa ? aptaque inminenti pugnae disserit. Non cam- 
pos modo militi Romano ad proelium bonos, sed 
si ratio adsit, silvas et saltus; nec enim inmensa 


1 in animum Nipperdey : animum. 
? sacro Beroaldus : sacri. 
3 provisa J. F. Gronovius : praevisa. 


1 Twenty-five denarii—an offer which, if made, could 
never have been taken seriously by the legionaries (see I. 17). 
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serious or jesting but unanimous— praised some the 
commander's lineage, others his looks, the most his 
patience and his courtesy ; admitting that they must 
settle their debt of gratitude in the field and at the 
same time sacrifiee to glory and revenge their per- 
fidious and treaty-breaking foe. In the midst of all 
this, one of the enemy, with a knowledge of Latin, 
galloped up to the wall, and in loud tones proffered 
to each deserter in the name of Arminius, wives and 
lands and a daily wage of one hundred sesterces! for 
the duration of the war. This insult fired the anger 
of the legions :—'' Wait till the day broke and they 
| had the chance of battle! The Roman soldier would 
| help himself to German lands and come back drag- 
| ging German wives. The omen was weleome: the 
| enemy's women and his money were marked down 
for prey! "—Some time about the third watch, a 
| demonstration was made against the camp, though 
not a spear was thrown, when the assailants realized 
that the ramparts were lined with cohorts and that 
no precaution had been omitted. 

XIV. The same night brought Germanicus a re- 
| assuring vision: for he dreamed that he was offer- 
iing sacrifice, and that—as his vestment was be- 
spattered with the blood of the victim—he had 
received another, more beautiful, from the hand of 
his grandmother, Augusta. Elated by the omen, 
and finding the auspices favourable, he summoned a 
meeting of the troops and laid before them the 
measures his knowledge had suggested and the 
points likely to be of service in the coming struggle :— 

‘A plain was not the only battle-field favourable 
to a Roman soldier: if he used judgment, woods 
and glades were equally suitable. "The barbarians' 
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barbarorum scuta, enormis hastas inter truncos 
arborum et enata humo virgulta perinde haberi 
quam pila et gladios et haerentia corpori tegmina. 
Denserent ictus, ora mucronibus quaererent: non 
loricam Germano, non galeam, ne scuta quidem ferro 
nervove firmata, sed viminum textus vel tenuis et 
fucatas colore tabulas; primam utcumque aciem 
hastatam, ceteris praeusta aut brevia tela. Iam cor- 
pus ut visu torvum et ad brevem impetum validum, 
sic nulla vulnerum patientia. Sine pudore flagitii, 
sinc eura ducum abire, fugere, pavidos adversis, 
inter secunda non divini, non humani iuris memores. 
Si taedio viarum ac maris finem cupiant, hac acie 
parari: propiorem iam Albim quam Rhenum neque 
bellum ultra, modo se patris patruique vestigia 
prementem isdem in terris victorem sisterent. 

XV. Orationem ducis secutus militum ardor, 
signumque pugnae datum. Nec Arminius aut ceteri 
Germanorum proceres omittebant suos quisque 
testari, hos esse Romanos Variani exercitus fugacis- 
simos qui, ne bellum tolerarent, seditionem induerint ; 


quorum pars onusta vulneribus terga,! pars flucti- : 


bus et procellis fractos artus infensis rursum hosti- 
bus, adversis dis obiciant, nulla boni spe. Classem 


1 terga Muretus : tergum. 


1 One of the three reminiscences of Horace which have been 
detected in Tacitus: see Carm. II. 6, 7, lasso maris et viarum 
and Epp. I. 11, 6, odio maris atque viarum. The other two 
may be found at XI. 15, laeta . . . in praesens = Carm. II. 
16, 25, laetus tn praesens, and XV. 37 contaminatorum grege = 
Carm. Y. 37, 9 contaminato cum grege. 

2 On the east of the Elba, the Suebi and Marbod (see 
l. 44 and the note, and, for an interesting account of Marbod's 
position, Seeck's Untergang der antiken Welt I. 228, sgg.) were 
friendly, or at least neutral. 


494 


i 


| 


BOOK II. xiv.-xv. 


huge shields, their enormous spears, could not be 
so manageable among tree-trunks and springing 
brushwood as the pilum, the short sword, and close- 
fitting body-armour. Their policy was to strike thick 
and fast, and to direct the point to the face. The 
Germans carried neither corselet nor headpiece— 
not even shields with a toughening of metal or hide, 
but targes of wickerwork or thin, painted board. 
Their first line alone carried spears of a fashion: 
the remainder had only darts, fire-pointed or too 
short. Their bodies, again, while grim enough to 
the eye and powerful enough for a short-lived onset, 
lacked the stamina to support a wound. They were 
men who could turn and run without a blush for 
their disgrace and without a thought for their 
leaders, faint-hearted in adversity, in success regard- 
less of divine and human law.—If they were weary 
of road and sea.! and desired the end, this battle 
conld procure it. Already the Elbe was nearer 
than the Rhine, and there would be no fighting 
further,? if once, treading as he was in the footsteps 
of his father and his uncle, they established him 
victorious in the same region! ”’ 

XV. 'The commander's speech was followed by an 
outburst of military ardour, and the signal was given 
to engage. 

Nor did Arminius or the other German chieftains 
fail to call their several clans to witness that “ these 
were the Romans of Varus’ army who had been the 
quickest to run, men who rather than face war had 
resorted to mutiny ; half of whom were again expos- 
ing their spear-scored backs, half their wave and 
tempest-broken limbs, to a revengeful foe, under the 
frowns of Heaven and hopeless of success! For it 


405 


THE ANNALS OF TACITUS 


quippe et avia Oceani quaesita ne quis venientibus 
occurreret, ne pulsos premeret: sed ubi miscuerint 
manus, inane victis ventorum remorumve subsi- 
dium. Meminissent modo avaritiae, crudelitatis, 
superbiae : aliud sibi reliquum quam tenere liber- 
tatem aut mori ante servitium? 

XVI. Sic accensos et proelium poscentis in cam- 
pum, cui Idisiaviso ! nomen, deducunt. Is medius 
inter Visurgim et collis, ut ripae fluminis cedunt 
aut prominentia montium resistunt, inaequaliter 
sinuatur. Pone tergum insurgebat silva, editis in 
altum ramis ct pura humo inter arborum truncos. 
Campum et prima silvarum barbara acies tenuit: 
soli Cherusci iuga insedere ut proeliantibus Romanis 
desuper incurrerent. Noster exercitus sic incessit: 
auxiliares Galli Germanique in fronte, post quos 
pedites sagittarii; dein quattuor legiones et cum 
duabus praetoriis cohortibus ac delecto equite Cae- 
sar; exim totidem aliae legiones et levis armatura 
cum equite sagittario ceteraeque sociorum cohortes. 
Intentus paratusque miles ut ordo agminis in aciem 
adsisteret. 

XVII. Visis Cheruscorum catervis, quae pcr 
ferociam proruperant, validissimos equitum incur- 
rere latus, Stertinium cum ceteris turmis circumgredi 
tergaque ? invadere iubet, ipse in tempore adfuturus. 

1 Tdisiaviso Grimm : idista viso. 
2 tergaque Lipsius: tergave. 


1 Grimm interpreted his emendation by  Elfemwiese: 
attempted identifications are highly speculative. 
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was to ships and pathless seas they had had recourse, 
so that none might oppose them as they came or 
ehase them when they fled. But if onee the fray 
was joined, winds and oars were a vain support for 
beaten men!—They had only to remember Roman 
greed, cruelty, and pride: was there another course 
left for them but to hold their freedom or to die 
before enslavement? " 

~ XVI. Thus inflamed and clamouring for battle, 
they followed their leaders down into a plain known 
as Idisiaviso.! Lying between the Weser and the 
hills, it winds irregularly along, with here a con- 
cession from the river and there an encroachment by 
some mountain-spur. Behind rose the forest, lifting 
its branches high in air, and leaving the ground clear 
between the trunks. The barbarian line was posted 
on the level and along the skirts of the wood: the 
Cherusci alone were planted on the hill-tops, ready 
to charge from the height when the Romans engaged. 
Our army advanced in the following order: in the 
van, the auxiliary Gauls and Germans with the 
unmounted archers behind; next, four legions, and 
the Caesar with two praetorian cohorts and the 
flower of the cavalry; then, four other legions, the 
light-armed troops with the mounted archers and 
the rest of the allied cohorts. The men were alert 
and ready, so arranged that the order of march 
eould come to a halt in line of battle. 

XVII. On sighting the Cheruscan bands, whose 
wild hardihood had led them to dash forward, the 
prince ordered his best eavalry to charge the flank; 
Stertinius with the remaining squadrons was to ride 
round and attack the rear, while he himself would 
not be wanting when the time came. Meanwhile 
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Interea pulcherrimum augurium, octo aquilae petere 
silvas et intrare visae imperatorem advertere. 
Exclamat irent, sequerentur Romanas avis, propria 
legionum numina. Simul pedestris acies infertur 
et praemissus eques postremos ac latera impulit. Mi- 
rumque dictu, duo hostium agmina diversa fuga, 
qui silvam tenuerant, in aperta, qui campis adsti- 
tcrant, in silvam ruebant. Medii inter hos Che- 
rusci collibus detrudebantur, inter quos insignis 
Arminius manu, voce, vulnere sustentabat pugnam. 
Incubueratque sagittariis, illa rupturus, ni Rae- 
torum Vindelicorumque et Gallicae cohortes signa 
Obiecissent. Nisu tamen corporis et impetu equi 
pervasit, oblitus faciem suo cruore ne nosceretur. 
Quidam adgnitum a Chaucis inter auxilia Romana 
agentibus emissumque tradiderunt. Virtus seu fraus 
eadem Inguiomero effugium dedit: ceteri passim 
trucidati. Et plerosque tranare Visurgim conantis 
iniecta tela aut vis fluminis, postremo moles ruen- 
tium et incidentes ripae operuere. Quidam turpi 
fuga in summa arborum nisi ramisque se occultantes 
admotis sagittariis per ludibrium figebantur, alios 
prorutae arbores adflixere. 


1 One for each legion. “Critics have superfluously noted 
that eagles are now rarely if ever seen in those parts, and that 
their nearest representative, the ' vultur albucillus, is not 
gregarious?': Furneaux. 
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his attention was arrested by a curiously happy 
omen—eight! eagles seen aiming for, and entering, 
the glades. “ Forward," he exclaimed, “ and follow 
the birds of Rome, the guardian spirits of the legions !”’ 
At the same moment the line of infantry charged 
and the advanced cavalry broke into the rear and 
flanks. Thus, remarkably enough, two columns of 
the enemy were following directly opposed lines of 
flight—the troops who had held the forest, rushing 
into the open; those who had been stationed in the 
plain, diving into the forest. Midway between both, 
the Cherusci were being pushed from the hills— 
among them the unmistakable figure of Arminius, 
striking, shouting, bleeding, in his effort to maintain 
the struggle. He had flung himself on the archers, 
and would have broken through at that point, had 
not the Raetian, Vindelician, and Gallie cohorts 
opposed their standards. Even so, a great physical 
effort, together with the impetus of his horse, carried 
him clear. To avoid recognition. he had stained his 
face with his own blood; though, according to some 
authorities, the Chauci serving among the Roman 
auxiliaries knew him and gave him passage. The 
like courage or the like treachery won escape for 
Inguiomerus: the rest were butchered in crowds. 
Numbers were overwhelmed in an attempt to swim 
the Weser, at first by the discharge of spears or the 
sweep of the current, later by the weight of the 
plunging masses and the collapse of the river-banks. 
Some clambered to an ignominious refuge in the tree- 
tops, and, while seeking cover among the branches, 
were shot down in derision by a body of archers, 
who had been moved up; others were brought down 
by felling the trees. 
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XVIII. Magna ea victoria neque cruenta nobis 
fuit. Quinta ab hora diei ad noctem caesi hostes 
decem milia passuum cadaveribus atque armis 
opplevere, repertis inter spolia eorum catenis quas 
in Romanos ut non dubio eventu portaverant. 

Miles in loco proelii Tiberium imperatorem salu- 
tavit struxitque aggerem et in modum tropaeorum 
arma subscriptis victarum gentium nominibus im- 
posuit. 

XIX. Haut perinde Germanos vulnera, luctus, 
excidia quam ea species dolore et ira adfecit. Qui 
modo abire sedibus, trans Albim concedere parabant, 
pugnam volunt, arma rapiunt; plebes, primores, 
iuventus, senes agmen Romanum repente incursant, 
turbant. Postremo deligunt locum flumine et silvis 
clausum, arta intus planitie et umida; silvas quoque 
profunda palus ambibat-nisi quod latus unum Angri- 
varii lato aggere extulerant quo a Cheruscis diri- 
merentur. Hic pedes adstitit: equitem propinquis 
lucis texere ut ingressis silvam legionibus a tergo 
foret. 

XX. Nihil ex his! Caesari incognitum: consilia, 
locos, prompta, occulta noverat astusque hostium 
in perniciem ipsis vertebat. Seio Tuberoni legato 
tradit equitem campumque; peditum aciem ita 


1 his Oberlin : iis. 


1 This not improbable detail is found rather too frequently 
in the ancient historians. Furneaux cites Polyb. IIT. 82 and 
Florus III. 7, 2: one might add Hat. I. 66; D. Sic. XX. 13; 
l Macc. iii. 41. 

2 The salutatio imperatoria, by which, under the republic, 
the victorious general was acclaimed as imperator by his troops, 
and crowned with bays, was now, with the triumph, a prerog- 
ative of the princeps : a fact symbolized by the laure! planted 
before the palace. Sec below, HT. 74. 
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. XVIII. It was a brilliant, and to us not a bloody, 
victory. The enemy were slaughtered from the fifth 
hour of daylight to nightfall, and for ten miles the 
ground was littered with corpses and weapons. 
Among the spoils were found the chains which, with- 
out a doubt of the result, they had brought in readi- 
ness for the Romans. 

After proclaiming Tiberius Imperator on the field of 
battle,? the troops raised a mound, and decked it 
with arms in the fashion of a trophy, inscribing at 
the foot the names of the defeated clans. 

XIX. The sight affected the Germans with an 
anguish and a fury which wounds, distress, and ruin 
had been powerless to evoke. Men, who a moment 
Jago had been preparing to leave their homesteads 
and migrate across the Elbe, were now eager for 
battle and flew to arms. Commons and nobles, 
youth and age, suddenly assailed the Roman line 
of march and threw it into disorder. At last they 
fixed on a position pent in between a stream and 
the forests, with a narrow, waterlogged plain in the 
centre; the forests too were encircled by a deep 
swamp, except on one side, where the Angrivarii had 
aised a broad earthen barrier to mark the boundary 
between themselves and the Cherusci. Here the 
infantry took up their station ; the mounted men they 
concealed in the neighbouring groves, so as to be in 
the rear of the legions when they entered the forest. 

XX. None of these points escaped the Caesar. 
He was aware of their plans, their position, their 
open and secret arrangements, and he proposed to 
E. the devices of the enemy to their own ruin. 
To his legate, Seius Tubero, he assigned the cavalry 
= the plain; the line of infantry he drew up so 


| 
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instruxit ut pars aequo in silvam aditu incederet, 
pars obiectum aggerem eniteretur; quod arduum 
sibi, cetera legatis permisit. Quibus plana evene- 
rant, facile inrupere: quis inpugnandus agger, ut 
si murum succederent, gravibus superne ictibus 
conflictabantur. Sensit dux inparem comminus 
pugnam remotisque paulum legionibus funditores. 
libritoresque excutere tela et proturbare hostem 
iubet. Missae e tormentis hastae, quantoque con- 


spicui magis propugnatores, tanto pluribus vulne- 
ribus deiecti. Primus Caesar cum praetoriis cohor- 
tibus, capto vallo, dedit impetum in silvas. Con- 
lato illic gradu certatum: hostem a tergo palus, 
Romanos flumen aut montes claudebant; utrisque; 
necessitas in loco, spes in virtute, salus ex 
victoria. 

XXI. Nec minor Germanis animus, sed genere 
pugnae et armorum superabantur, cum ingens mul- 
titudo artis locis praelongas hastas non protenderet, 
non colligeret, neque adsultibus et velocitate cor- 
porum uteretur, coacta stabile ad proelium; contra 
miles, cui scutum pectori adpressum et insidens 
capulo manus, latos barbarorum artus, nuda ora 
foderet viamque strage hostium aperiret, inprompto: 
iam Arminio ! ob continua pericula, sive illum recens 


1 iam Arminio Beroaldus : iam. 
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that one part should march by the level track to the 
forest, while the other scaled the obstacle presented 
by the barrier. The difficult part of the enterprise 
| he reserved for himself, the rest he left to his deputies. 
The party to which the even ground had been allotted 
J| broke in without trouble; their comrades with the 
| barrier to force, much as if they had been scaling 
a wall, suffered considerably from the heavy blows 
|| delivered from higher ground. Feeling that the 
odds were against him at close quarters, Germanicus 
withdrew the legionaries a short distance, and ordered 
| his slingers and marksmen to make play with their 
| missiles and disperse the enemy. Spears were flung 
| from the engines; and the more conspicuous the 
| defenders, the more numerous the wounds under 
which they fell. On the capture of the rampart, 
|[ the Caesar charged foremost into the forest with the 
praetorian cohorts. There the conflict raged foot to 
| foot. The enemy was hemmed in by the morass in 
his rear, the Romans by the river or the hills: the 
position left no choice to either, there was no hope 
|| but in courage, no salvation but from victory. 

XXI. In hardihood the Germans held their own; 
but they were handicapped by the nature of the 
struggle and the weapons. Their extraordinary 
numbers—unable in the restricted space to extend 
or recover their tremendous lances, or to make use 
of their rushing tactics and nimbleness of body— 
were compelled to a standing fight: while our own 
men, shields tight to the breast and hand on hilt. 
kept thrusting at the barbarians’ great limbs and 
bare heads and opening a bloody passage through 
their antagonists—Arminius being now less active, 
whether owing to the succession of dangers or to 
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acceptum vulnus tardaverat. Quin et Inguiomerum, 
tota volitantem acie, fortuna magis quam virtus 
deserebat. Et Germanicus, quo magis adgnoseere- 
tur, detraxerat tegimen capiti orabatque insisterent 
caedibus: nil opus captivis, solam internicionem 
gentis finem bello fore. Iamque sero diei subducit 
ex acie legionem: faciendis castris: ceterae ad noc- 
tem cruore hostium satiatae sunt. Equites ambigue 
certavere. 

XXII. Laudatis pro contione victoribus Caesar 
congeriem armorum struxit, superbo eum titulo: 
debellatis inter Rhenum Albimque nationibus ex- 
ercitum Tiberii Caesaris ea monimenta! Marti et 
Iovi et Augusto sacravisse. De se nihil addidit, 
metu invidiae an ratus conscientiam faceti? satis esse. 
Mox bellum in Angrivarios? Stertinio mandat, ni 
deditionem properavissent. Atque illi supplices nihil 
abnuendo veniam omnium aeecepere. 

XXIII. Sed aestate iam adulta legionum aliae 
itinere terrestri in hibernacula remissae; pluris 
Caesar classi inpositas per flumen Amisiam Oceano 
invexit. Ac primo plaeidum aequor mille navium 
velis strepere aut remis * inpelli: mox atro nubium 

! monimenta Lipsius: munimenta. 
2 faeti Aldus: factis. 


3 Angrivarios] Ampsivarios Giefers. 
4 velis . . . remis Jackson: remis . . . velis. 


! [n order to eomplete the suppression of the revolt 
mentioned at the close of chap. 8: the same doubt as to the 
reading exists, of course, here. 

2 The period would be July. The summer, like the other ` 
seasons, was divided into three months: in the first, it was 
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the hampering effects of his recent wound. Inguio- 
merus, moreover, as he flew over the battle-field, 
found himself deserted less by his courage than by 
fortune. Germanicus, also, to make recognition 
the easier had torn off his headpiece and was adjuring 
his men to press on with the carnage :—“ Prisoners 
were needless: nothing but the extermination of the 
race would end the war. —4At last, in the decline of 
day, he withdrew one legion from the front to begin 
work on the camp; while the others satiated them- 
selves with the enemies’ blood till night. The 
cavalry engagement was indecisive. 

XXII. First eulogizing the victors in an address, 
the Caesar raised a pile of weapons, with a legend 
boasting that “ the army of Tiberius Caesar, after 
subduing the nations between thc Rhine and the 
Elbe, had consecrated that memorial to Mars, to 
Jupiter, and to Augustus." Concerning himself he 
added nothing, either apprehending jealousy or 
holding the consciousness of his exploit to be enough. 
Shortly afterwards he commissioned Stertinius to 
open hostilities against the Angrivarii,! unless they 
forestalled him by surrender. And they did, in 
fact, come to their knees, refusing nothing, and were 
forgiven all. 

XXIII. However, as summer was already at the 
full? a part of the legions were sent back to winter 
quarters by the land route: the majority were put 
on shipboard by the prince, who took them down the 
Ems into the North Sea. At first it was a tranquil 
expanse, troubled only by the sound and impulsc 
of the sails and oars of a thousand ships. But soon 


nota; in the second, adulta; in the third, praeceps (Servius 
on Georg. I. 43). 
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globo effusa grando, simul variis undique procellis 
incerti fluctus prospectum adimere, regimen inpe- 
dire; milesque pavidus et casuum maris ignarus, 
dum turbat nautas vel intempestive iuvat, officia 
prudentium corrumpebat. Omne dehinc caelum et 
marc omne in austrum cessit, qui tumidis ! Germaniae 
terris, profundis amnibus, immenso nubium tractu 
validus et rigore vicini septentrionis horridior rapuit 
disiecitque navis in aperta Oceani aut insulas saxis 
abruptis vel per occulta vada infestas. Quibus 
paulum aegreque vitatis, postquam mutabat aestus 
eodemque quo ventus ferebat, non adhaerere ancoris, 
non exhaurire inrumpentis undas poterant : equi, 
iumenta, sarcinae, etiam arma praecipitantur quo 
levarentur alvei manantes per latera ct fluctu super- 
urgente. 

XXIV. Quanto violentior cetero mari Oceanus 
et truculentia caeli praestat Germania, tantum illa 
clades novitate et magnitudine excessit, hostilibus 
circum litoribus aut ita vasto et profundo ut credatur 
novissimum ac sine terris mare. Pars navium haus- 
tae sunt, plures apud insulas longius sitas eiectae; 
milesque nullo iilic hominum cultu fame absumptus, 
nisi quos corpora equorum eodem elisa tolerave- 
rant. Sola Germanici triremis Chaucorum terram 
adpulit; quem per omnis illos dies noctesque apud 


1 tumidis] humidis Rhenanus. 


1 The underlying theory is that the sodden lands and the 
rivers form the clouds by evaporation; the clouds, in their 
turn, give rise to the wind (Sen. Q.N. V. 5; 7b. 13). 

? Between the Weser and Holland: the saxa abrupta, 
like the Scopuli of the next chapter, can be only a mistaken 
iterary embellishment. 

3 The open ocean as opposed to land-locked seas. 

4 Presumably off the coast of Schleswig. 
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the hail poured from a black mass of clouds, and 
simultaneously the waves, buffeted by conflicting 
gales from every quarter, began to blot out the view 
and impede the steering. The soldiers—struck by 
alarm, and unfamiliar with the sea and its hazards— 
nullified by their obstruction or mistimed help the 
services of the professional sailors. Then all heaven, 
all ocean, passed into the power of the south wind; 
which, drawing its strength from the sodden lands 
of Germany, the deep rivers, the endless train of 
clouds,! with its grimness enhanced by the rigour 
of the neighbouring north, caught and scattered the 
vessels to the open ocean or to islands? either beetling 
with crags or perilous from sunken shoals. These 
were avoided with time and difficulty ; but, when thc 
tide began to change and set in the same direction 
as the wind, it was impossible eithcr to hold anchor 
or to bale out the inrushing flood. Chargers, pack- 
horses, baggage, even arms, were jettisoned, in order 
to lighten the hulls, which were leaking through the 
sides and overtopped by the waves. 

XXIV. Precisely as Ocean? is more tempestuous 
than the remaining sea, and Germany unequalled 
in the asperity of its climate, so did that calamity 
transcend others in extent and novelty—around them 
lying hostile shores or a tract so vast and profound 
that it is believed the last and landless deep. Some 
of the ships went down; more were stranded on 
remote islands ; * where, in the absence of human life, 
the troops died of starvation, except for a few who 
supported themselves on the dead horses washed 
up on the same beach. Germanicus’ galley put in 
to the Chaucian coast alone. "Throughout all those 
days and nights, posted on some cliff or projection 


417 
VOL. II. EE 


THE ANNALS OF TACITUS 


scopulos et prominentis oras, cum se tanti exitii 
reum clamitaret, vix cohibuere amici quo minus 
eodem mari oppeteret. Tandem relabente aestu 
et secundante vento claudae naves raro remigio 
aut intentis vestibus, et quaedam a validioribus 
tractae, revertere; quas raptim refectas misit ut 
scrutarentur insulas. Collecti ea cura plerique: 
multos Angrivarii nuper in fidem accepti redemptos 
ab interioribus reddidere; quidam in Britanniam 
rapti et remissi a regulis. Vt quis ex longinquo 
revenerat, miracula narrabant, vim turbinum et 
inauditas volucris, monstra maris, ambiguas homi- 
num et beluarum formas, visa sive ex metu credita. 

XXV. Sed fama classis amissae ut Germanos ad 
spem belli, ita Caesarem ad coercendum erexit. 
C. Silio cum triginta peditum, tribus equitum mili- 
bus ire in Chattos imperat; ipse maioribus copiis 
Marsos inrumpit, quorum dux Mallovendus nuper 
in deditionem acceptus propinquo luco! defossam 
Varianae legionis aquilam modico praesidio servari 
indicat. Missa extemplo manus quae hostem a 
fronte eliceret, alii qui terga cireumgressi reclude- 
rent humum; et utrisque adfuit fortuna. Eo promp- 
tior Caesar pergit introrsus, populatur, cxcindit 
non ausum congredi hostem aut, sicubi restiterat, 


1 luco Lipsius: loco. 


1 The influence of Pedo Albinovanus' poem (see p. 345, n.) 
has been plausibly suspected in more places than one of this 
narrative. 
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of the shore, he continued to exclaim that he was 
guilty of the great disaster; and his friends with 
difficulty prevented him from finding a grave in the 
same waters. At length, with the turning tide and 
a following wind, the crippled vessels began to come 
in, some with a few oars left, others with clothing 
hoisted for canvas, and a few of the weaker in tow. 
They were instantly refitted and sent out to examine 
the islands. By that act of forethought a large 
number of men were gathered in, while many were 
restored by our new subjects, the Angrivarians, 
who had ransomed them from the interior. A few 
had been swept over to Britain, and were sent back 
by the petty kings. Not a man returned from the 
distance without his tale of marvels—furious whirl- 
winds, unheard-of birds. enigmatic shapes half- 
human and bhalfbestial:! things seen. or things 
believed in a moment of terror. 

XXV. But though the rumoured loss of the fleet 
inspired the Germans to hope for war. it also inspired 
the Caesar to hold them in check. Gaius Silius he 
ordered to take the field against the Chatti with 
thirty thousand foot and three thousand horse: he 
himself with a larger force invaded the Marsi; whose 
chieftain, Mallovendus, had lately given in his sub- 
mission, and now intimated that the cagle of one of 
Varus' legions was buried in an adjacent grove, with 
only a slender detachment on guard. One com- 
pany was despatched immediately to draw the enemy 
by manceuvring on his front; another, to work round 
the rear and excavate. Both were attended by 
good fortune; and the Caesar pushed on to the 
interior with all the more energy. ravaging and 
destroying an enemy who either dared not engage 
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statim pulsum nec umquam magis, ut ex captivis 
cognitum est, paventem. Quippe invictos et nullis 
casibus superabilis Romanos praedicabant, qui per- 
dita classe, amissis armis, post constrata equorum 
virorumque corporibus litora cadem virtute, pari 
ferocia et velut aucto numero inrupissent. 

XXVI. Reductus inde in hiberna! miles, laetus 
animi quod adversa maris expeditione prospera 
pensavisset. Addidit munificentiam Caesar, quan- 
tum quis damni professus erat exsolvendo. Nec 
dubium habebatur labare hostis petendaeque pacis 
consilia sumere et, si proxima aestas adiceretur, posse 
bellum patrari. Sed crebris epistulis Tiberius mone- 
bat rediret ad decretum triumphum: satis iam 
eventuum, satis casuum. Prospera ili et magna 
proelia: eorum quoque meminisset, quae venti et 
fluctus, nulla ducis culpa, gravia tamen et saeva 
damna intulissent. Se novies a divo Augusto in 
Germaniam missum plura consilio quam vi perfecisse : 
sic Sugambros in deditionem acceptos, sic Suebos 
regemque Maroboduum pace obstrictum. Posse et 
Cheruscos ceterasque rebellium gentis, quoniam 
Romanae ultioni consultum esset,? internis discor- 
diis relinqui. Precante Germanico annum efficiendis 


1 hiberna Beroaldus: hiona. 2 esset Muretus: est. 


1 The verdict of history upon these campaigns must, however 
coincide with that of Tiberius. 
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or was immediately routed wherever he turned to 
bay. It was gathered from the prisoners that the 
Germans had never been more completely demoral- 
ized. Their cry was that “the Romans were 
invincible—proof against every disaster! They had 
wrecked their fleet, lost their arms; the shores had 
been littered with the bodies of horses and men; 
yet they had broken in again, with the same courage, 
with equal fierceness, and apparently with increased 


p? 


numbers! 

XXVI. The army was then marched back to 
winter quarters, elated at having balanced the 
maritime disaster by this fortunate expedition. 
Moreover, there was the liberality of the Caesar, 
who compensated every claimant in full for the loss 
he professed to have sustained. Nor was any doubt 
felt that the enemy was wavering and discussing an 
application for peace; and that with another effort 
in the coming summer, the war might see its close.! 
But frequent letters from Tiberius counselled the 
prince “to return for the triumph decreed him: 
there had been already enough successes, and 
enough mischances. He had fought auspicious and 
great fields: he should also remember the losses 
inflicted by wind and wave—losses not in any way 
due to his leadership, yet grave and deplorable. He 
himself had been sent nine times into Germany by 
the deified Augustus; and he had effected more by 
policy than by force. Policy had procured the 
Sugambrian surrender; policy had bound the Suebi 
and King Maroboduus to keep the peace. The 
Cherusci and the other rebel tribes, now that enough 
had been done for Roman vengeance, might similarly 
be left to their intestine strife." When Germanicus 


421 


THE ANNALS OF TACITUS 


coeptis, acrius modestiam eius adgreditur alterum 
consulatum offerendo cuius munia praesens obiret. 
Simul adnectebat, si foret adhuc bellandum, relin- 
queret materiem Drusi fratris gloriae, qui nullo 
tum alio hoste non nisi apud Germanias adsequi 
nomen impcratorium et deportare lauream posset. 
Haud cunctatus est ultra. Germanicus, quamquam 
fingi easeque per invidiam parto iam decori abstrahi 
intellegeret. 

XXVII. Sub idem tempus e familia Scriboniorum 
Libo Drusus defertur moliri res novas. Eius 
negotii initium, ordinem, finem curatius disseram, 
quia tum primum reperta sunt quae per tot annos 
rem publicam exedere. Firmius Catus senator, 
ex intima Libonis amicitia, iuvenem inprovidum 
ct facilem inanibus ad Chaldaeorum promissa, 
magorum sacra, somniorum ctiam interprctes impu- 
lit, dum proavum Pompeium, amitam Scriboniam, 
quae quondam Augusti coniunx fuerat, consobrinos 
Caesares, plenam imaginibus domum ostentat, 
hortaturque ad luxum et aes alienum, socius libidi- 
num et necessitatum, quo pluribus indiciis inligarct. 

XXVIII. Vt satis testium et qui servi eadem 
noscerent repperit, aditum ad principem postulat, 


! eonsobrinos Caesares Beroaldus : consobrinus cacsaris. 


1 Seneca's epigram (Epp. 70, 10) deserves quotation :— 
Adulescens tam stolidus quam nobilis, maiora sperans quam illo 
saeculo quisquam sperare poterat aut ipee ullo. 
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asked for one year more in which to finish his work, 
he delivered a still shrewder attack on his modesty, 
and offered him a second consulate, the duties of 
which he would assume in person. A hint was 
appended that “if the war must be continued, he 
might leave his brother, Drusus, the material for a 
reputation; since at present there was no other 
national enemy, and nowhere but in the Germanies 
conld he acquire the style of Imperator and a title 
to the triumphal bays." —Germanicus hesitated no 
longer, though he was aware that these civilities 
were a fiction, and that jealousy was the motive 
which withdrew him from a glory already within his 
grasp. 

XXVII. Nearly at the same time, a charge of 
recdlütiodqt y aetivities was laid against Libo Drusus.! 
a member of the Seribonian family. I shall describe 
in some detail the origin. the progress. and the end 
of this affair, as it marked the discovery of the 
system destined for so many vears to prey upon the 
vitals of the commonwealth. Tirmius Catus, a 
senator, and one of Libo's elosest friends, had urged 
that Jor -sighted vouth, who had a foible for abandi: 
ties, to resort to the forecasts of astrologers, the 
ritual of magicians, and the society of interpreters 
of dreams; pointing to his great-grandfather Pompey, 
to his great- -aunt Seribonia (at one time the consort 
of Augustus), to his cousinship with the Caesars, and 
to his mansion crowded with ancestral portraits ; 
eneouraging him in his luxuries and loans: and, to 
bind kima in a yet stronger chain of evidence, sharing 
his debaucheries and his embarrassments. 

XXVIII. When he had found witnesses enough. 
and slaves to testify in the same tenor. he asked for 
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demonstrato crimine et reo per Flaccum Vescularinmn 
cquitem Romanum, cui propior cum Tiberio usus 
erat. Caesar indicium haud aspernatus congressus 
abnuit: posse enim eodem Flacco internuntio ser- 
mones commeare. Atque interim —Libonem ornat 
praetura, convictibus adhibet, non vultu alienatus, 
non verbis commotior (adeo iram condiderat); 
cunctaque eius dicta factaque, cum prohibere posset, 
scire malebat, donec Iunius quidam, temptatus ut 
infernas umbras carminibus eliceret, ad Fulcinium 
Trionem indicium detulit. Celebre inter accusatores 
Trionis ingenium erat avidumque famae malae. 
Statim corripit reum, adit consules, cognitionem 
senatus poscit. Et vocantur patres, addito consul- 
tandum super re magna et atroci. 

XXIX. Libo interim veste mutata cum primo- 
ribus feminis cireumire domos, orare adfinis, vocem 
adversum pcricula poscere, abnuentibus cunctis, 
cum diversa praetenderent, eadem formidine. Dic 
senatus metu et aegritudine fessus, sive, ut tradidere 
quidam, simulato morbo, lectica delatus ad foris 
curiae innisusque fratri et manus ac supplices voces 


1 See VI. 10. 
2 In order to question them as to the future. An interesting 


account of the procedure may be found in Heliodorus, Aeth. 
VI. sub fin. 
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an interview with the sovereign, to whom the chargc 
and the person implicated had been notified by 
Vescularius Flaccus,! a Roman knight on familiar 
terms with Tiberius. ‘The Caesar, without rejecting 
the information, declined a meeting, as ‘ their con- 
versations might be carried on through the same 
intermediary, Flaccus.” In the interval, he dis- 
tinguished Libo with a praetorship and several 
invitations to dinner. There was no estrangement 
on his brow, no hint of asperity in his speech: he 
had buried his anger far too deep. He could have 
checked every word and action of Libo: he preferred, 
however, to know them. At length, a certain Junius, 
solicited by Libo to raise departed spirits by incanta- 
tion,? carried his tale to FulciniusTrio.3 Trio’s genius, 
which was famous among the professional informers, 
hungered after notoriety. He swooped immediately 
on the accused, approached the consuls, and de- 
manded a senatorial inquiry. The Fathers were 
summoned, to deliberate (it was added) on a case of 
equal importance and atrocity. 

XXIX. Meanwhile, Libo changed into mourning, 
and with an escort of ladies of quality made a circuit 
from house to house, pleading with his wife’s relatives, 
and conjuring them to speak in mitigation of his 


_danger,—only to be everywhere refused on different 


pretexts and identical grounds of alarm. On the 
day the senate met, he was so exhausted by fear and 
distress—unless, as some accounts have it, he 
counterfeited illness—that he was borne to the doors 
of the Curia in a litter, and, leaning on his brother, 
extended his hands and his appeals to Tiberius, by 


3 His subsequent career may be traced from IIT. 9 and 19; 
V. 11; VI. 4 and 38. 
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ad Tiberium tendens immoto eius vultu excipitur. 
Mox libellos et auctores recitat Caesar ita moderans 
ne lenire neve asperare ! crimina videretur. 

XXX. Accesserant praeter Trionem et Catum 
accusatores Fonteius Agrippa et C. Vibius,? certa- 
bantque cui ius perorandi in reum daretur, doncc 
Vibius, quia nec ipsi inter se concederent et Libo 
sine patrono introisset, singillatim se crimina obicc- 
turum professus, protulit libellos vaecordes adeo 
ut consultaverit Libo an habiturus foret opes quis 
viam Appiam Brundisium usque pecunia operiret. 
Inerant et alia huiusce modi stolida, vana, si mollius 
acciperes, miseranda. Vno tamen libello manu 
Libonis nominibus Caesarum aut scnatorum additas 
atrocis vel occultas notas accusator arguebat. Ne- 
gante rco adgnoscentis servos per tormenta interro- 
gari? placuit. Et quia vetere senatus consulto 
quaestio in caput domini prohibebatur, callidus et 
novi iuris repertor Tiberius mancipari singulos actori 
publico iubet, scilicet ut in Libonem ex servis salvo 
senatus consulto quaereretur. Ob quae posterum 
diem reus petivit domumque digressus extremas 
preces P. Quirinio propinquo suo ad principem man- 


davit. 

asperare Beroaldus: asperari. 
Vibius Gruter ut infra : livius. 
interrogari Lipsius: interrogarc. 


w O 


1 So that Libo could answer cach immediately, and no 
continuous speech would be needed on either side. 
2 Otherwise their testimony was not admissible. 
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whom he was reeeived without the least change of 
countenance. The emperor then read over the 
indictment and the names of the sponsors, with a 
self-restraint that avoided the appearance of either 
palliating or aggravating the charges. 

XXX. Besides Trio and Catus, Fonteius Agrippa 
and Gaius Vibius had associated themselves with 
the prosecution, and it was disputed which of the 
four should have the right of stating the case against 
the defendant. Finally, Vibius announced that, as 
no one would give way and Libo was appearing 
without legal representation, he would take the 
counts one by one. He produced Libo’s papers. 
so fatuous that, according to one, he had inquired 
of his prophets if he would be rich enough to cover 
the Appian Road as far as Brundisium with moncy. 
There was more in the same vein, stolid, vacuous. 
or, if indulgently read, pitiable. In one paper, 
however, the accuser argued, a set of marks, sinister 
or at least mysterious, had been appended by Libo's 
hand to the names of the imperial family and a 
number of senators. As the defendant denied the 
allegation, it was resolved to question the slaves, 
who recognized the handwriting, under torture ;? and, 
since an old decree prohibited their examination in a 
charge affecting the life of their master, Tiberius. 
applying his talents to the discovery of a new juris- 
prudence, ordered them to be sold individually to 
the treasury agent: all to procure servile evidence 
against a Libo, without overriding a senatorial 
decree! In view of this, the aecused asked for an 
adjournment till next day , and left for home. after 
commissioning his relative, Publius Quirinius. to 
make a final appeal to the emperor. 
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XXXI. Responsum est ut senatum rogaret. Cinge- 
batur interim milite domus, strepebant etiam in 
vestibulo ut audiri, ut aspici possent, cum Libo, 
ipsis quas in novissimam voluptatem adhibuerat 
epulis excruciatus, vocare percussorem, prensare 
servorum dextras, inserere gladium. Atque illis, 
dum trepidant, dum refugiunt, evertentibus adpo- 
situm eum mensa lumen, feralibus iam sibi tenebris 
duos ictus in viscera derexit. Ad gemitum conla- 
bentis adcurrere liberti, et caede visa miles abstitit. 
Accusatio tamen apud patres adseveratione eadem 
peracta, iuravitque Tiberius petiturum se vitam 
quamvis nocenti, nisi voluntariam mortem prope- 
ravisset. 

XXXII. Bona inter accusatores dividuntur, et 
praeturae extra ordinem datae iis qui senatorii 
ordinis erant. Tune Cotta Messalinus, ne imago 
Libonis exequias posterorum comitaretur, censuit, 
Cn. Lentulus, ne quis Scribonius cognomentum 
Drusi adsumeret. Supplicationum dies Pomponii 
Flacci sententia constituti, dona Iovi, Marti, Con- 
cordiae, utque iduum Septembrium dies, quo se 
Libo interfecerat, dies festus haberetur, L. Piso 
et Gallus Asinius et Papius Mutilus et L. Apronius 
decrevere; quorum auctoritates adulationesque ret- 
tuli ut sciretur vetus id in re publica malum. Facta 


1 A professional whose hand would be steadier than his own. 
So Nero Spiculum murmillonem vel quemlibet percussorem, 
cutus manu periret, requisivit (Suet. Ner. 47). 
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XXXI. The reply ran, that he must address his 
petitions to the senate. Meanwhile, his house was 
picketed by soldiers; they were tramping in the 
portico itself, within eyeshot and earshot, when Libo, 
thus tortured at the very feast which he had arranged 
to be his last delight on earth, called out for a 
slayer,! clutched at the hands of his slaves, strove 
to force his sword upon them. They, as they shrank 
back in confusion, overturned lamp and table to- 
gether ; and he, in what was now for him the dark- 
ness of death, struck two blows into his vitals. He 
collapsed with a moan, and his freedmen ran up: the 
soldiers had witnessed the bloody scene. and retired. 

In the senate, however, the prosecution was carried 
through with unaltered gravity, and Tiberius declared 
on oath that, guilty as the defendant might have 
been, he would have interceded for his life, had he 
not laid an over-hasty hand upon himself. 

XXXII. His estate was parcelled out among the 
accusers, and extraordinary praetorships were con- 
ferred on those of senatorial status. Cotta Messalinus 
then moved that the effigy of Libo should not ac- 
company the funeral processions of his descendants ; 
Gnaeus Lentulus, that no member of the Scribonian 
house should adopt the surname of Drusus. Days 
of public thanksgiving were fixed at the instance 
of Pomponius Flaccus. Lucius Piso, Asinius Gallus, 
Papius Mutilus, and Lucius Apronius procured a 
decree that votive offerings should be made to 
Jupiter, Mars, and Concord ; and that the thirteenth 
of September, the anniversary of Libo's suicide, 
should rank as a festival. This union of sounding 
names and sycophancy I have recorded as showing 
how long that evil has been rooted in the State.— 
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et de mathematicis magisque Italia  pellendis 
senatus consulta ; quorum e numero L. Pituanius saxo 
deiectus est, in P. Marcium consules extra portam 
Esquilinam, cum classicum canere iussissent, more 
prisco advertere. 

XXXIII. Proximo senatus die multa in luxum 
civitatis dicta a Q. Haterio consulari, Octavio Fron- 
tone praetura functo; decretumque ne vasa auro | 
solida ministrandis cibis fierent, ne vestis serica 
virosfoedaret. Excessit Fronto ac postulavit modum 
argento, supellectili, familiae: erat quippe adhuc 
frequens senatoribus, si quid e re publica crede- 
rent, loco sententiae promere. Contra Gallus 
Asinius disseruit: auctu imperii adolevisse etiam 
privatas opes, idque non novum, sed e vetustissimis 
moribus: aliam apud Fabricios, aliam apud Sci- 
piones pecuniam ; et cuncta ad rem publicam referri, 
qua tenui angustas civium domos, postquam eo 
magnificentiae venerit, gliscere singulos. Neque 
in familia et argento quaeque ad usum parentur 
nimium aliquid aut modicum nisi ex fortuna possi- 
dentis. Distinctos senatus et equitum census, non 


1 Genus hominum potentibus infidum, sperantibus fallaz, 
quod in civitate nostra et vetabitur semper et retinebitur (Hist. Y. 
22). For another decree—atroz et inritum—see XII. 52; for 
Tiberius’ interest in the art, and Tacitus’ verdict upon it, 
VI. 20 sqq.; and for a large collection of literary and historical 
references, Mayor on Juv. XIV. 248. 


430 


BOOK Il. xxxrir.-xxxirt. 


Other resolutions of the senate ordered the expulsion 
of the astrologers} and magic-mongers from Italy. 
One of their number, Lucius Pituanius, was flung 
from the Rock; another—Publius Marcius—was 
executed by the consuls outside the Esquiline Gate 
according to ancient usage ? and at sound of trumpet. 

XXXIII. At the next session, the ex-consul, 
Quintus Haterius, and Octavius Fronto, a former 
praetor, spoke at length against the national extrava- 
gance; and it was ME ed that table-plate 4 should 
not be manufactured in solid gold, and that Oriental 
silks should no longer degrade the male sex. Fronto 
went further, and pressed for a statutory limit to 
silver, furniture, and domesties: for it was still 
usual for a member to precede his vote by mooting 
any point which he considered to be in the public 
interest. Asinius Gallus opposed:—‘‘ With the 
expansion of the empire, private fortunes had also 
grown; nor was this new, but consonant with 
extremely ancient custom. Wealth was one thing 
with the Fabricii, another with the Scipios; and all 
was relative to the state. When the state was poor, 
you had frugality and cottages: when it attained a 
pitch of splendour such as the present, the individual 
also throve. In slaves or plate or anything pro- 
cured for use there was neither excess nor modera- 
tion except with reference to the means of the 
owner. Senators and knights had a special property 


2 The procedure, unknown to Nero (Suet. Ner. 49) and rare 
enough to be an interesting spectacle to the antiquarian 
Claudius (Claud. 34), was decapitation. 

3 The famous and now aged orator: see I. 13, III. 57, and 
the short notice in IV. 61. 

3 As distinct from vessels consecrated to religious uses. 
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quia diversi natura, sed ut sicut! locis, ordinibus, 
dignationibus antistent, ita iis? quae ad requiem 
animi aut salubritatem corporum parentur, nisi forte 
clarissimo cuique pluris curas, maiora pericula sube- 
unda, delenimentis curarum et periculorum carendum 
esse. Facilem adsensum Gallo sub nominibus 
honestis confessio vitiorum et similitudo audientium 
dedit. Adiccerat et liberius non id tempus censurae 
nec, si quid in moribus labarct, defuturum corrigendi 
auctorem. 1 

XXXIV. Inter quae L. Piso ambitum fori, cor- 
rupta iudicia, saevitiam oratorum accusationes 
minitantium increpans, abire se et cedere urbe, 
victurum in aliquo abdito et longinquo rure testaba- 
tur; simul curiam relinquebat. Commotus est 
Tiberius, et quamquam mitibus verbis Pisonem 
permulsisset, propinquos quoque eius impulit ut 
abeuntem auctoritate vel precibus tenerent. Haud 
minus liberi doloris documentum idem Piso mox dedit 
vocata in ius Vrgulania, quam supra leges amicitia 
Augustae extulerat. Nec aut Vrgulania obtempera- 
vit, in domum Caesaris spreto Pisone vecta, aut ille 
abscessit, quamquam Augusta se violari et immi- 
nui quereretur. Tiberius hactenus indulgere matri 


1 ut sicut Urlichs: ut. 2 ita iis Ruperti : talis. 


1 The former, one million sesterces; the latter, four hundred 
thousand. 
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qualification,! not because they differed in kind from 
their fellow-men, but in order that those who enjoyed 
precedence in place, rank, and dignity should enjoy 
it also in the easements that make for mental peace 
and physical well-being. And justly so—unless your 
distinguished men, while saddled with more responsi- 
bilities and greater dangers, were to be deprived 
of the relaxations compensating those responsi- 
bilities and those dangers. — With his virtuously 
phrased confession of vice, Gallus easily earried with 
him that audienee of congenial spirits. "Tiberius, 
too, had added that it was not the time for a censor- 
ship, and that, if there was any loosening of thc 
national morality, a reformer would be forthcoming. 
XXXIV. During the debate, Lucius Piso, in a 
diatribe against the intrigues of the Forum, the 
corruption of the judges, and the tyranny of the 
advocates with their perpetual threats of prosecution, 
announced his retirement—he was migrating from 
the capital,and would live his lifein some sequestered, 
far-away country nook. At the same time, he 
started to leave the Curia. Tiberius was perturbed; 
and, not content with having mollified him by a 
gentle remonstrance, induced his relatives also to 
withhold him from departure by their influence or 
their prayers.—It was not long before the same Piso 
gave an equally striking proof of the independence 
of his temper by obtaining a summons against 
| Urgulania, whose friendship with the ex-empress had 
raised her above the law. Urgulania declined to 
obey, and, ignoring Piso, drove to the imperial 
residence: her antagonist, likewise, stood his ground, 
in spite of Livia's complaint that his act was an 
outrage and humiliation to herself. "Tiberius, who 
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civile ratus, ut se iturum ad praetoris tribunal, 
adfuturum Vrgulaniae diceret, processit Palatio, 
procul sequi iussis militibus. Spectabatur occur- 
sante populo compositus ore et sermonibus variis 
tempus atque iter ducens, donec, propinquis Piso- 
nem frustra coercentibus, deferri Augusta pecuniam 
quae petebatur iuberet. Isque finis rei, ex qua neque 
Piso inglorius et Caesar maiore fama fuit. Ceterum 
Vrgulaniae potentia adeo nimia civitati erat ut testis 
in causa quadam, quae apud senatum tractabatur, 
venire dedignaretur: missus est praetor qui domi in- 
terrogaret, cum virgines Vestales in foro et iudicio 
audiri, quotiens testimonium dicerent, vetus mos 
fnerit. 

XXXV. Res eo amno prolatas haud referrem, ni 
pretium foret Cn. Pisonis et Asinii Galli super eo 
negotio diversas sententias noscere. Piso, quam- 
quam afuturum se dixerat Caesar, ob id magis agen- 
das censebat, ut absente principe senatum et equites 
posse sua munia sustinere decorum rei publicae 
foret. Gallus, quia speciem libertatis Piso prae- 
ceperat, nihil satis inlustre aut ex dignitate populi 
Romani nisi coram et sub oculis Caesaris, eoque 


1 The vacation of the senate and law-courts. In this case, 
the embarrassing point was that, if the vacation was arranged 
to coincide with the absence of the emperor, it would coincide 
also with the presence in the capital of a multitude of Italiaus 
and provincials with important legal business, public or private, 
to transact. 
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reflected that it would be no abuse of his positiou 
to indulge his mother up to the point of promising 
to appear at the praetorian court and lend his support 
to Urgulania, set out from the palace, ordering his 
guards to follow at a distance. The people, flocking 
to the sight, watehed him while with great composure 
of countenance he protracted the time and the 
journey by talking on a variety of topies, until, 
as his relatives failed to control Piso, Livia gave 
orders for the sum in demand to be paid. This 
elosed an incident of which Piso had some reason to 
be proud, while at the same time it added to the 
emperor's reputation. For the rest, the influence 
of Urgulania lay so heavy on the state that, in one 
ease on trial before the senate, she disdained to 
appear as a witness, and a praetor was sent to 
examine her at home, although the established 
eustom has always been for the Vestal Virgins, when 
giving evidence, to be heard in the Forum and courts 
of justice. 

XXXV. Of this year’s adjournment 1 I should say 
nothing, were it not worth while to note the 
divergent opinions of Gnaeus Piso and Asinius Gallus 
on the subject. Piso, although the emperor had 
intimated that he would not be present, regarded it 
as a further reason why publie business should go 
forward, so that the ability of the senators and 
knights to carry out their proper duties in the 
absence of the sovereign might redound to the credit 
of the state. Forestalled by Piso in this show of 
independence. Gallus objected that business, not 


| transacted under the immediate eve of their prince, 


laeked distinetion and fell short of the dignity of 
the Roman people; and for that reason the concourse 
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conventum Italiae et adfluentis provincias prae- 
sentiae eiusservanda dicebat. Audiente haec Tiberio 
ae silente magnis utrimque contentionibus acta, sed 
res dilatae. 

XXXVI. Et certamen Gallo adversus Caesarem 
exortum est. Nam censuit in quinquennium magis- 
tratuum comitia habenda, utque legionum legati, 
qui ante praeturam ea militia fungebantur, iam 
tum praetores destinarentur, princeps duodecim 
candidatos in annos singulos nominaret. Haud 
dubium erat eam sententiam altius penetrare et 
arcana imperii temptari. Tiberius tamen, quasi 
augeretur potestas eius, disseruit: grave modera- 
tioni suae tot eligere, tot differre. Vix per singulos 
annos offensiones vitari; quamvis repulsam  pro- 
pinqua spes soletur: quantum odii fore ab iis qui 
ultra quinquennium  proiciantur? "Vnde prospici 
posse quae cuique tam longo temporis spatio mens, 
domus, fortuna? Superbire homines etiam annua 
designatione: quid si honorem per quinquennium 
agitent? Quinquiplicari prorsus magistratus, sub- 
verti leges, quae sua spatia exercendae candidatorum 
industriae quaerendisque aut potiundis honoribus 
statuerint. F'avorabili in speciem oratione vim 
imperii tenuit. 


1 If the motion were carried, the elections would continue 
to be held annually. At the first, however, all magistracies 
for the next five years would be allotted; at the second (held 
in the following year) those for the fifth year from that date; 
and so indefinitely. But, if the holders of all magistracies 
were unalterably predetermined for five years, the result must 
obviously be not only to fetter the inclinations of the sovereign 
toan appreciable extent, but to render the prospective officials, 
whose position was secured in advance, considerably less pliant 
than would otherwise have been the case. 
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of Italy and the influx from the provinces ought to be 
reserved for his presence. ‘The debate was conducted 
with much vigour on both sides, while Tiberius 
listened and was mute: the adjournment, however, 
was carried. 

XXXVI. Another passage of arms arose between 
Gallus and the Caesar. The former moved that the 
elections should determine the magistrates for the 
next five years, and that legionary commanders, 
serving in that capacity before holding the praetor- 
ship, should become praetors designate at once, 
the emperor nominating twelve candidates for each 
year. There was no doubt that the proposal went 
deeper than this, and trespassed on the arcana of 
sovereignty. Tiberius, however, replied by treat- 
ing it as an extension of his own prerogative :—“ To his 
moderate temper it was an ungrateful task to mete 
out so many appointments and disappointments. 
Even on the annual system, it was difficult to avoid 
offences, though hope of office in the near future 
softened the rebuff: how much odium must he incur 
from those whom he threw aside for above five years! 
And how could it be foreseen what would be the 
frame of mind, the family, the fortune of each over 
so long an interval of time? Men grew arrogant 
enough even in the twelve months after nomination : 
what if they had a whole quinquennium in which to 
play the official? The proposal actually multiplied 
the number of magistrates by five, and subverted 
| the laws which had fixed the proper periods for 
exercising the industry of candidates and for soliciting 
or enjoving preferment." With this speech, which 
outwardly had a popular appearance, he kept his 
hold upon the essentials of sovereignty. 


137 


THE ANNALS OF TACITUS 


XXXVII. Censusque quorundam senatorum iuvit. 
Quo magis mirum fuit quod preces Marci Hortali, 
nobilis iuvenis, in paupertate manifesta superbius 
accepisset. Nepos crat oratoris Hortensii, inlectus 
a divo Augusto liberalitate decies sestertii ducere 
uxorem, suscipere liberos, ne clarissima familia 
extingueretur. gitur quattuor filis ante limen 
curiae adstantibus, loco sententiae, cum in Palatio 
senatus haberetur, modo Hortensii inter oratores 
sitam imaginem, modo Augusti intuens, ad hunc 
modum coepit: ^" Patres conscripti, hos, quorum 
numerum et pueritiam videtis, non sponte sustuli 
sed quia princeps monebat; simul maiores mei 
meruerant ut posteros haberent. Nam ego, qui 
non pecuniam, non studia populi neque eloquentiam, 
gentile domus nostrae bonum, varietate temporum 
accipere vcl parare potuissem, satis habebam, si 
tenues res meae nec mihi pudori nec cuiquam oncri 
forent. lussus ab imperatore uxorem duxi. En 
stirps et progenies tot consulum, tot dictatorum. 
Nec ad invidiam ista, sed conciliandae misericor- 
diae refero. Adsequentur florente te, Cacsar, quos 
dederis honores: interim Q. Hortensii ! pronepotes, 
divi Augusti alumnos ab inopia defende." 


1 interim Q. Hortensii Beroaldus: interimq; hortensq. 


1 The senatorial census (sce I. 75). 

2 In the Latin library of the Palatium (Suet. Aug. 29; 
D. Cass. LIII. 1), where the senate was frequently convened 
in the declining years of Augustus. For the portrait- 
medallions of the orators see chap. 83. below. 

3 The list, in reality, only includes one dictator, onc 
consul, and a consul designate. 
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XXXVII. In addition, he gave monetary help to 
several senators; so that it was the more surprising 
when he treated the application of the voung noble, 
Marcus Hortalus, with a superciliousness incled for 
in view of his clearly straitened cireumstances. He 
was a grandson of the orator Hortensius; and the 
late Augustus, by the grant of a million sesterces,! 
had induced him to marry and raise a family. in 
order to save his famous house from extinction. 
With his four sons, then, standing before the thres- 
hold of the Curia, he awaited his turn to speak; then, 
directing his gaze now to the portrait of Hortensius 
among the orators (the senate was meeting in the 
Palace),? now to that of Augustus, he opened in the 
following manner :—'' Conscript Fathers, these child- 
ren whose number and tender age you see for your- 
selves, became mine not from any wish of my own, but 
because the emperor so advised, and because. at 
the same time, my ancestors had earned the right to 
a posterity. For to me, who in this changed > world 
had been able to inherit nothing and acquire nothing. 
—not money, nor popularity. nor eloquence, that 
general birthright of our house,—to me it seemed 
enough if my blender means were neither a disgrace 
to myself nor a burden to my neighbour. At the 
command of the sov ercign. 1 took a wife: aud here 
you behold the stock of so many consuls. the off- 
spring of so many dictators !3 1 say it, not to awaken 
odium, bnt to woo compassion. Some day. Caesar, 
under your happy sway. they will wear whatever 
honours you have chosen to bestow: in the mean- 
time, rescue from beggary the great-grandsons of 
Qua Hortensius, the fosterlings at the deified 
Augustus!” 
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XXXVIII. Inclinatio senatus incitamentum Ti- 
berio fuit quo promptius adversaretur, his ferme 
verbis usus: ''Si quantum pauperum est venire 
huc et liberis suis petere pecunias coeperint, singuli 
numquam exsatiabuntur, res publica deficiet. ^ Nec 
sane ideo a maioribus concessum est egredi aliquan- 
do relationem et quod in commune conducat loco 
sententiae proferre, ut privata negotia et res fami- 
liaris nostras hic augeamus, cum invidia senatus et 
principum, sive indulserint largitionem sive abnue- 
rint. Non enim preces sunt istud, sed efflagitatio, 
intempestiva quidem et inprovisa, cum aliis de rebus 
convenerint patres, consurgere et numero atque 
aetate liberum suorum urgere modestiam senatus, 
eandem vim in me transmittere ac velut perfringere 
aerarium, quod si ambitione exhauserimus, per scelera 
supplendum erit. Dedit tibi, Hortale, divus Augustus 
pecuniam, sed non conpellatus nec ea lege ut semper 
daretur. Languescet alioqui industria, intendetur 
socordia, si nullus ex se metus aut spes, et securi 
omnes aliena subsidia expectabunt, sibi ignavi, 
nobis graves." Haec atque talia, quamquam cum 
adsensu audita ab iis quibus omnia principum, 
honesta atque inhonesta, laudare mos est, plures 
per silentium aut occultum murmur excepere. 
Sensitque Tiberius; et cum paulum reticuisset, 
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XXXVIII. The senate’s inclination to agree incited 
Tiberius to a more instant opposition. His speech 
in effect ran thus:—‘ If all the poor of the earth 
begin coming here and soliciting money for their 
children, we shall never satisfy individuals, but we 
shall exhaust the state. And certainly, if our pre- 
decessors ruled that a member, in his turn to speak, 
might occasionally go beyond the terms of the 
motion and bring forward a point in the public 
interest, it was not in order that we should sit here 
to promote our private concerns and personal fortunes, 
while rendering the position of the senate and its 
head equally invidious whether they bestow or with- 
hold their bounty. For this is no petition, but a 
demand—an unseasonable and unexpected demand, 
when a member rises in a session convened for other 
purposes, puts pressure on the kindly feeling of the 
senate by a catalogue of the ages and number of his 
children, brings the same compulsion to bear indi- 
rectly upon myself, and, so to say, carries the Treasury 
by storm; though, if we drain it by favouritism. 
we shall have to refill it by crime. The deified 
Augustus gave you money, Hortalus; but not under 
pressure, nor with a proviso that it should be given 
always. Otherwise, if a man is to have nothing to 
hope or fear from himself, industry will languish, 
indolence thrive, and we shall have the whole popu- 
lation waiting, ‘without a care in the world. for 
outside relief, incompetent to help itself. and an 
incubus to us." These sentences and the like, 
though heard with approval by the habitual eulogists 
of all imperial actions honourable or dishonourable, 
were by most received with silence or a suppressed 
murmur. Tiberius felt the chill. and. after a short 
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Hortalo se respondisse ait: ceterum si patribus 
videretur, daturum liberis eius ducena sestertia 
singulis, qui sexus virilis essent. Egere alii grates: 
siluit Hortalus, pavore an avitae nobilitatis etiam 
inter angustias fortunae retinens. Neque mise- 
ratus est posthae Tiberius, quamvis domus Hor- 
tensii pudendam ad inopiam delaberetur.! 

XXXIX. Eodem anno mancipii unius audacia, 
ni mature subventum foret, discordiis armisque 
civilibus rem publieam perculisset. Postumi Agrip- 
pae servus, nomine Clemens, comperto fine Augusti, 
pergere in insulam Planasiam et fraude aut vi 
raptum Agrippam ferre ad exercitus Germanicos 
non servili animo coneepit. Ausa eius inpedivit 
tarditas onerariae navis: atque interim patrata ? 
caede ad maiora et magis praecipitia conversus fura- 
tur cineres vectusque Cosam,? Etruriae promun- 
turium, ignotis locis sese abdit, donee crinem barbam- 
que promitteret: nam aetate et forma haud dissimili 
in dominum erat. Tum per idoneos et secreti eius 
socios crebrescit vivere Agrippam, occultis primum 
sermonibus, ut vetita solent, mox vago rumore 
apud inperitissimi cuiusque promptas auris aut 
rursum apud turbidos eoque nova eupientis. Atque 
ipse adire municipia obscuro diei, neque propalam 


1 delaberetur Ernesti: dilabaretur. 
? patrata Rhenanus: parata. 
3 Cosam Lipsius: coram. 


1 See above, I. 3, 5, 6. 

? In reality, the town at the neck of the promontory Mons 
Argentarius (M. Argentaro), which lay a little to the south- 
east of Planasia (Pianosa), and a few miles from Igilium 


(Giglio). 
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pause, observed that Hortalus had had his answer: 
but, if the senate thought it proper, he would present 
each of his male children with two hundred thousand 
Sesterces. Others expressed their thanks: Hortalus 
held his peace: either his nerve failed him, or even 
in these straits of fortune he clung to the traditions 
of his race. Nor in the future did Tiberius repeat 
his charity, though the Hortensian house kept 
sinking deeper into ignominious poverty. 

XXXIX. In the same vear, the country, but for 
prompt measures, would have been plunged into 
faction and civil war by the hardihood of a solitary 
serf. Clemens by name, he was the slave of Agrippa 
Postumus;! but there was nothing servile in the 
imagination which, on the news of Augustus’ death, 
conceived the idea of making for the isle of Planasia, 
rescuing Agrippa by fraud or force. and conveving 
him to the armies of Germany. The tardy move- 
ments of a cargo-boat interfered with his venture; 
and since in the meantime the execution had been 
earried out, he fell back on a more ambitious and 
precarious scheme: purloined the funeral ashes; 
and sailing to Cosa.2 a promontory on the Etrurian 
coast, vanished into hiding until his hair and beard 
should have grown: for in age and general appear- 
ance he was not unlike his master. Then, through 
fitting agents, partners in his secret, a report that 
Agrippa lived began to circulate: at first, in whis- 
pered dialogues, as is the way with forbidden news: 
soon, in a rumour which ran wherever there were 
fools with open ears, or malcontents with the usual 
taste for revolution. He himself took to visiting 
the provincial towns in the dusk of the day. He 
was never to be seen in the open, and never over- 
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aspici neque diutius isdem locis, sed quia veritas 
visu et mora, falsa festinatione et incertis valescunt, 
relinquebat famam aut praeveniebat. 

XL. Vulgabatur interim per [Italiam servatum 
munere deum Agrippam, credebatur Romae ; iamque 
Ostiam invectum multitudo ingens, iam in urbe 
clandestini coetus celebrabant, cum Tiberium anceps 
cura distrahere, vine militum servum suum coer- 
ceret an inanem credulitatem tempore ipso vanescere 
sineret: modo nihil spernendum, modo non omnia 
metuenda ambiguus pudoris ae metys reputabat. 
Postremo dat negotium Sallustio Crispo. Ille e 
clientibus duos (quidam milites fuisse tradunt) 
deligit atque hortatur, simulata conscientia adeant, 
offerant pecuniam, fidem atque pericula pollicean- 
tur. Exequuntur ut iussum erat. Dein speculati 
noctem incustoditam, accepta idonea manu, vinc- 
tum clauso ore in Palatium traxere. Percontanti 
Tiberio quo modo Agrippa factus essct respondisse 
fertur “ quomodo tu Caesar." Vt ederet socios subigi 
non potuit. Nec Tiberius poenam eius palam ausus, 
in secreta Palatii parte interfici iussit corpusque 
clam auferri. Et quamquam multi e domo principis 
equitesque ac senatores sustentasse opibus, iuvisse 
consiliis dicerentur, haud quaesitum. 


1 See I. 6 and III. 30. 
2 Tf not per uxorium ambitum et senili adoptione (I. 7), at 
least by methods not more disereditable. 
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long in one neighbourhood : rather, as truth acquires 
strength by publicity and delay, falsehood by haste 
and incertitudes, he either left. his story behind him 
or arrived in advance of it. 

XL. Meanwhile, it was rumoured through Italy 
that Agrippa had been saved by the special grace 
of Heaven: at Rome the rumour was believed. 
Already huge crowds were greeting his arrival in 
Ostia, already there were clandestine receptions in 
the capital itself, when the dilemma began to distract 
Tiberius :—Should he call in the military to suppress 
one of his own slaves, or leave this bubble of credulity 
to vanish with the mere lapse of time? Tossed 
between shame and alarm, he reflected one moment 
that nothing was despicable; the next, that not 
everything was formidable. At last he handed over 
the affair to Sallustius Crispus,! who chose two of 
his clients (soldiers according to some accounts) and 
instructed them to approach the pretender in the 
character of accomplices, offer him money, and 
promise fidelity whatever the perils. These orders 
they carried out: then, waiting for a night when 
the impostor was off his guard, they took an adequate 
force and haled him, chained and gagged, to the 
palaee. To the inquiry of Tiberius, how he had 
turned himself into Agrippa, he is said to have 
answered: ‘‘ As you turned yourself into a Caesar.” ? 
He could not bé forced to div ulge his confederates. 
Nor did Tiberius hazard a public execution, but 
gave orders for him to be killed in a secret quarter 
of the palace. and the body privately removed: and 
notwithstanding that many of the imperial household, 
as well as knights and senators, were said to have 
given him the support of their wealth and the benefit 
of their advice, no investigation followed. 
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ALI. line anni arcus propter aedem Saturni ob 
recepta sigua cum Varo amissa ductu Germanici, 
auspiciis Tiberii, et aedes Fortis Fortunae Tiberim 
iuxta in hortis, quos Caesar dictator populo Romano |. 
legaverat, sacrarium genti Iuliae effigiesque divo 
Augusto apnd Bovillas dicantur. 

C. Caelio L. Pomponio consulibus Germanicus 
Caesar a.d. VII. Kal. Funias triumphavit de Cherus- . 
cis Chattisque et Angrivariis quaeque aliae na- 
tiones usque ad Albim colunt. Vecta spolia, captivi, 
simulacra montium, fluminum, proeliorum; bellum- 
que, quia conficere prohibitus erat, pro confecto 
accipiebatur. Augebat intuentium visus eximia 
ipsius species currusque quinque liberis onustus. 
Sed suberat occulta formido, reputantibus haud 
prosperum in Druso patre eius favorem vulgi, avun- 
culum eiusdem Marcellum flagrantibus plebis stu- 
diis intra iuventam ereptum, brevis et infaustos 
populi Romani amores. 

XLII. Ceterum Tiberius nomine Germanici tre- 
cenos plebi sestertios viritim dedit seque collegam 
consulatui eius destinavit. Nec ideo sincerae cari- 
tatis fidem adsecutus amoliri iuvenem specie hono- 
ris statuit struxitque causas aut forte oblatas arripuit. 


1 In the Forum, near the Golden Milestone. 

2 See I. 60 and II. 25: the third was only recovered under 
Claudius (D. Cass. LX. 8). 

3 On the right bank of the Tiber. 

4 In Latium, some little distance west of the head of the 
Alban Lake. The long-standing connection of the Julii with 
the town was due to the fact that traditionally it was planted 
from Alba Longa, itsclf founded by Iulus. 

5 This name and C. Caecilius are equally well attested : 
for a possible explanation, see Nipperdey ad loc. 

$ Marcellus (half-brother of Germanicus’ mother) died at 
the age of twenty (21 B.C.); Drusus at that of thirty (9 B.c.). 
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XLI. The close of the year saw dedicated an arch 
near the temple of Saturn! commemorating the 
recovery, “ under the leadership of Germanicus and 
the auspices of Tiberius," of the eagles lost with 
Varus ;? a temple to Fors Fortuna on the Tiber bank, 
in the gardens which the dictator Caesar had be- 
queathed to the nation;? a sanctuary to the Julian 
race. and an effigy to the deity of Augustus, at 
Bovillae.4 

In the consulate of Gaius Caelius? and Lucius 
Pomponius, Germanicus Caesar, on the twenty- 
sixth day of May. celebrated his triumph over the 
Cherusci, the Chatti, the Angrivarii. and the other 
tribes lying west of the Elbe. There was a procession 
of spoils and captives, of mimic mountains, rivers, 
and battles; and the war. since he had been for- 
bidden to complete it, was assumed to be complete. 
To the spectators the effect was heightened by the 
noble figure of the commander himself. and by the 
five children who loaded his chariot. Yet beneath 
lay an unspoken fcar, as men reflected that to his 
father Drusus the favour of the multitude had not 
brought happiness—that Marcellus, his uncle,$ had 
been snatched in youth from the ardent affections 
of the populace—that the loves of the Roman nation 
were fleeting and unblest ! 

XLII. For the rest, Tiberius, in the name of 
Germanicus, made a distribution to the populace of 
three hundred sesterces a man: as his colleague in 
the consulship he nominated himself. All this, 
however, won him no eredit for genuine affection, 
and he decided to remove the youth under a show 
of honour; some of the pretexts he fabricated, 
others he accepted as chance offered. For fifty 
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Rex Archelaus quinquagesimum annum Cappadocia 
potiebatur, invisus Tiberio quod eum Rhodi agen- 
tem nullo officio coluisset. Nec id Archelaus per 
superbiam omiserat, sed ab intimis Augusti monitus, 
quia florente Gaio Caesare missoque ad res Orientis 
intuta Tiberii amicitia credebatur. Vt versa Cae- 
sarum subole imperium adeptus est, elicit Archelaum 
matris litteris, quae non dissimulatis filii offensionibus 
clementiam offerebat, si ad precandum! veniret. Ille 
ignarus doli vel, si intellegere crederetur, vim 
metuens in urbem properat; exceptusque immiti a 
principe et mox accusatus in senatu, non ob crimina 
quae fingebantur, sed angore, simul fessus senio et 
quia regibus aequa, nedum infima insolita sunt, finem 
vitae sponte an fato implevit. Regnum in provin- 
ciam redactum est, fructibusque eius levari posse 
centesimae vectigal professus Caesar ducentesimam 
in posterum statuit. Per idem tempus Antiocho 
Commagenorum, Philopatore Cilicum regibus defunc- 
tis turbabantur nationes, plerisque Romanum, aliis 
regium imperium cupientibus; et provinciae Suria 


1 precandum] deprecandum Haase. 


1 The sentence, to be exact, must be taken as reverting to 
the accession of Tiberius (14 A.p.): for it was in 36 p.c. that 
Archelaus (grandson and namesake of Sulla’s antagonist in 
the Mithridatic War) was presented by Antony with the 
kingdom of Cappadocia; to which Augustus had subsequently 
added Lesser Armenia and part of Cilicia. 

? See I. 4. 3 See I. 78. 

4 This little kingdom, a remnant of the Seleucian empire, 
lay pent in between Cappadocia on the north, Syria on the 
south, Cilicia on the west, and the Euphrates on the east; 
the capital being Lucian's birthplace, Samosata. The 
country was important only as commanding the passage of the 
Upper Euphrates. ' 
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years King Archelaus had been in possession of 
Cappadocia ;! to Tiberius a hated man, since he had 
offered him none of the usual attentions during his 
stay in Rhodes? The omission was due not to 
insolence, but to advice from the intimates of 
Augustus; for, as Gaius Caesar was then in his 
heyday and had been despatched to settle affairs 
in the East, the friendship of Tiberius was believed 
unsafe. When, through the extinction of the 
Caesarian line, Tiberius attained the empire, he 
lured Archelaus from Cappadocia by a letter of 
his mother; who, without dissembling the resent- 
ment of her son, offered clemency, if he came to 
make his petition. Unsuspicious of treachery, or 
apprehending force, should he be supposed alive to it, 
he hurried to the capital, was received by an unrelent- 
ing sovereign, and shortly afterwards was impeached 
in the senate. Broken, not by the charges, which 
were fictitious, but by torturing anxiety, combined 
with the weariness of age and the fact that to 
princes even equality—to say nothing of humilia- 
tion—is an unfamiliar thing, he ended his days 
whether deliberately or in the course of nature. 
His kingdom was converted into a province; and the 
emperor, announcing that its revenues made feasible 
a reduction of the one per cent. sale-tax,? fixed it for 
the future at one half of this amount.—About the 
same time, the death of the two kings, Antiochus 
of Commagene * and Philopator of Cilicia, disturbed 
the peace of their countries, where the majority of 
men desired a Roman governor, and the minority 
a monarch. The provinces, too, of Syria and Judaea, 

5 Philopator's sovereignty, however, extended only to a 
petty principality in the east of the country. 
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atque Iudaea, fessae oneribus, deminutionem tributi 
orabant. 

XLIII. Igitur haec et de Armenia quae supra 
memoravi apud patres disseruit, nec posse motum 
Orientem nisi Germanici sapientia conponi: nam 
suam aetatem vergere, Drusi nondum satis adole- 
visse. Tune decreto patrum permissae Germanico 
provinciae quae mari dividuntur, maiusque impe- 
rium, quoquo adisset, quam iis qui sorte aut missu 
principis obtinerent. Sed Tiberius demoverat Suria | 
Creticum Silanum, per adfinitatem conexum Ger- 
manico, quia Silani filia Neroni vetustissimo libero- 
rum eius pacta erat, praefeceratque Cn. Pisonem, 
ingenio violentum et obsequii ignarum, insita fero- 
cia a patre Pisone qui civili bello resurgentis in Africa 
partis acerrimo ministerio adversus Caesarem iuvit, 
mox Brutum et Cassium secutus concesso reditu 
petitionc honorum abstinuit, donec ultro ambiretur 
delatum ab Augusto consulatum accipere. Sed 
praeter paternos spiritus uxoris quoque Plancinae 
nobilitate et opibus accendebatur; vix Tiberio 
concedere, liberos eius ut multum infra despec- 

1 The statement is rather highly coloured: for Tiberius 
was only fifty-nine years of age, Germanicus thirty-one, and 
Drusus twenty-nine. 

* See above, chap. 4. 


3 Munatia Plancina (D. Cass. LVIII. 22); presumably a 
daughter of the celebrated L. Munatius Plancus—morbo 
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exhausted by their burdens, were pressing for a 
diminution of the tribute. 

XLIII. These circumstances, then, and the events 
in Armenia, which I mentioned above, were discussed 
by Tiberius before the senate. “The commotion in 
the East," he added, “ could only be settled by the 
wisdom of Germanicus: for his own years were 
trending to their autumn, and those of Drusus were 
as yet scarcely mature." ! There followed a decree 
of the Fathers, delegating to Germanicus the 
provinces beyond the sea, with powers overriding, 
in all regions he might visit, those of the local 
governors holding office by allotment or imperial 
nomination. Tiberius, however, had removed 
Creticus Silanus? from Syria—he was a marriage 
connection of Germanicus, whose eldest son, Nero, 
was plighted to his daughter—and had given the 
appointment to Gnaeus Piso, a man of ungoverned 
passions and constitutional insubordinacy. For there 
was a strain of wild arrogance in the blood—a strain 
derived from his father Piso; who in the Civil War 
lent strenuous aid against Caesar to the republican 
party during its resurrection in Africa, then followed 
the fortunes of Brutus and Cassius, and, on the 
annulment of his exile, refused to become a suitor 
for office, until approached with a special request to 
accept a consulate proffered by Augustus. But, 
apart from the paternal temper, Piso’s brain was 
fired by the lineage and wealth of his wife Plancina :? 
| to Tiberius he accorded a grudging precedence; upon 
his children he looked down as far beneath him. 


proditor—to whom Horace addresses the ode Laudabunt 
alii e.q.s. (I. 7). 
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tare. Nec dubium habebat se delectum qui Suriae 
imponeretur ad spes Germanici coercendas. Cre- 
didere quidam data et a Tiberio occulta mandata; 
et Plancinam haud’ dubie Augusta monuit aemu- 
latione muliebri Agrippinam insectandi! Divisa 
namque et discors aula erat tacitis in Drusum aut 
Germanicum studiis. Tiberius ut proprium et sui 
sanguinis Drusum fovebat: Germanico alienatio 
patrui amorem apud ceteros auxerat, et quia clari- 
tudine materni * generis anteibat, avum M. Anto- 
nium, avunculum Augustum ferens. Contra Druso 
proavus eques Romanus Pomponius Atticus dedecere 
Claudiorum imagines videbatur: et coniunx Germa- 
nici Agrippina fecunditate ac fama Liviam uxorem 
Drusi praecellebat. Sed fratres egregie concordes 
et proximorum certaminibus inconcussi. 

XLIV. Nec multo post Drusus in Illyricum 
missus est ut suesceret militiae studiaque exercitus 
pararet; simul iuvenem urbano luxu lascivientem 
melius in castris haberi Tiberius seque tutiorem 


1 insectandi] insectans Madvig. 
* materni Rhenanus : mater. 


1 “ The proudest member of one of the noblest houses yet 
left, he had spoken out in the senate (I. 74) and had perhaps 
been noted by Augustus as dangerous (I. 13). Yet his wife 
stood high in the favour of Augustus, and he could hardly 
be passed over in the award of provinces. It is reasonable to 
suppose that the one mistrust was set against the other, that 
he was to be some check on his young ‘imperator, who, in 
turn, was to check him by an 'imperium maius' on the 
spot." —Furneaux. 
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Nor did he entertain a doubt that he had been selected 
for the governorship of Syria in order to repress the 
ambitions of Germanicus.! The belief has been held 
that he did in fact receive private instructions from 
Tiberius; and Plancina, beyond question, had advice 
from the ex-empress, bent with feminine jealousy | 
upon persecuting Agrippina. For the court was 
split and torn by unspoken preferences for Germani- 
cus or for Drusus. Tiberius leaned to the latter as 
his own issue and blood of his blood. Germanicus, 
owing to the estrangement of his uncle, had risen 
in the esteem of the world; and he had a further 
advantage in the distinction of his mother's family, 
among whom he could point to Mark Antony for a 
grandfather and to Augustus for a great-uncle. On 
the other hand, the plain Roman knight, Pomponius 
Atticus, who was great-grandfather to Drusus, 
seemed to reflect no credit upon the ancestral effigies 
of the Claudian house; while both in fecundity and 
in fair fame Agrippina, the consort of Germanicus, 
ranked higher than Drusus’ helpmeet, Livia. The 
brothers, however, maintained a singular unanimity, 
unshaken by the contentions of their kith and kin. 

XLIV. Shortly afterwards, Drusus was despatched 
to Illyricum, in order to serve his apprenticeship to 
war and acquire the favour of the army. At the 
same time, Tiberius believed that the young prince, 
who was running riot among the extravagances of 
the capital, was better in camp, and that he himself 

* Agrippa's first wife was Pomponia, daughter of Cicero's 
friend. The child of the union was Vipsania Agrippina, first 
wife of Tiberius and mother of Drusus. 

* Sister of Germanicus and Claudius; first cousin, wife, and 


poisoner of Drusus. 
* See III. 32 (and perhaps I. 76). 
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rebatur utroque filio legiones obtinente. Sed Suebi 
praetendebantur auxilium adversus Cheruscos oran- 
tes; nam discessu Romanorum ac vacui externo 
metu gentis adsuetudine et tum aemulatione gloriae 
arma in se verterant. Vis nationum, virtus ducum 
in aequo; set Maroboduum regis nomen invisum 
apud popularis, Arminium pro libertate bellantem 
favor habebat. 

XLV. Igitur non modo Cherusci sociique eorum, 
vetus Arminii miles, sumpsere bellum, sed e regno 
etiam Marobodui Suebae gentes, Semnones ac 
Langobardi, defecere ad eum. Quibus additis prae- 
pollebat, ni Inguiomerus cum manu clientium ad 
Maroboduum perfugisset, non aliam ob causam 
quam quia fratris filio iuveni patruus senex parere 
dedignabatur. Deriguntur acies, pari utrimque 
spe, nec, ut olim apud Germanos, vagis incursibus 
aut disiectas per catervas: quippe longa adversum 
nos militia insueverant sequi signa, subsidiis firmari, 
dicta imperatorum accipere. Ac tunc Arminius equo 
conlustrans cuncta, ut quosque advectus erat, 
reciperatam libertatem, trucidatas legiones, spolia 
adhuc et tela Romanis derepta in manibus multo- 
rum ostentabat; contra fugacem Maroboduum appel- 


1 See I. 44. 2 East of the Elbe, north of Leoben. 
3 See I. 60 
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would be all the safer with both his sons at the head 
of legions. The pretext, however, was a Suebian! 
request for help against the Cherusci: for, now that 
the Romans had withdrawn and the foreign menace 
was removed, the tribes—obedient to the national 
custom, and embittered in this case bv their rivalry 
in prestige—had turned their weapons against each 
other. The power of the clans and the prowess of 
their leaders were upon a level; but while his kingly 
title rendered Maroboduus unpopular with his 
countrymen, Árminius aroused enthusiasm as the 
champion of liberty. 

XLV. The result was that not only the veteran 
soldiery of Arminius—the Cherusci and their con- 
federates—took up the campaign, but even from 
the dominions of Maroboduus two Suebian tribes, 
the Semnones and Langobardi, revolted to his 
cause. This accession assured him the preponderance, 
had not Inguiomerus? with a band of his retainers 
deserted to the enemy, for the sole reason that as an 
old man and an uncle he scorned to obey the youthful 
son of his brother. Hope ran high on both sides as 
the lines of battle drew up, no longer to the old 
German accompaniment of charges either desultory 
or executed by scattered parties: for their long 
campaigns against ourselves had accustomed them 
to follow their standards, to secure their main body 
by reserves, and to give attention to their generals' 
orders. So, in this instance, Arminius on horseback 
passed in review the whole of his forces, and, as 
he came to the several divisions, pointed to the 
liberties they had recovered, the legions they had 
butchered, and the spoils and spears, torn from 
Roman dead, which many of them carried in their 
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lans, proeliorum expertem, Hercyniae latebris defen- 
sum; ac mox per dona et legationes petivisse foedus, 
proditorem patriae, satellitem Caesaris, haud minus 
infensis animis exturbandum quam Varum Quin- 
tilium interfecerint. Meminissent modo tot proelio- 
rum, quorum eventu et ad postremum eiectis 
Romanis satis probatum, penes utros summa belli 
fuerit. 

XLVI. Neque Maroboduus iactantia sui aut pro- 
bris in hostem abstinebat, sed Inguiomerum tenens 
illo in corpore decus omne Cheruscorum, illius con- 
siliis gesta quae prospere ceciderint testabatur: 
vaecordem Arminium et rerum nescium alienam 
gloriam in se trahere, quoniam tres vagas ! legiones 
et ducem fraudis ignarum perfidia deceperit, magna 
cum clade Germaniae et ignominia sua, cum coniunx, 
cum filius eius servitium adhuc tolerent. At se duo- 
decim legionibus petitum duce Tiberio inlibatam 
Germanorum gloriam servavisse, mox condicio- 
nibus aequis discessum; neque paenitere quod ipso- 
rum in manu sit, integrum adversum Romanos 
bellum an pacem incruentam malint. His vocibus 
instinctos exercitus propriae quoque causae stimu- 
labant, cum a Cheruscis Langobardisque pro anti- 


1 vagas Dräger: vacuas. 


1 i.e. in Bohemia. 

2 The reference is to the events of 6 4.p., when the decision 
was taken to crush the new and formidable power created by 
Marbod. A double invasion of Bohemia in overwhelming 
force was about to be launched when the operations were 
effectively arrested by the great revolt of Pannonia and 
Dalmatia, which appeared to threaten Italy itself. To the 
accidental nature of his deliverance Marbod naturally does not 
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hands. Maroboduus, in contrast, was described as 
“the fugitive who, without one stricken field, had 
lain safe in the coverts of the Hercynian Forest ! and 
then sued for a treaty with gifts and embassies, a 
betrayer of his country, a satellite of the Caesar; 
whom it was their duty to expel with as little com- 
punction as they felt when they slew Quintilius Varus. 
Let them only recall the series of their stricken fields! 
The issue of those, and the final ejection of the 
Romans showed plainly enough with whom had rested 
the mastery in the war!" 

XLVI. Nor could Maroboduus refrain from a 
panegyric upon himself and an invective against the 
enemy, but holding Inguiomerus by the hand, 
“ There was the one person," he declared, “ in whom 
resided the whole glory of the Cherusci—by whose 
counsels had been won whatsoever success they had 
achieved! Arminius was a fool, a novice in affairs, 
who usurped another man's fame, because by an act 
of perfidy he had entrapped three straggling legions 
and a commander who feared no fraud: a feat dis- 
astrous to Germany anddisgraceful to itsauthor, whose 
wife and child were even yetsupporting their bondage. 
For himself, when he was attacked by twelve legions, 
with Tiberius at their head, he had kept the German 
honour unstained, and soon afterwards the com- 
batants had parted on equal terms:? nor could he 
regret that it was now in their power to choose with 
Rome either a war uncompromised or a bloodless 
peace!" Fired by the oratory, the armies were 
stimulated also by motives of their own, as the 
Cherusci and Langobardi were striking for ancient 


here allude: Arminius has done so above in the words proeli- 
orum expertem. 
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quo decore aut recenti libertate et contra augendae 
dominationi certaretur. Non alias maiore mole con- 
cursum neque ambiguo magis eventu, fusis utrimque 
dextris cornibus; sperabaturque rursum pugna, ni 
Maroboduus castra in collis subduxisset. Id signum 
perculsi fuit et, transfugiis paulatim nudatus, in 
Marcomanos concessit misitque legatos ad Tibe- 
rium oraturos auxilia. Responsum est non iure eum 
adversus Cheruscos arma Romana invocare, qui 
pugnantis in eundem hostem Romanos nulla ope 
iuvisset. Missus tamen Drusus, ut rettulimus, paci 
firmator. 

XLVII. Eodem anno duodecim celebres Asiae 
urbes conlapsae nocturno motu terrae, quo inpro- 
visior graviorque pestis fuit. Neque solitum in 
tali casu effugium subveniebat in aperta prorum- 
pendi, quia diductis terris hauriebantur. Sedisse 
inmensos montes, visa in arduo quae plana fuerint, 
effulsisse inter ruinam ignis memorant. Asperrima 
in Sardianos lues plurimum in eosdem misericordiae 
traxit: nam centies sestertium pollicitus Caesar, et 
quantum aerario aut fisco pendebant in quinquen- 
nium remisit. Magnetes a Sipylo proximi damno 
acremedio habiti. ‘Temnios, Philadelphenos, Aegea- 
tas, Apollonidenses,! quique Mosteni aut Macedones 
Hyrcani vocantur, et Hierocaesariam, Myrinam, 
Cymen, Tmolum levari idem in tempus tributis 


1 Apollonidenses Ernesti : apollonienses. 


1 Presumably “the men of the marches"; a powerful 
tribe, driven by the campaigns of Germanicus' father from 
the banks of the Main into Bohemia, from which they expelled 
the Celtic inhabitants. 

2 Of the twelve, Temnos, Aegeae, Myrina and Cyme were in 
Aeolis; the remainder, further inland in Lydia. 
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fame or recent liberty; their adversaries for the 
extension of a realm. No field ever witnessed a 
fiercer onset or a more ambiguous event; for on 
both sides the right wing was routed. A renewal 
of the conflict was expected, when Maroboduus 
shifted his camp to the hills. It was the sign of a 
beaten man; and stripped gradually of his forces 
by desertions, he fell back upon the Marcomani! and 
sent a deputation to Tiberius asking assistance. The 
reply ran that “ to invoke the Roman arms against 
the Cherusci was not the part of a man who had 
brought no help to Rome when she was herself 
engaged against the same enemy." Drusus, how- 
ever, as we have mentioned, was sent out to con- 
solidate a peace. 

XLVII. In the same year, twelve important cities 
of Asia collapsed in an earthquake, the time being 
night, so that the havoe was the less foreseen and the 
more devastating. Even the usual resource in these 
catastrophes, a rush to open ground, was unavailing, 
as the fugitives were swallowed up in yawning chasms. 
Accounts are given of huge mountains sinking, of 
former plains seen heaved aloft, of fires flashing 
out amid the ruin. As the disaster fell heaviest on 
the Sardians, it brought them the largest measure of 
sympathy, the Caesar promising ten million sesterces, 
and remitting for five years their payments to the 
national and imperial exchequers. The Magnesians 
of Sipylus were ranked second in the extent of their 
losses and their indemnity. In the case of the 
Temnians, Philadelphenes, Aegeates, Apollonideans, 
the so-called Mostenians and Hyreanian Mace- 
donians, and the cities of Hierocaesarea, Myrina, 
Cyme, and Tmolus,? it was decided to exempt them 
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mittique ex senatu placuit, qui praesentia spectaret 
refoveretque. Delectus est M. Ateius ! e praetoriis, 
ne consulari obtinente Asiam aemulatio inter pares 
et ex eo impedimentum oreretur. 

XLVIII. Magnificam in publicum largitionem 
auxit Caesar haud minus grata liberalitate, quod 
bona Aemiliae Musae, locupletis intestatae, petita 
in fiscum, Aemilio Lepido, cuius e domo videbatur, 
et Pantulei divitis equitis Romani hereditatem, 
quamquam ipse heres in parte legeretur, tradidit 
M. Servilio, quem prioribus neque suspectis tabulis 
scriptum compererat, nobilitatem utriusque pecunia 
iuvandam praefatus. Neque hereditatem cuiusquam 
adiit nisi cum amicitia meruisset: ignotos et aliis 
infensos eoque principem nuncupantis procul arce- 
bat. Ceterum ut honestam innocentium pauper- 
tatem levavit, ita prodigos et ob flagitia egentis, 
Vibidium Virronem, Marium Nepotem, Appium 
Appianum, Cornelium Sullam, Q. Vitellium movit 
senatu aut sponte cedere passus est. 

XLIX. Isdem temporibus deum aedis vetustate 
aut igni abolitas coeptasque ab Augusto dedicavit, 
Libero Liberaeque et Cereri iuxta Circum Maximum, 


1 Ateius Mommsen : aletus. 
? Virronem Nipperdey : Varronem. 


1 The fire in question was probably that of 31 B.C., ascribed 
(D. Cass. L. 10) to an émeute of freedmen occasioned by a 
property-levy. 

2 Dionysus, Persephone, and Demeter. This is stated to 
have been vowed by Postumius before the battle of Lake 
gius (496 B.c.) and to have been completed three years 
ater. 
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from tribute for the same term and to send a sena- 
torial commissioner to view the state of affairs and 
administer relief. Since Asia was held by a consular 
governor, an  ex-praetor—Marcus Ateius—was 
selected, so as to avoid the difficulties which might 
arise from the jealousy of two officials of similar 
standing. 

XLVIII. The emperor supplemented his imposing 
benefaction on behalf of the state by an equally 
popular display of private liberality. The property 
of Aemilia. Musa, a woman of means and intestate, 
which had been claimed as escheating to the imperial 
exchequer, he transferred to Aemilius Lepidus, to 
whose family she apparently belonged; and the 
inheritance of the wealthy Roman knight Pantuleius, 
though he was himself mentioned as part heir, he 
handed over to Marcus Servilius, on discovering 
that he had figured in an earlier and unsuspected 
testament. In both cases, he remarked before doing 
so, that high birth required the help of money. He 
entered upon no bequest unless he had earned it by 
his friendship: strangers, and persons who were at 
variance with others and consequently named the 
sovereign as their heir, he kept at a distance. But 
as he relieved the honourable poverty of the innocent, 
so he procured the removal, or accepted the resigna- 
tion, of the following senators :—Vibidius Virro, 
Marius Nepos, Appius Appianus, Cornelius Sulla, 
and Quintus Vitellius; prodigals, beggared by their 
vices. 

XLIX. Nearly at the same time, he consecrated 
the temples, ruined by age or fire,! the restoration 
of which had been undertaken by Augustus. They 
_ included a temple to Liber, Libera, and Ceres,? close 


461 


THE ANNALS OF TACITUS 


quam ! A. Postumius dictator voverat, eodemque in 
loco aedem Florae ab Lucio et Marco Publiciis aedi- 
libus constitutam, et Jano templum, quod apud 
forum holitorium C. Duilius struxerat, qui primus 
rem Romanam prospere mari gessit triumphumque 
navalem de Poenis meruit. Spei aedes a ? Germanico 
sacratur : hanc A. Atilius ? voverat eodem bello. 

L. Adolescebat interea lex maiestatis. Et Appu- 
leiam Varillam,* sororis Augusti neptem, quia pro- 
brosis sermonibus divum Augustum ac Tiberium 
ct matrem eius inlusisset Caesarique conexa adul- 
terio teneretur, maiestatis delator arcessebat. De 
adulterio satis caveri lege lulia visum: maiestatis 
crimen distingui Caesar postulavit damnarique, si 
qua de Augusto inreligiose dixisset: in se iacta nolle 
ad cognitionem vocari. Interrogatus a consule quid 
de iis censeret quae de matre eius locuta secus 
argueretur reticuit; dein proximo senatus die illius 
quoque nomine oravit ne cui verba in eam quo- 
quo modo habita crimini forent. Liberavitque Appu- 
leiam lege maiestatis: adulterii graviorem poenam 


1 quam Lipsius: quas. 

2 a Beroaldus: in. 

3 A. Atilius Nipperdey : iatillius. 
* Varillam Furlanetto: variliam. 


1 About 240 B.C. : 

? Between the Capitoline Hill and the Tiber. Duiius' 
vietory with the first Roman fleet was gained off Mylae in 
Sicily in 260 ».c. (Polyb. I. 20-23), his triumph being com- 
memorated by the columna rostrata. 

3 Aulus Atilius Calatinus, consul 258 B.c. and 251 B.C., 
dictator 219 B.c. 

4 Lez Iulia de adulteriis et stupris (17 B.c.). 

5 Forfeiture of half her dowry and a third of her property, 
together with relegation to an island.—ZEzemplo maiorum 
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to the Cireus Maximus, and vowed by Aulus Postu- 
mius, the dictator; another, on the same site, to 
Flora, founded by Lucius and Mareus Publicius in 
their aedileship,} and a shrine of Janus, built in the 
Herb Market? by Gaius Duilius, who first carried the 
Roman cause to success on sea and earned a naval 
triumph over the Carthaginians. The temple of 
Hope, vowed by Aulus Atilius? in the same war, was 
dedicated by Germanicus. 

L. Meanwhile, the law of treason was coming ,to 
its strength; and Appuleia Varilla, the niece of 
Augustus" “Sister, was summoned by an informer to 
answer a charge under the statute, on the ground 
that she had insulted the deified Augustus, as well 
as Tiberius and his mother, by her scandalous con- 
versations, and had sullied her connection with the 
Caesar by the crime of adultery. The adultery, it 
was decided, was sufficiently covered by the Julian 
Law ;t and as to the charge of treason, the emperor 
requested that a distinction should be drawn, con- 
viction to follow, should she have said anything 
tantamount to sacrilege against Augustus: remarks 
levelled at himself he did not wish to be made the 
subject of inquiry. To the consul’s question: ‘* What 
was his opinion of the reprehensible statements she 
was alleged to have made about his mother? " he 
gave no answer; but at the next meeting of the 
senate he asked, in her name also, that no one should 
be held legally accountable for words uttered against 
her in any circumstances whatever. After freeing 
Appuleia from the operation of the statute, he 
deprecated the heavier penalty? for adultery, and 


applies, not to the penalty, but to the fact that its execution 
was entrusted to her relatives. 
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deprecatus, ut exemplo maiorum propinquis suis 
ultra ducentesimum lapidem. removeretur suasit. 
Adultero Manlio Italia atque Africa interdictum 
est. . 
LI. De praetore in locum Vipstani Galli, quem 
mors abstulerat, subrogando certamen incessit. Ger- 
manicus atque Drusus (nam etiam tum Romae 
erant) Haterium Agrippam propinquum Germa- 
nici fovebant. Contra plerique nitebantur ut nume- 
rus liberorum in candidatis praepolleret, quod lex 
iubebat. Laetabatur Tiberius, cum inter filios eius 
et leges senatus disceptaret. Victa est sine dubio 
lex, sed neque statim et paucis suffragiis, quo modo 
etiam eum valerent leges vincebantur. 

LII. Eodem anno coeptum in Africa bellum, duce 
hostium Tacfarinate. Is natione Numida, in castris 
Romanis auxiliaria } stipendia meritus, mox desertor 
vagos primum et latrociniis suetos ad praedam et 
raptus congregare, dein more militiae per vexilla 
et turmas componere, postremo non inconditae 
turbae sed Musulamiorum dux haberi. Valida ea 
gens et solitudinibus Africae propinqua, nullo etiam 
tum urbium cultu, cepit arma Maurosque accolas 
in bellum traxit: dux et his, Mazippa. Divisusque 
exercitus, ut Tacfarinas lectos viros et Romanum in 
modum armatos castris attineret, disciplina et impe- 


1 auxiliaria] auxiliaris Lipsius. 


1 In strictness, he should have lost half his estate and been 
relegated to a different island from Appuleia. 

* According to the Lex Papia Poppaea (see III. 25—28). 

3 For his later activities, see III. 20, 22, 73; IV. 23. 

1 South of the Saltus Aurasius (Mt. Aurez) where the 
desert frontier of the Roman province began. 

5 Numidian tribes inhabiting eastern Mauretania. 
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precedents she might be handed to her relatives and 
removed to a point beyond the two-hundredth 
milestone. Her lover, Manlius, was banned from 
residence in Italy or Africa.! 

LI. The appointment of a praetor to replace 
Vipstanus Gallus, cut off by death, gave rise to 
dispute. Germanicus and Drusus—for they were 
still at Rome—supported Haterius Agrippa, a kins- 
man of Germanicus. On the other hand, many 
insisted that the deciding factor should be the number 
of a candidate's children—legally the correct position.? 
Tiberius was overjoyed to see the senate divided 
between his sons and the laws. The law was certainly 
defeated, but not immediately and by a few votes 
only,—the mode in which laws were defeated even 
in days when laws had force ! 

LII. In the course of the same year, war broke 
out in África; where the enemy was commanded 
by Tacfarinas.? By nationality a Numidian, who had 
served as an auxiliary in the Roman camp and then 
deserted, he began by recruiting gangs of vagrants, 
accustomed to robbery, for the purposes of plunder 
and of rapine: then he marshalled them into a body 
in the military style by companies and troops; 
finally, he was recognized as the head, not of a 
chaotic horde, but of the Musulamian people. That 
powerful tribe, bordering on the solitudes of Africa, 
and even then innocent of city life, took up arms 
and drew the adjacent Moors? into the conflict. 
They, too, had their leader, Mazippa; and the 
confederate army was so divided that Tacfarinas 
could retain in camp a picked corps, equipped on the 
Roman model, and there inure it to discipline and 
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riis compesceret, Mazippa levi cum copia incendia et 
caedis et terrorem circumferret. Conpulerantque 

Cinithios, haud spernendam nationem, in eadem, 
cum Furius Camillus pro consule Africae legionem 
et quod sub signis sociorum in unum conductos ad 
hostem duxit, modicam manum, si multitudinem 
Numidarum atque Maurorum spectares; sed nihil 
aeque cavebatur quam ne bellum metu eluderent; 
spe victoriae inducti sunt ut vincerentur. Igitur 
legio medio, leves cohortes duaeque alae in cornibus 
locantur. Nec Tacfarinas pugnam detrectavit. Fusi 
Numidae, multosque post annos Furio nomini 
partum decus militiae. Nam post illum reciperato- 
rem urbis filiumque eius Camillum penes alias fami- 
lias imperatoria laus fuerat; atque hic, quem memo- 
ramus, bellorum expers habebatur. Eo pronior 
Tiberius res gestas apud senatum celebravit: et 
decrevere patres triumphalia insignia, quod Camillo 
ob modestiam vitae impune fuit. 

LIII. Sequens annus Tiberium tertio, Germani- 
cum iterum consules habuit. Sed eum honorem Ger- 
manicus iniit apud urbem Achaiae Nicopolim, quo 
venerat per Illyricam oram viso fratre Druso in 
Delmatia agente, Hadriatici ac mox Ionii maris 


1 Further eastward on the Lesser Syrtis (Gulf of Gabes). 

2 The allusion is to the defeat of the Gauls after Allia (390 
B.C.) by M. Furius Camillus.—In what follows, Tacitus is 
charged with confusing the grandson of the dictator with his 
son, while overlooking two minor triumphs won by the family. 

3 The implication is that he was not the type of commander 
who could inspire jealousy. 
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obedience, while Mazippa, with a light-armed band, 
disseminated fire, slaughter, and terror. They had 
forced the Cinithians,! by no means a negligible tribe, 
to join them, when Furius Camillus, proconsul of 
Africa, combined his legion with the whole of the 
auxiliaries under the standards, and led them towards 
the enemy—a modest array in view of the multitude 
of Numidians and Moors; yet the one thing he was 
anxious above all to avoid was that they should take 
fright and evade a trial of arms. The hope of 
victory, however, lured them into defeat. The 
legion, then, was posted in the centre; the light 
cohorts and two squadrons of horse on the wings. 
Nor did Tacfarinas decline the challenge: the 
Numidians were routed; and after many years the 
Furian name won martial honours. For, since the 
days of Rome's great recoverer? and his son, the 
laurels of high command had passed to other houses; 
and the Camillus with whom we are here concerned 
| was not regarded as a soldier. Tiberius, therefore, 
was the readier to laud his exploits before the senate ; 
while the Fathers voted him the insignia of triumph— 
to the unassuming Camillus an innocuous compli- 
ment.? 

LIII. The following year found Tiberius consul 
for a third time; Germanicus, for a second. The 
latter, however, entered upon that office in the 
Achaian town of Nicopolis,! which he had reached 
by skirting the Illyrian coast after a visit to his 
brother Drusus, then resident in Dalmatia: the 
passage had been stormy both in the Adriatic and, 


* On the northern side of the entrance to the Sinus Am- 
bracicus (Gulf of Arta); founded by Augustus on the site of 
his camp before the battle of Actium. 
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adversam navigationem perpessus. Igitur paucos 
dies insumpsit reficiendae classi; simul sinus Actiaca 
victoria inclutos et sacratas ab Augusto manubias 
castraque Antonii cum recordatione maiorum suo- 
rum adiit. Namque ei, ut memoravi, avunculus 
Augustus, avus Antonius erant, magnaque illic 
imago tristium laetorumque. Hinc ventum Athenas 
foederique sociae et vetustae urbis datum ut uno 
lictore uteretur. Excepere! Graeci quaesitissimis 
honoribus, vetera suorum facta dictaque praeferentes 
quo plus dignationis adulatio haberet. 

LIV. Petita inde Euboea tramisit Lesbum, ubi 
Agrippina novissimo partu Iuliam edidit. Tum 
extrema Asiae Perinthumque ac Byzantium, Thra- 
cias urbes, mox Propontidis angustias et os Pon- | 
ticum intrat, cupidine veteres locos ct fama cele- 
bratos noscendi; pariterque provincias internis 
certaminibus aut magistratuum iniuriis fessas refo- | 
vebat. Atque illum in regressu sacra Samothracum 
visere nitentem obvii aquilones depulere. Igitur 
adito Ilio ? quaeque ibi varietate fortunae et nostri 
origine veneranda, relegit Asiam adpellitque Colo- : 


1 Excepere Beroaldus: excipere. 
? adito Ilio Sev. Vater: alio. 


1 At Actium, on the southern side of the gulf. 

? See above, chap. 43. 

3 The custom was for a Roman magistrate, on entering the 
territory of a civitas libera such as Athens, to leave behind him 
the fasces and lictors. In the present case, Germanicus’ 
single lictor has no official significance whatever. 

4 Julia Livilla, married to M. Vinicius in 33 a.p. (VI. 15); 
banished by her brother Caligula four years later (D. Cass. 
LIX. 3, Suet. Cal. 24, 29); recalled by her uncle Claudius, but 
afterwards put to death at the instigation of Messalina, on the 
ground of her alleged adultery with Seneca (D. Cass. LX. 4; 
ib. 8; Suct. Cal. 59; Claud. 29). 
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later, in the Ionian Sea. He spent a few days, 
therefore, in refitting the fleet; while at the same 
time, evoking the memory of his ancestors, he viewed 
the gulf immortalized by the victory of Actium, 
together with the spoils which Augustus had con- 
secrated, and the eamp of Antony.! For Augustus, as 
I have said,? was his great-uncle, Antony his grand- 
father; and before his eyes lay the whole great 
picture of disaster and of triumph.—He next arrived 
at Athens; where, in deference to our treaty with 
an allied and time-honoured city, he made use of 
one lictor alone. The Greeks received him with 
most elaborate compliments, and, in order to temper 
adulation with dignity, paraded the ancient doings 
and sayings of their countrymen. 

LIV. From Athens he visited Euboea, and crossed 
over to Lesbos; where Agrippina, in her last con- 
finement, gave birth to Julia.! Entering the out- 
skirts of Asia, and the Thracian towns of Perinthus 
and Byzantium, he then struck through the straits 
of the Bosphorus and the mouth of the Euxine, eager 
to make the acquaintance of those ancient and 
storied regions, though simultaneously he brought 
relief to provinces outworn by internecine feud or 
official tyranny. On the return journey, he made 
an effort to visit the Samothracian Mysteries,> but 
was met by northerly winds, and failed to make the 
shore. So, after an excursion to Troy and those 
venerable remains which attest the mutability of 

| fortune and the origin of Rome, he skirted the Asian 
coast once more, and anchored off Colophon, in order 


5 The reference is to the cult of the Cabiri; the late identi- 
fication of whom with the Penates may have suggested 
| Germanicus’ visit. 
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phona ut Clarii Apollinis oraculo uteretur. Non 
femina illic, ut apud Delphos, sed certis e familiis et 
ferme Mileto accitus sacerdos numerum modo consul- 
tantium et nomina audit; tum in specum degressus, 
hausta fontis arcani aqua, ignarus plerumque 
litterarum et carminum, edit responsa versibus 
compositis super rebus quas quis mente concepit. 
Et fercbatur Germanico per ambages, ut mos ora- 
culis, maturum exitum ! cecinisse. 

LV. At Cn. Piso quo properantius destinata 
inciperet civitatem Atheniensium turbido ineessu 
exterritam oratione saeva increpat, oblique Germa- 
nicum perstringens quod contra decus Romani 
nominis non Atheniensis, tot cladibus extinctos, sed | 
conluviem illam nationum comitate nimia coluisset: | 
hos enim esse Mithridatis adversus Sullam, Antonii | 
adversus divum Augustum socios. Etiam vetera 
obiectabat, quae in Macedones inprospere, violenter 
in suos fecissent, offensus urbi propria quoque ira 
quia Theophilum quendam Areo iudicio falsi damna- 
tum precibus suis non concederent. Exim naviga- 
tione celeri per Cycladas et compendia maris adse- 
quitur Germanicum apud insulam Rhodum, haud 
nescium quibus insectationibus petitus forct; sed 


1 exitum Heraeus: exitium. 


1 Augustus had found it necessary to prohibit the practice 
of selling Athenian citizenship (D. Cass. LIV. 7). 

2 [n the first Mithridatic War (87—86 B.c.). 

3 At Actium. 
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to consult the oracle of the Clarian Apollo. Here it is 
not a prophetess, as at Delphi, but a male priest, 
chosen out of a restricted number of families, and in 
most cases imported from Miletus, who hears the 
number and the names of the consultants, but no 
more, then descends into a cavern, swallows a 
draught of water from a mysterious spring, and— 
though ignorant generally of writing and of metre— 
delivers his response in set verses dealing with the 
subject each inquirer has in mind. Rumour said 
that he had predicted to Germanicus his hastening 
fate, though in the equivocal terms which oracles 
affect. 

LV. Meanwhile Gnaeus Piso, in haste to embark 
upon his schemes, first alarmed the community of 
Athens by a tempestuous entry, then assailed them 
in a virulent speech, which included an indirect 
attack on Germanicus for “ compromising the dignity 
of the Roman name by his exaggerated civilities, 
not to the Athenians (whose repeated disasters had 
extinguished the breed) but to the present cosmo- 
politan rabble.! For these were the men who had 
leagued themselves with Mithridates against Sulla,? 
with Antony against the deified Augustus! "? He 
upbraided them even with their ancient history: 
their ill-starred outbreaks against Macedon and their 
violence towards their own countrymen. Private 
resentment, also, embittered him against the town, 
as the authorities refused to give up at his request 
a certain Theophilus, whom the verdict of the 
Areopagus had declared guilty of forgery. After 
this, quick sailing by a short route through the 
Cyclades brought him up with Germanicus at Rhodes. 
The prince was aware of the invectives with which he 
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tanta mansuetudine agebat ut, cum orta tempestas 
raperet in abrupta possetque interitus inimici ad 
casum referri, miserit triremis quarum subsidio dis- 
crimini eximeretur. Neque tamen mitigatus Piso, 
et vix diei moram perpessus linquit Germanicum 
praevenitque. Et postquam Suriam ac legiones 
attigit, largitione, ambitu, infimos ‘manipularium 
iuvando, cum veteres centuriones, severos tribunos 
demoveret locaque eorum clientibus suis vel deter- 
rimo cuique attribueret, desidiam in castris, licen- 
tiam in urbibus, vagum ac lascivientem per agros 
militem sineret, eo usque corruptionis provectus 
est, ut sermone vulgi parens legionum haberetur. 
Nec Plancina se intra decora feminis tenebat, sed 
exercitio equitum, decursibus cohortium interesse, 
in Agrippinam, in Germanicum contumelias iacere, 
quibusdam etiam bonorum militum ad mala obse- 
quia promptis, quod haud invito imperatore ea fieri 
occultus rumor incedebat. Nota haec Germanico, 
sed praeverti ad Armenios instantior cura fuit. 

LVI. Ambigua gens ea antiquitus hominum 
ingeniis et situ terrarum, quoniam nostris provinciis 
late praetenta penitus ad Medos porrigitur; maxi- 


misque imperiis interiecti et saepius discordes sunt, 
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had been assailed; yet he behaved with such mildness 
that, when a rising storm swept Piso towards the 
rock-bound coast, and the destruction of his foe 
could have been referred to misadventure, he sent 
warships to help in extricating him from his predica- 
ment. Even so, Piso was not mollified; and, after 
reluctantly submitting to the loss of a single day, he 
left Germanicus and completed the journey first. 
Then, the moment he reached Syria and the legions, 
by bounties and by bribery, by attentions to the 
humblest private, by dismissals of the veteran cen- 
turions and the stricter commanding officers, whom he 
replaced by dependants of his own or by men of the 
worst character, by permitting indolence in the 
camp, licence in the towns, and in the country a 
vagrant and riotous soldiery, he carried corruption 
to such a pitch that in the language of the rabble he 
was known as the Father of the Legions. Nor 
could Plancina contain herself within the limits of 
female decorum: she attended cavalry exercises and 
infantry manceuvres; she flung her gibes at Agrippina 
or Germanicus; some even of the loyal troops being 
ready to yicld her a disloyal obedience; for a 
whispered rumour was gaining ground that these 
doings were not unacceptable to the emperor. The 
state of affairs was known to Germanicus, but his 
more immediate anxiety was to reach Armenia first. 

LVI. That country, from the earliest period, has 
owned a national character and a geographical 
| situation of equal ambiguity, since with a wide extent 
of frontier conterminous with our own provinces, 
it stretches inland right up to Media; so that the 
_ Armenians lie interposed between two vast empires, 
| with which, as they detest Rome and envy the 
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adversus Romanos odio et in Parthum invidia. 
Regem illa tempestate non habebant, amoto Vonone : 
sed favor nationis inclinabat in Zenonem, Pole- 
monis regis Pontici filium, quod is prima ab infantia 
instituta et cultum Ármeniorum aemulatus, venatu, 
epulis et quae alia barbari celebrant, proceres ple- 
bemque iuxta devinxerat. Igitur Germanicus in 
urbe Artaxata adprobantibus nobilibus, circum- 
fusa multitudine, insigne regium capiti eius imposuit. 
Ceteri venerantes regem Artaxiam consalutavere, 
quod illi vocabulum indiderant ex nomine urbis. 
At Cappadoces in formam provinciae redacti Q. 
Veranium legatum accepere; et quaedam ex regiis 
tributis deminuta quo mitius Romanum imperium 
speraretur. Commagenis Q. Servaeus praeponitur, 
tum primum ad ius praetoris translatis. 

LVII. Cunctaque socialia prospere composita 
non ideo laetum Germanicum habebant ob super- 
biam Pisonis qui iussus partem legionum ipse aut 
per filium in Armeniam ducere utrumque neglexerat. 
Cyrri demum apud hiberna decumae legionis con- . 
venere,! firmato vultu, Piso adversus metum, Ger- 
manicus, ne minari crederetur; et erat, ut rettuli, 
clementior. Sed amici accendendis offensionibus 


1 convenere Rhenanus: convenire. 


1 See above, chaps. 1-4. 

? Long dead, Pontus being now governed by his widow. 

3 On the Araxes (Ards), near the foot of Ararat, the ruins 
still carrying the name Ardaschar; according to Plutarch 
(Luc. 31), a péya kai máykoÀov xpij&a moAews, designed by 
Hannibal for Artaxias 1; fired and razed by Corbulo in 
58 A.D. (XIII. 41). 

^ Rather by his two predecessors of the name. 

5 Only a temporary expedient, as he and Servaeus soon 
reappear in Germanicus' suite (III. 10, 13, 19). 
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Parthian, they are too frequently at variance. At 
the moment they lacked a king, owing to the removal 
of Vonones,! but the national sentiment leaned to 
Zeno, a son of the Pontic sovereign Polemo:? for 
the prince, an imitator from earliest infancy of 
Armenian institutions and dress, had endeared him- 
self equally to the higher and the lower orders by 
his affection for the chase, the banquet, and the 
other favourite pastimes of barbarians. Accordingly, 
in the town of Artaxata,’ before the consenting nobles 
and a great concourse of the people, Germanicus 
placed on his head the emblem of royalty. All save 
the Romans did homage and acclaimed King Artaxias 
—an appellation suggested by the name of the city.* 
On the other hand, Cappadocia, reduced to the rank 
of a province, received Quintus Veranius as governor ;? 
and, to encourage hope in the mildness of Roman 
sway, a certain number of the royal tributes were 
diminished. Quintus Servaeus was appointed to 
Commagene, now for the first time transferred to 
praetorian jurisdiction. 

LVII. Complete and happy as was his adjustment 
of the allies' affairs,it gave Germanicusno satisfaction, 
in view of the insolence of Piso; who, when ordered 
to conduct part of the legions into Armenia either 
in his own person or in that of his son, had ignored 
both alternatives. In Cyrrus, the winter-quarters 
of the tenth legion, they met at last, their features 
schooled to exclude, in Piso's case, all evidence of 
alarm; in the Caesar's, all suggestion of a threat. 
He was, in fact, as I have stated, indulgent to a fault. 
But his friends had the craft to inflame his resent- 


$ In N. Syria (now Khoros). 
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callidi intendere vera, adgerere falsa ipsumque et 
Plancinam et filios variis modis criminari. Postremo 
paucis familiarium adhibitis sermo coeptus a Cae- 
sare, qualem ira et dissimulatio gignit, responsum 
a Pisone precibus contumacibus; diseesseruntque ! 
apertis ? odiis. Postquae?rarus in tribunali Caesaris 
Piso et, si quando adsideret, atrox ac dissentire 
manifestus. "Vox quoque eius audita est in convivio, 
cum apud regem Nabataeorum coronae aureae 
magno pondere Caesari et Agrippinae, leves Pisoni 
et ceteris offerrentur, principis Romani, non Parthi 
regis filio eas epulas dari; abiecitque simul coronam 
et multa in luxum addidit quae Germanico quam- 
quam acerba tolerabantur tamen. 

LVIII. Inter quae ab rege Parthorum Artabano 
legati venere. Miserat amicitiam ac foedus memo- 
raturos, et cupere novari *dextras, daturumque honori 
Germanici ut ripam Euphratis accederet: petere 
interim ne Vonones in Suria haberetur neu proceres 
gentium propinquis nuntiis ad discordias traheret. 
Ad ea Germanicus de societate Romanorum Par- 
thorumque magnifice, de adventu regis et cultu sui 
cum decore ac modestia respondit. Vonones Pom- 
peiopolim, Ciliciae maritimam urbem, amotus cst. 

! discesseruntque Pichena: discesserantque. 

: s certs Lipsius: opertis. 

3 post quae Muretus: postque. 


t cupere novari Nipperdey: euperere novari (cupere 
renovari vetus vulgata). 


! The Nabataeans at this time formed a dependent kingdom 
in N.W. Arabia; later 05 A.D.), the province of Arabia 
Petraea. 

2 The contrast between regis and principis—the ‘‘ king of 
kings " and the “‘ first of citizens "—is neeessarily obliterated 
in the translation. 
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ments: they aggravated truths, accumulated false- 
hoods, levelled a miscellany of charges at Piso, 
Plancina, and their sons. Finally, in the presence 
of a few intimates, the prince opened the conversation 
in the key always struck by dissembled anger; Piso 
returned a defiant apology, and they parted in open 
hatred. From now onward, Piso's appearances at 
the tribunal of Germanicus were rare; and, on the 
occasions when he took his seat, it was with the 
sullen air of undisguised opposition. Again, he 
was heard to remark in a banquet at the Nabataean 
court,! when massive golden crowns were offered to 
Germanicus and Agrippina, and lighter specimens 
to Piso and the rest, that this was a dinner given to 
the son, not of a Parthian king. but of a Roman 
prince. At the same time, he tossed his crown 
aside, and added a diatribe on luxury, which Ger- 
manicus, in spite of its bitterness, contrived to 
tolerate. 

LVIII}. Meanwhile deputies arrived from the 
Parthian king, Artabanus. They had been sent to 
mention the friendship and the treaty between the 
nations, and to add that * the king desired a fresh 
exchange of pledges; and, in compliment to Ger- 
manicus, would meet him on the bank of the 
Euphrates. In the interval, he asked that Vonones 
should not be kept in Syria? to lure thetribalchieftains 
into discord by agents from over the border." As 
to the alliance between Rome and Parthia, Ger- 
manicus replied in florid terms; of the king's coming 


; and his courtesy to himself he spoke with dignity 


and modesty: Vonones was removed to Pompeiopolis,* 
a maritime town of Cilicia. The concession was not 


3 See above, chap. 4. * Formerly Soli, now Mezetlü. 
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Datum id non modo precibus Artabani, sed contu- 
meliae Pisonis cui gratissimus erat ob plurima officia 
et dona quibus Plancinam devinxerat.! 

LXII. Dum ea aestas Germanico pluris per pro- 
vincias transigitur, haud leve decus Drusus quae- 
sivit inliciens Germanos ad discordias utque fracto 
iam Maroboduo usque in exitium insisteretur. Erat 
inter Gotones nobilis iuvenis nomine Catualda, 
profugus olim vi Marobodui et tunc dubiis rebus eius 
ultionem ausus. Is valida manu finis Marcomano- 
rum ingreditur corruptisque primoribus ad socie- 
tatem inrumpit regiam castellumque iuxta situm. 
Veteres illie Sueborum praedae et nostris e provin- 
ciis lixae ac negotiatores reperti quos ius commer- 
cii, dein cupido augendi pecuniam, postremo oblivio 
patriae suis quemque ab sedibus hostilem in agrum 
transtulerat. 

LXIII. Maroboduo undique deserto non aliud sub- 
sidium quam misericordia Caesaris fuit. Trans- 
gressus Danuvium, qua Noricam provinciam prae- 
fluit, scripsit Tiberio non ut profugus aut supplex, 


1 Seguuntur in codd. cc. 59-61: post c. 67 tratecit Steup. 


1 Steup (Rh. Mus. XXIV. 72) first drew attention to the 
grave difficulties involved by the traditional order of the 
chapters. According to that order, the events of chaps. 62—67 
fall, together with Germanicus’ Egyptian tour, in the year 
194.p. Yet the opening words of chap. 62 refer unmistakably to 
the prince's actions in 18 A.D. Again, the announcements of 
Marbod's fall and Artaxias’ coronation arrive simultaneously 
at Rome (chap. 64 init.); buta year divides the two happenings. 
In addition, it is at least surprising that Drusus should have 
left for Illyricum in 17 A.D. (see chaps. 44, 51, 53), and that 
nothing should be heard of him until 19 A.D. 
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simply a compliance with Artabanus' request but 
also an affront to Piso; to whom the pretender was 
highly acceptable in consequence of the numerous 
civilities and presents for which Plancina was indebted 
to him. 

LXII.! While Germanicus was passing the summer 
in various provinces, Drusus earned considerable 
eredit by tempting the Germans to revive their 
feuds and, as the power of Maroboduus was already 
shattered, to press on his complete destruction. 
Among the Gotones? was a youth of good family, 
named Catualda, exiled some time ago by the arms 
of Maroboduus, and now, as his fortunes waned, 
emboldened to revenge. With a strong following, 
he entered Marcomanian territory, seduced the 
| ehieftains into complicity, and burst into the palace 
and adjoining fortress. There they discovered the 
aneient Suebian spoils, together with a number of 
sutlers^and-traders out of the Roman provinces, 
drawn i from: their respective homes and implanted 
on hostile soil first by the commercial privileges,? then 
by the lure of increased profits, and finally by oblivion 
of their country. 

LXIII. Forsaken on every side, Maroboduus had no 
other refuge than the imperial clemency. Crossing 
the Danube where it flows by the province of Nor icum? 
he wrote to Tiberius, not in the tone of a landless man 


* On the eastern bank of the lower Vistula. After their 
| migration in the latter part of the second century they are 
} found on the Euxine under the more famous title of Goths. 

' 3 Conferred by the treaty which excites the indignation of 
| Arminius in chap. 45. 

* Between Raetia and Pannonia, the northern frontier 
being the Danube from Passau nearly to' Vienna. 
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sed ex memoria prioris fortunae: nam multis natio- 
nibus clarissimum quondam regem ad se vocantibus 
Romanam amicitiam  praetulisse. Responsum a 
Caesare tutam ei honoratamque sedem in Italia 
fore, si maneret: sin rebus eius aliud conduceret, 
abiturum fide qua venisset. Ceterum apud senatum 
disseruit non Philippum Atheniensibus, non Pyrrhum 
aut Antiochum populo Romano perinde metuendos 
fuisse. Extat oratio qua magnitudinem viri, vio- 
lentiam subiectarum ei gentium et quam propin- 
quus Italiae hostis, suaque in destruendo eo consilia 
extulit. Et Maroboduus quidem Ravennae habitus, 
si! quando insolescerent Suebi, quasi rediturus in 
regnum ostentabatur: sed non excessit Italia per 
duodeviginti annos consenuitque multum imminuta 
claritate ob nimiam vivendi cupidinem. Idem Catual- 
dae casus neque aliud perfugium. Pulsus haud multo 
post Hermundurorum opibus et Vibilio./duce recep-. 
tusque, Forum Iulium, Narbonensis Galliae. colo-: 
niam, mittitur. Barbari utrumque comitati, ne ` 
quietas provincias immixti turbarent, . Danuvium | 
ultra inter flumina Marum et Cusum locantur, dato’ | 
rege Vannio gentis Quadorum. 

LXIV. Simul nuntiato regem Artaxian Armeniis a 


1 si... rediturus Beroaldus : nesi . . . reditus. 


1 A friendly branch of the Suebi, north of Raetia, to which 
they were allowed free access: see Germ. 41. Vibilius appears 
again in XII. 29. 

2 On the Via Aurelia, which ran to Arles. Now Fréjus, in 
the département of Vat. 

3 In Moravia and Upper Hungary; neighbours of the 
Marcomani, with whom they played a leading part in the 
great barbarian coalition against Rome under Marcus Aurelius. 
—For the fate of Vanhius' kingdom see XII. 29-30. 
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or a suppliant, but in one reminiscent of his earlier 
fortune: for " though many nations offered to 
welcome a king once so glorious, he had preferred 
the friendship of Rome." The Caesar replied that 
“he would have a safe and honoured seat in Italy, 
if he remained: but, should his interests make a 
change advisable. he might depart as securely as 
he had come." He asserted, however, in the senate 
that “ not Philip himself had been so grave a menace 
to Athens—not Pyrrhus nor Antiochus to the Roman 
people.” The speech is still extant, in which he 
emphasized “ the greatness of the man, the violence 
of the peoples beneath his rule, the nearness of the 
enemy to Italy, and the measures he had himself 
taken to destroy him." Maroboduus, in fact, was 
detained at Ravenna; where the possibility of his 
restoration was held out to the Suebians, whenever 
they became unruly: but for eighteen years he 
never set foot out of Italy and grew into an old man, 
his fame much tarnished by too great love of life. 
An identical disaster and a similar haven awaited 
Catualda. A short while afterwards, broken by the 
power of the Hermunduri! and the generalship of 
Vibilius, he received asylum, and was sent to Forum 
Julium,? a colony of Narbonensian Gaul. Since the 
barbarian retainers of the two princes might, if 
intermingled with the native population, have dis- 
turbed the peace of the provinces, they were assigned 
a king in the person of Vannius , from the Quadian 
tabes and settled on the further bank of the Danube, 
between the rivers Marus and Cusus.* 

LXIV. As news had come at the same time that 

* Marus is the March (Morava); Cusus, the Waag or Gran 
or Gusen. 
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Germanico datum, decrevere patres ut Germanicus 
atque Drusus ovantes urbem introlirent. Structi et 
arcus circum latera templi Martis Vltoris cum effigie 
Caesarum, laetiore Tiberio quia pacem sapientia 
firmaverat quam si bellum per acies confecisset. 
Igitur Rhescuporim quoque, Thraeciae regem, astu 
adgreditur. Omnem eam nationem Rhoemetalces 
tenuerat; quo defuncto Augustus partem Thrae- 
cum Rhescuporidi fratri eius, partem filio Cotyi 
permisit. In ea divisione arva et urbes et vicina 
Graecis Cotyi, quod incultum, ferox, adnexum hos- 
tibus, Rhescuporidi cessit: ipsorumque regum 
ingenia, illi mite et amoenum, huic atrox, avidum 
et societatis impatiens erat. Sed primo subdola 
concordia egere: mox Rhescuporis egredi finis, 
vertere in se Cotyi data et resistenti vim facere, 
cunctanter sub Augusto, quem auctorem utriusque 


regni, si sperneretur, vindicem metuebat. Enimvero © 


audita mutatione principis immittere latronum glo- 
bos, excindere castella, causas bello. 

LXV. Nihil aeque Tiberium anxium habebat 
quam ne composita turbarentur. Deligit centurio- 
nem qui nuntiaret regibus ne armis disceptarent; 


1 Built in the Forum of Augustus to commemorate his 
vengeance on the slayers of the dictator Julius. For its 


military associations, cf. Suet. Aug. 29; Ov. Fast. V. 567 sq9.; ` 


and below III. 18 and. XIII. S. A few columns still remain. 
? The country only became a province under Claudius 


(46 a.p.). Under Tiberius, with the exception of the southern . 


coast on the Aegean (which belonged to the province of 
Macedonia) and the Thracian Chersonese (which was private 
imperial property), it was governed by semi-independent 
native princes. 

? For his poetical attainments, see Ovid's appeal to him 
(ex P. I. 9): Antipater i is still more florid (Anth. Pal. IV. 75, 


Zyvi kai 'Aróàwv kai “Apet rékvoy dvárrwv EikeAov xré). 
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Germanieus had presented the throne of Armenia 
to Artaxias, the senate resolved that he and Drusus 
should receive an ovation upon entering the capital. 
In addition, arches bearing the effigy of the two 
Caesars were erected on each side of the temple of 
Mars the Avenger;! while Tiberius showed more 
| pleasure at having kept the peace by diplomacy 
than if he had concluded a war by a series of stricken 
fields. Accordingly, he now brought his cunning to 
bear against Rhescuporis, the king of Thrace.” ‘The 
whole of that country had been subject to Rhoeme- 
talces; after whose death Augustus conferred one 
half on his brother Rhescuporis, the other on his son 
Cotys. By this partition the agricultural lands, the 
towns, and the districts adjoining the Greek cities 
fell to Cotys; the remainder,—a sterile soil, a wild 
population, with enemies at the very door,—to 
Rhescuporis. So, too, with the character of the 
kings: one was gentle and genial ;? the other, sullen, 
grasping, and intolerant of partnership. At the first, 
however, they acted with a deceptive show of con- 
cord: then Rhescuporis began to overstep his fron- 
tiers, to appropriate districts allotted to Cotys, and 
to meet opposition with force: hesitantly during 
the lifetime of Augustus, whom he feared as the 
creator of both kingdoms and, if slighted, their 
avenger. The moment. however, that he heard of 
the change of sovereigns, he began to throw preda- 
tory bands across the border, to demolish fortresses, 
and to sow the seeds of war. 

LXV. Nothing gave Tiberius so much anxiety as 
that settlements once made should not be disturbed. 
[He chose a centurion to notify the kings that there 
]must be no appeal to arms; and Cotys at once dis- 
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statimque a Cotye dimissa sunt quae paraverat 
auxilia. Rhescuporis ficta modestia postulat eun- 
dem in locum coiretur: posse de controversiis 
conloquio transigi. Nec diu dubitatum de tempore, 
loco, dein condicionibus, cum alter facilitate, alter 
fraude cuncta inter se concederent acciperentque. 
Rhescuporis sanciendo, ut dictitabat, foederi con- 
vivium adicit, tractaque in multam noctem laetitia 
per epulas ac vinolentiam incautum Cotyn et, post- 
quam dolum intcllexerat, sacra regni, eiusdem 
familiae deos et hospitalis mensas obtestantem 
catenis onerat. "lhraeciaque omni potitus scripsit | 
ad Tiberium structas sibi insidias, praeventum insidi- 
atorem; simul bellum adversus Bastarnas Scythas- 
que praetendens novis peditum et equitum copiis | 
sese firmabat. Molliter rescriptum, si fraus abesset, 
posse eum innocentiae fidere, ceterum neque se 
neque senatum nisi cognita causa ius et iniuriam 
discreturos: proinde tradito Cotye veniret trans- 
ferretque invidiam criminis. 

LXVI. Eas litteras Latinius Pandusa! pro prae- 
lore Moesiae cum militibus quis Cotys traderetur 
in Thraeciam misit. Rhescuporis inter metum et. 
iram cunctatus maluit patrati quam incepti faci- 
noris reus esse: occidi Cotyn iubet mortemque 


1 Pandusa Nipperdey: pandus. 


1 To those of Cotys. 
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banded the auxiliaries he had collected. Rhescu- 
poris, with assumed moderation, asked for a personal 
meeting: their differences, he said, could be adjusted 
verbally. Small difficulty was made about the time, 
the place, and, finally, the conditions, when one 
party through good nature, and the other through 
duplicity, conceded and accepted everything. To 
ratify the treaty, as he said, Rhesenporis added a 
banquet. When the merriment had been prolonged 
far into the night with the help of good cheer and 
wine, he laid in irons the unsuspecting Cotys, who, 
on discovering the treachery, appealed in vain to the 
sanctities of kingship, the deities of their common 
house, and the immunities of the hospitable board. 
Master of the whole of Thrace, he wrote to Tiberius 
that a plot had been laid for him, but he had fore- 
stalled the plotter: at the same time, under the 
pretext of a campaign against the Bastarnae and 
Seythians, he strengthened himself by fresh levies 
of infantry and cavalry. A smooth letter came 
| back :—“ If his conscience was clear, he might trust 
to his innocence; but neither the emperor nor 
the senate could discriminate between the rights 
and wrongs of the case unless they heard it. He 
had better, then, surrender Cotys, come to Rome, 
and shift the odium of the charge from his own 
shoulders.” ! 

LXVI. The letter was despatched into Thrace by 
Latinius Pandusa, the propraetor of Moesia, together 
with a company of soldiers, who were to take over 
Cotvs. After some fluctuation between fear and 
anger, Rhescuporis, deciding to stand his trial for the 
| commission. not the inception, of a crime, ordered 
the execution of Cotys; and promulgated a lie that 
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spoute sumptam ementitur. Nec tamen Caesar 
plaeitas semel artes mutavit, sed defuncto Pandusa,! 
quem sibi infensum Rhescuporis arguebat, Pompo- 
nium Flaecum, veterem stipendiis et arta cum rege 
amicitia eoque accommodatiorem ad fallendun:, 
ob id maxime Moesiae praefecit. 

LXVII. Flaeeus in Thraeciam transgressus per 
ingentia promissa quamvis ambiguum et seelera sua 
reputantem perpulit ut praesidia Romana intraret. 
Circumdata hinc regi specie honoris valida manus, 
tribunique et centuriones monendo, suadendo, et 
quanto longius abseedebatur, apertiore custodia, 
postremo gnarum necessitatis in urbem traxere. 
Aceusatus in senatu ab uxore Cotyis damnatur, 
ut procul regno teneretur. ‘Thraecia in Rhoemetal- 
cen filium, quem paternis consiliis adversatum eon- 
stabat, inque liberos Cotyis dividitur; iisque nondum 
adultis Trebellenus Rufus praetura functus datur qui 
regnum interim tractaret, exemplo quo maiores 
M. Lepidum Ptolemaei liberis tutorem in Aegyptum 
miserant. Rhescuporis Alexandriam devectus atque 
illic fugam temptans an ficto crimine interficitur. 

LIX. M. Silano L. Norbano eonsulibus Germa- 
nicus Aegyptum proficiscitur eognoscendae antiqui- 
tatis. Sed eura provinciae praetendebatur, leva- 


1 Pandusa Nipperdey: padusa. 


1 Scandal also accused him of being a boon-companion of , 
Tiberius—omnium horarum amicus (Suet. Tib. 42). 

2 They did not, however, return with Rufus to Thrace, but 
were detained by Tiberius in Rome and educated in company 
with Caligula. 

3 Philometer and Physcon, sons of Ptolemy Epiphanes 
(ob. 181 B.c.). 

* Quod vero Alezandriam propter immensam et repentinam 
famem. inconsulto se adisset, questus est (Tiberius) in senatu 
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his death had been self-inflicted. Still, the Caesar 
made no change in the methods he had once resolved 
upon, but, on the death of Pandusa—whom Rhescu- 


-poris accused of animus against himself—appointed 


Pomponius Flaccus to the government of Moesia; 
chiefly because that veteran campaigner was a close 
friend of the king. and, as such, the better adapted 
to deceive him.! 

LXVII. Flaccus crossed into Thrace, and by un- 
stinted promises induced Rhescuporis to enter the 
Roman lines, though he felt some hesitation, as he 
reflected on his guilt. He was then surrounded by 
a strong body-guard, ostensibly out of respect for 
his royalty ; and by advice, suasion, and a surveillance 
which grew more obvious at each remove, till at last 
he realized the inevitable, the tribunes and cen- 
turions haled him to Rome. He was accused in the 
senate by Cotys’ wife, and condemned to detention 
at a distance from his kingdom. Thrace was divided 
between his son Rhoemetalces, who was known to 
have opposed his father's designs, and the children 
of Cotys. As these were not of mature age, they 
were put under the charge of Trebellenus Rufus;? an 
ex-praetor, who was to manage the kingdom in the 
interregnum; a parallel from an earlier generation 
being the despatch of Marcus Lepidus to Egypt as 
the guardian of Ptolemy's children.? Rhescuporis 
was deported to Alexandria, and perished in a 
genuine, or imputed, attempt at escape. 

LIX. In the consulate of Marcus Silanus and 
Lucius Norbanus, Germanicus set out for Egypt 
to view its antiquities, though the reason given was 
solicitude for the province.* He did, in fact, lower 
(Suet. Tib. 52). To the opening of the granaries there is an 
incidental allusion in Jos. c. Ap. II. 5. 
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vitque apertis horreis pretia frugum multaque in 
vulgus grata usurpavit: sine milite incedere, pedi- 
bus intectis et pari cum Graecis amictu, P. Sci- 
pionis aemulatione, quem eadem factitavisse apud 
Siciliam, quamvis flagrante adhue Poenorum bello, 
accepimus. ‘Tiberius cultu habituque eius lenibus 
verbis perstricto, acerrime increpuit quod contra 
instituta Augusti non sponte principis Alexandriam 
introisset. Nam Augustus, inter alia dominationis 
arcana, vetitis nisi permissu ingredi senatoribus aut 
equitibus Romanis inlustribus, seposuit Aegyptum, 
ne fame urgeret Italiam quisquis eam provinciam 
claustraque terrae ac maris quamvis levi praesidio 
adversum ingentis exercitus insedisset. 

LX. Sed Germanicus nondum comperto profec- 
tionem eam incusari Nilo subvehebatur, orsus oppido - 
a Canopo. Condidere id Spartani ob sepultum illic 
rectorem navis Canopum, quia tempestate Menelaus 
Graeciam repetens diversum ad mare terramque 
Libyam deiectus est.! Inde proximum amnis os dica- 
tum Herculi, quem indigenae ortum apud se et anti- 
quissimum perhibent eosque, qui postea pari vir- 


1 deiectus est J. Gronovius, Pichena : delectus. 


1 Liv. XXIX. 19 ad fin. 

? Men of the type of Maecenas and Sallustius Crispus, 
possessed of senatorial census, but remaining within the 
equestrian order by choice and constituting a sort of noblesse 
de l'empire. 

? Egypt was never a province in the true sense of the term, 
but a private imperial domain, administered on behalf of the 
princeps, as representing its kings, by a praefectus drawn from 
the equestrian order. See Hist. J. 11:—Aegyptum . . . iam 
inde a divo Augusto equites Romani obtinent loco regum: ita 
visum expedire provinciam aditu difficilem, annonae fecundam 

. domi retinere. 
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the price of corn by opening the state granaries, and 
adopted many practices popular with the multitude, 
walking without his guards, his feet sandalled and 
his dress identical with that of the Greeks: an 
imitation of Publius Scipio, who is recorded to have 
done the like in Sicily, although the Carthaginian 
war was still raging.! Tiberius passed a leniently 
worded criticism on his dress and bearing, but 
rebuked him with extreme sharpness for overstepping 
the prescription of Augustus by entering Alexandria 
without the imperial consent. For Augustus, among 
the other secrets of absolutism, by prohibiting all 
senators or Roman knights of the higher rank? from 
entering the country without permission, kept Egypt 
isolated ;? in order that Italy might not be subjected 
to starvation by anyone who contrived, with however 
slight a garrison against armies however formidable, 
to oceupy the province and the key-positions by land 
and sea.* 
. LX. Not vet aware, however, that his itinerary 
was disapproved, Germanicus sailed up the Nile, 
starting from the town of Canopus—founded by the 
Spartans in memory of the helmsman so named, 
who was buried there in the days when Menelaus, 
homeward bound for Greece, was blown to a distant 
sea and the Libyan coast. From Canopus he visited 
the next of the river-mouths, which is sacred to 
Hercules 5 (an Egyptian born, according to the local 
account, and the eldest of the name, the others of 
* Pharus by sea, Pelusium by land (Hirt. bell. Alex. 96). 


J| For the dependence of Italy on foreign grain, see, for instance. 
III. 54 and XII. 43. 


5 The “Egyptian Hercules" is discussed at length by 
Herodotus (1l. 43 sgg.): Brugsch identified him with the 
Theban Khonsu-neferhetep, a sun-deity. 
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tute fuerint, in cognomentum eius adscitos; mox 
visit veterum Thebarum magna vestigia. Et mane- 
bant structis molibus litterae Aegyptiae, priorem 
opulentiam  complexae:  iussusque e senioribus 
sacerdotum patrium sermonem interpretari, refe- 
rebat habitasse quondam septingenta milia aetate ` 
militari atque eo cum exercitu regem Rhamsen 
Libya, Aethiopia Medisque et Persis et Bactriano — 
ac Scytha potitum quasque terras Suri Armeniique 
et contigui Cappadoces colunt, inde Bithynum, hinc 
Lycium ad mare imperio tenuisse. Legebantur et 
indicta gentibus tributa, pondus argenti et auri,: 
numerus armorum cquorumque et dona templis, 
ebur atque odores, quasque copias frumenti et om- | 
nium utensilium quaeque natio penderet, haud minus 
magnifica quam nunc vi Parthorum aut potentia . 
Romana iubentur. 

LXI. Ceterum Germanicus aliis quoque miraculis : 
intendit animum, quorum praecipua Memnonis 
saxea effigies, ubi radiis solis icta est, vocalem sonum 
reddens, disiectasque inter et vix pervias arenas 
instar montium eductae pyramides certamine et 
opibus regum, lacusque effossa humo, superfluentis | 
Nili receptacula; atque alibi angustiae et profunda | 
altitudo, nullis inquirentium spatiis pentrabilis. 
Exim ventum Elephantinen ac Syenen, claustra 


' 
| 
t 
| 
| 


1 Uast, (Ta-) Apet; now the ruins of Karnak, Luxor, and 
Medinet-Habu. 

2 Ra-messu II (1333 m.c.); the semi-mythical Sesostris_ 
(Sesosis) of Herodotus and Diodorus: the list of his conquests. 
is, of course, mainly fabulous. | 

3 The northern, colossus of the two at Medinet-Habu, | 
which represent Amen-hetep III (ca. 1450 m.c.). Another, 
imperial antiquary, in the person of Hadrian, has left his name 
on the statue: the ‘‘ vocal sound" of the familiar story 
ceased when the colossus was restored by Severus. 
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later date and equal virtue being adopted into the 
title); then, the vast remains of ancient Thebes.! 
On piles of masonry Egyptian letters still remained, 
embracing the tale of old magnificence, and one of 
the senior priests, ordered to interpret his native 
tongue, related that “ once the city contained seven 
hundred thousand men of military age, and with 
that army King Rhamses,? after conquering Libya 
and Ethiopia, the Medes and the Persians, the 
Bactrian and the Scyth, and the lands where the 
Syrians and Armenians and neighbouring Cappa- 
docians dwell, had ruled over all that lies between 
the Bithynian Sea on the one hand and the Lycian 
on the other." The tribute-lists of the subject 
nations were still legible: the weight of silver and 
gold, the number of weapons and horses, the temple- 
gifts of ivory and spices, together with the quantities 
of grain and other necessaries of life to be paid by the 
separate countries; revenues no less imposing than 
those which are now exacted by the might of Parthia 
or by Roman power. 

LXI. But other marvels, too, arrested the atten- 
tion of Germanicus: in especial, the stone colossus of 
Memnon,? which emits a vocal sound when touched 
by the rays of the sun; the pyramids reared 
mountain high by the wealth of emulous kings among 
wind-swept and all but impassable sands; the ex- 
cavated lake which receives the overflow of Nile;+ 
and, elsewhere, narrow gorges and deeps impervious 
to the plummet of the explorer. Then he proceeded 
to Elephantine and Syene,> once the limits of the 

* The Lake Moeris of Herodotus, south of Memphis; now 
the Birket al-Karün in the Fayyüm. _ 

* Assouan; Elephantine (termed Abu, i.e. “ elephant," in 
the inscriptions) being an island opposite. 
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olim Romani imperii, quod nune rubrum ad mare 
patescit. 

LXVIII. Per idem tempus Vonones, quem amo- 
tum in Ciliciam memoravi, corruptis custodibus 
effugere ad Armenios, inde! Albanos Heniochosque et 
consanguineum sibi regem Seytharum conatus est. 
Specie venandi omissis maritimis locis avia saltuum 
petiit, mox pernicitate equi ad amnem Pyramum 
contendit, cuius pontes accolae ruperant audita 
regis fuga, neque vado penetrari poterat. Igitur 
in ripa fluminis a Vibio Frontone praefecto equitum 
vincitur; mox hemmius evocatus, priori custodiae 
regis adpositus, quasi per iram gladio eum transigit. 
Vnde maior fides conscientia sceleris et metu indicii 
mortem Vononi inlatam. 

LXIX. At Germanicus Aegypto remeans cuncta 
quae apud legiones aut urbes iusserat abolita vel 
in contrarium versa cognoscit. Hine graves in Piso- 
nem contumeliae, nec minus acerba quae ab illo 
in Caesarem intentabantur. Dein Piso abire Suria 
statuit. Mox adversa Germanici valetudine detentus, 
ubi recreatum accepit votaque pro incolumitate 
solvebantur, admotas hostias, sacrificalem appara- 
tum, festam Antiochensium plebem per lictores 
proturbat. Tum Seleuciam degreditur, opperiens 
aegritudinem, quae rursum Germanico acciderat. 


! inde Wopkens (dein Haase): inde in. 
2 intentabantur Wurm: temptabantur. 


1 About 115 a.p., after the conquests of Trajan. 

? Chap. 58. 3 Caucasian tribes. 

4 The upper reaches of the Djihán in Cilicia. 

5 Seleucia Pieria (X. ý &v Meepia), the port of Antioch: see 
Acts xiii. 1-4. 
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Roman Empire, which now! stretches to the Persian 
Gulf. 

LXVIII. About this time, Vonones—whose seques- 
tration in Cilicia I have mentioned ?—attempted by 
‘bribing. his warders to escape into Armenia, then to 
the Albani? the Heniochi,? and his relative, the king 
of Scythia. Leaving the coast under the pretext of 
a hunting excursion, he made for the trackless forest 
country, and, availing himself of the speed of his 
horse, hurried to the river Pyramus; where, on the 
news of his escape, the bridges had been demolished 
by the people of the district: the stream itself was 
not fordable. He was arrested, therefore, on the 
river-bank by the cavalry prefect, Vibius Fronto; 
and a little later, Remmius, a time-expired veteran 
who had been in command of his former guards, ran 
him through with his sword, as though in an out- 
burst of anger: a fact which makes it the more 
credible that conscious guilt and a fear of disclosures 
dictated the murder. 

LXIX. On the way from Egypt, Germanicus 
learned that all orders issued by him to the legions 
or the cities had been rescinded or reversed. Hence 
galling references to Piso: nor were the retorts directed 
by him against the prince less bitter. Then Piso 
determined to leave Syria. Checked almost imme- 
diately by the ill-health of Germanicus, then hearing 
that he had rallied and that the vows made for his 
recovery were already being paid. he took his lictors 
and swept the streets clear of the victims at the 
altars, the apparatus of sacrifice, and the festive 
populace of Antioch. After this, he left for Seleucia,5 
awaiting the outcome of the malady which had again 
attacked Germanieus. ‘The cruel virulence of the 
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Saevam vim morbi augebat persuasio veneni à 
Pisone aecepti; et reperiebantur solo ae parietibus 
erutae humanorum corporum reliquiae, carmina et 
devotiones et nomen Germanici plumbeis tabulis 
insculptum, semusti cineres ac tabo! obliti aliaque 
malefica quis creditur animas numinibus infernis 
sacrari. Simul missi a Pisone incusabantur ut 
valetudinis adversa rimantes. 

LXX. Ea Germanico haud minus ira quam per 
metum accepta. Si limen obsideretur, si effundendus 
spiritus sub oculis inimicorum foret, quid deinde 
miserrimae coniugi, quid infantibus liberis eventu- 
rum? Lenta videri veneficia: festinare et urgere, 
ut provinciam, ut legiones solus habeat. Sed non 
usque eo defectum Germanicum, neque praemia 
caedis apud interfectorem mansura. Componit epis- 
tulas quis amicitiam ei renuntiabat: addunt plerique 
iussum provincia decedere. Nec Piso moratus ultra 
navis solvit moderabaturque cursui quo propius 
regrederetur, si mors Germanici Suriam aperuisset. 

LXXI. Caesar paulisper ad spem erectus, dein 
fesso corpore, ubi finis aderat, adsistentis amicos 
in hunc modum adloquitur: “ Si fato concederem, 
iustus mihi dolor etiam adversus deos esset, quod 


1 tabo Lipsius: tabe. 


! The tablets were employed in the ancient and almost 
ubiquitous rite of defixion (defizio, xarddeots), which consisted 
essentially in running a nail or needle through the effigy or 
the name of the person marked down for destruction. For an 
account of the procedure and the theory underlying it, the 
reader may be referred to F. B. Jevons in Anthropology and the 
Classics (p. 106 sgq.). ; 

? Half-burnt human remains from the funeral-pyre. 

. * Besides the infant Julia (chap. 54), Caligula was with him 
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disease was intensified by the patient's belief that 

Piso had given him poison; and it is a fact that 

explorations in the floor and walls brought to light 
the remains of human bodies, spells, curses, leaden . 
tablets engraved with the name Germanicus,! charred 

and blood-smeared ashes,? and others of the imple- 
ments of witchcraft by which it is believed the living” 
soul can be devoted to the powers of the gravé. 
At the same time, emissaries from Piso were accused 

of keeping a too inquisitive watch upon the ravages 

of the disease. 

LXX. Of all this Germanieus heard with at least 
as much anger as alarm :—'' If his threshold was 
| besieged, if he must surrender his breath under the 
eye of his enemies, what must the future hold in 
store for his unhappy wife—for his infant children ? 3 
Poison was considered too dilatory; Piso was grow- 
jing urgent—imperative—to be left alone with his 
|provinee and his legions! But Germanicus had not 
fallen from himself so far, nor should the price of 
blood remain with the slayer!” He composed a 
letter renouncing his friendship: the general account 
fadds that he ordered him to leave the province. 
Delaying no longer, Piso weighed anchor, and regu- 
lated his speed so that the return journey should be 
the shorter, if Germanicus’ death opened the door 
in Syria. 
~ LXXI. For a moment the Caesar revived to hope: 
then his powers flagged, and, with the end near, 

e addressed his friends at the bedside to the follow- 
ing effect:—“ If I were dying by the course of 
ature, I should have a justified grievance against 
Heaven itself for snatching me from parents, children, 
(TIT. 1, duobus cum liberis; Suet. Cal. 10, comitatus est patrem 

Syriaca expeditione). 
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me parentibus, liberis, patriae intra iuventam prae- 
maturo exitu raperent: nune seelere Pisonis et Plan- 
cinae intereeptus ultimas preees pectoribus vestris 
relinquo: referatis patri ac fratri, quibus acerbita- 
tibus dilaeeratus, quibus insidiis eireumventus miser- 
rimam vitam pessima morte finierim. Si quos spes 
ineae, si quos propinquus sanguis, etiam quos invi- 
dia erga viventem movebat, inlacrimabunt quon- | 
dam florentem et tot bellorum superstitem muliebri : 
fraude cecidisse. Erit vobis locus querendi apud 
senatum, invoeandi leges. Non hoe praecipuum ami- 
eorum munus est, prosequi defunctum ignavo questu, 
sed quae voluerit meminisse, quaé mandaverit 
exequi. Flebunt Germanicum etiam ignoti: vindi- 
cabitis vos. si me potius quam fortunam meam fove- | 
batis. Ostendite populo Romano divi Augusti: 
neptem eandemque coniugem meam, numerate sex | 
liberos. Miserieordia eum accusantibus erit fingenti- | 
busque seelesta Dee aut non eredent homines | 
aut non ignoscent." [uravere amici dextram mori- 
entis contingentes spiritum ante quam ultionem | 
amissuros. 


} 
LXXII. Tum ad uxorem versus per memoriani 


sui, per eonimunis liberos oravit exueret ferociam, | 
saevienti fortunae summitteret animum, neu regressa |. 
in urbem aemulatione potentiae validiores inritaret. 
Haec palam et alia seereto, per quae ostendisse 
credebatur metum ex Tiberio. Neque multo post 
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and country, by a premature end in the prime of 
life. Now, cut off as I am by the villainy of Piso 
and Plancina, I leave my last prayers in the keeping 
of your breasts: report to my father and brother 
the agonies that rent me, the treasons that encom- 
passed me, before I finished the most pitiable of 
lives by the vilest of deaths. If any were ever 
stirred by the hopes I inspired, by kindred blood,— 
even by envy of me while I lived,—they must shed 
a tear to think that the once happy survivor of so 
many wars has fallen by female treachery. You 
will have your opportunity to complain before the 
senate and to invoke the law. The prime duty of 
friends is not to follow their dead with passive 
laments, but to remember his wishes and carry out 
hiscommands. Strangers themselves will bewail Ger- 
manicus: you will avenge him—if you loved me, and 
not my fortune. Show to the Roman people the 
granddaughter of their deified Augustus, who was 
also my wife; number her six children: pity will 
side with the accusers, and, if the murderers allege 
some infamous warrant, they will find no credence 
in men—or no forgiveness!” His friends touched 
the dying hand and swore to forgo life sooner than 
revenge. 

LXXII. Then he turned to his wife, and implored 
her “ by the memory of himself, and for the sake of 
their common children, to strip herself of pride, to 
stoop her spirit before the rage of fortune, and 
I never—if she returned to the capital—to irritate 
4| those stronger than herself by a competition for 
J| power." These words in public: in private there 
J| were others, in which he was believed to hint at 
danger from the side of Tiberius. Soon afterwards 
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extinguitur, ingenti luctu provinciae et circumia- 
centium populorum.  Indoluere exterae nationes 
regesque: tanta illi comitas in socios, mansuetudo 


in hostis: visuque et auditu iuxta venerabilis, | 


cum magnitudinem et gravitatem summae fortunae 
retineret, invidiam et adrogantiam effugerat. 
LXXIII. Funus sine imaginibus et pompa per 
laudes ac memoriam virtutum eius celebre fuit. 
Et erant qui formam, aetatem,! genus mortis, ob 
propinquitatem etiam locorum in quibus interiit, 


magni Alexandri fatis adaequarent. Nam utrumque | 


corpore decoro, genere insigni, haud multum triginta 


annos egressum, suorum insidiis externas inter gentis | 


occidisse: sed hunc mitem erga amicos, modicum 
voluptatum, uno matrimonio, certis liberis egisse, 


neque minus proeliatorem, etiam si temeritas afuerit | 


praepeditusque sit perculsas tot victoriis Germanias 


servitio premere. Quod si solus arbiter rerum, si | 


iure et nomine regio fuisset, tanto promptius adse- 
cuturum gloriam militiae quantum clementia, tem- 
perantia, ceteris bonis artibus praestitisset. Copia 
antequam cremaretur nudatum in foro Antiochen- | 


sium, qui locus sepulturae destinabatur, praetuleritne | 
veneficii signa parum constitit; nam ut quis miseri- | 
cordia in Germanicum et praesumpta suspicione: 


1 formam, fortunam, aetatem, Johann Mueller. 


1 A circumstantial account is given in Suet. Cal. 5. 

2 Annum agens aetatis quartum et tricensimum diuturno) 
morbo Antiochiae obiit (Germanicus), Suet. Cal. 1. Alsamt 
was a year younger. 

3 The tales of the poisoning of Alexander may be read in, 
Plut. Alex. 77; Arr. Anab. VII. 27; Q. Curt. X. 10; Just. XII. 
13; or— perhaps with equal profit—in the Pseudo- Callisthenes, | 
HI, fin. 
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he passed away, to the boundless grief of the province 
and the adjacent peoples. Foreign nations and 
princes felt the pang—so great had been his courtesy 
to allies, his humanity to enemies: in aspect and 
address alike venerable, while he maintained the 
magnificence and dignity of exalted fortune, he had 
escaped envy and avoided arrogance. 

LXXIII. His funeral, devoid of ancestral effigics 
or procession, was distinguished by eulogies and recol- 
lections of his virtues. There were those who, con- 
sidering his personal appearance, his early age, and 
the circumstances of his death,—to which they added 
the proximity of the region where he perished,— 
compared his decease with that of Alexander the 
Great:—'" Each eminently handsome, of famous 
lineage, and in years not much exceeding thirty;? 
had fallen among alien races by the treason of their 
countrymen.? But the Roman had borne himself as 
one gentle to his friends, moderate in his pleasures, 
content with a single wife and the children of lawful 
wedlock. Nor was he less a man of the sword; 
though he lacked the other's temerity, and, when 
his numerous victories had beaten down the Ger- 
manies, was prohibited from making fast their 
bondage. But had he been the sole arbiter of 
affairs, of kingly authority and title, he would have 
overtaken the Greek in military fame with an ease 
proportioned to his superiority in clemency, self- 
command, and all other good qualities." The body, 
„i before cremation, was exposed in the forum of 
Antioch, the place destined for the final rites. 
3| Whether it bore marks of poisoning was disputable : 
for the indications were variously read, as pity and 
f preconceived suspicion swayed the spectator to the 
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aut favore in Pisonem pronior, diversi interpreta- 
bantur. 

LXXIV. Consultatum inde inter legatos quique 
alii senatorum aderant quisnam Suriae praeficeretur. 
Mt ceteris modice nisis, inter Vibium Marsum et 
Cn. Sentium diu quaesitum: dein Marsus seniori 
ct acrius tendenti Sentio concessit. Isque infamem 
veneficiis ea in provincia et Plancinae percaram 
nomine Martinam in urbem misit, postulantibus 
Vitellio ac Veranio ceterisque qui crimina et accusa- 
tionem tamquam adversus receptos iam reos instrue- 
bant. 

LXXV. At Agrippina, quamquam defessa luctu 
et corpore aegro, omnium tamen quae ultionem mora- 
rentur intolerans ascendit classem cum cineribus 
Germanici et liberis, miserantibus cunctis quod femina 
nobilitate princeps, pulcherrimo modo matrimonio, 
inter venerantis gratantisque aspici solita, tunc 
feralis reliquias sinu ferret, incerta ultionis, anxia 
sui et infelici fecunditate fortunae totiens obnoxia. 
Pisonem interim apud Coum insulam nuntius adse- 
quitur excessisse Germanicum. Quo intemperanter 
accepto caedit victimas, adit templa, neque ipse gau- 
dium moderans et magis insolescente Plancina, quae 


1 All legati must have held at least the quaestorship, and 
were therefore senators. 


2 Consul suffectus in 17 A.D.; proconsul of Africa for three , 
years (27-30 a.p.?); governor of Syria under Claudius. He / 


appears again in the Annals at II. 79; IV. 56; VI. 47-8; 
Xl. 10; and, since he had literary tastes (vetustis honoribus et 
inlustris studiis, VI. 47), it has been conjectured that some of 
the details of Germanicus’ last days may rest ultimately on 
his authority. 


3 Cn. Sentius Saturninus, consul suffectus in 4 A.D. A 


500 


BOOK II. rxxrmr.-Lxxv. 


side of Germanicus, or his predilections to that of 
Piso. f 

LXXIV. A eonsultation followed between the 
legates and other senators! present, to determine 
the new governor of Syria. When the rest had 
made a half-hearted effort, the claims of Vibius 
Marsus? and Gnaeus Sentius? were canvassed at 
length; then Marsus gave way to the superior age 
and greater keenness of his competitor. And he, on 
the demand of Vitellius, Veranius, and the others 
(who were drawing up the articles of indictment as 
though the case had already been entered), des- 
patched to Rome a woman by the name of Martina, 
infamous in the province for her poisonings and 
beloved of Planeina. 

LXXV. Agrippina herself, worn out with grief and 
physically ill, yet intolerant of every obstacle to 
revenge, went on board the fleet with her children 
and the ashes of Germanicus; amid universal pity 
for this woman of sovereign lineage, her wedded 
glory wont but yesterday to attract the gaze of 
awed and gratulatory crowds, now carrying in her 
bosom the relies of the dead, uncertain of her venge- 
ance, apprehensive for herself, cursed in that fruit- 
fulness which had borne but hostages to fortune. 

Piso, in the meantime, was overtaken at the isle 
of Cos* by a message that Germanicus was sped. 
He received it with transport. Victims were im- 
molated, temples visited; and, while his own joy 
iknew no bounds, it was overshadowed by the inso- 
lence of Plancina, who had been in mourning for the 


“f fragmentary inscription proves that his appointment was 
recognized as valid by Tiberius. 
3 Off the Carian coast, in the province of Asia. 
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luetum amissae sororis tum primum laeto cultu 
mutavit. | 
LXXVI. Adfluebant centuriones monebantque 
prompta illi legionum studia: repeteret provinciam 
non iure ablatam et vacuam. Igitur quid agendum 
consultanti M. Piso filius properandum in urbem 
censebat: nihil adhue inexpiabile admissum nequc 
suspiciones imbecillas aut inania famae pertime- 
scenda. Discordiam erga Germanicum odio fortasse 
dignam, non poena; et adeptione provinciae satis | 
faetum inimicis. Quod si regrederetur obsistente | 
Sentio civile bellum incipi; nec duraturos in parti- 
bus centuriones militesque apud quos recens impe- ` 
ratoris sui memoria et penitus infixus in Caesares ` 
amor praevaleret. f 
LXXVII. Contra Domitius Celer, ex intima eius 
amicitia, disseruit utendum eventu: Pisonem, non | 
Sentium Suriae praepositum; huie fascis et ius prae- | 
toris, huie legiones datas. Si quid hostile ingruat, | 
quem iustius arma oppositurum quam qui! legati j 
auctoritatem et propria mandata acceperit? Relin- | 
quendum etiam rumoribus tempus quo T 
plerumque innocentis recenti invidiae imparis. At; 
si teneat exercitum, augeat viris, multa quae provi- 


e 


| 
1 quam qui Lipsius: qui. ' 


1 From the Syrian legions: men, presumably, who owed | 
their promotion to Piso (see above, chap. 55), 
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loss of a sister, and now changed for the first time 
into the garb of joy. 

LXXVI. Centurions! came streaming in with their 
advice :—“ The legions were eager to declare for 
him—he must return to the province illegally wrested 
from him and now masterless." At a council, then, 
to decide what action should be taken, his son, 
Marcus Piso, held that he must hurry to the capital :— 
“ So far, he had been guilty of nothing that was past 
expiation; nor were feeble suspicions or unsubstantial 
rumours a matter for alarm. His difference with 
-Germanicus might perhaps earn him a measure of 
unpopularity, but not punishment; while the for- 
feiture of his province had satisfied his private 
enemies. To go back was to embark on a civil war, 
if Sentius resisted; nor would the centurions and 
private soldiers stand fast in his cause, since with 
them the yet recent memory of their commander, 
and their deep-seated affection for the Caesars, 
outweighed all else.” 

LXXVII. Domitius Celer, one of his most intimate 
associates, argued upon the other side:—'' He had 
better profit by the occasion: not Sentius, but Piso. 
had been created governor of Syria: to him had 
been entrusted the symbols of magistracy, the prae- 
torian jurisdiction,—ay, and the legions. If hos- 
tilities threatened, who could more justly take the 
field than à man who had received the powers of a 
legate, in addition to private instructions? Besides, 
| rumours ought to be allowed an interval in which 
| to grow stale: innocence too often was unable to 
| face the first blast of unpopularity. But if he kept 
the army and augmented his powers, chance would 
, give a favourable turn to much that could not at 
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deri non possint fortuito in melius casura. “ An fes- 
tinamus cum Germanici cineribus adpellere, ut te 
inauditum ct indefensum planctus Agrippinae ac 
vulgus imperitum primo rumore rapiant? Est tibi 
Augustae conscientia, est Caesaris favor, sed in 
occulto; et perisse Germanicum nulli iactantius 
maerent quam qui maxime laetantur.” 

LXXVIII. Haud magna mole Piso promptus fero- 
cibus in sententiam trahitur missisque ad Tiberium 
epistulis incusat Germanicum luxus et superbiae; 
seque pulsum, ut locus rebus novis patefieret, curam 
exercitus eadem fide qua tenuerit repetivisse. Simul 
Domitium impositum triremi vitare litorum oram 
praeterque insulas alto! mari pergere in Suriam 
iubet. Concurrentis desertores per manipulos com- 
ponit, armat lixas traiectisque in continentem navi- 
bus vexillum tironum in Suriam euntium intercipit, 
regulis Cilicum ut se auxiliis iuvarent scribit, haud 
ignavo ad ministeria belli iuvene Pisone, quamquam 
suscipiendum bellum abnuisset. 

LXXIX. Igitur oram Lyciae ac Pamphyliae prae- 
legentes, obviis navibus quae Agrippinam vehebant, 
utrimque infensi arma primo expediere: dein mutua 
formidine non ultra iurgium processum est, Mar- 
susque Vibius nuntiavit Pisoni Romam ad dicendam 


! alto Lipsius: lato. 


1 Since the death of Philopator (chap. 42) there were two 
of these principalities remaining : Olba, north of Pompeiopolis; 
and Trachea, the western part of Cilicia, then held by Archelaus 
of Cappadocia. 
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present be foreseen. Or," he continued, * are we 
racing to make the harbour at the same moment as 
the ashes of Germanicus, so that with the first breath 
of scandal you may be swept to your doom, unheard 
and undefended, by a sobbing wife and a fatuous 
crowd? You have the complicity of Augusta, the 
favour of the Caesar,—but only in private; and 
none more ostentatiously bewail the fate of Ger- 
manieus than they who most rejoice at it." 
LXXVIII. There was no great difficulty in con- 
verting Piso, with his taste for audacity, to this 
opinion; and, in a letter forwarded to Tiberius, he 
accused Germanicus of luxury and arrogance: as 
for himself, “ he had been expelled so as to leave 
scope for a revolution, but had now gone to resume 
charge of the army, with the same loyalty as he 
had shown when he was at its head." At the same 
time, he placed Domitius on a warship, with orders 
to avoid the coasting-route and to make straight 
for Syria, past the islands and through the high 
seas. As deserters flocked in, he organized them by 
maniples; armed the camp-followers; then, crossing 
with his fleet to the mainland, intercepted a body 
of recruits bound for Syria, and wrote to the Cilician 
kinglets! to support him with auxiliaries—the young 
Piso assisting actively in the preparations for war, 
though he had protested against engaging in it. 
LXXIX. As they were skirting. then, the coast 
of Lycia and Pamphylia, they were met by the 
squadron convoying Agrippina. On each side the 
hostility was such that at first they prepared for 
action: then, owing to their mutual fears, the affair 
went no further than high words; in the course of 
which Vibius Marsus summoned Piso to return to 
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causam veniret, Ille eludens respondit adfuturum 
ubi praetor qui de veneficiis quaereret reo atque 
accusatoribus diem prodixisset. Interim Domitius 
Laodiciam urbem Syriae adpulsus, cum hiberna 
sextae legionis peteret, quod eam maxime novis 
consiliis idoneam rebatur, a Pacuvio legato prae- 
venitur. Id Sentius Pisoni per litteras aperit monet- 
que ne castra corruptoribus, ne provinciam bello 
temptet. Quosque Germanici memores aut inimicis 
eius adversos cognoverat, contrahit, magnitudinem 
imperatoris identidem ingerens et rem publicam 
armis peti; ducitque validam manum et proelio 
paratam. 

LXXX. Nec Piso, quamquam coepta secus cade- 
bant, omisit tutissima e praesentibus, sed castellum 
Ciliciae munitum admodum, cui nomen Celenderis, 
occupat; nam admixtis desertoribus et tirone nuper | 
intercepto suisque et Plancinae servitiis auxilia | 
Cilicum quae reguli miserant in numerum legionis 
composuerat. Caesarisque se legatum testabatur — 
provincia quam is dedisset arceri, non a legionibus 
(carum quippe accitu venire), sed a Sentio privatum 
odium falsis criminibus tegente. Consisterent in 
acie, non pugnaturis militibus ubi Pisonem ab ipsis - 


1 Marsus' citation had no legal force, as it was only when 
the president of the court had formally received the charge | 
that a day (normally the tenth from the date) was fixed for 
the appearance of the parties. The true insolence of the | 
answer lies, however, in the tacit assumption that the case | 
had no features so exceptional as to necessitate a change from | 
the usual procedure. 

? The modern Ladikieh (Latakia) nearly opposite the 
north-eastern extremity of Cyprus: the other Syrian town of , 
the name lay near Lebanon. 
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Rome and enter his defence. He gave a sarcastic 
answer that he would be there when the praetor 
with cognizance of poisoning cases had notified a 
date to the accusers and accused.! 

Meanwhile, Domitius had landed at the Syrian 
town of Laodicea? He was making for the winter 
quarters of the sixth legion, which he thought the best 
adapted for his revolutionary designs, when he was 
forestalled by the commanding officer, Pacuvius. 
Sentius notified Piso of the incident by letter, and 
warned him to make no attempt upon the camp by 
his agents or upon the province by his arms. He 
then collected the men whom he knew to be attached 
to the memory of Germanicus,—or, at least, opposed 
to his enemies,—impressed upon them the greatness 
of the emperor and the fact that this was an armed 
attack on the state, then took the field at the head 
of a powerful force ready for battle. 

LXXX. Piso, too, though his enterprise was 
developing awkwardly, adopted the safest course in 
the circumstances by seizing an extremely strong 
post in Cilicia, named Celenderis? For by an admix- 
ture of the deserters, the recently intercepted 
recruits, and his own and Plancina's slaves, he had 
arranged the Cilician auxiliaries, sent by the petty 
kings, in what was numerically a legion. He called 
them to witness that “ he, the representative of the 
Caesar, was being excluded from the province which 
the Caesar had given, not by the legions—it was at 
their invitation he came !—but by Sentius, who was 
veiling his private hatred under a tissue of calumnies. 
They must take their stand in line of battle: the 
soldiers would never strike, when they had seen 


3 Now Kilindria (the Turkish Tchilindere). 
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parentem quondam appellatum, si iurc ageretur, 
potiorem, si armis, non invalidum vidissent. Tum 
pro munimentis castelli manipulos explicat colle 
arduo et derupto: nam cetera mari cinguntur. Con- 
tra veterani ordinibus ac subsidiis instructi: hine 
militum, inde locorum asperitas, sed non animus, 
non spes, ne tela quidem nisi agrestia aut subitum 
in! usum properata. Vt venere in manus, non ultra 
dubitatum quam dum Romanae cohortes in aequum 
eniterentur: vertunt terga Cilices seque castello 
claudunt. 

LXXXI. Interim Piso classem haud procul oppe- 
rientem adpugnare frustra temptavit; regressusque 
et pro muris, modo semct adflictando, modo singulos 
nomine ciens, praemiis vocans, seditionem coepta- 
bat:? adeoque commoverat ut signifer legionis ? 
sextae signum ad eum transtulerit, cum Sentius occa- 
nere cornua tubasque et peti aggerem, crigi scalas 
iussit ac promptissimum quemque succedere, alios 
tormentis hastas, saxa et faces ingerere. Tandem 
vieta pertinacia Piso oravit ut traditis armis maneret 
in castello, dum Caesar eui Suriam permitteret con- 
sulitur. Non receptae condiciones nec aliud quam 
naves et tutum in urbem iter concessum est. 


! subitum in Doederlein : subitum. 
? coeptabat: adeoque . . . transtulerit, cum Jackson: | 


coeptabat, adeoque . . . transtulerit. Tum. 
3 legionis edd. : legionis vocans. 


1 The legion in which Piso’s inflnence was strongest (see 
above, chap. 79). 
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Piso; whom once they called Father; who, if the 
verdict went by justice, was the superior; and, if by 
arms, not wholly powerless." He then deployed his 
maniples in front of the fortress lines on a high and 
precipitous hill (the rest of the position is secured 
by the sea): confronting them stood the veterans, 
drawn up in centuries and with reserves. On the one 
side was a grim soldiery; on the other, a position 
not less grim,—but no courage, no hope, not even 
weapons, apart from rustic spears or makeshifts 
improvised to meet the sudden demand. When the 
collision came, doubt only lasted until the Roman 
cohorts scrambled up to level ground: the Cilicians 
took to their heels and barricaded themselves in the 
fortress. 

LXXXI. In the meantime, Piso attempted, with- 
out effect, to attack the fleet, which was waiting at 
some little distance. On his return, he took his 
station on the walls: and, now beating his breast, 
now summoning particular soldiers by name and 
weighting the call with a bribe, endeavoured to 
create a mutiny. He had, indeed, produced enough 
impression for one ensign of the sixth! legion to come 
over with his standard, when Sentius ordered the 
cornets and trumpets to sound, the materials for a 
mound to be collected, ladders raised; the readiest 
to go forward to the escalade, others to discharge 
spears, stones, and firebrands, from the military 
engines. At last Piso’s obstinacy was broken, and 
he applied for permission to hand over his arms and 
remain in the fort while the Caesar’s award of the 
Syrian governorship was being ascertained. The 
terms were not accepted, and the only concessions 
made were a grant of ships and a safe-conduct to 

the capital. 


509 


THE ANNALS OF TACITUS 


LXXXII. At Romae, postquam Germanici vale- 
tudo percrebuit cunctaque ut ex longinquo aucta 
in deterius adferebantur, dolor, ira, et erumpebant 
questus. Ideo nimirum in extremas terras rele- 
gatum, ideo Pisoni permissam provinciam; hoc 
egisse secretos Augustac cum Plancina sermones. 
Vera prorsus de Druso seniores locutos: displicere 
regnantibus civilia filiorum ingenia, neque ob aliud 
interceptos quam quia populum Romanum aequo : 
iure complecti reddita libertate agitaverint. Hos 
vulgi sermones audita mors adeo incendit ut antc 
edictum magistratuum, ante senatus consultum 
sumpto iustitio desererentur fora, clauderentur do- 
mus. Passim silentia et gemitus, nihil compositum 
in ostentationem; et, quamquam neque insignibus 
lugentium abstinerent, altius animis maerebant. 
Forte negotiatores vivente adhuc Germanico Suria 
egressi laetiora de valetudine eius attulere. Statim 
credita, statim vulgata sunt: ut quisque obvius; 
quamvis leviter audita in alios atque illi in plures 
cumulata gaudio transferunt. Cursant per urbem, 
moliuntur templorum foris; iuvat credulitatem nox 


1 Drusus was the step-son of Augustus, Germanicus the 
adopted son of Tiberius. 

? For the belicf that Drusus designed to restore the republic, 
see I. 33 and Suet. Claud. 1. He died in Germany from the 
consequences of a riding accident (Liv. epit. 140; véow cu, 
D. Cass. LV. 1): the absurd and inevitable story of his 
poisoning by order of Augustus is mentioned and rejected by 
Suetonius, l.c. | 

3 Suetonius is more explicit (Cal. 6) : Passim cum luminibus | 
et victimis in Capitolium concursum est ac paene revolsae templi 
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LXXXII. But at Rome, when the failure of Ger- 
manicus' health became current knowledge, and 
every circumstance was reported with the aggrava- 
tions usual in news that has travelled far, all was 
grief and indignation. A storm of complaints burst 
out:—' So for this he had been relegated to the 
ends of earth; for this Piso had received a province ; 
and this had been the drift of Augusta's colloquies 
with Plancina! It was the mere truth, as the elder 
men said of Drusus, that sons with democratic 
tempers were not pleasing to fathers on a throne!; 
and both had been cut off for no other reason than 
because they designed to restore the age of freedom 
and take the Roman people into a partnership of 
equal rights."? The announcement of his death 
inflamed this popular gossip to such a degree that 
before any edict of the magistrates, before any 
resolution of the senate, civic life was suspended, 
the courts deserted, houses closed. It was a town 
of sighs and silences, with none of the studied adver- 
tisements of sorrow; and, while there was no absten- 
tion from the ordinary tokens of bereavement, thc 
deeper mourning was carried at the heart. Accident- 
ally, a party of merchants, who had left Syria while 
Germanicus was yet alive, brought a more cheerful 
account of his condition. It was instantly believed 
and instantly disseminated. No man met another 
without proclaiming his unauthenticated news; and 
by him it was passed to more, with supplements 
dictated by his joy. Crowds were running in the 
streets and forcing temple-doors? Credulity throve 


fores, ne quid gestientis vota reddere moraretur. He quotes the 
verse with which they woke Tiberius :—Salea Roma, salva 
‘patria, salvus est Germanicus. 
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et promptior inter tenebras adfirmatio. Nec obstitit 
falsis Tiberius donec tempore ac spatio vanescerent : 
et populus quasi rursum ereptum acrius doluit. 
LXXXIII. Honores ut quis amore in Germanicum 
aut ingenio validus reperti decretique: ut nomen 
eius Saliari carmine caneretur; sedes curules sacer- 
dotum Augustalium locis superque eas querceae 
coronae statuerentur; ludos circensis eburna effigies 
praeiret neve quis flamen aut augur in locum Ger- 
manici nisi gentis Iuliae crearetur. Arcus additi 


Romae et apud ripam Rheni et in monte Syriae | 


Amano cum inscriptione rerum gestarum ac mortem 


ob rem publicam obisse. Sepulchrum Antiochiae : 


ubi crematus, tribunal Epidaphnae quo in loco vitam 
finierat. Statuarum locorumve in quis coleretur! 
haud facile quis numerum inierit. Cum censeretur 
clipeus auro et magnitudine insignis inter auctores 
eloquentiae, adseveravit Tiberius solitum paremque 
ceteris dicaturum: neque enim eloquentiam fortuna 
discerni et satis inlustre si veteres inter scriptores 


haberetur. Equester ordo cuneum Germanici appel- | 


! coleretur Beroaldus : colerentur. 
1 In addition to lays in honour of the gods severally, this 
primitive and unintelligible hymn (Saliorum carmina viz 


sacerdotibus suis satis intellecta, Quint. I. 6, 40) contained i 
carmina in universos sermones composita, in which the name of 


Augustus had already been inserted. 
? See I. 54. 
? [n company with the images of the gods. 
4 Augustalis. 
5 ʻO uév yàp 'Auavós . . . mepikAetev tov 'Iootóv. kóÀsrov 


dnavra Strab. 535: Nipperdey gives the modern name as; 


Akma Dagh. 
$ Actually the suburb was Daphne, the city 'Avrióxeta 4 emi 


Addvy : a rather curious inaccuracy in view of the great celebrity, 


of Daphne (see, for instance, Munro, Aetna, pp. 40-43). 
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—it was night, and affirmation is boldest in the dark. 
Nor did Tiberius check the fictions, but left them to 
die out with the passage of time; and the people 
mourned with added bitterness for what seemed a 
second bereavement. 

LXXXIII. Affection and ingenuity vied in dis- 
covering and decreeing honours to Germanicus: his 
name was to be chanted in the Saliar Hymn ;! curule 
|[chairs surmounted by oaken crowns were to be set 
for him wherever the Augustal priests? had right of 
place; his effigy in ivory was to lead the processiou 
at the Circus Games, and no flamen ! or augur, unless 
of the Julian house, was to be created in his room. 
[Arches were added, at Rome, on the Rhine bank, 
and on the Syrian mountain of Amanus,? with an 
inscription recording his achievements and the fact 
that he had died for his country. There was to be a 
|sepulchre in Antioch, where he had been cremated ; 
a funeral monument in Epidaphne,® the suburb in 
which he had breathed his last. His statues, and 
the localities in which his cult was to be practised, 
it would be difficult to enumerate. When it was 
Iproposed to give him a gold medallion, as remarkable 
for the size as for the material, among the portraits 
f the classic orators,’ Tiberius declared that he would 
dedicate one himself “ of the customary type, and 
in keeping with the rest: for eloquence was not 
measured by fortune, and it was distinction enough 
if he ranked with the old masters." The equestrian 
rder renamed the so-called “junior section " in 


* [n the Palatine Library (see above, chap. 37). The 
Aplipeus was a disk, usually of bronze, with the portrait en- 

ved on it: Pliny actually derives the word from yAvdu 
H.N. XXXV. 3). 


ja 
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lavit qui iuniorum dicebatur, instituitque uti turmae 
idibus Iuliis imaginem eius sequerentur. Pleraque 
manent: quaedam statim omissa sunt aut vetustas 
oblitteravit. 

LXXXIV. Ceterum recenti adhuc maestitia soror 
Germanici Livia, nupta Druso, duos virilis sexus 
simul enixa est. Quod rarum laetumque etiam modi- 
cis penatibus tanto gaudio principem adfecit, ut 
non temperaverit quin iactaret apud patres nulli 
ante Romanorum ciusdem fastigii viro geminam stir- 
pem editam: nam cuncta, etiam fortuita, ad gloriam 
vertebat. Sed populo tali in tempore id quoque 
dolorem tulit, tamquam auctus liberis Drusus domum 
Germanici magis urgeret. 

LXXXV. Eodem anno, gravibus senatus decretis 
libido feminarum coercita cautumque ne quaestum 
corpore faceret cui avus aut pater aut maritus eques 
Romanus fuisset. Nam Vistilia, praetoria familia 
genita, licentiam stupri apud aedilis vulgaverat, more 
inter veteres recepto, qui satis poenarum adversum 
impudicas in ipsa professione flagitii credebant. 
Exactum et a Titidio Labeone Vistiliae marito cur 
in uxore delicti manifesta ultionem legis omisisset. 
Atque illo praetendente sexaginta dies ad consul- 
tandum datos necdum praeterisse, satis visum de 


1 The date of the annual travectio, or review of the equites 
Romani equo publico; long obsolete, but revived by Augustus 
(Suet. Aug. 38). 

? Pliny (H.N. XXXV. 4) describes him as recently dead at 
an advanced age; as having held the proconsulate of Gallia 
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their part of the theatre after Germanicus, and 
ruled that on the fifteenth of July! the cavalcade 
should ride behind his portrait. Many of these com- 
pliments remain: others were discontinued imme- 
diately, or have lapsed with the vears. 

LXXXIV. While the public mourning was still 
fresh, Germanicus’ sister, Livia, who bad married 
Drusus, was delivered of twin sons. The event, a 
rare felicity even in modest households, affected the 
emperor with so much pleasure that he could not 
refrain from boasting to the Fathers that never 
before had twins been born to a Roman of the same 
eminence: for he converted everything, accidents 
included, into material for self-praise. To the people, 
however, coming when it did, even this incident 
was a regret: as though the increase in Drusus’ 
family was a further misfortune for the house of 
Germanicus. 

LXXXV. In the same year, bounds were set to 
female profligacy by stringent resolutions of the 
senate: and it was laid down that no woman should 
trade in her bodv, if her father, grandfather, or 
husband had been a Roman knight. For Vistilia, 
the daughter of a praetorian family, had advertised 
her venality on the aediles’ list—the normal pro- 
cedure among our ancestors, who imagined the 
unchaste to be sufficiently punished by the avowal 
of their infamy. Her husband, Titidius Labeo,? was 
also required to explain why, in view of his wife’s 
manifest guilt, he had not invoked the penalty of 
the law. As he pleaded that sixty days, not vet 
elapsed, were allowed for deliberation, it was thought 


Narbonensis: and as being an enthusiastic amateur of painting 
—sed ea res inrisu el contumeliae erat. 
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Vistilia statuere; eaque in insulam Seriphon abdita 
est. Actum et de sacris Aegyptiis Iudaicisque pel- 
lendis factumque patrum consultum ut quattuor 
milia libertini generis ea superstitione infecta quis 
idonea aetas in insulam Sardiniam veherentur, cocr- 
cendis illic latrociniis et, si ob gravitatem caeli 
interissent, vile damnum; eeteri cederent Italia nisi 
certam ante dicm profanos ritus exuissent. 

LXXXVI. Post quae rettulit Caesar capiendam 
virginem in locum Occiae, quae septem et quinqua- 
ginta per annos summa sanctimonia Vestalibus sacris 
praesederat; egitque grates Fonteio Agrippae ct 
Domitio Pollioni quod offerendo filias de officio in 
rem publicam certarent. Praelata est Pollionis filia, 
non ob aliud quam quod mater eius in eodem coniugio 
manebat; nam Agrippa discidio domum imminuerat. 
Et Caesar quamvis posthabitam decies sestertii dote 
solatus est. 

LXXXVII. Saevitiam annonae incusante plebe 
statuit frumento pretium quod emptor penderet, 
binosque nummos se additurum negotiatoribus in 
singulos modios. Neque tamen ob ea parentis patriae 
delatum et antea vocabulum adsumpsit, acerbeque 
increpuit eos qui divinas occupationes ipsumque 


1 A proverbially insignificant and barren island (now 
Serpho[s]) in the Cyclades between Cythnus and Siphnus. 

? The scandals which rouscd Tiberius to action may be read 
in Jos. A.J, XVIII 3, 4—5. . 

3 The eligible age was from six to ten years, the vows being 
obligatory for thirty. 
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enough to pass sentence on Vistilia, who was removed 
to the island of Seriphos.1—Another debate dealt 
with the proscription of the Egyptian and Jewish 
rites? and a senatorial edict directed that four 
thousand descendants of enfranchised slaves, tainted 
with that superstition and suitable in point of age, 
were to be shipped to Sardinia and there employed in 
suppressing brigandage: “if they succumbed to the 
pestilential climate, it was a cheap loss." The rest 
had orders to leave Italy, unless they had renounced 
their impious ceremonial by a given date. 

LXXXVI. The emperor then moved for the ap- 
pointment of a Virgin to replace Occia, who for 
fifty-seven years had presided over the rites of Vesta 
with unblemished purity: Fonteius Agrippa and 
Domitius Pollio he thanked for the public-spirited 
rivalry which had led them to proffer their own 
daughters. Pollio's child? was preferred, for no 
reason save that her mother was still living with the 
same husband, while Agrippa's divorce had impaired 
the credit of his household. As a solatium to the 
rejected candidate, the Caesar presented her with a 
dowry of a million sesterces.* 

LXXXVII. As the commons protested against the 
appalling dearness of corn, he fixed a definite price 
to be paid by the buyer, and himself guaranteed the 
seller a subsidy of two sesterecs the peck. Yet he 
would not on that score accept the title “‘ Father of 
his Country," which had indeed been offered pre- 
viously ;5 and he administered a severe reprimand to 
those who had termed his occupations “ divine,” 


* “ Though a large, not an unusual dowry,” Mayor on 
Thoug ge, not an unus 3 y 
Juv. X.335. He quotes, inter alia, Sen. Cons. ad Helv. 12, 6, 
pantomimae deciens sestertio mubunt. pex 
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dominum dixerant. Vnde angusta et lubrica oratio 
sub principe qui libertatem metuebat, adulationem 
oderat. 

LXXXVIII. Reperio apud scriptores senatoresque 
eorundem temporum Adgandestrii principis Chatto- 
rum lectas in senatu litteras, quibus mortem Arminii 
promittebat si patrandae neci venenum mitteretur, 
responsumque esse non fraude neque occultis, scd 
palam et armatum populum Romanum hostis suos 
ulcisci. Qua gloria aequabat se Tiberius priscis 
imperatoribus qui venenum in Pyrrhum regem 
vetuerant prodiderantque. Ceterum Arminius abs- 
cedentibus Romanis et pulso Maroboduo regnum 
adfectans libertatem popularium adversam habuit, 
petitusque armis cum varia fortuna certaret, dolo 
propinquorum cecidit. Liberator haud dubie Ger- 
maniae et qui non primordia populi Romani, sicut alii 
reges ducesque, sed florentissimum imperium laces- 
sierit, proeliis ambiguus, bello non victus, septem 
et triginta annos vitae, duodecim potentiae explevit, ` 
caniturque adhue barbaras apud gentis, Graecorum 
annalibus ignotus, qui sua tantum mirantur, Romanis 
haud perinde celebris, dum vetera extollimus recen- 
tium incuriosi. 


1 By his own definition (D. Cass. LVII. 8), to his slaves he 
was “ dominus "; to his soldiers, “ imperator"; to the rest of 
the world, “ princeps.”—For his occupations he preferred 
“ laborious ” rather than “sacred” as an adjective (Suet. 
Tib. 27). Diocletian introduced the ** dominate.” 

2 Since his power must be reckoned from the defeat of Varus, 
his death would fall in 21 A.D, 
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and himself ‘‘ Lord."! The speaker, consequently, 
had to walk a strait and slippery road under a 
prince who feared liberty and detested flattery. 

LXXXVIII. I find from contemporary authors, 
who were members of the senate, that a letter was 
read in the curia from the Chattan chief Adgan- 
'destrius, promising the death of Arminius, if poison 
were sent to do the work; to which the reply went 
back that “it was not by treason nor in the dark 
but openly and in arms that the Roman people 
took vengeance on their foes”: a high saying 
intended to place Tiberius on a level with the old 
commanders who prohibited, and disclosed, the offer 
to poison King Pyrrhus. Arminius himself, en- 
couraged by the gradual retirement of the Romans 
and the expulsion of Maroboduus, began to aim at 
kingship, and found himself in conflict with the inde- 
pendent temper of his countrymen. He was attacked 
by arms, and, while defending himself with chequered 
results, fell by the treachery of his relatives. Un- 
doubtedly the liberator of Germany ; a man who, not 
in its infancy as captains and kings before him, but 
in the high noon of its sovereignty, threw down the 
challenge to the Roman nation, in battle with 
ambiguous results, in war without defeat ; he com- 
pleted thirty-seven years of life, twelve of power,? 
and to this day is sung in tribal lays, though he is an 
unknown being to the Greek historians, who admire 
only the history of Greece, and receives less than 
his due from us of Rome, who glorify the ancient 
days and show little concern for our own. 
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I. Nnur intermissa navigatione hiberni maris 
Agrippina Corcyram insulam advehitur, litora Cala- 
briae contra sitam. Illic paucos dies componendo 
animo insumit, violenta luctu et nescia tolerandi. 
Interim, adventu eius audito, intimus quisque ami- 
corum et plerique militares, ut quique sub Germanico 
stipendia fecerant, multique etiam ignoti vicinis e 
municipiis, pars officium in principem rati, plures 
illos secuti, ruere ad oppidum Brundisium, quod 
naviganti celerrimum  fidissimumque adpulsu erat. 
Atque ubi primum ex alto visa classis, complentur 
non modo portus ct proxima mari, sed moenia ac 
tecta, quaque longissime prospectari poterat, maeren- 
tium turba et rogitantium inter se silentione an 
voce aliqua egredientem exciperent. Neque satis 
constabat quid pro tempore foret, cum classis paula- 
tim successit, non alacri, ut adsolet, remigio, sed 
cunctis ad tristitiam compositis. Postquam duobus 
cum liberis, feralem urnam tenens, egressa navi 
defixit oculos, idem omnium gemitus; neque dis- 
cerneres proximos alienos, virorum feminarumve 


1 mari Muretus: maris. 


1 Since Agrippina's voyage had begun in the previous year 
(UH. 75; 79) the narrative passes to 20 a.p. withont the 
normal preliminary mention of the new consuls. 

2 Corfu. 
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I. WirHocT ! once pausing in her navigation of the 4v.c. 


wintry sea, Agrippina reached the island of Corcyra ? 
opposite the Calabrian coast. "There, frantic with 
grief and unschooled to suffering. she spent a few 
days in regaining her composure. Meanwhile, at 
news of her advent, there was a rush of people to 
Brundisium, as the nearest and safest landing-place 
for the voyager. Every intimate friend was present ; 
numbers of military men, each with his record of 
service under Germanicus; even many strangers 
from the local towns, some thinking it respectful to 
the emperor, the majority following their example. 
The moment her squadron was sighted in the offing, 
not only the harbour and the points nearest the sea 
but the city-walls and house-roofs, all posts, indeed, 
commanding a wide enough prospect, were thronged 
by a crowd of mourners, who asked each other if 
they ought to receive her landing in silence, or with 
some audible expression of feeling. It was not yet 
clear to them what the occasion required, when little 
by little the flotilla drew to shore, not with the 
accustomed eager oarsmanship, but all with an 
ordered melancholy. When, clasping the fatal urn. 
she left the ship with her two children, and fixed her 
eyes on the ground, a single groan arose from the 
whole smultitudos ; nor could a "dione HON be traced 
between the relative and the stranger, the wailings of 
women or of men: only, the attendants of Agrippina. 
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planctus, nisi quod comitatum Agrippinae longo 
maerore fessum obvii et recentes in dolore antcibant. 

IJ. Miserat duas praetorias cohortis Caesar, addito 
ut magistratus Calabriae Apulique et Campani 
suprema erga memoriam filii sui munia ! fungerentur. 
Igitur tribunorum centurionumque umeris cineres 
portabantur; praecedebant incompta signa, versi 
fasces; atque ubi colonias transgrederentur, atrata 
plebes, trabeati equites pro opibus loci vestem, 
odores aliaque funerum sollemnia cremabant. Etiam 
quorum diversa oppida, tamen obvii et victimas 
atquc aras dis manibus statuentes lacrimis et con- 
clamationibus dolorem testabantur. Drusus Tarra- 
cinam progressus est cum Claudio fratre liberisque 
Germanici, qui in urbe fuerant. Consules M. Vale- 
rius et M.? Aurelius (iam enim magistratum occe- 
perant) et senatus ac magna pars populi viam com- 
plevere, disiecti et ut cuique libitum flentes; aberat 
quippe adulatio, gnaris omnibus laetam Tiberio Ger- 
manici mortem male dissimulari. 

III. Tiberius atque Augusta publico abstinuere, 
inferius maiestate sua rati si palam lamentarentur, 
an ne omnium oculis vultum eorum scrutantibus 
falsi intellegerentur. Matrem Antoniam non apud 


1 munia Riller : munera. ? M. Panvinius: c. 


1 The purple-striped mantle (trabea), worn on such occasions 
as the annual travectio (II. 83, note). 

2 Formerly Anxur, now Terracina; an old coastal town of 
Latium on the Appian Way, some 60 miles from Rome. 

3 Son of the Valerius Messala (Messalinus) of I. 8. 
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exhausted by long-drawn sorrow, were less demon- 
strative than the more recent mourners by whom 
they were met. 

II. The Caesar had sent two cohorts of the Guard ; 
with further orders that the magistrates of Calabria, 
Apulia, and Campania should render the last offices 
to the memory of his son. And so his ashes were 
borne on the shoulders of tribunes and centurions : 
before him the standards went unadorned, the Axes 
reversed; while, at every colony they passed, the 
commons in black and the knights in official purple?! 
burned raiment, perfumes, and other of the cus- 
tomary funeral tributes, in proportion to the resources 
of the district. Even the inhabitants of outlying 
towns met the procession, devoted their victims and 
altars to the departed spirit. and attested their grief 
with tears and cries. Drusus came up to Tarracina,? 
with Germanicus’ brother Claudius and the children 
who had been left in the capital. The consuls. 
Marcus Valerius? and Marcus Aurelius* (who had 
already begun their magistracy), the senate, and a 
considerable part of the people, filled the road, 
standing in scattered parties and weeping as they 
pleased: for of adulation there was none, since all 
men knew that Tiberius was with difficulty dis- 
sembling his joy at the death of Germanicus. 

III. He and Augusta abstained from any appear- 
ance in public, either holding it below their majesty 
to sorrow in the sight of men, or apprehending that, 
if all eyes perused their looks, they might find 
hypocrisy legible. I fail to discover, either in the 


* Identified with the Cotta Messalinus of II. 32; a friend 
of Ovid; brother of Valerius Messala, and therefore uncle of 
his colleague. 
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auctores rerum, non diurna actorum scriptura, reperio 
ullo insigni officio functam, cum super Agrippinam 
ct Drusum et Claudium ceteri quoque consanguinei 
nominatim perscripti sint, seu valetudine praepedie- 
batur seu victus luctu animus magnitudinem mali 
perferre visu non toleravit. Facilius crediderim 
Tiberio et Augustae! qui domo non excedebant, 
cohibitam, ut par maeror et matris exemplo avia 
quoque et patruus attineri viderentur. 

IV. Dies quo reliquiae tumulo Augusti infere- 
bantur modo per silentium vastus, modo plorati- 
bus inquies; plena urbis itinera, conlucentes per 
campum Martis faces. Illic miles eum armis, sine 
insignibus magistratus, populus per tribus concidisse 
rem publicam, nihil spei reliquum clamitabant, 
promptius apertiusque quam ut meminisse imperi- 
tantium crederes. Nihil tamen Tiberium magis 
penetravit quam studia hominum accensa in Agrip- 
pinam, eum decus patriae, solum Augusti sanguinem, 
unieum antiquitatis specimen appellarent versique 
ad caelum ac deos integram illi subolem ac super- 
stitem iniquorum precarentur. 

V. Fuere qui publici funeris pompam requirerent 

1 Augustae Kritz, Doederlein : Augusta. 


1 An official newspaper dating, like the acta senatus, from 
Caesar's consulship of 59 s.c. (Suet. Jul. 20). The style and 
matter may be fairly well conjectured from the amusing 
parody in Petr. Sat. 53, coupled with the disdainful verdict of 
Tacitus (XIII. 31 init.). 

? The younger of the two daughters of Antony by Augustus’ 
sister, Octavia; born about 36 B.c.; wife of Drusus, the brother 
of Tiberius; survived till the reign of Caligula. 
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historians or in the government journals, that the 
prince's mother, Antonia,? bore any striking part in 
the ceremonies, although, in addition to Agrippina 
and Drusus and Claudius. his other blood-relations 
are recorded by name. I[ll-health may have been 
the obstacle; or a spirit broken with grief may have 
shrunk from facing the visible evidence of its great 
affliction: but I find it more credible that Tiberius 
and Augusta, who did not quit the palace, kept her 
there, in order to give the impression of a parity of 
sorrow—of a grandmother and uncle detained at 
home in loyalty to the example of a mother. 

IV. The day on which the remains were consigned 
to the mausoleum of Augustus? was alternately a 
desolation of silence and a turmoil of laments. The 
city-streets were full, the Campus Martius alight 
with torches. There the soldier in harness,* the 
magistrate lacking his insignia, the burgher in his 
tribe, iterated the cry that “ the commonwealth had 
fallen and hope was dead ” too freely and too openly 
for it to be credible that they remembered their 
governors. Nothing, however, sank deeper into 
Tiberius’ breast than the kindling of men’s enthusiasm 
for Agrippina—" the glory of her country, the last 
scion of Augustus, the peerless pattern of ancient 
virtue." So they styled her: and, turning to heaven 
and the gods, prayed for the continuance of her 
issue—“ and might they survive their persecutors ! ”? 

V. There were those who missed the pageantry 


3 See I. 8, with the note. 

* On ordinary occasions the Guards in the capital wore the 
toga, not the military sagum, and carried sword and spear, but 
neither shield, helmet, nor breastplate. Other allusions to 
the custom may be seen at XII. 36, XVI. 27, Hist. I. 38 and 80. 


527 


THE ANNALS OF TACITUS 


compararentque quae in Drusum patrem Germanici 
honora et magnifica Augustus fecisset. Ipsum quippe 
asperrimo hiemis Ticinum usque progressum neque 
abscedentem a corpore simul urbem intravisse; cir- 
cumfusas lecto Claudiorum Liviorumque ! imagines ; 
defletum in foro, laudatum pro rostris, cuncta a 
maioribus reperta aut quae posteri invenerint cumu- 
lata: at Germanico ne solitos quidem et cuicunque 
nobili debitos honores contigisse. Sane corpus ob 
longinquitaten itinerum externis terris quoquo modo 
crematum; sed tanto plura decora mox tribui par 
fuisse quanto prima fors negavisset. Non fratrem 
nisi unius diei via, non patruum saltem porta tenus 
obvium. Vbi illa veterum instituta, propositam ? 
toro effigiem, meditata ad memoriam virtutis carmina 
ct laudationes ct lacrimas vel doloris imitamenta ? 

VI. Gnarum id Tiberio fuit; utque premeret vulgi 
sermones, monuit edicto multos inlustrium Romano- 
rum ob rem publicam obisse, neminem tam flagranti 
desiderio celebratum. Idque et sibi et cunctis egre- 
gium, si modus adiceretur. Non enim eadem decora 
principibus viris et imperatori populo quae modicis 

1 Liviorumque Lipsius: Iuliorumque. 
2 propositam Muretus : praepositam. 


1 The modern Pavia.—Drusus died in Germany (9 B.c.), 
and Tiberius posted on a celebrated journey of 200 miles, 
tribus vehiculis, to his death-bed (D. Cass. LV. 2; Plin. H.N. 
VII. 20; Sen. Cons. ad Pol. 34). The corpse was met by 
Augustus at Ticinum and borne to Rome ger municipiorum 
coloniarumque primores (Suet. Claud. 1). 

? [nsertus est (Tiberius) et. Liviorum familiae, adoplato in 
eam materno avo, Suet. Tib. 3. 

3 The oration in the Forum was delivered by Tiberius 
p Augustus spoke in the Flaminian Circus (D. Cass. 

Veo): 
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of a state-funeral and compared the elaborate 
tributes rendered by Augustus to Germanicus' father, 
Drusus :—“ In the bitterest of the winter, the 
sovereign had gone in person as far as Ticinum,! and, 
never stirring from the corpse, had entered the capital 
along with it. The bier had been surrounded with 
the family effigies of the Claudian and Livian? houses ; 
the dead had been mourned in the Forum,’ eulogized 
upon the Rostra; every distinction which our ances- 
tors had discovered, or their posterity invented, was 
| showered upon him. But to Germanicus had fallen 
not even the honours due to every and any noble! 
| Granted that the length of the journey was a reason 
for cremating his body, no matter how, on foreign 
soil, it would only have been justice that he should 
have been accorded all the more distinctions later, 
because chance had denied them at the outset. His 
brother 4 had gone no more than one day's journey 
to meet him; his uncle not even to the gate. Where 
were those usages of the ancients—the image placed 
| at the head of the couch, the set poems to the 
. memory of departed virtue, the panegyrics, the tears, 
; the imitations (if no more) of sorrow? " 

VI. All this Tiberius knew; and, to repress the 
comments of the crowd, he reminded them in a 
manifesto that " many illustrious Romans had died 
for their country, but none had been honoured with 
such a fervour of regret: a compliment highly valued 
by himself and by all, if only moderation were 
observed. For the same conduct was not becoming 
to ordinary families or communities and to leaders 

1 Since the movements of Claudius were negligible, this must 
} refer to Germanicus! brother by adoption, Drusus. With 


patruum (instead of patrem) 'Tacitus reverts from the adoptive 
to the natural relationship. 
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domibus aut civitatibus. Convenisse recenti dolori 
luctum et ex maerore solacia; sed referendum iam 
animum ad firmitudinem, ut quondam divus Iulius 
amissa unica filia, ut divus Augustus ereptis nepoti- 
bus abstruscrint tristitiam. Nil opus vetustioribus 
exemplis, quotiens populus Romanus cladis exerci- 
tuum, interitum ducum, funditus amissas nobilis 
familias constanter tulerit. Principes mortales, rem 
publicam aeternam esse. Proin repeterent sollemnia, 
et quia ludorum Megalesium spectaculum suberat, 
etiam voluptates resumerent. 

VII. Tum exuto iustitio reditum ad munia et 
Drusus Illyricos ad exercitus profectus est, erectis 
omnium animis spe petendae! e Pisone ultionis et 
crebro questu, quod vagus interim per amoena Asiae 
atque Achaiae adroganti et subdola mora scelerum 
probationes subverteret. Nam vulgatum erat mis- | 
sam, ut dixi, a Cn. Sentio famosam veneficiis Marti- 
nam subita morte Brundisii extinctam, venenumque 
nodo crinium ejus occultatum nee ulla in corpore 
signa sumpti exitii reperta. 

VIII. At Piso, praemisso in urbem filio datisque 


1 animis spe petendae Freinsheim : animis petendae. 


1 Daughter of Caesar and Cornelia: born S3-82 B.c.; | 
married to Pompey in 59 B.c.; died five years later. For the | 
circumstances of her death, see Plut. Pomp. 53; and for her 
father’s stoicism, Cic. ad Q. fr. HI. 8, 3. 

2 Gaius and Lucius Caesar (see above I. 3). 

3 April 4-10. The Games, mainly theatrical, were in | 
honour of the Great Mother, Cybele: the well-known story | 
of their institution towards the end of the Hannibalian War 
will be found in Liv. X XIX. 10-14. 

4 TI. 74. 
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of the state and to an imperial people. Mourning 
and the solace of tears had suited the first throes of 
their aflliction; but now they must recall their minds 
to fortitude, as once the deified Julius at the loss of 
his only daughter,! and the deified Augustus at the 
taking of his grandchildren,? had thrust aside their 
anguish. There was no need to show by earlier 
instances how often the Roman people had borne 
unshaken the slaughter of armies, the death of 
generals, the complete annihilation of historic houses. 
Statesmen were mortal, the state eternal. Let them 
return, therefore, to their usual occupations and— 
as the Megalesian Games? would soon be exhibited— 
resume even their pleasures! ”’ 

VII. The period of mourning now closed; men 
went back to their avocations, and Drusus left for 
the armies of Illyricum. All minds were elated at 
the prospect of calling Piso to account, and com- 
plaints were frequent that, during the interval, he 
should be roaming amid the landscapes of Asia and 
Achaia, destroying the evidences of his guilt by 
presumptuous and fraudulent delays. For news had 
spread that Martina—the notorious poisoner, de- 
spatched to Rome, as I have said,4 by Gnaeus Sentius 
—had suddenly yielded up the ghost at Brundisium ; 
that poison had been concealed in a knot of her hair; 
and that no indications of self-murder had been 
found on the body.5 

VIII. Meanwhile, Piso, sending his son in advance 


5 The gossips reasoned that Piso had, beyond doubt, forced 
Martina to poison herself: but, if her drugs could kill without 
leaving a trace on the body, then obviously it was idle to 
|| debate, in the case of Germanicus, whether the corpse praetulerit 

| veneficii signa (II. 73 jin.). 
53! 
Mou 2 


THE ANNALS OF TACITUS 


mandatis per quae principem molliret, ad Drusum 
pergit, quem haud fratris interitu trucem quam re- 
moto aemulo aequiorem sibi sperabat. "Tiberius, quo 
integrum iudicium ostentaret, exceptum comiter 
iuvenem sueta erga filios familiarum nobilis libera- 
litate auget. Drusus Pisoni, si vera forent quae 
lacerentur, praecipuum in dolore suum locum respon- 
dit; sed malle falsa et inania nec cuiquam mortem 
Germanici exitiosam esse. Haec palam et vitato 
omni secreto; neque dubitabantur praescripta ci 
a Tiberio, cum incallidus alioqui et facilis iuventa 
senilibus tum artibus uteretur. 


IX. Piso, Delmatico mari tramisso relictisque apud | 


Anconam navibus, per Picenum ac mox Flaminiam 
viam adsequitur legionem, quae e Pannonia in ur- 
bem, dcin praesidio Africae ducebatur; eaque res 


agitata rumoribus ut in agmine atque itinere crebro | 


se militibus ostentavisset. Ab Narnia, vitandae sus- 
picionis an quia pavidis consilia in incerto sunt, 
Nare ac mox Tiberi devectus auxit vulgi iras, quia 
navem tumulo Caesarum adpulerat dieque et ripa 
frequenti, magno clientium agmine ipse, feminarum 


1 The Adriatic. 

? The great highway running from Rome to Ariminum 
(Rimini). Piso strikes westward through northern Picenum, 
joins the via Flaminia in Umbria, and follows it in company 
with the legion as far as Narnia (the ancient Nequinum, now 
Narni). Then, to avoid the appearance of tampering with the 


soldiers, he descends the Nar (Nera) by boat until its con- © 


fluence with the Tiber, and so proceeds by water to Rome. 


3 As an additional precaution against Tacfarinas. The '| 
legion (IX. Hispana) was rather prematurely withdrawn by : 


Tiberius (IV. 23). 
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to the capital with a message designed to pacify the 
emperor, bent his way to Drusus; whom he hoped 
to find not so much angered at a brother's death as 
reconciled to himself by the suppression of a rival. 
To make a display of impartiality, Tiberius gave the 
young envoy a civil reception, and treated him with 
the liberality he was in the habit of showing to the 
eadets of noble families. To the father, Drusus’ 
answer was that, “ if the current imputations were 
true, his own resentment must rank foremost of all; 
but he preferred to believe they were false and 
unfounded, and that Germanicus’ death involved 
the doom of no one.” The reply was given in public, 
all secrecy having been avoided; and no doubts 
were felt that the phrasing was dictated by Tiberius, 
when a youth, who had otherwise the simple and 
pliant character of his years, resorted for the nonce 
to the disingenuities of age. 

IX. After crossing the sea of Dalmatia,! Piso left 
his vessels at Ancona, and, travelling through 
Picenum, then by the Flaminian Road,? came up 
with a legion marching from Pannonia to Rome, to 
join later on the garrison in Africa:® an incident 
which led to much gossip and discussion as to the 
manner in which he had kept showing himself to the 
soldiers on the march and by the wayside. From 
Narnia, either to avoid suspicion or because the 
plans of a frightened man are apt to be inconsistent, 
he sailed down the Nar, then down the Tiber, and 
added to the exasperation of the populace by bring- 
ing his vessel to shore at the mausoleum of the 
Caesars. It was a busy part of the day and of the 
river-side; vet he with a marching column of 
retainers, and Plancina with her escort of women, 
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comitatu Plancina et vultu alaeres incessere. Fuit 
inter inritamenta invidiae domus foro imminens festa 
ornatu conviviumque et epulae et celebritate loci 
nihil occultum. 

X. Postera die Fulcinius Trio Pisonem apud con- 
sules postulavit. Contra Vitellius ac Veranius cete- 
rique Germanicum comitati tendebant, nullas esse 
partis Trioni; neque se accusatores, sed rerum indices 
et testis mandata Germanici perlaturos. Tle dimissa 
eius causae delatione, ut priorem vitam accusaret 
obtinuit petitumque est a principe cognitionem 
exciperet. Quod ne reus quidem abnuebat, studia 
populi et patrum metuens; contra Tiberium sper- 
nendis rumoribus validum et conscientiae matris 
innexum esse; veraque aut in deteríus credita iudice 
ab uno facilius discerni, odium et invidiam apud 
multos valere. Haud fallebat Tiberium moles cogni- 
lionis quaque ipse fama distraheretur. Igitur paucis 
familiarium adhibitis minas accusantium et hine 
preces audit integramque causam ad senatum 
remittit. 

XI. Atque interim Drusus rediens Illyrico, quam- 
quam patres censuissent ob receptum Maroboduum 


1 See II. 28 with the note. 

? Before the senate.—The case might have gone: (a) before 
a praetor and jury; (b) before the consuls and senate; 
(°) before a private court of the emperor, assisted by an in- 
formal board of advisers. Actually, it comes before Tiberius, 
who naturally decides to transfer the responsibility to the 
senate. 

3 Since the ** achievements " must have fallen in 18 A.D., 
either Tacitus has slipped or the words priore aestate ave 
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proceeded beaming on thew way. There were other 
irritants also; among them, festal decorations upon 
his mansion looming above the forum; guests and a 
dinner; and, in that crowded quarter, full publicity 
for everything 

X. Next day, Fulcinius Trio! applied to the consuls 
for authority to proseeute Piso. He was opposed 
by Vitellius, Veranius, and the other members of 
Germanicus' suite: Trio, they argued, had no stand- 
ing in the case; nor were they themselves acting as 
accusers, but as deponents and witnesses to the 
facts, carrying out the instruetions of the prince. 
Waiving the indictment on this head, Trio seeured 
the right of arraigning Piso's previous career. and 
the emperor was asked to take over the trial. To 
this even the defendant made no demur, as he 
distrusted the prepossessions of the people and 
senate; while Tiberius, he knew, had the strength 
of mind to despise scandal. and was involved in his 
mother's aceession to the plot. Besides, truth was 
more easily distinguished from accepted calumny 
by one judge; where there were more, odium and 
malevolence carried weight. The difficulties of the 
inquiry, and the rumours busy with his own charaeter, 
were not lost upon Tiberius. Therefore with a few 
intimate friends for assessors, he heard the threats 
of the accusers, the prayers of the accused: and 
remitted the case in it« integrity to the senate. 

XI. In the interval, Drusus returned from Iyvri- 
cum. The Fathers had deereed him an ovation at 
his entry, in return for the submission of Maroboduus 
and his achievements of the preceding summer ;3 but 


spurious, as they almost certainly are at the opening of chap. 
20. 


Us 
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et res priore aestate! gestas ut ovans iniret, prolato 
honore urbem intravit. Post quae reo L.? Arrun- 
tium, P. Vinicium,? Asinium Gallum, Aeserninum 
Marcellum, Sex. Pompeium patronos petenti iisque 
diversa excusantibus M'. Lepidus et L. Piso et 
Livineius Regulus adfuere, arrecta omni civitate, 
quanta fides amicis Germanici, quae fiducia reo; 
satin cohiberet ac premeret sensus suos Tiberius. 
Haud 5 alias intentior populus plus sibi in principem 
occultae vocis aut suspicacis silentii permisit. 

XII. Die senatus Caesar orationem habuit medi- 
tato temperamento, Patris sui legatum atque ami- 
cum Pisonem fuisse adiutoremque Germanico datum 
a se, auctore senatu, rebus apud Orientem adminis- 
trandis. Illic contumacia et certaminibus asperasset 
iuvenem exituque eius laetatus esset an scelere 
extinxisset, integris animis diiudicandum. ‘‘ Nam 
si legatus officii terminos, obsequium erga impera- 
torem exuit eiusdemque morte et luctu meo laetatus 
est, odero seponamque a domo mea et privatas ini- 
micitias non vi? principis ulciscar; sin facinus in 
cuiuscumque mortalium nece vindicandum dete- 


1 [priore aestate] | Nipperiey: 
2 L. N. Faber: T. 

P. Vinicium Borghesi : fulnicium. 
M’. Lipsius: M. 

haud Acidalius: is haud. 

non vi Afuretus (non Becher): novi. 


a 7 0» 0 


! As the governor (legatus pro praetore Augusti) of Hither 
Spain: see chap. 13. 
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he postponed the honour and made his way into the 
capital privately. 

As his advocates the defendant now specified 
Lucius Arruntius, Publius Vinicius, Asinius Gallus, 
Marcellus Aeserninus and Sextus Pompeius. They 
declined on various pretexts, and Manius Lepidus, 
Lucius Piso, and Livineius Regulus came to his 
support. The whole nation was eagerly specu- 
lating upon the loyalty of Germanicus' friends, the 
criminal's grounds for confidence, the chances that 
Tiberius would be able to keep his sentiments 
effectively under lock and key. Never had the 
populace been more keenly on the alert: never had 
it shown more freedom of whispered criticism and 
suspicious silence towards the emperor. 

XII. On the day the senate met, the Caesar spoke 
with calculated moderation. '' Piso," he said. ** had 
been his father's lieutenant! and friend; and he him- 
self, at the instance of the senate, had assigned him 
to Germanicus as his coadjutor in the administra- 
tion of the East. Whether, in that position, he had 
merely exasperated the youthful prince by perversity 
and contentiousness, and then betrayed pleasure at 
his death, or whether he had actually cut short his 
days by crime, was a question they must determine 
with open minds. For" (he proceeded) * if the 
case is one of a subordinate who, after ignoring the 
limits of his commission and the deference owed to 
his superior, has exulted over that superior's death 
and my own sorrow, I shall renounce his friendship, 
banish him from my house, and redress my grievances 
as a man without invoking my powers as a sovereign. 
But if murder comes to light—and it would call for 
vengeance, were the victim the meanest of mankind 
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gitur, vos vero et liberos Germanici et nos parentes 
iustis solaciis adficite. Simulque illud reputate, tur- 
bide et seditiose tractaverit exercitus Piso, quaesita 
sint per ambitionem studia militum, armis repetita 
provincia, an falsa haec in maius vulgaverint accusa- 
tores, quorum ego nimiis studiis iure suscenseo. 
Nam quo pertinuit nudare corpus et contrectandum 
vulgi oculis permittere differrique etiam per externos 
tamquam veneno interceptus esset, si incerta adhue 
ista et scrutanda sunt? Defleo equidem filium 
meum semperque deflebo; sed neque reum prohibeo 
quo minus cuncta proferat, quibus innocentia eius 
sublevari aut, si qua fuit iniquitas Germanici, coargui 
possit, vosque oro ne, quia dolori meo causa conexa 
est, obiecta crimina pro adprobatis accipiatis. Si 
quos propinquus sanguis aut fides sua patronos dedit, 
quantum quisque eloquentia et cura valet, iuvate 
periclitantem: ad eundem laborem, eandem con- 
stantiam accusatores hortor. Id solum Germanico 
super leges praestiterimus, quod in curia potius quam 
in foro, apud senatum quam apud indices de morte 
cius anquiritur; cctera pari modestia tractentur. 
Nemo Drusi lacrimas, nemo maestitiam meam spec- 


tet, nec si qua in nos adversa finguntur." 


1 Tiberius, therefore, endorses the view of Piso (IT. 79, 
note). 
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—then do you see to it that proper requital is 
made to the children of Germanicus and to us, his 
parents. At the same time, consider the following 
points:—Did Piso’s treatment of the armies make 
for disorder aud sedition? Did he employ corrupt 
means to win the favour of the private soldiers? 
Did he levy war in order to reposssess himself of the 
provinee? Or are these charges falsehoods, pub- 
lished with enlargements by the accusers; at whose 
zealous indiscretions I myself feel some justifiable 
anger? For what was the object in stripping the 
corpse naked and exposing it to the degrading eon- 
tact of the vulgar gaze? Or in diffusing the report— 
and among foreigners—that he fell a victim to poison, 
if that is an issue still uncertain and in need of 
scrutiny? True, I lament my son, and shall lament 
him always. But far from hampering the defendant 
in adducing every circumstance which may tend to 
rclieve his innocence or to convict Germanicus of 
injustice (if injustice there was). I beseech you that, 
even though the case is bound up with a personal 
sorrow of my own, you will not therefore receive the 
assertion of guilt a« a proof of guilt. If kinship or a 
sense of loyalty has made some of you his advocates, 
then let each, with all the eloquence and devotion 
he can command, aid hirn in his hour of danger. 
To the accusers I commend a similar industry. a 
similar constancy. The only extra-legal concession 
we shall be found to have made to Germanicus is 
this, that the inquiry into his death is being held 
not in the Forum but in the Curia. not before a 
bench of judges but the senate.! Let the rest of 
the proceedings show the like restraint: let none 
regard the tears of Drusus, none my own sadness, 
nor yet any fictions invented to our discredit.” 
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XIII. Exim biduum criminibus obiciendis statuitur 
utque sex dicrum spatio interiecto reus per triduum 
defenderetur. Tum Fulcinius vetera et inania ordi- 
tur, ambitiose avareque habitam Hispaniam; quod 
neque convictum noxae reo si recentia purgaret, 
neque defensum absolutioni erat si teneretur maiori- 
bus flagitiis. Post quem ! Servaeus et Veranius et 
Vitellius consimili studio et multa eloquentia Vitellius 
obiecere odio Germanici et rerum novarum studio 
Pisonem vulgus militum per licentiam et sociorum 
iniurias co usque conrupisse ut parens legionum a 
deterrimis appellaretur; contra in optimum quem- 
que, maxime in comites et amicos Germanici sae- 
visse; postremo ipsum devotionibus et veneno pere- 
misse; sacra hinc et immolationes nefandas ipsius 
atque Plancinae, petitam armis rem publicam, utque 
reus agi posset, acie victum. 

XIV. Defensio in ceteris trepidavit; nam neque 
ambitionem militarem neque provinciam pessimo 
cuique obnoxiam, ne contumelias quidem adversum 
imperatorem infitiari poterat: solum veneni crimen 
visus est diluisse, quod ne accusatores quidem satis 
firmabant, in convivio Germanici, cum super eum 


1 post quem Rhenanus (post quae Baiter): postq. 


1 The speeeh had been read by the elder Pliny (H.N. XI. 
187). 

? At Cos (II. 75 fin.). 

3 At Celenderis (IT. 80). 
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XIII. It was then resolved to allow two days for 
the formulation of the charges: after an interval of 
six days, the case for the defence would occupy 
another three. Fulcinius opened with an old and 
futile tale of intrigue and cupidity during Piso’s 
administration of Spain. The allegations, if estab- 
lished, could do the defendant no harm, should he 
dispel the more recent charge: if they were rebutted, 
there was still no acquittal, if he was found guilty 
of the graver delinquencies. Serraeus, Veranius, and 
Vitellius followed—with equal fervour; and Vitellius 
with considerable eloquence. ‘‘ Through his hatred 
of Germanicus and his zeal for anarchy,” so ran 
the indictment, “ Piso had, by relaxing discipline 
and permitting the maltreatment of the provincials, 
so far corrupted the common soldiers that among 
the vilest of them he was known as the Father of 
the Legions. On the other hand, he had been ruth- 
less to the best men, especially the companions and 
friends of Germanicus, and at last, with the help of 
poison and the black arts, had destroyed the prince 
himself. Then had come the blasphemous rites and 
sacrifices? of Plancina and himself, an armed assault 
on the commonwealth, and—in order that he might 
be put on his trial—defeat upon a stricken field." 3 

XIV. On all counts but one the defence wavered. 
There was no denying that he had tampered with 
the soldiery, that he had abandoned the province 
to the mercies of every villain, that he had even 
insulted the commander-in-chief. The single charge 
which he seemed to have dissipated was that of 
poisoning. It was, indeed, none too plausibly sus- 
tained by the accusers, who argued that, at a dinner 
given by Germanicus, Piso (who was seated above 
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Piso discumberet, infectos manibus eius cibos ar- 
guentes. Quippe absurdum videbatur inter aliena 
servitia et tot adstantium visu, ipso Germanico 
eoram, id ausum; offerebatque familiam reus et 
ministros in tormenta flagitabat. Sed iudices per 
diversa implacabiles erant, Caesar ob bellum pro- 
vinciae inlatum, senatus numquam satis credito sine 
fraude Germanicum interisse. . . .! scripsissent 
expostulantes, quod haud minus Tiberius quam Piso 
abnuere. Simul populi ante curiam voces audie- 
bantur: non temperaturos manibus si patrum sen- 
tentias evasisset. LEffigiesque Pisonis traxerant in 
Gemonias ac divellebant, ni iussu principis protectae 
repositaeque forent. Igitur inditus lecticae et a tri- 
buno praetoriae cohortis deductus est, vario rumore 
custos saluti an mortis exactor sequeretur. 

XV. Eadem Plancinae invidia, maior gratia; eoque 
ambiguum habebatur quantum Caesari in eam liceret. 
Atque ipsa, donec mediae Pisoni spes, sociam se 


1... Ferretti. 


1 As a member of the senate he was necessarily one of the 
judges. 

2 The gap in the text—evidently considerable—must have 
contained a mention of the adjournment (comperendinatio) of 
the trial, followed by a second hearing (redintegrata accusatio, 
chap. 15). The correspondence, demanded by the accusers 
and refused by the defendant and the emperor alike, can 
hardly have been other than letters from Piso and Plancina to 
Tiberius and Augusta. 
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hin) introduced the dose into his food. Certainly, 

it seemed folly to assume that he could have ventur ed 
the act among strange servants, under the eyes of 
so many bystanders, and in the presence of the victim 
himself: also, he offered his own slaves for torture, 
and insisted on its application to the attendants at 
the meal. For one reason or other, however, the 
judges were inexorable: the Caesar,! because war 
had been levied on a province; the senate, because 
it could never quite believe that Germanicus had 
perished without foul play. . . .2 A demand for the 
correspondence was rejected as firmly by Tiberius 
as by Piso. At the same time, shouts were heard: 
it was the people at the senate-doors, crying that, 
if he escaped the suffrages of the Fathers, they 
would take the law into their own hands. They 
‘had, in fact, dragged his effigies to the Gemonian 
Stairs, and were engaged in dismembering them, 
when they were rescued and replaced at the imperial 
command. He was therefore put in a litter and 
accompanied home by an officer of one of the prae- 
torian cohorts; while rumour debated whether the 
escort was there for the preservation of his life or 
the enforcement of his death. 

XV. Plancina, equally hated, had more than equal 
influence; so that it was considered doubtful how 
far the sovereign would be allowed to proceed against 
her. She herself, so long as hope remained for Piso, 


3 A flight of stairs leading from the Capitol to the Forum 
Romanum, on which the bodies of criminals garotted in the 
carcer were exposed before being consigned to the Tiber: 
cf. V. 9, VI. 25, Hist. III. 74 and 85. For the fury of the mob 
venting itself on statues, see Mayor's collection of instances at 
Juv. X. 58. 
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cuiuseumque fortunae et si ita ferret comitem exitii 
promittebat; ut secretis Augustae precibus veniam 
obtinuit, paulatim segregari a marito, dividere defen- 
sionem coepit. Quod reus postquam sibi exitiabile 
intelligit, an adhuc experiretur dubitans, hortantibus 
filiis durat mentem senatumque rursum ingreditur; 
redintegratamque accusationem, infensas patrum 
voces, adversa et saeva cuncta perpessus, nullo magis 
exterritus est quam quod Tiberium sine miseratione, | 
sine ira, obstinatum clausumque vidit, ne quo adfectu | 
perrumperetur. Relatus domum, tamquam defen- 
sionem in posterum meditaretur, pauca conscribit 
obsignatque et liberto tradit; tum solita curando | 
corpori exequitur. Dein multam post noctem, 
egressa cubiculo uxore, operiri foris iussit; et eoepta 
luce perfosso iugulo, iacente humi gladio, repertus 
est. 

XVI. Audire me memini ex senioribus visum sae- 
pius inter manus Pisonis libellum quem ipse non 
vulgaverit; sed amicos eius dictitavisse litteras 
Tiberii et mandata in Germanicum contineri, ac 
destinatum promere apud patres principemque ar- 
guere, ni elusus a Seiano per vana promissa foret; 
nec illum sponte exstinctum, verum immisso per- 


cussore. Quorum neutrum adseveraverim; neque 
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protested that she would share his fortune for good 
or ill, or, if the need arose, would meet destruction 
in his company. But once her pardon had been 
procured by the private intercessions of Livia, she 
began step by step to dissociate herself from her 
husband and to treat her own defence as a distinct 
issue. It was a fatal symptom, and the defendant 
knew it. He was doubtful whether to make another 
effort or not; but, as his sons pressed him, he 


_ hardened his heart and entered the senate once 


more. He faced the repetition of the charges, the 
hostile cries of the Fathers, the fierce opposition 
evident in every quarter; but nothing daunted him 
more than the sight of Tiberius, pitiless and anger- 
less, barred and bolted against the ingress of any 
human emotion. After being carried home, he wrote 
a little, apparently notes for his defence the next 
day; sealed the paper, and handed it to a freedman. 
Then he gave the usual attention to his person; 
and finally, late at night, when his wife had left the 
bedroom, he ordered the door to be closed, and was 
found at daybreak with his throat cut and a noora 
lying on the floor. 

XVI. I remember hearing my elders speak of a 
document seen more than once in Piso’s hands. The 
purport he himself never disclosed, but his friends 
always asserted that it contained a letter from 
Tiberius with his instructions in reference to Ger- 
manicus; and that, if he had not been tricked by 
the empty promises of Sejanus, he was resolved to 


| produce it before the senate and to put the emperor 
| upon his defence. His death, they believed, was 


not self-inflicted: an assassin had been let loose to 
do the work. I should hesitate to endorse either 
545 

VOL. Ile NN 


THE ANNALS OF TACITUS 


tamen occulere debui narratum ab iis qui nostram 
ad iuventam duraverunt. Caesar flexo in maestitiam 
ore suam invidiam tali morte quaesitam apud sena- 
tum . . .! crebrisque interrogationibus exquirit qua- 
lem Piso diem supremum noctemque exegisset. 
Atque illo pleraque sapienter, quaedam inconsultius 
respondente, recitat codicillos a Pisone in hune ferme 
modum compositos: “ Conspiratione inimicorum et 
invidia falsi criminis oppressus, quatenus veritati et 
innocentiae meae nusquam locus est, deos inmortalis 
testor vixisse me, Caesar, cum fide adversum te 
neque alia in matrem tuam pietate; vosque oro 
liberis meis consulatis, ex quibus Cn. Piso quali- 
cumque fortunae meae non cst adiunctus, cum omne 
hoc tempus in urbe egerit, M. Piso repetere Suriam 
dehortatus est. Atque utinam ego potius filio iuveni 
quam ille patri seni cessisset. Eo impensius precor 
ne meae pravitatis poenas innoxius luat. Per quin- 
que et quadraginta annorum obsequium, per col- 
legium consulatus, quondam divo Augusto parenti 
tuo probatus et tibi amicus nec quiequam post haec 
rogaturus salutem infelicis filii rogo." De Plancina 
nihil addidit. 

XVII. Post quae Tiberius adulescentem crimine 
civilis belli purgavit, patris quippe iussa nec potuisse 


13... Boxhorn. 


1 The smallest possible supplement is Weissenborn's: apud 
senatum (conquestus M. Pisonem vocari iubet» crebrisque e.q.s. 
As it is natural to suppose, however, that both this lacuna and 
the not inconsiderable one above (chap. 14) are due to the . 
mutilation of the same leaf in the archetype, thelossis probably . 
greater. 

2 His public life was therefore virtually co-extensive with 
the principate. 

» He was consul with Tiberius in 7 B.C. 
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theory: at the same time, it was my duty not to 
suppress a version given by contemporaries who were 
still living in my early years. 

With his lineaments composed to melancholy, the 
Caesar expressed his regret to the senate that Piso 
should have chosen a form of death reflecting upon 
his sovereign . . .! and cross-examined him at length 
on the manner in which his father had spent his last 
day and night. Though there were one or two 
indiscretions, the answers were in general adroit 
enough, and he now read a note drawn up by 
Piso in nearly the following words :—'' Broken by a 
confederacy of my enemies and the hatred inspired 
by their lying accusation, since the world has no 
room for my truth and innocence, I declare before 
Heaven, Caesar, that I have lived your loyal subject 
and your mother’s no less dutiful servant. I beg 
you both to protect the interests of my children. 
Gnaeus has no connexion with my affairs, good or 
il, since he spent the whole period in the capital; 
while Marcus advised me against returning to Syria. 
And I can only wish that I had given way to my 
youthful son, rather than he to his aged father! I 
pray, therefore, with added earnestness that the 
punishment of my perversity may not fall on his 
guiltless head. By my five-and-forty years? of obedi- 
ence, by the consulate we held in common, as the 
man who once earned the confidence of your father, 
the deified Augustus, as the friend who will never 
ask favour more, I appeal for the life of my unfor- 
tunate son." Of Plancina not a word. 

XVII. Tiberius followed by absolving the younger 
Piso from the charge of civil war,—for ‘‘ the orders 
came from a father, and a son could not have dis- 
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filium detrectare, simul nobilitatem domus, etiam 
ipsius quoquo modo meriti gravem casum miseratus. 
Pro Plancina cum pudore et flagitio disseruit, matris 
preces obtendens, in quam optimi cuiusque secreti 
questus magis ardescebant. Id ergo fas aviae inter- 
fectricem nepotis adspicere, adloqui, eripere senatui. 
Quod pro omnibus civibus leges obtineant, uni Ger- 
manico non contigisse. Vitellii et Veranii voce de- 
fletum Caesarem, ab imperatore et Augusta defensam 
Plancinam. Proinde venena et artes tam feliciter 
expertas verteret in Agrippinam, in liberos eius, 
egregiamque aviam ac patruum sanguine miserrimae 
domus exsatiaret. Biduum super hac imagine cog- 
nitionis absumptum, urgente Tiberio liberos Pisonis 
matrem uti tuerentur. Et cum accusatores ac testes 
certatim perorarent respondente nullo, miseratio 
quam invidia augebatur. Primus sententiam roga- 
tus Aurelius Cotta consul (nam referente Caesare 
magistratus eo etiam munere fungebantur) nomen 
Pisonis radendum ! fastis censuit, partem bonorum 
publicandam, pars ut Cn. Pisoni filio concederetur 
isque praenomen mutaret; Piso exuta dignitate et 


1 radendum] eradendum Baiter (cf. IV. 42 fin.). 


! Had the emperor not been presiding, the relatio would 
normally have been made by a consul. In that case, the 
question would have been put in the first instance to the 
consuls-elect for the following year—the rule being that it 
was not put to the high magistrates present, though they 
possessed the right of speaking at any stage of the pro- 
ceedings. 

? He appears to have taken that of ** Lucius," and to be 
rightly identified with L. Calpurnius Piso, consul in 27 A.D. 
(VI. 62). Stock examples of the penalty are the prohibition of 
the name ** Mareus " among the Manlii (Liv. VI. 20) and that 
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obeyed, —Aand at the same time expressed his sorrow 
for a noble house and the tragic fate of its repre- 
sentative, whatever his merits or demerits. In 
offering a shamefaced and ignominious apology for 
Plancina, he pleaded the entreaties of his mother; 
who in private was being more and more hotly 
criticized by every person of decency :—'' So it was 
allowable in a grandmother to admit her grandson's 
mnurderess to sight and speech, and to rescue her 
from the senate! The redress which the laws 
guaranteed to all citizens had been denied to Ger- 
manicus alone. The voice of Vitellius and Veranius 
had bewailed the Caesar: the emperor and Augusta 
had defended Plancina. It remained to turn those 
drugs and arts, now tested with such happy results, 
against Agrippina and her children, and so to satiate 
this admirable grandmother and uncle with the 
blood of the whole calamitous house!" Two days 
were expended on this phantom of a trial, with 
Tiberius pressing Piso's sons to defend their mother ; 
and as the accusers and witnesses delivered their 
competing invectives, without a voice to answer, 
pity rather than anger began to deepen. The ques- 
tion was put in the first instance to Aurelius Cotta, 
the consul: for, if the reference came from the 
sovereign, even the magistrates went through the 
process of registering their opinion.! Cotta proposed 
that the name of Piso should be erased from the 
records, one half of his property confiscated, and the 
other made over to his son Gnaeus, who should 
change his first name;? that Marcus Piso should 


of “ Lucius" among the Claudii (Suet. Tib. 1): a more recent 
case was the ban on Mark Antony's praenomen (Plut. Cic. fin.; 
D. Cass. LI. 19). 
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accepto quinquagies sestertio in decem annos rele- 
garetur, concessa Plancinae incolumitate ob preces 
Augustae. 

XVIII. Multa ex ea sententia mitigata sunt a 
principe: ne nomen Pisonis fastis eximeretur, quando 
M. Antonii qui bellum patriae fecisset, Iulli Antonii 
qui domum Augusti violasset, manerent. Et M. 
Pisonem ignominiae exemit concessitque ei paterna 
bona, satis firmus, ut saepe memoravi, adversum 
pecuniam et tum pudore absolutae Plancinae pla- 
cabilior. Atque idem, cum Valerius Messalinus 
signum aureum in aede Martis Vltoris, Caecina Seve- 
rus aram ultionis statuendam censuissent, prohibuit, 
ob externas ea victorias sacrari dictitans, domestica 
mala tristitia operienda. Addiderat Messalinus Ti- 
berio et Augustae et Antoniae et Agrippinae Dru- 
soque ob vindictam Germanici gratis agendas omise- 
ratque Claudii mentionem. Et Messalinum quidem 
L. Asprenas senatu coram percontatus est an pru- 
dens praeterisset; ae tum demum nomen Claudii 
adscriptum est. Mihi quanto plura recentium seu 
veterum revolvo, tanto magis ludibria rerum mor- 
talium cunctis in negotiis obversantur. Quippe fama, 
spe, veneratione potius omnes destinabantur imperio 
quam quem futurum principem fortuna in occulto 
tenebat. 


1 The milder form of banishment, the relegatus—unlike the 
exul—retaining his civic rights and property. 

2 In 44 ».c. and 32 B.c. His name was actually cancelled 
from the public monuments, but was restored, presumably in 
the later years of Augustus. 

3 I-10. 4 I. 75; II. 48. 

5 Probably not this year's consul, but his father (see chap. 
2, note). 

5 Th. Caecina who commanded the Lower Army of Germany 
(I. 31, ete.). 


559 


BOOK III. xvir.-xvir. 


be stripped of his senatorial rank, and relegated! 
for a period of ten years with a gratuity of five 
million sesterces: Plancina, in view of the empress's 
intercession, might be granted immunity. 

XVIII. Much in these suggestions was mitigated 
by the emperor. He would not have Piso’s name 
eancelled from the records, when the names of Mark 
Antony, who had levied war on his fatherland,? and 
of Iullus Antonius,? who had dishonoured the hearth 
of Augustus, still remained. He exempted Marcus 
Piso from official degradation, and granted him his 
patrimony: for, as I have often said,! he was firm 
enough against pecuniary temptations, and in the 
present case his shame at the acquittal of Plancina 
made him exceptionally lenient. So, again, when 
Valerius Messalinus ? proposed to erect a golden 
statue in the temple of Mars the Avenger, and 
Caecina Severus an altar of Vengeance, he vetoed 
thescheme, remarking that these memorials were con- 
secrated after victories abroad; domestic calamities 
called for sorrow and concealment. Messalinus had 
added that Tiberius, Augusta, Antonia, Agrippina, 
and Drusus ought to be officially thanked for their 
services in avenging Germanicus: Claudius he had 
neglected to mention. Indeed, it was only when 
Lucius Asprenas? demanded point-blank in the senate 
if the omission was deliberate that the name was 
appended. For myself, the more I reflect on events 
recent or remote, the more am I haunted by the 
sense of a mockery in human affairs. For by repute, 
by expectancy, and by veneration, all men were 
sooner marked out for sovereignty than that future 
emperor whom destiny was holding in the background. 
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XIX. Paucis post diebus Caesar auctor senatui 
fuit Vitellio atque Veranio et Servaeo sacerdotia 
tribuendi, Fulcinio suffragium ad honores pollicitus 
monuit ne facundiam violentia praecipitaret. Is 
finis fuit in uleiscenda Germanici morte, non modo 
apud illos homines qui tum agebant, etiam secutis 
temporibus vario rumore iactata. Adeo maxima 
quaeque ambigua sunt, dum alii quoquo modo 
audita pro compertis habent, alii vera in contra- 
rium vertunt et gliscit utrumque posteritate. At 
Drusus urbe egressus repetendis auspiciis mox ovans 
introiit. Paucosque post dies Vipsania mater eius 
excessit, una omnium Agrippae liberorum miti obitu : 
nam ceteros manifestum ferro vel creditum est 
veneno aut fame extinctos. 

XX. Eodem anno Tacfarinas, quem priore aestate ! 
pulsum a Camillo memoravi, bellum in Africa reno- 
vat, vagis primum populationibus et ob pernicitatem 
inultis, dein vicos exscindere, trahere gravis praedas ; 
prostremo haud procul Pagyda flumine cohortem 
Romanam cireumsedit. Praeerat castello Decrius 
impiger manu, exercitus militia et illam obsidionem 
flagitii ratus. Is, cohortatus milites, ut copiam 


1 [priore aestate] Nipperdey. 


1 The imperium was necessary to his ovation (see chap. 
2), but had technically lapsed with his entry into Rome. 

? Daughter of Agrippa by his first wife Pomponia. For 
the fate of his children by Augustus’ daughter Julia, see I. 3 
(Gaius and Lucius Caesar); 7b. 6 (Agrippa Postumus); IV. 71 
(Julia); VI. 25 (Agrippina). The issue of his second marriage 
with Marcella (Suet. Aug. 63) are apparently ignored. 

3 As in chap. 11, the words priore aestate are probably 
interpolated; at all events, Camillus’ defeat of Tacfarinas 
took place in 17 a.D. (see II. 52). 
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XIX. A few days later, the Caesar recommended 
the senate to confer priesthoods on Vitellius, Vera- 
nius, and Servaeus. To Fulcinius he promised his 
support, should he become a candidate for prefer- 
ment, but warned him not to let impetuosity become 
the downfall of eloquence. 

This closed the punitive measures demanded by 
Germanicus’ death: an affair which, not only to the 
generation which witnessed it, but in the succeeding 
years, was a battle-ground of opposing rumours. So 
true it is that the great event is an obscure event: 
one school admits all hearsay evidence, whatever its 
character, as indisputable; another perverts the 
truth into its contrary; and, in each case, posterity 
magnifies the error. 

Drusus, who had left the capital, in order to 
regularize his command,! entered it shortly after- 
wards with an ovation. A few days later, his mother 
Vipsania? died—the only one of all Agrippa's children 
whose end was peace. The rest perished, part, it is 
known, by the sword; part, it was believed, by 
poison or starvation. 

XX. In the same year, Tacfarinas—whose defeat 
by Camillus in the previous summer? I have already 
mentioned— resumed hostilities in Africa: at first, 
by desultory raids, too speedy for reprisals; then, 
by the destruction of villages and by plunder on a 
larger scale. Finally, he invested a Roman cohort 
not far from the river Pagyda.* The position was 
commanded by Decrius, who, quick in action and 
experienced in war, regarded the siege as a disgrace. 
After an address to the men, he drew up his lines in 


4 The stream is otherwise unknown. 
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pugnae in aperto faceret! aciem pro castris instruit. 
Primoque impetu pulsa cohorte promptus inter tela 
occursat fugientibus, increpat signiferos quod incon- 
ditis aut desertoribus miles Romanus terga daret; 
simul excepta? vulnera et, quamquam transfosso 
oculo, adversum os in hostem intendit neque proelium 
omisit donec desertus suis caderet. 

XXI. Quae postquam L. Apronio (nam Camillo 
successerat) comperta, magis dedecore suorum quam 
gloria hostis anxius, raro ea tempestate et e vetere 
memoria facinore decumum quemque ignominiosae 
cohortis sorte ductos fusti necat. "Tantumque seve- 
ritate profectum ut vexillum veteranorum, non 
amplius quingenti numero, easdem  Tacfarinatis 
copias praesidium cui Thala nomen adgressas fude- 
rint. Quo proelio, Rufus Helvius gregarius miles 
servati civis decus rettulit donatusque est ab Apronio 
torquibus et hasta. Caesar addidit civicam coronam, 
quod non eam quoque Apronius iure proconsulis 
tribuisset questus magis quam offensus. Sed Tacfa- 


1 faceret Probst : facerent. 2 excepta] exceptat Held. 


1 I. 56; 72; II. 32; III. 64; 1V.13;.224. 73; VI. 30; XI. 
19. The numismatic evidence fixes his proconsulate of Africa 
for the years 18-20 A.D. 

2 Sporadic cases of “ decimation ” crop up till a much later 
period. The practice dated traditionally from Appius 
Claudius (Liv. 1I. 59 fin.). 

3 In Tunis. 


4 The torques and “ headless spear ” (hasta pura) were usual ` 


military decorations: the “civic crown’ of oak-leaves was, 
on the other hand, the most coveted and most sparingly 


awarded of all such distinctions. It was, in fact, a standing © 


emblem of the imperial house, though declined by Tiberius 
(Suet. Tb. 26): The indispensable conditions were that the 
recipient should be a Roman citizen; that he should have 
saved the life of à Roman on the battle-field; that he should 
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front of the encampment so as to offer battle in the 
open. As the cohort broke at the first onset, he 
darted eagerly among the missiles, to intercept the 
fugitives, cursing the standard-bearers who could 
see Roman soldiers turn their backs to a horde of 
undrilled men or deserters. At the same time, he 
turned his wounded breast and his face—with one 
eye pierced—to confront the enemy, and continued 
to fight until he dropped forsaken by his troop. 
XXI. When the news reached Lucius Apronius 1 
(the suecessor of Camillus), perturbed more by the 
disgrace of his own troops than by the success of 
the enemy, he resorted to a measure rare in that 
period and reminiscent of an older world, drawing by 
lot and flogging to death every tenth man in the dis- 
honoured cohort.? And so effective was the severity 
that, when the same forces of Tacfarinas assaulted a 
stronghold named Thala,? they were routed by a 
company of veterans not more than five hundred in 
number. During the engagement a private soldier, 
Helvius Rufus, earned the distinction of saving a 
Roman life, and was presented by Apronius with the 
collar and spear: the civic crown was added by the 
emperor; who regretted, more in sorrow than in 
anger, that the proconsul had not exercised his power 
to award this further honour. As the Numidians 
have slain an encmy in so doing; and that he should not have 
fallen back from the ground on which his exploit was performed 
(Plin. H.N. XVI. 4; Gell. V. 6). Since Africa was unique 
among senatorial provinces in that the proconsul had a legion 
under him, Apronius would have been within his rights in 
conferring the crown: otherwise, its bestowal would have 
rested with the emperor (see XV. 12). From a still extant 
inscription we gather that Helvius took the cognomen 


** Civica," rose to be leading-centurion, and presented baths to 
his fellow-townsmen of Varia (Vicovaro, near Tivoli). 
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rinas perculsis Numidis et obsidia aspernantibus 
spargit bellum, ubi instaretur cedens ac rursum in 
terga remeans. Et dum ea ratio barbaro fuit, inri- 
tum fessumque Romanum impune ludificabatur; 
postquam deflexit ad maritimos locos, inligatus! 
praeda stativis castris adhaerebat, missu patris Apro- 
nius Caesianus cum equite et cohortibus auxiliariis, 
quis velocissimos legionum addiderat, prosperam 
adversum Numidas pugnam facit pellitque in deserta. 

XXII. At Romae Lepida, cui super Aemiliorum 
decus L. Sulla et Cn. Pompeius proavi erant, defertur 
simulavisse partum ex P. Quirinio divite atque orbo. 
Adiciebantur adulteria, venena quaesitumque per 
Chaldaeos in domum Caesaris, defendente ream 
Manio Lepido fratre. Quirinius post dictum repu- 
dium adhue infensus quamvis infami ae nocenti 
miserationem addiderat. Haud facile quis dispexerit 
illa in cognitione mentem principis: adeo vertit ac 
miscuit irae et clementiae signa. Deprecatus primo 
senatum ne maiestatis crimina tractarentur, mox 
M. Servilium e consularibus aliosque testis inlexit 
ad proferenda quae velut reticeri? voluerat. Idem- 
que servos Lepidae, cum militari custodia haberentur, 
transtulit ad consules neque per tormenta interrogari 


1 inligatus] inligatusque Walther. 
2 reticeri Acidalius (reticere Beroaldus) : reicere. 


1 See the obituary notice in chap. 48. 

2 A treasonable offence: for other allusions to it see XII. 
22 and 52; XVI. 14 and 30: and above II. 27. 

3 The malignity lay in the fact that the divorce had taken 
place years ago. 
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had both lost heart and disdained sieges, Tacfarinas 
fell back on guerilla warfare, yielding ground when 
the enemy became pressing, and then returning to 
harass the rear. Indeed, so long as the African 
adhered to this strategy, he befooled with impunity 
the ineffective and footsore Roman. But when he 
deviated to the coastal district and encumbered him- 
self with a train of booty which kept him near a 
fixed encampment, Apronius Caesianus, marching at 
his father's order with the cavalry and auxiliary 
cohorts reinforced by the most mobile of the legion- 
aries, fought a successful engagement and chased 
the Numidians into the desert. 

XXII. At Rome, in the meantime, Lepida, who, 
over and above the distinction of the Aemilian family, 
owned Sulla and Pompey for great-grandsires, was 
accused of feigning to be a mother by Publius 
Quirinius,! a rich man and childless. There were 
complementary charges of adulteries, of poisonings, 
and of inquiries made through the astrologers with 
reference to the Caesarian house. The defence was 
in the hands of her brother, Manius Lepidus. Despite 
her infamy and her guilt, Quirinius, by persisting 
in his malignity after divorcing her, had gained her 
a measure of sympathy. It is not easy to penetrate 
the emperor's sentiments during this trial: so adroitly 
did he invert and confuse the symptoms of anger 
and of mercy. He began by requesting the senate 
not to deal with the charges of treason; then he 
lured the former consul, Marcus Servilius, with a 
number of other witnesses, into stating the very 

| facts he had apparently wished to have suppressed. 
|) Lepida's slaves, again, were being held in military 
| 
| 


custody; he bandened them to the consuls, and 
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passus est de iis quae ad domum suam pertinerent. | 
Exemit etiam Drusum, consulem designatum, dicen- 
dae primo loco sententiae; quod alii civile rebantur, 
ne ceteris adsentiendi necessitas fieret quidam ad 
saevitiam trahebant: neque enim cessurum nisi 
damnandi officio. 

XXIII. Lepida ludorum diebus qui cognitionem 
intervenerant theatrum cum claris feminis ingressa, 
lamentatione flebili maiores suos ciens ipsumque 
Pompeium, euius ea monimenta et adstantes imagines 
visebantur, tantum misericordiae permovit ut effusi 
in lacrimas saeva et detestanda Quirinio clamitarent, 
cuius senectae atque orbitati et obscurissimae domui 
destinata quondam uxor L. Caesari ac divo Augusto 
nurus dederetur. Dein tormentis servorum pate- 
facta sunt flagitia itumque in sententiam Rubelli 
Blandi a quo aqua atque igni arcebatur. Huic 
Drusus adsensit quamquam alii mitius censuissent. 
Mox Scauro, qui filiam ex ea genuerat, datum ne 
bona publicarentur. Tum demum aperuit Tiberius 
compertum sibi etiam ex P. Quirinii servis veneno 
eum a Lepida petitum. 

XXIV. Inlustrium domuum adversa (etenim haud 


1 See the note on chap. 17. 

2 They argued that Drusus was only the mouthpiece of his 
father: if, then, measures were taken to prevent his speaking 
first, the only possible inference was that Tiberius was bent 
upon a conviction and desired to escape the odium of pro- 
posing it through his son. 

3 Probably the Ludi Romani magni (Sept. 4-19). 

4 The great Theatre of Pompey in the Campus Martius; : 
completed in 55 B.C. 

5 See VI. 27. 

$ She had presumably married Scaurus (insignis nobilitate 
et orandis causis, vita probrosus, VÍ. 29) after her divorce from . 
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would not allow them to be questioned under torture 
upon the issues concerning his own family. Similarly, 
he exempted Drusus, who was consul designate, 
from speaking first to the question! By some this 
was read as a concession relieving the rest of the 
members from the need of assenting: others took 
it to mark a sinister purpose on the ground that he 
would have ceded nothing save the duty of con- 
demning.? 

XXIII. In the course of the Games,? which had 
interrupted the trial, Lepida entered the theatre 
with a number of women of rank; and there, weep- 
ing, wailing, invoking her ancestors and Pompey 
himself, whom that edifice* commemorated, whose 
statues were standing before their eyes, she excited 
so much sympathy that the crowd burst into tears, 
with a fierce and ominous outcry against Quirinius, 
to whose doting years, barren bed, and petty family 
they were betraying a woman once destined for the 
bride of Lucius Caesar and the daughter-in-law of 
the deified Augustus. Then, with the torture of her 
' slaves, came the revelation of her crimes; and the 
motion of Rubellius Blandus,9 who pressed for her 
formal outlawry, was carried. Drusus sided with 
him, though others had proposed more lenient 
measures. Later, as a concession to Scaurus, who 
had a son by her, it was decided not to confiscate 
her property. And now at last Tiberius disclosed 
that he had ascertained from Quirinius' own slaves 
that Lepida had attempted their master's life by 

ison. 

XXIV. For the disasters of the great houses (for 


Quirinius. Confiscation usually followed upon the *'inter- 
diction from fire and water "—exile, in the rigour of the term. 
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multum distanti tempore Calpurnii Pisonem, Aemilii 
Lepidam amiserant) solacio adfecit D. Silanus Iuniae 
familiae redditus. Casum eius paucis repetam. Vt 
valida divo Augusto in rem publicam fortuna, ita 
domi improspera fuit ob impudicitiam filiae ac neptis 
quas urbe depulit, adulterosque earum morte aut 
fuga punivit. Nam, culpam inter viros ac feminas 
vulgatam gravi nomine laesarum religionum ac vio- 
latae maiestatis appellando, clementiam maiorum 
suasque ipse leges egrediebatur. Sed aliorum exitus, 
simul cetera illius aetatis memorabo, si effectis in 
quae tetendi plures ad curas vitam produxero. 
D. Silanus in nepti Augusti adulter, quamquam non 
ultra foret saevitum quam ut amicitia Caesaris pro- 
hiberetur, exilium sibi demonstrari intellexit, nec 
nisi Tiberio imperitante deprecari senatum ac prin- 
cipem ausus est M. Silani fratris potentia, qui per 
insignem nobilitatem et eloquentiam praecellebat. 
Sed Tiberius gratis agenti Silano patribus coram 
respondit se quoque laetari quod frater eius e pere- 
grinatione longinqua revertisset, idque iure licitum 
quia non senatus consulto, non lege pulsus foret; 
sibi tamen adversus eum integras parentis sui offen- 
siones neque reditu Silani dissoluta quae Augustus 


1 For the elder Julia see I. 53, note: for her daughter, 
IV. 71. 

2 Death in the case of Tullus Antonius (I. 10); banishment 
in that of Silanus and Gracchus (I. 53). 

3 The lez Iulia de adulterits (11. 50). 
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at no great distance of time Piso had been lost to 
the Calpurnii and Lepida to the Aemilii) there was 
some consolation in the return of Decimus Silanus 
to the Junian family. His mischance deserves a 
brief retrospect. Fortune, staunch to the deified 
, Augustus in his public life, was less propitious to 
him at home, owing to the incontinence of his 
daughter and granddaughter, whom he expelled 
from the capital while penalizing their adulterers 
by death or banishment.? For designating as he did 
the besetting sin of both the sexes by the harsh 
appellations of sacrilege and treason, he overstepped 
both the mild penalties of an earlier day and those 
of his own laws.3 But the fate of other delinquents 
I shall record together with the general history of 
| that age, should I achieve the task I have set before 
me and be spared for yet other themes. Decimus 
Silanus, the lawless lover of Augustus' granddaughter. 
though subjected to no harsher penalty than for- 
feiture of the imperial friendship, realized that the 
implication was exile; nor was it until the accession 
of ‘Tiberius that he ventured to appeal to the senate 
and sovereign through his influential brother, Marcus 
Silanus,! whose high descent and eloquence gave him 
a commanding position. Even so, while Silanus was 
expressing his gratitude before the senate, Tiberius 
replied that " he also was glad that his brother had 
returned from his distant pilgrimage: he had an 
indefeasible right to do so, as he had been exiled 
neither by resolution of the senate nor by form of 
ilaw. At the same time, he retained his father’s 
objections to him intact; and the repatriation of 
Silanus had not cancelled the wishes of Augustus." 


1 The future father-in-law of Caligula (VI. 20, note). 
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voluisset. Fuit posthac in urbe neque honores 
adeptus est. 

XXV. Relatum dein! de moderanda Papia Pop- 
paea, quam senior Augustus post Iulias rogationes 
incitandis caelibum poenis et augendo aerario san- 
xerat. Nec ideo coniugia et educationes liberum 
frequentabantur praevalida orbitate; ceterum mul- 
titudo periclitantium gliscebat, cum omnis domus 
delatorum interpretationibus subverteretur, utque 
antehac flagitiis, ita tunc legibus laborabatur. Ea 
res admonet ut de principiis iuris et quibus modis 
ad hane multitudinem infinitam ac varietatem legum 
- perventum sit altius disseram. 

XXVI. Vetustissimi mortalium, nulla adhuc mala 
libidine, sine probro, scelere eoque sine poena aut 
coercitionibus agebant. Neque praemiis opus erat 
cum honesta suopte ingenio peterentur; et ubi nihil | 
contra morem cuperent, nihil per metum vetaban- 
tur. At postquam exui aequalitas et pro modestia 
ac pudore ambitio et vis incedebat, provenere © 
dominationes multosque apud populos aeternum 
mansere. Quidam, statim aut postquam regum | 
pertaesum, leges maluerunt. Hae primo rudibus 
hominum animis simplices erant; maximeque fama 
celebravit Cretensium, quas Minos, Spartanorum, 
quas Lycurgus, ac mox Atheniensibus quaesitiores 


1 dein Woelftin : deinde. 


1 Passed in 9 A.D. during the term of office of the consules . 
-suffecti M. Papius Mutilus and Q.'Poppaeus Secundus—both 
childless and indeed unmarried (D. Cass. LVI. 10). ^*&^«* 

2 The lez Julia de maritandis ordinibus of 18 B.c., with regard 
to which the prayers of Horace were not answered (Carm. 
saec. 17-20). 

3 Torrentius on Suet. Aug. 34 cites Tertullian's description 
(Apol. 4) :—vanissimas Papias leges. 
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Accordingly he resided for the future in Rome, but 
without holding office. 

XXV. A motion was then introduced to qualify 
the terms of the Lex Papia Poppaea This law, 
complementary to the Julian rogations,? had been 
passed by Augustus in his later years, in order to 
sharpen the penalties of celibacy and to increase the 
resources of the exchequer. It failed, however, to 
make marriage and the family popular?—childlessness 
remained the vogue. On the other hand, there was 
an ever-increasing multitude of persons liable to pro- 
secution, since every household was threatened vith 
subversion by the arts of the informers; and where 
the country once suffered from its vices, it was now 
in peril from its laws. This circumstance suggests 
that I should discuss more deeply the origin of 
legislation and the processes which have resulted in 
the countless and complex statutes of to-day. 

XXVI. Primeval man, untouched as yet by criminal 


| passion, lived his life without reproach or guilt, and, 


consequently, without penalty or coercion: rewards 
were needless when good was sought instinctively, 
and he who coveted nothing unsanctioned by custom 


| had to be withheld from nothing by a threat. But 
| when equality began to be outworn, and ambition 


and violence gained ground in place of modesty and 
self-effacement, there came a crop of despotisins, 
which with many nations has remained perennial. 
A few communities, either from the outset or after 
a surfeit of kings, decided for government by laws. 
The earliest specimens were the artless creations of 
simple minds, the most famous being those drawn 
up in Crete by Minos, in Sparta by Lycurgus, and 
in Athens by Solon—the last already more recondite 
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iam et plures Solo perscripsit. Nobis Romulus ut 
libitum imperitaverat: dein Numa religionibus et 
divino iure populum devinxit, repertaque quaedam 
a Tullo et Anco. Sed praecipuus Servius Tullius 
sanctor legum fuit quis etiam reges obtemperarent. 

XXVII. Pulso Tarquinio adversum patrum fac- 
tiones 1nulta populus paravit tuendae libertatis et 
firmandae concordiae, creatique decemviri et accitis 
quae usquam egregia compositae duodecim tabulae, 
finis aequi iuris. Nam secutac leges etsi aliquando 
in maleficos ex delicto, saepius tamen dissensione 
ordinum et apiscendi inlicitos honores aut pellendi 
elaros viros aliaque ob prava per vim latae sunt. 
Hine Gracchi et Saturnini turbatores plebis nec 
minor largitor nomine senatus Drusus; corrupti spe 
aut inlusi per intercessionem socii, Ac ne bello 
quidem Italico, mox civili omissum quin multa et 


1 The principal dates for this and the next chapter are the . 
following :—451 B.c. Patrician decemviri legibus scribundis, 
superseding all magistrates, publish ten ‘ Tables ” (fons omnis 
publici privatique iuris, Liv. TII. 34). 450 s.c. Two tables 
(iniquissimae according to Cicero) added by second body of 
decemvirs, half plebeian in composition.—133 R.c. Tribunate, 
agrarian law, and death of Tiberius Gracchus. 123 B.C. 


Tribunate and legislation of C. Gracchus. 122 p.c. Second | 


tribunate and further legislation of C. Gracchus. The scnate 
employ M. Livius Drusus to outbid him for popular favour. 
121 m.c. First senatus consultum ultimum. Massacre of 
Gracchus and his adherents.—100 s.c. Sixth consulate of :; 
Marius. Violent demagogic agitation of L. Apuleius Saturninus | 
and C. Servilius Glaucia. Second senatus consultum ultimum : 
Marius suppresses Saturninus and Glaucia.—91 s.c. Far- | 


reaching and popular proposals of the tribune M. Livius | 


Drusus (son of the one mentioned above). His assassination | 
and failure to enfranchise the Italian allies precipitate the 
Social War (91-88 s.c.) 88-82 B.c. Sulla and Marius. 
Dictatorship of Sulla (82 B.c.). $81 s.c. “Cornelian Laws " of 
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and more numerous. In our own case, after the abso- 
lute sway of Romulus, Numa imposed on his people 
the bonds of religion and a code dictated by Heaven. 
Other discoveries were due to Tullus and Ancus. 
But, foremost of all, Servius Tullius became an 
ordainer of laws, to which kings themselves were to 
owe obedience. 

XXVII.! Upon the expulsion of Tarquin, the com- 
mons, to check senatorial factions, framed a large 
number of regulations for the protection of their 
liberties or the establishment of concord; the Decem- 
virs came into being; and, by incorporating the best 
features of the foreign constitutions, the Twelve 
Tables were assembled, the final instance of equitable 
legislation. For succeeding laws, though occasionally 
suggested by a crime and aimed at the criminal, 
were more often carried by brute force in con- 
sequence of class-dissension—to open the way to 
an unconceded office, to banish a patriot, or to 
consummate some other perverted end. Hence our 
demagogues: our Gracchi and Saturnini, and on the 
other side a Drusus bidding as high in the senate’s 
name; while the provincials were alternately bribed 
with hopes and cheated with tribunician vetoes. 
Not even the Italian war, soon replaced by the Civil 
Sulla, (The tribunes are left with little more than a restricted 
right of veto.) 79 r.c. Abdication of Sulla, who dies next 
year. 78 B.c. M. Aemilius Lepidus begins the attempt to 
overthrow the Sullan constitution. 70 B.c. The powers of the 
tribunate restored by Pompey and Crassus.—52 B.c. Chaos at 
Rome (Clodius, Milo, ete.). Pompey appointed consul for 
third time (without a colleague). 49 B.C. Outbreak of war 
between Caesar and Pompey. 48 r.c. Defeat and death of 
Pompey. 48-28 B.C. ‘Continua per viginti annos discordia.’ 


27 p.c. Seventh consulate of Octavian. who receives the name 
Augustus. Formal establishment of the principate. 
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diversa sciscerentur, donee L. Sulla dictator abolitis 
vcl conversis prioribus, cum plura addidisset, otium 
cius rei haud in longum paravit, statim turbidis 
Lepidi rogationibus neque multo post tribunis reddita 
licentia quoquo vellent populum agitandi. Iamque 
non modo in commune, sed in singulos homines latac 
quaestiones, et corruptissima re publica plurimae 
leges. 

XXVIII. Tum Cn. Pompeius, tertium consul corri- 
gendis moribus delectus et gravior remediis quam 
delicta erant suarumque legum auctor idem ac sub- 
versor, quae armis tuebatur armis amisit. Exim 
continua per viginti annos discordia, non mos, non 
ius; deterrima quaeque impune ae multa honesta 
exitio fuere. Sexto demum consulatu Caesar Augus- 
tus, potentiae securus, quae triumviratu iusserat 
abolevit deditque iura quis pace et principe uteremur. 
Acriora ex eo vincla, inditi custodes ct lege Papia | 
Poppaea praemiis inducti ut, si a privilegiis paren- 
tum cessaretur, velut parens omnium populus vacan- 
tia teneret. Sed altius penetrabant urbemque et 
Italiam et quod usquam civium corripuerant, mul- 
torumque excisi status. Et terror omnibus inten- 
tabatur, ni Tiberius statuendo remedio quinque 
consularium, quinque e praetoriis, totidem e cetero 


1 Atthis time more than a quarter of the property falling to 
the exchequer as a result of their activities (Suet. Ner. 10). 
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war, could interrupt the flow of self-contradictory 
legislation; until Sulla, in his dictatorship, by abolish- 
ing or inverting the older statutes and adding more 
of his own, brought the process to a standstill. But 
not for long. The calm was immediately broken by 
the Rogations of Lepidus, and shortly afterwards 
the tribunes were repossessed of their licence to 
disturb the nation as they pleased. And now bills 
began to pass, not only of national but of purely 
individual application, and when the state was most 
corrupt, laws were most abundant. 

XXVIII. Then eame Pompey's third consulate. 
But this chosen reformer of society, operating with 
remedies more disastrous than the abuses, this 
maker and breaker of his own enactments, lost by 
the sword what he was holding by the sword. "There 
followed twenty crowded years of discord, during 
which law and custom ceased to exist: villainy was 
immune, decency not rarely a sentence of death. 
At last, in his sixth consulate, Augustus Caesar, 
feeling his power secure, cancelled the behests of 
his triumvirate, and presented us with laws to serve 
our needs in peace and under a prince. Thencefor- 
ward the fetters were tightened: sentries were set 
over us and, under the Papia-Poppaean law, lured on 
by rewards ;! so that, if a man shirked the privileges 
of paternity, the state, as universal parent, might 
step into the vacant inheritance. But they pressed 
their activities too far: the capital, Italy, every 
corner of the Roman world, had suffered from their 
attacks, and the positions of many had been wholly 
ruined. Indeed, a reign of terror was threatened, 
when Tiberius, for the fixing of a remedy, chose by 
lot five former consuls, five former praetors, and an 
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senatu sorte duxisset, apud quos exsoluti plerique 
legis nexus modicum in praesens levamentum fuere. 

XXIX. Per idem tempus Neronem e liberis Ger- 
manici iam ingressum iuventam commendavit pa- 
tribus, utque munere capessendi vigintiviratus sol- 
veretur et quinquennio maturius quam per leges 
quaesturam peteret, non sine inrisu audientium, 
postulavit. Praetendebat sibi atque fratri decreta 
eadem, petente Augusto. Sed neque tum fuisse du- 
bitaverim qui eius modi preces occulti inluderent ; 
ac tamen initia fastigii Caesaribus erant magisque 
in oculis vetus mos et privignis cum vitrico levior 
necessitudo quam avo adversum nepotem. Additur 
pontificatus et, quo primum die forum ingressus 
est, congiarium plebi admodum laetae quod Germa- 
nici stirpem iam puberem aspiciebat. Auctum de- 
hine gaudium nuptiis Neronis et Iuliae Drusi filiae. 
Vtque haec secundo rumore, ita adversis animis aecep- 
tum quod filio Claudii socer Seianus destinaretur. 
Polluisse nobilitatem familiae videbatur suspec- 
tumque iam nimiae spei Seianum ultro! extulisse. 

XXX. Fine anni concessere vita insignes viri 


1 ultro Alciatus: ultra. 


1 Still in 20 A.D. 2 He was probably born in 6 A.D. 

3 A collective term for the four inferior magistracies (com- 
prising in all 20 members), one of which must normally be 
held before the quaestorship. 

1 The twenty-fifth year. 

* [t is shown by inscriptions that the pontificate was held, 
not by Nero, but by his brother Drusus. 

* Only an informal arrangement for the future, since 
Sejanus' daughter must have been little more than an infant : 
see V. 9, The actual betrothal took place later, but was 
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equal number of ordinary senators: a body which, 
by untying many of the legal knots, gave for the 
time a measure of relief. 

XXIX. About the same date,! he commended 
Germanicus’ son Nero, who had now entered on 
man’s estate,? to the good offices of the Fathers, 
and taxed the gravity of his audience by asking 
them to relieve him from the duty of serving on the 
Vigintivirate? and to allow his candidature for the 
quaestorship five years before the legal age.4 His plea 
was that the same concessions had been voted to him- 
self and his brother at the instance of Augustus. But 
even then, I should imagine, there must have been 
some who secretly scoffed at these princely petitions ; 
and yet those were the early days of the Caesarian 
domination, early custom was more in the eyes of 
men, and the relationship of a stepfather and his 
stepsons is a slighter thing than that of a grandfather 
and a grandchild. Nero i was granted a pontificate 5 
in addition, and on the day of his first entry into the 
Forum, a largesse was distributed to the lower 
orders, who were overjoyed to see a seion of Ger- 
manieus arrived already at maturity. Their delight 
was soon inereased by his marriage with Drusus' 
daughter, Julia; but the satisfaetion expressed at 
these events was balaneed by dislike for the choice 
of Sejanus as the future father-in-Jaw of the son of 
Claudius. The impression was that the emperor had 
sullied the dignity of his house, while needlessly 
exalting Sejanus, who even then was suspected of 
more than legitimate ambitions. 

XXX. Atthe close of the year, two famous Romans 


followed ui a few days by the death of Claudius’ son 
(Suet. Claud. 27). 
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L. Volusius et Sallustius Crispus. Volusio vetus 
familia neque tamen praeturam egressa: ipse con- 
sulatum intulit, censoria etiam potestate legendis 
equitum decuriis functus, opumque quis domus 
illa immensum viguit primus adeumulator. Crispum 
equestri ortum loco C. Sallustius, rerum Romana- 
rum  florentissimus auctor, sororis nepotem in 
nomen adscivit. Atque ile, quamquam prompto 
ad capessendos honores aditu, Maecenatem aemula- 
tus, sine dignitate senatoria, multos triumphalium 
consulariumque potentia anteiit, diversus a vete- 
rum instituto per cultum et munditias copiaque et 
affluentia luxu propior. Suberat tamen vigor animi 
ingentibus negotiis par, eo acrior quo somnum et 
inertiam magis ostentabat. Igitur incolumi Maecc- 
nate proximus, mox praecipuus, cui secreta impera- 
torum inniterentur, et interficiendi Postumi Agrip- 
pae conscius, aetate provecta speciem magis in ami- 
citia principis quam vim tenuit. Idque et Maecenati 
acciderat, fato potentiae raro sempiternae, an satias 
capit aut illos cum omnia tribuerunt aut hos cum 
iam nihil reliquum est quod cupiant. 

XXXI. Sequitur Tiberi quartus, Drusi secundus 
consulatus, patris atquc filii collegio insignis. Nam 


! L. Volusius Saturninus, consul (suffectus) 12 B.C.; pro- 
consul of Africa 6 B.c.; legate of Syria 5 A.D. 

? His duty (probably as one of à commission of three 
appointed by Augustus) was to draw up and arrange the list of 
knights competent to serve as jurors. 

3 See Hor. Carm. II. 2. 

4 See I. 6. 
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gave up the ghost, Lueius Volusius! and Sallustius 
Crispus. Volusius belonged to an old family which, 
none the less, had never advanced beyond the 
praetorship. He himself enriched it with the con- 
sulate, and, besides discharging the duties of the 
censorship in the selection of the equestrian decuries,? 
became the first accumulator of the wealth which 
raised the family fortunes to such unmeasured 
heights. Crispus? a knight by extraction, was the 
grandson of a sister of Gaius Sallustius, the brilliant 
Roman historian, who adopted him into his family 
and name. Thus for him the avenue to the great 
offices lay clear; but, choosing to emulate Maecenas, 
without holding senatorial rank he outstripped in 
influence many who had won a triumph or the con- 
sulate; while by his eleganey and refinements he 
was sundered from the old Roman school, and in the 
ample and generous scale of his establishment 
approached extravagance. Yet under it all lay a 
mental energy, cqual to gigantic tasks, and all the 
more active from the display he made of somnolence 
and apathy. Hence, next to Maecenas, while 
Maecenas lived, and later next to none, he it was 
who sustained the burden of the secrets of emperors. 
He was privy to the killing of Agrippa Postumus;# 
but with advancing years he retained more the 
semblance than the reality of his sovereign’s friend- 
ship. The same lot had fallen to Maecenas also,— 
whether influence, rarely perpetual, dies a natural 
death, or there comes a satiety, sometimes to the 
monarch who has no more to give, sometimes to 
the favourite with no more to crave. 
XXXI. Now came the fourth consulate of Tiberius av.c. 774 = 

and the second of Drusus—a noticeable association A» "l 
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triennio! ante Germanici cum Tiberio idem honor 
neque patruo laetus neque natura tam conexus 
fuerat. Eius anni principio Tiberius quasi firmandae 
valetudini in Campaniam concessit, longam et con- 
tinuam absentiam paulatim meditans, sive ut amoto 
patre Drusus munia consulatus solus impleret. Ac 
forte parva res magnum ad certamen progressa prae- 
buit iuveni materiem apiscendi favoris. Domitius 
Corbulo, praetura functus, de L. Sulla nobili iuvene 
questus est apud senatum quod sibi inter spectacula 
gladiatorum loco non decessisset. Pro Corbulone 
aetas, patrius mos, studia seniorum erant; contra 
Mamercus Scaurus et L. Arruntius aliique Sullae 
propinqui nitebantur. Certabantque orationibus et 
memorabantur exempla maiorum qui iuventutis 
inreverentiam gravibus decretis notavissent, donec 
Drusus apta temperandis animis disseruit; et satis- 
factum Corbuloni per Mamercum qui patruus simul 
ac vitrieus Sullae et oratorum ea aetate uberrimus 
erat. Idem Corbulo, plurima per Italiam itinera 
fraude mancipum et incuria magistratuum inter- 
rupta et impervia clamitando, executionem eius 
negotii libens suscepit; quod haud perinde publice 
usui habitum quam exitiosum multis quorum in 


1 triennio Nipperdey : biennio. 


1 The association was ominous as well as remarkable. For 
the list of Tiberius’ colleagues in the consulate runs :— 
Quintilius Varus (13 B.c.), Cn. Piso (7 B.c.), Germanicus 
(18 A.D.) Drusus (21 A.D.), Sejanus (31 4.p.). See D. Cass. 
LVII. 20. 

? He must have been an older man than the celebrated 
general of Claudius and Nero—possibly his father, though 
the question is not free from difficulties. 

3 The magistrates in question were the curalores viarum, 


a body reorganized, if not created, by Augustus. 
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offatherandson.! For, three years earlier, the same 
official partnership of Germanicus and Tiberius had 
been neither grateful to the uncle nor knit so closely 
by the ties of blood. 

In the beginning of the year, Tiberius, with the 
professed object of restoring his health, withdrew to 
Campania; either to train himself step by step for 
a protracted and continuous absence, or to cause 
Drusus, through the retirement of his father, to fulfil 
his consular duties alone. It chanced, indeed, that 
a trivial affair which developed into a serious conflict 
supplied the prince with the material of popularity. 
Domitius Corbulo,? who had held the praetorship, 
complained to the senate that the young aristocrat, 
Lucius Sulla, had not given up his seat to him at a 
gladiatorial exhibition. On Corbulo’s side were his 
age, national custom, and the partialities of the 
older men: Mamercus Scaurus, Lucius Arruntius, 
and other of Sulla’s connections were active in the 
opposite cause. There was a sharp exchange of 
speeches, with references to the example of our 
ancestors, who had censured youthful irreverence in 
grave decrees; until Drusus made a speech calculated 
to ease the tension, and Corbulo was accorded satis- 
faction by Mamercus, who was at once the uncle of 
Sulla, his stepfather, and the most fluent orator of 
that generation. 

It was Corbulo, again, who raised the outery that 
numbers of roads throughout Italy were broken and 
impracticable owing to the rascality of the con- 


| tractors and the remissness of the magistrates? He 
. readily undertook to carry out the prosecution; but 
| the results were considered to be less a benefit to 


the community than a catastrophe to the many whose 
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pecuniam atque famam damnationibus et hasta 
saeviebat. 

XXXII. Neque multo post, missis ad senatum 
litteris Tiberius motam rursum Africam incursu 
Tacfarinatis docuit iudicioque patrum deligendum 
pro consule gnarum militiae, corpore validum et bello 
suffecturum. Quod initium Sex. Pompeius agitandi 
adversus Mareum Lepidum odii nanctus, ut socor- 
dem, inopem ct maioribus suis dedecorum eoque 
etiam Asiae sorte depellendum incusavit, adverso 
senatu qui Lepidum mitem magis quam ignavum, 
paternas ei angustias et nobilitatem sine probro 
actam honori quam ignominiae habendam ducebat. 
Igitur missus in Asiam et de Africa decretum ut 
Caesar legeret cui mandanda foret. 

XXXIII. Inter quae Severus Caecina censuit ne 
quem magistratum cui provincia obvenisset uxor 
comitaretur, multum ante repetito concordem sibi 
coniugem et sex partus enixam, seque quae in publi- 
cum statueret domi servavisse, cohibita intra 
Italiam, quamquam ipse pluris per provincias quadra- 
ginta stipendia cxplevisset. Haud enim frustra 


1 The roads, it would seem, were put in order at the expense 
of the curators and contractors. If they were unable to meet 
the resultant demands for money, their property was auctioned. 
For the subsequent history of the obscure episode see D. Cass. 
LIX. 15 and LX. 17. 

2 The two great governorships still within the bestowal of 
the senate were those of Asia and Africa, which were normally 
assigned to the two doyens among the ex-consuls, the par- 
ticular province to be held by each being determined by lot. 
But since, in this case, the destination of Africa is to be settled 
not by lot, but iudicio patrum, there remains only Asia; which 
should automatically fall to Lepidus as the senior ex-consul 
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property and repute suffered from the ruthless con- 
demnations and forced sales.! 

XXXII. Not long afterwards, a letter from Tiberius 
apprized the senate that Africa had been disturbed 
once more by an inroad of Tacfarinas, and that the 
. Fathers were to use their judgment in choosing a 
proconsul, with military experience, and of a physique 
adequate to the campaign. Sextus Pompeius im- 
proved the occasion by airing his hatred of Marcus 
Lepidus, whom he attacked as a spiritless and 
poverty-stricken degenerate, who should conse- 
quently be debarred from the Asiatic province as 
well? The senate disapproved: Lepidus, it held, 
was gentle rather than cowardly; and, as his patri- 
mony was embarrassed, an honoured name carried 
without reproach was a title of honour, not of dis- 
grace. To Asia accordingly he went; and, as for 
Africa, it was decided to leave the emperor to choose 
a man for the post. 

XXXIII. In the course of the debate, Caecina 
Severus moved that no magistrate, who had been 
allotted a province, should be accompanied by his 
wife. He explained beforehand at some length that 
* he had a consort after his own heart, who had borne 
him six children: yet he had conformed in private 
to the rule he was proposing for the publie; and, 
although he had served his forty campaigns ? in one 
province or other, she had always been kept within 
the boundaries of Italy. There was point in the old 


(he had held office in 6 a.p. with L. Arruntius, and for one 
reason or other had already been passed over five times). 

3 Either this is a round number for forty-one or quadra- 
gesimum (I. 64) for thirty-ninth: for the campaign of 16 a.D. 
was now to be reckoned. 
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placitum olim ne feminae in socios aut gentis exter- 
nas traherentur: inesse mulierum comitatui quae 
pacem luxu, bellum formidine morentur et Roma- 
num agmen ad similitudinem barbari incessus 
convertant. Non imbecilum tantum et imparem 
laboribus sexum, sed, si licentia adsit, saevum, am- 
bitiosum, potestatis avidum; incedere inter milites, 
habere ad manum centuriones; praesedisse nuper 
feminam exercitio cohortium, decursu legionum. 
Cogitarent ipsi quotiens repetundarum aliqui argue- 
rentur plura uxoribus obiectari; his statim adhae- 
rescere deterrimum quemque provincialium, ab his 
negotia suscipi, transigi; duorum egressus coli, duo 
esse praetoria, pervicacibus magis et impotentibus 
mulierum iussis quae, Oppiis quondam aliisque legi- 
bus constrictae, nunc vinclis exsolutis, domos, fora, 
iam et exercitus regerent. 

XXXIV. Paucorum haec adsensu audita: plures 
obturbabant neque relatum de negotio neque Cae- 
cinam dignum tantae rei censorem. Mox Valerius 
Messalinus, cui parens Messala ineratque imago 
paternae facundiae, respondit multa duritiae vete- 
rum in! melius et laetius mutata; neque enim, ut 


1 in melius Muretus: melius. 


1 The allusion, of course, is to Plancina (II. 55): later, 
Caecina might have found a more scandalous example in the 
wife of Calvisius Sabinus (Hist. I. 48). 

2 The statement would seem to be exaggerated: for a 
similar view, compare Juv. VIIT. 128-30. 

3 The lex Oppia, directed mainly against extravagance in 
dress, was passed as a measure of economy in the Hannibalian 
War, but was rescinded twenty years later (see Liv. XXXIV. 
init.) 

4 s 8, III. 18. His father was the famous orator, soldier, 
littérateur and politician, M. Valerius Messala Corvinus, the 
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regulation which prohibited the dragging of women 
to the provinces or foreign countries: in a retinue 
of ladies there were elements apt, by luxury or by 
timidity, to retard the business of peace or war and 
to transmute a Roman march into something re- 
sembling an Eastern procession. Weakness and a 
lack of endurance were not the only failings of the 
sex: give them scope, and they turned hard, in- 
triguing, ambitious. They paraded among the 
soldiers; they had the centurions at beck and call. 
Recently a woman had presided at the exercises of 
the cohorts and the manceuvres of the legions.1_ Let 
his audience reflect that, whenever a magistrate was 
on his trial for malversation, the majority of the 
charges were levelled against his wife? It was to 
the wife that the basest of the provincials at once 
attached themselves; it was the wife who took in 
hand and transacted business. There were two 
potentates to salute in the streets; two government- 
houses; and the more headstrong and autocratic 
orders came from the women, who, once held in 
curb by the Oppian? and other laws, had now cast 
their chains and ruled supreme in the home, the 
courts, and by now the army itself.” 
| XXXIV. A few members listened to the speech 
with approval: most interrupted with protests that 
neither was there a motion on the subject nor was 
Caecina a competent censor in a question of such 
importance. He was presently answered by Valerius 
Messalinus,! a son of Messala, in whom there resided 
some echo of his father’s eloquence :—: Much of the 
old-world harshness had been improved and softened ; 


friend of Tibullus, of Horace, and. in his old age, of Tiberius, 
who took him as the model of his Latinity (Suet. T'ib. 70). 
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olim, obsideri urbem bellis aut provincias hostilis 
esse; et pauca feminarum necessitatibus concedi 
quae ne coniugum quidem penatis, adeo socios non 
onerent; cetera promisca cum marito nec ullum in 
eo pacis impedimentum. Bella plane accinctis 
obeunda; sed revertentibus post laborem quod 
honestius quam uxorium levamentum? At quasdam 
in ambitionem aut avaritiam prolapsas. Quid? 
ipsorum magistratuum nonne plerosque variis libi- 
dinibus obnoxios? Non tamen ideo neminem in pro- 
vinciam mitti. Corruptos saepe pravitatibus uxorum 
maritos; num ergo omnis caelibes integros?  Pla- 
cuisse quondam Oppias leges, sic temporibus rei 
publicae postulantibus; remissum aliquid postca et 
mitigatum, quia expedierit. Frustra nostram igna- 
viam alia ad vocabula transferri: nam viri in eo 
culpam si femina modum excedat. Porro ob unius 
aut alterius imbecillum animum male eripi maritis 
consortia rerum secundarum adversarumque. Simul 
sexum natura invalidum deseri et exponi suo luxu, 
cupidinibus alienis. Vix praesenti custodia manere 
inlaesa coniugia: quid fore si per pluris annos in 
modum discidii oblitterentur? Sic obviam irent iis 
quae alibi peccarentur ut flagitiorum urbis memi- 


nissent. Addidit pauca Drusus de matrimonio suo; 
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for Rome was no longer environed with wars, nor 
were the provinces hostile. A few allowances were 
now made to the needs of women; but not such as to 
embarrass even the establishment of their consorts, 
far less our allies: everything else the wife shared 
with her husband, and in peace the arrangement 
created no difficulties. Certainly, he who set about 
a war must gird up his loins; but, when he returned 
after his labour, what consolations more legitimate 
than those of his helpmeet ?—But a few women had 
lapsed into intrigue or avarice.—Well, were not too 
many of the magistrates themselves vulnerable to 
temptation in more shapes than one? Yet governors 
still went out to governorships !—Husbands had often 
been corrupted by the depravity of their wives.— 
And was every single man, then, incorruptible? The 
Oppian laws in an earlier day were sanctioned because 
thecircumstances of the commonwealth so demanded : 
later remissions and mitigations were due to ex- 
pediency. It was vain to label our own inertness 
with another title: if the woman broke bounds, the 
fault lay with the husband. Moreover, it was unjust 
that, through the weakness of one or two, married 
men in general should be torn from their partners in 
weal and woe, while at the same time a sex frail by 
nature was left alone, exposed to its own voluptuous- 
ness and the appetites of others. Hardly by sur- 
veillance on the spot could the marriage-tie be kept 
undamaged: what would be the case if, for a term 
of years, it were dissolved as completely as by 
divorce? While they were taking steps to meet 
abuses elsewhere, it would be well to remember the 


scandals of the capital!" Drusus added a few 
sentences upon his own married life :—* Princes not 
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nam principibus adeunda saepius longinqua imperii. 
Quoties divum Augustum in Occidentem atque 
Orientem meavisse comite Livia! Se quoque in 
Illyricum profectum et, si ita conducat, alias ad 
gentis iturum, haud semper aequo animo si ab uxore 
carissima et tot communium liberorum parente 
divelleretur. Sic Caecinae sententia elusa est. 

XXXV. Proximo! senatus die, Tiberius per lit- 
teras, castigatis oblique patribus quod cuncta cura- 
rum ad principem reicerent, M'.? Lepidum et 
Iunium Blaesum nominavit ex quis pro consule 
Africae legeretur. Tum audita amborum verba, 
intentius excusante se Lepido, cum valetudinem 
corporis, aetatem liberum, nubilem filiam obten- 
deret, intellegereturque etiam quod silebat, avun- 
culum esse Seiani Blaesum atque eo praevalidum. 
Respondit Blaesus specie recusantis sed neque 
eadem adseveratione et consensu adulantium adiu- 
tus est.3 

XXXVI. Exim promptum quod multorum inti- 
mis questibus tegebatur. Incedebat enim deterrimo 
cuique licentia impune probra et invidiam in bonos 
excitandi arrepta imagine Caesaris; libertique etiam 
ac servi, patrono vel domino cum voces, cum manus 


1 elusa est. Proximo Freinsheim: elusa. Et proximi. 
? M', Lipsius: M. 
3 adiutus J. F. Gronovius: haud iustus (auditus margo). 


1 Ttis doubtful, however, whether he would have allowed the 
precedent as valid : see Suet. Aug. 24. 

? For the right of asylum attached to a statue of the 
emperor, compare the advice given to Agrippina (IV. 67 fin.). 
According to Suetonius—whatever the statement may be 
worth—matters went so far that it became a capital offence, 
circa Augusti simulacrum servum cecidisse, vestimenta mutasse 
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infrequently had to visit the remote parts of the 
empire. How often had the deified Augustus 
travelled to west and east with Livia for his com- 
panion!! He had himself made an excursion to 
Illyricum; and, if there was a purpose to serve, he 
was prepared to go to other countries—but not 
always without a pang, if he were severed from the 
well-beloved wife who was the mother of their 
many common children." Caecina’s motion was thus 
evaded. 

XXXV. At the next meeting of the senate there 
was a letter from Tiberius; in which, after an 
indirect stricture upon the Fathers, *: who transferred 
the whole of their responsibilities to the sovereign," 
he nominated Manius Lepidus and Junius Blaesus, 
either of whom was to be chosen for the proconsulate 
of Africa. The two were then heard. Lepidus, 
excusing himself with particular earnestness, pleaded 
the state of his health, the age of his children, and 
his now marriageable daughter; while it was also 
understood, though not said, that Blaesus was 
Sejanus' uncle, and therefore too powerful a com- 
petitor. The answer of Blaesus was in form a refusal ; 
but it was a refusal less uncompromising, and 
unanimous flattery assisted him to change his mind. 

XXXVI. Now came the disclosure of a practice 
whispered in the private complaints of many. There 
was a growing tendency of the rabble to cast insult 
and odium on citizens of repute, and to evade the 
penalty by grasping some object portraying the 
Caesar. The freedmen and slaves, even, were 
genuinely feared by the patron or the owner against 
(cf. D. Cass. LXVIT. 12), nummo tel anulo effigiem impressam 
(cf. Philostr. 18 Ol.) latrinae aut lupanari intulisse (Tib. 58). 
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intentarent, ultro metuebantur. Igitur C. Cestius 
senator disseruit principes quidem instar deorum 
esse, sed neque a diis nisi iustas supplicum preces 
audiri neque quemquam in Capitolium aliave urbis 
templa perfugere ut eo subsidio ad flagitia utatur. 
Abolitas leges et funditus versas, ubi in foro, in 
limine curiae ab Annia Rufilla, quam fraudis sub 
iudice damnavisset, probra sibi et minae intendantur, 
neque ipsc audeat ius experiri ob effigiem imperatoris 
oppositam. Haud dissimilia alii et quidam atrociora 
circumstrepebant precabanturque Drusum daret ul- 
tionis exemplum, donec accitam convictamque atti- 
neri publica custodia iussit. 

XXXVII. Et Considius Aequus et Caelius Cur- 
sor equites Romani, quod fictis maiestatis criminibus 
Magium Caecilianum praetorem petivissent, auctore 
principe ae decreto senatus puniti. Vtrumque in 
laudem Drusi trahebatur: ab eo in urbe inter coe- 
tus et sermones hominum obversante secreta patris 
mitigari. Neque luxus in iuvene adeo displicebat : 
huc potius intenderet, diem aedificationibus,! noctem 
conviviis traheret, quam solus et nullis volupta- 
tibus avocatus maestam vigilantiam et malas curas 
exerceret. 

XXXVIII. Non enim Tiberius, non accusatores 
fatiscebant. Et Ancharius Priscus Caesium Cordum 


1 acdificationibus] editionibus Lipsius; alii alia. 


1 The mania for building was such as amply to justify the 
manuscript reading here. Literary references to it are very 
numerous : see for instance, Hor. Carm. IT. 15; Sat. II. 3, 306; 
below, chap. 53. To a request for a loan an all-sufficient 
answer was '* aedifico ’? (Mart. IX. 46). 


582 


BOOK IIl. xxxvi.-xxxvid. 


whom they lifted their voices or their hands. Hence 
a speech of the senator, Gaius Cestius :—* Princes, 
he admitted, were equivalent to deities; but god- 
head itself listened only to the just petitions of the 
suppliant, and no man fled to the Capitol or other 
sanctuary of the city to make it a refuge subserving 
his crimes. The laws had been abolished—overturned 
from the foundations—when Annia Rufilla, whom he 
had proved guilty of fraud in a court of justice, could 
insult and threaten him in the Forum, upon the 
threshold of the curia; while he himself dared not 
try the legal remedy because of the portrait of the 
sovereign with which she confronted him." Similar 
and, in some cases, more serious experiences, were 
described by a din of voices around him; and appeals 
to Drusus, to set the example of punishment, lasted 
till he gave orders for her to be summoned and 
imprisoned, after conviction, in the public cells. 
XXXVII. In addition, Considius Aequus and 
Caelius Cursor, Roman knights, who had laid ficti- 
tious charges of treason against the praetor Magius 
Caecilianus, were at the emperor's instance punished 
by decree of the senate. Both incidents were laid to 
the credit of Drusus; for it was believed that, mov- 
ing in the capital among the gatherings and con- 
versations of his fellow-men, he had a softening 
influence on the inscrutable designs of his father. 
In view of his youth, not even his laxities were too 
unpopular: better he should follow the bent he did— 
play the architect! by day, the epicure by night—than 
live in solitude, deaf to the voice of pleasure, and 
immersed in sullen vigilance and sinister meditations. 
XXXVIII. For Tiberius and the informers showed 
no fatigue. Ancharius Priscus had accused Caesius 
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pro consule Cretae pestulaverat repetundis, addito 
maiestatis crimine, quod tum omnium accusationum 
complementum erat. Caesar Antistium Veterem e 
primoribus Macedoniae, absolutum adulterii, incre- 
pitis iudicibus ad dicendam maiestatis causam re- 
traxit, ut turbidum et Rhescuporidis consiliis per- 
mixtum, qua tempestate Cotye! interfecto bellum 
adversus nos voluerat. Igitur aqua et igni inter- 
dictum reo adpositumque ut teneretur insula neque 
Macedoniae neque ‘Thraeciae opportuna. Nam 
Thraecia diviso imperio in Rhoemetalcen et liberos 
Cotyis, quis ob infantiam tutor erat Trebellenus 
Rufus, insolentia nostri discors agebat neque minus 
Rhoemetaleen quam Trebellenum ineusans popu- 
larium iniurias inultassinere. Coelaletae Odrusaeque 
et Dii,? validae nationes, arma cepere, ducibus diver- 
sis et paribus inter se per ignobilitatem: quae causa 
fuit ne in bellum atrox coalescerent. Pars turbant 
praesentia, alii montem Haemum transgrediuntur 
ut remotos populos concirent; plurimi ac maxime 
compositi regem urbemque Philippopolim, a Mace- 
done Philippo sitam, cireumsidunt. 

XXXIX. Quae ubi cognita P. Vellaeo (is proxi- 
mum exercitum praesidebat), alarios equites ac 
levis cohortium mittit in eos qui praedabundi aut 


1 Cotye Ernesti : Cotye fratre. 
? Di Lipsius: alii. 


1 Strictly of Crete and Cyrene, the two having been com- 
bined by Augustus into a single senatorial province. 

2 Sce IT. 61—67. 

3 The Balkans. 

4 Jn 342 p.c. The town, in the upper valley of the Maritza, 
has retained its importance and—at all events, till 1918—the 
name of its founder (Turk. Filibé). 
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Cordus, proconsul of Crete, of malversation: a 
charge of treason, the complement now of all arraign- 
ments, was appended. Antistius Vetus, a grandee 
of Macedonia, had been acquitted of adultery: the 
Caesar reprimanded the judges and recalled him to 
stand his trial for treason, as a disaffected person, 
involved in the schemes of Rhescuporis during that 
period after the murder of Cotys when he had medi- 
tated war against ourselves.? The defendant was 
condemned accordingly to interdiction from fire and 
water, with a proviso that his place of detention 
should be an island not too conveniently situated 
either for Macedonia or for Thrace. For since the 
partition of the monarchy between Rhoemetalces 
and the children of Cotys, who during their minority 
were under the tutelage of Trebellenus Rufus, 
Thrace—unaccustomed to Roman methods—was 
divided against herself; and the accusations against 
Trebellenus were no more violent than those against 
Rhoemetalces for leaving the injuries of his country- 
men unavenged. Three powerful tribes, the Coelale- 
tae, Odrysae, and Dii, took up arms, but under 
separate leaders of precisely equal obscurity: a fact 
which saved us from a coalition involving a serious 
war. One division embroiled the districts at hand; 
another crossed the Haemus range? to bring out the 
remote clans; the most numerous, and least dis- 
orderly, besieged the king in Philippopolis, a city 
founded by Philip of Macedon.* 

XXXIX. On receipt of the news, Publius Vellaeus, 
who was at the head of the nearest army, sent the 
auxiliary horse and light cohorts to deal with the 


5 In Moesia—north of the Balkans. Vellaeus must have 
succeeded Pomponius Flaccus (II. 66). 
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adsumendis auxiliis vagabantur, ipse robur peditum 
ad exsolvendum obsidium ducit. Simulque cuncta 
prospere acta, caesis populatoribus et dissensione 
orta apud obsidentis regisque opportuna eruptione 
et adventu legionis. Neque aciem aut proelium 
dici decuerit in quo semermi ac palantes trucidati 
sunt sine nostro sanguine. 

XL. Eodem anno Galliarum civitates ob magni- 
tudinem aeris alieni rebellionem coeptavere, cuius 
extimulator acerrimus inter Treviros Iulius Florus, 
apud Aeduos lulius Sacrovir. Nobilitas ambobus 
et maiorum bona facta eoque Romana civitas olim 
data, cum id rarum nec nisi virtuti pretium esset. 
Ii secretis conloquiis, ferocissimo quoque adsumpto 
aut quibus ob egestatem ac metum ex flagitiis maxi- 
ma peccandi necessitudo, componunt Florus Belgas, 
Saerovir propiores Gallos concire. Igitur per con- 
ciliabula et coetus seditiosa disserebant de con- 
tinuatione tributorum, gravitate faenoris, saevitia 
ac superbia praesidentium et discordare militem 
audito Germanici exitio. Egregium resumendae 
libertati tempus, si ipsi florentes quam inops Italia, 
quam inbellis urbana plebes, nihil validum in exer- 
citibus nisi quod externum, cogitarent. 

XLI. Haud ferme ulla civitas intacta seminibus 
eius motus fuit; sed erupere primi Andecavi ac 


1 Only two of the four “ Galliae" were involved: the com- 
pletely romanized Gallia Narbonensis (roughly equivalent to 
Provence) stood aloof, and so also Aquitania in the south-west. 
Of the remaining two, G. Lugdunensis (between the Loire, 
Seine and Saóne) included the Aedui, Andecavi and Turoni; 
G. Belgica (bounded on the west by the Seine and Saóne, on 
the east by the Rhine from Lake Constance to the sea), was the 
seat of the Treviri. 

2 The names survive in Anjou and Touraine. 
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roving bands who were in quest of plunder or recruits : 
he himself led the flower of the infantry to raise the 
siege. Success came everywhere at once: the 
marauders were put to the sword; differences broke 
out in the besieging force; the king made an oppor- 
tune sally, and the legion arrived. Neither battle 
nor engagement is a term applicable to an affair in 
which half-armed men and fugitives were butchered 
with no effusion of Roman blood. 

XL. The same year saw an incipient rebellion 
among the heavily indebted communities of the 
Gallic provinces.1 The most active promoters were 
Julius Florus among the Treviri and Julius Sacrovir 
among the Aedui. Each was a man of birth, with 
ancestors whose services had been. rewarded by 
Roman citizenship in years when Roman citizenship 
was rare and bestowed upon merit only. At secret 
conferences,taking into their councils every desperado 
or any wretch whose beggary and guilty fears made 
crime a necessity, they arranged that Florus should 
raise the Belgae and Sacrovir the less distant Gauls. 
And so in assemblies and conventicles they made 
their seditious pronouncements on the continuous 
tributes, the grinding rates of interest, the cruelty 
and pride of the governors :—< The legions were 
mutinous since the news of Germanicus’ murder, and 
it was an unequalled opportunity for regaining their 
independence: they had only to look from their own 
resources to the poverty of Italy, the unwarlike city 
population, the feebleness of the armies except for 
the leavening of foreigners." 

XLI. There was hardly a community into which 
the seeds of the movement had not fallen; but the 
first outbreak came from the Andecavi aud Turoni.? 
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Turoni. Quorum Andecavos Acilius Aviola legatus 
excita cohorte quae Lugduni praesidium agitabat 
coercuit. Turoni legionario milite quem Visellius 
Varro inferioris Germaniae legatus miserat oppressi 
eodem Aviola duce et quibusdam Galliarum primori- 
bus, qui tulere auxilium quo dissimularent defec- 
tionem magisque in tempore efferrent. Spectatus et 
Sacrovir intecto capite pugnam pro Romanis ciens 
ostentandae, ut ferebat, virtutis, sed captivi ne inces- 
seretur telis adgnoscendum se praebuisse arguebant. 
Consultus super eo Tiberius aspernatus est indicium 
aluitque dubitatione bellum. 

XLII. Interim Florus insistere destinatis, pelli- 
cere alam equitum, quae conscripta e Treviris mili- 
tia disciplinaque nostra habebatur, ut caesis negotia- 
toribus Romanis bellum inciperet; paucique equi- 
tum corrupti, plures in officio mansere. Aliud vulgus 
obaeratorum aut clientium arma cepit; petebantque 
saltus quibus nomen Arduenna, cum legiones utro- 
que ab exercitu, quas Visellius et C. Silius adversis 
itineribus obiecerant, arcuerunt. Praemissusque cum 
delecta manu Iulius Indus e civitate eadem, discors | 
Floro et ob id navandae operae avidior, inconditam 
multitudinem adhuc disiecit.! Florus incertis late- 
bris victores frustratus, postremo visis militibus, 
qui effugia insederant, sua manu cecidit. Isque 
Trevirici tumultus finis. 

! multitudinem adhuc] adhue multitudinem Nipperdey. 

1 Lyon. 

2 At that time much more extensive than now. 

? Stilllegate of Upper Germany (I. 32): for his fall see IV. 18. 
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The former were quelled by the legate Acilius Aviola, 
who called out a cohort on garrison duty at Lug- 
dunum:! the Turoni were crushed by a body of 
legionaries sent by Visellius Varro, the legate of 
Lower Germany. The commander was again Aviola, 
supported by several Gaulish chieftains, who brought 
up auxiliaries with the intention of screening their 
defection for the moment and unmasking it at a 
more favourable juncture. Sacrovir himself was 
there, a conspicuous figure, urging his men to strike 
for Rome, and bare-headed,—* to let his courage be 
seen," heexplained. The prisoners, however, charged 
him with making his identity clear so as to avoid 
becoming a target for missiles. Tiberius, consulted 
on the point, rejected the information, and fostered 
the war by his indecision. 

XLII. Meanwhile, Florus pressed on with his 
designs and endeavoured to induce a troop of horse, 
enrolled in the neighbourhood of Treves but kept in 
our service and under our discipline, to open hostilities 
by a massacre of Roman financiers. A few men were 
actually won over, but the greater number remained 
loyal. Apart from these, a rabble of debtors and 
dependants took up arms, and were making for the 
forest country known as the Ardennes,? when they 
were debarred bv the legions which Visellius and 
Gaius Silius? had detached from their two armies, by 
opposite roads, to intercept their march. Julius 
Indus, a countryman of the insurgents, at feud with 
Florus and hence the more eager to be of service, 
was sent ahead with a body of picked men, and dis- 
persed the still orderless multitude. Florus eluded 
the conquerors in unknown coverts, to fall at last by 
his own hand, on descrving the soldiers who had 
occupied every egress. 
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XLIII. Apud Aeduos maior moles exorta quanto 
civitas opulentior et comprimendi procul praesi- 
dium. Augustodunum caput gentis armatis cohor- 
tibus Sacrovir occupaverat, ut nobilissimam ! Gallia- 
rum subolem, liberalibus studiis ibi operatam, et? 
eo pignore parentes propinquosque eorum adiun- 
geret; simul arma occulte fabricata iuventuti 
dispertit. Quadraginta milia fuere, quinta sui parte 
legionariis armis, ceteri cum venabulis et cultris 
quaeque alia venantibus tela sunt. Adduntur e 
servitiis gladiaturae destinati quibus more gentico 
continuum ferri tegimen: cruppellarios vocant, in- 
ferendis ictibus inhabilis, accipiendis impenetrabilis. 
Augebantur eae copiae vicinarum civitatum ut 
nondum aperta consensione, ita viritim promptis 
studiis, et certamine ducum Romanorum, quos inter 
ambigebatur utroque bellum sibi poscente. Mox 
Varro, invalidus senecta, vigenti Silio concessit. 

XLIV. At Romae non Treviros modo et Aeduos, 
sed quattuor et sexaginta Galliarum civitates de- 
scivisse, adsumptos in societatem Germanos, dubias 


1 ut Bezzenberger, nobilissimam Lipsius: nobilissimarum. 
2 et Bezzenberger: ut. 


1 The legions on the Rhine. 

2 Autun.—The college, founded by Augustus, long continued 
to flourish, and was even restored by Constantius Chlorus after 
the sack of the town by the Franks and Batavians in the reign 
of Claudius Gothicus (268-270 A.D). 

3 Since the Gauls despised body-armour, the phrase must 
refer only to the conventional equipment of the '' Gallus ”’ 
(murmillo)-—like the Samnite and Thracian, one of the national 
types of the arena. In spite of this passage and Ammian 
XXIII. 6, 83, the monuments are said not to support the view 
that the murmillones were heavily armed. Caligula (who 
detested them as opponents of his favourite Thracians) would 
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XLIII. So ended the rising as far as the Treviri 
were concerned. Among the Aedui trouble came in 
the graver form to be expected from the superior 
wealth of the community and the remoteness of the 
suppressing force.! The tribal capital, Augusto- 
dunum,? had been seized by armed cohortsof Sacrovir, 
whose intention was to enlist those cadets of the great 
Gallic families who were receiving a liberal education 
at the city-schools, and to use them as pledges for 
the adhesion of their parents and relatives: simul- 
taneously he distributed weapons, secretly manu- 
factured, among the younger men. His followers 
amounted to forty thousand; one-fifth armed on the 
legionary model; the rest with boar-spears, hangers, 
and other implements of the hunting-field. To these 
he added a contingent of slaves, destined for the 
gladiatorial ring and encased in the continuous shell 
of iron usual in the country:? the so-called * cruppel- 
larians "—^ho, if too weighty to inflict wounds, are 
impregnably fortified against receiving them. These 
forces were steadily increased: the neighbouring 
districts had not as yet openly committed themselves, 
but private enthusiasm ran high, and relations were 
strained between the Roman generals, then at issue 
over the conduct of the campaign, which was claimed 
by each as his own prerogative. Finally, Varro, 
now old and weakly, withdrew in favour of Silius, 
who was still in the prime of life. 

XLIV. At Rome, however, the tale ran that not 
the Treviri and Aedui only were in revolt, but the 
four-and-sixty tribes of Gaul: the Germans had 
joined the league, the Spains were wavering, and, as 


seem to have thought so, since he took the precaution of 
reducing their accoutrement (Suet. Cal. 55). 
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Hispanias, cuncta, ut mos famae, in maius credita. 
Optumus quisque rei publicae cura maerebat; multi 
odio praesentium et cupidine mutationis suis quoque 
periculis laetabantur inerepabantque Tiberium quod 
in tanto rerum motu libellis accusatorum insumeret 
operam. An Sacrovirum maiestatis crimine reum in 
senatu fore?  Extitisse tandem viros qui cruentas 
epistulas armis cohiberent. Miseram pacem vel 
bello bene mutari. Tanto impensius in securitatem 
compositus, neque loco neque vultu mutato, sed ut 
solitum per illos dies egit, altitudine animi, an com- 
pererat modica esse et vulgatis leviora. 

XLV. Interim Silius cum legionibus duabus ince- 
dens praemissa auxiliari manu vastat Sequanorum 
pagos qui finium extremi et Aeduis contermini 
sociique in armis erant. Mox Augustodunum petit 
propero agmine, certantibus inter se signiferis, fre- 
mente etiam gregario milite, ne suetam requiem, 
ne spatia noctium opperirctur; viderent modo adver- 
sos et aspicerentur: id satis ad victoriam. Duode- 
cimum apud lapidem Sacrovir copiaeque patentibus 
locis apparuere. In fronte statuerat ferratos, in 
cornibus cohortis, a tergo semermos. Ipse inter pri- 
mores equo insigni adire, memorare veteres Gallo- 


1 To the senate, ordering the trial, and implicitly the con- 
demnation of suspects. So far there has been little or nothing 
in the narrative of Tacitus to justify the phrase—apposite 
enough in Tiberius’ later years, when nullae in eos imperatoris 
liiterae (VI. 47) became an exception worth recording. 

2 They occupied roughly the Franche-Comté (Haute-Saóne, 
Doubs, and Jura), and adjoined Upper Germany, where Silius 
was in command. 

3 From Autun. 
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in all rumours, every statement was amplified and 
credited. The patriot, anxious for the common- 
wealth, grieved; but in many hatred of the 
existing order and a craving for change were such 
that they exulted even in their own perils, and 
lavished reproaches on Tiberius, who, in this convul- 
sion of affairs, could centre his attention on the 
memoranda of the informers :—:: Was Sacrovir also 
to stand his trial for treason before the senate? At 
last, men had arisen to check these murderous epistles! 
by the sword! War itself was a welcome exchange 
for the horrors of peace." All the more resolute was 
his studied unconcern; he made no change of place, 
none of looks, but maintained his wonted behaviour 
through all those days, whether from deep reserve 
or because he had information that the disturbances 
were of moderate extent and slighter than reported. 
XLV. In the meantime, Silius, marching with two 
legions, had sent forward an auxiliary troop, and was 
devastating the villages of the Sequani; who lay on 
the extreme frontier,? adjoining the Aedui and 
their allies under arms. Then he moved at full 
speed upon Augustodunum. The march was a race 
between the standard-bearers, and even the private 
soldiers protested angrily against pausing for the 
usual rest or the long nightly bivouac :—“ Let them 
only see the rebels in front, and be seen: it was 
enough for victory! " At the twelfth milestone? 
Sacrovir and his powers came into view on an open 
piece of ground. He had stationed his iron-clad 
men in the van, his cohorts on the wings, his half- 
armed followers in the rear. He himself, splendidly 
mounted, amid a group of chieftains, rode up to his 
troops, reminding them of the ancient laurels of 
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rum glorias quaeque Romanis adversa intulissent : 
quam decora victoribus libertas, quanto intolerantior 
servitus itcrum victis. 

XLVI. Non diu haec nec apud laetos: etenim pro- 
pinquabat legionum acies, inconditique ac militiae 
nescii oppidani neque oculis neque auribus satis 
competebant. Contra Silius, etsi praesumpta spes 
hortandi causas exemerat, clamitabat tamen puden- 
dum ipsis quod Germaniarum victores adversum 
Gallos tamquam in hostem ducerentur. ' Vna 
nuper cohors rebellem Turonum, una ala Trevirum, 
paucae huius ipsius exercitus turmae profligavere 
Sequanos. Quanto pecunia dites et voluptatibus 
opulentos, tanto magis imbellis Aeduos evincite et 
fugientibus consulite." Ingens ad ea clamor et cir- 
cumfudit eques frontemque pedites invasere, nec 
cunctatum apud latera. Paulum morae attulere 
ferrati, restantibus lamminis adversum pila et gla- 
dios; set miles correptis securibus et dolabris, ut 
si murum perrumperet, caedere tegmina et corpora ; 
quidam trudibus aut furcis inertem molem proster- 
nere iacentesque nullo ad resurgendum nisu quasi 
exanimes linquebantur. Sacrovir primo Augustodu- 
num, dein metu deditionis in villam propinquam cum 
fidissimis pergit. Illic sua manu, reliqui mutuis icti- 
bus occidere; incensa super villa omnis cremavit. 


1 In other words, ‘capture them alive." There seems, 
however, no need to see in Silius’ scornful rhetoric an allusion 
to the fact that his victory was per avaritiam foedata (IV. 19). 
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the Gauls, and the reverses they had inflicted upon 
the Romans; how glorious their freedom, if they 
conquered; how much more insufferable their bond- 
age, should they be vanquished once again. 

XLVI. His words were few and to a cheerless 
.audience: for the embattled legions were drawing 
on; and the undrilled townsmen, new to the trade 
of war, had little control over their eyes and ears. 
On the other side—though anticipated hope had 
removed the need for exhortation—Silius exclaimed 
that it was an insult to the conquerors of the Ger- 
manies to be led as though to meet an enemy and 
to be confronted with Gauls! “ But recently one 
cohort shattered the rebel Turoni; one troop of 
horse, the Treviri ; a few squadrons of this very army, 
the Sequani. The richer the Aedui, the more extra- 
vagant in their pleasures, the more unwarlike are 
they; put them to the rout, and have mercy on them 
when they flee."! The answer was returned in a 
great shout: the cavalry enveloped the flanks, and 
the infantry attacked the van. On the wings there 
was no delay; in front, the iron-clad men offered a 
brief impediment, as their plating was proof against 
javelin and sword. But the legionaries caught up 
their axes and picks and hacked at armour and flesh 
as if demolishing a wall: others overturned the 
inert masses with poles or forks, and left them lying 
like the dead without an effort to rise again. 
Sacrovir, with his staunchest adherents, made his 
way first to Augustodunum; then, apprehending his 
surrender, to an adjacent villa. Here he fell by his 
own hand, the rest by mutually inflicted wounds; 
ie bodies were burnt by the house being fired over 
them. 
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XLVII. Tum demum Tiberius ortum patratum- 
que bellum senatu scripsit; neque dempsit aut 
addidit vero, sed fide ac virtute legatos, se consiliis 
superfuisse. Simul causas eur non ipse, non Drusus 
profecti ad id bellum forent, adiunxit, magnitudinem 
imperii extollens, neque decorum principibus, si. 
una alterave civitas turbet, . . . 1 omissa urbe, unde 
in omnia regimen. Nune quia non metu ducatur 
iturum ut praesentia spectaret componeretque. 
Decrevere patres vota pro reditu eius supplicatio- 
nesque et alia decora. Solus Dolabella Cornelius, 
dum antire ceteros parat absurdam in adulationem 
progressus, censuit ut ovans e Campania urbem 
introiret. Igitur secutae Caesaris litterae quibus se 
non tam vacuum gloria praedicabat ut post ferocis- 
simas gentis perdomitas, tot receptos in iuventa aut 
spretos triumphos, iam senior peregrinationis subur- 
banae inane praemium peteret. 

XLVIII. Sub idem tempus ut mors Sulpicii 
Quirini publicis exequiis frequentaretur petivit a 
senatu. Nihil ad veterem et patriciam Sulpiciorum 
familiam Quirinius pertinuit, ortus apud munici- 
pium Lanuvium; sed impiger militiae et acribus 


. . Nipperdey. | Supplendum velut hue illuc meare : 
ef T. 5 fin., supr. 34. 


1 See below, chap. 69, IV. 66, XI. 22; and, for his termina- 
tion of the war with Tacfarinas, IV. 23-26. 

? He had received three (over the Dalmatians and Pan- 
nonians in 9 B.C., over the Germans in 7 B.C., over the Illyrian 
insurgents in 12 a.p.), and, according to his panegyrist Velleius 
Paterculus, had earned seven. 

3 See II. 30 and, above, chap. 22. His consulate was in 
12 B.c., and as governor of Syria, apparently for the second 
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XLVII. And now at last a letter from Tiberius 
informed the senate of the outbreak and completion 
of a war. He neither understated nor overstated 
the facts, but remarked that the fidelity and courage 
of his generals, and his own policy, had gained the 
day. At the same time, he added the reasons why 
neither Drusus nor himself had left for the campaign, 
insisting on the extent of the empire and on the 
loss of prestige to the sovereign if the disaffection 
of one or two communities could make him abandon 
the capital, which was the centre of government for 
the whole. However, now that fear was not the 
motive-force, he would go, view matters on the spot, 
and arrange a settlement. The Fathers decreed 
vows for his return, supplications, and other com- 
pliments: Cornelius Dolabella! alone, intent upon 
distancing his competitors, carried sycophancy to the 
absurd point of proposing that he should enter the 
city from Campania with an ovation. The sequel 
was a missive from the Caesar, who asserted, with a 
touch of pride, that “ after subduing some of the 
fiercest of nations, and receiving or rejecting so many 
triumphs in his youth,? he was not so bankrupt in 
fame as to court in his age a futile honour conferred 
for an excursion in the suburbs." 

XLVHI. About the same timc, he asked the 
senate to allow the death of Sulpicius Quirinius? to 
be solemnized by a publie funeral. With the old 
patrician family of the Sulpicii Quirinius—who sprang 
from the municipality of Lanuvium 4—-had no con- 
nection: but as an intrepid soldier and an active 


time, he earried out the census referred to in Acts v. 37 and 
Luke ii. 2. 
* In southern Latium, close to the Appian Way. 
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ministeriis consulatum sub divo Augusto, mox expu- 
gnatis super! Ciliciam Homonadensium castellis 
insignia triumphi adeptus, datusque rector C. Caesari 
Armeniam obtinenti. Tiberium quoque Rhodi agen- 
tem coluerat: quod tunc patefecit in senatu, lauda- 
tis in se officiis et incusato M. Lollio, quem auctorem 
Gaio Caesari pravitatis et discordiarum arguebat. 
Sed ceteris haud laeta memoria Quirini erat ob 
intenta, ut memoravi, Lepidae pericula sordidamque 
et praepotentem senectam. 

XLIX. Fine anni Clutorium Priscum equitem 
Romanum, post celebre carmen quo Germanici su- 
prema defleverat, pecunia donatum a Caesare, 
corripuit delator, obiectans aegro Druso composuisse 
quod, si extinctus forct, maiore praemio vulgaretur. 
Id Clutorius in domo P. Petronii socru eius Vitellia 
coram multisque inlustribus feminis per vanilo- 
quentiam iecerat. ^ Vt delator exstitit, ceteris ad 
dicendum testimonium exterritis, sola Vitellia nihil 


1 super Haupt: per. 2 iecerat Weissbrodt: legerat. 


1... gens Homonadum, quorum intus oppidum Homona : 
cetera castella X LI V inter asperas convalles latent, Plin. H.N. 
V. 27. They had the reputation of being aAnmréraroe (Strab. 
569). 

2 For Gaius Caesar in Armenia, see II. 4; for Tiberius at 
Rhodes, I. 4. 

3 Consulin 21 B.c.; defeated by the Germans in 16 B.c. with 
the loss of an eagle ( Lolliana clades, Y. 10) ; rector to C. Caesar in 
1-2 A.n.; abstinens Ducentis ad se cuncta pecuniae according to 
Horace (Carm. IV. 9), but infamatus regum muneribus in toto 
oriente according to Pliny (H.N. IX. 35); disgraced and died 
(by suicide ?) in 2 A.D. 

* Dio gives the name as C. Lutorius Priscus, and describes 
him as péya émi noroc ópovóv (LVII. 20); Pliny (H.N. VII. 
39) mentions him as paying a fabulous price for one of Sejanus' 
eunuchs. 
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servant he won a consulate under the deified Augus- 
tus, and, a little later, by capturing the Homonaden- 
sian strongholds beyond the Cilician frontier,! earned 
the insignia of triumph. After his appointment, again, 
as adviser to Gaius Caesar during his command in 
Armenia, he had shown himself no less attentive 
to Tiberius, who was then residing in Rhodes.? "This 
circumstance the emperor now disclosed in the 
senate, coupling a panegyric on his good offices to 
himself with a condemnation of Marcus Lollius? 
whom he accused of instigating the cross-grained 
and provocative attitude of Gaius Caesar. In the rest 
of men, however, the memory of Quirinius awoke no 
enthusiasm, in view of his attempt (already noticed) 
to ruin Lepida, and the combination of meanness 
with exorbitant power which had marked his later 
days. 

XLIX. At the end of the year, Clutorius Priscus,4 
a Roman knight, who had Been presented by the 
emperor with a sum of money in return for a widely 
circulated poem deploring the death of Germanicus, 
was attacked by an informer; the charge being that 
during an illness of Drusus he had composed another 
set of verses, to be published, in the event of his 
death, with a yet morc lucrative result. Clutorius, 
with foolish loquacity, had boasted of his perform- 
ance in the house of Publius Petronius,? before his 
host's mother-in-law, Vitellia, and many women of 
rank. When the informer appeared, the rest were 
terrified into giving evidence; Vitellia alone insisted 

5 Afterwards proconsul of Asia for six years and governor of 
Syria for three; cv óow evans kai quepos (Philo, t. IT. 582 
Mangey): an old friend of Claudius, and therefore ridiculed by 
Seneca (homo Claudiana lingua disertus, A poc. 14). 
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se audivisse adseveravit. Sed arguentibus ad perni- 
ciem plus fidei fuit, sententiaque Haterii Agrippae 
consulis designati indictum reo ultimum supplicium. 

L. Contra M'.! Lepidus in hune modum exorsus 
est: “Si, patres conscripti, unum id spectamus, 
quam nefaria voce Clutorius Priscus mentem suam 
et auris hominum polluerit, neque carcer neque la- 
queus, ne serviles quidem cruciatus in eum suffe- 
cerint. Sin flagitia et facinora sine modo sunt, sup- 
pliciis ac remediis principis moderatio maiorumque 
et vestra exempla temperant ct vana a scelestis, dicta 
a maleficiis differunt, est locus sententiae per quam 
neque huie delictum impune sit et nos clementiae 
simul ac severitatis non paeniteat. Saepe audivi 
principem nostrum conquerentem si quis sumpta 
morte misericordiam eius praevenisset. Vita Clutorii 
in integro est, qui neque servatus in periculum rei 
publicae neque interfectus in exemplum ibit. Studia 
illi ut plena vaecordife, ita inania et fluxa sunt; 
nec quicquam grave ae serium ex eo metuas qui 
suorum ipse flagitiorum proditor non virorum ani- 
mis sed muliercularum adrepit. Cedat tamen urbe 
et bonis amissis aqua et igni arceatur: quod perinde 
censeo ac si lege maiestatis teneretur." 


1 M’. Lipsius: M. 


1 Chap. 14, note. 

2 Torture and crucifixion. 

3 Lepidus hints, first, that it may be doubted whether 
Clutorius’ offence falls under the lez maiestatis ; second, that, 
even should that be the case, the legal penalty is not death but 
outlawry. The editors cite Paul. Sent. rec. V. 29, $ 1, antea 
in perpetuum aqua et igni interdicebatur ; nunc vero humiliores 
bestiis obiciuntur vel vivi exuruntur, honestiores capite puniuntur. 
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that she had heard nothing. However, the witnesses 
who supported the fatal charge were considered the 
more credible; and, on the motion of the consul 
designate, Haterius Agrippa, the last penalty was 
invoked against the culprit. 

L. Opposition came from Manius Lepidus, whose 
speech ran thus :—“ If, Conscript Fathers, we regard 
one point only,—the enormity of the utterance by 
which Clutorius Priscus has defiled his own soul and 
the ears of men,—neither the cell, nor the noose,! 
nor even the torments reserved for slaves? are ade 
quate to his punishment. But if, while vice and 
crime are limitless, the penalties and remedies of 
both are tempered by the sovereign's moderation 
and by the example of your ancestors and yourselves ; 
if there is a difference between fatuity and villainy, 
between evil-speaking and evil-doing; then there is 
room for a proposal which neither leaves the defend- 
ant’s guilt unpunished nor gives us cause to rue 
either our softness or our hardness of heart. Time 
and again I have heard our prince express his regret 
when anyone by taking his own life had forestalled 
his clemency. Clutorius’ life is still intact: he is a 
man whom to spare can involve no public menace ; 
whom to slay can create no public deterrent. His 
occupations are as futile and erratic as they are 
charged with folly; nor can any grave and consider- 
able danger be expected from a person who by be- 
traying his own infamy insinuates himself into the 
favour not of men but of silly women. Expel him, 

| however, from Rome, confiscate his property, ban 
| him from fire and water: this is my proposal, and I 
| make it precisely as though he were guilty under 
|! the law of treason.” 3 
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LI. Solus Lepido Rubellius Blandus e consularibus 
adsensit: ceteri sententiam Agrippae secuti, ductus- 
que in carcerem Priscus ac statim exanimatus. Id 
Tiberius solitis sibi ambagibus apud senatum incu- 
savit, cum extolleret pietatem quamvis modicas 
principis iniurias acriter ulciscentium, deprecaretur 
tam praecipitis verborum poenas, laudaret Lepidum 
neque Agrippam argueret. Igitur factum senatus 
consultum ne decreta patrum ante diem decimum ! 
ad aerarium deferrentur idque vitae spatium damna- 
tis prorogaretur. Sed non senatui libertas ad paeni- 
tendum erat neque Tiberius interiectu temporis 
mitigabatur. 

LII. C. Sulpicius D. Haterius consules sequuntur, 
inturbidus externis rebus annus, domi suspecta 
severitate adversum luxum qui immensum pro- 
ruperat ad cuncta quis pecunia prodigitur. Sed 
alia sumptuum quamvis graviora dissimulatis ple- 
rumque pretiis occultabantur; ventris et ganeae 
paratus adsiduis sermonibus vulgati fecerant curam 
ne princeps antiquae parsimoniae durius adverteret. 
Nam incipiente C. Bibulo ceteri quoque aediles disse- 
ruerant, sperni sumptuariam legem vetitaque utensi- 
lium pretia augeri in dies nec mediocribus remediis 


1 diem decimum Lipsius: diem. 


1 Senatorial decrees only became operative when deposited 
in the aerarium—the temple of Saturn on the Capitoline, close 
by the temple of Concord. ‘The period of grace was afterwards 
extended to thirty days. | 

2 C. Sulpicius Galba, elder brother of the future emperor. | 

3 1.77; II. 51; above, chap. 49; VI. 4. 

4 Probably the lex Iulia of 22 B.c. (D. Cass. LIV. 2); its 
scale of expenditure for the cena may be found in Gell. IT. 24. 


| 
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LI. A single ex-consul, Rubellius Blandus, con 
curred with Lepidus: the remainder followed 
Agrippa’s motion; and Priscus was led to the cells 
and immediately executed. This promptitude drew 
a typically ambiguous reprimand from Tiberius in 
the senate. He commended the lovalty of members, 
who avenged so sharply insults, however slight, to 
the head of the state, but deprecated such a hurried 
punishment of a verbal offence. Lepidus he praised ; 
Agrippa he did not blame. It was therefore resolved 
that no senatorial decree should be entered in the 
Treasury before the lapse of nine full days,! all 
prisoners under sentence of death to be reprieved 
for that period. But the senate had not liberty to 
repent, nor was Tiberius usually softened by the 
interval. 

LII. Tne consulate of Gaius Sulpicius? and Decimus 
Haterius? followed: a vear of quiet abroad, though 
at home there was uneasiness at the prospect of 
stern measures against the luxury which had broken 
all bounds and extended to everv object on which 
money can be squandered. But other extravagances, 
though actually more serious, could as a rule be 
kept private by concealing the prices paid: it was 
the apparatus of gluttony and intemperance which 
had become the eternal theme of gossip and had 
awakened anxiety lest a prince of old-world thrifti- 
ness might adopt too harsh measures. For, when 
the point was mooted by Gaius Bibulus, it had been 
maintained by his fellow-aediles also that the sump- 
tuary law* was a dead letter; that the prohibited 
prices for articles of food were rising daily; and 
that the advance could not be checked by moderate 
methods. The senate, too, when consulted, had 
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sisti posse et consulti patres integrum id negotium 
ad principem distulerant. Sed Tiberius saepe apud 
se pensitato an coerceri tam profusae cupidines pos- 
sent, num coercitio plus damni in rem publicam ferret, 
quam indecorum adtrectare quod non obtineret vel 
retentum ignominiam et infamiam virorum inlus- 
trium posceret, postremo litteras ad senatum com- 
posuit quarum sententia in hunc modum fuit : 

LIII. “ Ceteris forsitan in rebus, patres conscripti, 
magis expediat me coram interrogari et dicere quid 
e re publica censeam; in hac relatione subtrahi 
oculos meos melius fuit, ne, denotantibus vobis 
ora ac metum singulorum qui pudendi luxus argue- 
rentur, ipse ctiam viderem eos ac velut deprende- 
rem. Quod si mecum ante viri strenui, aediles, 
consilium habuissent, nescio an suasurus fuerim 
omittere potius praevalida et adulta vitia quam hoc 
adsequi, ut palam fieret quibus flagitiis impares 
essemus. Sed illi quidem officio functi sunt, ut cete- 
ros quoque magistratus sua munia implere velim; 
mihi autem neque honestum silere neque proloqui 
expeditum, quia non aedilis aut praetoris aut con- 
sulis partis sustineo. Maius aliquid et excelsius 
a principe postulatur; et cum recte factorum sibi 
quisque gratiam trahant, unius invidia ab omni- 
bus peccatur. Quid enim primum prohibere et pris- 
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referred the question without any discussion to the 
emperor. But Tiberius, after debating with himself 
repeatedly whether it was possible to arrest these 
uncurbed passions, whether such an arrest might not 
prove an even greater national evil, and what would 
be the loss of dignity should he attempt areform which 
could not be enforced, or, if enforced, would demand 
the degradation and disgrace of his most illustrious 
subjects, finally composed a letter to the senate, the 
drift of which was as follows :— 

LIII. “ On other occasions, Conscript Fathers, 
it is perhaps preferable that, if my opinion is needed 
on a matter of public policy, the question should be 
put and answered when I am present; but in this 
debate it was better that my eyes should be with- 
drawn; otherwise, through your indicating the 
anxious features of members who might be charged 
with indecent luxury, I too might see and, so to 
speak, detect them. If our active aediles had 
taken me into their counsels beforehand, I am not 
sure but that I should have advised them to leave 
vigorous and full-blown vices alone, rather than 
force matters to an issue which might only inform 
the world with what abuses we were powerless to 
| cope. Still, they have done their duty—and I could 
wish to see every other magistrate as thorough in 
the discharge of his office. But for myself it is 
neither honourable to be silent nor easy to be out- 
Spoken, because it is not the part of aedile or praetor 
or consul that I act. Something greater and more 
| exalted is demanded from a prince; and, while the 
credit of his successes is arrogated by every man to 
himself, when all err it is one alone who bears the 
odium. For on what am I to make my first effort 
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eum ad morem recidere adgrediar?  villarumne 
infinita spatia? familiarum numerum et nationes? 
argenti et auri pondus? aeris tabularumque mira- 
cula? promiscas viris et feminis vestis atque illa 
feminarum propria, quis lapidum causa pecuniae 
nostrae ad externas aut hostilis gentis transfe- 
runtur? 

LIV. “ Nec ignoro in conviviis et circulis incu- 
sari ista et modum posci; set si quis legem sanciat, 
poenas indicat, idem illi civitatem verti, splendi- 
dissimo cuique exitium parari, neminem criminis 
expertem clamitabunt. Atqui ne corporis quidem 
morbos veteres et diu auctos nisi per dura et aspera 
coerceas: corruptus simul et corruptor, aeger et 
flagrans animus haud levioribus remediis restin- 
guendus est quam libidinibus ardescit. Tot a maio- 
ribus repertae leges, tot quas divus Augustus tulit, 
illae oblivione, hae, quod flagitiosius est, contemptu 
abolitae securiorem luxum fecere. Nam si velis 
quod nondum vetitum est, timeas ne vetere; at si 
prohibita impune transcenderis, neque metus ultra 
neque pudor est. Cur ergo olim parsimonia polle- 
bat? quia sibi quisque moderabatur, quia! unius 


1 sibi quisque moderabatur, quia Beroaldus: sibique 
moderabatur qua. 


1 The subject is often touched, and usually in this strain of 
hyperbole. A fair example is Sen. Ep. 89 :—Omnibus licet 
locis tecta vestra. splendeant, alicubi imposita montibus . . . 
alicubi cx plano in altitudinem montium cducta e.q.s. 

2 Cf. IV. 27, XIV. 43 and 44. The servile population was 
doubtless enormous; but modern attempts to estimate it have 
simply demonstrated that the data are inadequate for the task. 

3 * Corinthian " bronzes, the price of whieh had risen 
sharply under Tiberius (Suet. T'ib. 34). 

4 See IT. 33. 
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at prohibition and retrenchment to the ancient 
standard? On the infinite expanse of our villas?! 
The numbers—the nations—of our slaves?? The 
weight of our silver and gold? The miracles of 
bronze? and canvas? The promiscuous dress of male 
and female *—and the specially female extravagance 
by which, for the sake of jewels, our wealth is trans- 
ported to alien or hostile countries ? 5 

LIV. “I am aware that at dinner-parties and 
social gatherings these things are condemned, and 
the call is for restriction; but let any one pass a law 
and prescribe a penalty, and the same voices will be 
uplifted against ' this subversion of the state, this 
death-blow to all magnificence, this charge of which 
not a man is guiltless’! And yet even bodily 
ailments, if they are old and inveterate, can be 
checked only by severe and harsh remedies; and, 
corrupted alike and corrupting, a sick and fevered 
soul needs for its relief remedies not less sharp than 
the passions which inflame it. All the laws our 
ancestors discovered, all which the deified Augustus 
enacted, are now buried, those in oblivion, these— 
to our yet greater shame—in contempt. And this 
it is that has given luxury its greater boldness. For 
if you covet something which is not yet prohibited, 
there is always a fear that prohibition may come; 
but once you have crossed forbidden ground with 
impunity, you have left your tremors and blushes 
behind.—Then why was frugality once the rule?— 
Because every man controlled himself; because wc 

5 A good many Roman coins have been found, for instance. 
on the pepper-coast of Malabar. Indeed, the constant efflux 
of the precious metals, combined with gradual exhaustion of 


the mines, was one of the causes which led ultimately to the 
debasement of the coinage. 
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urbis cives eramus; ne inritamenta quidem eadem 
intra Italiam dominantibus. Externis victoriis alie- 
na, civilibus etiam nostra consumere didicimus. 
Quantulum istud est de quo aediles admonent! 
Quam, si cetera respicias, in levi habendum! At 
hercule nemo refert quod Italia externae opis indi- 
get, quod vita populi Romani per incerta maris et 
tempestatum cotidie volvitur. Ac nisi provincia- 
rum copiae et dominis et servitiis et agris subve- 
nerint, nostra nos scilicet nemora nostraeque villae 
tuebuntur. Hanc, patres conscripti, curam sustinet 
princeps; haec omissa funditus rem publicam trahet. 
Reliquis intra animum medendum est: nos pudor, 
pauperes necessitas, divites satias in melius mutet. 
Aut si quis ex magistratibus tantam industriam ac 
severitatem pollicetur ut ire obviam queat, hunc 
ego et laudo et exonerari laborum meorum partem 
fateor: sin accusare vitia volunt, dein, cum gloriam 
eius rei adepti sunt, simultates faciunt ac mihi 
relinquunt, credite, patres conscripti, me quoque 
non esse offensionum avidum; quas cum gravis et 
plerumque iniquas pro re publica suscipiam, inanis 
et inritas neque mihi aut vobis usui futuras iure 
deprecor." 

LV. Auditis Caesaris litteris, remissa aedilibus 
talis eura; luxusque mensae a fine Actiaci belli ad 


1 On the grain-fleet from Alexandria and the merchantmen 
from the province of Africa: cf. XII. 43, Africam potius et 
Aegyptum exercemus, navibusque et casibus vita populi Romani 
commissa est. 
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were burghers of a single town; nor were there 
even the same temptations while our empire was 
confined to Italy. By victories abroad we learned to 
waste the substanee of others; by victories at home, 
our own. How little a thing it is to which the aediles 
eall attention! How trivial, if you cast your eyes 
around! But, Heaven knows, not a man points out 
in a motion that Italy depends on external supplies, 
and that the life of the Roman nation is tossed day 
after day at the uncertain merey of wave and wind.! 
And if the harvests of the provinces ever fail to come 
to the rescue of master and slave and farm, our 
parks and villas will presumably have to support us! 
That, Conseript Fathers, is a charge which rests upon 
the shoulders of the prinee; that eharge neglected 
will involve the state in utter ruin. For other ills 
the remedy must be within our own breasts: let 
improvement come to you and me from self-respect, 
to the poor from necessity, to the rich from satiety. 
Or, if there is a magistrate who ean promise the 
requisite energy and severity, I give him my praises 
and eonfess my responsibilities lightened. But if it 
is the way of reformers to be zealous in denouncing 
corruption, and later, after reaping the eredit of their 
denunciation, to ereate enmities and bequeath them 
to myself, then believe me, Conseript Fathers, I too 
am not eager to incur animosities. True, while they 
are serious—and often iniquitous—I face them for 
the sake of the state; but when they are idle, 
unmeaning, and unlikely to profit myself or you, I 
beg with justice to be excused.” 

LV. When the Caesar's epistle had been read, the 
aediles were exempted from such a task; and spend- 
thrift epicureanism, after being praetised with ex- 
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ea arma quis Servius Galba rerum adeptus est, per 
annos centum profusis sumptibus exerciti, paulatim 
exolevere. Causas eius mutationis quaerere libet. 
Dites olim familiae nobilium aut claritudine insignes 
studio magnificentiae prolabebantur. Nam etiam 
tum plebem, socios, regna colere et coli lieitum ; 
ut quisque opibus, domo, paratu speciosus per nomen 
et clientelas inlustrior habebatur. Postquam caedi- 
bus sacvitum et magnitudo famae exitio erat, ceteri 
ad sapientiora convertere. Simul novi homines e 
municipiis et coloniis atque etiam provinciis in sena- 
tum erebro adsumpti domesticam parsimoniam intu- 
lerunt, et, quamquam fortuna vel industria plerique 
pecuniosam ad senectam pervenirent, mansit tamen 
prior animus. Sed praecipuus adstricti moris auctor 
Vespasianus fuit, antiquo ipse cultu victuque. 
Obsequium inde in principem et aemulandi amor 
validior quam poena ex legibus et metus. Nisi 
forte rebus cunctis inest quidam velut orbis, ut 
quem ad modum temporum vices, ita morum ver- 
tantur; nec omnia apud priores meliora, sed nostra 
quoque aetas multa laudis et artium imitanda 
posteris tulit. Verum haec nobis in maiores ! certa- 
mina ex honesto maneant. 


1 in maiores Lipsius (erga m. Rhenanus): maiores. 


1 31 B.c.—68 A.D. 
8 Under Tiberius (in his later years), Caligula, Claudius (cf. 
Sen. A poc. 14), and Nero. 
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travagant prodigality throughout the century between 
the clase of the Actian War and the struggle which 
placed Servius Galba on the throne,! w ent gradually 
out of vogue. The causes of that change may well 
be investigated. 

Formerly aristocratic families of wealth or out- 
standing distinction were apt to be led to their 
downfall by a passion for magnificence. For it was 
still legitimate to court or be courted by the populace, 
by the provincials, by dependent princes; and the 
more handsome the fortune, the palace, the estab- 
lishment of a man, the more imposing his reputation 
and his clientèle. After the merciless executions,? 
when greatness of fame was death, the survivors 
turned to wiser paths. At the same time, the self- 
made men, repeatedly drafted into the senate from 
the municipalities and colonies, and even from the 
provinces, introduced the plain-living habits of their 
own hearths: and although by good fortune or 
industry very many arrived at an old age of affluence, 
yet their prepossessions persisted to the end. But 
the main promoter of the stricter code was Ves- 
pasian, himself of the old school in his person 
and table. Thenceforward, deference to the sove- 
| reign and the love of emulating him proved more 
| powerful than legal sanctions and deterrents. Or 
should we rather sav there is a kind of cycle in all 
things—moral as w ell as seasonal revolutions ? Nor, 
indeed, were all things better in the old time before 
us; but our own age too has produced much in the 
sphere of true nobility and much in that of art 
which posterity well may imitate. In any case, 
may the honourable competition of our present with 
our past long remain! 


611 
RR 2 


THE ANNALS OF TACITUS 


LVI. Tiberius, fama moderationis parta quod 
ingruentis aeeusatores represserat, mittit litteras ad 
senatum quis potestatem tribunieiam Druso petebat. 
Id summi fastigii vocabulum Augustus repperit, ne 
regis aut dictatoris nomen adsumeret ae tamen 
appellatione aliqua cetera imperia praemineret. 
Mareum deinde Agrippam soeium eius potestatis, 
quo defuneto Tiberium Neronem delegit ne sueeessor 
in ineerto foret. Sie cohiberi pravas aliorum spes 
rebatur; simul modestiae Neronis et suae magni- 
tudini fidebat. Quo tune exemplo Tiberius Drusum 
sununae rei admovit, eum ineolumi Germanico 
integrum inter duos iudieium tenuisset. Sed princi- 
pio litterarum veneratus deos ut eonsilia sua rei 
publieae prosperarent, modica de moribus adules- 
centis neque in falsum aueta rettulit. Esse illi 
coniugem et tres liberos eamque aetatem qua ipse 
quondam a divo Augusto ad eapessendum hoe munus 
voeatus sit. Neque nune propere, sed per oeto 
annos capto experimento, compressis seditionibus, 
compositis bellis, triumphalem et bis consulem noti 
laboris partieipem sumi. 

LVII. Praeeeperant animis orationem patres; quo 
quaesitior adulatio fuit. Nec tamen repertum nisi 
ut effigies prineipum, aras deum, templa et areus . 


? admovit Halm: admovet. 


1 They would have had an admirable field of activity if the 
proposed sumptuary legislation had been carried. 

2 He received the title for life in June, 23 n.c., and five years 
later conferred it on Agrippa, who held it till his death in 12 B.c. 

2 The phrase is rather misleading, since it was not till 9 or 
6 B.c. that he was given the title for five years; and only upon 
his adoption by Augustus after the death of Gaius Caesar in 
4 A.D. was it renewed. 

+ The thirty-fifth year. 
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LVI. Tiberius, now that his check to the onrush of 
informers! had earned him a character for moderation, 
sent a letter to the senate desiring the tribunician 
power for Drusus. This phrase for the supreme 
dignity was discovered by Augustus; who was rc- 
luctant to take the style of king or dictator, yet 
desirous of some title indicating his pre-eminence 
over all other authorities.2 Later, he seleeted 
Mareus Agrippa as his partner in that power, then, 
on Agrippa’s decease,’ Tiberius Nero; his object 
being to leave the succession in no doubt. In this 
way, he considered, he would stifle the misconceived 
hopes of other aspirants; while, at the same time, 
he had faith in Nero's self-restraint and in his 
own greatness. In accordance with this precedent, 
Tiberius then placed Drusus on the threshold of the 
empire, although in Germanicus’ lifetime he had 
held his judgment suspended between the pair.— 
Now, however, after opening his letter with a 
prayer that Heaven would prosper his counscls to 
the good of the realm, he devoted a few sentences, 
free from false embellishments, to the character of 
the youth :—' He had a wife and three children: 
and he had reached the age * at which, formerly, he 
himself had been called by the deified Augustus to.. 
undertake the same charge. Nor was it in haste, 
but only after eight years of trial, after mutinies 
repressed, wars composed, one triumph, and two 
consulates, that he was now admitted to share a 
task already familiar.” 
| — LVII. The members had foreseen this pronounce- 
; ment, and their flatteries were therefore well pre- 
pared. Invention, however, went no further than 
to decree effigies of the princes, altars to the gods, 
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aliaque solita censerent, nisi quod M. Silanus ex 
contumelia consulatus honorem principibus petivit 
dixitque pro sententia ut publicis privatisve moni- 
mentis, ad memoriam temporum, non consulum 
nomina praescriberentur, sed eorum qui tribuniciam 
potestatem gererent. At Q.! Haterius cum eius diei 
senatus consulta aureis litteris figenda in curia cen- 
suisset deridiculo fuit senex foedissimae adulationis 
tantum infamia usurus. 

LVIII. Inter quae provincia Africa Iunio Blacso 
prorogata, Servius Maluginensis flamen Dialis ut 
Asiam sorte haberet postulavit, frustra vulgatum 
dictitans non licere Dialibus egredi Italia neque 
aliud ius suum quam Martialium Quirinaliumque 
flaminum: porro, si hi duxissent provincias, cur 
Dialibus id vetitum? Nulla de eo populi scita, non 
in libris caerimoniarum reperiri. Saepe pontifices 
Dialia sacra fecisse, si flamen valetudine aut munere 
publico impediretur. Quinque ? et septuaginta annis 
post Cornelii Merulae caedem, neminem suffectum 
neque tamen cessavisse religiones. Quod si per tot 
annos possit non creari nullo sacrorum damno, quanto 
facilius afuturum ad unius anni proconsulare im- 


! at Q. Lipsius: atque. 
? quinque Lachmann : duobus. 


1 See above, chap. 24. 2 IV. 61. 

3 See chap. 35. 

4 The fifteen Flamens (“ kindlers’’), a priesthood of im- 
memorial antiquity, were devoted each to the service of a special 
cult. Twelve were of secondary importance : of the remaining 
three the chief was the Flamen of Jupiter (Fl. Dialis). The 
extraordinary taboos, which must have embittered his 
existence but have endeared him to the anthropologists, are 
enumerated by Aulus Gellius (X. 15). 
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temples, arches, and other time-worn honours.” An 
exception was when Marcus Silanus! sought a com- 
pliment to the principate in a slight to the consulship, 
and proposed that on public and private monuments the 
inscription recording the date should bear the names, 
not of the consuls for the year, but of the persons 
exercising the tribunician power. Quintus Haterius,? 
who moved that the day’s resolutions should be set 
up in the senate-house in letters of gold. was derided 
as an old man who could reap nothing from his 
repulsive adulation save its infamy. 

LVIII. Meanwhile, after the governorship of 
Junius Blaesus? in Africa had been extended, the 
Flamen Dialis,! Servius Maluginensis, demanded the 
allotment of Asia to himself. “It was a common 
fallacy,” he insisted. “ that the flamens of Jove were 
not allowed to leave Italy; nor was his own legal 
status different from that of the flamens of Mars 
and Quirinus. If, then, they had had provinces 
allotted them, why was the right withheld from the 
priests of Jove? There was no national decree to 
be found on the point—nothing in the Books of 
Ceremonies. The pontiffs had often performed the 
rites of Jove, if the flamen was prevented by sickness 
or public business. For seventy-five vears after the 
self-murder of Cornelius Merula ê no one had been 
appointed in his room, vet the rites had not been 
interrupted. But if so many vears could elapse 
without a new creation, and without detriment to 
the cult, how much more easily could he absent him- 
self for twelve months of proconsular authority ? 


5 The case is much the same as in the year before (sce chap. 
32, note), since Africa is again reserved for Blaesus. 
- =: et 
$ In 87 B.c. on the return of Cinna. 
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perium? Privatis olim simultatibus effectum ut a 
pontificibus maximis ire in provincias prohiberentur: 
nune deum munere summum pontificum etiam sum- 
mum hominum esse, non aemulationi, non odio aut 
privatis adfectionibus obnoxium. 

LIX. Adversus quae cum augur Lentulus aliique 
varie dissererent, eo decursum est ut pontificis 
maximi sententiam opperirentur. Tiberius, dilata 
notione de iure flaminis, decretas ob tribuniciam Drusi 
potestatem caerimonias temperavit, nominatim ar- 
guens insolentiam sententiae aureasque litteras con- 
tra patrium morem. Recitatae et Drusi epistulae, 
quamquam ad modestiam flexae, pro superbissimis 
accipiuntur. Hue decidisse cuneta ut ne iuvenis 
quidem tanto honore accepto adiret urbis deos, 
ingrederetur senatum, auspicia saltem gentile apud 
solum inciperet. Bellum scilicet aut diverso terra- 
rum distineri, litora et lacus Campaniae cum maxime 
peragrantem. Sic imbui rectorem generis humani, 
id primum e paternis consiliis discere. Sane grava- 
retur aspectum civium senex imperator fessamque 
aetatem et actos labores praetenderet; Druso quod 
nisi ex adrogantia impedimentum ? 

LX. Sed Tiberius, vim principatus sibi firmans, 


1 From 12 z.c. the title was invariably conferred on the 
emperor, until finally it passed to the bishops of Rome. 

2 Cn. Cornelius Lentulus, consul 14 B.c.; proconsul of Asia, 
1 B.c.; famous for his wealth (estimated at 400,000,000 
sesterces), his stupidity and his slowness of speech (tam pusilli 
oris quam animi: cum esset avarissimus, nummos cilius 
emittebat quam verba, Sen. De ben. II. 27); committed suicide 
under Tiberius (Suet. Tib. 49). 
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Personal rivalries had no doubt in former times led 
the pontiffs to prohibit his order from visiting the 
provinces: to-day, by the grace of Heaven, the chief 
pontiff was also the chief of men,! beyond the reach 
of jealousy, rancour, or private inclinations.” 

LIX. Since various objections to the argument 
were raised by the augur Lentulus? and others, it 
was determined, in the upshot, to wait for the verdict 
of the supreme pontiff himself. 

Tiberius postponed his inquiry into the legal stand- 
ing of the flamen, but modified the ceremonies with 
which it had been resolved to celebrate the tribuni- 
cian power of Drusus; criticizing specifically the 
unprecedented motion of Haterius and the gold 
lettering so repugnant to Roman custom. A letter, 
too, from Drusus was read, which, though tuned to a 
modest key, left an impression of extreme arrogance. 
“ So the world," men said, “ had come to this, that 
even a mere boy, invested with such an honour, 
would not approach the divinities of Rome, set foot 
within the senate, or, at the least, take the auspices 
on his native soil. War, they must assume, or some 
remote quarter of the world detained him; though 
at that instant he was perambulating the lakes and 
beaches of Campania! Such was the initiation of 
the governor of the human race, these the first lessons 
derived from the paternal instruction! A grey- 
haired emperor might, if he pleased, recoil from the 
view of his fellow-citizens, and plead the fatigue of 
age and the labours he had accomplished: but, in 
the case of Drusus, what impediment could there be 
save pride? ” 

LX. Tiberius, however, while tightening his grasp 
on the solid power of the principate, vouchsafed to the 
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imaginem antiquitatis senatui praebebat, postulata 
provinciarum ad disquisitionem patrum mittendo. 
Crebrescebat cnim Graecas per urbes licentia atque 
impunitas asyla statuendi; complebantur templa 
pessimis servitiorum ; eodem subsidio obaerati ad- 
versum creditores suspectique capitalium criminum 
receptabantur, nec ullum satis validum imperium 
erat. coercendis seditionibus populi flagitia hominum 
ut caerimonias deum protegentis. Igitur placitum 
ut mitterent civitates iura atque legatos. It quae- 
dam quod falso usurpaverant sponte omisere; mul- 
tae vetustis superstitionibus aut meritis in popu- 
lum Romanum fidebant. Magnaque eius diei spe- 
cies fuit quo senatus maiorum beneficia, sociorum 
pacta, regum etiam qui ante vim Romanam value- 
rant decreta ipsorumque numinum religiones intro- 
spexit, libero, ut quondam, quid firmaret mutaretve. 

LXI. Primi omnium Ephesii adiere, memorantes 
non, ut vulgus crederet, Dianam atque Apollinem 
Delo genitos: esse apud se Cenchrium amnem, 
lucum ! Ortygiam, ubi Latonam partu gravidam et 
oleae, quae tum etiam maneat, adnisam edidisse ea 
numina, deorumque monitu sacratum nemus, atque 
ipsum illie Apollinem post interfectos Cyclopas Iovis 
iram vitavisse. Mox Liberum patrem, bello victo- 
rem, supplicibus Amazonum quae aram insiderant 
ignovisse. Auctam hine concessu Herculis, cum 


1 lucum Lipsius: locum. 


1 But only of the senatorial provinces. 
2 A common poetical name for Delos, 
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senate a shadow of the past by submitting the 
claims of the provinces! to the discussion of its mem- 
bers. For throughout the Greek cities there was a 
growing laxity, and impunity. in the creation of 
rights of asylum. The temples were filled with the 
dregs of the slave population; the same shelter was 
extended to the debtor against his creditor and to 
the man suspected of a capital offence; nor was any 
authority powerful enough to quell the factions of a 
race which protected human felony equally with 
divine worship. It was resolved, therefore, that the 
communities in question should send their charters 
and deputies to Rome. A few abandoned without a 
struggle the claims they had asserted without a 
title: many relied on hoary superstitions or on their 
services to the Roman nation. It was an impressive 
spectacle which that day afforded, when the senate 
scrutinized the benefactions of its predecessors, the 
constitutions of the provinces, even the decrees of 
kings whose power antedated the arms of Rome, and 
the rites of the deities themselves, with full liberty 
as of old to confirm or change. 

LXI. The Ephesians were the first to appear. 
“Apollo and Diana," they stated, ' were not, as 
commonly supposed. born at Delos. In Ephesus 
there was a river Cenchrius, with a grove Ortygia ?; 
where Latona, heavy-wombed and supporting her- 
self by an olive-tree which remained to that day, 
gave birth to the heavenly twins. The grove had 
been hallowed by divine injunction; and there Apollo 
himself. after slaying the Cyclopes, had evaded the 
anger of Jove. Afterwards Father Liber. victor in 
the war. had pardoned the suppliant Amazons who 
had seated themselves at the altar. Then the sanctity 
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Lydia poteretur, caerimoniam templo neque Per- 
sarum dicionc deminutum ius: post Macedonas, dein 
nos servavisse. 

LXII. Proximi hos Magnetes ! L. Scipionis et L. 
Sullae constitutis nitebantur, quorum ille Antiocho, 
hic Mithridate pulsis fidem atque virtutem Magnetum 
decoravere, uti Dianae Leucophrynae? perfugium 
inviolabile foret. Aphrodisienses posthac et Stra- 
tonicenses dictatoris Caesaris ob vetusta in partis 
merita et recens divi Augusti decretum adtulere, 
laudati quod Parthorum inruptionem nihil mutata 
in populum Romanum constantia pertulissent. Sed 
Aphrodisiensium civitas Veneris, Stratonicensium 
Iovis et Triviae religionem tuebantur. Altius Hiero- 
caesarienses exposuere, Persicam apud se Dianam, 
delubrum rege Cyro dicatum; et memorabantur 
Perpennae, Isaurici multaque alia imperatorum 
nomina qui non modo templo, sed duobus milibus 
passuum eandem sanctitatem  tribuerant. Exim 
Cyprii tribus de delubris? quorum vetustissimum 


1 proximi hos Magnetes Wurm (proximi Magnetes Frein- 
sheim): proximosnagnetes. 

2 Leucophrynae Lipsius (Leucophryenae Beroaldus): leuco- 
phinac. 

3 de delubris Bezzenberger + delubris. 


1 Here, and at IV. 55, not the Magnefes a Sipylo of II. 47, 
but those of Magnesia on the Maeander. 

2 In 190 n.c. and 88 B.C. : see Liv. XXXVII. 45 and Epit. 
LXXX. 

? So named, apparently, from an older town, Leucophrys, on 
the site of which Magnesia stood. 

4 Stratonicea (named after the famous daughter of Demetrius 
Poliorcetes, wifc of Seleucus and Antiochus Soter) lay in Caria : 
Aphrodisias is plaeed by Strabo on the Phrygian side of the 
frontier; by Pliny, on the Carian. 
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of the temple had been enhanced, with the permis- 
sion of Hercules, while he held the crown. of Lydia ; 
its privileges had not been diminished under the 
Persian empire; later, they had been preserved by 
the Macedonians—last by ourselves." 

LXII. The Magnesians,! who followed, rested their 
case on the rulings of Lucius Scipio and Lucius 
Sulla, who, after their defeats of Antiochus and 
Mithridates respectively,” had honoured the loyalty 
and courage of Magnesia by making the shrine of 
Leucophryne Diana? an inviolable refuge. Next, 
Aphrodisias and Stratonieea * adduced a decree of 
the dictator Julius in return for their early services 
to his cause, together with a modern rescript of 
the deified Augustus, who praised the unchanging 
fidelity to the Roman nation with which they had 
sustained the Parthian inroad. Aphrodisias, how- 
ever, was championing the cult of Venus; Stratonicea, 
that of Jove and Diana of the Crossways. The 
statement of Hierocaesarea® went deeper into the 
past: the community owned a Persian Diana” with 
a temple dedicated in the reign of Cyrus; and there 
were references to Perpenna,? Isauricus,? and many 
other commanders who had allowed the same sanctity 
not only to the temple but to the neighbourhood for 
two miles round. The Cypriotes followed with an 
appeal for three shrines—the oldest erected by their 


5 Under Q. Labienus and the Parthian prince Pacorus, in 
40 B.c. Tacitus’ sentence obscures the fact that the decree of 
Julius referred only to Aphrodisias; that of Augustus only to 
Stratonicea. 

5 In Lydia. ? Anaitis. 

* Defeated and captured Aristonicus of Pergamum in 130 B.c. 

* P. Servilius Vatia Isauricus, consul with Caesar in 48 B.c.; 
proconsul of Asia two years later. 
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Paphiae Veneri auctor Aérias, post filius eius Ama- 
thus Veneri Amathusiae et Iovi Salaminio Teucer, 
Telamonis patris ira profugus, posuissent. 

LXIII. Auditae aliarum quoque civitatium lega- 
tiones. Quorum copia fessi patres, et quia studiis 
certabatur, consulibus permisere ut, perspecto iure 
et si qua iniquitas involveretur, rem integram rur- 
sum ad senatum referrent. Consules super eas civi- 
tates quas memoravi apud Pergamum Aesculapii 
compertum asylum rettulerunt, ceteros obscuris ob 
vetustatem initiis niti. Nam Zmyrnaeos oraculum 
Apollinis, cuius imperio Stratonicidi Veneri, tem- 
plum dicaverint, Tenios eiusdem carmen referre 
quo sacrare Neptuni effigiem aedemque iussi sint. 
Propiora Sardianos: Alexandri vietoris id donum. 
Neque minus Milesios Dareo rege niti; set! cultus 
numinum utrisque Dianam aut Apollinem venerandi. 
Petere et Cretenses simulacro divi Augusti. Fac- 
taque senatus consulta quis multo eum honore modus 
tamen praescribebatur, iussique ipsis in templis 
figere aera sacrandam ad memoriam, neu specie 
religionis in ambitionem delaberentur. 

LXIV. Sub idem tempus Iuliae, Augustae vale- 
tudo atrox necessitudinem principi fecit festinati 
in urbem reditus, sincera adhuc inter matrem filium- 


1 rege niti set Lipsius: regi utiset. 

1 See Hist. II. 3 (Titus! visit to the shrine). The image 
(€upPorAKxds iGpvuévov, Philostr. V.A. III. fin.) was apparently a 
conical stone (though see Max. Tyr. viii. 8: 7) 86 An ayvoetrat). 

? In Mysia; the seat of the famous Hellenistic kingdom 
bequeathed to the Roman people by Attalus Philometor (133 
B.C.) The name survives as Bergama. 

? Tino[s] in the Cyelades, which were attached to the 
province of Asia. 

4 See above, chap. 31. 
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founder Aérias to the Paphian Venus ;! the second by 
his son Amathus to the Amathusian Venus; and a 
third by Teucer, exiled by the anger of his father 
Telamon, to Jove of Salamis. 

LXIII. Deputations from other states were heard 
as well; till the Fathers, weary of the details, and 
disliking the acrimony of the discussion, empowered 
the consuls to investigate the titles, in search of any 
latent flaw, and to refer the entire question back to 
the senate. Their report was that—apart from the 
communities I have already named—they were 
satisfied there was a genuine sanctuary of Aesculapius 
at Pergamum ;? other claimants relied on pedigrees 
too ancient to be clear. “ For Smyrna cited an 
oracle of Apollo, at whose command the town had 
dedicated a temple to Venus Stratonicis: Tenos,? a 
prophecy from the same source, ordering the conse- 
cration of a statue and shrine to Neptune. Sardis 
touched more familiar ground with a grant from the 
victorious Alexander; Miletus had equal confidence 
in King Darius. With these two, however, the 
divine object of adoration was Diana in the one case, 
Apollo in the other. The Cretans, again, were 
claiming for an effigy of the deified Augustus." The 
senate, accordingly, passed a number of resolutions, 
scrupulously complimentary. but still imposing a 
limit; and the applicants were ordered to fix the 
brass records actually inside the temples, both as a 
solemn memorial and as a warning not to lapse into 
secular intrigue under the cloak of religion. 

LXIV. About the same time, a serious illness of 
Julia Augusta made it necessary for the emperor 
to hasten his return? to the capital, the harmony 
between mother aud son being still genuine, or 


023 


THE ANNALS OF TACITUS 


que concordia sive occultis odiis. Neque enim multo 
ante, cum haud procul theatro Marcelli effigiem divo 
Augusto Iulia dicaret, Tiberi nomen suo postscrip- 
serat idque ille credebatur ut inferius maiestate 
principis gravi et dissimulata offensione abdidisse. 
Set tum supplicia dis ludique magni ab senatu decer- 
nuntur, quos pontifices et augures ét quindecimviri, 
septemviris simul et sodalibus Augustalibus, ederent. 
Censuerat L. Apronius ut fetiales quoque iis ludis 
praesiderent. Contra dixit Caesar, distincto sacer- 
dotiorum iure et repetitis exemplis: neque enim 
umquam  fetialibus hoc maiestatis fuisse. Ideo 
Augustalis adiectos quia proprium cius domus 
sacerdotium esset pro qua vota persolverentur. 
LXV. Exequi sententias haud institui nisi insi- 
gnis per honestum aut notabili dedecore, quod prae- 
cipuum munus annalium reor ne virtutes sileantur 
utque pravis dictis factisque ex posteritate et infa- 
mia metus sit. Ceterum tempora illa adeo infecta 
et adulatione sordida fuere ut non modo primores 
civitatis, quibus claritudo sua obsequiis protegenda 
crat, sed omnes consulares, magna pars eorum qui 
praetura functi multique etiam pedarii senatores cer- 


1 Fast. Praenest. (VIIL Kal. Mai.) :—Signum divo Augusto 
patri ad theatrum Marcelli Iulia Augusta et Ti. Augustus 
dedicarunt. 

2 The pontifices, augures, and quindecimviri (entrusted with 
the charge of the Sibylline books and a general supervision of 
foreign cults), together with the septemviri—originally tresviri— 
epulones (instituted in 196 B.c. to manage the sacred epulae, 
and now ten in number) constituted the four great priestly 
colleges. For the Augustales, see I. 54. 

3 Their functions (now largely obsolete) were concerned with 
international formalities—declarations of war, conclusions of 
treaties, etc. See, for instance, Livy, I. 24; ib. 32; XXX. 
43; Gell. XVI. 4. 
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their hatred concealed: for a little earlier, Julia, 
in dedicating an effigy to the deified Augustus not 
far from the Theatre of Marcellus, had placed 
Tiberius’ name after her own in the inscription ;1 and ~ 
it was believed that, taking the act as a derogation 
from the imperial dignity, he had locked it in his 
breast with grave and veiled displeasure. Now, 
however, the senate gave orders for a solemn inter- 
cession and the celebration of the Great Games— 
the latter to be exhibited by the pontiffs, the augurs, 
and the Fifteen, assisted by the Seven and by the 
Augustal fraternities.? Lucius Apronius had moved 
that the Fetials? should also preside at the Games. 
The Caesar opposed, drawing a distinction between 
the prerogatives of the various priesthoods, adducing 
precedents, and pointing out that “ the Fetials had 
never had that degree of dignity, while the Augustals 
had only been admitted among the others because 
theirs was a special priesthood of the house for which 
the intercession was being offered.” 

LXV. It is not my intention to dwell upon any 
senatorial motions save those either remarkable for 
their nobility or of memorable turpitude; in which 
case they fall within my conception of the first duty 
of history—to ensure that merit shall not lack its 
record and to hold before the vicious word and deed 
the terrors of posterity and infamy. But so tainted 
was that age, so mean its sycophancy, that not only 
the great personages of the state, who had to shield 
their magnificence by their servility, but all senators 
of consular rank, a large proportion of the ex- 
praetors, many ordinary members * even, vied with 

* Probably senators who had not held a curule office: the 
term was obscure even to Varro (Gell. II. 18). 
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tatim exsurgerent foedaque et nimia censerent. 
Memoriae proditur Tiberium, quoties curia egredere- 
tur, Graecis verbis in hune modum cloqui solitum : 
“ O homines ad servitutem paratos! " Scilicet etiam 
illum qui libertatem publicam nollet tam proiectae 
servientium patientiae taedebat. 

LXVI. Paulatim dehinc ab indecoris ad infesta 
iransgrediebantur. C. Silanum pro consule Asiae 
repetundarum a sociis postulatum Mamercus Scau- 
rus e consularibus, Iunius Otho praetor, Bruttedius 
Niger aedilis simul corripiunt obiectantque viola- 
tum Augusti numen, spretam Tiberii maiestatem, 
Mamercus antiqua exempla iaciens, L. Cottam a 
Scipione Africano, Servium Galbam a Catone cen- 
sorio, P. Rutilium a M. Scauro accusatos. Videlicet 
Scipio et Cato talia ulciscebantur aut ille Scaurus, 
quem proavum suum obprobrium maiorum Mamercus 
infami opera dehonestabat. Iunio Othoni littera- 
rium ludum exercere vetus ars fuit: mox Seiani 
potentia senator obscura initia impudentibus ausis 
prope polluebat. ^ Bruttedium artibus honestis 
copiosum et, si rectum iter pergeret, ad clarissima 
quaeque iturum festinatio exstimulabat, dum 
aequalis, dein superiores, postremo suasmet ipse 


1 prope polluebat R. Seyffert (alii alia): propollucbat. 


1 [. 13; III. 23 and 31; VI. 9 and 29. 

2 By perjury: see I. 73. 

3 Between 132 and 129 s.c. (Cic. pro. Mur. 28). 

* 149 n.c. (Cie. Brut. 23). 

5 116 n.c. (Cie. Brut. 30). 

5 [t is diffieult to believe in the eompound propolluebat, 
though the conjecture inserted in the text has no claim to 
certainty: other suggestions are occullebat (Madvig), porro 
polluebat (Lipsius), ultro polluebat (Ritter). As to Otho, it is 
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one another in rising to move the most repulsive and 
extravagant resolutions. The tradition runs that 
Tiberius, on leaving the curia, had a habit of ejaculat- 
ing in Greek, " These men!—how ready they are 
for slavery! " Even he, it was manifest, objecting 
though he did to public liberty, was growing weary 
of such grovelling patience in his slaves. 

LXVI. Then, step by step, they passed from the 
degrading to the brutal. Gaius Silanus, the pro- 
consul of Asia, accused of extortion by the pro- 
vincials, was attacked simultaneously by the ex-consul 
Mamercus Scaurus,! the praetor Junius Otho, and 
the aedile Bruttedius Niger, who flung at him the 
charge of violating the godhead of Augustus? and 
spurning the majesty of Tiberius, while Mamercus 
made play with the precedents of antiquity—the 
indictment of Lucius Cotta by Scipio Africanus,’ of 
Servius Galba by Cato the Censor,* of Publius Rutilius 
by Marcus Scaurus. Such, as all men know, were 
the crimes avenged by Scipio and Cato or the:famous 
Scaurus, the great-grandsire of Mamercus, whom that 
reproach to his ancestors dishonoured by his infamous 
activity! Junius Otho’s old profession had been to 
keep a school: afterwards, created a senator by the 
influence of Sejanus, by his effrontery and audacity 
he brought further ignominy, if possible, upon the 
meanness of his beginnings. Bruttedius, amply pro- 
vided with liberal accomplishments, and bound, if 
he kept the straight road, to attain all distinctions, 
was goaded by a spirit of haste, which impelled him 
to outpace first his equals, then his superiors, and 
known from the elder Seneca that he rose to be a rhetorician 
ae some eminence. The tribune, Junius Otho, of VI.47; is 

son. 
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spes antire parat; quod multos etiam bonos pessum 
dedit, qui spretis quae tarda cum securitate, prae- 
matura vel cum exitio properant. 

LXVII. Auxere numerum accusatorum Gellius 
Publicola et M. Paconius, ille quaestor Silani, hic 
legatus. Nec dubium habebatur saevitiae captarum- 
que pecuniarum teneri reum ; sed multa adgereban- 
tur etiam insontibus periculosa, cum super tot sena- 
tores adversos facundissimis totius Asiae eoque ad 
accusandum delectis responderet solus et orandi 
nescius, proprio in metu qui exeércitam quoque elo- 
quentiam debilitat, non temperante Tiberio quin 
premeret voce, vultu, eo quod ipse creberrime inter- 
rogabat, neque refellere aut eludere dabatur, ac 
saepe etiam confitendum erat ne frustra quaesivisset. 
Servos quoque Silani, ut tormentis interrogarentur, 
actor publieus mancipio acceperat. Et ne quis 
necessariorum iuvaret periclitantem maiestatis cri- 
mina subdebantur, vinclum et necessitas silendi. 
Igitur petito paucorum dierum interiectu defen- 
sionem sui deseruit, ausis ad Caesarem codicillis 
quibus invidiam et preces miscuerat. 

LXVIII. Tiberius quae in Silanum parabat quo 
excusatius sub exemplo acciperentur, libellos divi 


1 [t is inferred from Juv. X. 81 sqq. that he was one of those 
to whom the fall of Sejanus proved fatal. 
? See II. 30. : 
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finally his own ambitions: an infirmity fatal to many, 
even of the good, who, disdaining the sure and slow, 
foree a premature success, though destruction may 
accompany the prize. 

LXVII. The number of the accusers was swelled by 
Gellius Publicola and Marcus Paconius, the former 
the quaestor of Silanus, the latter his legate. No 
doubt was felt that the defendant was guilty on the 
counts of cruelty and malversation; but there were 
many additional circumstances, which would have 
imperilled even the innocent. Over and above the 
array of hostile senators were the most fluent advo- 
cates of all Asia, selected, as such, to press the 
charge; and to these was replying a solitary man, 
devoid of forensie knowledge, and beset by that 
personal fear which enfeebles even professional 
eloquence: for Tiberius did not scruple to injure his 
case, by word, by look, by the fact that he himself 
was most assiduous in his questions, which it was 
permissible neither to refute nor to elude, while 
often an admission had to be made, lest the sovcreign 
should have asked in vain. Further, to allow the 
examination of his slaves under torture, they had 
been formally sold to the treasury-agent ?; and, lest 
a single friend should come to his help i in the hour of 
peril, charges of treason were subjoined—a binding 
and inevitable argument for silence. He requested, 
therefore, an interval of a few days, and threw up 
his defence, first hazarding a note to the Caesar in 
which he had mingled reproaches with petitions. 

LXVIII. Tiberius, in order that the measures he 
was preparing against Silanus might come with the 
better grace through being supported by a precedent, 
ordered the bill in which the deified Augustus had 


629 


THE ANNALS OF TACITUS 


Augusti de Voleso Messala eiusdem Asiae pro con- 
sule factumque in eum senatus consultum recitari 
iubet. Tum L. Pisonem sententiam rogat. llle 
multum de clementia principis praefatus aqua atque 
igni Silano interdicendum censuit ipsumque in insu- 
lam Gyarum relegandum. Eadem ceteri, nisi quod 
Cn. Lentulus separanda Silani materna bona, quippe 
Atia! parente geniti, reddendaque filio dixit, 
adnuente Tiberio. 

LXIX. At Cornelius Dolabella, dum adulationem 
longius sequitur, increpitis C. Silani moribus addidit 
ne quis vita probrosus et opertus infamia provineiam 
sortiretur, idque prineeps diiudiearet. Nam a legi- 
bus delieta puniri; quanto fore mitius in ipsos, me- 
lius in socios, provideri ne pecearetur? Adversum 
quae disseruit Caesar: non quidem sibi ignara quae 
de Silano vulgabantur, sed non ex rumore statuen- 
dum. Multos in provinciis contra quam spes aut 
metus de illis fuerit egisse: excitari quosdam ad 
meliora magnitudine rerum, hebeseere alios. Nequc 
posse prineipem sua scientia euneta compleeti neque 
expedire ut ambitione aliena trahatur. Ideo leges 
in faeta constitui quia futura in ineerto sint. Sie 


1 Atia Madvig: alia. 


1 L. Valerius Messala Volesus, proconsul of Asia ca. 12 A.D. 
Seneca couples him with Phalaris and Hannibal as a type of 
bloodthirstiness (de tra 5). 

? A rock-bound islet in the Aegean, which served, with 
others, as a Roman St. Helena (see Juv. I. 73, Mayor). The 
modern name is Giura (Jura), and ord l'ioópa is, or was, a 
Romaic equivalent of Badd’ és kópakas (Coraés on Isocr. 
Aeginet. init.). 

3 The gens of Augustus’ mother—danghter of M. Atins 
Balbus and Caesar's sister Julia. 
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indicted Volesus Messala,! another proconsul of Asia, 
to be read aloud, together with the decree registered 
against him by the senate. He then asked Lucius 
Piso for his opinion. After a long preface devoted 
to the sovereign's clemency, he declared for the out- 
lawry of Silanus from fire and water and his relegation 
to the isle of Gyarus.? So, too, the others; with the 
exception of Gnaeus Lentulus, who moved that, so 
far as the property of Silanus had been derived from 
his mother, it should, as she came of the Atian house,? 
be treated as distinct from the rest and restored to 
his son. 

LXIX. Tiberius approved; but Cornelius Dola- 
bella, to pursue the sycophancy further, proposed, 
after an attack on Silanus' character, that no man of 
scandalous life and bankrupt reputation should be 
eligible for a province, the decision in such cases to 
rest with the emperor. “ For delinquencies were 
punished by the law; but how much more merciful 
to the delinquent, how much better for the pro- 
vincial, to provide against all irregularities before- 
hand!" The Caesar spoke in opposition :—'' Truc, 
the reports with regard to Silanus were not unknown 
to him; but judgments could not be based on rumour. 
Many a man by his conduct in his province had 
reversed the hopes or fears entertained concer ning 
him: some natures were roused to better things by 
great position, others became sluggish. ]t was 
neither possible for a prince to comprehend every- 
thing within his own knowledge. nor desirable that 
he should be influenced by the intrigues of others, 
The reason why laws were made retrospective to- 
wards the thing done was that things to be were 
indeterminable. It was on this principle their fore- 
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a maioribus institutum ut, si antissent delicta, poenae 
sequerentur: ne verterent sapienter reperta et 
semper placita. Satis onerum principibus, satis etiam 
potentiae: minui iura! quotiens gliscat potestas, 
nee utendum imperio ubi legibus agi possit. Quanto 
rarior apud Tiberium popularitas, tanto laetiori- 
ribus animis accepta. Atque ille prudens moderandi, 
si propria ira non impelleretur, addidit insulam 
Gyarum immitem et sine cultu hominum esse: 
darent luniae familiae et viro quondam ordinis 
eiusdem ut Cythnum potius concederet. Id soro- 
rem quoque Silani Torquatam, priscae sanctimo- 
niae virginem expetere. In hane sententiam facta 
discessio. 

LXX. Post auditi Cyrenenses et accusante An- 
chario Prisco Caesius Cordus repetundarum damna- 
tur. L. Ennium equitem Romanum, maiestatis 
postulatum quod effigiem principis promiscum ad 
usum argenti vertisset, recipi Caesar inter reos 
vetuit, palam aspernante Ateio Capitone quasi per 
libertatem. Non enim debere eripi patribus vim 
statuendi neque tantum maleficium impune haben- 
dum. Sane lentus in suo dolore esset: rei publicae 
iniurias ne largiretur. Intellexit haec "Tiberius, ut 


1 minuiiura Lipsius: minutura. 


1 A larger island, south of Ceos (commonly Oepuid, but now 
again officially Kvfvos). 

? Since no objection to the proposal could be expected, the 
division (discessio) was taken without asking the opinion of 
members in the usual rotation : see Gell. XIV. 7, $9 and $13 
(after Varro and Ateius Capito). 

* See chap. 38: the intervening year had been allowed 
for the collection of evidence.—Cyrene (in conjunction with 
Crete, a senatorial province) was the strip of territory between 
Egypt and “ Africa." 
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fathers had ruled that, if an offence had preceded, 
punishment should follow; and they must not now 
overturn a system wisely invented and always 
observed. Princes had enough of burdens— enough, 
even, of power: the rights of the subject shrank as 
autocracy grew; and, where it was possible to pro- 
ceed by form of law, it was a mistake to employ 
the fiat of the sovereign.” These democratic doc- 
trines were hailed with a pleasure answering to their 
rarity on the lips of Tiberius. He himself, tactful 
and moderate when not swayed by personal anger, 
added that ‘‘ Gyarus was a bleak and uninhabited 
island. Out of consideration for the Junian house 
and for a man once their peer, they might allow him 
to retire to Cythnns? instead. This was also the 
desire of Silanus’ sister Torquata, a Vestal of old- 
world saintliness." The proposal was adopted with- 
out discussion.? 

LXX. Later, an audience was given to the 
Cyrenaeans, and Caesius Cordus was convicted of 
extortion on the arraignment of Ancharius Priscus.3 
Lucius Ennius, a Roman knight, found himself in- 
dicted for treason on the ground that he had turned 
a statuette of the emperor to the promiscuous uses 
of household silver. The Caesar forbade the entry 
of the case for trial, though Ateius Capito ? protested 
openly and with a display of freedom: for “ the right 
of decision ought not to be snatched from the senate, 
nor should so grave an offence pass without punish- 
ment. By all means let the sovereign be easy- 
tempered in a grievance of his own; but injuries 
to the state he must not condone!” Tiberius under- 

* By melting it down into plate. 
5 See below, chap. 75. 
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erant magis quam ut dicebantur, perstititque inter- 
cedere. Capito insignitior infamia fuit quod humani 
divinique iuris sciens egregium publicum et bonas 
domi artes dehonestavisset. 

LXXI. Incessit dein religio quonam in templo 
locandum foret donum quod pro valetudine Augus- 
tae equites Romani voverant equestri Fortunae: 
nam etsi delubra eius deae multa in urbe, nullum 
tamen tali cognomento erat. Repertum est aedem 
esse apud Antium quae sie nuncuparetur cunctasque 
caerimonias Italicis in oppidis templaque et numi- 
num effigies iuris atque imperii Romani esse. Ita 


donum apud Antium statuitur. Et quoniam de 


religionibus tractabatur, dilatum nuper responsum 
adversus Servium Maluginensem, flaminem Dialem, 
prompsit ! Caesar recitavitque decretum pontificum, 
quotiens valetudo adversa flaminem Dialem inces- 
sisset, ut pontificis maximi arbitrio plus quam binoc- 
tium abesset, dum ne diebus publiei sacrificii neu 
saepius quam bis eundem in annum; quae principe 
Augusto constituta satis ostendebant annuam absen- 
tiam et provinciarum administrationem  Dialibus 
non concedi. Memorabaturque L. Metelli pontificis 
maximi exemplum qui Aulum Postumium flami- 
nem attinuisset. Ita sors Asiae in eum qui consu- 
larium Maluginensi proximus erat conlata. 
LXXI. Isdem diebus M.? Lepidus ab senatu 
1 prompsit Lipsius: promisit. 
? M. Lepidus Nipperdey: Lepidus. 


1 One vowed in 180 z.c., to commemorate an exploit of the 
Roman cavalry (Liv. XL. 40), and extant nearly 90 years later, 
had presumably perished. 

2 Porto d'Anzio. 3 See chap. 58. 

4 In 242 uc. : he was, however, a flamen of Mars (Liv. Epit. 
XIX). 
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stood this for what it was, rather than for what it 
purported to be, and persisted in his veto. The 
degradation of Capito was unusually marked, since, 
authority as he was on secular and religious law, he 
was held to have dishonoured not only the fair fame 
of the state but his personal good qualities. 

LXXI. A problem in religion now presented itself : 
in what temple were the knights to lodge the offer- 
ing vowed, in connection with Augusta's illness, to 
Equestrian Fortune? For though shrines to Fortune 
were plentiful in the city, none carried the epithet 
in question.! It was found that there was a temple 
of the name at Antium,? and that all sacred rites in 
the country towns of Italy, with all places of worship 
and divine images, were subject to the jurisdiction 
and authority of Rome. At Antium, accordingly, 
the gift was placed. 

And since points of religion were under considera- 
tion, the Caesar produced his recently deferred 
answer? to the Flamen Dialis, Servius Maluginensis : 
and read a pontifical decree. according to which the 
Flamen, whenever attacked by illness. might at the 
discretion of the supreme pontiff absent himself for 
more than two nights. so long as it was not on days 
of public sacrifice nor oftener than twice in one vear. 
The ruling thus laid down in the principate of 
Augustus showed that a vear's absence and a pro- 
vincial governorship were not for the flamens of 
Jupiter. Attention was also called to a precedent 
set by the supreme pontiff. Lucius Metellus; who 
had vetoed the departure of the Flamen. Aulus 
Postumius. Asia, therefore. was allotted to the 
consular next in seniority to Maluginensis. 

LXXT. Nearly at the same time. Marcus Lepidus 
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petivit ut basilicam Pauli, Aemilia monimenta, pro- 
pria pecunia firmaret ornaretque. Erat etiam tum 
in more publica munificentia; nec Augustus arcue- 
rat Taurum, Philippum, Balbum hostilis exuvias 
aut exundantis opes ornatum ad urbis et posterum 
gloriam conferre. Quo tum exemplo Lepidus, quam- 
quam pecuniae modicus, avitum decus recoluit. 
At Pompei theatrum igne fortuito haustum Caesar 
exstructurum pollicitus est, eo quod nemo e familia 
restaurando sufficeret, manente tamen nomine Pom- 
pei. Simul laudibus Seianum extulit tamquam 
labore vigilantiaque eius tanta vis unum intra dam- 
num stetisset; et censuere patres effigiem Seiano 
quae apud theatrum Pompei locaretur. Neque 
multo post Caesar, cum Junium Blaesum pro con- 
snle Africae triumphi insignibus attolleret, dare id 
se dixit honori Seiani, cuius ille avunculus erat. 
Ac tamen res Blaesi dignae decore tali fuere. 
LXXIII. Nam Tacfarinas, quamquam saepius 
depulsus, reparatis per intima Africae auxiliis huc 
adrogantiae venerat ut legatos ad Tiberium mitte- 
rct sedemque ultro sibi atque exercitui suo postu- 
laret aut bellum inexplicabile minitaretur. Non 
alias magis sua populique Romani contumelia indo- 


1 Begun in 50 B.c. by the grandfather of Lepidus; com- 
pleted and dedicated by his father; burnt down in 14 B.C., and 
restored by Augustus and friends of the family. 

2 Suet. Aug. 29 :— With the encouragement of Augustus, 
multa .. . a mullis extructa sunt, sicut a Marcio Philippo 
aedes Herculis Musarum . . . a Cornelio Balbo theatrum, a 
Statilio Tauro amphitheatrum (the first to be constructed of 
stone). 

3 Hence the epigram of Cremutius Cordus:—Tune vere 
theatrum perire (Sen. cons. ad Marc. 22). 
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asked permission from the senate to strengthen and 
decorate the Basilica of Paulus,! a monument of the 
Aemilian house, at his own expense. Public munifi- 
cence was a custom still; nor had Augustus debarred 
a Taurus, a Philippus, or a Balbus? from devoting 
the trophies of his arms or the overflow of his wealth 
to the greater splendour of the capital and the glory 
of posterity : and now Lepidus, a man of but moderate 
fortune, followed in their steps by renovating the 
famous edifice of his fathers. On the other hand, the 
rebuilding of the Theatre of Pompey, destroyed by a 
casual fire, was undertaken by the Caesar, on the 
ground that no member of the family was equal to 
the task of restoration: the name of Pompey was, 
however, to remain. At the same time, he gave 
high praise to Sejanus, “ through whose energy and 
watchfulness so grave an outbreak had stopped at 
one catastrophe.” The Fathers voted a statue to 
Sejanus, to be placed in the Theatre of Pompey.® 
Again, a short time afterwards, when he was 
honouring Junius Blaesus, proconsul of Africa, with 
the triumphal insignia, he explained that he did so 
as a compliment to Sejanus, of whom Blaesus was 
uncle.—None the less the exploits of Blaesus deserved 
such a distinction. 

LXXIII. For Tacfarinas,‘ in spite of many repulses, 
having first recruited his forces in the heart of 
Africa, had reached such a pitch of insolence as to 
send an embassy to Tiberius, demanding nothing less 
than a territorial settlement for himself and his army, 
and threatening in the alternative a war from which 
there was no extrication. By all accounts, no insult 
to himself and the nation ever stung the emperor 


* See chap. 32. 
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luisse Caesarem ferunt quam quod desertor et praedo 
hostium more ageret. Ne Spartaco quidem post 
tot consularium exercituum cladis inultam Italiam 
urenti, quamquam Sertorii atque Mithridatis ingen- 
tibus bellis labaret res publica, datum ut pacto in 
fidem acciperetur; nedum pulcherrimo populi Ro- 
mani fastigio latro Tacfarinas pace et concessione 
agrorum redimeretur. Dat negotium Blaeso: ceteros 
quidem ad spem proliceret arma sine noxa ponendi, 
ipsius autem ducis quoquo modo poteretur. Et re- 
cepti ea venia plerique. Mox adversum artes Tac- 
farinatis haud dissimili modo belligeratum. 

LXXIV. Nam, quia ille robore exercitus impar, 
furandi melior, pluris per globos incursaret eluderet- 
que et insidias simul temptaret, tres incessus, toti- 
dem agmina parantur. Ex quis Cornelius Scipio 
legatus praefuit qua praedatio in Leptitanos et 
suffugia Garamantum; alio latere, ne Cirtensium 
pagi impune traherentur, propriam manum Blaesus 
filius duxit; medio cum delectis, castella et muni- 
tiones idoneis locis imponens, dux ipse arta et infensa 
hostibus cuncta fecerat, quia, quoquo inclinarent, 
pars aliqua militis Romani in ore, in latere et saepe 


! Leader of the slaves and gladiators in the Servile War 
(73-71 B.c.) Of his half-dozen victories only two were, in 
strictness, over consular armies. 

2 Leptis Minor (Lamta)—Leptis Major (Labda) lying too 
far east to be reached by Tacfarinas, though it would be nearer 
the Garamantes (in Fezzan). 

3 See I. 19. 

* The principal town in Numidia: later Constantina, now 
Constantine. 
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more than this spectacle of a deserter and bandit 
aping the procedure of an unfriendly power. '' Even 
Spartacus,! after the annihilation of so many consular 
armies, when his fires were blazing through an Italy 
unavenged while the commonwealth reeled in the 
gigantic conflicts with Sertorius and Mithridates,— 
even Spartacus was not accorded a capitulation upon 
terms. And now, at the glorious zenith of the 
Roman nation, was this brigand Tacfarinas to be 
bought off by a peace and a cession of lands? " He 
handed over the affair to Blaesus; who, while induc- 
ing the other rebels to believe they might sheathe 
the sword with impunity, was to capture the leader 
by any means whatsoever. Large numbers came in 
under the amnesty. Then, the arts of Tacfarinas 
were met by a mode of warfare akin to his own. 
LXXIV. Since it was noticed that the African, 
overmatched in solid fighting strength but more 
expert in the petty knaveries of war, operated with 
a number of bands, first attacking, then vanishing, 
and always manceuvring for an ambuscade, arrange- 
ments were made for three forward movements and 
three columns to execute them. One, in charge of 
the legate Cornelius Scipio, held the road by which 
the enemy raided the Leptitanians? and then fell 
back upon the Garamantians. On another side, the 
younger Blaesus? marched with his own division to 
prevent the hamlets of Cirta+ from being ravaged 
with impunity. In the centre, with the flower of 
the troops, was the commander himself; who, by 
securing the appropriate positions with fortresses or 
entrenchments, had rendered the whole district 
cramped and dangerous for his enemies. Turn where 
they would, they found some part of the Roman 
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a tergo erat; multique eo modo caesi aut circumventi. 
Tune tripertitum exercitum pluris in manus disper- 
git praeponitque centuriones virtutis expertae. 
Nec, ut mos fuerat, acta aestate retrahit copias aut 
in hibernaculis veteris provinciae componit, sed ut in 
limine belli dispositis castellis per expeditos et soli- 
tudinum gnaros mutantem mapalia Tacfarinatem 
proturbabat, donec fratre eius capto regressus est, 
properantius tamen quam ex utilitate sociorum, 
relictis per quos resurgeret bellum. Sed Tiberius 
pro confecto interpretatus id quoque Blaeso tribuit 
ut imperator a legionibus salutaretur, prisco erga 
duces honore qui bene gesta re publica gaudio et 
impetu victoris exercitus conclamabantur; erantque 
plures simul imperatores nec super ceterorum 
aequalitatem. Concessit quibusdam et Augustus id 
vocabulum ac tunc Tiberius Blaeso postremum. — — 

LXXV. Obiere co anno viri inlustres Asinius 
Saloninus, Marco Agrippa et Pollione Asinio avis, 
fratre Druso insignis Caesarique progener destinatus, 
ct Capito Ateius, de quo memoravi, principem in 
civitate locum studiis civilibus adsecutus, sed avo 


1 The original province of Africa (annexed in 146 s.c.) had 
comprised merely the shrunken territories still held by 
Carthage immediately before her fall. Tripoli was a later 
accretion: then, after Thapsus (46 m.c.), the Cirta district, 
together with most of Numidia, became a separate command 
(** New Africa "), which in 25 B.c. was incorporated with the 
“ Old Province." 

2 But not, apparently, after the formal institution of the 
principate in 27 B.c. 

3 He was the son of Asinius Gallus and Vipsania (daughter 
of Agrippa and first wife of Tiberius) and was to havc married 
a daughter of Germanicus. 

* T. 76 and 79; above, chap. 70. 
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forces—on the front, on the flank, often in the rear; 
and numbers were destroyed or entrapped by these 
methods. Next, he subdivided his tripartite army 
into yet more numerous detachments, headed by 


` centurions of tested courage. Not even when sum- 


mer was spent would he fall in with custom by 
withdrawing his men and quartering them for a 
winter's rest in the Old Province.  Precisely as 
though he stood on the threshold of a campaign, he 
arranged his chain of forts, and with flying columns 
of men familiar with the deserts kept hounding 
Tacfarinas from one desert camp to another; until 
at last, after capturing the renegade's brother, he 
returned; too hastily, however, for the interests of 
the province, since he left those behind him who 
were capable of resuscitating the war. Tiberius, 
however, chose to treat it as ended, and even con- 
ferred on Blaesus the privilege of being saluted 
Imperator by his legions: a time-honoured tribute 
to generals who, after a successful campaign, were 
acclaimed by the joyful and spontaneous voice of 
a conquering army. Several might hold the title 
simultaneously, nor did it raise them above an 
equality with their colleagues. It was awarded in a 
few cases even by Augustus ?; and now for the last 
time Tiberius assigned it to Blaesus. 

LXXV. This year saw the passing of two famous 
men: one, Asinius Saloninus, distinguished as the 
grandson of Marcus Agrippa and Asinius Pollio, as 
the brother of Drusus, and as the destined consort 
of the Caesar’s grandchild’; the other, Ateius Capito, 
on whom I have touched already. By his eminence 
as a jurist he had won the first position in the state ; 
but his grandfather had been one of Sulla’s cen- 
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centurione Sullano, patre praetorio. Consulatum 
ei adceleraverat Augustus ut Labeonem Antistium 
isdem artibus praecellentem dignatione eius magis- 
tratus anteiret. Namque illa aetas duo pacis 
decora simul tulit; sed Labeo incorrupta libertate et 
ob id fama celebratior, Capitonis obsequium domi- 
nantibus magis probabatur. Illi quod praeturam 
intra stetit commendatio ex iniuria, huie quod con- 
sulatum adeptus est odium ex invidia oriebatur. 

LXXVI. Et Iunia, sexagesimo quarto post Philip- 
pensem aciem anno, supremum diem explevit, 
Catone avunculo genita, C. Cassiii uxor, M. Bruti 
soror. Testamentum eius multo apud vulgum rumore 
fuit, quia in magnis opibus cum ferme cunctos pro- 
ceres cum honore nominavisset Caesarem omisit. 
Quod civiliter acceptum ; neque prohibuit quo minus 
laudatione pro rostris ceterisque sollemnibus funus 
cohonestaretur. "Viginti clarissimarum familiarum 
imagines antelatae sunt, Manlii, Quinctii aliaque 
eiusdem nobilitatis nomina. Sed  praefulgebant 
Cassius atque Brutus eo ipso quod effigies eorum 
non visebantur. 


1 Their names are famous in Roman jurisprudence as the 
founders of the two opposing schools of Sabiniani (followers of 
Capito) and Proculian: (followers of Labeo). 

2 Cato’s sister, Servilia, was married first to M. Junius 
Brutus, then to D. Junius Silanus. Caesar's assassin, Brutus, 
sprang from the first union; Cassius' wife, Tertia (Tertulla), 
from the second. k 
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turions, nor had his father risen above a praetorship. 
His consulate had been accelerated by Augustus, so 
that the prestige of that office should give him an 
advantage over Antistius Labeo, a commanding 
figure in the same profession. For that age produced 
together two of the glories of peace!; but, while 
Labeo's uncompromising independence assured him 


| the higher reputation with the public, the pliancy of 
. Capito was more to the taste of princes. The one, 


because he halted at the praetorship, won respect 
by his ill-treatment ; the other, because he climbed 
to the consulate, reaped hatred from a begrudged 
success, 

LXXVI. Junia, too, born niece to Cato, wife of 
Caius Cassius, sister of Marcus Brutus, looked her 
last on life, sixty-three full years after the field of 
Philippi. Her will was busily discussed by the 
crowd; because in disposing of her great wealth she 
mentioned nearly every patrician of note in compli- 
mentary terms, but omitted the Caesar. The slur 
was taken in good part, and he offered no objection 
to the celebration of her funeral with a panegyric 
at the Rostra and the rest of the customary cere- 
monies. The effigies of twenty great houses pre- 
ceded her to the tomb—members of the Manlian 
and Quinctian families, and names of equal splendour. 
But Brutus and Cassius shone brighter than all by 
the very fact that their portraits were unseen, 
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PREFACE 


Tuzsg volumes might no doubt have dispensed with 
a preface, but it seems to me a sad duty to acknow- 
ledge—though he would probably have forbidden 
me to do so—the great debt that it owes to the 
untiring kindness of the late Dr. Page ; who, almost 
to the end, helped me in the disheartening task of 
revising a translation made at an age which has 
begun to look like boyhood and only touched again 
after years of estrangement from tbe author and 
from the period. 

A word, also, should perhaps be said about the few 
critical notes accompanying the text. As space 
hardly permitted, and the objects of the edition 
bardly required, the mention of every divergence 
from the written tradition, it was decided to omit the 
long list of those admirable corrections which, in the 
course of the sixteenth, seventeenth, and eighteenth 
centuries, converted the Annals into a legible book 
and have ever afterwards remained part and parcel 
of the text. On the other hand, later corrections, 
even in minutiae, have almost always been noticed ; 
and if the slightest doubt seemed to me to be attached 
to any emendation of any date, its author and the 
manuscript reading have been appended. Here and 
there, though seldom, a suggestion appears under 
my own name. If the ascription is ever erroneous— 
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and to one situated more or less ffe ris dpxrov xoi 
Tis oikovuévgs ámdays certainty on such points is 
a sheer impossibility —I can only express my 
regret. 
J. JACKSON. 
Caldbeck, 
Cumberland. 
December, 1936, 
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AB EXCESSU DIVI AUGUSTI 
P. CORNELII TACITI 


LIBER IV 


I. C. Asmo C. Antistio consulibus nonus Tiberio 
annus erat compositae rei publicae, florentis domus 
(nam Germanici mortem inter prospera ducebat), 
cum repente turbare fortuna coepit, saevire ipse aut 
saevientibus viris praebere. Initium et causa penes 
Aelium Seianum cohortibus praetoriis praefectum, 
cuius de potentia supra memoravi: nunc originem, 
mores, et quo facinore dominationem raptum ierit, 
expediam. 

Genitus Vulsiniis patre Seio Strabone equite Ro- 
mano, et prima iuventa Gaium Caesarem divi 
Augusti nepotem sectatus, non sine reme Apicio 
diviti et prodigo stuprum veno dedisse. mox Tiberium 

1 Gibbon's adaptation of the sentence sc Ccmscaczze may 
be quoted :— *'' If he reckoned, among the favours -£ 5-e1ane, 
the death of his eldest son, of his nephew. &n- aecazw of his 


wife, he enjoyed an uninterrupted flow cf zr-r&ze as well aa 
public felicity, till the thirtieth year of km repr" t E. 220 


Bury). 

3 I. 24; III. 72. : 

3 One of the Twelve Towns of Etruria, om ce sus Cassia : 
now Bolsena. 

* See 1. 7; 24. He had since been razsec z: ume orefectare 
of Egypt (D. Cass. LVII. 19), and the sus mwemrazr coom- 
mandant was now his son, adopted, as im mune sures, by 
an Aelius. 

5 M. Gavius—‘ Apicius ' being a sobrxgus decent from a 
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I. Taz consulate of Gaius Asinius and Gaius ,v.o, 776— 
Antistius was to Tiberius the ninth year of public +> 33 
order and of domestic felicity (for he counted the 
death of Germanicus among his blessings)! when 
suddenly fortune disturbed the peace and he became 
either a tyrant himself or the source of power to 
the tyrannous. The starting-point and the cause 
were to be found in Aelius Sejanus, prefect of the 
praetorian cohorts. Of his influence I spoke above :? 
now I shall unfold his origin, his character, and the 
crime by which he strove to seize on empire. 

Born at Vulsinii? to the Roman knight Seius 
Strabo,‘ he became in early youth a follower of Gaius 
Caesar,grandson of the deified Augustus; not without 
a rumour that he had disposed of his virtue at a price 
to Apicius, a rich man and a prodigal. Before long, 
by his multifarious arts, he bound Tiberius fast: 
kindred spirit of the preceding century (Ath. 168 pz)—the 
most famous gourmet of antiquity and the patron saint of 
Roman cooks (Tert. Apol. 3). The well-known story of his 
suicide on reaching the starvation limit of £100,000 (veiut 
in ultima fame victurus, si in sestertio centiens vizissel) is neatly 
told by Seneca (Ad Helv. 10). He is credited by a scholium 
on Juvenal with a monograph on gravies, but the plain cookery 
book styled Coelit Apicti de re coguinarta is later than Com- 
modus. 
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variis artibus devinxit, adeo ut obscurum adversum 
alios sibi uni incautum intectumque efficeret, non 
tam sollertia (quippe isdem artibus victus est) quam 
deum ira in rem Romanam, cuius pari exitio viguit 
ceciditque. Corpus illi laborum tolerans, animus 
audax; sui obtegens, in alios criminator; iuxta 
adulatio et superbia; palam compositus pudor, intus 
summa apiscendi libido, eiusque causa modo largitio 
et luxus, saepius industria ac vigilantia, haud minus 
noxiae, quotiens parando regno finguntur. 

II. Vim praefecturae modicam antea intendit, 
dispersas per urbem cohortis una in castra condu- 
cendo, ut simul imperia acciperent, numeroque et 
robore et visu inter se fiducia ipsis, in ceteros metus 
oreretur. Praetendebat lascivire militem diductum ; 
si quid subitum ingruat, maiore auxilio pariter sub- 
veniri; et severius acturos, si vallum statuatur 
procul urbis inlecebris. Ut perfecta sunt castra, 
inrepere paulatim militaris animos adeundo, appel- 
lando; simul centuriones ac tribunos ipse deligere. 
Neque senatorio ambitu abstinebat clientis suos 
honoribus aut provinciis ornandi, facili Tiberio atque 


1 oreretur Faérnus: credetur M. 


! Nine at this period, each under a tribune and comprising 
1000 men with a complement of cavalry (cohortes miliariae 
equitatae). The long tale of their feats in the making and 
unmaking of Caesars begins with the elevation of Claudius 
(41 a.p.), and ends with their declaration for Maxentius 
(306 A.D.) Six years later, the corps, almost annihilated 
by Constantine on the Mulvian Bridge, was disbanded and 
its camp—close to the city on the east—destroyed. 

* Three—sine castris—in Rome, the rest in neighbouring 
towns (Suet. Aug. 49). 
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so much so that a man inscrutable to others became 
to Sejanus alone unguarded and unreserved; and 
this less by subtlety (in fact, he was beaten in the end 
by the selfsame arts) than by the anger of Heaven 
against that Roman realm for whose equal damnation 
he flourished and fell. He was a man hardy by 
constitution, fearless by temperament; skilled to 
conceal himself and to incriminate his neighbour; 
cringing at once and insolent; orderly and modest 
to outward view, at heart possessed by a towering 
ambition, which impelled him at whiles to lavishness 
and luxury, but oftener to industry and vigilance— 
qualities not less noxious when assumed for the win- 
ning of a throne. 

IL The power of the prefectship, which had 
hitherto been moderate, he increased by massing 
the cohorts,! dispersed through the capital,? in one 
camp; in order that commands should reach them 
simultaneously, and that their numbers, their 
strength, and the sight of one another, might in 
themselves breed confidence and in others awe. 
His pretext was that scattered troops became 
unruly; that, when a sudden emergency called, help 
was more effective if the helpers were compact; 
and that there would be less laxity of conduct, 
if an encampment was created at a distance from the 
attractions of the city. Their quarters finished, 
he began little by little to insinuate himself into the 
affections of the private soldiers, approaching them 
and addressing them by name, while at the same time 
he selected personally their centurions and tribunes. 
Nor did he fail to hold before the senate the tempta- 
tion of those offices and governorships with which 
he invested his satellites: for Tiberius, far from 
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ita prono, ut socium laborum non modo in sermonibus, 
sed apud patres et populum celebraret colique per 
theatra et fora effigies eius interque principia 
legionum sineret. 

III. Ceterum plena Caesarum domus, iuvenis filius, 
nepotes adulti moram cupitis adferebant, quia! 
vi tot simul corripere intutum, dolus intervalla 
scelerum poscebat. Placuit tamen occultior via et a 
Druso incipere, in quem recenti ira ferebatur. Nam 
Drusus inpatiens aemuli et animo commotior orto 
forte iurgio intenderat Seiano manus et contra 
tendentis os verberaverat. Igitur cuncta temptanti 
promptissimum visum ad uxorem eius Liviam con- 
vertere, quae soror Germanici, formae initio aetatis 
indecorae, mox pulchritudine praecellebat. Hanc ut 
amore incensus adulterio pellexit, et postquam primi 
flagitii potitus est (neque femina amissa pudicitia alia 
abnuerit), ad coniugii spem, consortium regni et 
necem mariti impulit. Atque illa, cui avunculus 
Augustus, socer Tiberius, ex Druso liberi, seque ac 
maiores et posteros municipali adultero foedabat, ut 
pro honestis et praesentibus flagitiosa et incerta 
exspectaret. Sumitur in conscientiam Eudemus, 
amicus ac medicus Liviae, specie artis frequens 


1 quia Nipperdey : et quia. 


1 In the principia, the quasi-sacrosanct headquarters of a 
legionary camp: compare, for instance, I. 39: Gis. III. 13, 31. 

2 The male members, apart from Tiberius &:—seX, consisted 
of (a) Drusus (iuvenis filius) ; (b) the sons of Ge——azicus (Nero, 
Drusus,—nepotes adulti,—with the young Caizaia, aged 
eleven); (c) the twin sons of Drusus (Tiberius Gemellus and 
Germanicus, some four years old). 

* Otherwise known as Livilla; grand-daughter of Augustus’ 
sister Octavia and first cousin as well as wife to Drusus {see the 
stemmata, preceding Book I). 
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demurring, was complaisant enough to celebrate 
“ the partner of his toils ” not only in conversation 
but before the Fathers and the people, and to allow 
his effigies to be honoured, in theatre, in forum, 
and amid the eagles and altars of the legions.! 

III. Still, the imperial house with its plentitude 
of Caesars?—a son arrived at manhood, grandchildren 
at the years of discretion—gave his ambition pause : 
for to attack all at once by violence was hazardous, 
while treachery demanded an interval between 
crime and crime. He resolved, however, to take 
the more secret way, and to begin with Drusus, 
against whom he felt the stimulus of a recent anger ; 
for Drusus, impatient of a rival, and quick-tempered 
to a fault, had in a casual altercation raised his 
hand against the favourite, and, upon a counter- 
demonstration, had struck him in the face. On 
exploring the possibilities, then, it appeared simplest 
to turn to the prince’s wife Livia,? sister of Ger- 
manicus, in her early days a harsh-favoured girl, 
later a sovereign beauty. In the part of a fiery 
lover, he seduced her to adultery: then, when the 
first infamy had been achieved—and a woman, 
who has parted with her virtue, will not refuse other 
demands—he moved her to dream of marriage, a 
partnership in the empire, and the murder of her 
husband. And she, the grand-niece of Augustus, 
the daughter-in-law of Tiberius, the mother of 
Drusus’ children, defiled herself, her ancestry, 
and her posterity, with a market-town adulterer, 
in order to change an honoured estate in the present 
for the expectation of a criminal and doubtful 
future. Eudemus, doctor and friend of Livia, was 
made privy to the design, his profession supplying 
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secretis. Pellit domo Seianus uxorem Apicatam, ex 
qua tres liberos genuerat, ne paelici suspectaretur. 
Sed magnitudo facinoris metum, prolationes, diversa 
interdum consilia adferebat. 

IV. Interim anni principio Drusus ex Germanici 
liberis togam virilem sumpsit, quaeque fratri eius 
Neroni decreverat senatus repetita. Addidit ora- 
tionem Caesar, multa cum laude filii sui, quod patria 
benevolentia in fratris liberos foret. Nam Drusus, 
quamquam arduum sit eodem loci potentiam et con- 
cordiam esse, aequus adulescentibus aut certe non 
adversus habebatur. Exim vetus et saepe simulatum 
proficiscendi in provincias consilium refertur. Multi- 
tudinem veteranorum praetexebat imperator et 
dilectibus supplendos exercitus: nam voluntarium 
militem deesse, ac si suppeditet, non eadem virtute 
ac modestia agere, quia plerumque inopes ac vagi 
sponte militiam sumant. Percensuitque cursim 
numerum legionum et quas provincias tutarentur. 
Quod mihi quoque exsequendum reor, quae tunc 
Romana copia in armis, qui socii reges, quanto sit 
angustius imperitatum. 

V. Italiam utroque mari duae classes, Misenum 


1 See I. 47; TII. 47; Suet. Tib. 38. The motives assigned 
are reasonable enough, as there might be trouble with the 
veterans over the discharges and gratuities, while conscrip- 
tion was only in the sharpest emergencies applied in Italy 
and was unpopular in the provinces. 

3 Written, like II. 61 fin., between the extension of the 
Empire to the Persian Gulf under Trajan (115 a.n.) and the 
retrocession under Hadrian two years later. The principal 
annexations since Augustus were:-Mauretania (40 A.D.), 
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a pretext for repeated interviews. Sejanus, to fore- 
stall the suspicions of his mistress, closed his doors 
on Apicata, the wife who had borne him three 
children. Still the dimensions of the crime brought 
tremors, adjournments, and occasionally a division 
of counsels. 

IV. Meanwhile, in the beginning of the year, 
Drusus, one of Germanicus' children, assumed the 
garb of manhood; and the senate repeated the com- 
pliments which it had decreed to his brother Nero. 
The Caesar followed with a speech, comprising 
a large encomium on his own son, “ who showed a 
fatherly benevolence towards the family of his 
brother." For Drusus, difficult as it is for power and 
concord to dwell together, had the reputation of 
being. well-disposed, or at least not inimical, to the 
youths Next, the old, oft-simulated project of an 
excursion to the provinces! came up for discussion. 
The Emperor alleged the multitude of time-expired 
troops and the need of fresh conscriptions to maintain 
the armies at strength. For there was a dearth, he 
said, of volunteers; and, even when forthcoming, 
they failed to show the old courage and discipline, 
since it was too often the destitute and the vagrant 
who enlisted of their own accord. He ran rapidly over 
the number of the legions and the provinces beneath 
their guardianship: a theme which I hold it my own 
duty to pursue, in order that it may appear what 
were the Roman forces then under arms, who the 
kings in federation with the empire, and how narrow, 
comparatively, the limits of our dominion.? 

V. Italy, on either seaboard, was protected by 


Britain (43 a.p.), Dacia (101-106 a.p.), Arabia Petraea (105 
a.D.), Armenia and Mesopotamia (114 A.D.) 
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apud et Ravennam, proximumque Galliae litus 
rostratae ! naves praesidebant, quas Actiaca victoria 
captas Augustus in oppidum Foroiuliense miserat 
valido cum remige. Sed praecipuum robur Rhenum 
iuxta, commune in Germanos Gallosque subsidium, 
octo legiones erant. Hispaniae recens perdomitae 
tribus habebantur. Mauros Iuba rex acceperat 
donum populi Romani. Cetera Africae per duas 
legiones parique numero Aegyptus, dehinc initio ab 
Suriae? usque ad flumen Euphraten, quantum 
ingenti terrarum sinu ambitur, quattuor legionibus 
coercita, accolis Hibero Albanoque et aliis regibus, 
qui magnitudine nostra proteguntur adversum 
externa imperia. Et Thraeciam Rhoemetalces ac 
liberi Cotyis, ripamque Danuvii legionum duae in 
Pannonia, duae in Moesia attinebant, totidem apud 
Delmatiam locatis, quae positu regionis a tergo illis, 
ac si repentinum auxilium Italia posceret, haud 
procul accirentur, quamquam insideret urbem pro- 
prius miles, tres urbanae, novem praetoriae cohortes, 
Etruria ferme Umbriaque delectae aut vetere Latio 


1 rostratae] constratae Nipperdes. 
* Suriae Muretus : suria. 


1 Fréjus, a chef-lieu de canton in the déparvemuent of Var; 
now, owing to the silting of the Argens, a mie from the coast. 

2 By Agrippa in 19 s.c. 

* Son of Juba I of Numidia; taken to Rome aser Thapsus 
and there educated; married to a daughter of Azzocy and 
Cleopatra; famous as a polymath, and repeaseciy cited as 
such by writers like Pliny and Athenaeus. 
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fleets at Misenum and Ravenna; the adjacent coast 
of Gaul by a squadron of fighting ships, captured 
by Augustus at the victory of Actium and sent with 
strong crews to the town of Forum Julium.! Our 
main strength, however, lay on the Rhine—eight 
legions ready to cope indifferently with the German 
or the Gaul. The Spains, finally subdued not long 
before? were kept by three. Mauretania, by the 
national gift, had been transferred to King Juba. 
Two legions* held down the remainder of Africa; a 
similar number, Egypt: then,from the Syrian marches 
right up to the Euphrates, four sufficed for the ter- 
ritories enclosed in that enormous reach of ground; 
while, on the borders, the Iberian, the Albanian, 
and other monarchs, were secured against alien power 
by the might of Rome. Thrace was held by Rhoe- 
metalees and the sons of Cotys;® the Danube bank 
by two legions in Pannonia and two in Moesia; 
two more being posted in Dalmatia, geographically 
to the rear of the other four, and within easy call, 
should Italy claim sudden assistance—though, in 
any case, the capital possessed a standing army of 
its own: three urban’ and nine praetorian cohorts, 
recruited in the main from Etruria and Umbria or 


* One was usual, but owing to the war with Tacfarinas the 
nona Hispana had been brought over from Pannonia (III. 9). 

5 Smali kingdoms between the Caucasus and Armenia, 
Albania touching the Caspian, Iberia separated from the Black 
Sea by Colchis. 

* 1I. 64-67; III. 38 sg. 

7 Less distinguished than the praetorian cohorts, but num- 
bered consecutively with them (X, XJ, XII): a fourth 
served at Lyons (see III. 41 and Hist. I. 64, where Mommsen 
restored cohortem XIII for c. XVIII), and others were added 

ter. 
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et coloniis antiquitus Romanis. At apud idonea 
provinciarum sociae triremes alaeque et auxilia 
cohortium, neque multo secus in iis virium: sed 
persequi incertum fuit! cum ex usu temporis huc 
illuc mearent, gliscerent numero et aliquando 
minuerentur. 

VI. Congruens crediderim recensere ceteras quo- 
que rei publicae partis, quibus modis ad eam diem 
babitae sint, quoniam Tiberio mutati in deterius 
principatus initium ille annus attulit. Iam primum 
publica negotia et privatorum maxima apud patres 
tractabantur, dabaturque primoribus disserere, et in 
adulationem lapsos cohibebat ipse; mandabatque 
honores, nobilitatem maiorum, claritudinem militiae, 
inlustris domi artis spectando, ut satis constaret non 
alios potiores fuisse. Sua consulibus, sua praetoribus 
species; minorum quoque magistratuum exercita 
potestas; legesque, si maiestatis quaestio eximere- 
tur, bono in usu. At frumenta et pecuniae vecti- 
gales, cetera publicorum fructuum societatibus 
equitum Romanorum agitabantur. Res suas Caesar 
spectatissimo cuique, quibusdam ignotis ex fama 
mandabat, semelque adsumpti tenebantur prorsus 


1 fuit] fuerit Lipsius. 


————MM————— À— 

1 Towns possessed of ' Latin rights ` before the extensions 
of the franchise at the close of the Social War (90-89 n.c.). 

* Those in Italy proper—whence Otho's description of the 
iac as Italiae alumni et Romana vere inventus (Hist. I. 84). 

he limits mentioned were, however, soon overstepped, and 
ultimately, under Septimius Severus, recruiting for the cohorts 
was superseded by a system of promotion from the legions, 

* The emperor, that is to say, abstained from trying in 
camera the cases—usually political and affecting culprita of 
rank—which would normally come before the senate in its 
capacity of a high court of criminal judicature, 
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Old Latium! and the earlier Roman colonies? Again, 
at suitable points of the provinces, there were the 
federate warships, cavalry divisions and auxiliary 
cohorts in not much inferior strength: but to trace 
them was dubious, as they shifted from station to 
station, and, according to the exigency of the moment, 
increased in number or were occasionally diminished. 

VI. It will be opportune, I take it, as this year 
brought the opening stages of deterioration in the 
principate of Tiberius, to review in addition the other 
departments of state and the methods by which 
they were administered up to that period. First, 
then, public affairs—together with private affairs 
of exceptional moment—were treated in the senate 
and discussion was free to the leading members, 
their lapses into subserviency being checked by the 
sovereign himself, In conferring offices, he took 
into view the nobility of a candidate’s ancestry, the 
distinction of his military service, or the brilliance 
of his civil attainments, and left it sufficiently clear 
that no better choice had been available. The 
consulate had its old prestige; so had the praetor- 
ship: the powers even of the minor magistracies 
were exercised; and the laws, apart from the process 
in cases of treason, were in proper force. On the 
other hand, the corn-tribute, the monies from in- 
direct taxation, and other public revenues, were 
handled by companies of Roman knights. The 
imperial property was entrusted by the Caesar to 
men of tested merit, at times to a personal stranger 
on the strength of his reputation; and his agents, 


4 The reference of the sentence is to the fiscus—a term which 
in its familiar sense appears not to be older than Claudius— 
and the procurators. 
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sine modo, cum plerique isdem negotiis insenescerent. 
Plebes acri quidem annona fatigabatur, sed nulla 
in eo culpa ex principe: quin infecunditati terrarum 
aut asperis maris obviam iit, quantum impendio di- 
ligentiaque poterat. Et ne provinciae novis oneribus 
turbarentur utque vetera sine avaritia aut crudelitate 
magistratuum tolerarent, providebat: corporum 
verbera, ademptiones bonorum aberant. Rari per 
Italiam Caesaris agri, modesta servitia, intra paucos 
libertos domus; ac si quando cum privatis disceptaret, 
forum et ius. 

VII. Quae cuncta non quidem comi via, sed 
horridus ac plerumque formidatus, retinebat tamen, 
donec morte Drusi verterentur: nam dum superfuit, 
mansere, quia Seianus incipiente adhuc potentia 
bonis consiliis notescere volebat, et ultor metuebatur 
non occultus odii, set ! crebro querens incolumi filio 
adiutorem imperii alium vocari. Et quantum su- 
peresse, ut collega dicatur? Primas dominandi spes 
in arduo: ubi sis ingressus, adesse studia et ministros. 
Exstructa iam sponte praefecti castra, datos in 
manum milites; cerni effigiem eius in monimentis 
Cn. Pompei; communis illi cum familia Drusorum 

2? odii set Doederlein : odiis et. 
1 The theatrum Magni in the Campus Martius, the first 


stone theatre in Rome, completed in 52 ».c., though opened 
three years earlier. For the statue, see ITI. 72. 
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once installed, were retained quite indefinitely, 
many growing grey in the service originally entered. 
The populace, it is true, was harassed by exorbitant 
food-prices, but in that point no blame attached 
to the emperor: he spared, indeed, neither expense 
nor pains in order to neutralize the effects of un- 
fruitful soils or boisterous seas. He saw to it that 
the provinces were not disturbed by fresh impositions 
and that the incidence of the old was not aggravated 
by magisterial avarice or cruelty: corporal punish- 
ment and the forfeiture of estates were not in vogue. 
His demesnes in Italy were few, his establishment of 
slaves unassuming, his household limited to a small 
number of freedmen; and, in the event of a dispute 
between himself and a private citizen, the decision 
rested with a court of justice. 1 

VII. All this, not gracefully indeed, but in his 
grim and often dreaded fashion, he nevertheless 
observed, until by the death of Drusus the whole 
was overthrown. For, while the prince survived, 
the old order remained; because Sejanus, yet in 
the infancy of his power, desired to win a name 
by good advice, and had still an avenger to dread— 
an avenger careless to conceal his hatred, and com- 
plaining perpetually that, “in the lifetime of the 
son, a stranger was styled coadjutor in the empire. 
And how short a step till the coadjutor was termed 
a colleague! The first designs upon a throne were 
beset with difficulty; but, the first step made, a 
faction and helpers were not far to seek, Already 
an encampment had risen at the fiat of the prefect, 
and the guards were delivered into his hand; bis 
efügy was visible in the monuments of Gnaeus 
Pompeius;? his grandsons would mingle the blood 


I5 


THE ANNALS OF TACITUS 


fore nepotes: precandam post haec modestiam, ut 
contentus esset. Neque raro neque apud paucos 
talia iaciebat, et secreta quoque eius corrupta uxore 
prodebantur. 

VIII. Igitur Seianus maturandum ratus deligit 
venenum, quo paulatim inrepente fortuitus morbus 
adsimularetur. Id Druso datum per Lygdum spado- 
nem, ut octo post annos cognitum est. Ceterum 
Tiberius per omnis valetudinis eius dies, nullo metu 
an ut firmitudinem animi ostentaret, etiam defuncto 
necdum sepulto, curiam ingressus est. Consulesque 
sede vulgari per speciem maestitiae sedentis honoris 
locique admonuit, et effusum in lacrimas senatuin 
victo gemitu simul oratione continua erexit :—Non 
quidem sibi ignarum posse argui, quod tam recenti 
dolore subierit oculos senatus: vix propinquorum 
adloquia tolerari, vix diem aspici a plerisque lugen- 
tium. Neque illos inbecillitatis damnandos: se 
tamen fortiora solacia e complexu rei publicae 
petivisse. Miseratusque Augustae extremam senec- 
tam, rudem adhuc nepotum et vergentem aetatem 
suam, ut Germanici liberi, unica praesentium 
malorum levamenta, inducerentur petivit. Egressi 
consules firmatos adloquio adulescentulos deductos- 
que ante Caesarem statuunt. Quibus adprensis 


1 By the projected marriage of Sejanus’ daughter to the 
son of Claudius (iii. 29 n.). 

? He was sixty-five; his mother eighty, if Dio's statement of 
her age at death is correct. 

* Only the two elder, Caligula being excluded as too young. 
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of the Drusi with his own.! Henceforward the 
could only pray that he might be endowed vith 
moderation, and rest content." '— Views such as these 
he proclaimed neither on rare occasions nor to a few 
auditors; and, since the seduction of his wife, his 
very confidences were betrayed. 

VIII. Sejanus, therefore, decided to lose no time, 
and chose a poison so gradual in its inroads as to 
counterfeit the progress of a natural ailment. It 
was adminstered to Drusus by help of the eunuch 
Lygdus, a fact brought to light eight years later. 
Tiberius, however, through all the days of his son's 
illness, either unalarmed or to advertise his firmness 
of mind, continued to visit the senate, doing so even 
after his death, while he was still unburied. The 
consuls were seated on the ordinary benches as a 
sign of mourning: he reminded them of their 
dignity and their place. The members broke into 
tears: he repressed their lamentation, and at the 
same time revived their spirits in a formal speech :— 
" He was not, indeed, unaware that he might be 
criticized for appearing before the eyes of the senate 
while his grief was still fresh. Mourners in general 
could hardly support the condolences of their own 
kindred—hardly tolerate the light of day. Nor 
were they to be condemned as weaklings; but 
personally he had sought a manlier consolation by 
taking the commonwealth to his heart." After 
deploring the extreme old age of his august mother, 
the still tender years of his grandsons, and his own 
declining days,? he asked for Germanicus’ sons,’ their 
sole comfort in the present affliction, to be introduced. 
The consuls went out, and, after reassuring the boys, 
brought them in and set them before the emperor. 


17 


THE ANNALS OF TACITUS 


" Patres conscripti, hos" inquit ''orbatos parente 
tradidi patruo ipsorum precatusque sum, quamquam 
esset illi propria suboles, ne secus quam suum 
sanguinem foveret, attolleret, sibique et posteris 
conformaret. Erepto Druso preces ad vos converto 
disque et patria coram obtestor: Augusti pronepotes, 
clarissimis maioribus genitos, suscipite, regite, 
vestram meamque vicem explete. Hi vobis, Nero et 
Druse, parentum loco. Ita nati estis, ut bona 
malaque vestra ad rem publicam pertineant." 

IX. Magno ea fletu et mox precationibus faustis 
audita; ac si modum orationi posuisset, misericordia 
sui gloriaque animos audientium impleverat: ad 
vana et totiens inrisa revolutus, de reddenda re 
publica utque consules seu quis alius regimen 
susciperent, vero quoque et honesto fidem dempsit. 
Memoriae Drusi eadem quae in Germanicum 
decernuntur, plerisque additis, ut ferme amat 
posterior adulatio. Funus imaginum pompa maxime 
inlustre fuit, cum origo Iuliae gentis Aeneas omnes- 
que Albanorum reges et conditor urbis Romulus, 
post Sabina nobilitas, Attus Clausus ceteraeque 
Claudiorum effigies longo ordine spectarentur. 

X. In tradenda morte Drusi quae plurimis maxi- 


1 The Sabine name of Appius Claudius Sabinus Regillensis, 
consul, by the conventional chronology, in 495 B.c. and founder 
of the patrician gens Claudia: cf. XI. 24; XII.25. His tradi- 
tional history may be found in Livy (II. 16; 21; 23, etc.). 
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* Conscript Fathers,” he said, “ when these children 
lost their parent, I gave them to their uncle, and 
begged him, though he had issue of his own, to use 
them as if they were blood of his blood—to cherish 
them, build up their fortunes, form them after his 
own image and for the welfare of posterity. With 
Drusus gone, I turn my prayers to you; I conjure 
you in the sight of Heaven and of your country :— 
These are the great-grandchildren of Augustus, 
scions of a glorious ancestry ; adopt them, train them, 
do your part—and do mine! Nero and Drusus, these 
shall be your father and your mother: it is the penalty 
of your birth that your good and your evil are the 
good and the evil of the commonwealth.” 

IX. All this was listened to amid general tears, 
then with prayers for a happy issue; and, had he 
only set a limit to his speech, he must have left 
the minds of his hearers full of compassion for 
himself, and of pride: instead, by reverting to 
those vain and oft-derided themes, the restoration 
of the republic and his wish that the consuls or others 
would take the reins of government, he destroyed 
the credibility even of the true and honourable part 
of his statement.—The  memorials decreed to 
Germanicus were repeated for Drusus, with large 
additions, such as sycophancy commonly favours at 
a second essay. The most arresting feature of the 
funeral was the parade of ancestral images, while 
Aeneas, author of the Julian line, with the whole 
dynasty of Alban kings, and Romulus, the founder of 
the city, followed by the Sabine nobles, by Attus 
Clausus,! and by the rest of the Claudian effigies, 
filed in long procession past the spectator. 

X. In recording the death of Drusus, I have given 
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maeque fidei! auctoribus memorata sunt rettuli: 
set non omiserim eorundem temporum rumorem, 
validum adeo, ut nondum exolescat. Corrupta ad 
scelus Livia Seianum Lygdi quoque spadonis animum 
stupro vinxisse, quod is? aetate atque forma carus 
domino interque primores ministros erat; deinde 
inter conscios ubi locus veneficii tempusque conposita 
sint, eo audaciae provectum, ut verteret et occulto 
indicio Drusum veneni in patrem arguens moneret 
Tiberium, vitandam potionem, quae prima ei apud 
filium  epulanti offerretur. Ea fraude captum? 
senem, postquam convivium  inierat, exceptum 
poculum Druso tradidisse; atque illo ignaro et 
iuveniliter hauriente auctam suspicionem, tamquam 
metu et pudore sibimet inrogaret mortem, quam 
patri struxerat. 

XI. Haec vulgo iactata super id, quod nullo auctore 
certo firmantur, prompte refutaveris. Quis enim 
mediocri prudentia, nedum Tiberius tantis rebus 
exercitus, inaudito filio exitium offerret, idque sua 
manu et nullo ad paenitendum regressu? Quin 
potius ministrum veneni excruciaret, auctorem 
exquireret, insita denique etiam in extraneos 
cunctatione et mora adversum unicum et nullius 
ante flagitii conpertum uteretur? Sed quía Seianus 

1 maximaeque fidei Ritter: maximaeque fideis Med., 
maximeque fidis Beroaldus. * is Ernesti: is Lygdus. 


* captum Muretus: cum Med., illectum Nipperdey—Andresen 
(as at Hist. IV. 57 in.) 
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the version of the most numerous and trustworthy 
authorities; but I am reluctant to omit a contem- 
porary rumour, so strong that it persists to-day. 
It asserts that, after seducing Livia to crime, Sejanus, 
by an indecent connection, also attached to himself 
the eunuch Lygdus, whose years and looks had won 
him the affection of his master and a prominent 
place among his attendants; that later, when the 
conspirators had agreed upon a place and time 
for the mortal dose, he carried audacity to the point 
of altering the arrangements, and, giving private 
warning to Tiberius that Drusus meditated the 
poisoning of his father, counselled him to avoid the 
first draught offered to him when he dined with his 
son; that, falling into the trap, the old emperor, on 
taking his place at the banquet, accepted the cup 
and passed it to Drusus; and that when Drusus, 
in complete ignorance, drained it as a young man 
would, suspicion only grew the darker—the assump- 
tion being that, out of fear and shame, he was in- 
flicting upon himself the doom invented for his father. 

XI. This commonly repeated account, apart from 
the fact that it is supported by no definite authority, 
may be summarily refuted. For what man of or- 
dinary prudence, to say nothing of Tiberius with his 
training in great affairs, would force death upon a 
son whose defence was unheard—and force it by 
his own hand, with the door closed against any 
change of purpose? Why not, rather, torture the 
pur of the poison, search out the prompter behind 

im, proceed in short against an only son, never as 
yet found guilty of a crime, with that inveterate and 
scrupulous deliberation which he manifested even 
to strangers? But Sejanus was held the inventor 
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facinorum omnium repertor habebatur, ex nimia 
caritate in eum Caesaris et ceterorum in utrumque 
odio quamvis fabulosa et immania credebantur, 
atrociore semper fama erga dominantium exitus. 
Ordo alioqui sceleris per Apicatam Seiani proditus, 
tormentis Eudemi ac Lygdi patefactus est. Neque 
quisquam scriptor tam infensus extitit, ut Tiberio 
obiectaret, cum omnia alia conquirerent intenderent- 
que. Mibi tradendi arguendique rumoris causa fuit, 
ut claro sub exemplo falsas auditiones depellerem 
peteremque ab iis, quorum in manus cura nostra 
venerit, ne divulgata atque incredibilia avide accepta 
veris neque in miraculum corruptis antehabeant. 
XII. Ceterum laudante filium pro rostris Tiberio 
senatus populusque habitum ac voces dolentum 
simulatione magis quam libens induebat, domumque 
Germanici revirescere occulti laetabantur. Quod 
principium favoris et mater Agrippina spem male 
tegens perniciem adceleravere. Nam Seianus ubi 
videt mortem Drusi inultam interfectoribus, sine 
maerore publico esse, ferox scelerum, et quia prima 
provenerant, volutare secum, quonam modo Ger- 
manici liberos perverteret, quorum non dubia suc- 
cessio. Neque spargi venenum in tres poterat, 
egregia custodum fide et pudicitia Agrippinae 
inpenetrabili Igitur contumaciam eius insectari, 


1 In a written statement to Tiberius, drawn up after the 
fall of her husband and the execution of her children, and 
immediately before her own suicide (D. Cass. LVIII. 11) 
As she had been divorced, dove pyrén ovvowety (D. Cass. 
LI.) in the opening stages of Sejanus’ intrigue with Livia, 
her disclosures must have been at second han , &nd the direct 
evidence against the pair shrinks to the admissions extracted 
by torture from their slaves eight years after the event. 
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of all villainies: therefore, as the Caesar loved him 
over-well and the rest of the world hated both, the 
most fabulous horrors found credence, rumour 
being never so lurid as when princes quit the scene. 
Moreover, the sequence of the crime was betrayed 
by Sejanus’ wife Apicata,! and disclosed in detail by 
Eudemus and Lygdus under torture; nor was there 
found one historian malevolent enough to lay it to 
the charge of Tiberius at a time when historians 
were collecting and aggravating all other circum- 
stances. My own motive in chronicling and refuting 
the scandal has been to discredit by one striking. 
instance the falsities of oral tradition, and to request 
those into whose hands my work may have fallen 
not too eagerly to accept a widely circulated and 
incredible tale in place of truth not corrupted into 
romance. 

XII. However, while Tiberius on the Rostra was 
pronouncing the panegyric upon his son, the senate 
and people, from hypocrisy more than impulse, 
assumed the attitude and accents of mourning, 
and exulted in secret that the house of Germanicus 
was beginning again to flourish. This incipient 
popularity, together with Agrippina's failure to hide 
her maternal hopes, hastened its destruction. For 
Sejanus, when he saw the death of Drusus passing 
unrevenged upon the murderers, unlamented by 
the nation, ey bolder in crime, and, since his 
first venture had prospered, began to revolve ways 
and means of eliminating the children of Germanicus, 
whose succession was a thing undoubted. To dis- 
tribute poison among the three was impossible; for 
their custodians were patterns of fidelity, Agrippina’s 
chastity impenetrable. He proceded, therefore, to 
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vetus Augustae odium, recentem Liviae conscientiam 
exagitare, ut superbam fecunditate, subnixam popu- 
laribus studiis inhiare dominationi apud Caesarem 
arguerent. Atque haec callidis criminatoribus, inter 
quos delegerat Iulium Postumum, per adulterium 
Mutiliae Priscae inter intimos aviae et consiliis suis 
peridoneum, quia Prisca in animo Augustae valida 
anum suapte natura potentiae anxiam insociabilem 
nurui efficiebat. Agrippinae quoque proximi in- 
liciebantur pravis sermonibus tumidos spiritus 
perstimulare. 

XIII. At Tiberius nihil intermissa rerum cura, 
negotia pro solaciis accipiens, ius civium, preces 
sociorum tractabat; factaque auctore eo senatus 
consulta, ut civitati Cibyraticae apud Asiam, Aegiensi 
apud Achaiam, motu terrae labefactis, subveniretur 
remissione tributi in triennium. Et Vibius Serenus 
pro consule ulterioris Hispaniae, de vi publica damna- 
tus, ob atrocitatem morum in insulam Amorgum 
deportatur. Carsidius Sacerdos, reus tamquam fru- 


2 Livia Drusilla, wife first of Ti. Claudius Nero, then of 
Augustus; mother by the former of Tiberius and the elder 
Drusus. For her nie to the younger Livia and 
Agrippina, see the genealogical table (vol. ii. p. 241); for her 
feud with the latter, I. 33 and II. 43. 

3 [f haec is feminine, as assumed here after Ryck and others, 
then aviae is Augusta as grandmother in the strict sense of the 
term to Livia : if it is neuter (sc. efficiebat Seianus), then aviae 
is loosely used of Augusta’s relationship to Agrippina, her 
husband's grandchild and grandson's wife. 

* Cibyra Magna, at the southern extremity of Phrygia 
Magna, a centre of the iron trade (Hor. Ep. I. 6, 32; Strab. 651). 

* Now Vostizza, on the Corinthian Gulf. 

* II. 30; IV. 28-30. 

* Subdivided since 25 B.o. into Baetica and Lusitania. 
The former—s senatorial province—is here meant. 
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declaim against her contumacity, and, by playing 
upon Augusta's! old animosity and Livia's recent 
sense of guilt, induced them to carry information 
to the Caesar that, proud of her fruitfulness and 
confident in the favour of the populace, she was 
turning a covetous eye to the throne. In addition, 
Livia, with the help of skilled calumniators—one 
of the chosen being Julius Postumus, intimate with 
her grandmother owing to his adulterous connection 
with Mutilia Prisca, and admirably suited to her own 
designs through Prisca's influence over Augusta— 
kept working for the total estrangement from her 
grandson's wife of an old woman, by nature anxious 
to maintain her power. Even Agrippina’s nearest 
friends were suborned to infuriate her haughty 
temper by their pernicious gossip. 

XIII. Meanwhile Tiberius had in no way re- 
laxed his attention to publie business, but, accepting 
work as a consolation, was dealing with judicial 
cases at Rome and petitions from the provinces. 
On his proposal, senatorial resolutions were passed 
to relieve the towns of Cibyra? in Asia and Aegium 4 
in Achaia, both damaged by earthquake, by remitting 
their tribute for three years. Vibius Serenus,’ too, 
the proconsul of Further Spain, was condemned on 
a charge of public violence, and deported, as the 
result of his savage character, to the island of Amor- 
gus." Carsidius Sacerdos, accused of supplying grain 

7 TheZez Zulia de vi publica (8 B.c.) prohibited the scourging, 
torture, imprisonment or execution of a Roman citizen 
appealing to the Caesar, under pain of interdiction from fire 
and water (exile at choice in any island—with four exceptions 
—lying 50 miles from the mainland). Deportation to a specified 
place was, therefore, at this period an aggravation of the 
penalty : later it became normal. 
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mento hostem Tacfarinatem iuvisset, absolvitur, 
eiusdemque criminis C. Gracchus. Hunc comitem 
exilii admodum infantem pater Sempronius in insu- 
lam Cercinam tulerat. Illic adultus inter extorris 
et liberalium artium nescios, mox per Africam ac 
Siciliam mutando sordidas merces sustentabatur; 
neque tamen effugit magnae fortunae pericula. Ac 
ni Aelius Lamia et L. Apronius, qui Africam obtinu- 
erant, insontem protexissent, claritudine infausti 
generis et paternis adversis foret abstractus. 

XIV. Is quoque annus legationes Graecarum 
civitatium habuit, Samiis Iunonis, Cois Aesculapii 
delubro vetustum asyli ius ut firmaretur petentibus. 
Samii decreto Amphictyonum nitebantur, quis 
praecipuum fuit rerum omnium iudicium, qua 
tempestate Graeci conditis per Asiam urbibus ora 
maris potiebantur. Neque dispar apud Coos anti- 
quitas, et accedebat meritum ex loco: nam civis 
Romanos templo Aesculapii induxerant, cum iussu 
regis Mithridatis apud cunctas Asiae insulas et urbes 
trucidarentur. Variis dehinc et saepius inritis 
praetorum questibus, postremo Caesar de inmodestia 
histrionum rettulit: multa ab iis in publicum sedi- 
tiose, foeda per domos temptari; Oscum quondam 


1 [. 53. 

2 VI. 27; Hor. Carm. Y. 26; III. 17; Ep. I. 14, 6. 

3 In 88 B.o. Sanctuaries, including at least one other of 
Aesculapius, were violated wholesale during the massacre 
(App. Mithr. 22 sq.). 
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to a public enemy in the person of Tacfarinas, was 
acquitted; and the same charge failed against 
Gaius Gracchus. Gracchus had been taken in earliest 
infancy by his father Sempronius ! to share his banish- 
ment in the island of Cercina. There he grew to 
manhood in the company of landless men, destitute 
of all liberal accomplishments; later, he eked out 
a livelihood by mean trading transactions in Africa 
and Sicily: yet even so he failed to escape the 
hazards reserved for rank and fortune. Indeed, 
had not Aelius Lamia? and Lucius Apronius, former 
governors of Africa, come to the rescue of his in- 
nocence, he would have been swept to ruin by the 
fame of his calamitous house and the disasters of his 
father. 

XIV. This year also brought delegations from two 
Greek communities, the Samians and Coans desiring 
the confirmation of an old right of asylum to the 
temples of Juno and Aesculapius respectively. The 
Samians appealed to a decree of the Amphictyonic 
Council, the principal tribunal for all questions in 
the period when the Greeks had already founded 
their city-states in Asia and were dominant upon the 
sea-coast. The Coans had equal antiquity on their 
side, and, in addition, a claim associated with the 
place itself: for they had sheltered Roman citizens 
in the temple of Aesculapius at a time when, by order 
of King Mithridates, they were being butchered 
in every island and town of Asia3 Next, after 
various and generally ineffective complaints from 
the praetors, the Caesar at last brought up the 
question of the effrontery of the players :—‘* They 
were frequently the fomenters of sedition against 
the state and of debauchery in private houses; the 
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ludicrum, levissimae apud vulgum oblectationis, eo 
flagitiorum et virium venisse, ut auctoritate patrum 
coercendum sit. Pulsi tum histriones Italia. 

XV. Idem annus alio quoque luctu Caesarem 
adfecit, alterum ex geminis Drusi liberis extingu- 
endo, neque minus morte amici. Is fuit Lucilius 
Longus, omnium illi tristium laetorumque socius 
unusque e senatoribus Rhodii secessus comes. Ita 
quamquam novo homini censorium funus, effigiem 
apud forum Augusti publica pecunia patres decrevere, 
apud quos etiam tum cuncta tractabantur, adeo ut 
procurator Asiae Lucilius Capito accusante provincia 
causam dixerit, magna cum adseveratione principis, 
non se ius nisi in servitia et pecunias familiaris 
dedisse: quod si vim praetoris usurpasset mani- 
busque militum usus foret, spreta in eo mandata sua: 
audirent socios. Ita reus cognito negotio damnatur. 
Ob quam ultionem, et quia priore anno in C. Silanum 
vindicatum erat, decrevere Asiae urbes templum 
Tiberio matrique eius ac senatui. Et permissum 
statuere; egitque Nero gratis ea causa patribus 
atque avo, laetas inter audientium adfectiones, qui 
recenti memoria Germanici illum aspici, illum audiri 


1 adfecit Ritter: adficit. 


1 Campanian amateur farces (fabulae Atellanae), with stock 
characters and a country-town setting; transplanted to Rome 
after the Hannibalian War, given a literary treatment later, and 
represented by professional actors. In vogue under the early 
empire as after-pieces (exodia), they were apt to be seasoned 
with very thinly disguised references to the foibles of the reign- 
ing emperor : e.g., the excesses of Tiberius at Capreae, Nero’s 
matricide, Galba's avarice, Domitian's divorce (Suet. Tib. 45; 
Ner. 39; Galb. 13; Dom. 10). 

2 From 6. B.o. to the death of Lucius Caesar in 2 A.D. 

3 A state funeral (publicum funus), though the exact force 
of the adjective is in doubt. 
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old Osean farce, the trivial delight of the crowd, 
had come to such a pitch of indecency and power that 
it needed the authority of the senate to check it.” 
The players were then expelled from Italy. 

XV. The same year brought still another bereave- 
ment to the emperor, by removing one of the twin 
children of Drusus, and an equal affliction in the death 
of a friend. This was Lucilius Longus, his comrade 
in evil days and good, and the one member of the 
senate to share his isolation at Rhodes.? Hence, in 
spite of his modest antecedents, a censorian funeral? 
and a statue erected in the Forum of Augustus at the 
public expense were decreed to him by the Fathers, 
before whom, at that time, all questions were still 
dealt with; so much so, that Lucilius Capito, the 
procurator * of Asia, was obliged, at the indictment 
of the province, to plead his cause before them, the 
emperor asserting forcibly that “ any powers he had 
given to him extended merely to the slaves and 
revenues of the imperial domains; if he had 
usurped the governor’s authority and used military 
force, it was a flouting of his orders: the provincials 
must be heard." The case was accordingly tried and 
the defendant condemned. In return for this act of 
retribution, as well as for the punishment meted out 
to Gaius Silanus? the year before, the Asiatic cities 
decreed a temple to Tiberius, his mother, and the 
senate. Leave to build was granted, and Nero 
returned thanks on that score to the senate and 
his grandfather—a pleasing sensation to his listeners, 
whose memory of Germanicus was fresh enough 
to permit the fancy that his were the features 
they saw and the accents to which they listened. 


* Of the res privata of the emperor. 5 TII. 66 aqq. 
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rebantur. Aderantque iuveni modestia ac forma 
principe viro digna, notis in eum Seiani odiis ob 
periculum gratiora. 

XVI. Sub idem tempus de flamine Diali in locum 
Servi Maluginensis defuncti legendo, simul roganda 
nova lege disseruit Caesar. Nam patricios con- 
farreatis parentibus genitos tres simul nominari, ex 
quis unus legeretur, vetusto more; neque adesse, ut 
olim, eam copiam, omissa confarreandi adsuetudine 
aut inter paucos retenta: (plurisque eius rei causas 
adferebat, potissimam penes incuriam virorum 
feminarumque; accedere ipsius caerimoniae diffi- 
cultates, quae consulto vitarentur) . . .! et quod 
exiret e iure patrio, qui id flamonium apisceretur 
quaeque in manum flaminis conveniret. Ita me- 
dendum senatus decreto aut lege, sicut Augustus 
quaedam ex horrida illa antiquitate ad praesentem 
usum flexisset. Igitur tractatis religionibus placitum 
instituto flaminum nihil demutari: sed lata lex, qua 
flaminica Dialis sacrorum causa in potestate viri, 
cetera promisco feminarum iure ageret. Et filius 
Maluginensis patri suffectus. Utque glisceret dig- 


1... Lipsius. 


1 III. 58 n. 

* The chief of the three modes of marriage cum conventione 
in manum (the bride passing entirely from the jurisdiction of 
her father into that of her husband, to whom she stood hence- 
forward in the legal position of daughter) The name comes 
from the cake of spelt (panis farreus) consumed or offered at 
the ceremony in presence of the pontifex maximus, the flamen 
Dialis, and &t least ten witnesses, 

> A feature naturally regarded with disfavour by the parents. 
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The youth had, in fact, a modesty and beauty worthy 
of a prince: endowments the more attractive from 
the peril of their owner, since the hatred of Sejanus 
for him was notorious. 

XVI. Nearly at the same date, the Caesar spoke 
on the need of choosing a flamen of Jupiter,’ to 
replace the late Servius Maluginensis, and of also 
passing new legislation. “ Three patricians,” he 
pointed out, “ children of parents wedded ' by cake 
of spelt,? were nominated simultaneously; and 
on one of them the selection fell. The system was 
old-fashioned, nor was there now as formerly the 
requisite supply of candidates, since the habit of 
marrying by the ancient ritual had been dropped, 
or was retained in few families.”—Here he offered 
several explanations of the fact, the principal one 
being the indifference of both sexes, though there was 
also a deliberate avoidance of the difficulties of the 
ceremony itself.—‘. . . and since both the man 
obtaining this priesthood and the woman passing 
into the marital control of a flamen were automatic- 
all withdrawn from paternal jurisdiction. Conse- 
quently, a remedy must be applied either by a 
senatorial resolution or by special law, precisely as 
Augustus had modified several relics of the rough 
old world to suit the needs of the present." It was 
decided, then, after a discussion of the religious 
points, that no change should be made in the con- 
stitution of the flamenship; but a law was carried, 
that the flamen's wife, though under her husband's 
tutelage in respect of her sacred duties, should 
otherwise stand upon the same legal footing as any 
ordinary woman. Maluginensis’ son was elected in 
the room of his father ; and to enhance the dignity of 


31 


THE ANNALS OF TACITUS 


natio sacerdotum atque ipsis promptior animus foret 
ad capessendas caerimonias, decretum Corneliae 
virgini, quae in locum Scantiae capiebatur, sestertium 
viciens, et quotiens Augusta theatrum introisset, ut 
sedes inter Vestalium consideret. 

XVII. Cornelio Cethego Visellio Varrone consuli- 
bus pontifices eorumque exemplo ceteri sacerdotes, 
cum pro incolumitate principis vota susciperent. 
Neronem quoque et Drusum isdem dis commendavere 
non tam caritate iuvenum quam adulatione, quae 
moribus corruptis perinde anceps, si nulla et ubi 
nimia est. Nam Tiberius haud umquam domui 
Germanici mitis, tum vero aequari adulescentes 
senectae suae inpatienter indoluit;  accitosque 
pontifices percontatus est, num id precibus Agrip- 
pinae aut minis tribuissent. Et illi quidem, quam- 
quam abnuerent, modice perstricti; etenim pars 
magna e propinquis ipsius aut primores civitatis 
erant: ceterum in senatu oratione monuit in 
posterum, ne quis mobiles adulescentium animos 
praematuris honoribus ad superbiam extolleret. 
Instabat quippe Seianus incusabatque diductam 
civitatem ut civili bello: esse qui se partium Agrip- 
pinae vocent, ac ni resistatur, fore pluris; neque 
aliud gliscentis discordiae remedium, quam si unus 
alterve maxime prompti subverterentur. 

XVIII. Qua causa C. Silium et Titium Sabinum 


1 On the third of January, the vota pro incolumitate rei 
publicae being on the first. 
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the priests and increase their readiness to perform 
the ritual of the various cults, two million sesterces 
were voted to the Virgin Cornelia, who was being 
appointed to succeed Scantia; while Augusta, when- 
ever she entered the theatre, was to take her place 
among the seats reserved for the Vestals. 

XVII. In the consulate of Cornelius Cethegus and 
Visellius Varro, the pontiffs and —after their example 
—the other priests, while offering the vows for the life 
of the emperor,! went further and commended Nero 
and Drusus to the same divinities, not so much from 
affection for the princes as in that spirit ofsycophancy, 
of which the absence or the excess is, in a corrupt 
society, equally hazardous. For Tiberius, never 
indulgent to the family of Germanicus, was now 
stung beyond endurance to find a pair of striplings 
placed on a level with his own declining years. He 
summoned the pontiffs, and asked if they had made 
this concession to the entreaties—or should he say 
the threats?—of Agrippina. The pontiffs, in spite 
of their denial, received only a slight reprimand 
(for a large number were either relatives of his own 
or prominent figures in the state); but in the senate, 
he gave warning that for the future no one was to 
excite to arrogance the impressionable minds of the 
youths by such precocious distinctions. The truth 
was that Sejanus was pressing him hard :—“ The 
state," so ran his indictment, “ was split into two 
halves, as if by civil war. There were men who 
proclaimed themselves of Agrippina's party: unless 
a stand was taken, there would be more; and the 
only cure for the growing disunion was to strike 
down one or two of the most active malcontents.” 

XVIII. On this pretext he attacked Gaius Silius 
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adgreditur. Amicitia Germanici perniciosa utrique, 
Silio et quod ingentis exercitus septem per annos 
moderator partisque apud Germaniam triumphalibus 
Sacroviriani belli victor, quanto maiore mole pro- 
cideret, plus formidinis in alios dispergebatur. 
Credebant plerique auctam offensionem ipsius 
intemperantia, immodice iactantis suum militem in 
obsequio duravisse, cum alii ad seditiones prola- 
berentur; neque mansurum Tiberio imperium, si iis 
quoque legionibus cupido novandi fuisset. Destrui 
per haec fortunam suam Caesar inparemque tanto 
merito rebatur. Nam beneficia eo usque laeta sunt, 
dum videntur exsolvi posse: ubi multum antevenere, 
pro gratia odium redditur. 

XIX. Erat uxor Silio Sosia Galla, caritate Agrip- 
pinae invisa principi. Hos corripi dilato ad tempus 
Sabino placitum, inmissusque Varro consul, qui 
paternas inimicitias obtendens odiis Seiani per 
dedecus suum gratificabatur. Precante reo brevem 
moram, dum accusator consulatu abiret, adversatus 
est Caesar: solitum quippe magistratibus diem 
privatis dicere: nec infringendum consulis ius, cuius 
vigiliis niteretur, ne quod res publica detrimentum 
caperet. Proprium id Tiberio fuit scelera nuper 


1 He appears as legatus pro praetore in Upper Germany in 
14 a.p. (I. 31), and his defeat of Sacrovir was in 21 a.p. 
(III. 42 sgq.). For his triumphal insignia (15 a.D.) and the 
nature of that distinction, see I. 72 n. 

2 TII. 43 fin. 

3 Tiberius employs the phrasing (viderent consules ne quid 
detrimenti res publica caperet) of the old senatus consultum 
ultimum—tirst used against C. Gracchus and later, for instance, 
against Catiline—investing the consuls with quasi-dictatorial 
powers for the duration of a crisis, and tantamount more or 
less to a proclamation of martial law. 
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and Titius Sabinus. The friendship of Germanicus 
was fatal to both; but in the case of Silius there was 
the further point that, as he had commanded a great 
army for seven years,! had earned the emblems of 
triumph in Germany, and was the victor of the 
war with Sacrovir, the greater ruin of his fall must 
spread a wider alarm among others. Many considered 
his offence to have been aggravated by his own in- 
discretion: he boasted too loudly that “ his troops 
had stood loyal while others were rushing into 
mutiny ; nor could Tiberius have retained the throne, 
if those legions too had caught the passion for 
revolution." Such claims, the Caesar thought, were 
destructive of his position, and left it inadequate 
to cope with such high deserts. For services are 
welcome exactly so long as it seems possible to 
requite them: when that stage is left far behind, 
the return is hatred instead of gratitude. 

XIX. Silius had a wife, Sosia Galla, who by her 
affection for Agrippina had incurred the detestation 
of the emperor. On these two, it was decided, the 
blow should fall: Sabinus could be postponed awhile. 
Varro, the consul, was unleashed, and, under the 
pretext of continuing his father's feud,? gratified 
the animosities of Sejanus at the price of his own 
degradation. The defendant asked a short adjourn- 
ment till the prosecutor could lay down his consulate, 
but the Caesar opposed :—“ It was quite usual for 
magistrates to take legal action against private 
citizens, nor must there be any infraction of the 
prerogatives of the consul, on whose vigilance it 
depended ‘that the commonwealth should take no 
harm.’ ”3 It was a characteristic of Tiberius to 
shroud his latest discoveries in crime under the 
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reperta priscis verbis obtegere. Igitur multa adse- 
veratione, quasi aut legibus cum Silio ageretur aut 
Varro consul aut illud res publica esset, coguntur 
patres. Silente reo, vel si defensionem coeptaret, 
non occultante cuius ira premeretur, conscientia belli 
Sacrovir diu dissimulatus, victoria per avaritiam 
foedata et uxor socia arguebantur. Nec dubie 
repetundarum criminibus haerebant, sed cuncta 
quaestione maiestatis exercita, et Silius imminentem 
damnationem voluntario fine praevertit. 

XX. Saevitum tamen in bona, non ut stipendiariis 
pecuniae redderentur, quorum nemo repetebat, sed 
liberalitas Augusti avulsa, conputatis singillatim 
quae fisco petebantur. Ea prima Tiberio erga 
pecuniam alienam diligentia fuit. Sosia in exilium 
pellitur Asinii Galli sententia, qui partem bonorum 
publicandam, pars ut liberis relinqueretur censuerat. 
Contra M’. Lepidus quartam accusatoribus secundum 
necessitudinem legis, cetera liberis concessit. 

Hune ego Lepidum temporibus! illis gravem et 
sapientem virum fuisse comperior: nam pleraque ab 
saevis adulationibus aliorum in melius flexit. Neque 


1 Cut» temporibus C. F. W. Mueller. 


1 As a rule—though one with exceptions—suicide before 
condemnation saved the estate (pretium festinandi, VI. 29). 
2 VI. 4. n. 
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phrases of an older world. With scrupulous gravity, 
therefore, as though Silius were on his trial before the 
law, as though Varro were a consul or that state of 
things a commonwealth, the Fathers were convened. 
With the defendant either holding his peace, or, if 
he essayed a defence, making no secret of the 
person under whose resentment he was sinking, the 
indictment was presented: Sacrovir long screened 
through complicity in his revolt, a victory be- 
smirched by rapine, a wife the partner of his sins. 
Nor was there any doubt that, on the charges of 
extortion, the pair were inextricably involved; 
but the entire case was handled as an impeachment 
for treason, and Silius anticipated the impending 
condemnation by a voluntary end. 

XX. Nevertheless, no mercy was shown to his 
estate :! not that any sums were to be refunded to 
the provincial tribute-payers, none of whom lodged 
a claim; but the bounty of Augustus was sum- 
marily deducted and the claims of the imperial ex- 
chequer calculated item by item: the first instance 
in which Tiberius had given so sharp an eye to pro- 
perty other than his own. Sosia was driven into 
exile on the motion of Asinius Gallus, who had pro- 
posed to confiscate one half of her estate, while 
leaving the other to her children. A counter- 
motion by Manius Lepidus? assigned a quarter, which 
was legally necessary, to the accusers, and the residue 
to the family. 

This Lepidus, I gather, was, for his period, a man 
of principle and intelligence: for the number of 
motions to which he gave a more equitable turn, 
in opposition to the cringing brutality of others, 
is very considerable. Nor yet did he lack discretion, 
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tamen temperamenti egebat, cum aequabili auctori- 
tate et gratia apud Tiberium viguerit. Unde dubi- 
tare cogor, fato et sorte nascendi, ut cetera, ita 
principum inclinatio in hos, offensio in illos, an sit 
aliquid in nostris consiliis liceatque inter abruptam 
contumaciam et deforme obsequium pergere iter 
ambitione ac periculis vacuum. At Messalinus 
Cotta haud minus claris maioribus, sed animo di- 
versus, censuit cavendum senatus consulto, ut 
quamquam insontes magistratus et culpae alienae 
nescii provincialibus uxorum criminibus perinde 
quam suis plecterentur. f 

XXI. Actum dehinc de Calpurnio Pisone, nobili ac 
feroci viro. Is namque, ut rettuli, cessurum se urbe 
ob factiones accusatorum in senatu clamitaverat et 
spreta potentia Augustae trahere in ius Urgulaniam 
domoque principis excire ausus erat. Quae in 
praesens Tiberius civiliter habuit: sed in animo 
revolvente iras, etiam si impetus offensionis langue- 
rat, memoria valebat. Pisonem Q. Granius secreti 
sermonis incusavit adversum maiestatem habiti, 
adiecitque in domo eius venenum esse eumque 
gladio accinctum introire curiam. Quod ut atrocius 
vero tramissum; ceterorum, quae multa cumula- 
bantur, receptus est reus, neque peractus ob mortem 


1 Son of the famous M. Valerius Messala Corvinus—magni 
Messalae lippa propago Pers. ii. 72. A patron of Ovid, and 
almost proverbial for his wealth and liberality (Juv. v. 109; 
vii 95), he bears none the less a dubious character in the 
Annals (cf. II. 32, and especially V. 3 and VI. 5). 

2 II. 34. 
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since with Tiberius he stood uniformly high in in- 
fluence and in favour: a circumstance which compels 
me to doubt whether, like all things else, the sym- 
pathies and antipathies of princes are governed in 
their incidence by fate and the star of our nativity, 
or whether our purposes count apnd we are free, 
between the extremes of bluff contumacy and re- 
pellent servility, to walk a straight road, clear of 
intrigues and of perils. Onthe other side, Messalinus 
Cotta,! with an equally distinguished lineage but a 
contrasted character, pressed for a senatorial decree 
ruling that magistrates, even if personally innocent 
and not aware of guilt in others, should be penalized 
for the misdeeds of their wives in the provinces 
precisely as for their own. 

XXI. Next there was treated the case of Cal- 
purnius Piso, a man of birth and courage: it was he 
who, as I have stated already,? had exclaimed to 
the senate that he would retire from the capital as 
a protest against the cabals of the informers, and, 
contemptuous of the influence of Augusta, had 
dared to bring Urgulania before a court and to sum- 
mon her from under the imperial roof. For the 
moment, Tiberius took the incidents in good part; 
but in his heart, brooding over its grounds for wrath, 
though the first transport of resentment might have 
died down, memory lived. It was Quintus Granius, 
who charged Piso with holding private conversations 
derogatory to majesty; and added that he kept 
poison at his house and wore a sword when entering 
the curia. The last count was allowed to drop as 
too atrocious to be true; on the others, which were 
freely accumulated, he was entered for trial, and was 
only saved from undergoing it by a well-timed death. 
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opportunam. Relatum et de Cassio Severo exule, 
qui sordidae originis, maleficae vitae, sed orandi 
validus, per immodicas inimicitias ut iudicio iurati 
senatus Cretam amoveretur effecerat; atque illic 
eadem actitando recentia veteraque odia advertit, 
bonisque exutus, interdicto igni atque aqua, saxo 
Seripho consenuit. 

XXII. Per idem tempus Plautius Silvanus praetor 
incertis causis Aproniam coniugem in praeceps iecit, 
tractusque ad Caesarem ab L. Apronio socero 
turbata mente respondit, tamquam ipse somno 
gravis atque eo ignarus, et uxor sponte mortem 
sumpsisset. Non cunctanter Tiberius pergit in do- 
mum, visit cubiculum, in quo reluctantis et impulsae 
vestigia cernebantur. Refert ad senatum, datisque 
iudicibus Urgulania Silvani avia pugionem nepoti 
misit. Quod perinde creditum, quasi principis 
monitu, ob amicitiam Augustae cum Urgulania. 
Reus frustra temptato ferro venas praebuit exsol- 
vendas. Mox Numantina, prior uxor eius, accusata 
iniecisse carminibus et veneficiis vaecordiam marito, 
insons iudicatur. 

XXIII. Is demum annus populum Romanum 
longoadversum Numidam Tacfarinatem bello absolvit. 
Nam priores duces, ubi impetrando triumphalium 

1]. 72 n. 
4o 
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'The case, also, of the exiled Cassius Severus! was 
brought up in the senate. Of sordid origin and 
mischievous life, but a powerful orator, he had made 
enemies on such a scale that by a verdict of the senate 
under oath he was relegated to Crete. There, by 
continuing his methods, he drew upon himself so 
many animosities, new or old, that he was now 
stripped of his estate, interdicted from fire and 
water, and sent to linger out his days on the rock of 
Seriphos. 

XXII. About this time, the praetor Plautius 
Silvanus, for reasons not ascertained, flung his wife 
Apronia out of the window, and, when brought before 
the emperor by his father-in-law, Lucius Apronius, 
gave an incoherent reply to the effect that he had 
himself been fast asleep and was therefore ignorant of 
the facts; his wife, he thought, must have committed 
suicide. Without any hesitation, Tiberius went 
straight to the house and examined the bedroom, 
in which traces were visible of resistance offered and 
force employed. He referred the case to the senate, 
and a judicia] committee had been formed, when 
Silvanus' grandmother Urgulania sent her descendant 
a dagger. In view of Augusta's friendship with 
Urgulania, the action was considered as equivalent 
to a hint from the emperor: the accused, after a 
fruitless attempt with the weapon, arranged for his 
arteries to be opened. Shortly afterwards, his 
first wife Numantina, charged with procuring the 
insanity of her husband by spells and philtres, was 
adjudged innocent. 

XXIII. This year at last freed the Roman nation 
from the long-drawn war with the Numidian Tac- 
farinas. For earlier commanders, once they con- 
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insigni sufficere res suas crediderant, hostem omitte- 
bant; iamque tres laureatae in urbe statuae, et 
adhuc raptabat Africam Tacfarinas, auctus Mauro- 
rum auxiliis, qui, Ptolemaeo Iubae filio iuventa 
incurioso, libertos regios et servilia imperia bello 
mutaverant. Erat illi praedarum receptor ac socius 
populandi rex Garamantum, non ut cum exercitu 
incederet, sed missis levibus copiis, quae ex longinquo 
in maius audiebantur; ipsaque e provincia, ut quis 
fortuna inops, moribus turbidus, promptius ruebant, 
quia Caesar post res a Blaeso gestas, quasi nullis iam 
in Africa hostibus, reportari nonam legionem iusserat, 
nec pro consule eius anni P. Dolabella retinere ausus 
erat, iussa principis magis quam incerta belli metuens. 

XXIV. Igitur Tacfarinas disperso rumore rem 
Romanam aliis quoque ab nationibus lacerari eoque 
paulatim Africa decedere, ac posse reliquos circum- 
veniri, si cuncti, quibus libertas servitio potior, 
incubuissent, auget viris positisque castris Thubu- 
scum oppidum circumsidet. At Dolabella contracto 
quod erat militum, terrore nominis Romani et quia 
Numidae peditum aciem ferre nequeunt, primo sui 
incessu solvit obsidium locorumque opportuna permu- 


1 Those of Furius Camillus (II. 52), Lucius Apronius (III. 
21), and Junius Blaesus (ITI. 72). 

2 He appears to have succeeded his father a year previously, 
and reigned till 40 A.D., when he was summoned to Rome and 
executed by his cousin Caligula (Suet. Cal. 26). 

? In Fezzan (III. 74). 

* To Pannonia (III. 9; IV. 5 n.) 

5 Identified with Thubusuctu (rit lat) near Saldae (Bougie) 
on the Mauretanian frontier. 
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sidered their exploits sufficient fora grant of triumphal 
decorations, usually left the enemy in peace; and 
already three laurelled statues! adorned the capital, 
while Tacfarinas was stil harrying Africa, rein- 
forced by contingents of Moors, who, during the 
heedless youth of Juba's son Ptolemy,” had sought 
in war a change from royal freedmen and servile des- 
potism. The Garamantian king? acted as the receiver 
of his booty and the partner of his forays, not to the 
extent of taking the field with an army, but by 
despatching light-armed troops, whose numbers 
report magnified in proportion to the distance; 
and from the province itself every man of broken 
fortunes or turbulent character rushed to his standard 
with an alacrity all the greater because, after the 
successes of Blaesus, the Caesar, as though no 
enemies were left in Africa, had ordered the ninth 
legion back,‘ nor had Publius Dolabella, proconsul 
for the year and more apprehensive of the emperor's 
orders than of the chances of war, ventured to 
detain it. 

XXIV. Accordingly, after launching a report that 
other nations as well were engaged on the dis- 
memberment of the Roman empire, which on that 
account was step by step evacuating Africa, while 
the garrison remaining might be cut off by the com- 
bined onslaught of all who preferred liberty to bond- 
age, Tacfarinas increased his strength, established 
a camp, and invested the town of Thubuscum.5 
Dolabella, on the other hand, mustered every avail- 
able man, and, through the terrors of the Roman 
name and the inability of the Numidians to face 
embattled infantry, raised the siege at his first 
advance and fortified the various strategic points: 
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nivit; simul principes Musulamiorum defectionem 
coeptantes securi percutit. Dein, quia pluribus 
adversum Tacfarinatem expeditionibus cognitum, 
non gravi nec uno incursu consectandum hostem 
vagum, excito cum popularibus rege Ptolemaeo 
quattuor agmina parat, quae legatis aut tribunis | 
data; et praedatorias manus delecti Maurorum 
duxere: ipse consultor aderat omnibus. 

XXV. Nec multo post adfertur Numidas apud 
castellum semirutum, ab ipsis quondam incensum, 
cui nomen Auzea, positis mapalibus consedisse, 
fisos loco, quia vastis circum saltibus claudebatur. 
Tum expeditae cohortes alaeque, quam in partem 
ducerentur ignarae, cíto agmine rapiuntur. Simul- 
que coeptus dies et concentu tubarum ac truci 
clamore aderant semisomnos in barbaros, praepeditis 
Numidarum equis aut diversos pastus pererrantibus. 
Ab Romanis confertus pedes, dispositae turmae, 
cuncta proelio provisa: hostibus contra omnium 
nesciis non arma, non ordo, non consilium, sed 
pecorum modo trahi, occidi, capi. Infensus miles 
memoria laborum et adversum eludentis optatae 
totiens pugnae se quisque ultione et sanguine 
explebant. Differtur per manipulos, Tacfarinatem 
omnes, notum tot proeliis, consectentur: non nisi 


1 JI. 52 n. 2 Aumale, 
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at the same time he brought to the block the 
Musulamian! chieftains who were contemplating 
rebellion. Then, as several expeditions against 
Tacfarinas had shown that a nomadic enemy was not 
to be brought to bay by a single incursion carried 
out by heavy-armed troops, he summoned King 
Ptolemy with his countrymen, and arranged four 
columns under the command of legates or tribunes ; 
companies of raiders were led by picked Moors; 
he himself was present as adviser to all the divisions. 

XXV. Before long, word came in that the 
Numidians had pitched their tents and were lying 
close by a half-ruined fort called Auzea,? to which 
they had themselves set fire some time ago: they 
felt confident of their ground, as it was encircled by 
enormous woods. On this, the light cohorts and 
mounted squadrons, without being informed of 
their destination, were hurried off at full speed. 
Day was just breaking when with a fierce yell and 
a blast of trumpets they came on the half-awakened 
barbarians, while the Numidian horses were still 
shackled or straying through distant pasture-grounds. 
On the Roman side, the infantry were in massed 
formation, the cavalry disposed in troops, every 
provision made for battle: the enemy, in contrast, 
were aware of nothing, without weapons, without 
order, without a plan, dragged to slaughter or to 
captivity like cattle. The soldiers, embittered by 
the memory of hardships undergone and of battle 
so often hoped for against this elusive foe, took every 
man his fill of revenge and blood. Word was passed 
round the maniples that all were to make for 
Tacfarinas, a familiar figure after so many engage- 
ments: there would be no rest from war till the arch- 
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duce interfecto requiem belli fore. At ille deiectis 
circum stipatoribus vinctoque iam filio et effusis 
undique Romanis, ruendo in tela captivitatem haud 
inulta morte effugit isque finis armis impositus. 

XXVI. Dolabellae petenti abnuit triumphalia 
Tiberius, Seiano tribuens, ne Blaesi avunculi eius 
laus obsolesceret. Sed neque Blaesus ideo inlustrior, 
et huic negatus honor gloriam intendit: quippe 
minore exercitu insignis captivos, caedem ducis 
bellique confecti famam deportarat. Sequebantur et 
Garamantum legati, raro in urbe visi, quos Tacfari- 
nate caeso perculsa gens, et} culpae conscia? ad 
satis faciendum populo Romano miserat. Cognitis 
dehinc Ptolemaei per id bellum studiis repetitus ex 
vetusto more honos missusque? e senatoribus, qui 
scipionem eburnum, togam pictam, antiqua patrum 
munera, daret regemque et socium atque amicum 
appellaret. 

XXVII. Eadem aestate mota * per Italiam servilis 
belli semina fors oppressit. Auctor tumultus T. 
Curtisius,? quondam praetoriae cohortis miles, primo 
coetibus clandestinis apud Brundisium et circumiecta 
oppida, mox positis propalam libellis ad libertatem 

2 et] set Halm (with nescia). 

* conscia Lipsius (socia Nipperdey): nescia. 


? honos missusque Doederlein : omissusque. 
mota] moti Pluygers. 5 Curtisius] Curtilius Reinestus. 


! The triumphal toga with golden stars on a purple ground. 
The ivory sceptre figures on the reverse of a coin of Ptolemy’s, 
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rebel was slain. He, with his guards cut down around 
him, his son already in chains, and Romans streaming 
up on all hands, rushed on the spears and escaped 
captivity by a death which was not unavenged. 
This marked the close of hostilities. 

XXVI. The request of Dolabella for triumphal 
distinctions was rejected by Tiberius: a tribute to 
Sejanus, whose uncle Blaesus might otherwise have 
found his glories growing dim. But the step brought 
no added fame to Blaesus, and the denial of the honour 
heightened the reputation of Dolabella, who, with a 
weaker army, had credited himself with prisoners 
of note, a general slain, and a war concluded. He 
was attended also—a rare spectacle in the capital— 
by a number of Garamantian deputies, whom the 
tribesmen, awed by the fate of Tacfarinas and con- 
scious of their delinquencies, had sent to offer 
satisfaction to the Roman people. Then, as the 
campaign had demonstrated Ptolemy’s good-will, 
an old-fashioned distinction was revived, and a 
member of the senate was despatched to present him 
with the traditional bounty of the Fathers, an ivory 
sceptre with the embroidered robe, and to greet 
him by the style of king, ally, and friend. 

XXVII. During the same summer, the seeds of a 
slave war, which had begun to stir in Italy, were 
rendered harmless by an accident. The instigator of 
revolt was Titus Curtisius, a former private in a 
praetorian cohort. First at clandestine meetings in 
the neighbourhood of Brundisium and the adjacent 
towns, then by openly posted manifestoes, he kept 


together with a curule chair, which must also have been part 
of the gift (cf. e.g. Liv, XXX. 15; XLII. 14). 
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vocabat agrestia per longinquos saltus et ferocia 
servitia, cum velut munere deum tres biremes ad- 
pulere ad usus commeantium illo mari. Et erat 
isdem regionibus Cutius Lupus quaestor, cui provincia 
vetere ex more calles! evenerant?: is disposita 
classiariorum copia coeptantem cum maxime coniura- 
tionem disiecit. Missusque a Caesare propere 
Staius tribunus cum valida manu ducem ipsum et 
proximos audacia in urbem traxit, iam trepidam ob 
multitudinem familiarum, quae gliscebat inmensum, 
minore in dies plebe ingenua. 

XXVIII. Isdem consulibus miseriarum ac saevitiae 
exemplum atrox, reus pater, accusator filius (nomen 
utrique Vibius Serenus) in senatum inducti sunt. 
Ab exilio retractus inluvieque ac squalore obsitus et 
tum catena vinctus peroranti filio pater comparatur.? 
Adulescens multis munditiis, alacri vultu, structas 
principi insidias, missos in Galliam concitores belli 
index idem et testis dicebat, adnectebatque Cae- 
cilium Cornutum praetorium ministravisse pecuniam ; 

2 calles] Cales Lipsius (supported by Mommsen). 

2 evenerant Haase: evenerat. 


3 pater comparatur Madvig: praeparatur Med. (pater 
oranti f. comparatur Halm). 


1 “The reference is to the troops of armed and mounted 
herdsmen (pastores) maintained by the great proprietors on 
their extensive ranches (saltus) in Apulia and Calabria. These 
pastores had been notorious as early as the days of Catiline 
(63 B.c., Sall. Cat. 46). Under Tiberius a quaestor was 
stationed in S. Italy to check their excesses, especially when 
moving along the tracks (calles) leading from the lowland to 
the highland grazing-grounds '' (Pelham, on XII. 65). 

2 For the obscure quaestorian ‘ provinces’ in Italy, the 
reader may be referred to Nipperdey or Furneaux. With 
Lipsius' emendation, the sense of the passage is unchanged, 
but it is assumed that Cales (Calvi), the first Latin colony in 
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summoning the fierce country slaves! of the outlying 
ranches to strike for freedom, when almost pro- 
videntially three biremes for the protection of sea- 
borne traffic put in to port. As in addition the 
quaestor Cutius Lupus, who in accordance with an 
old custom had been assigned the “ grazing-tracks ” 
for his province,? happened to be in the district, he 
drew up a force of marines and shattered the con- 
spiracy at the very outset. The tribune Staius, 
hurriedly sent by the Caesar with a strong force, 
dragged the leader and the bolder of his subordinates 
to Rome, where tremors were already felt at the size 
of the slave-establishments, which were assuming 
huge dimensions while the free-born populace 
dwindled day by day. 

XXVIII. In the same consulate, as an appalling 
example of the miseries and heartlessness of the age, 
there appeared before the senate a father as defendant 
and a son as prosecutor, each bearing the name of 
Vibius Serenus. The father, haled back from exile, 
a mass of filth and rags, and now in irons, stood 
pitted against the invective of his son: the youth, 
a highly elegant figure with a cheerful countenance, 
informer at once and witness, told his tale of treason 
plotted against the sovereign and missionaries of 
rebellion sent over to Gaul; * adding that the funds 
had been supplied by the ex-praetor, Caecilius 
Campania, had originaly been important enough to be 
taken as the headquarters of a quaestorian district running 
from coast to coast of the peninsula and so including the Cala- 
brian town of Brundisium. 

E i For the father, see chap. 13 above; for the son, chap. 36 
eiow. 

* From Baetica—his father's province—at the time of the 
rising of Sacrovir. 
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qui taedio curarum, et quia periculum pro exitio 

habebatur, mortem in se festinavit. At contra reus 

nihil infracto animo obversus in filium quatere vincla, 

vocare ultores deos, ut sibi quidem redderent exilium, 

ubi procul tali more ageret, filium autem quandoque 

supplicia sequerentur. Adseverabatque innocentem 

Cornutum et falso exterritum ; idque facile intellectu, . 
si proderentur alii: non enim se caedem principis et 

res novas uno socio cogitasse. 

XXIX. Tum accusator Cn. Lentulum et Seium 
Tuberonem nominat, magno pudore Caesaris, cum 
primores civitatis, intimi ipsius amici, Lentulus 
senectutis extremae, Tubero defecto corpore, 
tumultus hostilis et turbandae rei publicae accerse- 
rentur. Sed hi quidem statim exempti: in patrem 
ex servis quaesitum, et quaestio adversa accusatori 
fuit. Quiscelere vaecors, simul vulgi rumore territus, 
robur et saxum aut parricidarum poenas minitantium, 
cessit urbe. Ac retractus Ravenna exsequi accusa- 
tionem adigitur, non occultante Tiberio vetus odium 
adversum exulem Serenum. Nam post damnatum 
Libonem missis ad Caesarem litteris exprobraverat 
suum tantum studium sine fructu fuisse, addideratque 
quaedam contumacius quam tutum apud aures 


1 J. 27 n. ? The legate of Germanicus (II. 20). 

3 The T'ullianum, described by Sallust (Cat. 55), and still in 
existence. 

4 The Tarpeian Rock : cf. II. 32; VI. 19. 

5 The so-called poena cullet—the parricide being sewn into a 
sack in company with a dog, a cock, a viper, and an ape, then | 
flung into the sea: see, for instance, Juv. viii. 214 (Mayor) 
and Cic. Rosc. Am. § 70 (Landgraf). 


50 


| 
| 
| 


BOOK IV. xxvir.-xxix. 


Cornutus. Cornutus, as he was weary of his anxieties 
and risk was considered tantamount to ruin, lost no 
time in making away with himself. The prisoner 
on the other hand, with a spirit totally unbroken, 
faced his son, clanked his chains, and called upon the 
avenging gods:—* For himself, let them give him 
back his exile, where he could live remote from 
these fashions; as for his son, let retribution attend 
him in its own time!” He insisted that Cornutus 
was guiltless, the victim of an unfounded panic, and 
that the fact would be patent if other names were 
divulged: for certainly he himself had not contem- 
plated murder of the emperor and revolution with 
a solitary ally! 

XXIX. The accuser then named Gnaeus Lentulus! 
and Seius Tubero,? greatly to the discomfiture of the 
Caesar, who found two most prominent nobles, close 
friends of his own, the former far advanced in years, 
the latter in failing health, charged with armed 
rebellion and conspiracy against the peace of the 
realm, These, however, were at once exempted: 
against the father resort was had to examination of 
his slaves under torture—an examination which 
proved adverse to the prosecutor ; who, maddened by 
his crime and terrified also by the comments of the 
multitude, threatening him with the dungeon? and 
the rock 4 or the penalties of parricide, left Rome. 
He was dragged back from Ravenna and forced to 
proceed with his accusation, Tiberius making no 
effort to disguise his old rancour against the exile. 
For, after the condemnation of Libo, Serenus had 
written to the emperor, complaining that his zeal 
alone had gone without reward, and concluding with 
certain expressions too defiant to be safely addressed 
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superbas et offensioni proniores. Ea Caesar octo 
post annos rettulit, medium tempus varie arguens, 
etiam si tormenta pervicacia servorum contra 
evenissent. 

XXX. Dictis dein sententiis ut Serenus more 
maiorum puniretur, quo molliret invidiam, intercessit. 
Gallus Asinius cum! Gyaro aut Donusa claudendum 
censeret, id quoque aspernatus est, egenam aquae 
utramque insulam referens dandosque vitae usus, 
cui vita concederetur. Ita Serenus Amorgum re- 
portatur. Et quia Cornutus sua manu ceciderat, 
actum de praemiis aecusatorum abolendis, si quis 
maiestatis postulatus ante perfectum iudicium se 
ipse vita privavisset. Ibaturque in eam sententiam, 
ni durius contraque morem suum palam pro accusa- 
toribus Caesar inritas leges, rem publicam in prae- 
cipiti conquestus esset: subverterent potius iura 
quam custodes eorum amoverent. Sic delatores, 
genus hominum publico exitio repertum et me? 
poenis quidem umquam satis coercitum, per praemia 
eliciebantur. 

XXXI. His tam adsiduis tamque maestis modica 
laetitia intericitur, quod C. Cominium equitem 
Romanum, probrosi in se carminis convictum, Caesar 
precibus fratris, qui senator erat, concessit. Quo 
magis mirum habebatur gnarum meliorum, et quae 


1 (eum) Muretus. 2 (ne) Bekker. 


1 By decapitation after flogging—the penalties symbolized 
by the fasces and secures. 

2 III. 68 n.—Donusa, if rightly identified with Stenosa, 
lay E. of Naxos. 
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to that proud and lightly offended ear. To this 
grievance the Caesar harked back after eight years; 
finding in the interval materials for a variety of 
charges, even though, through the obduracy of the 
slaves, the torture had disappointed expectations. 

XXX. When members then expressed the view 
that Serenus should be punished according to an- 
cestral custom,! he sought to mitigate the odium 
by interposing his veto. A motion of Asinius Gallus, 
that the prisoner should be confined in Gyarus? or 
Donusa, he also negatived: both islands, he reminded 
him, were waterless, and, if you granted a man his 
life, you must also allow him the means of living. 
Serenus was, therefore, shipped back to Amorgus. 
And since Cornutus had fallen by his own hand, a 
proposal was discussed that the accuser's reward 
should be forfeited whenever the defendant ina charge 
of treason had resorted to suicide before the com- 
pletion of the trial. The resolution was on the point 
of being adopted, when the Caesar, with considerable 
asperity and unusual frankness, took the side of the 
accusers, complaining that the laws would be in- 
operative, the country on the edge of an abyss: 
they had better demolish the constitution than re- 
move its custodians. Thus the informers, a breed 
invented for the national ruin and never adequately 
curbed even by penalties, were now lured into the 
field with rewards. 

XXXI. The round of tragedies was broken by a 
relatively cheerful interlude when the emperor 
spared Gaius Cominius, a Roman knight convicted 
of a poetical lampoon upon himself, as a concession 
to the prayers of his brother, a member of the senate. 
The fact heightened the general wonder that, 
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fama clementiam sequeretur, tristiora malle. Neque 
enim socordia peccabat; nec occultum est, quando 
ex veritate, quando adumbrata laetitia facta impera- 
torum celebrentur. Quin ipse, conpositus alias et 
velut eluctantium verborum, solutius promptiusque 
eloquebatur, quotiens subveniret. At P. Suillium, 
quaestorem quondam Germanici, cum Italia arcere- 
tur convictus pecuniam ob rem iudicandam cepisse, 
amovendum in insulam censuit, tanta contentione 
animi, ut iure iurando obstringeret e re publica id 
esse. Quod aspere acceptum ad praesens mox in 
laudem vertit regresso Suillio; quem vidit sequens 
aetas praepotentem, venalem et Claudii principis 
amicitia diu prospere, numquam bene usum. Eadem 
poena in Catum Firmium senatorem statuitur, 
tamquam falsis maiestatis criminibus sororem peti- 
visset. Catus, ut rettuli, Libonem inlexerat insidiis, 
deinde indicio perculerat. Eius operae memor 
Tiberius, sed alia praetendens, exilium deprecatus 
est: quo minus senatu pelleretur non obstitit. 
XXXII. Pleraque eorum, quae rettuli quaeque 
referam, parva forsitan et levia memoratu videri non 
nescius sum : sed nemo annales nostros cum scriptura 
eorum contenderit, qui veteres! populi Romani res 


1 veteres] veteris Preinsheim (cf. I. 1). 


1 Publius Suillius Rufus, half-brother of Corbulo; married 
to a daughter of Ovid's third wife (nam tibi quae coniunz, 
eadem mihi filia paene est: Et quae te generum, me vocat illa 
virum, ex P. iv. 8); a conspicuous accuser—continuus ac saevus 
accusandis reis—under Claudius (XI. 5); banished by the 
agency of Seneca to the Balearic Isles in 68 a.D. (XIII. 
42 sg.). 

* ji. 27. 
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cognizant as he was of better things and of the fame 
that attended mercy, he should still prefer the darker 
road. For neither did he err by thoughtlessness; 
nor, indeed, is it difficult to divine when the acts of 
emperors are applauded with sincerity and when with 
feigned enthusiam. Moreover, he himself, otherwise 
an artificial speaker whose every word had apparently 
to struggle for utterance, spoke out with more fluency 
and promptness whenever he spoke in charity. 
On the other hand, when Publius Suillius,! an old 
quaestor of Germanicus, was about to escape with 
banishment from Italy after being convicted of judicial 
corruption, he moved for his deportation to an island, 
with so much earnestness as to make a declaration on 
oath that the change was demanded by national 
interests. His intervention, severely criticized at 
the time, redounded before long to his credit: for 
Suillius returned, and the succeeding generation 
viewed him in the plenitude of power, the venal 
favourite of Claudius, exploiting the imperial friend- 
ship long profitably, never well. The same penalty 
was invoked upon Firmius Catus, a member of the 
senate, for laying a false charge of treason against 
his sister. Catus, as I have said,? had laid the trap 
for Liboand afterwards destroyed him by his evidence. 
In the recollection of that service, Tiberius, though 
producing other reasons, now procured a remission 
of his banishment: to his ejection from the senate he 
raised no hindrance. 

XXXII. I am not unaware that very many of the 
events I have described, and shall describe, may 
perhaps seem little things, trifles too slight for record ; 
but no parallel can be drawn between these chronicles 
of mine and the work of the men who composed the 
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conposuere. Ingentia ili bella, expugnationes 
urbium, fusos captosque reges, aut si quando ad in- 
terna praeverterent, discordias consulum adversum 
tribunos, agrarias frumentariasque leges, plebis et 
optimatium certamina libero egressu memorabant: 
- nobis in arto et inglorius labor; immota quippe aut 
modice lacessita pax, maestae urbis res et princeps 
proferendi imperi incuriosus erat. Non tamen sine 
usu fuerit introspicere illa primo aspectu levia, ex 
quis magnarum saepe rerum motus oriuntur. 
XXXIII. Nam cunctas nationes et urbes populus 
aut primores aut singuli regunt: delecta ex iis et 
consociata rei publicae forma laudari facilius quam 
evenire, vel si evenit, haud diuturna esse potest. 
Igitur ut olim plebe valida, vel cum patres pollerent, 
noscenda vulgi natura et quibus modis temperanter 
haberetur, senatusque et optimatium ingenia qui 
maxime perdidicerant, callidi temporum et sapientes 
credebantur, sic converso statu neque alia re Romana, 
quam si unus imperitet, haec conquiri tradique in 
rem fuerit, quia pauci prudentia honesta ab deteriori- 
bus, utilia ab noxiis discernunt, plures aliorum 
eventis docentur. Ceterum ut profutura, ita mini- 


mum oblectationis adferunt. Nam situs gentium, 
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ancient history of the Roman people. Gigantic 
wars, cities stormed, routed and captive kings, or, 
when they turned by choice to domestic affairs, 
the feuds of consul and tribune, land-laws and corn- 
laws, the duel of nobles and commons—such were 
the themes on which they dwelt, or digressed, at will. 
Mine is an inglorious labour in a narrow field: for 
this was an age of peace unbroken or half-heartedly 
challenged, of tragedy in the capital, of a prince 
careless to extend the empire. Yet it may be 
not unprofitable to look beneath the surface of those 
incidents, trivial at the first inspection, which so 
often set in motion the great events of history. 
XXXIII. For every nation or city is governed by 
the people, or by the nobility, or by individuals: 
a constitution selected and blended from these types 
is easier to commend than to create; or, if created, 
its tenure of life is brief. Accordingly, as in the 
period of alternate plebeian dominance and patrician 
ascendancy it was imperative, in one case, to 
study the character of the masses and the methods 
of controlling them; while, in the other, those who 
had acquired the most exact knowledge of the temper 
of the senate and the aristocracy were accounted 
shrewd in their generation and wise ; so to-day, when 
the situation has been transformed and the Roman 
world is little else than a monarchy, the collection 
and the chronicling of these details may yet serve 
an end: for few men distinguish right and wrong, 
the expedient and the disastrous, by native in- 
telligence; the majority are schooled by the ex~ 
perience of others. But while my themes have their 
utility, they offer the minimum of pleasure. Descrip- 
tions of countries, the vicissitudes of battles, com- 
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varietates proeliorum, clari ducum exitus retinent ac 
redintegrant legentium animum: nos saeva iussa, 
continuas accusationes, fallaces amicitias, perniciem 
innocentium et easdem exitu! causas coniungimus, 
obvia rerum similitudine et satietate. Tum quod 
antiquis scriptoribus rarus obtrectator, neque refert 
cuiusquam Punicas Romanasne ? acies laetius extu- 
leris: at multorum, qui Tiberio regente poenam vel 
infamias 3 subiere, posteri manent. Utque familiae 
ipsae iam extinctae sint, reperies qui ob similitudinem 
morum aliena malefacta sibi obiectari putent. Etiam 
gloria ac virtus infensos habet, ut nimis ex pro- 
pinquo diversa arguens. Sed ad inceptum * redeo. 
XXXIV. Cornelio Cosso Asinio Agrippa consulibus 
Cremutius Cordus postulatur, novo ac tunc primum 
audito crimine, quod editis annalibus laudatoque 
M. Bruto C. Cassium Romanorum ultimum dixisset. 
Accusabant Satrius Secundus et Pinarius Natta, 
Seiani clientes. Id perniciabile reo, et Caesar truci 
vultu defensionem accipiens, quam  Cremutius, 
relinquendae vitae certus, in hunc modum exorsus 
est:—'' Verba mea, patres conscripti, arguuntur: 
adeo factorum innocens sum. Sed neque haec in 


1 exitu] exitii Pichena, 

? Romanasne Nipperdey: Romanasve. 

3 poenam vel infamias] poenas vel infamiam Heraeus. 

4 ad inceptum Halm : ancepto Med., ad incepta Beroaldus. 


1 Author of a history of Augustus, jv adrés €keivos dveyvokei 
(D. Cass. LVII. 24). Seneca’s Consolatio ad Marciam (on the 
death of a son) is addressed to his daughter. 

2 There were to be parallela later under Domitian : cf. e.g. 
Agr. 2, Suet. Dom. 10 Iunium Rusticum (sc. interemit), 
quod Paeti Thraseae et Helvidii Prisci laudes edidisset appellas- 
setque eoa sanctissimos viros. 
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manders dying on the field of honour, such are the 
episodes that arrest and renew the interest of the 
reader: for myself, I present a series of savage 
mandates, of perpetual accusations, of traitorous 
friendships, of ruined innocents, of various causes and 
identical results—everywhere monotony of subject, 
and satiety. Again, the ancient author has few 
detractors, and it matters to none whether you 
praise the Carthaginian or the Roman arms with the 
livelier enthusiasm. But of many, who underwent 
either the legal penalty or a form of degradation 
in the principate of Tiberius, the descendants remain ; 
and, assuming the actual families to be now extinct, 
you will still find those who, from a likeness of 
character, read the ill deeds of others as an innuendo 
against themselves. Even glory and virtue create 
their enemies—they arraign their opposites by too 
close a contrast. But I return to my subject. 
XXXIV. The consulate of Cornelius Cossus and 
Asinius Agrippa opened with the prosecution of 
Cremutius Cordus! upon the novel and till then? 
unheard-of charge of publishing a history, eulogizing 
Brutus, and styling Cassius the last of the Romans.’ 
The accusers were Satrius Secundus and Pinarius 
Natta, clients of Sejanus. That circumstance sealed 
the defendant’s fate—that and the lowering brows 
of the Caesar,! as he bent his attention to the defence ; 
which Cremutius, resolved to take his leave of life, 
began as follows :—'' Conscript Fathers, my words 
are brought to judgement—so guiltless am I of deeds! 
Nor are they even words against the sole persons 


3 [n Plutarch it is Brutus himself who calls the dead Cassius 

€oxarov dvdpa ‘Papatwy (Brut. 44 init.). 
* The trial takes place before the senate, with the emperor 
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principem aut principis parentem, quos lex maiestatis 
amplectitur: Brutum et Cassium laudavisse dicor, 
quorum res gestas cum plurimi composuerint, nemo 
sine honore memoravit. Titus Livius, eloquentiae ac 
fidei praeclarus in primis, Cn. Pompeium tantis 
laudibus tulit, ut Pompeianum eum Augustus 
appellaret; neque id amicitiae eorum  offecit. 
Scipionem, Afranium, hune ipsum Cassium, hunc 
Brutum nusquam latrones et parricidas, quae nunc 
vocabula inponuntur, saepe ut insignis viros nominat. 
Asinii Pollionis scripta egregiam eorundem memoriam 
tradunt; Messalla Corvinus imperatorem suum 
Cassium praedicabat : et uterque opibus atque honori- 
bus perviguere. Marci Ciceronis libro, quo Catonem 
caelo aequavit, quid aliud dictator Caesar quam 
rescripta oratione, velut apud iudices, respondit? 
Antonii epistulae, Bruti contiones falsa quidem in 
Augustum probra, set multa cum acerbitate habent ; 
carmina Bibaculi et Catulli referta contumeliis 
Caesarum leguntur: sed ipse divus Iulius, ipse divus 
Augustus et tulere ista et reliquere, haud facile 


2 Scipio and Afranius—Pompey’s father-in-law and lieuten- 
ant respectively, Both perished, the former by suicide, the 
latter after pursuit and capture, after the disaster of Thapsus 
in 46 B.C. 

2 The famous man of letters and affairs of the Augustan 
period (70 B.c.-4 A.D.) His history—the periculosae plenum 
opus aleae of Hor. Carm. II. 1—opened with the first trium- 
virate (60 B.c.). 

3 See III. 34 n. He had followed successively Cassius, 
Antony, and Augustus. 
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embraced by the law of treason, the sovereign or the 
parent of the sovereign: I am said to have praised 
Brutus and Cassius, whose acts so many pens have 
recorded, whom not one has mentioned save with 
honour. Livy, with a fame for eloquence and 
candour second to none, lavished such eulogies on 
Pompey that Augustus styled him ‘ the Pompeian ': 
yet it was without prejudice to their friendship. 
Scipio, Afranius,! this very Cassius, this Brutus— 
not once does he describe them by the now fashionable 
titles of brigand and parricide, but time and again 
in such terms as he might apply to any distinguished 
patriots. The works of Asinius Pollio? transmit 
their character in noble colours; Messalla Corvinus? 
gloried to have served under Cassius: and Pollio 
and Corvinus lived and died in the fulness of wealth 
and honour! When Cicero's book * praised Cato to 
the skies, what did it elicit from the dictator Caesar 
but a written oration as though at the bar of public 
opinion? The letters of Antony, the speeches of 
Brutus, contain invectives against Augustus, false 
undoubtedly yet bitter in the extreme; the poems— 
still read—of Bibaculus 5 and Catullus? are packed 
with scurrilities upon the Caesars: yet even the 
deified Julius, the divine Augustus himself, tolerated 
them and left them in peace; and I hesitate whether 

* A lost panegyric of Cato Uticensis (Laus Catonis, A. Gell. 
XIII. 19), answered by Caesar in two books of Anticatones 
(Suet. Caes. 56). 

5 M. Furius (‘ Bibaculus erat et vocabatur, Plin. H.N., 
praef. 24). The scanty fragments, chiefly from Suetonius, 
may be found in Baehrens F.P.R. 317 sq.; the references of 
Horace, at Sat. II. 5, 41 and T. 10, 36. 

* Valerium Catullum, a quo sibi versiculis de Mamurra 
(Cat. 57) perpetua stigmata imposita non dissimulaverat, eodem 
die adhibust cenae (Suet. Caes. 13). 
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dixerim, moderatione magis an sapientia. Namque 
spreta exolescunt: si irascare, adgnita videntur." 

XXXV. '' Non attingo Graecos, quorum non modo 
libertas, etiam libido impunita; aut si quis advertit, 
dictis dicta ultus est. Sed maxime solutum et sine 
obtrectatore fuit prodere de iis, quos mors odio aut 
gratiae exemisset. Num enim! armatis Cassio et 
Bruto ac Philippenses campos optinentibus belli 
civilis causa populum per contiones incendo? An 
illi quidem septuagensimum ante annum peremti, 
quo modo imaginibus suis noscuntur, quas ne victor 
quidem abolevit, sic partem memoriae apud scriptores 
retinent? Suum cuique decus posteritas rependit; 
nec deerunt, si damnatio ingruit, qui non modo 
Cassii et Bruti, set etiam mei meminerint." Egressus 
dein senatu vitam abstinentia finivit. Libros per 
aediles cremandos censuere patres: set manserunt, 
occultati et editi. Quo magis socordiam eorum 
inridere libet, qui praesenti potentia credunt extingui 
posse etiam sequentis aevi memoriam. Nam contra 
punitis ingeniis gliscit auctoritas, neque aliud externi 
reges aut qui eadem saevitia usi sunt, nisi dedecus 
sibi atque illis gloriam peperere. 

XXXVI. Ceterum postulandis reis tam continuus 
annus fuit, ut feriarum Latinarum diebus praefectum 


! enim Halm: eum. 


! But in an expurgated edition—circumcisis quae dixisse 
ei nocuerat (Quint. X. 1, 104). A fragment survives in the 
elder Seneca (Suas. 6, 19), to confute the prophecy of his 
son that the work would be unforgotten quamdiu fuerit in 
pretio Romana cognosci (Cons. ad Marc. 1). 

* The son of Germanicus. For the urban prefectship see 
VI. 11, with the note. 
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to ascribe their action to forbearance or to wisdom. 
For things contemned are soon things forgotten: 
anger is read as a recognition. 

XXXV. "I leave untouched the Greeks; with 
them not liberty only but licence itself went un- 
chastised, or, if a man retaliated, he avenged words 
by words. But what above all else was absolutely 
free and immune from censure was the expression of 
an opinion on those whom death had removed 
beyond the range of rancour or of partiality. Are 
Brutus and Cassius under arms on the plains of 
Philippi, and I upon the platform, firing the nation 
to civil war? Or is it the case that, seventy years 
since their taking-off, as they are known by their 
effigies which the conqueror himself did not abolish, 
so a portion of their memory is enshrined likewise 
in history?— To every man posterity renders his 
wage of honour ; nor will there lack, if my condemna- 
tion is at hand, those who shall remember, not Brutus 
and Cassius alone, but me also!" He then left 
the senate, and closed his life by self-starvation. 
The Fathers ordered his books to be burned by the 
aediles; but copies remained, hidden and afterwards 
published:+ a fact which moves us the more to 
deride the folly of those who believe that by an act 
of despotism in the present there can be extinguished 
also the memory of a succeeding age. Onthe contrary, 
genius chastised grows in authority; nor have alien 
kings or the imitators of their cruelty effected more 
than to crown themselves with ignominy and their 
victims with renown. 

XXXVI. For the rest, the year was so continuous 
a chain of impeachments that in the days of the 
Latin Festival, when Drusus? as urban prefect, 
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urbis Drusum, auspicandi gratia tribunal ingressum, 
adierit Calpurnius Salvianus in Sextum Marium: 
quod a Caesare palam increpitum causa exilii Salviano 
fuit. Obiecta publice Cyzicenis incuria caerimoni- 
arum divi Augusti, additis violentiae criminibus 
adversum civis Romanos. Et amisere libertatem, 
quam bello Mithridatis meruerant, circumsessi nec 
minus sua constantia quam praesidio Luculli pulso 
rege. At Fonteius Capito, qui pro consule Asiam 
curaverat, absolvitur, conperto ficta in eum crimina 
per Vibium Serenum. Neque tamen id Sereno 
noxae fuit, quem odium publicum tutiorem faciebat. 
Nam ut quid destrictior accusator, velut sacro- 
sanctus erat: leves, ignobiles poenis adficiebantur. 
XXXVII. Per idem tempus Hispania ulterior 
missis ad senatum legatis oravit, ut exemplo Asiae 
delubrum Tiberio matrique eius exstrueret. Qua 
occasione Caesar, validus alioqui spernendis honoribus 
et respondendum ratus iis, quorum rumore argue- 
batur in ambitionem flexisse, huiusce modi orationem 
coepit :—“ Scio, patres conscripti, constantiam meam 
a plerisque desideratam, quod Asiae civitatibus nuper 
idem istud petentibus non sim adversatus. Ergo et 
prioris silentii defensionem, et quid in futurum 
statuerim, simul aperiam. Cum divus Augustus sibi 


1 See VI. 19. One or two shreds of evidence indicate that 
Salvianus was also of Spanish extraction. 

2 [n Lesser Phrygia. "The siege, ended by a crushing defeat 
of Mithridates, was in 74—73 B.c. (Plut. Lucull., 9-11). 

3 See above, chap, 28 sg. 

4 See chap. 15. 
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mounted the tribunal to inaugurate his office, he was - 
approached by Calpurnius Salvianus with a suit 
against Sextus Marius:! an action which drew a 
publie reprimand from the Caesar and occasioned 
the banishment of Salvianus. The community of 
Cyzicus? were charged with neglecting the cult of the 
deified Augustus ; allegations were added of violence 
to Roman citizens; and they forfeited the freedom 
earned during the Mithridatie War, when the town 
was invested and they beat off the king as much by 
their own firmness as by the protection of Lucullus. 
On the other hand, Fonteius Capito, who had ad- 
ministered Asia as proconsul, was acquitted upon proof 
that the accusations against him were the invention 
of Vibius Serenus. The reverse, however, did no 
harm to Serenus, who was rendered doubly secure 
by the public hatred3 For the informer whose 
weapon never rested became quasi-sacrosanct: it 
was on the insignificant and unknown that punish- 
ments descended. 

XXXVII. About the same time, Further Spain 
sent a deputation to the senate, asking leave to follow 
the example of Asia‘ by erecting a shrine to Tiberius 
and his mother. On this occasion, the Caesar, 
sturdily disdainful of compliments at any time, and 
now convinced that an answer was due to the gossip 
charging him with a declension into vanity, began his 
speech in the following vein :—“ I know, Conscript 
Fathers, that many deplored my want of consistency 
because, when a little while ago the cities of Asia 
made this identical request, I offered no opposition. 
I shall therefore state both the case for my previous 
silence and the rule I have settled upon for the 
future. Since the deified Augustus had not forbidden 
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atque urbi Romae templum apud Pergamum sisti 
non prohibuisset, qui omnia facta dictaque eius vice 
legis observem, placitum iam exemplum promptius 
secutus sum, quia cultui meo veneratio senatus 
adiungebatur. Ceterum ut semel recepisse veniam 
habuerit, ita omnes per ! provincias effigie numinum 
sacrari ambitiosum, superbum; et vanescet Augusti 
honor, si promiscis adulationibus vulgatur." 
XXXVIII. “ Ego me, patres conscripti, mortalem 
esse et hominum officia fungi satisque habere, si 
locum principem impleam, et vos testor et meminisse 
posteros volo; qui satis superque memoriae meae 
tribuent, ut maioribus meis dignum, rerum vestrarum , 
providum, constantem in periculis, offensionum pro 
utilitate publica non pavidum credant. Haec mihi 
in animis vestris templa, hae pulcherrimae effigies et 
mansurae. Nam quae saxo struuntur, si iudicium 
osterorum in odium vertit, pro sepulchris spernuntur. 
Proinde socios civis et deos ipsos precor, hos ut mihi 
ad finem usque vitae quietam et intellegentem 
humani divinique iuris mentem duint, illos ut, 
quandoque concessero, cum laude et bonis recorda- 
tionibus facta atque famam nominis mei prose- 
quantur." Perstititque posthac secretis etiam ser- 


1 omnes per Nipperdey: per ors per. 


1 TII. 63n. The temple dates from 29 s.c., and is instanced 
by Tiberius as marking the definite inauguration of emperor 
worship in the provinces: see Suet. Aug. 52; D. Cass. LI. 20; 
Boissier, Religion romaine? i. 129 sqq. 

* Since the only immortality, according to Tiberius, is the 
kindly memory of mankind, a temple to a hated prince is not 
the shrine of a living god, but the tomb of a dead man. Com. 
pare Amm. Marc. XXII. 11,7 flezis ad aedem ipsam (a Christian 
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the construction of a temple at Pergamum! to himself 
and the City of Rome, observing as I do his every 
action and word as law, I followed the precedent 
already sealed by his approval, with all the more 
readiness that with worship of myself was associated 
veneration of the senate. But, though once to have 
accepted may be pardonable, yet to be consecrated 
in the image of deity through all the provinces 
would be vanity and arrogance, and the honour paid 
to Augustus will soon be a mockery, if it is vulgarized 
by promiscuous experiments in flattery. 

XXXVIII. “ As for myself, Conscript Fathers, 
that I am mortal, that my functions are the functions 
of men, and that I hold it enough if I fill the foremost 
place among them—this I call upon you to witness, 
and I desire those who shall follow us to bear it in 
mind. For they will do justice, and more, to my 
memory, if they pronounce me worthy of my ancestry, 
provident of your interests, firm in dangers, not fear- 
ful of offences in the cause of the national welfare. 
These are my temples in your breasts, these my 
. fairest and abiding effigies: for those that are reared 
of stone, should the judgement of the future turn 
to hatred, are scorned as sepulchres!? And so my 
prayer to allies and citizens and to Heaven itself is 
this: to Heaven, that to the end of my life it may 
endow me with a quiet mind, gifted with under- 
standing of law human and divine; and to my fellow- 
men, that, whenever I shall depart, their praise and 
kindly thoughts may still attend my deeds and the 
memories attached to my name." And, in fact, 
from now onward, even in his private conversations, 


church) luminibus, ‘Quam diu, inquit, ‘sepulchrum hoc 
stabi P’ 
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monibus aspernari talem sui cultum. Quod alii 
modestiam, multi, quia diffideret, quidam ut degeneris 
animi interpretabantur. Optumos quippe mortalium 
altissima cupere: sic Herculem et Liberum apud 
Graecos, Quirinum apud nos deum numero additos: 
melius Augustum, qui speraverit. Cetera principibus 
statim adesse: unum insatiabiliter parandum, pro- 
speram sui memoriam; nam contemptu famae 
contemni virtutes. 

XXXIX. At Seianus nimia fortuna socors et 
muliebri insuper cupidine incensus, promissum matri- 
monium flagitante Livia, componit ad Caesarem 
codicillos: moris quippe tum erat quamquam prae- 
sentem scripto adire. Eius talis forma fuit -—Bene- - 
volentia patris Augusti et mox plurimis Tiberii 
iudiciis ita insuevisse, ut spes votaque sua non prius 
ad deos quam ad principum auris conferret. Neque 
fulgorem honorum umquam precatum: excubias ac 
labores, ut unum e militibus, pro incolumitate impera- 
toris malle. Ac tamen quod pulcherrimum adeptum, 
ut coniunctione Caesaris dignus crederetur: hinc 
initium spei. Et quoniam audiverit Augustum in 
conlocanda filia non nihil etiam de equitibus Romanis 
 eonsultavisse, ita, si maritus Liviae quaereretur, 


1 But not quite inflexibly, as one or two inscriptions show. 
? TII. 29 n. 3 Julia (I. 53 n.). 


68 


BOOK IV. xxxvrm.-xxxix. 


he persisted! in a contemptuous rejection of these 
divine honours to himself: an attitude by some 
interpreted as modesty, by many as self-distrust, 
by a few as degeneracy of soul :—'' The best of men,” 
they argued, “desired the greatest heights: so 
Hercules and Liber among the Greeks, and among 
ourselves Quirinus, had been added to the number 
of the gods. The better way had been that of Augus- 
tus—who hoped! To princes all other gratifications 
came instantly: for one they must toil and never 
know satiety—the favourable opinion of the future. 
For in the scorn of fame was implied the scorn of 
virtue! " 

XXXIX. Meanwhile Sejanus, blinded by over- 
great good fortune and fired to action by feminine 
passion as well—Livia was demanding the promised 
marriage—drafted a memorial to the Caesar: it 
was & convention of the period to address him in 
writing even when he was in the capital. The gist 
of the document was that " owing to the benevolence 
of the prince's father Augustus, followed by so many 
expressions of approval from Tiberius, he had formed 
the habit of carrying his hopes and his vows to the 
imperial ears as readily as to the gods. He had 
never asked for the baubles of office: he would rather 
stand sentry and work like the humblest soldier for 
the security of the emperor. And yet he had 
reached the supreme goal—he had been counted 
worthy of an alliance with the Caesar.? This had 
taught him to hope; and since he had heard that 
Augustus, when settling his daughter,’ had to some 
extent considered the claims even of Roman knights, 
so, if a husband should be required for Livia, he 
begged that Tiberius would bear in mind a friend 
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haberet in animo amicum sola necessitudinis gloria 
usurum. Non enim exuere inposita munia: satis 
aestimare firmari domum adversum iniquas Agrip- 
pinae offensiones, idque liberorum causa; nam sibi 
multum superque vitae fore, quod tali cum principe 
explevisset. 

XL. Ad ea Tiberius laudata pietate Seiani suisque 
in eum beneficiis modice percursis, cum tempus 
tamquam ad integram consultationem petivisset, 
adiunxit :—Ceteris mortalibus in eo stare consilia, 
quid sibi conducere putent ; principum diversam esse 
sortem, quibus praecipua rerum ad famam deri- 
genda. Ideo se non illuc decurrere, quod promptum 
rescriptu, posse ipsam Liviam statuere, nubendum 
post Drusum an in penatibus isdem tolerandum 
haberet; esse illi matrem et aviam, propiora consilia. 
Simplicius acturum, de inimicitiis primum Agrippinae, 
quas longe acrius arsuras, si matrimonium Liviae 
velut in partis domum Caesarum distraxisset. Sic 
quoque erumpere aemulationem feminarum, eaque 
discordia nepotes suos convelli: quid si intendatur 
certamen tali coniugio? '' Falleris enim, Seiane, si 
te mansurum in eodem ordine putas, et Liviam, quae 
Gaio Caesari, mox Druso nupta fuerit, ea mente 
acturam, ut cum equite Romano senescat. Ego ut 
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who would derive nothing from the connection but 
its glory. For he did not seek to divest himself of 
the duties laid on him: it was enough, in his estima- 
tion, if his family was strengthened against the un- 
founded animosities of Agrippina; and that simply 
for the sake of his children. As to himself, whatever 
the term of years he might complete under such 
a sovereign, it would be life enough and to spare!” 

XL. In reply, Tiberius praised Sejanus' devotion, 
touched not too heavily on his own services to him, 
and asked for time, in order, he said, to consider 
the matter fully and freely. Then he wrote again :— 
* With other men, the standpoint for their decisions 
was what was in their own interests: the lot of 
pues was very different, as their weightiest affairs 

ad to be regulated with an eye upon public opinion. 
Therefore he did not take refuge in the answer 
which came most readily to the pen—that Livia could 
determine for herself whether she ought to marry 
after Drusus or rest content with her old home, and 
that she had a mother and grandmother who were 
more natural advisers. He would deal more openly: 
and first with regard to Agrippina's enmity, which 
would blaze out far more fiercely if Livia's marriage 
divided, as it were, the Caesarian house into two 
camps. Even as matters stood, there were outbreaks 
of feminine jealousy, and the feud was unsettling 
his grandchildren. What then if the strife was 
accentuated by the proposed union? "—" For, 
Sejanus,” he continued, “ you delude yourself, 
if you imagine that you can keep your present rank, 
or that the Livia who has been wedded successively 
to Gaius Caesar and to Drusus will be complaisant 
enough to grow old at the side of a Roman knight. 
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sinam, credisne passuros qui fratrem eius, qui patrem 
maioresque nostros in summis imperiis videre? 
Vis tu quidem istum intra locum sistere: sed illi 
magistratus et primores, qui te invitum perrumpunt 
omnibusque de rebus consulunt, excessisse iam 
pridem equestre fastigium longeque antisse patris 
mei amicitias non occulti ferunt perque invidiam tui 
me quoque incusant. At enim Augustus filiam 
suam equiti Romano tradere meditatus est. Mirum 
hercule, si cum in omnis curas distraheretur immen- 
sumque attolli provideret quem coniunctione tali 
super alios extulisset, C. Proculeium et quosdam in 
sermonibus habuit insigni tranquillitate vitae, nullis 
rei publicae negotiis permixtos. Sed si dubitatione 
Augusti movemur, quanto validius est quod Marco 
Agrippae, mox mihi conlocavit? Atque ego haec 
pro amicitia non occultavi: ceterum neque tuis 
neque Liviae destinatis adversabor. Ipse quid intra 
animum volutaverim, quibus adhue necessitudinibus 
inmiscere te mihi parem, omittam ad praesens 
referre: id tantum aperiam, nihil esse tam excelsum, 
quod non virtutes istae tuusque in me animus mere- 
antur, datoque tempore vel in senatu vel in contione 
non reticebo.” 

XLI. Rursum Seianus, non iam de matrimonio, sed 


1 With members of the equestrian order—Maecenas, 
Sallustius Crispus (III. 30), and their like. 

? An intimate friend of Augustus, and his emissary to 
Antony and Cleopatra after Actium (Plut. Amt. 77-79); 
coupled with Maecenas by Juvenal (vii. 94), and with Sallus- 
tius Crispus by Horace (Carm. II. 2). 
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Assuming that I myself consent, do you suppose 
the position will be tolerated by those who have seen 
ser brother, her father, and our ancestors, in the 
sapreme offices of state? You wish, for your own 
part, to stop short at the station you hold: but 
those magistrates and men of distinction who take 
vou by storm and consult you on any and every 
sabject make no secret of their opinion that you have 
song since transcended the heights of the equestrian 
arder and left the friendships! of my father far behind; 
and in their envy of you they censure myself as well. 
—You make the point that Augustus considered 
the possibility of bestowing his daughter on a Roman 
knight. Astonishing, certainly, that, tugged at by 
every sort of anxiety, and foreseeing an immense 
accession of dignity to the man whom he should have 
raised above his peers by such an alliance, his con- 
versation ran on Gaius Proculeius? and a few others, 
remarkable for their quietude of life and implicated 
in none of the business of the state! But, if we are 
to be moved by the hesitancy of Augustus, how much 
more cogent the fact that he affianced her to Marcus 
Agrippa and later to myself!—I have spoken openly, 
as was due to our friendship; but I shall oppose 
neither your decisions nor those of Livia. Of the 
result of my own reflections, and the further ties by 
which I propose to cement our union, I shall at present 
forbear to speak. One point only I shall make clear: 
no station, however exalted, would be unearned by 
your qualities and your devotion to myself; and when 
the occasion comes, either in the senate or before 
the public, I shall not be silent.” 

XLI. In rejoinder, Sejanus—now alarmed not for 
his marriage but on deeper grounds—urged him to 
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altius metuens, tacita suspicionum, vulgi rumorem, 
ingruentem invidiam deprecatur. Ac ne adsiduos 
in domum coetus arcendo infringeret potentiam aut 
receptando facultatem criminantibus praeberet, huc 
flexit, ut Tiberium ad vitam procul Roma amoenis 
locis degendam impelleret. Multa quippe provide- 
bat: sua in manu aditus litterarumque magna ex 
parte se arbitrum fore, cum per milites commearent ; 
mox Caesarem vergente iam senecta secretoque loci 
mollitum munia imperii facilius tramissurum: et 
minui sibi invidiam adempta salutantum turba, 
sublatisque inanibus veram potentiam augeri. Igitur 
paulatim negotia urbis, populi adcursus, multitudi- 
nem adfluentium increpat, extollens laudibus quietem 
et solitudinem, quis abesse taedia et offensiones ac 
praecipua rerum maxime agitari. 

XLII. Ac forte habita per illos dies de Votieno 
Montano, celebris ingenii viro, cognitio cunctantem 
iam Tiberium perpulit, ut vitandos crederet patrum 
coetus vocesque, quae plerumque verae et graves 
coram ingerebantur. Nam postulato Votieno ob 
contumelias in Caesarem dictas, testis Aemilius 
e militaribus viris dum studio probandi cuncta refert 
et quamquam inter obstrepentis magna adsevera- 


! veram potentiam augeri Marcilius: vera potentia 
augere Med. 


1 Despatches would be carried from Rome by the specu- 
latores, a specia] mounted corps of the praetorian guard, and, 
as such, directly under the influence of Sejanus. 

2 A Narbonese orator and declaimer ; described by the elder 
Seneca as homo rarissimi, etiamsi non emendatissimi ingenii 
(Contr. 28, 15), and by Mamercus Scaurus as inter oratores 
Ovidius (1b. 17). 
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disregard the still voice of suspicion, the babble of 
the multitude, the attacks of his maligners. At 
the same time, unwilling either to enfeeble his in- 
fluence by prohibiting the throngs which besieged his 
doors or to give a handle to his detractors by re- 
ceiving them, he turned to the idea of inducing 
Tiberius to spend his days in some pleasant retreat 
at a distance from Rome. The advantages, he fore- 
saw, were numerous. Interviews would lie in his 
own bestowal; letters he could largely supervise, as 
they were transmitted by soldiers :! before long, the 
Caesar, who was already in the decline of life and 
would be rendered laxer by seclusion, would be 
readier to transfer the functions of sovereignty; 
while his own unpopularity would diminish with the 
abolition of his great levées, and the realities of his 
power be increased by the removal of its vanities. 
Little by little, therefore, he began to denounce the 
drudgeries of the capital, its jostling crowds, the end- 
less stream of suitors, and to give his eulogies to 
quiet and solitude, where tedium and bickering were 
unknown and a man’s chief attention could be centred 
on affairs of first importance. 

XLII. As chance would have it, the trial at this 
juncture of the popular and talented Votienus Mon- 
tanus? forced Tiberius (who was already wavering) 
to the conviction that he must avoid the meetings 
of the senate and the remarks, often equally true and 
mordant, which were there repeated to his face. 
For, during the indictment of Votienus for the use 
of language offensive to the emperor, the witness 
Aemilius, a military man, in his anxiety to prove the 
case, reported the expressions in full, and, disregard- 
ing the cries of protest, struggled on with his tale 
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tione nititur, audivit Tiberius probra, quis per 
occultum lacerabatur, adeoque perculsus est, ut se 
vel statim vel in cognitione purgaturum clamitaret 
precibusque proximorum, adulatione omnium aegre 
componeret animum. Et Votienus quidem maies- 
tatis poenis adfectus est: Caesar obiectam sibi 
adversus reos inclementiam eo pervicacius amplexus, 
Aquiliam adulterii delatam cum Vario Ligure, quam- 
quam Lentulus Gaetulieus consul designatus lege 
Iulia damnasset, exilio punivit Apidiumque Me- 
rulam, quod in acta divi Augusti non iuraverat, albo 
senatorio erasit. 

XLIII. Auditae dehinc Lacedaemoniorum et Mes- 
seniorum legationes de iure templi Dianae Limna- 
tidis, quod suis a maioribus suaque in terra dicatum 
Lacedaemonii firmabant annalium memoria vatum- 
que carminibus, sed Macedonis Philippi, cum quo 
bellassent, armis ademptum ac post C. Caesaris 
et M. Antonii sententia redditum. Contra Messenii 
veterem inter Herculis posteros divisionem Pelo- 
ponnesi protulere, suoque regi Denthaliatem agrum 
in quo id delubrum, cessisse; monimentaque eius rei 
sculpta saxis et aere prisco manere. Quod si vatum, 


1 Younger brother of Cornelius Cossus, consul in this year; 
epigrammatist (sic scribit Catullus, sic Marsus, sic Pedo, sic 
Gaetulicus, sic quicumque perlegitur, Mart. Y. praef.), and prob- 
&bly historian (Suet. Cal. 8); in command later of the legions 
of Upper Germany (VI. 30); executed for conspiracy under 
Caligula (D. Cass. LIX. 22; Suet. Claud. 9). 

2 For the penalties under this law, see IT. 50 with the notes. 
‘Exile’ involved the confiscation of the delinquent’s estate 
and the forfeiture of his civic rights. 

* [. 72 n. 

* A border shrine on the upper course of the Nedon; accord- 
ing to tradition, the scene of the affray which led to the first 
Messenian War. 
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with great earnestness. Tiberius thus heard the 
scurrilities with which he was attacked in private; and 
such was the shock that he kept crying out he would 
refute them, either on the spot or in the course of the 
trial; his equanimity being restored with difficulty 
by the entreaties of his friends and the adulation of 
al. Votienus himself suffered the penalties of 
treason. The Caesar, as he had been reproached 
with ruthlessness to defendants, adhered to his 
methods with all the more tenacity; punishing 
Aquilia by exile on the charge of adultery with 
Varius Ligus, though Lentulus Gaetulicus,’ the 
consul designate, had pressed only for conviction 
under the Julian Law;? and expunging Apidius 
Merula from the senatorial register because he had 
not sworn allegiance to the acts of the deified 
Augustus.? 

XLIII. A hearing was now given to embassies from 
Lacedaemon and Messene upon the legal ownership 
of the temple of Diana Limnatis.! That it had been 
consecrated by their own ancestors, and on their 
own ground, the Lacedaemonians sought to establish 
by the records of history and the hymns of the poets: 
it had been wrested from them, however, by the 
Macedonian arms during. their war with Philip, 
and had been returned later by the decision of 
Julius Caesar and Mark Antony. In reply, the 
Messenians brought forward the old partition of the 
Peloponnese between the descendants of Hercules :— 
“ The Denthaliate district, in which the shrine stood, 
had been assigned to their king, and memorials 
of the fact, engraved on rock and ancient bronze, 
were still extant. But if they were challenged to 


5 In the invasion of Laconia after Chaeronea (337 B.0.). 
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annalium ad testimonia vocentur, pluris sibi ac 
locupletiores esse; neque Philippum potentia, sed 
ex vero statuisse: idem regis Antigoni, idem impera- 
toris Mummii iudicium; sie Milesios permisso 
publice arbitrio, postremo Atidium Geminum prae- 
torem Achaiae decrevisse. Ita secundum Messenios 
datum. 

Eit Segestani aedem Veneris montem apud Erycum, 
vetustate dilapsam, restaurari postulavere, nota 
memorantes de origine eius et laeta Tiberio. Susce- 
pit curam libens ut consanguineus. 

Tunc tractatae Massiliensium preces probatumque 
P. Rutilii exemplum; namque eum legibus pulsum 
civem sibi Zmyrnaei addiderant. Quo iure Vulcacius 
Moschus exul in Massilienses receptus bona sua rei 
publicae eorum ut patriae reliquerat. 

XLIV. Obiere eo anno viri nobiles Cn. Lentulus 
et L. Domitius. Lentulo super consulatum et 
triumphalia de Getis gloriae fuerat bene tolerata 
paupertas, dein magnae opes innocenter partae! 
et modeste habitae. Domitium decoravit pater 


1 partae Lipsius: paratae. 


1 Antigonus Doson of Macedonia (229-220 B.c.). The de- 
cision would be posterior to his defeat of Cleomenes III of 
Sparta at Sellasia (222 n.o.). 

2 By a majority of 584 to 16: The terms of the award 
(135 B.0.) survive. 

* For the connection of Segesta and Eryx, in N.W. Sicily, 
with Troy, Aeneas, and the Julii, see, for instance, Thue. VI. 
2, 3; Virg. Aen. V. 718, 759. The actual restoration seems to 
have been carried out by Claudius ez aerario populi Romani 
(Suet. Claud. 25). 

* P. Rutilius, vir summae innocentiae, quoniam legatus Q. 
Mucii proconsulis a publicanorum iniuriis Asiam defenderat, 
invisus equestri ordini, penes quem iudicia erant, repetundarum 
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adduce the evidences of poetry and history, the more 
numerous and competent witnesses were on their 
side, nor had Philip decided by arbitrary power, but 
on the merits of the case: the same had been the 
judgement of King Antigonus! and the Roman 
commander Mummius; and a similar verdict was 
pronounced both by Miletus,? when that state was 
commissioned to arbitrate, and, last of all, by Atidius 
Geminus, the governor of Achaia." The point was 
accordingly decided in favour of Messene. 

The Segestans also demanded the restoration of 
the age-worn temple of Venus on Mount Eryx, and 
told the familiar tale of its foundation: much to 
the pleasure of Tiberius, who as a relative willingly 
undertook the task.9 

At this time, a petition from Massilia was con- 
sidered, and sanction was given to the precedent 
set by Publius Rutilius.* For, after his banishment 
by form of law, Rutilius had been presented with 
the citizenship of Smyrna; on the strength of which, 
the exile Vuleacius Moschus had naturalized himself 
at Massilia and bequeathed his estate to the com- 
munity, as his fatherland. 

XLIV. This year saw the end of the great nobles, 
Gnaeus Lentulus? and Lucius Domitius. Lentulus, 
over and above his consulate and the triumphal dis- 
tinctions he had won against the Getae, could claim 
the glories, first of honest poverty gallantly carried, 
then of a great fortune innocently acquired and 
temperately employed. Domitius derived distinction 
damnatus in exilium missus est (93 or 92 B.C., Liv. Epit. 70). 
The case is mentioned also at III. 66. 

5 See I. 27 n. and chap. 29 above. 

* L. Domitius Ahenobarbus, grandfather of the emperor 
Nero. 
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civili bello maris potens, donec Antonii partibus, 
mox Caesaris misceretur. Avus Pharsalica acie pro 
optumatibus ceciderat. Ipse delectus, eui minor 
Antonia, Octavia genita, in matrimonium daretur, 
post exercitu flumen Albim transcendit, longius 
penetrata Germania, quam quisquam priorum, 
easque ob res insignia triumphi adeptus est. Obiit 
et L. Antonius, multa claritudine generis, sed 
inprospera. Nam patre eius Iullo! Antonio ob 
adulterium Iuliae morte punito hunc admodum 
adulescentulum, sororis nepotem, seposuit Augustus 
in civitatem Massiliensem, ubi specie studiorum 
nomen exili tegeretur. Habitus tamen supremis 
honor, ossaque tumulo Octaviorum inlata per 
decretum senatus. 

XLV. Isdem consulibus facinus atrox in citeriore 
Hispania admissum a quodam agresti nationis 
Termestinae. Is praetorem provinciae L. Pisonem, 
pace incuriosum, ex inproviso in itinere adortus uno 
vulnere in mortem adfecit; ac pernicitate equi 
profugus, postquam saltuosos locos attigerat, dimisso 
equo per derupta et avia sequentis frustratus est. 


1 Tullo Andresen (lulo Lipsius): iulio, 


1 Octavian. 

2 The two sisters Antonia were daughters of the triumvir 
Antony and Augustus’ sister Octavia : it is practically certain, 
however, that, both here and at XII. 64, Tacitus’ statement is 
erroneous, and that the elder married L. Domitius ; the younger, 
Tiberius’ brother Drusus. 

3 Son of Antony and Fulvia; brought up at Rome by his 
stepmother Octavia; condemned to death in 2 B.c. 

* JI. 53 n. 

5 As Autun (ITI. 43 n.) was a Latin university for the north, 
so Marseilles was a Greek university for the south, with a 
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from a father who had held the command of the 
sea during the Civil War, until he attached himself 
to the cause of Antony, and, later, to that of the 
Caesar:! his grandfather had fallen on the aristo- 
cratic side upon the field of Pharsalia. Himself 
chosen to receive the hand of Octavia's daughter, 
the younger Ántonia,? he crossed the Elbe with an 
army, penetrating deeper into Germany than any 
of his predecessors, and was rewarded for his exploit. 
by the emblems of triumph. Lucius Antonius also 
passed away, the bearer of a great but luckless 
name: for, little more than a boy when his father 
Iullus? paid the extreme penalty for his adultery with 
Julia,4 he had been relegated by Augustus to the city 
of Massilia, where the name of exile could be veiled 
under the pretext of study. His funeral, however, 
was celebrated with bonour, and by a senatorial 
decree his bones were laid in the family tomb of the 
Octavii. 

XLV. Under the same consuls, an audacious crime 
was committed in Hither Spain by a rustic of the 
Termestine tribe. Making a surprise attack on the 
governor of the province, Lucius Piso, who was 
traveling with a carelessness due to the peaceful 
conditions, he struck him dead with one blow. 
Carried clear by the speed of his horse, he turned it 
loose on reaching wooded country, and eluded the 
hue and cry in the rugged and trackless wilds. But 


fame rivalling that of Athens (Strab. IV. 1, 4; Cic. Flacc. 
26 etc.). It waa the sedes ac magistra studiorum of Agricola 
(Agr. 4). 

$ The east and north of the peninsula (Hispania Tarraconen- 
sis).—The Termestine capital, Termes, is identified with 
Tiermes, near the sources of the Duero in the Sierra de Urbión. 
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Neque diu fefellit: nam prenso ductoque per proxi- 
mos pagos equo, cuius foret cognitum. Et repertus 
cum tormentis edere conscios adigeretur, voce magna 
sermone patrio frustra se interrogari clamitavit: 
adsisterent socii ac spectarent; nullam vim tantam 
doloris fore, ut veritatem eliceret. Idemque cum 
postero ad quaestionem retraheretur, eo nisu pro- 
ripuit se custodibus saxoque caput adflixit, ut statim 
exanimaretur. Sed Piso Termestinorum dolo caesus 
habetur; quippe! pecunias e publico interceptas 
acrius quam ut tolerarent barbari cogebat. 

XLVI. Lentulo Gaetulico C. Calvisio consulibus 
decreta triumphi insignia Poppaeo Sabino contusis 
Thraecum gentibus, qui montium editis sine cultu? 
atque eo ferocius agitabant. Causa motus super 
hominum ingenium, quod pati dilectus et validissi- 
mum quemque militiae nostrae dare aspernabantur, 
ne regibus quidem parere nisi ex libidine soliti, aut 
si mitterent auxilia, suos ductores praeficere nec nisi 
adversum accolas belligerare. Ac tum rumor inces- 
serat fore ut disiecti aliisque nationibus permixti 
diversas in terras traherentur. Sed antequam arma 
inciperent, misere legatos amicitiam obsequiumque 

1 quippe Bezzenberger : qui. 


3 gine cultu Bezzenberger: incultu Med., Nipperdey, Fisher, 
incultius Georges (from Sall. Iug., 19, 6; 89, 7). 


1 Maternal grandfather of Nero's mistress and wife, Pop- 
paea: see I. 80, V. 10, and the obituary notice in VI. 39. 
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detection was not long deferred: the horse was 
caught and led round the villages in the neighbour- 
hood till the ownership was ascertained. After 
discovery, when the torture was applied in order to 
force him to disclose his confederates, he cried aloud 
in his native tongue that “ questions were useless: 
his partners might stand by and watch—for pain 
would have no terrorscapable of extracting the truth.” 
Next day, as he was being dragged again to the 
torture, he threw himself clear of the warders and 
dashed his head against a rock, with such an exertion 
of strength that he expired on the spot. It is believed 
nevertheless, that Piso fell a victim to a Termestine 
conspiracy: for public monies had gone astray, and 
he was exacting restitution with a vigour too much 
for barbarian patience. 

XLVI. In the consulate of Lentulus Gaetulicus 
and Gaius Calvisius, triumphal decorations were 
voted to Poppaeus Sabinus,! for crushing the Thracian 
tribesmen, who, on their mountain peaks, lived 
uncivilized, and proportionately bold. The cause 
of the insurrection, apart from the temper of the 
insurgents, was that they refused to tolerate the 
military levies and to devote the whole of their 
able-bodied manhood to the Roman service. Their 
obedience, indeed, even to their kings was usually 
a matter of caprice, and the occasional contingents 
they sent were led by their own chiefs and acted only 
against neighbouring clans. In this case, too, a 
rumour was current that the clans were to be broken 
up and incorporated with other stocks, then dragged 
into distant countries. Still, before appealing to 
arms they sent a deputation to insist on their former 
friendship and loyalty. “Both,” they said,“ would be 
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memoraturos, et mansura haec, si nullo novo onere 
temptarentur: sin ut victis servitium indiceretur, 
esse sibi ferrum et iuventutem et promptum libertati 
aut ad mortem animum. Simul castella rupibus 
indita conlatosque illuc parentes et coniuges ostenta- 
bant bellumque impeditum | arduum cruentum 
minitabantur. 

XLVII. At Sabinus, donec exercitus in unum 
conduceret, datis mitibus responsis, postquam Pom- 
ponius Labeo e Moesia cum legione, rex Rhoemetalces 
cum auxiliis popularium, qui fidem non mutaverant, 
venere, addita praesenti copia ad hostem pergit, 
compositum iam per angustias saltuum. Quidam 
audentius apertis in collibus visebantur, quos dux 
Romanus acie suggressus haud aegre pepulit, sanguine 
barbarorum modico ob propinqua suffugia. Mox 
castris in loco communitis valida manu montem 
occupat, angustum et aequali dorso continuum usque 
ad proximum castellum, quod magna vis armata aut 
incondita tuebatur. Simul in ferocissimos, qui ante 
vallum more gentis cum carminibus et tripudiis 
persultabant, mittit delectos sagittariorum. li dum 
eminus grassabantur, crebra et inulta vulnera fecere : 
propius incedentes eruptione subita turbati sunt 
receptique subsidio Sugambrae cohortis, quam 


1 An imperial province, corresponding more or less to the 
old Servia and Bulgaria. 
2 TI. 67 n. 
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continued if they were not tried by fresh impositions. 
But if they were sentenced to slavery as a vanquished 
race, they had steel and young men, and souls 
resolute for freedom or for death." At the same time, 
they pointed to their strongholds perched upon 
the crags, and to the parents and wives placed in 
them for refuge, and threatened a war intricate, 
arduous, and bloody. 

XLVII. Sabinus, till he could muster his forces, 
returned soft answers; but when Pomponius Labeo 
arrived from Moesia! with a legion, and King 
Rhoemetalces? with a body of native auxiliaries who 
had not renounced their allegiance, he added his 
own available troops and moved against the enemy, 
by now concentrated in the wooded gorges. A few, 
more daring, showed themselves on the open hills, 
but were driven from them without difficulty, when 
the Roman commander advanced in battle-order, 
though cover was so near that little barbarian blood 
was spilt. Then, after fortifying a camp on the 
spot, Sabinus with a strong detachment made himself 
master of a narrow mountain-ridge running without 
a break to the nearest tribal fortress, which was held 
by a considerable force of armed men and irregulars. 
Simultaneously, he sent a picked body of archers to 
deal with the bolder spirits who, true to the national 
custom, were gambolling with songs and war-dances 
in front of the rampart. The bowmen, so long as 
they operated at long range, inflicted many wounds 
with impunity; on advancing closer, they were 
thrown into disorder by an unlooked-for sally, and 
fell back on the support of a Sugambrian cohort, 


3 One of four or five auxiliary cohorts of the name, recruited 


on the Rhine bank. 
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Romanus promptam ad pericula nec minus cantuum 
et armorum tumultu trucem haud procul instruxerat. 
XLVIII. Translata dehinc castra hostem propter, 
relictis apud priora munimenta Thraecibus, quos 
nobis adfuisse memoravi. lisque permissum vastare, 
urere, trahere praedas, dum populatio lucem intra 
sisteretur noctemque in castris tutam et vigilem 
capesserent. Id primo servatum: mox versi in 
luxum et raptis opulenti omittere stationes lascivia 
epularum aut somno et vino procumbere. Igitur 
hostes incuría eorum conperta duo agmina parant, 
quorum altero populatores invaderentur, alii castra 
Romana adpugnarent, non spe capiendi, sed ut 
clamore, telis suo quisque periculo intentus sonorem 
alterius proelii non acciperet. Tenebrae insuper 
delectae augendam ad formidinem. Sed qui vallum 
legionum. temptabant, facile pelluntur; Thraecum 
auxilia repentino incursu territa, cum pars muni- 
tionibus adiacerent, plures extra palarentur, tanto 
infensius caesi, quanto perfugae et proditores ferre 
arma ad suum patriaeque servitium incusabantur. 
XLIX. Postera die Sabinus exercitum aequo loco 


ostendit, si barbari successu noctis alacres proelium 
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drawn up a short distance away by the Roman 
general, since the men were prompt in danger, 
and, as regards the din produced by their songs and 
weapons, not less awe-inspiring than the enemy. 

XLVIII. The camp was then moved a stage nearer 
the adversary; and the Thracians, whom I men- 
tioned as having joined us, were left in charge 
of the earlier lines. They had licence to ravage, 
burn, and plunder, so long as their depredations 
were limited to the daylight, and the night spent 
safely and wakefully behind entrenchments. At 
first, the rule was kept: then, turning to luxury 
and enriched by their booty, they began to leave 
their posts for some wild orgy, or lay tumbled in 
drunken slumber. The enemy, therefore, who had 
information of their laxity, arranged two columns, by 
one of which the raiders were to be attacked, while 
another band demonstrated against the Roman en- 
campment ; not with any hope of capture, but in order 
that, amid the shouting and the missiles, every man 
engrossed by his own danger might be deaf to 
echoes of the other conflict. Darkness, moreover, 
was chosen for the blow, so as to intensify the panic. 
The attempt on the earthworks of the legions was, 
however, easily repelled: the Thracian auxiliaries, 
a few of whom were lying along their lines, while 
the majority were straggling outside, lost their nerve 
at the sudden onset, and were cut down all the more 
ruthlessly because they were branded as renegades 
and traitors carrying arms for the enslavement of 
themselves and their fatherland. 

XLIX. On the following day, Sabinus paraded 
his army in the plain, in the hope that the barbarians, 
elated by the night's success might venture battle. 
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auderent. Et postquam castello aut coniunctis 
tumulis non degrediebantur, obsidium coepit per 
praesidia, quae opportune iam muniebat;! dein 
fossam loricamque contexens quattuor milia passuum 
ambitu amplexus est; tum paulatim, ut aquam 
pabulumque eriperet, contrahere claustra artaque 
circumdare; et struebatur agger, unde saxa hastae 
ignes propinquum iam in hostem iacerentur. Sed 
nihil aeque quam sitis fatigabat, cum ingens multi- 
tudo bellatorum inbellium uno reliquo fonte ute- 
rentur; simul equi? armenta, ut mos barbaris, iuxta 
.clausa, egestate pabuli exanimari; adiacere corpora 
hominum, quos vulnera, quos sitis peremerat; 
pollui cuncta sanie, odore, contactu. 

L. Rebusque turbatis malum extremum discordia 
accessit, his deditionem, aliis mortem et mutuos 
inter se ictus parantibus; et erant qui non inultum 
exitium, sed eruptionem suaderent. Neque igno- 
biles tantum his ? diversi sententiis, verum e ducibus 
Dinis, provectus senecta et longo usu vim atque 
clementiam Romanam edoctus, ponenda arma, 
unum adflictis id remedium disserebat, primusque se 
cum coniuge et liberis victori permisit: secuti aetate 
aut sexu inbecilli et quibus maior vitae quam gloriae 


1 muniebat] immuniebat Freinsheim (from XI. 19). 
2 simul equi Lipsius: simuleque Med., simulque Med’. 
* tantum his Madvig: quamvis. 


88 


BOOK IV. xux.—. 


As they showed no signs of descending from their 
stronghold or from the adjacent hills, he began 
their investment, with the help of the fortified 
posts which, opportunely enough, he was already 
constructing; then drew a continuous fosse and 
breastwork, with a circumference of four miles; 
and lastly, step by step, contracted and tightened 
his lines of circumvallation, so as to cut off the supplies 
of water and forage; while an embankment began 
to rise, from which stones, spears, and fire-brands 
could be showered on the no longer distant enemy. 
But nothing told on the defence so much as thirst, 
since the one spring remaining had to serve the whole 
great multitude of combatants and non-combatants. 
At the same time, horses and cattle—penned up 
with their owners in the barbarian style—were 
dying for lack of fodder; side by side with them lay 
the bodies of men, victims of wounds or thirst, and 
the whole place was an abomination of rotting blood, 
stench, and infection. 

L. To the confusion was added the last calamity, 
discord; some proposing surrender, some to fall 
on each other and die; while there were those, again, 
who commended, not unavenged destruction, but 
a last sortie. Others, and not the multitude only, 
dissented from each of these views: one of the 
leaders, Dinis, now advanced in years, and familiar 
through long experience with the power and the 
clemency of Rome, urged them to lay down their 
arms—it was the one resource in their extremity— 
and took the initiative by placing himself, his wife, 
and his children, at the disposal of the victor. He was 
followed by those who laboured under the disabilities 
of age or sex, or who were more passionately attached 
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cupido. At iuventus Tarsam inter et Turesim 
distrahebatur. Utrique destinatum cum libertate 
occidere, sed Tarsa properum finem, abrumpendas 
pariter spes aa metus clamitans, dedit exemplum 
demisso in pectus ferro; nec defuere qui eodem 
modo oppeterent. Turesis sua cum manu noctem 
opperitur, haud nescio duce nostro; igitur firmatae 
stationes densioribus globis. Et ingruebat nox 
nimbo atrox, hostisque clamore turbido, modo per 
vastum silentium, incertos obsessores effecerat, cum 
Sabinus circumire, hortari, ne ad ambigua sonitus 
aut simulationem quietis casum insidiantibus aperi- 
rent, sed sua quisque munia servarent immoti 
telisque non in falsum iactis. 

LI. Interea barbari catervis decurrentes nunc in 
vallum manualia saxa, praeustas sudes, decisa robora 
iacere, nunc virgultis et cratibus et corporibus 
exanimis complere fossas, quidam pontis et scalas 
ante fabricati inferre propugnaculis eaque prensare, 
detrahere et adversum resistentis comminus niti. 
Miles contra deturbare telis, pellere umbonibus, 
muralia pila, congestas lapidum moles provolvere. 


His partae victoriae spes et, si cedant, insignitius 
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to life than to glory. On the other hand, the 
younger fighting men were divided between Tarsa 
and Turesis. Both were resolute not to outlive 
their freedom; but Tarsa, crying out for a quick 
despatch, a quietus to hope and fear alike, gave the 
example by plunging his weapon into his breast: 
nor were others lacking to choose the same mode of 
death. Turesis and his followers waited for the 
night: a fact of which the Roman commander was 
not ignorant. The outposts, accordingly, were 
secured by denser masses of men.—Night was falling, 
with a storm of rain; and the wild shouting on the 
enemy’s side, alternating as it did with deathly 
stillnesses, had begun to perplex the besiegers, when 
Sabinus made a tour of his lines and urged the men 
to be misled neither by ambiguous sound nor by 
simulated quiet into giving the ambuscaded foe his 
opening: every man should attend to his duties 
without budging from his post or expending javelins 
on an illusory mark. 

LI. Meanwhile, the barbarians, speeding down in 
their bands, now battered the palisade with hand- 
flung stones, stakes pointed in the fire, and oak- 
boughs hewn from the tree; now filled the moats 
with brushwood, hurdles, and lifeless bodies; while 
a few with bridges and ladders, fabricated before- 
hand, advanced against the turrets, clutching them, 
tearing them down, and struggling hand to hand with 
the defenders. The troops, in return, struck them 
down with spears, dashed them back with their 
shield-bosses, hurled on them siege-javelins and 
piles of massive stone. On each side were incentives 
enough to courage: on ours, the hope that victory 
was won, and the more flagrant ignominy which 
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flagitium, ilis extrema iam salus et adsistentes 
plerisque matres et coniuges earumque lamenta 
addunt animos. Nox aliis in audaciam, aliis ad 
formidinem opportuna; incerti ictus, vulnera inpro- 
visa; suorum atque hostium ignoratio et montis l 
anfractu repercussae velut a tergo voces adeo cuncta 
miscuerant, ut quaedam munimenta Romani quasi 
perrupta omiserint. Neque tamen pervasere hostes 
nisi admodum pauci: ceteros, deiecto ! promptissimo 
quoque aut saucio, adpetente iam luce trusere in 
summa castelli, ubi tandem coacta deditio. Et 
proxima sponte incolarum recepta: reliquis, quo 
minus vi aut obsidio subigerentur, praematura 
montis Haemi et saeva hiems subvenit. 

LIH. At Romae commota principis domo, ut series 
futuri in Agrippinam exitii inciperet, Claudia Pulchra 
sobrina eius postulatur accusante Domitio Afro. Is 
recens praetura, modicus dignationis et quoquo 
facinore properus clarescere, crimen inpudicitiae, 
adulterum  Furnium, veneficia in principem et 
devotiones obiectabat. Agrippina semper atrox, 
tum et periculo propinquae accensa, pergit ad 
Tiberium ac forte sacrificantem patri repperit. Quo 


1 deiecto Orelli : delecto. 
? repperit] reperit Ernesti. 


1 Great niece of Agrippina’s grandfather, Augustus; 
formerly wife of Quintilius Varus (I. 3 n.). 
2 Asa member of the college sodalium Augustalium (I, 64). 
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would attend a defeat; on theirs, the fact that 
they were striking the last blow for deliverance 
—many with their wives and mothers close at hand 
and their lamentations sounding in their ears. 
Night, screening the audacity of some, the panic of 
others; blows dealt at random, wounds unforeseen; 
the impossibility of distinguishing friend from foe; 
cries echoed back from the mountain ravines, and 
so coming apparently from the rear—all this had 
produced such general confusion that the Romans 
abandoned some of their positions as forced. Yet 
actually none but a handful of the enemy made their 
way through; while the remainder, with their 
bravest either dead or disabled, were at the approach 
of daylight pushed back to their stronghold on the 
height, where surrender at last became compulsory. 
The districts adjoining were taken over with the 
concurrence of the inhabitants: the rest were saved 
from reduction, whether by assault or investment, 
by the premature and stern winter of the Haemus 
range. 

LII. But in Rome, the imperial house was already 
shaken; and now, to open the train of events leading 
to the destruction of Agrippina, her second cousin, 
Claudia Pulchra,! was put on trial, with Domitius 
Afer as accuser. Fresh from a praetorship, with 
but a modest standing in the world, and hurrying 
towards a reputation by way of any crime, he in- 
dicted her for unchastity, for adultery with Furnius, 
for practices by poison and spell against the life of 
the sovereign. Agrippina, fierce-tempered always 
and now inflamed by the danger of her kinswoman, 
flew to Tiberius, and, as chance would have it, found 
him sacrificing to his father.? This gave the occasion 
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initio invidiae non eiusdem ait mactare divo Augusto 
victimas et posteros eius insectari. Non in effigies 
mutas divinum spiritum transfusum: se imaginem 
veram, caelesti sanguine ortam, intellegere discrimen, 
suscipere sordes. Frustra Pulchram praescribi, cui . 
sola exitii causa sit, quod Agrippinam stulte prorsus 
ad cultum delegerit, oblita Sosiae ob eadem adflictae. 
Audita haec raram occulti pectoris vocem elicuere, 
correptamque Graeco versu admonuit non ideo laedi, 
quia non regnaret. Pulchra et Furnius damnantur. 
Afer primoribus oratorum additus, divulgato ingenio 
et secuta adseveratione Caesaris, qua suo iure diser- 
tum eum appellavit. Mox capessendis accusationi- 
bus aut reos tutando prosperiore eloquentiae quam 
morum fama fuit, nisi quod aetas extrema multum 
etiam eloquentiae dempsit, dum fessa mente retinet 
silentii inpatientiam. 

LIII. At Agrippina pervicax irae et morbo 
corporis inplicata, cum viseret eam Caesar, profusis 
diu ac per silentium lacrimis, mox invidiam et preces 
orditur: subveniret solitudini, daret maritum; 
habilem adhuc iuventam sibi, neque aliud probis 
quam ex matrimonio solacium; esse in civitate, 


1 See chap. 19. 

* Suetonius translates :— S4 non dominaris, inquit, filiola, 
iniuriam ie accipere existimas? (Tb. 53). The obvious 
retranslation : EX uù rupavveis, réxvov, ddtxelobar Soxeis; dates 
from the sixteenth century, 

8 Vidi ego longe omnium, quos mihi cognoscere contigit, 
summum oratorem, Domitium Afrum, valde senem, quotidie 
aliquid ex ea quam meruerat fama perdentem . .°. quae occasio 
Suit dicendi malle eum deficere quam desinere (Quint. XLI. 11, 3). 
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for a reproachful outburst :—" It was not," she said, 
* for the same man to offer victims to the deified 
Augustus and to persecute his posterity. Not into 
speechless stone had that divine spirit been trans- 
fused: she, his authentic effigy, the issue of his 
celestial blood, was aware of her peril and assumed 
the garb of mourning. It was idle to make a pretext 
of Pulchra, the only cause of whose destruction 
was that in utter folly she had chosen Agrippina 
as the object of her affection, forgetful of Sosia," 
who was struck down for the same offence.” Her 
words elicted one of the rare deliverances of that 
impenetrable breast. He seized her, and admonished 
her in a line of Greek? that she was not necessarily 
“ A woman injured, if she lacked a throne.” Pulchra 
and Furnius were condemned. Afer took rank with 
the great advocates: his genius had found publicity, 
and there had followed a pronouncement from the 
Caesar, styling him “an orator by natural right." 
Later, whether as conductor of the prosecution or 
as mainstay of the defence, he enjoyed a fame which 
stood higher for eloquence than for virtue. Yet 
even of that eloquence age took heavy toll, sapping 
as it did his mental power and leaving his incapacity 
for silence.® 

LIII. Meanwhile Agrippina, obstinately nursing 
her anger, and attacked by physical illness, was 
visited by the emperor. For long her tears fell in 
silence; then she began with reproaches and en- 
treaties:—‘‘ He must aid her loneliness and give 
her a husband ; she had still the requisite-youth,* and 
the virtuous had no consolation but in marriage— 
the state had citizens who would stoop to receive the 


$ By Mommsen'8 reckoning, her age would be about forty- 
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qui . . .! Germanici coniugem ac liberos eius recipere 
dignarentur. Sed Caesar non ignarus, quantum ea 
re ? peteretur, ne tamen offensionis aut metus mani- 
festus foret, sine responso quamquam instantem 
reliquit. Id ego, a scriptoribus annalium non tradi- 
tum, repperi in commentariis Agrippinae filiae, quae 
Neronis principis mater vitam suam et casus suorum 
posteris memoravit. 

LIV. Ceterum Seianus maerentem et inprovidam 
altius perculit, immissis qui per speciem amicitiae 
monerent paratum ei venenum, vitandas soceri 
epulas. Atque illa simulationum nescia, cum propter 
discumberet, non vultu aut sermone flecti, nullos 
attingere cibos, donec advertit Tiberius, forte an 
quia audiverat; idque quo acrius experiretur, poma, 
ut erant adposita, laudans nurui sua manu tradidit. 
Aucta ex eo suspicio Ágrippinae, et intacta ore servis 
tramisit. Nec tamen Tiberii vox coram secuta, sed 
obversus ad matrem non mirum ait, si quid severius 
in eam statuisset, a qua veneficii insimularetur. 
Inde rumor parari exitium, neque id imperatorem 
palam audere, secretum ad perpetrandum quaeri. 

LV. Sed Caesar quo famam averteret, adesse 
frequens senatui legatosque Asiae, ambigentis 


1 About fourteen. letters are omitted in Med. at the end of a 
line Haase supplied :—'(qui divo Augusto ortam).’ 

? ea re Madvig: ex re publica Med. (by ditlography of the 
p în peteretur). 


! They are mentioned only once elsewhere—by Pliny 
(H-N. VII. 8, 46), as authority for a statement with regard to 
the birth of Nero. 
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wife of Germanicus and his children." The Caesar, 
however, though he saw all that was implied in the 
request, was reluctant to betray either fear or re- 
sentment, and therefore, in spite of her insistence, 
left her without an answer.—This incident, not 
noticed by the professed historians, I found in the 
memoirs of her daughter Agrippina ! (mother of the 
emperor Nero), who recorded for the after-world 
her life and the vicissitudes of her house. 

LIV. Sejanus, however, struck a deeper dismay 
into her harassed and improvident breast by sending 
agents to warn her, under the colour of friendship, 
that poison was ready for her: she would do well to 
avoid the dinners of her father-in-law. And she, 
a stranger to all pretence, as she reclined next to 
him at table, relaxed neither her features nor her 
silence, and refused to touch her food; until at last, 
either by accident or from information received, 
Tiberius' attention was arrested, and, to apply a 
more searching test, he took some fruit as it had 
been set before him and with his own hand passed 
it to his daughter-in-law, with a word of praise. The 
act increased Agrippina's suspicions, and without 
tasting the dish she passed it over to the slaves. 
Even so, no overt remark followed from Tiberius: 
he turned, however, to his mother, and observed 
that it was not strange if he had resolved on 
slightly rigorous measures against a lady who accused 
him of murder by poison. Hence a rumour that her 
destruction was in preparation, and that the emperor 
lacked courage to do the deed openly: a quiet 
setting for the crime was being considered. 

LV. To divert criticism, the Caesar attended the 
senate with frequency, and for several days listened 
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quanam ín civitate templum statueretur pluris per 
dies audivit. Undecim urbes certabant, pari ambi- 
tione, viribus diversae. Neque multum distantia 
inter se memorabant de vetustate generis, studio 
in populum Romanum per bella Persi et Aristonici 
aliorumque regum. Verum Hypaepeni Trallianique 
Laodicenis ac Magnetibus simul tramissi ut parum 
validi; ne llienses quidem, cum parentem urbis 
Romae Troiam referrent, nisi antiquitatis gloria 
pollebant. Paulum addubitatum, quod Halicarnasii 
mille et ducentos per annos nullo motu terrae 
nutavisse sedes suas vivoque in saxo fundamenta 
templi adseveraverant. Pergamenos (eo ipso nite- 
bantur) aede Augusto ibi sita satis adeptos creditum. 
Ephesii Milesiique, hi Apollinis, illi Dianae caeri- 
monia occupavisse civitates visi. Ita Sardianos inter 
Zmyrnaeosque deliberatum.  Sardiani decretum 
Etruriae recitavere ut consanguinei: nam Tyrrhenum 
Lydumque Atye rege genitos ob multitudinem 
divisisse gentem; Lydum patriis in terris resedisse, 
Tyrrheno datum novas ut conderet sedes; et ducum 
e nominibus indita vocabula illis per Asiam, his in 
Italia; auctamque adhuc Lydorum opulentiam 


1 See chap. 15. 

2 The Macedonian war with Perseus was closed by the battle 
of Pydna (168 B.0.); the rising of Aristonicus, a natural son 
of Eumenes II of Pergamum, was suppressed by M. Perpenna 
and M’. Aquilius (130-129 B.c.). The * other kings ”° are pre- 
sumably Mithridates and Pharnaces of Pontus and various 
Arsacidae of Parthia. 

* Hypaepa—a plural form—was in Lydia ; Tralles, in Caria; 
Laodicea “ad Lycum,’’in Phrygia; Magnesia, not “ a Sipylo ” 
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to the deputies from Asia debating which of their 
communities was to erect his temple.' Eleven cities 
competed, with equal ambition but disparate re- 
sources. With no great variety each pleaded 
national antiquity, and zeal for the Roman cause in 
the wars with Perseus, Aristonicus, and other kings.? 
But Hypaepa and Tralles? together with Laodicea 
and Magnesia, were passed over as inadequate to 
the task: even Ilium, though it appealed to Troy 
as the parent of Rome, had no significance apart 
from the glory of its past. Some little hesitation 
was caused by the statement of the Halicarnassians 
that for twelve hundred years no tremors of earth- 
quake had disturbed their town, and the temple 
foundations would rest on the living rock. The 
Pergamenes were refuted by their main argument: 
they had already a sanctuary of Augustus, and the 
distinction was thought ample. The state-worship 
in Ephesus and Miletus was considered to be already 
centred on the cults of Diana and Apollo respectively : 
the.deliberations turned, therefore, on Sardis and 
Smyrna. The Sardians read a decree of their 
" kindred country " of Etruria. " Owing to its 
numbers," they explained, “ Tyrrhenus and Lydus, 
sons of King Atys, had divided the nation. Lydus 
had remained in the territory of his fathers, Tyrrhenus 
had been allotted the task of creating a new settle- 
ment; and the Asiatic and Italian branches of the 
people had received distinctive titles from the 
names of the two leaders; while a further advance 
in the Lydian power had come with the despatch 


(II. 47) but “ad Maeandrum " (III. 62), in Lydia.—Tralles, at 
all events, might have alleged a Caesarian miracle in support 
of its claim (Caes. B. C. ITI. 105). 
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missis in insulam ! populis, cui mox a Pelope nomen. 
Simul litteras imperatorum et icta nobiscum foedera 
bello Macedonum ubertatemque fluminum suorum, 
temperiem caeli ac ditis cireum terras memorabant. 

LVI. At Zmyrnaei repetita vetustate, seu Tantalus 
Iove ortus illos, sive Theseus divina et ipse stirpe, 
sive una Ámazonum condidisset, transcendere ad ea, 
quis maxime fidebant, in populum Romanum officiis, 
missa navali copia non modo externa ad bella, sed 
quae in Italia tolerabantur; seque primos templum 
urbis Romae statuisse, M. Porcio consule, magnis 
quidem iam populi Romani rebus, nondum tamen ad 
summum elatis, stante adhuc Punica urbe et validis 
per Ásiam regibus. Simul L. Sullam testem adfere- 
bant, gravissimo in discrimine exercitus ob asperi- 
tatem hiemis et penuriam vestis, cum id Zmyrnam in 
contionem nuntiatum foret, omnis qui adstabant 
detraxisse corpori tegmina nostrisque legionibus 
misisse. lta rogati sententiam patres Zymrnaeos 
praetulere. Censuitque Vibius Marsus, ut M'? 
Lepido, cui ea provincia obvenerat, super numerum 
legaretur, qui templi curam susciperet. Et quia 
Lepidus ipse deligere per modestiam abnuebat, 
Valerius Naso e praetoriis sorte missus est. 


1 insulam Urlichs: Graeciam. 
2 M’. Borghesi: M. 


2 Against Antiochus ITI of Syria (191-188 s.c.). 

* In the Social War (90-87 B.c.). 

3 The elder Cato—M. Porcius Cato Censorius; consul with 
L. Valerius Flaccus in 195 5.0. 
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of colonists to the peninsula which afterwards took 
its name from Pelops.” At the same time, they 
recalled the letters from Roman commanders, the 
treaties concluded with us in the Macedonian war, 
their ample rivers, tempered climate, and the 
richness of the surrounding country. 

LVI. The deputies from Smyrna, on the other 
hand, after retracing the antiquity of their town— 
whether founded by Tantalus, the seed of Jove; by 
Theseus, also of celestial stock; or by one of the 
Amazons—passed on to the arguments in which they 
rested most confidence: their good offices towards 
the Roman people, to whom they had sent their 
naval force to aid not merely in foreign wars! but 
in those with which we had to cope in Italy,? while 
they had also been the first to erect a temple to the 
City of Rome, at a period (the consulate of Marcus 
Porcius)? when the Roman fortunes stood high in- 
deed, but had not yet mounted to their zenith, as the 
Punic capital was yet standing and the kings were 
still powerful in Asia. At the same time, Sulla was 
called to witness that “with his army in a most 
critical position through the inclement winter and 
scarcity of clothing, the news had only to be an- 
nounced at a public meeting in Smyrna, and the 
whole of the bystandérs stripped the garments from 
their bodies and sent them to our legions." The 
Fathers accordingly, when their opinion was taken, 
gave Smyrna the preference. Vibius Marsus pro- 
posed that a supernumerary legate, to take respon- 
sibility for the temple, should be assigned to Manius 
Lepidus, to whom the province of Asia had fallen; 
and since Lepidus modestly declined to make the 
selection himself, Valerius Naso was chosen by lot 
among the ex-praetors and sent out. 
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LVII. Inter quae diu meditato prolatoque saepius 
consilio tandem Caesar in Campaniam ! specie dedi- 
candi templa apud Capuam Iovi, apud Nolam 
Augusto, sed certus procul urbe degere. Causam 
abscessus quamquam secutus plurimos auctorum ad 
Seiani artes rettuli, quia tamen caede eius patrata 
sex postea annos pari secreto coniunxit, plerumque 
permoveor, num ad ipsum referri verius sit, saevitiam 
ac libidinem cum factis promeret, locis occultantem. 
Erant qui crederent in senectute corporis quoque 
habitum pudori fuisse: quippe illi praegracilis et 
incurva proceritas, nudus capillo vertex, ulcerosa 
facies ac plerumque medicaminibus interstincta ; 
et Rhodi secreto vitare coetus, recondere voluptates 
insuerat. Traditur etiam matris inpotentia extru- 
sum, quam dominationis sociam aspernabatur neque 
depellere poterat, cum dominationem ipsam donum 
eius accepisset. Nam dubitaverat Augustus Ger- 
manicum, sororis nepotem et cunctis laudatum, rei 
Romanae inponere, sed precibus uxoris evictus 
Tiberio Germanicum, sibi Tiberium adscivit. Idque 
Augusta exprobrabat, reposcebat. 

LVIII. Profectio arto comitatu fuit: unus senator 


1 Campaniam] Campaniam (concessit) Otto. 


1 The house in which he had died was consecrated (D. Cass. 
LVI. 46). 
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LVII. Meanwhile, after long meditating and 
often deferring his plan, the Caesar at length de- 
parted for Campania, ostensibly to consecrate one 
temple to Jupiter at Capua and one to Augustus at 
Nola,! but in the settled resolve to fix his abode far 
from Rome. As to the motive for his withdrawal, 
though I have followed the majority of historians in 
referring it to the intrigues of Sejanus, yet in view 
of the fact that his isolation remained equally com- 
plete for six consecutive years after Sejanus’ execu- 
tion, I am often tempted to doubt whether it could 
not with greater truth be ascribed to an impulse of 
his own, to find an inconspicuous home for the cruelty 
and lust which his acts proclaimed to the world. 
There were those who believed that in his old age 
he had become sensitive also to his outward appear- 
ances. For he possessed a tall, round-shouldered, 
and abnormally slender figure, a head without a trace 
of hair, and an ulcerous face generally variegated 
with plasters; while, in the seclusion of Rhodes, 
he had acquired the habit of avoiding company and 
taking his pleasures by stealth. The statement is 
also made that he was driven into exile by the 
imperious temper of his mother, whose partnership 
in his power he could not tolerate, while it was 
impossible to cut adrift one from whom he held 
that power in fee. For Augustus had hesitated 
whether to place Germanicus, his sister’s grandson 
and the theme of all men’s praise, at the head of the 
Roman realm, but, overborne by the entreaties of 
his wife, had introduced Germanicus into the family 
of Tiberius, and Tiberius into his own: a benefit 
which the old empress kept recalling and reclaiming. 

LVIII. His exit was made with a slender retinue: 
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consulatu functus, Cocceius Nerva, cui legum peritia, 
eques Romanus praeter Seianum ex inlustribus 
Curtius Atticus, ceteri liberalibus studiis praediti, 
ferme Graeci, quorum sermonibus levaretur. Fere- 
bant periti caelestium iis motibus siderum excessisse 
Roma Tiberium, ut reditus ili negaretur. Unde 
exitii causa multis fuit properum finem vitae coniec- 
tantibus vulgantibusque; neque enim tam incredi- 
bilem casum providebant, ut undecim per annos 
libens patria careret. Mox patuit breve confinium 
artis et falsi, veraque quam obscuris tegerentur. 
Nam in urbem non regressurum haud forte dictum: 
ceterorum nescii egere, cum propinquo rure aut litore 
et saepe moenia urbis adsidens extremam senectam 
compleverit. 

LIX. Ac forte illis diebus oblatum Caesari anceps 
periculum auxit vana rumoris praebuitque ipsi 
materiem, cur amicitiae constantiaeque Seiani magis 
fideret. Vescebantur in villa, cui vocabulum Spelun- 
cae, mare Amunclanum inter ef} Fundanos montes, 
nativo in specu. Eius os lapsis repente saxis obruit 
quosdam ministros: hine metus in omnis et fuga 
eorum, qui convivium celebrabant. Seianus genu 
vultuque et manibus super Caesarem suspensus 


1 <et> Bezzenberger. 


1 The grandfather of the future emperor : for his death, see 
VT. 26. 

2 IT. 59 n. 

3 A friend of Ovid, who addresses a couple of letters to him 
(ez P. II. 4 and 7). He succumbed later to the enmity of 
Sejanus (VI. 10). 

4 For the half-belief of Tacitus in the profession, as distinct 
from its practitioners, the locus classicus ia VI. 20-22. 

5 Golfo di Terracina. 
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one senator who had held a consulship (the jurist 
Cocceius Nerva)! and—in addition to Sejanus— 
one Roman knight of the higher rank,? Curtius 
Atticus;? the rest being men of letters, principally 
Greeks, in whose conversation he was to find amuse- 
ment. The astrologers declared that he had left 
Rome under a conjunction of planets excluding the 
possibility of return: a fatal assertion to the many 
who concluded that the end was at hand and gave 
publicity to their views. For they failed to foresee 
the incredible event, that through eleven years he 
would persist self-exiled from his fatherland. It 
was soon to be revealed how close are the confines 
of science and imposture, how dark the veil that 
covers truth.4 That he would never return to Rome 
was not said at venture: of all else, the seers were 
ignorant; for in the adjacent country, on neighbour- 
ing beaches, often hard under the city-walls, he 
reached the utmost limit of old age. 

LIX. It chanced in those days that a serious 
accident which occurred to the Caesar encouraged 
these idle speculations and gave the prince himself 
a reason for greater faith in the friendship and 
firmness of Sejanus. They were at table in a villa 
known as the Grotto, built in a natural cavern be- 
tween the Gulf of Amyclae ë and the mountains of 
Fundi.5 A sudden fall of rock at the mouth buried 
a number of servants, the consequence being a 
general panic and the flight of the guests present. 
Sejanus alone hung over the Caesar with knee, face 
and hands, and opposed himself to the falling stones— 


* Fondi.—Strabo notices the great caves of the district, 
accommodating xaroixias peyáas Kai moÀvreAets (V. 3, 6). 
The name of the villa survives in the modern Sperlonga. 
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opposuit sese incidentibus, atque habitu tali repertus 
est a militibus, qui subsidio venerant. Maior ex 
€o, et quamquam exitiosa suaderet, ut non sui 
anxius, cum fide audiebatur. Adsimulabatque iudi- 
cis partis adversum Germanici stirpem, subditis qui 
accusatorum nomina sustinerent maximeque in- 
sectarentur Neronem proximum  successioni et, 
quamquam modesta iuventa, plerumque tamen quid 
in praesentiarum conduceret oblitum, dum a libertis 
et clientibus, apiscendae potentiae properis, exstimu- 
latur ut erectum et fidentem animi! ostenderet: 
velle id populum Romanum, cupere exercitus, neque 
ausurum contra Seianum, qui nunc patientiam senis 
et segnitiam iuvenis iuxta insultet. 

LX. Haec atque talia audienti nihil quidem 
pravae cogitationis, sed interdum voces procedebant 
contumaces et inconsultae, quas adpositi custodes 
exceptas auctasque cum deferrent neque Neroni 
defendere daretur, diversae insuper sollicitudinum 
formae oriebantur. Nam alius occursum eius vitare, 
quidam salutatione reddita statim averti, plerique in- 
ceptum sermonem abrumpere, insistentibus contra 
inridentibusque qui Seiano fautores aderant. 
Enimvero Tiberius torvus aut falsum renidens vultu : 
seu loqueretur seu taceret iuvenis, crimen ex silentio, 
ex voce. Ne nox quidem secura, cum uxor vigilias 


1 animi) animi se Ritter, animum Pichena. 
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an attitude in which he was found by the soldiers 
who had come to their assistance. This brought an 
accession of greatness, and, fatal though his advice 
might be, yet, as a man whose thoughts were not for 
himself, he found a confiding listener. Towards 
the family of Germanicus he began to assume the 
pose of judge, suborning agents to support the 
character of accusers, their main attack to be de- 
livered on Nero, who stood next in the line of suc- 
cession, and, in spite of the modesty of his youth, 
too often forgot what the times demanded, while his 
freedmen and clients, bent on the rapid acquisition 
of power, urged him to a display of spirit and con- 
fidence :—" ft was this the nation desired and the 
armies yearned for, and Sejanus, who now trampled 
alike on the patience of an old man and the tameness 
of a young one, would not risk a counter-stroke ! " 
LX. To all this and the like he listened with no 
malice in his mind; but at intervals there fell from 
him defiant and unconsidered phrases; and as these 
were seized upon and reported with enlargements 
by the watchers posted round his person, no chance 
of refutation being allowed him, other forms of 
anxiety began in addition to make their appearance. 
One man would avoid meeting him; some went 
through the formality of salutation, then promptly 
turned away; many broke off any attempt at con- 
versation; while, in contrast, any adherents of 
Sejanus who happened to be present stood their 
ground and jeered. As to Tiberius, he met him 
either with gloomy brows or with a hypocritical 
smile on his countenance; whether the boy spoke 
or held his peace, there was guilt in silence, guilt in 
speech. Even night itself was not secure, since his 
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somnos suspiria matri Liviae atque illa Seiano pate- 
faceret; qui fratrem quoque Neronis Drusum traxit 
in partes, spe obiecta principis loci, si priorem aetate 
et iam labefactum demovisset. Atrox Drusi in- 
genium super cupidinem potentiae et solita fratribus 
odia accendebatur invidia, quod mater Agrippina 
promptior Neroni erat. Neque tamen Seianus ita 
Drusum fovebat, ut non in eum quoque semina 
futuri exitii meditaretur, gnarus praeferocem et 
insidiis magis opportunum. 

LXI. Fine anni excessere insignes viri Asinius 
Agrippa, claris maioribus quam vetustis vitaque non 
degener, et Q. Haterius, familia senatoria, elo- 
quentiae, quoad vixit, celebratae: monimenta 
ingeni eius haud perinde retinentur. Scilicet impetu 
magis quam cura vigebat; utque aliorum meditatio 
et labor in posterum valescit, sic Haterii canorum 
illud et profluens cum ipso simul extinctum est. 

LXII. M. Licinio L. Calpurnio consulibus ingen- 
tium bellorum cladem aequavit malum inprovisum: 


1 Drusus’ daughter, Julia (TIT. 29). As there is no hint of 
reprobation in the mention of her at VI. 27, Nipperdey charit- 
ably inferred that her disclosures were made with the beat of 
motives. 

? Consul two years previously (chap. 34). The reference 
to his ancestry bears upon his two famous grandfathers, M. 
Agrippa and Asinius Pollio, the former of obscure, the latter 
of undistinguished origins. 

8 Q. Haterii cursum, suis temporibus oratoris celeberrimi, 
longe abesse ab homine sano volo. Nunquam dubifavit, nunquam 
iniermisil : semel incipiebat, semel desinebat (Sen. Ep. 40). 
Similar verdicts are passed by the elder Seneca and Jerome, 
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wakeful hours, his slumbers, his sighs, were com- 
municated by his wife! to her mother Livia, and by 
Livia to Sejanus; who had actually made a convert 
of his brother Drusus by holding before his eyes the 
prospect of supremacy, once he should have ousted 
his senior from his already precarious position. 
Over and above the lust of power and the hatred 
habitual to brothers, the savage temper of Drusus 
was inflamed by envy, as the preferences of his 
mother Agrippina were for Nero. None the less, 
Sejanus' solicitude for Drusus was not so great but 
that, even against him, he was pondering the 
measures which should ripen to his destruction: for 
he knew the rash hardihood which laid him peculiarly 
open to treachery. 

LXI. At the close of the year, two distinguished 
men passed away: Asinius Agrippa,? of an ancestry 
more honourable than old, from which his life 
had not degenerated; and Quintus Haterius, a 
member of a senatorial family, and master of an 
eloquence famous in his lifetime, though the extant 
memorials of his talent are not retained in equal 
esteem. The truth is that his strength lay more in 
vigour than in care ;? and, as the study and labour of 
others take an added value with time, so the melody 
and fluency of Haterius were extinguished with 
himself. 

LXII. In the consulate of Marcus Licinius 4 and 1.v.c. 780 = 
Lucius Calpurnius,® the casualties of some great wars “7 
were equalled by an unexpected disaster. It began 


* M. Licinius Crassus Frugi; conjectured to be the adoptive 
name (with his old cognomen) of the younger of the Pisos, 
to whom Horace addressed the Ars Poetica. 

5 L. (originally, Cn.) Calpurnius Piso (III. 17 n.). 
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eius initium simul et finis exstitit. Nam coepto apud 
Fidenam amphitheatro Atilius quidam libertini 
generis, quo spectaculum gladiatorum celebraret, 
neque fundamenta per solidum subdidit, neque 
firmis nexibus ligneam compagem superstruxit, ut 
qui non abundantia pecuniae nec municipali ambi- 
tione, sed in sordidam mercedem id negotium 
quaesivisset. Adfluxere avidi talium, imperitante 
Tiberio procul voluptatibus habiti, virile ac muliebre 
secus, omnis aetas, ob propinquitatem loci effusius ; 
unde gravior pestis fuit, conferta mole, dein con- 
vulsa, dum ruit intus aut in exteriora effunditur 
inmensamque vim mortalium, spectaculo intentos aut 
qui circum adstabant, praeceps trahit atque operit. 
Et ili quidem, quos principium stragis in mortem 
adflixerat, ut tali sorte, cruciatum effugere : miserandi 
magis quos abrupta parte corporis nondum vita 
deseruerat; qui per diem visu, per noctem ululatibus 
et gemitu coniuges aut liberos noscebant. Iam 
ceteri fama exciti, hic fratrem, propinquum ille, 
alius, parentes lamentari. Etiam quorum diversa 
de causa amici aut necessarii aberant, pavere tamen ; 
nequedum comperto, quos illa vis perculisset, latior 
ex incerto metus. 

LXIII. Ut coepere dimoveri obruta, concursus ad 
exanimos complectentium, osculantium; et saepe 
certamen, si confusior facies, sed par forma aut aetas 


1 A Sabine town some five miles from Rome, but sunk to 
little more than a hamlet (Gabiis desertior atque| Fidenis vicus, 
Hor. Ep. 1. 11, 7). 
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and ended in a moment. A certain Atilius, of the 
freedman class, who had begun an amphitheatre at 
Fidena,! in order to give a gladiatorial show, failed 
both to lay the foundation in solid ground and to 
secure the fastenings of the wooden structure above; 
the reason being that he had embarked on the enter- 
prise, not from a superabundance of wealth nor to 
court the favours of his townsmen, but with an eye 
to sordid gain. The amateurs of such amusements, 
debarred from their pleasures under the reign of 
Tiberius, poured to the place, men and women, 
old and young, the stream swollen because the town 
lay near. This increased the gravity of the catas- 
trophe, as the unwieldy fabric was packed when it 
collapsed, breaking inward or sagging outward, 
and precipitating and burying a vast crowd of human 
beings, intent on the spectacle or standing around. 
Those, indeed, whom the first moment of havoc had 
dashed to death, escaped torture, so far as was 
possible in such a fate: more to be pitied were those 
whose mutilated bodies life had not yet abandoned, 
who by day recognized their wives or their children 
by sight, and at night by their shrieks and moans. 
The news brought the absent to the scene—one 
lamenting a brother, one a kinsman, another his 
parents. Even those whose friends or relatives had 
left home for a different reason still felt the alarm, and, 
as it was not yet known whom the catastrophe had 
destroyed, the uncertainty gave wider range for fear. 

LXIII. When the fallen materials came to be 
removed, the watchers rushed to their dead, em- 
bracing them, kissing them, not rarely quarrelling 
over them, in cases where the features had been 
obliterated but a parity of form or age had led to 
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errorem adgnoscentibus fecerat. Quinquaginta ho- 
minum milia eo casu debilitata vel obtrita sunt; 
cautumque in posterum senatus consulto, ne quis 
gladiatorium munus ederet, cui minor quadrin- 
gentorum milium res, neve amphitheatrum inpone- 
retur nisi solo firmitatis spectatae. Atilius in exilium 
actus est. Ceterum sub recentem cladem patuere 
procerum domus, fomenta et medici passim praebiti, 
fuitque urbs per illos dies quamquam maesta facie 
veterum institutis similis, qui magna post proelia 
saucios largitione et cura sustentabant. 

LXIV. Nondum ea clades exoleverat, cum ignis 
violentia urbem ultra solitum adfecit, deusto monte 
Caelio; feralemque annum ferebant et ominibus 
adversis susceptum principi consilium absentiae, qui 
mos vulgo, fortuita ad culpam trahentes, ni Caesar 
obviam isset tribuendo pecunias ex modo detrimenti. 
Actaeque ei grates apud senatum ab inlustribus 
famaque apud populum, quia sine ambitione aut 
proximorum precibus ignotos etiam et ultro accitos 
munificentia iuverat. Adduntur sententiae, ut mons 
Caelius in posterum Augustus appellaretur, quando 
cunctis circum flagrantibus sola Tiberii effigies, sita 
in domo Iunii senatoris,inviolata mansisset. Evenisse 


1 The killed, according to Suetonius (Tib. 40), exceeded 
20,000; but the figures will not bear à moment's examination. 

2 The second ward (Caelimontium) of the fourteen into which 
the capital was divided by Augustus (10 B.o.). 
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mistaken identification. Fifty thousand persons! were 
maimed or crushed to death in the disaster; and for 
the future it was provided by a decree of the senate 
that no one with a fortune less than four hundred 
thousand sesterces should present a gladiatorial 
display, and that no amphitheatre was to be built 
except on ground of. tried solidity. Atilius was 
driven into banishment. It remains to be said that, 
on the morrow of the accident, the great houses 
were thrown open;. dressings and doctors were 
supplied to all comers; and Rome throughout those 
days, however tragic her aspect, yet offered a parallel 
to the practice of the ancients, who were accustomed, 
after a stricken field, to relieve the wounded by their 
liberality and their care. 

LXIV. The disaster had not yet faded from 
memory, when a fierce outbreak of fire affected the 
city to an unusual degree by burning down the 
Caelian Hill? “It was a fatal year, and the sovereign's 
decision to absent himself had been adopted under 
an evil star "—so men began to remark, converting, 
as is the habit of the crowd, the fortuitous into the 
culpable, when the Caesar checked the critics by a 
distribution of money in proportion to loss sustained. 
Thanks were returned to him; in the senate, by the 
noble; in the streets, by the voice of the people: 
. for without respect of persons, and without the inter- 
cession of relatives, he had aided with his liberality 
even unknown sufferers whom he had himself en- 
couraged to apply. Proposals were added that the 
Caelian Hill should for the future be known as the 
Augustan, since, with all around on fire, the one thing 
to remain unscathed had been a bust of Tiberius 
in the house of the senator Junius. ‘‘ The same,” 
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id olim Claudiae Quintae, eiusque statuam vim ignium 
bis elapsam maiores apud aedem matris deum 
consecravisse. Sanctos acceptosque numinibus Clau- 
dios et augendam caerimoniam loco, in quo tantum in 
principem honorem di ostenderint. 

LXV. Haud fuerit absurdum tradere montem eum 
antiquitus Querquetulanum cognomento fuisse, quod 
talis silvae frequens fecundusque erat, mox Caelium 
appellitatum a Caele Vibenna, qui dux gentis 
Etruscae cum auxilium tulisset! sedem eam accepe- 
rat a Tarquinio Prisco, seu quis alius regum dedit: 
nam scriptores in eo dissentiunt. Cetera non 
ambigua sunt, magnas eas copias per plana etiam ae 
foro propinqua habitavisse, unde Tuscum vicum e 
vocabulo advenarum dictum. 

LXVI. Sed ut studia procerum et largitio 
principis adversum casus? solacium tulerant, ita 
accusatorum maior in dies et infestior vis sine leva- 
mento grassabatur; corripueratque Varum Quinti- 
lium, divitem et Caesari propinquum, Domitius Afer, 
Claudiae Pulehrae matris eius condemnator, nullo 


1 tulisset Lipsius: appellatum tavisset Med., portavisset 
Doederlein, adportavisset Croll. 
2 casus Heinsius: casum. 


1 Probably a grand-daughter of Appius Claudius Caecus, 
and possibly a Vestal. The miracle, which vindicated her 
chastity on the arrival of the Mother of the Gods from Pessinus 
in 204 B.C., is accorded a hundred lines by Ovid (Fast. IV. 247 
8qq.). 

E This passage is the sole authority for the name. The con- 
flicting legends as to the hill and the vicus 7'uscus (between the 
Capitoline and the Palatine) may be seen in Nipperdey ; the 
only version with some slight accidental interest is that of 
Claudius in the Lyons fragment of bis speech on the ius 
honorum of the Gauls. 
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it was said, " had happened formerly to Claudia 
Quinta ;! whose statue, twice escaped from the fury 
of the flames, our ancestors had dedicated in the 
temple of the Mother of the Gods. The Claudian 
race was sacrosanct and acceptable to Heaven, and 
additional solemnity should be given to the ground 
on which the gods had shown so notable an honour 
to the sovereign." 

LXV. It may not be out of place to state that the 
hill was originally named the “ Querquetulanus,” ? 
from the abundance of oak produced on it, and only 
later took the title of “ Caelius" from Caeles 
Vibenna, an Etruscan chief; who, for marching to 
the aid of Rome, had received the district as a 
settlement, either from Tarquinius Priscus or by the 
gift of another of our kings. On that point the 
authors disagree: the rest is not in doubt--that 
Vibenna's numerous forces established themselves 
on the level also, and in the neighbourhood of 
the forum, with the result that the Tuscan Street has 
taken its name from the immigrants. 

LXVI. But while the good-will of the nobles and 
the liberality of the emperor had been able to miti- 
gate accidents, the violence of the informers, more 
pronounced and more venomous every day, ran riot 
without a palliative. Quintilius Varus,? a rich man 
and a relation of the Caesar, had been attacked by 
the same Domitius Afer who procured the condemna- 
tion of his mother Claudia Pulchra. No surprise was 
felt that Afer, who after years of indigence had now 


* Son of Augustus’ ill-starred general, and once affianced to a 
daughter of Germanicus (M. Sen. Conír. 3, 10). For his mother's 
connection with the imperial family, see chap. 52. 
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mirante quod diu egens et parto nuper praemio 
male usus plura ad flagitia accingeretur. P. Dola- 
bellam socium delationis extitisse miraculo erat, 
quia claris maioribus et Varo conexus suam ipse 
nobilitatem, suum sanguinem perditum ibat. Restitit 
tamen senatus et opperiendum imperatorem censuit, 
quod unum urguentium malorum suffugium in 
tempus erat. 

LXVII. At Caesar dedicatis per Campaniam 
templis, quamquam edicto monuisset, ne quis 
quietem eius inrumperet, concursusque oppidanorum 
disposito milite prohiberentur, perosus tamen muni- 
cipia et colonias omniaque in continenti sita, Capreas 
se in insulam abdidit, trium milium freto ab extremis 
Surrentini promunturii diiunctam. Solitudinem eius 
placuisse maxime crediderim, quoniam inportuosum 
circa mare et vix modicis navigiis pauca subsidia ; 
neque adpulerit quisquam nisi gnaro custode. Caeli 
temperies hieme mitis obiectu montis, quo saeva 
ventorum arcentur; aestas in favonium obversa et 
aperto circum pelago peramoena; prospectabatque 
pulcherrimum sinum, antequam Vesuvius mons 
ardescens faciem loci verteret. Graecos ea tenuisse 


1 The accuser’s legal bounty (chap. 20). The archaeologists 
have discovered a more reputable source of income in the 
shape of his extensive brickyards—the industry ranked as 
agricultural, and was therefore open to a senator—which 
ultimately became the property of the mother of Marcua 
Aurelius. 

2 Capri.—The island had been imperial property since 29 
B.C. when Augustus acquired it from Naples in exchange 
for Ischia (Suet. Aug. 92; D. Cass. L11. 43). 

* Sorrento. 
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made a scandalous use of his recently earned reward,! 
should be girding himself to fresh enormities: the 
astonishing point was that Publius Dolabella should 
have come forward as his partner in the accusation: 
for, with his high descent and his family connection 
with Varus, he was now setting out to destroy his 
own nobility and his own blood. The senate, how- 
ever, stood its ground, and decided to await the 
emperor, the only course offering a momentary 
respite from the imminent horrors. 

LXVII. Meanwhile, the Caesar, after dedicating 
the temples in Campania; though he had warned the 
public by edict not to invade his privacy, and the 
crowds from the country-towns were being kept at 
distance by troops appropriately disposed; yet 
conceived so intense a loathing for the municipalities, 
the colonies, and all things situated on the mainland, 
that he vanished into the Isle of Capreae,? which 
three miles of strait divide from the extreme point 
of the Surrentine promontory. The solitude of the 
place I should suppose to have been its principal 
commendation, as it is surrounded by a harbourless 
sea, with a few makeshift roadsteads hardly adequate 
for small-sized vessels, while it is impossible to land 
unobserved by a sentry. In winter, the climate is 
gentle, owing to the mountain barrier which inter- 
cepts the cold sweep of the winds ; its summers catch 
the western breeze and are made a delight by the 
circling expanse of open sea; while it overlooked the 
most beautiful of bays, until the activity of Vesuvius 4 
began to change the face of the landscape. The 
tradition goes that Campania was held by Greek 


4 In the great eruption of 79 A.D., which destroyed Pompeii 
and Herculaneum. 
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Capreasque 'Telebois habitatas fama tradit. Sed 
tum Tiberius duodecim villarum nominibus et molibus 
insederat, quanto intentus olim publicas ad curas, 
tanto occultiores ! in luxus et malum otium resolutus. 
Manebat quippe suspicionum et credendi temeritas, 
quam Seianus augere etiam in urbe suetus acrius 
turbabat, non iam occultis adversum Agrippinam et 
Neronem insidiis. Quis additus miles nuntios, 
introitus, aperta secreta velut in annalis referebat, 
ultroque struebantur, qui monerent perfugere ad 
Germaniae exercitus vel celeberrimo fori effigiem divi 
Augusti amplecti populumque ac senatum auxilio 
vocare. Eaque spreta ab illis, velut pararent, 
obiciebantur. 

LXVIII. Iunio Silano et Silio Nerva consulibus 
foedum anni principium incessit tracto in carcerem 
inlustri equite Romano, Titio Sabino, ob amicitiam 
Germanici: neque enim omiserat coniugem liberos- 
que eius percolere, sectator domi, comes in publico, 
post tot clientes unus eoque apud bonos laudatus et 
gravis iniquis. Hunc Latinius Latiaris, Porcius Cato, 


1 occultiores Weissenborn: occultior Med., occultos J. F. 
Gronovius. 


1 From the Echinades off Acarnania: the legend is casually 
mentioned by Virgil (Aen. VII. 735). 

* They were probably named, as Lipsius saw, after the 
Twelve Gods: one, at all events, was the villa Jovis (Suet. 
Tib. 65). 

3 Ap. Junius Silanus, son presumably of C. Silanus (III. 
66, 69), and later the stepfather of Messalina (D. Cass. LX. 14). 
His death (Appiana caedes XI. 29), in 42 A.D., was one of the 
e rend of Claudius’ principate (Suet. Claud. 37, D. 

ass. [.L.). 
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settlers, Capreae being inhabited by Teleboans.! 
At this time, however, the islet was occupied by the 
imposing fabric of the twelve villas—with their 
twelve names?—of Tiberius; who, once absorbed in 
the cares of state, was now unbending with equal 
zest in hidden vice and flagitious leisure. For his 
rashness of suspicion and belief remained, and 
Sejanus, who even in the capital had habitually 
encouraged it, was now more actively unsettling his 
mind ; for there was no longer any concealment of his 
plots against Agrippina and Nero. Soldiers dogged 
their steps, and recorded their messages, their 
interviews, their doings open and secret, with the 
exactitude of annalists; while agents were even set 
at work to advise the pair to take refuge with the 
armies of Germany, or, at the most crowded hour of 
the forum, to clasp the effigy of the deified Augustus 
and call the senate and people to aid. And, since 
they rejected any such action, it was imputed to 
them as in contemplation. 

LXVIII. With the consulate of Junius Silanus? and 
Silius Nerva, the opening year came charged with 
disgrace; and the great Roman knight, Titius 
Sabinus,* was dragged to the dungeon to expiate 
his friendship with Germanicus. For he had abated 
nothing of his scrupulous attentions to the widow and 
children of the dead, but remained their visitor at 
home, their companion in public—the one survivor 
of that multitude of clients, and rewarded, as such, 
by the admiration of the good and the hatred of the 
malevolent. He was singled out for attack by 
Latinius Latiaris, Porcius Cato, Petilius Rufus, and 


* Marked down for destruction four years earlier, then 
respited (chap. 18 eq.). 
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Petilius Rufus, M. Opsius praetura functi adgre- 
diuntur, cupidine consulatus, ad quem non nisi per 
Seianum aditus; neque Seiani voluntas nisi scelere 
quaerebatur. Compositum inter ipsos, ut Latiaris, 
qui modico usu Sabinum contingebat, strueret dolum, 
ceteri testes adessent, deinde accusationem inci- 
perent. Igitur Latiaris iacere fortuitos primum 
sermones, mox laudare constantiam, quod non, ut 
ceteri, florentis domus amicus adflictam deseruisset ; 
simul honora de Germanico, Agrippinam miserans, 
disserebat. Et postquam Sabinus, ut sunt molles 
in calamitate mortalium animi, effudit lacrimas, 
iunxit questus, audentius iam onerat Seianum, sae- 
vitiam, superbiam, spes eius. Nein Tiberium quidem 
convicio abstinet; iique sermones, tamquam vetita 
miscuissent, speciem artae amicitiae fecere. Ac 
iam ultro Sabinus quaerere Latiarem, ventitare 
domum, dolores suos quasi ad fidissimum deferre. 
LXIX. Consultant quos memoravi, quonam modo 
ea plurium auditu acciperentur. Nam loco, in quem 
coibatur, servanda solitudinis facies; et si pone fores 
adsisterent, metus visus, sonitus aut forte ortae 
suspicionis erat. Tectum inter et laquearia tres 
senatores, haud minus turpi latebra quam detestanda 


fraude, sese abstrudunt, foraminibus et rimis aurem 
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Marcus Opsius, ex-praetors enamoured of the 
consulate: an office to which there was no avenue 
but through Sejanus, while the complaisance of 
Sejanus was only to be purchased by crime. The 
arrangement among the four was that Latiaris, who 
was connected with Sabinus by some little intimacy, 
should lay the trap; that the rest should be present 
as witnesses; and that only then should the accusa- 
tion be set on foot. Latiaris, therefore, began with 
casual remarks in conversation, then passed to 
eulogies on the constancy of Sabinus, who, unlike the 
rest, had not abandoned in its affliction the house to 
which he had. been attached in its prosperity: at 
the same time, he referred to Germanicus in terms of 
honour, and to Agrippina in a strain of pity. Then, 
as Sabinus, with the usual weakness of the human 
heart in sorrow, broke into tears coupled with 
complaints, he grew bolder and showered reproaches 
on Sejanus, his cruelty, his arrogance, his ambition. 
Even Tiberius was not spared, and these conversations, 
regarded as an exchange of forbidden sentiments, 
gave the appearance of intimate friendship.—And 
now Sabinus began himself to seek the company of 
Latiaris, to frequent his house, and to convey his 
griefs to that seemingly faithful breast. 

LXIX. The partners, whom I have mentioned, now 
discussed the means of ensuring that these con- 
versations should have a wider audience. For the 
trysting-place had necessarily to retain an air of 
solitude; and, if they stood behind the doors, there 
was a risk of detection by sight, by sound, or by a 
casually roused suspicion. Between roof and ceiling 
-—an ambuscade as humiliating as the ruse was 
detestable—three senators inserted themselves, and 
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admovent. Interea Latiaris repertum in publico 
Sabinum, velut recens cognita narraturus, domum et 
in cubiculum trahit; praeteritaque et instantia, 
quorum adfatim copia, ac novos terrores cumulat. 
Eadem ille et diutius, quanto maesta, ubi semel 
prorupere, difficilius reticentur. Properata inde 
accusatio, missisque ad Caesarem litteris ordinem 
fraudis suumque ipsi dedecus narravere. Non alias 
magis anxia et pavens civitas, sui tegens! adversum 
proximos; congressus, conloquia, notae ignotaeque 
aures vitari; etiam muta atque inanima, tectum et 
parietes cireumspectabantur. 

LXX. Sed Caesar sollemnia incipientis anni ka- 
lendis Ianuariis epistula precatus, vertit in Sabinum, 
corruptos quosdam libertorum et petitum se arguens, 
ultionemque haud obscure poscebat. Nec mora 
quin decerneretur ; et trahebatur damnatus, quantum 
obducta veste adstrictis faucibus niti poterat, clami- 
tans sic inchoari annum, has Seiano victimas cadere. 
Quo intendisset oculos, quo verba acciderent, fuga 
vastitas, deseri itinera fora. Et quidam regredie- 

1 (gui t»egens Mueller: egens Med., tegens Lipsius, 


reticens Weissenborn. 


1 Chap. 17 n. 
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applied their ears to chinks and openings. Mean- 
while, Latiaris had discovered Sabinus in the streets, 
and, on the pretext of communicating news just 
received, dragged him home and into the bedroom, 
where he rehearsed a list of troubles past and present 
—there was no paucity of material !—accompanied 
by newly-arisen motives of terror. Sabinus replied 
in the same vein, but at greater length: for grief, 
when once it has overflowed, becomes more diffi- 
cult to repress. The accusation was now hurried 
forward; and in a letter to the Caesar the associates 
exposed the sequence of the plot together with their 
own degradation. In Rome, the anxiety and panic, 
the reticences of men towards their nearest and 
dearest, had never been greater: meetings and 
conversations, the ears of friend and stranger were 
alike avoided; even things mute and inanimate— 
the very walls and roofs—were eyed with circum- 
spection. 

LXX. However, in a letter read on the first of 
January,! the Caesar, after the orthodox prayers for 
the new year, turned to Sabinus, charging him with 
the corruption of several of his freedmen, and with 
designs against himself; and demanded vengeance 
in terms impossible ta misread. Vengeance was 
decreed without loss of time; and the doomed man 
was dragged to his death, crying with all the vigour 
allowed by the cloak muffling his head and the noose 
around his neck, that “ these were the ceremonies 
that inaugurated the year, these the victims that 
bled to propitiate Sejanus! " In whatever direction 
he turned his eyes, wherever his words reached an 
ear, the result was flight and desolation, an exodus 
from street and forum. Here and there a man re- 
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bantur ostentabantque se rursum, id ipsum paventes, 
quod timuissent. Quem enim diem vacuum poena, 
ubi inter sacra et vota, quo tempore verbis etiam 
profanis abstineri mos esset, vincla et laqueus 
inducantur? Non inprudentem Tiberium tantam 
invidiam adisse, set! quaesitum meditatumque, ne 
quid impedire credatur, quo minus novi magistratus, 
quo modo delubra et altaria, sic carcerem recludant. 
Secutae insuper litterae grates agentis, quod homi- 
nem infensum rei publicae punivissent, adiecto 
trepidam sibi vitam, suspectas inimicorum insidias, 
nullo nominatim conpellato; neque tamen dubita- 
batur in Neronem et Agrippinam intendi. 

LXXI. Ni mihi destinatum foret suum quaeque 
in annum referre, avebat animus antire statimque 
memorare exitus, quos Latinius atque Opsius ceteri- 
que flagitii eius repertores habuere, non modo 
postquam Gaius Caesar rerum potitus est, sed 
incolumi Tiberio, qui scelerum ministros ut perverti 
ab aliis nolebat, ita plerumque satiatus et oblatis in 
eandem operam recentibus veteres et praegravis 
adflixit: verum has atque alias sontium poenas in 
tempore trademus. Tum censuit Asinius Gallus, 
euius liberorum Agrippina matertera erat, petendum 
a principe, ut metus suos senatui fateretur amoveri- 
que sineret. Nullam aeque Tiberius, ut rebatur, ex 


1 adisse, set Wurm: adisset. 


1 On Robespierre’s principle :—' Quiconque tremble est 
coupable ' (Discours à la Convention du 31 mars 1794). 

2 By the first execution. 

3 For Latiaris, see VI. 4. Of Cato, it is known from Fron- 
tinus (Ag. 102) that he was curator aquarum for one month in 
38 a.D., and the brevity of his term of office may obviously 
have a sinister explantion. 

4 She was the half-sister of Tiberius’ first wife Vipsania, 
who, after her divorce, had married Gallus (I. 12 fin.). 
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traced his steps and showed himself again, pale at 
the very thought that he had manifested alarm.! 
“ For what day would find the killers idle, when amid 
sacrifices and prayers, at a season when custom 
prohibited so much as an ominous word, chains and 
the halter came upon the scene? Not from want of 
thought had odium such as this been incurred by 
Tiberius: it was a premeditated and deliberate act, 
that none might think that the new magistrates were 
precluded from inaugurating the dungeon? as they 
did the temples and the altars.” —A supplementary 
letter followed: the sovereign was grateful that they 
had punished a man who was a danger to his country. 
He added that his own life was full of alarms, and 
that he suspected treachery from his enemies. He 
mentioned none by name; but no doubt was felt 
that the words were levelled at Agrippina and 
Nero. 

LXXI. If it were not my purpose to enter each 
event under its year, I should be tempted to antici- 
pate, and to record at once the endings made by 
Latinius and Opsius and the remaining inventors of 
this atrocity, not only after the accession of Gaius 
Caesar, but in the lifetime of Tiberius;? who, disin- 
clined though he was to see the ministers of his 
villainy destroyed by others, yet often wearied of 
their ministrations, and, when fresh workers in the 
same field presented themselves, struck down the 
old and burdensome. However, these and other 
punishments of the guilty I shall chronicle at their 
proper time. Now, Asinius Gallus, of whose children 
Agrippina was the aunt,* proposed that the emperor 
should be requested to disclose his fears to the senate 
and permit their removal. Of all his virtues, as he 
regarded them, there was none which Tiberius held 
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virtutibus suis quam dissimulationem diligebat: eo 
aegrius accepit recludi quae premeret. Sed miti- 
gavit Seianus, non Galli amore, verum ut cunctationes 
principis opperiretur, gnarus lentum in meditando, 
ubi prorupisset, tristibus dictis atrocia facta coni- 
ungere. 

Per idem tempus Iulia mortem obiit, quam neptem 
Augustus convictam, adulterii damnaverat, proie- 
ceratque in insulam Trimerum,? haud procul Apulis 
litoribus. Illic viginti annis exilium toleravit Au- 
gustae ope sustentata, quae florentes privignos cum 
per occultum  subvertisset, misericordiam erga 
adflictos palam ostentabat. 

LXXH. Eodem anno Frisii, transrhenanus populus, 
pacem exuere, nostra magis avaritia quam obsequii 
inpatientes. Tributum iis Drusus iusserat modicum 
pro angustia rerum, ut in usus militares coria boum 
penderent, non intenta cuiusquam cura, quae firmi- 
tudo, quae mensura, donec Olennius e primipilaribus 
regendis Frisiis inpositus terga urorum delegit, 
quorum ad formam acciperentur. Id aliis quoque 
nationibus arduum apud Germanos difficilius tolera- 
batur, quis ingentium beluarum feraces saltus, 


1 opperiretur J. F. Gronovius (opperirentur Muretus): 
aperirentur Med., Kiessling, Halm. 

2 Tremetum Freinsheim.—The present name of the group is 
Isole di Tremiti. 


1 Daughter of M. Vipsanius Agrippa and the elder Julia, 
therefore sister to Agrippina. Her banishment for the intrigue 
with D. Silanus (III. 24) synchronized with that of Ovid, 
but the theories spun from the coincidence are highly doubtful. 

* On the North Sea coast, west of the Chauci, between the 
Zuydersee and the Ems (Friesland). They had remained 
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in such esteem as his power of dissimulation; whence 
the chagrin with which he received this attempt to 
reveal what he chose to suppress. Sejanus, however, 
mollified him ; not from love of Gallus, but in order 
to await the issue of the emperor's hesitations: 
for he knew that, leisurely as he was in deliberation, 
once he had broken out, he left little interval between 
ominous words and ruthless deeds. 

About this time, Julia! breathed her last. Con- 
victed of adultery, she had been sentenced by her 
grandfather Augustus, and summarily deported to the 
island of Trimerus, a little way from the Apulian coast. 
There she supported her exile for twenty years, 
sustained by the charity of Augusta; who had 
laboured in the dark to destroy her step-children 
while they flourished, and advertised to the world 
her compassion when they fell. 

LXXII. In the same year, the Frisians,? a tribe on 
the further bank of the Rhine, violated the peace, 
more from our cupidity than from their own im- 
patience of subjection. In view of their narrow 
resources, Drusus had imposed on them a moderate 
tribute, consisting in a payment of ox-hides for 
military purposes. No one had given particular 
attention to their firmness or size, until Olennius, 
a leading centurion appointed to the Frisian governor- 
ship selected the hide of the aurochs ? as the standard 
for the contributions. The demand, onerous enough 
to any people, was the less endurable in Germany ; 
where the forests teem with huge animals, but the 


consistently loyal to Rome since their submission to Tiberius’ 
brother Drusus (12 B.c.). 

3 The extinct European wild ox, which survived in Lithu- 
ania up to the sixteenth century. 
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modica domi armenta sunt. Ac primo boves ipsos, 
mox agros, postremo corpora coniugum aut liberorum 
servitio tradebant. Hinc ira et questus, et postquam 
non subveniebatur, remedium ex bello. Rapti qui 
tributo aderant milites et patibulo adfixi: Olennius 
infensos fuga praevenit, receptus castello, cui nomen 
Flevum; et haud spernenda illic civium sociorumque 
manus litora Oceani praesidebat. 

LXXIII. Quod ubi L. Apronio inferioris Germaniae 
pro praetore cognitum, vexilla legionum e superiore 
provincia peditumque et equitum auxiliarium de- 
lectos accivit ac simul utrumque exercitum Rheno 
devectum Frisiis intulit, soluto iam castelli obsidio et 
ad sua tutanda degressis rebellibus. Igitur proxima 
aestuaria aggeribus et pontibus traducendo graviori 
agmini firmat. Atque interim repertis vadis alam 
Canninefatem et quod peditum Germanorum inter 
nostros merebat circumgredi terga hostium iubet, 
qui iam acie compositi pellunt turmas socialis 
equitesque legionum subsidio missos. Tum tres 
leves cohortes ac rursum duae, dein tempore interi- 
ecto alarius eques inmissus: satis validi, si simul 


11. 56; III. 21. 

2 Recruited from the Canninefates (the orthography is 
pe) in the Kennemar district of North Holland (Hist. IV. 

5 ete.). 

? The ala C. 

t The regular legionary cavalry—tfour turmae of thirty men 
apiece to each of the four legions (the army of Lower Germany) 
at the disposal of Apronius. 

5 The whole body, of which the Canninefates formed part. 
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domesticated herds are of moderate size. First 
their cattle only, next their lands, finally the persons 
of their wives or children, were handed over to 
servitude. Hence, indignation and complaints; then, 
as relief was not accorded, an appeal to arms. The 
soldiers stationed to supervise the tribute were 
seized and nailed to the gibbet. Olennius forestalled 
the rage of his victims by flight, finding shelter in a 
fort by the name of Flevum, where a respectable 
force of Romans and provincials was mounting 
guard on the coast of the North Sea. 

LXXIII. As soon as the intelligence reached 
Lucius Apronius, the governor of Lower Germany, 
he summoned detachments of legionaries from the 
Upper Province, with picked bodies of auxiliary 
foot and horse, and conveyed both armies simultane- 
ously down the Rhine into Frisian territory ; where 
the siege of the fortress had already been raised, and 
the insurgents had left for the defence of their own 
possessions. He therefore provided a solid road of 
causeways and bridges through the neighbouring 
estuaries, to facilitate the transit of his heavy 
columns: in the meantime, as a ford had been dis- 
covered, he gave orders for the Canninefate cavalry,? 
with the whole of the German foot serving in our 
ranks, to work round the rear of the enemy; who, 
now drawn up in order of battle, forced back the 
auxiliary squadrons? and the legionary horse * des- 
patched to their help. Next, three light-armed 
cohorts, then two more, and finally, after some time 
had intervened, the whole of the mounted auxiliaries 5 
were thrown into the struggle. The forces were 
powerful enough, if they had been launched on the 
enemy simultaneously; but, arriving as they did at 
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incubuissent, per intervallum adventantes neque 
constantiam addiderant turbatis et pavore fugientium 
auferebantur. Cethego Labeoni legato quintae 
legionis quod reliquum auxiliorum tradit. Atque 
ille dubia suorum re in anceps tractus missis nuntiis 
vim legionum inplorabat. Prorumpunt quintani ante 
alios et acri pugna hoste pulso recipiunt cohortis 
alasque fessas vulneribus. Neque dux Romanus 
ultum iit aut corpora humavit, quamquam multi 
tribunorum praefectorumque et insignes centuriones 
cecidissent. Mox compertum a transfugis nongentos 
Romanorum apud lucum, quem Baduhennae vocant, 
pugna in posterum extracta confectos, et aliam 
quadringentorum manum occupata Cruptorigis ! 
quondam stipendiarii villa, postquam proditio metue- 
batur, mutuis ictibus procubuisse. 

LXXIV. Clarum inde inter Germanos Frisium 
nomen, dissimulante Tiberio damna, ne cui bellum 
permitteret, Neque senatus in eo cura, an imperii 
extrema dehonestarentur: pavor internus occu- 
paverat animos, cui remedium adulatione quaere- 
batur. Ita quamquam diversis super rebus consule- 
rentur, aram clementiae, aram amicitiae effigiesque 
circum Caesaris ac Seiani censuere, crebrisque 


1 Cruptorigis Otto: cruptoricis. 


1 Presumably a goddess—of war, according to Grimm. 
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intervals, so far from communicating steadiness to 
the broken troops, they were on the point of being 
carried away by the panic of the fugitives, when 
Apronius put the last of the auxiliaries under the 
command of Cethegus Labeo, the legate of the 
fifth legion. Labeo, whom the critical position of 
his side involved in serious danger, sent off messen- 
gers with an urgent request for the full strength 
of the legions. The men of the fifth dashed forward 
in advance of the others, drove back the enemy in a 
sharp engagement, and brought off the cohorts and 
cavalry squadrons in a state of exhaustion from their 
wounds. The Roman general made no attempt at | 
revenge; nor did he bury his dead, though a con- 
siderable number of tribunes, prefects, and centurions 
of mark had fallen. Shortly afterwards, it was 
ascertained from  deserters that nine hundred 
Romans, who had prolonged the struggle till next 
day, had been despatched in the so-called Grove of 
Baduhenna;! while another detachment of four 
hundred, after occupying the villa of Cruptorix, 
formerly a soldier in our pay, had been driven by 
fears of treachery to die on each other's swords. 
LXXIV. Thus the Frisian name won celebrity in 
Germany; while Tiberius, rather than entrust 
anyone with the conduct of the war, suppressed our 
losses. The senate, too, had other anxieties than a 
question of national dishonour on the confines of the 
empire: an internal panic had preoccupied all minds, 
and the antidote was being sought in sycophancy. 
Thus, although their opinion was being taken on 
totally unrelated subjects, they voted an altar of 
Mercy and an altar of Friendship with statues of the 
Caesar and Sejanus on either hand, and with reiterated 
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precibus efflagitabant visendi sui copiam facerent. 
Non illi tamen in urbem aut propinqua urbi degressi 
sunt: satis visum omittere insulam et in proximo 
Campaniae aspici. Eo venire patres, eques, magna 
pars plebis, anxii erga Seianum, cuius durior con- 
gressus, atque eo per ambitum et societate con- 
siliorum parabatur. Satis constabat auctam ei 
adrogantiam foedum illud in propatulo servitium 
spectanti; quippe Romae sueti discursus, et magni- 
tudine urbis incertum, quod quisque ad negotium 
pergat: ibi campo aut litore iacentes nullo discri- 
mine noctem ac diem iuxta gratiam aut fastus 
ianitorum perpetiebantur, donec id quoque vetitum: 
et revenere in urbem trepidi, quos non sermone, non 
visu dignatus erat, quidam male alacres, quibus 
infaustae amicitiae gravis exitus inminebat. 

LXXV. Ceterum Tiberius neptem Agrippinam 
Germanico ortam cum coram Cn. Domitio tradidisset, 
in urbe celebrari nuptias iussit. In Domitio super 
vetustatem generis propinquum Caesaribus sangui- 
nem delegerat; nam is aviam Octaviam et per eam 
Augustum avunculum praeferebat. 


1 Father, by the younger Agrippina, of the emperor Nero, 
and ‘detestable in every point of his life," according to 
Suetonius, who produces satisfactory evidence (Ner. 5).—For 
his connection with the imperial family, see chap. 44. 
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petitions conjured the pair to vouchsafe themselves 
tosight. Neither of them, however, came down so far 
as Rome or the neighbourhood of Rome: it was 
deemed enough to emerge from their isle and present 
themselves to view on the nearest shore of Campania. 
To Campania went senators and knights, with a 
large part of the populace, their anxieties centred 
round Sejanus; access to whom had grown harder, 
and had therefore to be procured by interest and 
by a partnership in his designs. It was evident 
enough that his arrogance was increased by the sight 
of this repulsive servility so openly exhibited. At 
Rome, movement is the rule, and the extent of the 
city leaves it uncertain upon what errand the passer- 
by is bent: there, littering without distinction the 
plain or the beach, they suffered day and night 
alike the patronage or the insolence of his janitors, 
until that privilege, too, was vetoed, and they 
retraced their steps to the capital—those whom he 
had honoured neither by word nor by look, in fear 
and trembling; a few, over whom hung the fatal 
issue of that infelicitous friendship, with misplaced 
cheerfulness of heart. 

LXXV. For the rest, Tiberius, after personally 
conferring on Gnaeus Domitius! the hand of his 
grandchild Agrippina, ordered the marriage to be 
celebrated in Rome. In Domitius, to say nothing of 
the antiquity of his family, he had chosen a blood- 
connection of the Caesars: for he could boast 
Octavia as his grandmother, and, through Octavia, 
Augustus as his great-uncle. 
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I. RusELuo et Fufio consulibus, quorum utrique 
Geminus cognomentum erat, Iulia Augusta mortem 
obiit, aetate extrema, nobilitatis per Claudiam fami- 
liam et adoptione Liviorum Iuliorumque clarissimae. 
Primum ei matrimonium et liberi fuere cum Tiberio 
Nerone, qui bello Perusino profugus, pace inter Sex. 
Pompeium ac triumviros pacta in urbem rediit. 
Exim Caesar cupidine formae aufert marito, incertum 
an invitam, adeo properus, ut ne spatio quidem ad 
enitendum dato penatibus suis gravidam induxerit. 
Nullam posthac subolem edidit, sed sanguini Augusti 
per coniunctionem Agrippinae et Germanici adnexa 
communis pronepotes habuit. Sanctitate domus 
priscum ad morem, comis ultra quam antiquis 
feminis probatum, mater inpotens, uxor facilis et 
cum artibus mariti, simulatione filii bene composita. 
Funus eius modicum, testamentum diu inritum 


1 She was eighty-six (D. Cass. LVIII. 1). 

* Her father was a Claudius, adopted by M. Livius Drusus, 
the reforming tribune of 91 3.c., and therefore bore the name 
M. Livius Drusus Claudianus, she herself being Livia Drusilla, 
until by the will of Augustus she was adopted in familiam 
Iuliam nomenque Augustum (1. 8). 

3 Father of the emperor. Suetonius devotes a chapter to 
his career (Tib, 4). 

* Between Octavian and L. Antonius, brother of the 
triumvir; terminated by the starving of Perusia (Perugia) 
into surrender (40 s.o.). 
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I. In the consulate of Rubellius and Fufius, both 4.v.c. 782 = 
surnamed Geminus, Julia Augusta departed this life ^ ?9 — : 
in extreme old age ; ! by membership of the Claudian 
family and by adoption into the Livian and Julian 
houses,” associated with the proudest nobility of 
Rome. Her first marriage and only children were 
to Tiberius Nero ;? who, exiled in the Perusian War, 
returned to the capital on the conclusion of peace 
between. Sextus Pompeius and the triumvirate. In 
the sequel, Augustus, smitten by her beauty, took her 
from her husband. Her regrets are doubtful, and his 
haste was such that, without even allowing an interval 
for her confinement, he introduced her to his hearth 
while pregnant. After this, she had no issue; but 
the union of Agrippina and Germanicus created a 
blood connection between herself and Augustus, so 
that her great-grandchildren were shared with the 
prince. In domestic virtue she was of the old school, 
though her affability went further than was approved 
by women of the elder world. An imperious mother, 
she was an accommodating wife, and an excellent 
match for the subtleties of her husband and the 
insincerity of her son. Her funeral was plain, her 


5 In 39 z.c. 
€ Germanicus was her own grandson, Agrippina the grand- 
daughter of Augustus. 
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fuit. Laudata est pro rostris a Gaio Caesare 
pronepote, qui mox rerum potitus est. 

II. At Tiberius, quod supremis in matrem officiis 
defuisset, nihil mutata amoenitate vitae, magni 
tudinem negotiorum per litteras excusavit, honores- 
que memoriae eius ab senatu large decretos quasi 
per modestiam imminuit, paucis admodum receptis 
et addito, ne caelestis religio decerneretur: sic 
ipsam maluisse. Quin et parte eiusdem epistulae 
increpuit amicitias muliebris, Fufium consulem 
oblique perstringens. Is gratia Augustae floruerat, 
aptus adliciendis feminarum animis, dicax idem et 
Tiberium acerbis facetiis inridere solitus, quarum 
apud praepotentis in longum memoria est. 

III. Ceterum ex eo praerupta iam et urguens 
dominatio: nam incolumi Augusta erat adhuc 
perfugium, quia Tiberio inveteratum erga matrem 
obsequium, neque Seianus audebat auctoritati 
parentis antire: tunc velut frenis exsoluti pro- 
ruperunt, missaeque in Agrippinam ac Neronem 
litterae, quas pridem adlatas et cohibitas ab Augusta 
credidit vulgus: haud enim multum! post mortem 
eius recitatae sunt. Verba inerant quaesita asperi- 
tate: sed non arma, non rerum novarum studium, 
amores iuvenum et inpudicitiam nepoti obiectabat. 


1 multum] multo Heinsius, Halm. 


1 Her legacies were paid in full by Caligula (Suet. Cal. 16). 
3 She was deified, however, by Claudius. 
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will long unexecuted: her eulogy was delivered at 
the rostra by her great-grandson Gaius Caesar, soon 
to occupy the throne. 

II. Tiberius, however,without altering the amenities 
of his life, excused himself by letter, on the score of 
important affairs, for neglecting to pay the last 
respects to bis mother, and, with a semblance 
of modesty, curtailed the lavish tributes decreed to 
her memory by the senate. Extremely few passed 
muster, and he added a stipulation that divine 
honours were not to be voted:? such, he observed, 
had been her own wish. More than this, in a part 
of the same missive he attacked “ feminine friend- 
ships": an indirect stricture upon the consul 
Fufius, who had risen by the favour of Augusta, and, 
besides his aptitude for attracting the fancy of the 
sex, bad a turn for wit and a habit of ridiculing 
Tiberius with those bitter pleasantries which linger 
long in the memory of potentates. 

III. In any case, there followed from now onward 
a sheer and grinding despotism: for, with Augusta 
still alive, there had remained a refuge; since 
deference to his mother was ingrained in Tiberius, 
nor did Sejanus venture to claim precedence over 
the authority of a parent. But now, as though freed 
from the curb, they broke out unrestrained, and a 
letter denouncing Ágrippina and Nero was forwarded 
to Rome; the popular impression being that it was 
delivered much earlier and suppressed by the old 
empress, since it was publicly read not long after 
her death. Its wording was of studied asperity, 
but the offences imputed by the sovereign to his 
grandson were not rebellion under arms, not meditated 
revolution, but unnatural love and moral depravity. 
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In nurum ne id quidem confingere ausus, adrogantiam 
oris et contumacem animum incusavit, magno 
senatus pavore ac silentio, donec pauci, quis nulla 
ex honesto spes (et publica mala singulis in occa- 
sionem gratiae trahuntur), ut referretur postulavere, 
promptissimo Cotta Messalino cum atroci sententia. 
Sed alis a primoribus maximeque a magistratibus 
trepidabatur: quippe Tiberius etsi infense invectus 
cetera ambigua reliquerat. 

IV. Fuit in senatu Iunius Rusticus, conponendis 
patrum actis delectus a Caesare, eoque meditationes 
eius introspicere creditus. Is fatali quodam motu 
(neque ením ante specimen constantiae dederat) seu 
prava sollertia, dum imminentium oblitus incerta 
pavet, inserere se dubitantibus ac monere consules, 
ne relationem inciperent; disserebatque brevibus 
momentis summa verti: posse quandoque domus! 
Germanici exitium ? paenitentiae esse seni Simul 
populus effigies Agrippinae ac Neronis gerens 
circumsistit curiam faustisque * in Caesarem ominibus 
falsas litteras et principe invito exitium domui eius 
intendi clamitat. Ita nihil triste illo die patratum. 
Ferebantur etiam sub nominibus consularium fictae 
in Seianum sententiae, exercentibus plerisque per 


1 (domus) Halm (after Orelli) : om. 

2 Germanici exitium Ruperti: Germanicis titium. 
3 (esse? seni Walther: senis. 

* faustisque Muretus : festisque. 


! [nito honore (Caesar's first consulate, 59 B.C.) primus 
omnium instituit ut tam senatus quam populi diurna acta 
confierent et publicarentur (Suet. Jul. 20 init.). 

2 Purporting to have been delivered in the senate. 
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Against his daughter-in-law he dared not fabricate 
even such a charge, but arraigned her haughty 
language and refractory spirit; the senate listening 
in profound alarm and silence, until a few who had 
nothing to hope from honesty (and public mis- 
fortunes are always turned by individuals into 
stepping-stones to favour) demanded that a motion 
be put—Cotta Messalinus being foremost with a 
drastic resolution. But among other leading mem- 
bers, and especially the magistrates, alarm prevailed: 
for Tiberius, bitter though his invective had been, 
had left all else in doubt. 

IV. There was in the senate a certain Junius 
Rusticus, chosen by the Caesar to compile the official 
journal of its proceedings,! and therefore credited 
with some insight into his thoughts. Under some 
fatal impulse—for he had never before given an 
indication of courage—or possibly through a mis- 
applied acuteness which made him blind to dangers 
imminent and terrified of dangers uncertain, Rusticus 
insinuated himself among the doubters and warned 
the consuls not to introduce the question—‘ A 
touch,” he insisted, “ could turn the scale in the 
gravest of matters: it was possible that some day the 
extinction of the house of Germanicus might move 
the old man’s penitence.” At the same time, the 
people, carrying effigies of Agrippina and Nero, 
surrounded the curia, and, cheering for the Caesar, 
clamoured that the letter was spurious and that it 
was contrary to the Emperor’s wish that destruction 
was plotted against his house. On that day, there- 
fore, no tragedy was perpetrated. There were cir- 
culated, also, under consular names, fictitious attacks 
upon Sejanus:? for authors in plenty exercised 
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occultum atque eo procacius libidinem ingeniorum. 
Unde illi ira violentior et materies criminandi: 
spretum dolorem principis ab senatu, descivisse 
populum; audiri iam et legi novas contiones, nova 
patrum consulta: quid reliquum nisi ut caperent 
ferrum et, quorum imagines pro vexillis secuti forent, 
duces imperatoresque deligerent ? 

V. Igitur Caesar repetitis adversum nepotem et 
nurum probris increpitaque per edictum plebe, 
questus apud patres quod fraude unius senatoris 
imperatoria maiestas elusa publice foret, integra 
tamen sibi cuncta postulavit. Nec ultra deliberatum, 
quo minus non quidem extrema decernerent (id 
enim vetitum), sed paratos ad ultionem vi principis 
impediri testarentur. . . . 


—————— M———— 


1 A summary of the events related in the lost, portions of 
this and the following books will be found in the chronological 
table (pp. 419-22). 


142 


BOOK V. w.-v. FRAGMENT 


their capricious imagination with all the petulance 
of anonymity. The result was to fan his anger and 
to supply him with the material for fresh charges :— 
* The senate had spurned the sorrow of its emperor, 
the people had forsworn its allegiance. Already 
disloyal harangues, disloyal decrees of the Fathers, 
were listened to and perused: what remained but to 
take the sword and in the persons whose effigies they 
had followed as their ensigns to choose their generals 
and their princes? " 

V. The Caesar, therefore, after repeating the 
scandalous allegations against his grandson and 
daughter-in-law and rebuking the populace by edict, 
expressed his regret to the senate "that by the 
dishonesty of a single member the imperial majesty 
should have been publicly turned to scorn," but 
demanded that the entire affair should be left in his 
own hands. Further deliberation was needless, and 
they proceeded, not indeed to decree the last penalties 
(that course was forbidden) but to assert their readi- 
ness for vengeance, from which they were debarred 
by compulsion of the sovereign. . . .! 
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V. 6. . . . Quattuor et quadraginta orationes 
super ea re habitae, ex quis ob metum paucae, plures 
adsuetudine . . . 

"... Mihi pudorem aut Seiano invidiam adla- 
turum censui. Versa est fortuna, et ille quidem, qui 
collegam et generum adsciverat, sibi ignoscit: 
ceteri, quem per dedecora fovere, cum scelere 
insectantur. Miserius sit ob amicitiam accusari 
an amicum accusare, haud discreverim. Non crude- 
litatem, non clementiam cuiusquam experiar, sed 
liber et mihi ipsi probatus antibo periculum. Vos 
obtestor, ne memoriam nostri per maerorem quam 


1 After testareniur (V. b fin.), the Mediceus leaves vacant a 
space sufficient for three or four letters, then proceeds with 
guattuor et quadraginta (V. 6 init.), no indication being given 
of the commencement of a fresh book. Hence, all from 
V.1to VI. 51 was printed as Book V until the edition of Justus 
Lipsius; who saw that two books were necessary, and began 
the sixth with the consulate of Domitius and Scribonianus 
(VI. 1). Haase's view, that the fifth closed with the fall of 
Sejanus and that the opening of the sixth is lost, is now 
universally accepted, though Lipsius' numeration is generally 
retained. 

* The occasion of the forty-four speeches is unknown, but 
is conjectured to have been the punishment of Livia for her 
part in the death of Drusus(IV. 3 sqq.)—After the next lacuna, 
the narrative has passed to an unnamed friend of Sejanus, 
addressing the company at a last social gathering before 
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V. 6... Forty-four speeches were delivered on 4.v.c. 784 = 
the subject, a few dictated by alarm, the majority MH 
by the habit of adulation. . . .? 

*". ..] considered likely to result in my own 
disgrace or the odium of Sejanus. The tide has 
turned, and while he who designated the fallen 
as colleague? and son-in-law‘ pronounces his own 
exculpation, the rest, who fawned upon him in 
their degradation, now persecute him in their villainy. 
Which is the more pitiful thing—to be arraigned 
for a friendship or to arraign the friend—I do not 
seek to determine. I shall experiment with the 
cruelty of none, the mercy of none: a free man, 
approved by my own conscience, I shall anticipate 
my danger. I conjure you to preserve my memory 
not more with sorrow than in Joy, and to add me, 


suicide. Compare, among others, the cases of Libo (II. 31), 
Petronius (XVI. 19), and Thrasea XVI. 34). 

3 Actually, in the consulate; prospectively, as was generally 
believed in the empire. 

* So, at VI. 8, Terentius calls him tuum, Caesar, generum. 
The passages were first explained by Reimar (on D. Cass. 
LVIII. 11) from a statement in Zonaras, drawn from Dio :— 
rév òè Eniavòv . . . xndeori èm 'lovMQ fj rod Apojacov 
Üvyarpi wovgoápevos Üorepov €xrewev (XI. 2). In that case, 
the marriage projected for the favourite was with a grand- 
daughter of Tiberius, and generum adsciverat should, in 
accuracy, have been progenerum destinaverat. 
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laeti retineatis, adiciendo me quoque iis, qui fine 
egregio publica mala effugerunt." 

V. 7. Tune singulos, ut cuique absistere,! adloqui 
animus erat, retinens aut dimittens partem diei 
absumpsit, multoque adhue coetu et cunctis intre- 
pidum vultum eius spectantibus, cum superesse 
tempus novissimis crederent, gladio, quem sinu 
abdiderat, incubuit. Neque Caesar ullis criminibus 
aut probris defunctum insectatus est, cum in Blaesum 
multa foedaque incusavisset. 

V. 8. Relatum inde de P. Vitellio et Pomponio 
Secundo. Illum indices arguebant claustra aerarii, 
cui praefectus erat, et militarem pecuniam rebus 
novis obtulisse; huic a Considio? praetura functo 
obiectabatur Aelii Galli amicitia, qui punito Seiano 
in hortos Pomponii quasi fidissimum ad subsidium 
perfugisset. Neque aliud periclitantibus auxilii quam 
in fratrum constantia fuit, qui vades exstitere. Mox 
crebris prolationibus spem ac metum iuxta gravatus 
Vitellius petito per speciem studiorum scalpro levem 
ictum venis intulit vitamque aegritudine animi 
finivit. At Pomponius multa morum elegantia et 
ingenio inlustri, dum adversam fortunam aequus 
tolerat, Tiberio superstes fuit. 


1 absistere Pfitzner, Draeger : adsistere. 
2 <C.> Considio Wurm. 


1 Unele of Sejanus (I. 16 sqq.; III. 35; 73-75). 

2 I. 70 n. 

* P. Pomponius Secundus—vatis civisque clarissimus, 
according to his friend Pliny, who wrote his biography (Plin. 
min. Ep. IIl. 5). Most ok the known facts of his life are 
gleaned from the Annals (cf. XI. 13; XII. 27 sq.; Dial. 13). 

* The aerarium militare : see I. 78 n. 
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one name more, to the roll of those who by a notable 
ending found an escape from public calamity.” 

V. 7. He now spent part of the day in detaining or 
dismissing his visitors, as each was inclined to take 
his leave or to speak with him ; and while the gather- 
ing was still thronged, while all eyes were fixed on 
his intrepid countenance, and the belief prevailed 
that some time remained before the last act, he fell 
on a sword which he had concealed in the fold of his 
dress. No accusation or calumny from the Caesar, 
who had laid many revolting charges against Blaesus,! 
followed him to the grave. 

V. 8. Next, Publius Vitellius? and Pomponius 
Secundus? came under discussion. The first-named 
was accused by the informers of offering the keys of 
the treasury,‘ of which he was prefect, together with 
the army fund, to the cause of revolution: against 
the latter the offence alleged by the ex-praetor 
Considius was his friendship with Aelius Gallus,® who 
after the execution of Sejanus had taken shelter in 
Pomponius' garden as his surest resource. Their 
only help in the hour of danger was in the firmness 
of their brothers, who came forward as securities. 
Later, as adjournment followed adjournment, 
Vitellius, anxious to be rid alike of hope and fear, 
asked for a pen-knife on the ground that he wished 
to write, slightly incised an artery, and in the sickness 
of his heart made an end of life. On the other hand, 
Pomponius, a man of great refinement of character 
and shining talents,’ bore the reverses of fortune 
with equanimity and outlived Tiberius. 

5 Almost certainly the eldest son of Sejanus. 


® Chiefly as a tragic poet: cf. Quint. XI. 98. He was kept 
in confinement for seven years, then released by Caligula. 
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V. 9. Placitum posthae, ut in reliquos Seiani 
liberos adverteretur, vanescente quamquam plebis 
ira ac plerisque per priora supplicia lenitis. Igitur 
portantur in carcerem, filius imminentium intellegens, 
puella adeo nescia, ut crebro interrogaret, quod ob 
delictum et quo traheretur; neque facturam ultra, 
et posse se puerili verbere moneri. Tradunt temporis 
eius auctores, quia triumvirali supplicio adfici virgi- 
nem inauditum habebatur, a carnifice laqueum iuxta 
conpressam; exim oblisis faucibus id aetatis corpora 
in Gemonias abiecta. 

V. 10. Per idem tempus Asia atque Achaia 
exterritae sunt acri magis quam diuturno rumore, 
Drusum Germanici filium apud Cycladas insulas, 
mox in continenti visum. Et erat iuvenis haud 
dispari aetate, quibusdam Caesaris libertis velut 
adgnitus; per dolumque comitantibus adliciebantur 
ignari fama nominis et promptis Graecorum animis 
ad nova et mira. Quippe elapsum custodiae pergere 
ad paternos exercitus, Aegyptum aut Suriam inva- 
surum, fingebant simul eredebantque. Iam iuventu- 
tis concursu, iam publicis studiis frequentabatur, 
laetus praesentibus et inanium spe, cum auditum id 
Poppaeo Sabino: is Macedoniae tum intentus 
— ———— —— Sá ERN 


1 Between the Capitol and Forum Romanum (cf.III. 14 n.). 
vi Now a prisoner in ima parte Palatii (Suet. Tib. 54). See 

. 23. 

* IV. 46 n, 
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V. 9. It was then determined that the surviving 
children of Sejanus should pay the penalty, though 
the anger of the populace was nearly spent and the 
majority of men had been placated by the earlier 
executions. They were therefore carried to the 
dungeon, the boy conscious of the fate in store for 
him, the girl so completely ignorant that she asked 
repeatedly what her offence had been and to what 
place they were dragging her: she would do wrong 
no more, and she could be cautioned with the usual 
childish beating. It is recorded by authors of the 
period that, as it was considered an unheard-of thing 
for capital punishment to be inflicted on a virgin, she 
was violated by the executioner with the halter 
beside her: they were then strangled, and their 
young bodies thrown on to the Gemonian Stairs.! 

V. 10. Towards the same time, Asia and Achaia 
were thrown into panic by a rumour, more vigorous 
than durable, that Drusus,? the son of Germanicus, 
had been seen in the Cyclades and, not long after- 
wards, on the continent. There was, in fact, a 
youth of not dissimilar age, whom a few of the 
emperor's freedmen had pretended to recognize. 
In pursuance of the plot, they acted as his escort, 
and ignorant recruits began to be drawn in, allured 
by the prestige of his name, aided by Greek avidity 
for the new and strange; for the tale they no sooner 
coined than credited was that he had escaped from 
watch and ward and was making for his father's 
armies with the intention of invading Egypt or Syria. 
Already a rallying-point for youthful volunteers 
and popular enthusiasm, he was flushed with 
actual success and groundless hope, when the affair 
came to the ear of Poppaeus Sabinus? He was now 
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Achaiam quoque curabat. Igitur quo vera seu 
falsa antiret, Toronaeum Thermaeumque sinum 
praefestinans, mox Euboeam Aegaei maris insulam et 
Piraeum Atticae orae, dein Corinthiense litus 
angustiasque Isthmi evadit; marique Ionio! Nico- 
polim Romanam coloniam ingressus, ibi demum 
cognoscit sollertius interrogatum, quisnam foret, 
dixisse M. Silano genitum, et multis sectatorum 
dilapsis ascendisse navem tamquam Italiam peteret. 
Scripsitque haec Tiberio, neque nos originem finemve 
eius rei ultra comperimus. 

V. 11. Exitu anni diu aucta discordia consulum 
erupit. Nam Trio, facilis capessendis inimicitiis et 
foro exercitus, ut segnem Regulum ad opprimendos 
Seiani ministros oblique perstrinxerat: ille, nisi 
lacesseretur, modestiae retinens, non modo rettu- 
dit collegam, sed ut noxium coniurationis ad disquisi- 
tionem trahebat. Multisque patrum orantibus 
ponerent odia in perniciem itura, mansere infensi ac 
minitantes, donec magistratu abirent. 

VI.—I. Cn. Domitius et Camillus Scribonianus 
consulatum inierant, cum Caesar tramisso quod 


1 Tonio Barthold (cf. 11. 53): alio. 


1 The gulfs of Kassandra and Saloniki. 

2 II. 53 n. 
vi Probably the future father-in-law of Caligula (III. 24; 

I. 20). 

4 Dis, whatever his authority, states that he was sent to 
Tiberius, and dates the incident three years later. 

5 Both suffecti. For Trio, see II. 28 n.; for Regulus, VI. 4; 
XII. 22; XIV. 47. 

$ IV. 75 n. 
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occupied in Macedonia, but responsible also for 
Achaia. Determined, therefore, to take the story— 
true or false—in time, he hastened past the bays of 
Torone and Thermae,} left behind him the Aegean 
island of Euboea, Piraeus on the Attic sea-board, 
then the Corinthian coast and the narrow neck of the 
Isthmus, and made his way by the Ionian Sea into 
the Roman colony of Nicopolis. "There at last he 
discovered that the adventurer, when questioned 
more skilfully as to his identity, had declared himself 
the son of Marcus Silanus ;? and that, as many of his 
adherents had slipped away, he had boarded a ship, 
bound ostensibly for Italy. Sabinus sent a written 
report to Tiberius, nor have I further information 
as to the origin or end of the incident. 

V. 11. At the close of the year, the chronic dis- 
agreement between the consuls? came to a head. For 
Trio, always ready to enter upon a quarrel, and versed 
in the methods of the courts, had indirectly censured 
Regulus for slowness in crushing the creatures of 
Sejanus: Regulus, tenacious of his self-control 
except under deliberate provocation, not merely 
parried his colleague’s attack but proposed to call 
him to account for criminal complicity in the plot; 
and, in spite of entreaties from many members of 
the senate that they would lay aside an enmity 
bound to have a fatal issue, they. maintained their 
hostile and threatening attitude till they went out 
of office. 

VI.—I. Gnaeus Domitius? and Camillus Scri- 
bonianus? had entered on their consulate, when the 


* M. Furius Camillus Scribonianus, legatus pro praetore of 
Illyricum in 42 a.p.; committed suicide on the collapse of a 
four days’ rising against Claudius (Suet. Claud. 13). 
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Gapreas et Surrentum interluit freto Campaniam 
praelegebat, ambiguus an urbem intraret, seu, quia 
contra destinaverat, speciem venturi simulans. Et 
saepe in propinqua degressus, aditis iuxta Tiberim 
hortis, saxa rursum et solitudinem maris repetiit, 
pudore scelerum et libidinum, quibus adeo indomitis 
exarserat, ut more regio pubem ingenuam stupris 
pollueret. Nec formam tantum et decora corpora, 
set in his modestam pueritiam, in aliis imagines 
maiorum incilamentum cupidinis habebat. Tuncque 
primum ignota antea vocabula reperta sunt sellari- 
orum et spintriarum ex foeditate loci ac multiplici 
patientia; praepositique servi, qui conquirerent! 
pertraherent, dona in promptos, minas adversum 
abnuentis, et si retinerent propinquus aut parens, 
vim raptus suaque ipsi libitia velut in captos exerces 
bant. 

II. At Romae principio anni, quasi recens cognitis 
Liviae flagitiis ac non pridem etiam punitis, atroces 
sententiae dicebantur, in effigies quoque ac memoriam 
eius, et bona Seiani ablata aerario ut in fiscum co- 
gerentur, tamquam referret. Scipiones haec et 
Silani et Cassii isdem ferme aut paulum inmutatis 
verbis adseveratione multa censebant, cum repente 


1 (qui con»quirerent Doederlein : quirerent. 


1 ** Strange and new-commented lusts For which wise Nature 
hath not left a name '' (Ben Jonson, Sejanus IV. 5). Details 
might be expected, and will be found, in Suetonius (Tib. 
43-45).— The commonsense objections to the traditional 
account of these debaucheries are stated forcibly enough— 
though perhaps rather less so than might have been anticipated 
—by Voltaire (Oeuvres, xxiii. p. 455, Geneva, 1772). They 
were ably developed by the French advocate Linguet, and 
little has been, or can be, added either to his presentment of 
the case or to Boissier’s attempted answer (Tactte®, pp. 108 
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Caesarcrossed thechannel that flows between Capreae 
and Surrentum, and skirted the shores of Campania, 
in doubt whether to enter the capital or no,—or, 
pony affecting the intention of arrival because 

e had decided not to arrive. After landing fre- 
quently at neighbouring points and visiting the 
Gardens by the Tiber, he resorted once more to his 
rocks and the solitude of the sea, in shame at the 
sins and lusts whose uncontrollable fires had so in- 
flamed him that, in the kingly style, he polluted 
with his lecheries the children of free-born parents. 
Nor were beauty and physical charm his only incite- 
ments to lasciviousness, but sometimes a boyish 
modesty and sometimes a noble lineage. And now 
were coined the names, hitherto unknown, of sellari 
and spintriae,! one drawn from the obscenity of a place, 
one from the versatility of the pathic; while slaves, 
commissioned to seek and fetch, plied the willing 
with gratuities, the reluctant with threats, and, if 
a kinsman or parent refused compliance, resorted to 
force, abduction, and the slaking of their own desires 
as if in a captured city. 

II. But in Rome, at the opening of the year, as 
though the offences of Livia were crimes but recently 
detected, not crimes actually punished long before, 
stern measures were advocated even against her 
statues and her memory; while the estate of Sejanus 
was to be withdrawn from the treasury and confiscated 
to the imperial exchequer, as though a difference 
existed. The proposals were being supported with 
great earnestness, in identical or slightly varied 
terms, by men of the rank of Scipio, Cassius, and 


sqq.). It remains impossible that all can be true and in- 
credible that all can be false. 
155 


THE ANNALS OF TACITUS 


Togonius Gallus, dum ignobilitatem suam magnis 
nominibus inserit, per deridiculum auditur. Nam 
principem orabat deligere senatores, ex quis viginti 
sorte ducti et ferro accincti, quotiens curiam inisset, 
salutem eius defenderent.  Crediderat nimirum 
epistulae subsidio sibi alterum ex consulibus poscentis, 
ut tutus a Capreis urbem peteret. Tiberius tamen, 
ludibria seriis permiscere solitus, egit gratis benevo- 
lentiae patrum: sed quos omitti posse, quos deligi ? 
Semperne eosdem an subinde alios? Et honoribus 
perfunctos an iuvenes, privatos an e magistratibus? 
Quam deinde speciem fore sumentium in limine 
curiae gladios? Neque sibi vitam tanti, si armis 
tegenda foret. Haec, adversus Togonium verbis 
moderans, neque ut! ultra abolitionem sententiae 
suaderet. 

II. At Iunium Gallionem, qui censuerat, ut 
praetoriani actis stipendiis ius apiscerentur in quattu- 
ordecim ordinibus sedendi, violenter increpuit, velut 
coram rogitans, quid illi cum militibus, quos neque 
dicta nisi imperatoris ? neque praemia nisi ab impera- 
tore accipere par esset. Repperisse prorsus quod 
divus Augustus non providerit: an potius discordiam 
et seditionem a satellite Seiani quaesitam, qua rudis 


1 <ut> Doederlein. 
2 (nisi Rhenanus.—[imperatoris] Lipsius, vulg. 


1 A prominent declaimer of the period (Dial. 26; M. Sen. 
Contr. X. pr. 13); a friend of Ovid (ez P. IV. 11), and adoptive 
father of the Gallio of Acts xviii. 12-17. 

2 In the theatre, the fourteen lowest rows of the cavea, 
appropriated to the knights by the lez Roscia of 67 B.c., the 
orchestra being reserved for the senate. — 
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Silanus, when suddenly Togonius Gallus thrust his 
insignificance into the series of great names and was 
heard with derision. For he begged the emperor 
to choose a number of senators, twenty of whom, 
drawn by lot and carrying weapons, were to protect 
his safety whenever he had entered the curia. He 
had believed, forsooth, the Caesar's letter, when he 
demanded the support of one of the consuls, in order 
that he might make the journey from Capreae to 
Rome in safety. None the less, Tiberius, with his 
habit of blending jest and earnest, expressed his 
thanks for the good-will of the Fathers :—'' But who 
could be passed over—who chosen? Were the 
chosen to be always the same, or with now and then 
a change? Men with their career behind them, or 
youths? Private individuals or officials? Finally, 
what sort of figure would his protectors make when 
assuming their swords on the threshold of the curia? 
Nor, indeed, did he hold his life to be worth the price, 
if it had to be shielded by arms.”—This answer was 
studiously moderate in its references to Togonius, 
and avoided any suggestion beyond the deletion 
of the proposal. 

III. On the other hand, Junius Gallio,! who had 
moved that the Praetorians, on finishing their 
service, should acquire the right to a seat in the 
Fourteen Rows,? drew down a fierce rebuke:— 
" What," demanded Tiberius, as if addressing him 
to his face, '' had he to do with the soldiers, who had 
no right to take any but their master's orders or any 
but their master's rewards? He had certainly hit 
upon something not taken into consideration by the 
deified Augustus! Or was it a minion of Sejanus, 
fostering disaffection and sedition, in order by a 
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animos nomine honoris ad corrumpendum militiae 
morem propelleret? Hoc pretium Gallio meditatae 
adulationis tulit, statim curia, deinde Italia exactus ; 
et quia incusabatur facile toleraturus exilium delecta 
Lesbo, insula nobili et amoena, retrahitur in urbem 
custoditurque domibus magistratuum. Isdem litteris 
Caesar Sextium Paconianum praetorium perculit 
magno patrum gaudio, audacem, maleficum, omnium 
secreta rimantem delectumque ab Seiano, cuius ope 
dolus Gaio Caesari pararetur. Quod postquam 
patefactum, prorupere concepta pridem odia, et 
summum supplicium decernebatur, ni professus 
indicium foret. 

IV. Ut vero Latinium Latiarem ingressus est, 
accusator ac reus iuxta invisi gratissimum specta- 
culum praebebant. Latiaris, ut rettuli, praecipuus 
olim cireumveniendi Titii Sabini et tunc luendae 
poenae primus fuit. Inter quae Haterius Agrippa 
consules anni prioris invasit, cur mutua accusatione 
intenta nunc silerent: metum prorsus et noxae 
conscientiam t pro foedere haberi; at non patribus 
reticenda quae audivissent. Regulus manere tempus 
ultionis, seque coram principe exsecuturum; Trio 
aemulationem inter collegas et si qua discordes 


1 noxae conscientiam Groslot: noxam conscientiae. 


1 IV. 68; 71. 2 V. 11. 
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nominal compliment to drive simple souls into a 
breach of discipline? " Such was the reward of 
Gallio's studied adulation: he was ejected at once 
from the senate; later from Italy; and, as the charge 
was made that he would carry his exile lightly, since 
he had chosen the famous and pleasant island of 
Lesbos, he was dragged back to the capital and 
detained under the roof of various magistrates. 
In the same letter, the Caesar, to the intense pleasure 
of the senate, struck at the former praetor Sextius 
Paconianus—fearless, mischievous, a searcher into 
all men's secrets, and the chosen helper of Sejanus 
in the laying of his plot against Gaius Caesar. On 
the announcement followed an explosion of long- 
cherished hatreds, and the last penalty was all but 
decreed, when he offered to turn informer. 

IV. However, when he began upon Latinius 
Latiaris, accuser and accused—impartially detested 
as they were—furnished the most grateful of spec- 
tacles.—Latiaris, as I have recorded, had formerly 
been the chief agent in entrapping Titius Sabinus; 
and he was now the first to make atonement. 

In the midst of all this, Haterius Agrippa attacked 
the consuls of the year before:;—" Why,” he de- 
manded, “ after preferring their charges and counter- 
charges, were they silent now? The truth was that 
they were treating their fears and their conscious- 
ness of guilt as a bond of alliance; but the senate 
could not keep silence upon the statements to which 
it had listened." Regulus answered that he was 
awaiting the proper time for his vengeance, and would 
pursue his case in the presence of the emperor; 
Trio, that this rivalry between colleagues, together 
with any words they might have let fall during the 
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jecissent melius oblitterari respondit. Urguente 
Agrippa Sanquinius Maximus e consularibus oravit 
senatum, ne curas imperatoris conquisitis insuper 
acerbitatibus augerent: sufficere ipsum statuendis 
remediis. Sic Regulo salus et Trioni dilatio exitii 
quaesita. Haterius invisior fuit, quia somno aut 
libidinosis vigiliis marcidus et ob segnitiam quamvis 
crudelem principem non metuens inlustribus viris 
perniciem inter ganeam ac stupra meditabatur. 

V. Exim Cotta Messalinus, saevissimae cuiusque 
sententiae auctor eoque inveterata invidia, ubi 
primum facultas data, arguitur pleraque in C. Cae- 
sarem quasi incertae! virilitatis, et cum die natali 
Augustae inter sacerdotes epularetur, novendialem 
eam cenam dixisse; querensque de potentia M’. 
Lepidi ac L. Arruntii, cum quibus ob rem pecunia- 
riam disceptabat, addidisse: “‘ Illos quidem senatus, 
me autem tuebitur Tiberiolus meus." Quae ? cuncta 
a primoribis civitatis revincebatur, iisque instantibus 
ad imperatorem provocavit. Nec multo post litterae 
adferuntur, quibus in modum defensionis, repetito 
inter se atque Cottam amicitiae principio crebrisque 


l incertae Lipsius: incerta Med., inchstae Rhenanus. 
Nipperdey. 
2 quae Nipperdey: neque. 


1 Till 35 A.D. : see chap. 38. 
T For pudicitiae neque suae neque alienae pepercit (Suet. Cal. 

J 

3 The cena novendialis was a meal of puls, bread, and wine, 
laid on the tomb nine days after the interment. Cotta’s 
remark has lost clarity with the years, but would appear to 
combine a hint that he found his sacerdotal banquet both 
funereal and frugal with a sneer at the emperor, who had left 
his mother a dead woman, when he might have converted her 
into a goddess (V. 2). 
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feud, would be better blotted from memory. As 
Agrippa urged the point, the consular Sanquinius 
Maximus begged the members not to augment the 
cares of the emperor by raking up fresh vexations: 
he was competent to prescribe a remedy by himself. 
To Regulus this brought salvation; to Trio, a respite 
from doom:! Haterius was detested all the more, 
because, enervated by sleep or the wakeful hours 
of lust, and so lethargic as to have no fear of the 
emperor however great his cruelty, he yet amid his 
gluttony and lecheries could plot the ruin of the 
famous. 

V. Next Cotta Messalinus, father of every bar- 
barous proposal and therefore the object of in- 
veterate dislike, found himself, on the first available 
occasion, indicted for hinting repeatedly that the 
sex of Gaius Caesar was an open question ;? for dining 
with the priests on Augusta's birthday and describing 
the function as a wake;? for adding, when he was 
complaining of the influence of Manius Lepidus and 
Lucius Arruntius,! his opponents in a money dispute : 
—" The senate will side with them, but my pretty 
little Tiberius with me." The whole of the charges 
were proved against him by men of the highest 
position; and, as they pressed their case, he appealed 
to the emperor. Before long came a letter; in 
which Tiberius, by way of defence, harked back to 
the origin of the friendship between himself and 
Cotta, commemorated his many services, and desired 


* Both Lepidus (for the praenomen see Nipperdey on III. 
22) and Arruntius figure prominently and creditably in the 
first half of the Annals. For the former compare, for instance, 
I. 13; III. 11, 22, 50; IV. 20, 56; VI. 27 : for the latter, I. 13, 
76; VI. 27, 47 sq. i 
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eius officiis commemoratis, ne verba prave detorta 
neu convivalium fabularum simplicitas in crimen 
duceretur postulavit. 
` VI. Insigne visum est earum Caesaris litterarum 
initium; nam his verbis exorsus est: “ Quid scribam 
vobis, patres conscripti, aut quo modo ! scribam aut 
quid omnino non scribam hoc tempore, di me deaeque 
peius perdant, quam perire me cotidie. sentio, si 
scio." Adeo facinora atque flagitia sua ipsi quoque 
in supplicium verterant. Nequefrustra praestantissi- 
mus sapientiae firmare solitus est, si recludantur 
tyrannorum mentes, posse aspici laniatus et ictus, 
quando ut corpora verberibus, ita saevitia, libidine, 
malis consultis animus dilaceretur. Quippe Tiberium 
non fortuna, non solitudines protegebant, quin 
tormenta pectoris suasque ipse poenas fateretur. 
VII. Tum facta patribus potestate statuendi de 
C2 Caeciliano senatore, qui plurima adversum Cottam 
prompserat, placitum eandem poenam inrogari quam 
in Aruseium et Sanquinium, accusatores L. Arruntii: 
quo non aliud honorificentius Cottae evenit, qui nobilis 
quidem, set egens ob luxum, per flagitia infamis, sanc- 
tissimis Arruntii artibus dignitate ultionis aequabatur. 
Q. Servaeus posthac et Minucius Thermus inducti, 
Servaeus praetura functus et quondam Germanici 
comes, Minucius equestri loco, modeste habita 


1 quo modo Suetonius (Tib. 67): quando. * <C> Wurm. 


1 Socrates.— Tacitus paraphrases a famous and much 
imitated passage of Plato (Gorg. 524 E). Julian, asit happens, 
turns it to the same account :—é¢morpadévros Sè (sc. TuBepiov) 
. . . GhOnaav wrevrai xara Tov vórov pupila, xavríjpés rwes kai 
Edopara xai wAnyai xaÀemoi xal pddwres bird re dxodacias kal 
@pornros papal tives kat AccyFves otov éykekavupévas (Caes. 309 C). 

3 The account of this accusation is lost. 

2 TI. 56; III. 13 and 19. 
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that mischievously perverted phrases and the 
frankness of table-talk should not be turned into 
evidence of guilt. 

VI. The beginning of this letter from the Caesar 
was considered notable; for he opened with the 
following words:—If I know what to write to you, 
Conscript Fathers, or how to write it, or what not to 
write at all at this time, may gods and goddesses destroy 
me more wretchedly than I feel myself to be perishing 
every day! So surely had his crimes and his in- 
famies turned to the torment even of himself; nor 
was it in vain that the first of sages 1 was accustomed 
to affirm that, could the souls of tyrants be laid 
open, lacerations and wounds would meet the 
view; since, as the body is torn by the lash, so is 
the spirit of man by cruelty and lust and evil purposes. 
For not his station nor his solitudes could save 
Tiberius from himself confessing the rack within 
his breast and his own punishments. 

VII. The Fathers were then empowered to de- 
cide upon the case of Gaius Caecilianus, a senator 
who had produced most of the evidence against 
Cotta; and it was agreed that the same penalty 
should be inflicted as on Aruseius and Sanquinius, 
the accusers of Lucius Arruntius.? It was the most 
signal compliment that ever fell to the share of Cotta; 
who, noble undoubtedly, but beggared by his prodi- 
gality and degraded by his vices, was now honoured 
with a vengeance that placed him on a level with the 
spotless character of Arruntius. 

Next, Quintus Servaeus and Minucius Thermus 
were brought to ,judgement—Servaeus, an ex- 
praetor formerly included in Germanicus’ suite;? 
Minucius, of equestrian rank. Each had refrained 
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Seiani amicitia; unde illis maior miseratio. Contra 
Tiberius praecipuos ad scelera increpans admonuit 
C. Cestium patrem ! dicere senatui quae sibi scrip- 
sisset, suscepitque Cestius accusationem. Quod 
maxime exitiabile tulere illa tempora, cum primores 
senatus infimas etiam delationes exercerent, alii 
propalam, multi per occultum; neque discerneres 
alienos a coniunctis, amicos ab ignotis, quid recens 
aut vetustate obscurum: perinde in foro, in convivio, 
quaque de re locuti incusabantur, ut quis praevenire 
et reum destinare properat, pars ad subsidium sui, 
plures infecti quasi valetudine et contactu. Sed 
Minucius et Servaeus damnati indicibus accessere. 
Tractique sunt in casum eundem Iulius Africanus e 
Santonis Gallica civitate, Seius Quadratus: originem 
non repperi Neque sum ignarus a plerisque 
scriptoribus omissa multorum pericula et poenas, 
dum copia fatiscunt aut, quae ipsis nimia et maesta 
fuerant, ne pari taedio lecturos adficerent verentur: 
nobis pleraque digna cognitu obvenere, quamquam 
ab aliis incelebrata. 

VIII. Nam ea tempestate, qua Seiani amicitiam 
ceteri falso exuerant, ausus est eques Romanus M. 
Terentius, ob id reus, amplecti, ad hunc modum apud 


1 patrem] praetorem Lipsius. 


! The name survives in the former French province of 
Saintonge (part of Charente-Inférieure). 
2 Otherwise unknown. 
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from abusing his friendship with Sejanus: a fact 
which gained them peculiar sympathy. Tiberius, 
on the other hand, denouncing them as ringleaders 
in crime, instructed the elder Gaius Cestius to re- 
peat to the senate what he had written to himself; 
and Cestius duly undertook the prosecution. It 
was, indeed, the most deadly blight of the age that 
prominent senators practised even the basest forms 
of delation, some with perfect openness, and many 
in private. Nor could any distinction be traced 
between alien and relative, between friend and 
stranger, between the events of to-day and those of 
the dim past. Alike in the Forum or at a dinner- 
party, to speak of any subject was to be accused: 
for every man was hastening to be first in the field 
and to mark down his victim, occasionally in self- 
defence, generally through infection with what 
seemed a contagious disease. However, Minucius 
and Servaeus, on being found guilty, joined the 
informers; and the same ruin involved Julius 
Africanus, from the Gallic community of the San- 
tones, and Seius Quadratus, whose antecedents I 
have not discovered.—Nor am I unaware that the 
perils and penalties of many are passed over by a 
number of historians ; who either lose heart from the 
abundance of their materials or apprehend that a 
list which they themselves found long and de- 
pressing may produce equal disgust in their readers. 
For my own part, much has come my way that 
deserves a record, even though unchronicled by others. 

VIII. For instance, at the very period when all 
others had falsely disclaimed the friendship of 
Sejanus, the Roman knight Marcus Terentius,* 
accused on that score, dared to embrace 
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senatum ordiendo :—** Fortunae quidem meae fortasse 
minus expediat adgnoscere crimen quam abnuere; 
sed utcumque casura res est, fatebor et fuisse me 
Seiano amicum, et ut essem expetisse, et postquam 
adeptus eram laetatum. Videram collegam patris 
regendis praetoriis cohortibus, mox urbis et militiae 
munia simul obeuntem. Illius propinqui et adfines 
honoribus augebantur; ut quisque Seiano intimus, 
ita ad Caesaris amicitiam validus: contra quibus 
infensus esset, metu ac sordibus conflictabantur. 
Nec quemquam exemplo adsumo: cunctos, qui 
novissimi consilii expertes fuimus, meo unius dis- 
crimine defendam. Non enim Seianum Vulsiniensem 
set Claudiae et Iuliae domus partem, quas adfinitate 
occupaverat, tuum, Caesar, generum, tui consulatus 
socium, tua officia in re publica capessentem coleba- 
mus. Non est nostrum aestimare, quem supra 
ceteros et quibus de causis extollas: tibi summum 
rerum iudicium di dedere, nobis obsequii gloria 
relicta est. Spectamus porro quae coram habentur, 
cui ex te opes honores, quis plurima iuvandi nocendive 
potentia, quae Seiano fuisse nemo negaverit. Ab- 
ditos principis sensus, et si quid occultius parat, 
exquirere inlicitum, anceps: nec ideo adsequare. 
Ne, patres conscripti, ultimum Seiani diem, sed 
sedecim annos cogitaveritis. Etiam Satrium atque 


1 See ITI. 29 and V. 6, with the notes. 
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the accusation:—" In my plight,” so ran his 
exordium in the senate, “it may perhaps be less 
profitable to avow than to deny the charge; but, how- 
ever the event is to fall, I shall confess that not only 
was I the friend of Sejanus, but that I strove for 
his friendship, and that, when I attained it, I re- 
joiced. I had seen him the colleague of his father 
in command of the praetorian cohorts; and, later, 
discharging civil duties as well as military. His 
relatives by blood and marriage were honoured with 
offices; the closer a man’s intimacy with Sejanus, 
the stronger his claim to the emperor's friendship; 
while, in contrast, danger and the garb of supplica- 
tion were the troubled lot of his enemies. I take no 
man for my text: all who, like myself, were without 
part in his ultimate design, I shall defend at my own 
risk only. For we courted, not Sejanus of Vulsinii, 
but the member of those Claudian and Julian 
houses! into which his alliances had won him entry ; 
your son-in-law, Caesar; the partner of your con- 
sulate; the agent who discharged your functions 
in the state. It is not ours to ask whom you exalt 
above his fellows, or why: you the gods have made 
the sovereign arbiter of things; to us has been left 
the glory of obedience. Moreover, we see only 
what is laid before our eyes,—the person who holds 
wealth and dignities from you,—those who have the 
greatest power to help or to injure,—and that Sejanus 
had all, no man will deny! To search out the hidden 
thoughts of the emperor and the designs he may 
shape in secret, is unlawful and is dangerous: nor 
would the searcher necessarily find. Conseript 
Fathers, think not of the last day of Sejanus, but of 
the sixteen years of Sejanus! We venerated even 
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Pomponium? venerabamur; libertis quoque ac 
ianitoribus eius notescere pro magnifico accipiebatur. 
Quid ergo? Indistincta haec defensio et promisca 
dabitur? Immo iustis terminis dividatur. Insidiae 
in rem publicam, consilia caedis adversum impera- 
torem puniantur: de amicitia et officiis idem finis 
et te, Caesar, et nos absolverit.”’ 

IX. Constantia orationis, et quia repertus erat, 
qui efferret quae omnes animo agitabant, eo usque 
potuere, ut accusatores eius, additis quae ante 
deliquerant, exilio aut morte multarentur. 

Secutae dehinc Tiberii litterae in Sex. Vistilium ? 
praetorium, quem Druso fratri percarum in cohortem 
suam transtulerat. Causa offensionis Vistilio fuit, 
seu composuerat quaedam in Gaium Caesarem ut 
impudicum, sive ficto habita fides. Atque ob id 
convictu principis prohibitus cum senili manu ferrum 
temptavisset, obligat? venas; precatusque per codi- 
cillos, immiti rescripto venas resolvit. Acervatim 
ex eo Annius Pollio, Appius Silanus Scauro Mamerco 
simul ac Sabino Calvisio maiestatis postulantur, et 
Vinicianus Pollioni patri adiciebatur, clari genus et 
quidam summis honoribus. Contremuerantque 
patres (nam quotus quisque adfinitatis aut amicitiae 

1 Pomponium] Pinarium Ritter (from IV. 34). 


* Vistilium Nipperdey : Vestilium. 
* obligat Baiter : ob legatu. 


! IV. 34; VI. 47.—Pomponius, if the name is rightly 
transmitted, must have appeared in the lost part of Book V. 
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Satrius! and Pomponius; it was accounted nobly 
done, if we grew known to his very freedmen and 
his janitors! What then? Is this defence to be 
allowed without discrimination to all and sundry? 
Not so: let the dividing line be drawn. true; let 
treason against the realm, projected assassination 
of the sovereign, meet their punishment; but, 
when friendship and its duties are in question, if 
we terminate them at the same moment as you, we 
are vindicated, Caesar, along with yourself! ” 

IX. The firmness of his speech, and the fact 
that a man had been discovered to utter what the 
world was thinking, made so powerful an impression 
that his accusers, whose former delinquencies were 
added to the reckoning, were penalized by banishment 
or death. 

Now followed a letter from Tiberius directed 
against the former praetor Sextus Vistilius, whom, 
as the close friend of his brother Drusus, he had 
transferred to his own retinue. The ground of 
displeasure against Vistilius was either his author- 
ship of certain attacks on the morals of Gaius Caesar 
or a false statement credited by the emperor. Ex- 
cluded on this score from the emperor's society, after 
first making trial of the dagger with a senile hand, 
he bound up his veins, then sent a written plea for 
pardon, and, on receiving a pitiless reply, opened 
them again. Next, in one group, Annius Pollio 
and Appius Silanus were indicted for treason side 
by side with Mamercus Scaurus and Calvisius Sa- 
binus, while Vinicianus was coupled with his father 
Pollio. All were of distinguished family, some of 
the highest official standing; and the Fathers had 
begun to tremble—for how few were clear of a 
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tot inlustrium virorum expers erat?) ni Celsus 
urbanae cohortis tribunus, tum inter indices, Appium 
et Calvisium discrimini exemisset. Caesar Pollionis 
ac Viniciani Scaurique causam, ut ipse cum senatu 
nosceret, distulit, datis quibusdam in Scaurum 
tristibus notis. 

X. Ne feminae quidem exsortes periculi. Quia 
occupandae rei publicae argui non poterant, ob 
lacrimas incusabantur; necataque est anus Vitia! 
Fufii Gemini mater, quod filii necem flevisset. Haec 
apud senatum : nec secus apud principem Vescularius 
Flaccus ac lulius Marinus ad mortem aguntur, e 
vetustissimis familiarium, Rhodum secuti et apud 
Capreas individui, Vescularius insidiarum in Libonem 
internuntius; Marino participe Seianus Curtium 
Atticum oppresserat. Quo laetius acceptum sua 
exempla in consultores recidisse. 

Per idem tempus L. Piso pontifex, rarum in tanta 
claritudine, fato obiit, nullius servilis sententiae 
sponte auctor, et quotiens necessitas ingrueret, 
sapienter moderans. Patrem ei censorium fuisse 
memoravi; aetas ad octogensimum annum processit ; 
decus triumphale in Thraecia meruerat. Sed prae- 
cipua ex eo gloria, quod praefectus urbi recens 


1 Vitia] Vibia Nipperdey, Fufia Ritter. 


1 TI. 28. 2 IV. 58. 

* L. Calpurnius Piso Caesoninus, son of the Piso (Caesar's 
father-in-law) attacked by Cicero, and probably father of the 
youths addressed in the Ars Poetica. 

* In a lost passage. The father's censorship was in 50 B.o. 
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connection by marriage or by friendship with so 
many famous men!—when Celsus, tribune of an 
urban cohort, and now among the prosecutors, 
freed Appius and Calvisius from danger. The cases 
of Pollio, Vinicianus, and Scaurus were adjourned 
by the emperor for his personal decision in company 
with the senate, though there were certain ominous 
indications attached to his mention of Scaurus. 

X. Even women were not exempt from peril. As 
they could not be accused of grasping at sovereignty, 
they were indicted for their tears; and the aged 
Vitia, mother of Fufius Geminus, was put to death 
because she had wept at the killing of her son. 
This in the senate: similarly, at the emperor's 
tribunal, Vescularius Flaccus and Julius Marinus 
were hurried to their death—two of his ancient 
friends, who had followed him to Rhodes and at 
Capreae, were not divided from him: Vescularius, 
his intermediary in tbe plot against Libo;! Marinus, 
the partner of Sejanus in the destruction of Curtius 
Atticus;? whence the greater joy, when it was 
learned that the precedents had recoiled upon their 
contrivers. 

About the same time, the pontiff Lucius Piso3— 
rare accident in one of his great fame—died in the 
course of nature, Never the willing author of any 
slavish proposal, if ever necessity pressed too hard, 
he was still a discreet and restraining influence. 
His father, as I have mentioned,‘ had held the censor- 
ship; his life was prolonged to the eightieth year; 
and he had earned in Thrace the honour of a triumph. 
But his main distinction was the remarkable judge- 
ment with which, as Urban Prefect, he exercised 
an authority, only of late continuous, and disliked 
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continuam potestatem et insolentia parendi gravi- 
orem mire temperavit. 

XI. Namque antea, profectis domo regibus ac 
mox magistratibus, ne urbs sine imperio foret, in 
tempus deligebatur, qui ius redderet ac subitis 
mederetur; feruntque ab Romulo Dentrem Romu- 
lium, post ab Tullo Hostilio NumamMarcium et ab 
Tarquinio Superbo Spurium Lucretium inpositos. 
Dein consules mandabant; duratque simulacrum, 
quotiens ob ferias Latinas praeficitur qui consulare 
munus usurpet. Ceterum Augustus bellis civilibus 
Cilnium Maecenatem equestris ordinis cunctis apud 
Romam atque Italiam praeposuit: mox rerum 
potitus ob magnitudinem populi ac tarda legum 
auxilia sumpsit e consularibus qui coerceret servitia 
et quod civium audacia turbidum, nisi vim metuat. 
Primusque Messala Corvinus eam potestatem et 
paucos intra dies finem accepit, quasi nescius exer- 
cendi; tum Taurus Statilius, quamquam provecta 
aetate, egregie toleravit; dein Piso viginti! per 


1 XX] XV Ernest, Halm, Nipperdey (cf. Suet. Tib. 42); 
VI Corsinus (cf. Sen. ep. 83). 


1 Roughly speaking, the prefectship begins as an emergency 
office, to provide for the contingency of the king, or later both 
consuls, being absent from Rome. With the creation of the 
urban praetorship (367 B.c.), it becomes unnecessary, but its 
shadow remains, as a prefect is appointed annually during the 
absence of the high magistrates and senate at the Latin Festi- 
val on the Alban Mount. Under Augustus, the office is re- 
vived as need arises; with the retirement of Tiberius to 
Capreae, it becomes a standing office, reserved for consulars 
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the more because the habit of obedience was 
lacking. 

XI. For previously, to avoid leaving the capital 
without a competent authority, when the kings—or, 
later, the magistrates—had to absent themselves 
from home, it was usual to choose a temporary official 
to preside in the courts and deal with emergencies; 
and the tradition runs that Denter Romulius was 
appointed by Romulus, and, subsequently, Numa 
Marcius by Tullus Hostilius, and Spurius Lucretius 
by Tarquinius Superbus. Then the right of dele- 
gation passed to the consuls; and a shade of the 
old order lingers whenever, on account of the Latin 
Festival, a Prefect is commissioned to discharge the 
consular functions. Again, in the civil wars, Augus- 
tus placed Cilnius Maecenas of the equestrian order 
at the head of all affairs in Rome and Italy. Then, 
upon his advent to power, as the population was 
large and legal remedies dilatory, he took from the 
body of ex-consuls an official to coerce the slaves as 
well as that class of the free-born community whose 
boldness renders it turbulent, unless it is overawed 
by foree. Messala Corvinus was the first to receive 
those powers, only to forfeit them within a few days 
on the ground of his incapacity to exercise them. 
Next, Statilius Taurus upheld the position admirably 
in spite of his advanced age; and finally Piso, 
after acquitting himself with equal credit for twenty 
and tenable during the pleasure of the emperor making the 
appointment, but vacated necessarily at his death. 

? The simulacrum coexisted with the substantial office, 
but chiefly as a means of complimenting distinguished young 
men under senatorial age, e.g. Drusus (IV. 36) or Nero (Suet. 


Ner. 7). 
3? But not under the specific title of praefectus urbi. 
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annos pariter probatus, publico funere ex decreto 
senatus celebratus est. 

XII. Relatum inde ad patres a Quintiliano tribuno 
plebei de libro Sibullae, quem Caninius Gallus 
quindecimvirum recipi inter ceteros eiusdem vatis 
et ea de re senatus consultum postulaverat. Quo 
per discessionem facto misit litteras Caesar, modice 
tribunum increpans ignarum antiqui moris ob 
iuventam. Gallo exprobrabat, quod scientiae caeri- 
moniarumque vetus incerto auctore, ante sententiam 
collegii, non, ut adsolet, lecto per magistros aesti- 
matoque carmine, apud infrequentem senatum 
egisset. Simul commonefecit, quia multa vana sub 
nomine celebri vulgabantur, sanxisse Augustum, 
quem intra diem ad praetorem urbanum deferrentur 
neque habere privatim liceret. Quod a maioribus 
quoque decretum erat post exustum sociali bello! 
Capitolium, quaesitis Samo, Ilio, Erythris, per Africam 
etiam ac Siciliam et Italicas colonias carminibus 
Sibullae, una seu plures fuere, datoque sacerdotibus 
negotio, quantum humana ope potuissent, vera 


1 [sociali bello] Nipperdey, civili b. Lipsius, Sullano b. 
Heraeus. 


1 If the manuscript reading were genuine, his appointment 
would fall in the reign of Augustus; which contradicts the 
Story given by Pliny (H.N. XIV. 22, 145) and Suetonius 
(Tib. 42)—supported to some extent by Seneca’s account 
of his habits (Ep. 83)—that he received it after a drinking- 
bout with Tiberius, 

? TIT. 64 n. 
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years,! was honoured by decree of the senate with a 
public funeral. 

XII. A proposal was now put to the Fathers by 
the plebeian tribune Quintilianus with regard to a 
Sibylline book; Caninius Gallus, of the Fifteen,? 
demanding its admission among the other verses 
of the same prophetess, and a senatorial decree on 
the point. This had been accorded without dis- 
cussion,? when the emperor forwarded a letter, in 
which he passed a lenient criticism on the tribune 
“whose youth accounted for his ignorance of old 
custom ": to Gallus he expressed his displeasure 
that he, " long familiar with religious theory and 
ritual, had on dubious authority forestalled the 
decision of his College, and, before the poem had, 
as usual, been read and considered by the Masters, 
had brought up the question in a thinly attended 
senate." He reminded him at the same time that, 
because of the many apocryphal works circulated 
under the famous name, Augustus had fixed a day 
within which they were to be delivered to the Urban 
Praetor, private ownership becoming illegal.—A 
similar decision had been taken even at an earlier 
period, after the burning of the Capitol during the 
Social War;* when the verses of the Sibyl, or Sibyls, 
as the case may be, were collected from Samos, 
Ilium, and Erythrae, and even in Africa, Sicily, and 
the Graeco-Italian colonies; the priests being 
entrusted with the task of sifting out the genuine 
specimens, so far as should have been possible by 


* III. 69 n. 

1 A slip, probably due to a copyist, as the date is correctly 
given at Hist. III. 72 arserat et ante Capitolium civili bello 
(in the conflict between Sulla and the Marians, 83 n.o.). 
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discernere. Igitur tunc quoque notioni quindecim- 
virum is liber subicitur. 

XIII. Isdem consulibus gravitate annonae iuxta 
seditionem ventum, multaque et pluris per dies in 
theatro licentius efflagitata, quam solitum adversum 
imperatorem. Quis commotus incusavit magistratus 
patresque, quod non publica auctoritate populum 
coercuissent, addiditque quibus ex provinciis et 
quanto maiorem quam Augustus rei frumentariae 
copiam advectaret. Ita castigandae plebi com- 
positum senatus consultum prisca severitate, neque 
segnius consules edixere. Silentium ipsius non 
civile, ut crediderat, sed in superbiam accipiebatur. 

XIV. Fine anni Geminius, Celsus, Pompeius, 
equites Romani, cecidere coniurationis crimine; ex 
quis Geminius prodigentia opum ac mollitia vitae 
amicus Seiano, nihil ad serium. Et Iulius Celsus 
tribunus in vinclis laxatam catenam et circumdatam 
in diversum tendens suam ipse cervicem perfregit. 
At Rubrio Fabato, tamquam desperatis rebus 
Romanis Parthorum ad misericordiam fugeret, 
custodes additi. Sane is repertus apud fretum 
Siciliae retractusque per centurionem nullas proba- 
biles causas longinquae peregrinationis adferebat: 
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human means, Hence, in this case also, the book 
in question was submitted to the examination of the 
Quindecimvirate. 

XIII. Under the same consuls, the excessive price 
of corn all but ended in rioting; and large demands 
were for several days made in the theatre with a 
freedom not usually employed towards the sovereign. 
Aroused by this, he upbraided the magistrates and 
the senate for having failed to restrain the populace 
by the authority of the state; and, in addition, 
pointed to the provinces from which he imported the 
corn-supply, and to the fact that he did so on a far 
greater scale than Augustus. In the hope, then, 
of reducing the commons to order, the senate 
framed a resolution of old-fashioned severity ; while 
an edict not less drastic was issued by the consuls. 
The silence of Tiberius himself was not, as he had 
thought, taken for democratic forbearance but for 

ride. 

XIV. At the end of the year, the Roman knights, 
Geminius, Celsus, and Pompeius, succumbed to the 
charge of conspiracy. One of them, Geminius, 
through his prodigal expenditure and effeminacy 
of life, was certainly a friend of Sejanus, but to no 
serious purpose. The tribune Julius Celsus, again, 
when imprisoned, slackened his chain, and by slipping 
it over his head and pulling at the two ends broke 
his neck. On the other hand, Rubrius Fabatus was 
placed under surveillance on the ground that, in 
despair at the state of Rome, be was contemplating 
flight to the mercy of the Parthians. Certainly he 
was discovered in the neighbourhood of the Sicilian 
Strait, and, when haled back by a centurion, could 
give no plausible reasons for his distant pilgrimage. 
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mansit tamen incolumis, oblivione magis quam 
clementia. 

XV. Ser. Galba L. Sulla consulibus diu quaesito, 
quos neptibus suis maritos destinaret Caesar, post- 
quam instabat virginum aetas, L. Cassium, M. 
Vinicium legit. Vinicio oppidanum genus: Calibus 
ortus, patre atque avo consularibus, cetera equestri 
familia erat, mitis ingenio et comptae facundiae. 
Cassius plebeii Romae generis, verum antiqui hono- 
ratique, et severa patris disciplina eductus facilitate 
saepius quam industria commendabatur. Huic Dru- 
sillam, Vinicio Iuliam Germanico genitas coniungit 
superque ea re senatui scribit, levi cum honore 
iuvenum. Dein redditis absentiae causis admodum 
vagis flexit ad graviora et offensiones ob rem publicam 
coeptas, utque Macro praefectus tribunorumque et 
centurionum pauci secum introirent, quotiens curiam 
ingrederetur, petivit. Factoque large et sine prae- 
scriptione generis aut numeri senatus consulto ne 
tecta quidem urbis, adeo publicum consilium num- 
quam adiit, deviis plerumque itineribus ambiens 
patriam et declinans. 

XVI. Interea magna vis accusatorum in eos inru- 
pit, qui pecunias faenore auctitabant adversum legem 


1 The future emperor, though his praenomen was at this 
time Lucius (Suet. Gaib. 4). 

? The third sister, Agrippina, had already married Cn. 
Domitius (IV. fin.).—Of the two bridegrooms, Cassius— 
brother of the celebrated jurist (XII. 12 n.)—was executed 
eight years later by Caligula; Vinicius was poisoned in 46 A.D. 
by Messalina (D. Cass. LIX. 29; LX. 27). 

* Naevius Sertorius Macro, who carried through the arrest 
of Sejanus, replaced him as praetorian prefect, and proved, 
according to Lucius Arruntius, the worse villain of the pair 
(chap. 48). For his courtship of Caligula, see below (chap. 
45 8q.); for his suicide at his protégó's order, D. Cass. LIX. 10. 
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He kept his life, however, more through forgetfulness 
than through clemency. 

XV. In the consulate of Servius Galba! and 
Lucius Sulla, the Caesar, after long debating whom 
to appoint as husbands for his grand-daughters, 
found the age of the girls advancing, and selected 
Lucius Cassius and Marcus Vinicius. Vinicius came 
of country stock: born at Cales, with a father and 
grandfather of consular rank, but of equestrian 
family otherwise, he was gentle in disposition and 
the master of a polished eloquence. Cassius, of a 
plebeian but old and honoured house at Rome, 
and trained under strict paternal discipline, re- 
commended himself more often by an accommodating 
temper than by energy. To him and to Vinicius 
Tiberius plighted respectively Drusilla and Julia,? 
the daughters of Germanicus, and wrote to the 
senate on the subject with a perfunctory eulogy of 
the young men. Then, after giving a number of 
extremely indefinite reasons for his absence, he 
turned to the graver subject of " enmities incurred 
for his country's good," and asked that the prefect 
Macro? and a few tribunes and centurions should be 
admitted with himself as often as he entered the 
curia. Yet, notwithstanding that the senate passed 
a comprehensive decree without any proviso as to the 
composition or numbers of his escort, not once did 
he even approach the roofs of Rome, far less the 
deliberative assembly of the state, but time and 
again, by devious roads, encircled, and avoided, 
his native city 

XVI. Meanwhile, an army of accusers broke loose 
on the persons who habitually increased their riches 
by usury, in contravention of a law of the dictator 
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dictatoris Caesaris, qua de modo credendi possi- 
dendique intra Italiam cavetur, omissam olim, quia 
privato usui bonum publicum postponitur. Sane 
vetus urbi faenebre malum et seditionum discordiar- 
umque creberrima causa, eoque cobibebatur antiquis 
quoque et minus corruptis moribus. Nam primo 
duodecim tabulis sanctum, ne quis unciario faenore 
amplius exerceret, cum antea ex libidine locupletium 
agitaretur; dein rogatione tribunicia ad semuncias 
redactum, ! postremo vetita versura. Multisque 
plebi scitis obviam itum fraudibus, quae totiens 
repressae miras per artis rursum oriebantur. Sed 
tum Gracchus praetor, cui ea quaestio evenerat, 
multitudine periclitantium  subactus rettulit ad 
senatum, trepidique patres (neque enim quisquam 
tali culpa vacuus) veniam a principe petivere; et 
concedente annus in posterum sexque menses dati, 
quis secundum iussa legis rationes familiaris quisque 
componerent. 

XVII. Hinc inopia rei nummariae, commoto simul 
omnium aere alieno, et quia tot damnatis bonisque 


2 redactum Halm : redactu. 


1 Nothing certain is known of this law, which must have 
been distinct from the emergency measures of 48 B.c. (Caes. 
B.C. III. 1). 

* In 450 B.o. The statement rests on the authority of 
Tacitus : Livy's date is 357 5.c. (VII. 16). 

3 In 347 z.c. (Livy, VII. 27). 

* Invenio apud quosdam L. Genucium, tr-pl., tulisse ad popu- 
lum ne faenerare liceret (342 B.C., Livy, tb. 42). —By the Roman 
system of naming rates of interest, unciariwum faenus must 
mean 4i, per cent. per month, or 1 per cent. per annum. Hold- 
ing such a rate to be impossibly low, Niebuhr—forcibly con- 
troverted by Nipperdey, but followed by Mommsen—took 
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Caesar, regulating the conditions of lending money 
and holding property within the boundaries of Ttaly : 
a measure dropped long ago, since the public good 
ranks second to private utility. The curse of usury, 
it must be owned, is inveterate in Rome, a constant 
source of sedition and discord; and attempts were 
accordingly made to repress it even in an older and 
less corrupt society. First came a provision of the 
Twelve Tables? that the rate of interest, previously 
governed by the fancy of the rich, should not exceed 
one-twelfth per cent. for the month; later? a tri- 
bunician rogation lowered it to one-half of that 
amount; and at length usufruct was unconditionally 
banned;* while a series of plebiscites strove to meet 
the frauds which were perpetually repressed, only, 
by extraordinary evasions, to make their appearance 
once more. In the present instance, however, the 
praetor Gracchus, to whose jurisdiction the case had 
fallen, was forced by the numbers implicated to 
refer it to the senate; and the Fathers in trepidation 
—for not one member was clear from such a charge— 
asked an indulgence from the prince. It was 
granted; and the next eighteen months were 
assigned as a term of grace within which all accounts 
were to be adjusted in accordance with the pre- 
scriptions of the law. 

XVII. The result was a dearth of money: for not 
only were all debts called in simultaneously; but 
after so many convictions and sales of forfeited 


the sense of the words to be 1,th of the capital, i.e. 8} per cent. 
per annum, which he ingeniously raised to 10 (= 83 x 43) per 
cent., by accepting the tradition of a primitive year of ten 
months. 
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eorum divenditis signatum argentum fisco vel aerario 
attinebatur. Ad hoc senatus praescripserat, duas 
quisque faenoris partis in agris per Italiam conlo- 
caret, debitores totidem aeris alieni statim solverent! 
Sed creditores in solidum appellabant, nec decorum 
appellatis minuere fidem. Ita primo concursatio et 
preces, dein strepere praetoris tribunal, eaque quae 
remedio quaesita, venditio et emptio, in contrarium 
mutari, quia faeneratores omnem pecuniam mercandis 
agris condiderant. Copiam vendendi secuta vilitate, 
quanto quis obaeratior, aegríus distrahebant, multi- 
que fortunis provolvebantur; eversio rei familiaris 
dignitatem ac famam praeceps dabat, donec tulit 
opem Caesar disposito per mensas miliens sestertio 
factaque mutuandi copia sine usuris per triennium, 
si debitor populo in duplum praediis cavisset. Sic 
refecta fides, et paulatim privati quoque creditores 
reperti. Neque emptio agrorum exercita ad formam 
senatus consulti, acribus, ut ferme talia, initiis, 
incurioso fine. 

XVIII Dein redeunt priores metus postulato 
maiestatis Considio Proculo, qui nullo pavore diem 


1 (debitores . . . solverent» Nipperdey. (The words, 
necessary to the sense, are preserved in Suet. Tib. 48). 


1 Strictly, the proceeds of the sale of confiscated properties 
went, like unclaimed legacies, to the senatorial treasury 
(aerarium), but frequently enough they were diverted to the 
fiscus: an instance follows shortly (chap. 19 init.). 

2 Special public banks under the charge of a senatorial 
commission (D. Cass. LVIII. 21). 
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estates, the cash which had been realized was 
locked in the treasury or the imperial exchequer.! 
To meet this difficulty, the senate had prescribed that 
every creditor was to invest two-thirds of his capital, 
now lying at interest, in landed property in Italy; 
«the debtor to discharge immediately an equivalent 
proportion of his liability.) The lenders, however, 
called in the full amounts, and the borrowers could 
not in honour refuse to answer the call. Thus, at 
first there were hurryings to and fro, and appeals 
for mercy; then a hum of activity in the praetor's 
court; and the very scheme which had been devised 
as a remedy—the sale and purchase of estates— 
began to operate with the contrary effect, since the 
usurers had withdrawn their capital from circulation 
in order to buy land. As the glutting of the market 
was followed by a fall in prices, the men with the 
heaviest debts experienced the greatest difficulty 
in selling, and numbers were ejected from their 
properties. Financial ruin brought down in its 
train both rank and reputation, till the Caesar came 
to the rescue by distributing a hundred million 
sesterces among various counting-houses,? and facili- 
ties were provided for borrowing free of interest for 
three years, if the borrower had given security to the 
state to double the value in landed property. Credit 
was thus revived, and by degrees private lenders also 
began to be found. Nor was the purchase of estates 
practised in accordance with the terms of the sena- 
torial decree, a vigorous beginning lapsing as usual 
into a careless end. 

XVIIL The old fears now returned with the 
indictment for treason of Considius Proculus; who, 
while celebrating his birthday without a qualm, 
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natalem celebrans raptus in curiam pariterque 
damnatus interfectusque est. Sorori eius Sanciae 
aqua atque igni interdictum accusante Q. Pomponio. 
Is moribus inquies haec et huiusce modi a se factitari 
praetendebat, ut parta apud principem gratia peri- 
culis Pomponii Secundi fratris mederetur. Etiam in 
Pompeiam Macrinam exilium statuitur, cuius mari- 
tum Argolicum, socerum Laconem e primoribus 
Achaeorum: Caesar adflixerat. Pater quoque in- 
lustris eques Romanus ac frater praetorius, cum 
damnatio instaret, se ipsi interfecere. Datum erat 
crimini, quod Theophanen Mytilenaeum proavum 
eorum Cn. Magnus inter intimos habuisset, quodque 
defuncto  Theophani caelestis honores Graeca 
adulatio tribuerat. 

XIX. Post quos Sex. Marius Hispaniarum ditissi- 
mus defertur incestasse filiam et saxo Tarpeio 
deicitur. Ac ne dubium haberetur magnitudinem 
pecuniae malo vertisse, aerarias? aurariasque eius, 
quamquam publicarentur, sibimet Tiberius seposuit. 
Inritatusque suppliciis cunctos, qui carcere attine- 
bantur accusati societatis cum Seiano, necari iubet. 
Iacuit inmensa strages, omnis sexus, omnis aetas, in- 

1 est Bezzenberger : et. 


? (aerarias» Ritter—Compare Plin. H.N. xxxiv 2, 4 aes 
Marianum quod et Cordubense dicitur. 


1 V. 8 n. 

* References are frequent to his friendship and influence 
with Pompey, to whom he owed his Roman citizenship, and 
whose history he wrote : see, for instance, Cic. pro Arch. $ 24; 
ad Att. V. 11; Caes. B.C. III. 18. Strabo, writing about 18 A.D., 
mentions the intimacy of his son with Tiberius ( XIII. 2, 3). 

* At Mytilene, for which he had secured from Pompey the 
pee of a free town, in spite of the city’s dubious record 
in the Mithridatic War (Plut. Pomp. 42). 
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was swept off to the senate-house and in the same 
moment condemned and executed. His sister 
Sancia was banned from fire and water, the accuser 
being Quintus Pomponius: a restless character, 
who pleaded that the object of his activity in this 
and similar cases was, by acquiring favour with 
the emperor, to palliate the dangers of his brother 
Pomponius Secundus.! Exile was also the sentence 
of Pompeia Macrina, whose husband Argolicus and 
father-in-law Laco, two of the most prominent men 
in Achaia had been struck down by the Caesar. 
Her father, too, a Roman knight of the highest 
rank, and her brother, a former praetor, finding their 
condemnation at hand, committed suicide. The 
crime laid to their account was that Theophanes of 
Mytilene ? (great-grandfather of Pompeia and her 
brother) had been numbered with the intimates of 
Pompey, and that, after his death, Greek sycophancy 
had paid him the honour of deification.3 

XIX. After these, Sextus Marius,4 the richest 
man of Spain, was arraigned for incest with his 
daughter and flung from the Tarpeian Rock; while, 
to leave no doubt that it was the greatness of his 
wealth which had redounded to his ruin, his copper- 
mines and gold-mines, though forfeit to the state, 
were reserved by ‘Tiberius for himself. And as 
executions had whetted his appetite, he gave orders 
for all persons in custody on the charge of complicity 
with Sejanus to be killed. On the ground lay the 
huge hecatomb of victims:5 either sex, every age; 


1 IV. 36. 
* Twenty in one day, according to the manuscripts of 
Suetonius (Tib. 61). 
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lustres ignobiles, dispersi aut aggerati. Neque 
propinquis aut amicis adsistere, inlacrimare, ne visere 
quidem diutius dabatur, sed circumiecti custodes et 
in maerorem cuiusque intenti corpora putrefacta 
adsectabantur, dum in Tiberim traherentur, ubi 
fluitantia aut ripis adpulsa non cremare quisquam, 
non contingere. Interciderat sortis humanae com- 
mercium vi metus, quantumque saevitia glisceret, 
miseratio arcebatur. 

XX. Sub idem tempus Gaius Caesar, discedenti 
Capreas avo comes, Claudiam, M. Silani filiam, 
coniugio accepit, immanem animum subdola modestia 
tegens, non damnatione matris, non exitio ! fratrum 
rupta voce; qualem diem ? Tiberius induisset, pari 
habitu, haud multum distantibus verbis. Unde 
mox scitum Passieni oratoris dictum  percrebruit 
neque meliorem umquam servum neque deteriorem 
dominum fuisse. 

Non omiserim praesagium Tiberii de Servio Galba 
tum consule; quem accitum et diversis sermonibus 
pertemptatum postremo Graecis verbis in hane 
sententiam adlocutus est “ et tu, Galba, quandoque 
degustabis imperium," seram ac brevem potentiam 


1 exitio Nipperdey : exilio. 
? qualem [diem] Acidalius. The metaphor is, in fact, more 
Ds harsh, and dittography would be easy: cf. e.g. alii = dii, 
. 98. 


! V. 10 n. He stood high in the opinion of Tiberius (D. 
Cass. LIX. 8), but was forced to suicide by his son-in-law 
(Suet. Cal. 23). 

2 Heia praised by Seneca (N.Q. IV. pr. 6), was consul twice, 
and through his marriage later with Agrippina had the double 
aeon of being brother-in-law to Caligula and stepfather 
to Nero. 
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the famous, the obscure; scattered or piled in 
mounds. Nor was it permitted to relatives or 
friends to stand near, to weep over them, or even to 
view them too long; but a cordon of sentries, with 
eyes for each beholder's sorrow, escorted the rottin 
carcasses, as they were dragged to the Tiber, there 
to float with the current or drift to the bank, with 
none to commit them to the flames or touch them. 
The ties of our common humanity had been dis- 
solved by the force of terror ; and before each advance 
of cruelty compassion receded. 

XX. About the same time, Gaius Caesar, who had 
accompanied his grandfather on the departure to 
Capreae, received in marriage Claudia, the daughter 
of Marcus Silanus.| His monstrous character was 
masked by a hypocritical modesty: not a word es- 
caped him at the sentencing of his mother or the 
destruction of his brethren; whatever the mood 
assumed for the day by Tiberius, the attitude of his 
grandson was the same, and his words not greatly 
different. Hence, a little later, the epigram of the 
orator Passienus ?*—that the world never knew a 
better slave, nor a worse master. 

I cannot omit the prophecy of Tiberius with 
regard to Servius Galba, then consul. He sent for 
him, sounded him in conversations on a variety of 
subjects, and finally addressed him in a Greek sen- 
tence, the purport of which was, “ Thou, too, Galba, 
shalt one day have thy taste of empire ":? a hint of 
belated and short-lived power,* based on knowledge 

3 Suetonius, who mistakenly makes Augustus the prophet, 
gives the Greek as :—xal av, réxvov, Tis ápyjs judy maparpwty. 
Dio has: kai ot wore rijs hyepovias yevan (Lv. 19). 

t Born in 3 B.0., he tasted empire from June, 68 a.D., to 
January, 69 A.D. 
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significans, scientia Chaldaeorum artis, cuius api- 
scendae otium apud Rhodum, magistrum Thrasullum 
habuit, peritiam eius hoc modo expertus. 

XXI. Quotiens super tali negotio consultaret, 
edita domus parte ac liberti unius conscientia ute- 
batur. Is litterarum ignarus, corpore valido, per 
avia ac derupta (nam saxis domus imminet) praeibat 
eum, cuius artem experiri Tiberius statuisset, et 
regredientem, si vanitatis aut fraudum suspicio 
incesserat, in subiectum mare praecipitabat, ne index 
arcani exsisteret. Igitur Thrasullus isdem rupibus 
inductus postquam percontantem commoverat, im- 
perium ipsi et futura sollerter patefaciens, interro- 
gatur an suam quoque genitalem horam comperisset, 
quem tum annum, qualem diem haberet. Ille 
positus siderum ac spatia dimensus haerere primo, 
dein pavescere, et quantum introspiceret, magis ac 
magis trepidus admirationis et metus, postremo 
exclamat ambiguum sibi ac prope ultimum discrimen 
instare. Tum complexus eum Tiberius praescium 
periculorum et incolumem fore gratatur, quaeque 
dixerat oracli vice accipiens inter intimos amicorum 
tenet. 

XXII. Sed mihi haec ac talia audienti in incerto 
iudicium est, fatone res mortalium et necessitate 
immutabili an forte volvantur. Quippe sapientissi- 


1-He retained that precarious position, received—as is 
shown by his name, Ti. Claudius Thrasyllus—the citizenship 
from his patron, and, after accompanying him to Rome, lived 
with him till his death in 36 4.D., one year before that of the 
emperor. 
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of the Chaldean art, the acquirement of which he 
owed to the leisure of Rhodes and the instructions 
of Thrasyllus. His tutor's capacity he had tested as 
follows. 

XXI. For all consultations on such business he 
used the highest part of his villa and the confidential 
services of one freedman. Along the pathless and 
broken heights (for the house overlooks a cliff) this 
illiterate and robust guide led the way in front of 
the astrologer whose art Tiberius had resolved to 
investigate, and on his return, had any suspicion 
arisen of incompetence or of fraud, hurled him into 
the sea below, lest he should turn betrayer of the 
secret. Thrasyllus, then, introduced by the same 
rocky path, after he had impressed his questioner 
by adroit revelations of his empire to be and of the 
course of the future, was asked if he had ascertained 
his own horoscope—what was the character of that 
year—what the complexion of that day. A diagram 
which he drew up of the positions and distances of 
the stars at first gave him pause; then he showed 
signs of fear: the more careful his scrutiny, 
the greater his trepidation between surprise and 
alarm; and at last he exclaimed that a doubtful, 
almost a final, crisis was hard upon him. He was 
promptly embraced by Tiberius, who, congratulating 
him on the fact that he had divined, and was about 
to escape, his perils, accepted as oracular truth, 
the predictions he had made, and retained him 
among his closest friends.! 

XXII. For myself, when I listen to this and 
similar narratives, my judgement wavers. Is the 
revolution of human things governed by fate and 
changeless necessity, or by accident? You will 
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mos veterum quique sectas! eorum aemulantur 
diversos reperies, ac multis insitam opinionem non 
initia nostri, non finem, non denique homines dis 
curae; ideo creberrime tristia in bonos, laeta apud 
deteriores esse. Contra alii fatum quidem congruere 
rebus putant, sed non e vagis stellis, verum apud 
principia et nexus naturalium causarum; ac tamen 
electionem vitae nobis relinquunt, quam ubi elegeris, 
certum imminentium ordinem. Neque mala vel 
bona, quae vulgus putet: multos, qui conflictari 
adversis videantur, beatos, at plerosque quamquam 
magnas per opes miserrimos. si illi gravem fortunam 
constanter tolerent, hi prospera inconsulte utantur. 
Ceterum plurimis mortalium non eximitur, quin 
primo cuiusque ortu ventura destinentur, sed quae- 
dam secus quam dicta sint cadere, fallaciis ignara 
dicentium: ita corrumpi fidem artis, cuius clara 
documenta et antiqua aetas et nostra tulerit. Quippe 
a filio eiusdem Thrasulli praedictum Neronis impe- 
rium in tempore memorabitur, ne nunc incepto 
longius abierim. 

XXIII. Isdem consulibus Asinii Galli mors vulga- 
tur, quem egestate cibi peremptum haud dubium, 


L sectas Wurm: sectam. 


1 The Epicureans. 

? The Stoics. 

? The best ancient presentation of the sceptical case is a 
lecture of Favorinus, heard and recorded by Aulus Gellius 
(N.A. XIV. 1). 

* Possibly at XIV. 9. 

5 Eldest son of Asinius Pollio (IV. 34 n.). Three years earlier, 
while visiting Tiberius in Capreae, he was condemned by the 
senate in obedience to a letter of the emperor, and had since 
then been held in custodia libera by the consuls ' to prevent 
not his escape but his death ' (D. Cass. LVIII. 3). 
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find the wisest of the ancients, and the disciples 
attached to their tenets, at complete variance; in 
many of them! a fixed belief that Heaven concerns 
itself neither with our origins, nor with our ending, 
nor, in fine, with mankind, and that so adversity 
continually assails the good, while prosperity dwells 
among the evil. Others? hold, on the contrary, that, 
though there is certainly a fate in harmony with 
events, it does not emanate from wandering stars, 
but must be sought in the principles and processes 
of natural causation. Still, they leave us free to 
choose our life: that choice made, however, the 
order of the future is certain. Nor, they maintain, 
are evil and good what the crowd imagines: many 
who appear to be the sport of adverse circumstances 
are happy; numbers are wholly wretched though in 
the midst of great possessions— provided only that 
the former endure the strokes of fortunes with firm- 
ness, while the latter employ her favours with 
unwisdom. With most men, however, the faith is 
ineradicable that the future of an individual is 
ordained at the moment of his entry into life; but 
at times a prophecy is falsified by the event, through 
the dishonesty of the prophet who speaks he knows 
not what; and thus is debased the credit of an art, of 
which the most striking evidences have been furnished 
both in the ancient world and in our own.? For the 
forecast of Nero's reign, made by the son of this very 
Thrasyllus, shall be related at its fitting place: 
at present I do not care to stray too far from my 
theme. 

XXIII. Under the same consulate, the death of 
Asinius Gallus 5 became common knowledge. That 
he died from starvation was not in doubt; but 
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sponte an! necessitate, incertum habebatur. Con- 
sultusque Caesar an sepeliri sineret, non erubuit 
permittere ultroque incusare casus, qui reum abstu- 
lissent, antequam coram convinceretur: scilicet 
medio triennio defuerat tempus subeundi iudicium 
consulari seni, tot consularium parenti. Drusus 
deinde exstinguitur, cum se miserandis alimentis, 
mandendo e cubili tomento, nonum ad diem deti- 
nuisset. Tradidere quidam praescriptum fuisse 
Macroni, si arma ab Seiano temptarentur, extractum 
custodiae iuvenem (nam in Palatio attinebatur) 
ducem populo imponere. Mox, quia rumor incede- 
bat fore ut nuru ac nepoti conciliaretur Caesar, 
saevitiam quam paenitentiam maluit. 

XXIV. Quin et invectus in defunctum probra 
corporis, exitiabilem in suos, infensum rei publicae 
animum obiecit recitarique factorum dictorumque 
eius descripta per dies iussit, quo non aliud atrocius 
visum: adstitisse tot per annos, qui vultum, gemitus, 
occultum etiam murmur exciperent, et potuisse avum 
audire, legere, in publicum promere vix fides, nisi 
quod Attii centurionis et Didymi liberti epistulae ser- 
vorum nomina praeferebant, ut quis egredientem 
cubiculo Drusum pulsaverat, exterruerat. Etiam 


1 an Orsini: vel. 
1 Pronounced a public enemy by the senate, criminante 


Tiberio (Suet. Cal. 7), and still imprisoned in an underground 
chamber of the Palatium. 
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whether of free will or by compulsion was held 
uncertain. The Caesar, when asked if he allowed 
him burial, did not blush to accord permission and 
to go out of his way to deplore the accidents which 
had carried off the accused before he could be con- 
victed in his own presence. In a three years’ in- 
terval, that is to say, time had been lacking for this 
aged consular, father of so many consular sons, to 
be brought to judgement! Next, Drusus! passed 
away, after sustaining life through eight full days 
by the pitiable resource of chewing the stuffing 
of his mattress. The statement has been made 
that Macro's orders were, if Sejanus appealed to 
arms, to withdraw the youth from custody (he was 
confined in the Palace) and to place him at the head 
of the people. Then, as a rumour gained ground 
that the Caesar was about to be reconciled with his 
daughter-in-law and grandson, he preferred cruelty 
to repentance. 

XXIV. More than this, he inveighed against the 
dead, reproaching him with unnatural vice and with 
sentiments pernicious to his family and dangerous 
to the state; and ordered the reading of the daily 
register of his doings and sayings. This was re- 
garded as the crowning atrocity. That for so many 
years the watchers should have been at his side, 
to catch his looks, his sighs, even his half-articulated 
murmurs, and that his grandfather should have 
endured to hear all, read all, and divulge it to the 
publie, might have passed belief but for the fact 
that the reports of the centurion Attius and the 
freedman Didymus paraded the names of this or 
the other slave who had struck or terrorized the 
prince whenever he attempted to leave his room. 
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sua verba centurio saevitiae plena, tamquam egre- 
gium, vocesque deficientis adiecerat, quis primo! 
quasi per dementiam, funesta Tiberio, mox, ubi 
exspes vitae fuit, meditatas compositasque diras 
inprecabatur, ut, quem ad modum nurum filiumque 
fratris et nepotes domumque omnem caedibus 
complevisset, ita poenas nomini generique maiorum 
et posteris exsolveret. Obturbabant quidem patres 
specie detestandi: sed penetrabat pavor et admiratio, 
callidum olim et tegendis sceleribus obscurum huc 
confidentiae venisse, ut tamquam dimotis parietibus 
ostenderet nepotem sub verbere centurionis, inter 
servorum ictus extrema vitae alimenta frustra 
orantem. 

XXV. Nondum is dolor exoleverat, cum de 
Agrippina auditum, quam interfecto Seiano spe 
sustentatam provixisse reor, et postquam nihil de 
saevitia remittebatur, voluntate exstinctam, nisi si 
negatis alimentis adsimulatus est finis, qui videretur 
sponte sumptus. Enimvero Tiberius foedissimis 
criminationibus exarsit, impudicitiam arguens et 
Asinium Gallum adulterum, eiusque morte ad tae- 
dium vitae conpulsam. Sed Agrippina aequi inpatiens, 
dominandi avida, virilibus curis feminarum vitia 


1 primo Bahrdi: primo alienationem mentis simulans. 


1 The victims are Agrippina, her husband Germanicus 
(at once the nephew and the adopted son of Tiberius), and their 
children, Nero—banished in 29 a.p. to the island of Pontia 
and thcre starved to death —and Drusus himself. 
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The centurion had even added his own brutal re- 
marks, as a point to his credit; along with the 
dying words of his prisoner, who had begun by cursing 
Tiberius in apparent delirium, and then, when all 
hope of life was gone, had denounced him with a 
meditated and formal imprecation: that as he had 
done to death his daughter-in-law, his brother's son, 
his grandchildren,! and had filled his whole house 
with blood, so he might pay the penalty due to the 
name and line of his ancestors, and to his posterity. 
The Fathers interrupted, indeed, with a pretence 
of horror: in reality, they were penetrated with 
terror and astonishment that, once so astute, so 
impenetrable in the concealment of his crimes, he 
had attained such a pitch of confidence that he 
could, as it were, raze his palace-walls and exhibit 
his grandson under the scourge of a centurion, among 
the blows of slaves, imploring in vain the humblest 
necessaries of life. 

XXV. Thistragedy had notyet faded from memory, 
when news came of Ágrippina ;? who, after the death 
of Sejanus, had continued, I take it, to live, because 
sustained by hope, and then, as there was no abate- 
ment of cruelty, had perished by her own will; unless 
food was withheld, so that her death should present 
features which might be taken for those of suicide. 
The point certain is that Tiberius broke out in 
abominable calumnies, accusing her of unchastity 
and adultery with Asinius Gallas, by whose death 
she had been driven to tire of life. Yet Agrippina, 
impatient of equality and athirst for power, had sunk 
female frailty in masculine ambition. She had died, 


3 Banished simultaneously with Nero, but to the island of 
Pandateria (I. 53 n.). 
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exuerat. Eodem die defunctam, quo biennio ante 
Seianus poenas luisset, memoriaeque id prodendum 
addidit Caesar iactavitque, quod non laqueo strangu- 
lata neque in Gemonias proiecta foret. Actae ob id 
grates decretumque, ut quintum decumum kal. 
Novembris, utriusque necis die, per omnis annos 
donum Iovi sacraretur. 

XXVI. Haud multo post Cocceius Nerva, continuus 
principi, omnis divini humanique iuris sciens, integro 
statu, corpore inlaeso, moriendi consilium cepit. 
Quod ut Tiberio cognitum, adsidere, causas requirere, 
addere preces, fateri postremo grave conscientiae, 
grave famae suae, si proximus amicorum nullis 
moriendi rationibus vitam fugeret. Aversatus sermo- 
nem Nerva abstinentiam cibi coniunxit. Ferebant 
gnari cogitationum eius, quanto propius mala rei 
publicae viseret, ira et metu, dum integer, dum 
intemptatus, honestum finem voluisse. 

Ceterum Agrippinae pernicies, quod vix credibile, 
Plancinam traxit. Nupta olim Cn. Pisoni et palam 
laeta morte Germanici, cum Piso caderet, precibus 
Augustae nec minus inimicitiis Agrippinae defensa 
erat. Ut odium et gratia desiere, ius valuit; petita- 
que criminibus haud ignotis sua manu sera magis 
quam inmerita supplicia persolvit. 


1 IV. 58 n. 
* II. 43 sqq.; 75 fin.; III. 15. 
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the Caesar pursued, on the very day on which, two 
years earlier, Sejanus had expiated his crimes, a 
fact which ought to be transmitted to memory; 
and he mentioned with pride that she had not been 
strangled or thrown on to the Gemonian Stairs. 
Thanks were returned for the mercy, and it was 
decreed that on the eighteenth of October, the day 
of both the killings, an offering should be consecrated 
to Jupiter for all years to come. 

XXVI. A little later, Cocceius Nerva, the in- 
separable friend of the emperor, versed in all law 
divine or secular, his position intact, his health un- 
impaired, adopted the resolution of dying. Ti- 
berius, on discovering the fact, sat down by his side, 
inquired his reasons, proceeded to entreaties, and in 
the last resort confessed that it would be a serious 
matter for his conscience and a serious matter for his 
reputation, if the nearest of his friends were to flee 
from life with no motive for dying.  Declining 
all conversation, Nerva continued his abstention 
from food till the end. It was stated by those 
acquainted with his thoughts that, moved by his 
closer view of the calamities of his country, he had, 
in indignation and fear, whilst yet unscathed, yet 
unassailed, decided for an honourable end. 

To proceed, the destruction of Agrippina, scarcely 
credible though it seems, brought down Plancina.? 
Once wedded to Gnaeus Piso and openly exulting 
in the death of Germanicus, upon her husband's fall 
she had been saved by the intercessions of Augusta, 
and, not less so, by the enmity of Agrippina. When 
both hatred and favour ceased, justice prevailed: 
she was arraigned on charges notorious to the world, 
and paid by her own hand a penalty more overdue 
than undeserved. 
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XXVII. Tot luctibus funesta civitate pars maeroris 
fuit, quod Iulia Drusi filia, quondam Neronis uxor, 
denupsit in domum Rubellii Blandi, cuius avum 
Tiburtem equitem Romanum plerique meminerant. 

Extremo anni mors Aelii Lamiae funere censorio 
celebrata, qui administrandae Suriae imagine tandem 
exsolutus urbi praefuerat. Genus illi decorum, vivida 
senectus; et non permissa provincia dignationem 
addiderat. Exim Flacco Pomponio Suriae pro prae- 
tore defuncto recitantur Caesaris litterae, quis 
incusabat egregium quemque et regendis exercitibus 
idoneum abnuere id munus, seque ea necessitudine 
ad preces cogi, per quas consularium aliqui capessere 
provincias adigerentur, oblitus Arruntium, ne in 
Hispaniam pergeret, decumum iam annum attineri. 
Obiit eodem anno et M'. Lepidus, de cuius modera- 
tione atque sapientia in prioribus libris satis conlocavi. 
Neque nobilitas diutius demonstranda est: quippe 
Aemilium genus fecundum bonorum civium, et qui 
eadem familia corruptis moribus, inlustri tamen 
fortuna egere. 


1 This ‘ contributory regret seems something of an anti- 
climax ; but even a knight of the respectability of Atticus was 
held dedecere Claudiorum imagines (II. 43). For the issue of 
the mésalliance, see XIII. 19 n. 

* And as a teacher of rhetoric at Rome—the first knight, 
according to the elder Seneca, to embrace a profession till then 
reserved for freedmen (turpe erat docere quod honestum erat 
discere, Contr. II. pr. 5). 

* IV. 13 n.—He would seem to have been appointed 
governor of Syria in 20 a.D., in succession to Cn. Sentius 
(IL. 74), but to have been detained in Rome by Tiberius, while 
the province was administered by Sentius' legate Pacuvius 
(II. 79). In 32 A.D., he followed Piso as praefectus urbi, and 
Syria was entrusted to Pomponius Flaccus. 
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XXVII. Among all the griefs of a melancholy 
realm, it was a contributory regret! that Julia, 
daughter of Drusus and formerly wife of Nero, now 
married into the family of Rubellius Blandus, whose 
grandfather was remembered by many as a Roman 
knight from Tibur.? 

At the very close of the year, the death of Aelius 
Lamia,? whose belated release from his phantom 
administration of Syria had been followed by the 
Urban Prefectship, was celebrated by a censorian 
funeral. His birth was noble, his age vigorous, and 
he had derived from the withholding of his province 
an added dignity. Then, on the decease of Pom- 
ponius Flaccus, propraetor of Syria, a letter was 
read from the emperor; who complained that every 
outstanding man, capable of commanding armies,‘ 
refused that duty; and such was his need that he 
was reduced to entreaties, in the hope that here and 
there a former consul might be driven to undertake 
a governorship; while he failed to recollect that for 
the tenth successive year Arruntius was being kept 
at home for fear that he should start for Spain.5 
Still in the same year died Manius Lepidus, to 
whose moderation and wisdom I have given space 
enough in the previous books. Nor does his nobility 
call for long demonstration: the Aemilian race has 
been prolific of patriots, and those of the family 
who have borne degenerate characters have yet 
played their part with the brilliance of their high 
fortunes. 

* As the governor of & major imperial province. 

* He must have been appointed to Hispania Tarraconensis 


after the murder of L. Piso in 25 A.p. (IV. 45): decimum, 
therefore, is only a round number. 
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XXVIII. Paulo Fabio L. Vitellio consulibus post 
longumsaeculorum ambitum avis phoenix in Aegyptum 
venit praebuitque materiem doctissimis indigenarum 
et Graecorum multa super eo miraculo disserendi. 
De quibus congruunt et plura ambigua, sed cognitu 
non absurda promere libet. Sacrum Soli id animal et 
ore ac distinctu pinnarum a ceteris avibus diversum 
consentiunt qui formam eius effinxere: de numero 
annorum varia traduntur. Maxime vulgatum quin- 
gentorum spatium: sunt qui adseverent mille quad- 
ringentos sexaginta unum interici, prioresque alios 
tres ! Sesoside primum, post Amaside dominantibus, 
dein Ptolemaeo, qui ex Macedonibus tertius regnavit, 
in civitatem, cui Heliopolis nomen, advolavisse, 
multo ceterarum volucrum comitatu novam faciem 
mirantium. Sed antiquitas quidem obscura: inter 
Ptolemaeum ac Tiberium minus ducenti quinqua- 
ginta anni fuerunt. Unde nonnulli falsum hune 
phoenicem neque Arabum e terris credidere, nihilque 
usurpavisse ex his,? quae vetus memoria firmavit. 
Confecto quippe annorum numero, ubi mors propin- 
quet, suis in terris struere nidum eique vim genitalem 


2 alios tres Halm: aliter. * his] iis Ritter. 


1 Both Pliny and Dio place the visit two years later. 

2 This is the length, not of one of the phoenix-cycles, but of 
the Sothic or Canicular, period (xumxds «óxAos), at the end 
of which the error arising from the difference between a 
calendar year of 365 days and a solar year of 365] redressea 
itself without intercalation. The period owes its name to the 
fact that at the beginning of each cycle the heliacal rising of 
Sothis—the Dog Star—occurred on the first of Thoth, the 
opening day of the year. That one such cycle is known from 
Censorinus to have ended in 139 a.p. in a point of cardinal 
importance for Egyptian chronology. 
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XXVIII. In the consulate of Paulus Fabius and a.v.o. 787 = 
Lucius Vitellius, after a long period of ages, the “” 
bird known as the phoenix visited Egypt,! and 
supplied the learned of that country and of Greece 
with the material for long disquisitions on the 
miracle. I propose to state the points on which they 
coincide, together with the larger number that are 
dubious, yet not too absurd for notice. That the 
creature is sacred to the sun and distinguished from 
other birds by its head and the variegation of its 
plumage, is agreed by those who have depicted its 
form: as to its term of years, the tradition varies. 
The generally received number is five hundred; 
but there are some who assert that its visits fall at 
intervals of 1461 years,? and that it was in the reigns, 
first of Sesosis,> then of Amasis,‘and finally of Ptolemy ë 
(third of the Macedonian dynasty), that the three 
earlier phoenixes flew to the city called Heliopolis® 
with a great escort of common birds amazed at the 
novelty of their appearance. But while antiquity is 
obscure, between Ptolemy and Tiberius there were 
less than two hundred and fifty years: whence the 
belief has been held that this was a spurious phoenix, 
not originating on the soil of Arabia, and following 
none of the practices affirmed by ancient tradition. 
For—so the tale is told—when its sum of years is 
complete and death is drawing on, it builds a nest 
in its own country and sheds on it a procreative in- 


? JI. 60 n. 

* See Hdt. IL. 172 aqq. The accepted date of his reign 
is 569-526 B.o. 

5 247-222 B.o. 

* Egypt Pe-ra (Anu), Hebr. On. The ruins are near 
Matarieh, six miles N.N.E. of Cairo. 
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adfundere, ex qua fetum oriri; et primam adulto 
curam sepeliendi patris, neque id temere, sed sublato 
murrae pondere temptatoque per longum iter, ubi 
par oneri, par meatui sit, subire patrium corpus inque 
Solis aram perferre atque adolere. Haec incerta et 
fabulosis aucta: ceterum aspici aliquando in Aegypto 
eam volucrem non ambigitur. à 

XXIX. At Romae caede continua Pomponius 
Labeo, quem praefuisse Moesiae rettuli, per abruptas 
venas sanguinem effudit; aemulataque est coniunx 
Paxaea. Nam promptas eius modi mortes metus 
carnificis faciebat, et quia damnati publicatis bonis 
sepultura prohibebantur, eorum, qui de se statuebant, 
humabantur corpora, manebant testamenta, pretium 
festinandi. Sed Caesar missis ad senatum litteris 
disseruit morem fuisse maioribus, quotiens diri- 
merent amicitias, interdicere domo eumque finem 
gratiae ponere: id se repetivisse in Labeone, atque 
illum, quia male administratae provinciae aliorumque 
criminum  urgebatur, culpam invidia velavisse, 
frustra conterrita uxore, quam etsi nocentem periculi 
tamen expertem fuisse. Mamercus dein Scaurus 
rursum postulatur, insignis nobilitate et orandis 


1 urgebatur] arguebatur Ernesti. 


1 IV. 47 init. * See chap. 9. 
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fluence, from which springs a young one, whose first 
care on reaching maturity is to bury his sire, Nor 
is that task performed at random, but, after raising 
a weight of myrrh and proving it by a far flight, so 
soon as he is a match for his burden and the course 
before him, he lifts up his father’s corpse, conveys 
him to the Altar of the Sun, and consigns him to the 
flames.—The details are uncertain and heightened 
by fable; but that the bird occasionally appears 
in Egypt is unquestioned. 

XXIX. But at Rome the carnage proceeded 
without a break; and Pomponius Labeo, whose 
governorship of Moesia I mentioned earlier,! opened 
his veins and bled to death, his example being 
emulated by his wife Paxaea. For these modes of 
dying were rendered popular by fear of the execu- 
tioner and by the fact that a man legally con- 
demned forfeited his estate and was debarred from 
burial; while he who passed sentence upon himself 
had his celerity so far rewarded that his body was 
interred and his will respected. The Caesar, how- 
ever, in a letter addressed to the senate, explained 
that “it had been the custom of our ancestors, as 
often as they broke off a friendship, to interdict their 
house to the offender and to make this the close of 
amicable relations. To that method he had himself 
reverted in the case of Labeo: but Labeo, arraigned 
for maladministration of his province, as well as 
on other counts, had veiled his guilt by casting a 
slur upon his sovereign, while inspiring a baseless 
terror in his wife, who, though guilty had still stood 
in no danger." Then came the second impeach- 
ment? of Mamercus Scaurus, distinguished by birth 
and by his talent as an advocate, but in life a re- 
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causis, vita probrosus. Nihil hunc amicitia Seiani, 
sed labefecit haud minus validum ad exitia Marconis 
odium, qui easdem artis occultius exercebat; 
detuleratque argumentum tragoediae a Scauro 
scriptae, additis versibus, qui in Tiberium flecterentur: 
verum ab Servilio et Cornelio accusatoribus adulter- 
jum Liviae, magorum sacra obiectabantur. Scaurus, 
ut dignum veteribus Aemiliis, damnationem anteiit,! 
hortante Sextia uxore, quae incitamentum mortis et 
particeps fuit. 

XXX. Ac tamen accusatores, si facultas incideret, 
poenis adficiebantur, ut Servilius Corneliusque 
perdito Scauro famosi, quia pecuniam a Vario Ligure 
omittendae delationis ceperant, in insulas interdicto 
igni atque aqua demoti sunt. Et Abudius Ruso 
functus aedilitate, dum Lentulo Gaetulico, sub quo 
legioni praefuerat, periculum facessit, quod is Seiani 
filium generum destinasset, ultro damnatur atque 
urbe exigitur. Gaetulicus ea tempestate superioris 
Germaniae legiones curabat mirumque amorem 
adsecutus erat, effusae clementiae, modicus severi- 
tate et proximo quoque exercitui per L. Apronium 
socerum non ingratus. Unde fama constans ausum 
mittere ad Caesarem litteras, adfinitatem sibi cum 
Seiano haud sponte, sed consilio Tiberii coeptam; 


1 anteiit Halm : anteit. 


—M M ——————————— 


1 The subject, according to Dio (LVIII. 24), was Atreus 
one of the objectionable lines a variant upon Eur. Phoen. 
393 ràs r&v xparosvrav dpaD(as dépew xpedy, and the comment 
of Tiberius :—Kdye oj» adrév Aiavra moujow. 

2 TV. 42 n. 3 IV. 73. 
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probate. His fall was brought about, not by the 
friendship of Sejanus but by something equally 
potent for destruction, the hatred of Macro; who 
practised the same arts with superior secrecy, and 
had laid an information turning on the plot of a 
tragedy written by Scaurus; from which he appended 
a number of verses capable of being referred to 
Tiberius. The charges, however, brought by the 
actual accusers, Servilius and Cornelius, were 
adultery with Livia and addiction to magic rites. 
Scaurus, adopting the course worthy of the old 
Aemilii, forestalled his condemnation, encouraged 
by his wife Sextia, who was the abettor and sharer 
of his death. 

XXX. And yet the accusers, if opportunity arose, 
experienced the pains of the law. Thus Servilius 
and Cornelius, notorious for the ruin of Scaurus, 
were banned from fire and water and sequestrated 
in the islands for accepting the money of Varius 
Ligus as the price of dropping a delation. So, too, 
Abudius Ruso, a former aedile, while threatening a 
prosecution of Lentulus Gaetulicus,? under whom he 
had commanded a legion, on the ground that he 
&ad destined his daughter's hand for a son of Sejanus, 
was actually condemned himself and expelled from 
Rome. Gaetulicus at the time was in charge of the 
gions of Upper Germany, and had gained an 
extraordinary hold on their affections as an officer 
x large clemency, chary of severity, and, thanks to 
ais father-in-law Lucius Apronius;? not unacceptable 
even to the next army. Hence the steady tradition 
zhat he ventured to send a letter to the Caesar, 
»cinting out that “ his connection with Sejanus was 
segun not by his own will but upon the advice of 
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perinde se quam Tiberium falli potuisse, neque 
errorem eundem illi sine fraude, aliis exitio haben- 
dum. Sibi fidem integram et, si nullis insidiis 
peteretur, mansuram; successorem non aliter quam 
indicium mortis accepturum. Firmarent velut foe- 
dus, quo princeps ceterarum rerum poteretur, ipse 
provinciam retineret. Haec, mira quamquam, fidem 
ex eo trahebant, quod unus omnium Seiani adfinium 
incolumis multaque gratia mansit, reputante Tiberio 
publicum sibi odium, extremam aetatem magisque 
fama quam vi stare res suas. 

XXXI. C. Cestio M. Servilio consulibus nobiles 
Parthi in urbem venere, ignaro rege Artabano. Is 
metu Germanici fidus Romanis, aequabilis in suos, 
mox superbiam in nos, saevitiam in populares sumpsit, 
fretus bellis, quae secunda adversum circumiectas 
nationes exercuerat, et senectutem Tiberi ut 
inermem despiciens avidusque Armeniae, cui de- 
functo rege Artaxia Arsacen liberorum suorum 
veterrimum inposuit, addita contumelia et missis, 
qui gazam a Vonone relictam in Suria Ciliciaque 
reposcerent; simul veteres Persarum ac Macedonum 
terminos, seque invasurum possessa primum Cyro! 


1 primum Cyro Baiter : icyro. 


2 Partho- Armenian affairs were touched on in II. 1—4, 56, 
58, 68, and doubtless in the lost part of Book V. The situation 
is now roughly this :—In Rome are three members of the Par- 
thian royal house—a son (Phraates) of Phraates IV, and two 
grandsons (Tiridates and Meherdates). Of the other three sons 
of Phraates IV, sent by their father as hostages, two have died 
in Italy ; the eldest, Vonones, after a short tenure of the throne 
first of Parthia, then of Armenia, has perished in an attempt 
to escape from his detention in Cilicia.—In Parthia, the ener- 
getic half-Scythian king, Artabanus III, who ejected Vonones, 
still reigns, but there is disaffection among the grandees.—In 
Armenia, the Greek prince Zeno, raised to the throne by Ger- 
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Tiberius. It had been as easy for himself to be 
deceived as for Tiberius; and the same error should 
not be treated as harmless in one case and fatal in 
others. His loyalty was inviolate, and, if he was not 
treacherously attacked, would so remain: a successor 
he would not take otherwise than as indicative of his 
doom. Best would be to ratify a kind of treaty, by 
which the emperor would be supreme elsewhere, while 
he himself kept his province." The tale, though 
remarkable, drew credibility from the fact that, 
alone of all the family connections of Sejanus, Gae- 
tulicus remained unscathed and high in favour; 
Tiberius reflecting that he was the object of public 
hatred, that his days were numbered, and that his 
fortunes stood more by prestige than by real strength. 
XXXI. In the consulate of Gaius Cestius and 
Marcus Servilius, a number of Parthian nobles made 
their way to the capital without the knowledge of 
King Artabanus. That prince, loyal to Rome and 
temperate towards his subjects while he had Ger- 
manicus to fear, soon adopted an attitude of arrogance 
to ourselves and of cruelty to his countrymen. For 
he was emboldened by the campaigns he had success- 
fully prosecuted against the surrounding nations; 
he disdained the old age of Tiberius as no longer fit 
for arms; and he coveted Armenia, on the throne of 
which (after the death of Artaxias) he installed his 
eldest son Ársaces, adding insult to injury by sending 
envoys to reclaim the treasure? left by Vonones in 
Syria and Cilicia. At the same time, he referred in 
boastful and menacing terms to the old boundaries 
of the Persian and Macedonian empires, and to his 
intention of seizing the territories held first by 
manicus as Artaxias III, is dead, and has been replaced by the 
eldest son of Ártabanus. * Doubtless mentioned in Book V. 
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et post Alexandro per vaniloquentiam ac minas 
iaciebat. Sed Parthis mittendi secretos nuntios 
validissimus auctor fuit Sinnaces, insigni familia ac 
perinde opibus, et proximus huic Abdus ademptae 
virilitatis. Non despectum id apud barbaros ultroque 
potentiam habet, Ii adscitis et aliis primoribus, quia 
neminem gentis Ársacidarum summae rei inponere 
poterant, interfectis ab Artabano plerisque aut 
nondum adultis, Phraaten regis Phraatis filium Roma 
poscebant: nomine tantum et auctore opus, [ut]! 
sponte Caesaris ut genus Arsacis ripam apud 
Euphratis cerneretur. 

XXXII. Cupitum id Tiberio: ornat Phraaten 
accingitque paternum ad fastigium, destinata retinens 
consiliis et astu res externas moliri, arma procul 
habere. Interea cognitis insidiis Artabanus tardari 
metu, modo cupidine vindictae inardescere. Et 
barbaris cunctatio servilis, statim exsequi regium 
videtur: valuit tamen utilitas, ut Abdum specie 
amicitiae vocatum ad epulas lento veneno inligaret, 
Sinnacen dissimulatione ac donis, simul per negotia 
moraretur. Et Phraates apud Suriam dum omisso 
cultu Romano, cui per tot annos insueverat, instituta 
Parthorum sumit, patriis moribus impar morbo 

2 [ut] Joh. Mueller, 
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Cyrus and afterwards by Alexander. The most 
influential advocate, however, for the despatch of 
the secret legation by the Parthians was Sinnaces, 
a man of noted family and corresponding wealth; 
and, next to him, the eunuch Abdus: for among 
barbarians that condition brings with it not contempt 
but actual power. Other magnates also were ad- 
mitted into their counsels; then, as they were un- 
able to bestow the crown on a scion of the Arsacidae, 
many of whom had been killed by Artabanus while 
others were under age, they demanded from Rome 
Phraates, the son of King Phraates:—' Only a 
name and a warrant were necessary—only that, with 
the Caesar's permission, a descendant of Arsaces 
should be seen upon the bank of Euphrates! " 
XXXII. This was what Tiberius had desired; 
and, faithful to his rule of manipulating foreign 
affairs by policy and craft without a resort to arms, 
he gave Phraates the means and equipment for 
mounting his father's throne. Meanwhile, the 
conspiracy had come to the knowledge of Arta- 
banus, who was alternately checked by his fears 
and inflamed by the lust of revenge. To bar- 
barians hesitancy is the vice of a slave, immediate 
action the quality of a king: yet expediency so far 
prevailed that Abdus, under the cloak of friendship, 
was invited to a banquet and incapacitated by a 
slow poison, while Sinnaces was delayed by pretexts, 
by presents, and at the same time by continuous 
employment. In Syria, too, Phraates, who had 
discarded the Roman style of life, to which he had 
been habituated for years, in order to conform to 
Parthian usage, proved unequal to the customs of 
his fatherland, and was taken off by disease. Still, 
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absumptus est. Sed non Tiberius omisit incepta: 
Tiridatem sanguinis eiusdem aemulum Artabano 
reciperandaeque Armeniae Hiberum Mithridaten 
deligit conciliatque fratri Pharasmani, qui gentile 
imperium obtinebat; et cunctis, quae apud Orientem 
parabantur, L. Vitellium praefecit. Eo de homine 
haud sum ignarus sinistram in urbe famam, pleraque 
foeda memorari, ceterum in regendis provinciis 
prisca virtute egit. Unde regressus et formidine Gai 
Caesaris, familiaritate Claudii turpe in servitium 
mutatus exemplar apud posteros adulatorii dedecoris 
habetur, cesseruntque prima postremis, et bona 
iuventae senectus flagitiosa oblitteravit. 

XXXIII. At ex regulis prior Mithridates Pharas- 
manem perpulit dolo et vi conatus suos iuvare, 
repertique corruptores ministros Arsacis multo auro 
ad scelus cogunt; simul Hiberi magnis copiis Arme- 
niam inrumpunt et urbe Artaxata potiuntur. Quae 
postquam Artabano cognita. filium Oroden ultorem 
parat; dat Parthorum! copias, mittit qui auxilia 
mercede facerent: contra Pharasmanes adiungere 
Albanos, accire Sarmatas, quorum sceptuchi utrimque 
donis acceptis more gentico diversa induere. Sed 


! Parthorum Duebner: Parthorumque Med.—Probably a 
genitive ts lost, e.g. Parth(orum Hyrcan»orumque. Nipperdey 
proposed :—<Hyreanorum) Parthorumque. 


1 IV. 6 n. 

2 The notorious favourite of Claudius, consul in the previous 
year, and father of the future emperor. 

3 Suetonius ( Vit. 2) gives two or three instances. One was 
deservedly famous :~—Hutus et illa voz est, * Saepe facias, cum 
saecularis ludos edentt Claudio gratularetur. 

* II. 56 n. 

5 IV. 5n. 

* A loose designation for various trans-Caucasian tribes, 
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Tiberius declined to renounce his plans. In Tiri- 
dates (a member of the same family) he found a 
competitor for Artabanus; as the recoverer of 
Armenia he selected the Iberian! Mithridates, and 
reconciled him to his brother Pharasmanes, who held 
the crown of their native country; and as director 
of the whole of his eastern projects he appointed 
Lucius Vitellius.? The man, I am aware, bore a 
sinister reputation at Rome, and is the subject of 
many a disgraceful tale; yet, as a governor of pro- 
vinces, he acted with a primitive integrity. Then 
came his return; and through dread of Caligula 
and intimacy with Claudius he declined into re- 
pulsive servility, and is regarded to-day as.a type of 
obsequious ignominy:? his beginnings have been 
forgotten in his end, the virtues of his youth have 
been obliterated by the scandals of his age. 

XXXIII. Of the chieftains, Mithridates was the 
first to induce Pharasmanes to support his attempts 
by fraud and by force; and bribery agents were 
discovered, who at a heavy price in gold tempted the 
attendants of Arsaces to murder. Simultaneously 
the Iberians in great strength broke into Armenia 
and gained possession of the town of Artaxata.* As 
soon as the news reached Artabanus, he prepared his 
son Orodes for the part of avenger, gave him the 
Parthian forces, and sent men to hire auxiliary troops. 
Pharasmanes replied by forming a league with the 
Albanians ? and calling up the Sarmatians,® whose 
“ wand-bearers," ? true to the national custom, 
accepted the gifts of both parties and enlisted in 
opposite camps. The Iberians, however, who con- 

7 Originally a name applied to the great eunuchs of the 
Persian Court. Its application to Scythian princelets is now 
attested by inscriptions. 
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Hiberi locorum potentes Caspia via Sarmatam in 
Armenios raptim effundunt. At qui Parthis adventa- 
bant, facile arcebantur, cum alios incessus hostis 
clausisset, unum reliquum mare inter et extremos 
Albanorum montis aestas impediret, quia flatibus 
etesiarum implentur vada: hibernus auster revolvit 
fluctus pulsoque introrsus freto brevia litorum 
nudantur. 

XXXIV. Interim Oroden sociorum inopem auctus 
auxilio Pharasmanes vocare ad pugnam et detrectan- 
tem incessere, adequitare castris, infensare pabula; 
ac saepe im modum obsidii stationibus cingebat, 
donec Parthi contumeliarum  insolentes circum- 
sisterent regem, poscerent proelium. Atque illis 
sola in equite vis: Pharasmanes et pedite valebat. 
Nam Hiberi Albanique saltuosos locos incolentes 
duritiae patientiaeque magis insuevere; feruntque 
se Thessalis ortos, qua tempestate Iaso post avectam 
Medeam genitosque ex ea liberos inanem mox 
regiam Aeetae vacuosque Colchos repetivit. Multa- 
que de nomine eius et oraclum Phrixi celebrant; 
nec quisquam ariete sacrificaverit, credito vexisse 
Phrixum, sive id animal seu navis insigne fuit. 


1 The misnamed ‘Caspian Gate'—the famous Pass of 
Dariel in the Terek valley, traversed to-day by the milita; 
road between Tiflis and Vladikavkaz (Ordzhonikidze). It 
was of sinister importance (metuendaque portae Limina Cas- 
pos Stat. Silv. IV. 4) as the highroad for Sarmatian and, 
ater, Hunnish inroads into the plains of Parthia and the 
eastern provinces of the empire: cf. Procop. B.P. I. 10; 
B.G.1V.3.—The Caspiae Portae proper lay far eastward, north 
of Teheran. 

? Between Derbend and Baku, on the west shore of the 
Caspian. 

* £ Ap. Rh. I. 256, čuo é dacw aùròv èm xprompdpov 
o«ádovs mÀcUaa.. This convenient hypothesis was freely 
applied by the rationalists to resolve such cases of conscience 
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trolled the important positions, hastily poured their 
own Sarmatians into Ármenia by the Caspian Way :! 
those advancing to the support of the Parthians were 
held back without difficulty; for other passes had 
been closed by the enemy, and the one remaining,” 
between the sea and the extremity of the Albanian 
mountains, was impracticable in summer, as the 
shallows are flooded by the Etesian gales. In 
winter the waves are rolled back by southerly winds, 
and the recoil of the water inward leaves the beach 
uncovered. 

XXXIV. Meanwhile Orodes was devoid of allies ; 
and Pharasmanes, strong in his reinforcements, 
began to challenge him to engage and to harass 
him as he drew off, to ride up to his encampments 
and to ravage the foraging grounds. Frequently 
he encircled him with outposts almost in the manner 
of a formal siege; till the Parthians, unaccustomed 
to these insolences, surrounded the king and de- 
manded battle. Their one strength lay in the 
cavalry: Pharasmanes was formidable also in in- 
fantry, for life in a highland district has trained the 
Iberians and Albanians to superior hardiness and 
endurance. They claim to have originated from 
Thessaly, at the time when Jason, after the de- 
parture of Medea with the children she had borne 
him, retraced his steps, a little later, to the empty 
palace of Aeétes and the kingless realm of Colchis. 
His name survives in many of their institutions, 
which include an oracle of Phrixus; and, as the belief 
is held that Phrixus was carried by a ram (whether 
the word denotes the animal or the figurehead 
of a ship), it is inadmissible to offer one in sacrifice. 
as Europa’s bull, Ganymede’s eagle—though here the stand- 
ard of a legion was an alternative—and the like. 
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Ceterum derecta utrimque acie Parthus imperium 
Orientis, claritudinem Arsacidarum contraque igno- 
bilem Hiberum, mercennario milite disserebat; 
Pharasmanes integros semet a Parthico dominatu, 
quanto maiora peterent, plus decoris victores aut, 
si terga darent, flagitii atque periculi laturos; simul 
horridam suorum aciem, picta auro Medorum 
agmina, hinc viros, inde praedam ostendere. 

XXXV. Enimvero apud Sarmatas non una vox 
ducis: se quisque stimulant, ne pugnam per sagittas 
sinerent: impetu et comminus praeveniendum. 
Variae hinc bellantium species, cum Parthus sequi 
vel fugere pari arte suetus distraheret turmas, spatium 
ictibus quaereret, Sarmatae omisso arcu, quo brevius 
valent, contis gladiisque ruerent; modo equestris 
proelii more frontis et tergi vices, aliquando ut 
conserta acie ! corporibus et pulsu armorum pellerent 
pellerentur. lamque et Albani Hiberique prensare, 
detrudere, ancipitem pugnam hostibus facere, quos 
super eques et propioribus vulneribus pedites 
adflictabant. Inter quae Pharasmanes Orodesque, 
dum strenuis adsunt aut dubitantibus subveniunt, 
conspicui eoque gnari, clamore telis equis concurrunt, 


1 acie Heinsius: acies. 


1 The Sarmatians. The tactics of these ancient Cossacks 
are shortly described at Hist. 1.79, The long sword and heavy 
cavalry pike—often used as a missile—were national weapons. 
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However, when the line of battle had been drawn 
up on either side, the Parthian dilated on the empire 
of the East and the lustre of the Arsacian house, 
as contrasted with the obscure Iberian and his hired 
soldiery: Pharasmanes called on his troops to re- 
member that they had never felt the Parthian yoke; 
that the higher their emprize, the greater the honour 
they would reap from victory, the greater their 
disgrace and danger if they turned their backs. 
At the same time, he pointed to his own grim host 
and to the Median columns in their embroidery of 

old—“ men on the one hand, booty on the other.” 

XXXV. In the Sarmatian ranks, however, speech 
was not limited to a leader: man encouraged man 
not to permit a battle of archers; better to antici- 
pate matters by a charge and a hand-to-hand 
struggle! The encounter, in consequence, wore a 
variety of aspects. For the Parthians, habituated 
to pursue or flee with equal art, spread out their 
squadrons and manoeuvred for room for their flights 
of missiles: the Sarmatians, ignoring their shorter- 
ranged bows, rushed on with pike and sword. At 
times, advance and retreat alternated in the tradi- 
tional style of a cavalry engagement: then, as though 
in a locked line of battle, the combatants struggled 
breast to breast, with a clash of steel, repulsing and 
repulsed. Then came the Albanians and Iberians, 
gripping the enemy, unsaddling him, and placing him 
in double jeopardy between the horsemen ! striking 
from above and the infantry dealing closer wounds 
below. In the meantime, Pharasmanes and Orodes 
were carrying support to the resolute or succour to 
the wavering. Conspicuous figures, they recognized 
each other: a shout, an exchange of Javelins, and 
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instantius Pharasmanes; nam vulnus per galeam 
adegit. Nec iterare valuit, praelatus equo et 
fortissimis satellitum protegentibus saucium: fama 
tamen occisi falso credita exterruit Parthos victoriam- 
que concessere. 

XXXVI. Mox Artabanus tota mole regni ultum 
iit. Peritia locorum ab Hiberis melius pugnatum; 
nec ideo abscedebat, ni contractis legionibus Vitellius 
et subdito rumore, tamquam Mesopotamiam inva- 
surus, metum Romani belli fecisset. Tum omissa 
Armenia versaeque Artabani res, inliciente Vitellio de- 
sererent regem saevum in pace et adversis proeliorum 
exitiosum. Igitur Sinnaces, quem antea infensum 
memoravi, patrem Abdagaesen aliosque occultos 
consilii et tunc continuis cladibus promptiores ad 
defectionem trahit, adfluentibus paulatim, qui metu 
magis quam benevolentia subiecti repertis auctoribus 
sustulerant animum. Nec iam aliud Artabano 
reliquum, quam si qui externorum corpori custodes 
aderant, suis quisque sedibus extorres, quis neque 
boni intellectus neque mali cura, sed mercede aluntur 
ministri sceleribus. His adsumptis in longinqua et 
contermina Scythiae fugam maturavit, spe auxilii, 


1 They had been in Armenia for the better part of a year. 

* East of the Caspian. At the southern extremity lay the 
Hyrcanians, and immediately to their north the Dahae, among 
whom Artabanus’ youth was passed (II. 3), Carmania—the 
name survives in that of the desert of Kirmán—touched the 
Persian gulf, 
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they spurred to the charge—Pharasmanes with the 
greater fury, as he wounded his opponent through 
the helmet. He failed to repeat the blow, his horse 
carrying him too far past while the bravest of his 
guards interposed to protect the wounded prince. 
Still, a falsely credited report of hisdeath demoralized 
the Parthians, and they conceded the victory. 
XXXVI. It was not long before Artabanus sought 
his revenge with the full powers of his empire. 
The Iberians, with their knowledge of the country,! 
had the better of the campaign; but, in spite of that 
fact, he showed no signs of withdrawal, had not 
Vitellius, by assembling the legions and cireulating 
& report that he was on the point of invading Ar- 
menia, inspired him with fears of a Roman war. 
There followed the evacuation of Ármenia and the 
collapse of Artabanus' fortunes, Vitellius tempting 
his subjects to abandon a king merciless in peace 
and fatally unfortunate in the field. Sinnaces, there- 
fore, whose hostility, as I have mentioned, was of 
earlier date, induced his father Abdagaeses, to revolt, 
along with others, accessory to the project, and now 
the readier for action owing to the series of reverses; 
and these were joined by a gradual stream of recruits, 
whose submission had been due more to fear than to 
goodwill, and whose spirit had risen with the dis- 
covery of responsible leaders. Nothing now re- 
mained to Artabanus but the few foreigners acting 
as his body-guard—homeless and landless men, 
members of a class neither comprehending good 
nor regarding evil but feed and fed as the agents of 
crime. Taking these with him, he hurriedly fled to 
the remote districts adjoining Scythia;? where 
he hoped that his marriage connections with the 
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quia Hyrcanis Carmaniisque per adfinitatem innexus 
erat: atque interim posse Parthos absentium aequos 
praesentibus mobilis, ad paenitentiam mutari. 
XXXVII. At Vitellius profugo Artabano et flexis 
ad novum regem popularium animis, hortatus 
Tiridaten parata capessere, robur legionum socio- 
rumque ripam ad Euphratis ducit. Sacrificantibus, 
cum hic more Romano suovetaurilia daret, ille 
equum placando amni adornasset, nuntiavere accolae 
Euphraten nulla imbrium vi sponte et inmensum 
attolli, simul albentibus spumis in modum diadematis 
sinuare orbes, auspicium prosperi transgressus. 
Quidam callidius interpretabantur, initia conatus 
secunda neque diuturna, quia eorum, quae terra 
caelove portenderentur, certior fides, fluminum 
instabilis natura simul ostenderet omina raperetque. 
Sed ponte navibus effecto tramissoque exercitu 
primus Ornospades multis equitum milibus in castra 
venit, exul quondam et Tiberio, cum Delmaticum 
bellum conficeret, haud inglorius auxiliator eoque 
civitate Romana donatus, mox repetita amicitia 
regis multo apud eum honore, praefectus campis, 
qui Euphrate et Tigre! inclutis amnibus circumflui 


1 Tigre] Tigri Halm (as at XII. 13). 


1 A purificatory offering of a boar, ram, and bull on behalf 
of the army. 

2 The principal Persian victim, usually offered to the Sun 
(Xen. An. IV. 5; Just. I. 10); to the Strymon, however, in 
Hdt. VIL. 113. 

3 The white band—hence albentibus spumis—round the 
tiara of an oriental monarch. 

* The great rebellion, crushed by Tiberius, after extra- 
ordinary efforts, in 6-9 A.D. 
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Hyrcanians and Carmanians would find him allies: in 
the interval, the Parthians, tolerant of princes when 
absent and fickle to them when present, might turn 
to the ways of penitence. 

XXXVII. But Vitellius, now that Artabanus was 
in flight and the sentiments of his countrymen were 
inclining to a change of sovereigns, advised Tiri- 
dates to embrace the opportunity presented, and 
marched the flower of his legions and auxiliaries to 
the bank of the Euphrates. During the sacrifice, 
while the Roman was paying the national offering ! 
to Mars and the Parthian had prepared a horse? 
to placate the river, word was brought by the 
people of the neighbourhood that, without any 
downpour of rain, the Euphrates was rising spon- 
taneously and to a remarkable height: at the same 
time, the whitening foam was wreathing itself into 
circles after the fashion of a diadem?—an omen of 
a happy crossing. Others gave a more skilled inter- 
pretation: the first results of the venture would be 
favourable, but fleeting; for the presages given by 
the earth or the sky had a surer warranty, but 
rivers, unstable by nature, exhibited an omen, and 
in the same instant swept it away. 

However, when a bridge of boats had been con- 
structed and the army taken over, the first man to 
appear in the camp was Ornospades at the head of 
several thousand cavalry. Once an exile and a 
not inglorious coadjutor of Tiberius when he was 
stamping out the Dalmatic war,* he had been re- 
warded by a grant of Roman citizenship: later, he 
had regained the friendship of his king, stood high 
in his favour, and held the governorship of the plains, 
which, encircled by the famous streams of Tigris 
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Mesopotamiae nomen acceperunt. Neque multo 
post Sinnaces auget copias, et columen partium 
Abdagaeses gazam et paratus regios adicit. "Vitellius 
ostentasse Romana arma satis ratus monet Tiridaten 
primoresque, hunc, Phraatis avi, altoris Caesaris 
quae ? utrobique pulchra meminerit, illos, obsequium 
in regem, reverentiam in nos, decus quisque suum et 
fidem retinerent. Exim cum legionibus in Suriam 
remeavit. 

XXXVIII. Quae duabus aestatibus gesta coniunxi, 
quo requiesceret animus a domesticis malis; non 
enim Tiberium, quamquam triennio post caedem 
Seiani, quae ceteros mollire solent, tempus preces 
satias mitigabant, quin incerta vel abolita pro gravissi- 
mis et recentibus puniret. Eo metu Fulcinius Trio, 
ingruentis accusatores haud perpessus, supremis tabu- 
lis multa et atrocia in Macronem ac praecipuos 
libertorum Caesaris conposuit, ipsi fluxam senio 
mentem et continuo  abscessu velut exilium 
obiectando. Quae ab heredibus occultata recitari 
Tiberius iussit, patientiam libertatis alienae osten- 
tans et contemptor suae infamiae, an scelerum 
Seiani diu nescius mox quoquo modo dicta vulgari 
malebat veritatisque, cui adulatio officit, per probra 


1 avi Becher: aviut Med., avi et Rhenanus, vulg. 
2 quae] quaeque Neue, vulg. 


1 The narrative of the second is not complete, and is taken 
up in chap. 41. 
2 Oct. 18, 31 A.D. ? V, 11; VI. 4. 
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and Euphrates, have received the name of Mesopo- 
tamia. Before long, Tiridates' forces were aug- 
mented by Sinnaces; and Abdagaeses, the pillar of 
his cause, added the treasure and appurtenances 
of the crown. Vitellius, persuaded that to have 
displayed the Roman arms was enough, bestowed 
his advice on Tiridates and the nobles: the former 
was to remember his grandfather Phraates, his foster- 
father the Caesar, and the great qualities of both; 
the latter, to retain their obedience to the king, their 
respect to ourselves, their personal honour and good 
faith. He then returned with the legions to Syria. 
XXXVIII. I have conjoined the events of two 
summers, in order to allow the mind some respite 
from domestic horrors. For, notwithstanding the 
three years elapsed since the execution of Sejanus,? 
not time nor prayers nor satiety, influences that 
soften other breasts, could mollify Tiberius or arrest 
his policy of avenging half-proved or forgotten 
delinquencies as heinous and freshly committed 
crimes. This alarmed Fulcinius Trio; and, instead 
of awaiting passively the imminent onslaught of 
the accusers, he drew up in his last will a long and 
appalling indictment of Macro and the chief imperial 
freedmen, and taunted their master with the mental 
decrepitude of age and the virtual exile of his 
continuous absence. The heirs would have sup- 
pressed the passage: Tiberius commanded it to be 
read, in token of his tolerance of freedom in others 
and in contempt of his own ill fame; unless, possibly, 
he had so long been unaware of the crimes of Sejanus 
that he now preferred to have publicity given to 
attacks, however worded, and by insult, if not 
otherwise, to become acquainted with that truth 
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saltem gnarus fieri. Isdem diebus Granius Marcianus 
senator, a C. Graccho maiestatis postulatus, vim vitae 
suae attulit, Tariusque Gratianus praetura functus 
lege eadem extremum ad supplicium damnatus. 

XXXIX. Nec dispares Trebelleni ! Rufi et Sextii 
Paconiani exitus: nam Trebellenus! sua manu 
cecidit, Paconianus in carcere ob carmina illic in 
principem factitata strangulatus est. Haec Tiberius 
non mari, ut olim, divisus neque per longinquos 
nuntios accipiebat, sed urbem iuxta, eodem ut die 
vel noctis interiectu litteris consulum rescriberet, 
quasí aspiciens undantem per domos sanguinem aut 
manus carnificum, 

Fine anni Poppaeus Sabinus concessit vita, modicus 
originis, principum amicitia consulatum ac triumphale 
decus adeptus maximisque provinciis per quattuor 
et viginti annos inpositus, nullam ob eximiam artem. 
sed quod par negotiis neque supra erat. 

XL. Q. Plautius Sex. Papinius consules sequuntur. 
Eo anno neque quod L. Aruseius . . .? morte adfectu 
forent, adsuetudine malorum ut atrox advertebatur. 
sed exterruit quod Vibulenus Agrippa eques Romanus 
cum perorassent accusatores, in ipsa curia depromp- 
tum sinu venenum hausit, prolapsusque ac mori- 


1 Trebelleni . . . Trebellenus Andresen: trebellieni . . . 
trebellienus. 

?... Doederlein. 

1 II. 67. 3 VI. 3. 3 IV. 46 n. 


* Probably the accuser of L. Arruntius (see chap. 7). In 
that case, the lacuna must have contained the mention of s 
favour shown to him (presumably a remission of his penalty . 
then a second neque quod, followed by the names of at least two 
reputable persons put to death. 
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which adulation stifles.—In these same days, the 
senator Granius Marcianus, accused of treason by 
Gaius Gracchus, took his own life; and Tarius 
Gratianus, who had held the praetorship, was 
sentenced under the same law to the final penalty. 

XXXIX. Trebellenus Rufus! and Sextius Pacon- 
ianus ? made not dissimilar endings: for Trebellenus 
fell by his own hand; Paconianus was strangled 
in prison for verses which he had there indited 
against the sovereign.—These tidings Tiberius now 
received, not as formerly across the dividing sea nor 
by messengers from afar, but hard under the walls 
of Rome, where, on the same day or with the interval 
of a night, he could pen his answer to the consular 
reports and all but rest his eyes upon the blood 
that streamed in the houses of his victims, or upon 
the handiwork of his executioners. 

At the close of the year, Poppaeus Sabinus? 
breathed his last. Of modest origin, he had by the 
friendship of emperors attained a consulate and 
triumphal honours, and for twenty-four years had 
governed the great provinces, thanks to no shining 
ability but to the fact that he was adequate to his 
business, and no more. 

XL. There followed the consulate of Quintus 
Plautius and Sextus Papinius. In this year, the 
horrors had become too familiar for either the 
«pardon» of Lucius Aruseius 4 or the infliction of the 
death penalty on . . . and . . . to be noticed as 
an atrocity; but there was a moment of terror when, 
in the senate-house itself, the Roman knight Vibu- 
lenus Agrippa, after his accusers had closed their 
case, drew poison from the folds of his robe, swallowed 
it, and, as he fell dying, was rushed to the dungeon 
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bundus festinatis lictorum manibus in carcerem 
raptus est, faucesque iam exanimis laqueo vexatae. 
Ne Tigranes quidem, Armenia quondam potitus ac 
tunc reus, nomine regio supplicia civium effugit. 
At C. Galba consularis et duo Blaesi voluntario exitu 
cecidere, Galba tristibus Caesaris litteris provinciam 
sortiri prohibitus: Blaesis sacerdotia, integra eorum 
domo destinata, convulsa distulerat, tunc ut vacua 
contulit in alios, quod signum mortis intellexere et 
exsecuti sunt. Et Aemilia Lepida, quam iuveni 
Druso nuptam rettuli, crebris criminibus maritum 
insectata, quamquam intestabilis, tamen impunita 
agebat, dum superfuit pater Lepidus: post a dela- 
toribus corripitur ob servum adulterum, nec dubi- 
tabatur de flagitio: ergo omissa defensione finem 
vitae sibi posuit. 

XLI. Per idem tempus Cietarum natio Cappadoci 
Archelao subiecta, quia nostrum in modum deferre 
census, pati tributa adigebatur, in iuga Tauri montis 
abscessit locorumque ingenio sese contra imbelles 
regis copias tutabatur, donec M. Trebellius legatus, a 
Vitellio praeside Suriae cum quattuor milibus 
legionariorum et delectis auxiliis missus, duos collis, 
quos barbari insederant (minori Cadra, alteri Davara 


1 Tigranes IV (a grandson of Herod the Great), whose brief 
reign is omitted by Tacitus at II. 4, but mentioned in the 
Monumentum Ancyranum and by Josephus (A.J. XVIII. 5, 


2 Elder brother of the future emperor; consul in 22 a.p. 
(III. 52), and ruined by extravagance (Suet. Galb. 3). 

* Sons of Sejanus’ uncle. 

* Inalost passage. She was the daughter of Marcus Lepidus 
(III. 32), not of Manius (chap. 5 n.). 

5 On the coast of Cilicia Trachea. 


224 


BOOK VI. x.x. 


by quick-handed lictors, and his throat—though he 
had now ceased to breathe—tormented by a halter. 
Not even Tigranes,! once monarch of Armenia and 
now a defendant, was preserved by his royal title 
from the doom of Roman citizens. On the other 
hand, the consular Gaius Galba, with the two Blaesi,? 
perished by selfslaughter. Galba had been 
excluded from the allotment of a province by an 
ominous epistle from the Caesar: in the case of 
the Blaesi, the priesthoods destined for them before 
the family lost its head had been deferred by Tiberius 
after the blow fell; he now treated them as vacant 
and assigned them to others—an intimation of death 
which was understood and acted upon. So also with 
Aemilia Lepida, whose marriage to the young 
Drusus I have already recorded. After persecuting 
her husband with a succession of calumnies, she 
lived, detested but unpunished, while her father 
Lepidus survived; then the informers attacked her 
on the ground of adultery with a slave. Of her 
guilt no doubt was entertained; she therefore 
waived her defence and put an end to her life. 
XLI. About this date, the Cietae,5 a tribe subject 
to Archelaus of Cappadocia, pressed to conform with 
Roman usage by making a return of their property 
and submitting to a tribute, migrated to the heights 
of the Tauric range, and, favoured by the nature of 
tbe country, held their own against the unwarlike 
forces of the king; until the legate Marcus Tre- 
bellius, despatched by Vitellius from his province 
of Syria with four thousand legionaries and a picked 
force of auxiliaries, drew his lines round the two 
hills which the barbarians had occupied (the smaller 
is known as Cadra, the other as Davara) and reduced 
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nomen est), operibus circumdedit et erumpere ausos 
ferro, ceteros siti ad deditionem coegit. 

At Tiridates volentibus Parthis Nicephorium et 
Anthemusiada ceterasque urbes, quae Macedonibus ! 
sitae Graeca vocabula usurpant, Halumque et 
Artemitam  Parthica oppida recepit, certantibus 
gaudio qui Artabanum Scythas inter eductum ob 
saevitiam exsecrati come Tiridatis ingenium Romanas 
per artis sperabant. 

XLI. Plurimum adulationis Seleucenses induere, 
civitas potens, saepta muris neque in barbarum 
corrupta, sed conditoris Seleuci retinens. "recenti 
opibus aut sapientia delecti ut senatus, sua populo 
vis. Etquotiens concordes agunt, spernitur Parthus: 
ubi dissensere, dum sibi quisque contra aemulos 
subsidium vocant, accitus in partem adversum 
omnes valescit. Id nuper acciderat Artabano 
regnante, qui plebem primoribus tradidit ex suo usu: 
nam populi imperium iuxta libertatem, paucorum 
dominatio regiae libidini propior est. Tum adven- 
tantem Tiridaten extollunt veterum regum honoribus 
et quos recens aetas largius invenit; simul probra 
in Artabanum fundebant, materna origine Arsaciden, 
cetera degenerem. Tiridates rem Seleucensem po- 


1 Macedonibus] <a> Macedonibus Faérnus (cf. IT]. 38). 


1 The narrative reverts to the end of chap. 37. 

2 Both towns were in Mesopotamia ; Artemita—and, doubt- 
less, Halus—lay across the Tigris. 

? One of the great cities of the ancient world, built on the 
western bank of the Tigris, some twenty miles south of Bagdad, 
and facing its Parthian rival, Ctesiphon, across the stream. 
Its decline dates from its sack and burning by the troops of 
Avidius Cassius (166 A.D.). 
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them to surrender—those who ventured to make a 
sally, by the sword, the others by thirst. 

Meanwhile,! with the acquiescence of the Parthians, 
Tiridates took over Nicephorium, Anthemusias,? and 
the other cities of Macedonian foundation, carrying 
Greek names, together with the Parthic towns of 
Halus and Artemita; enthusiasm running high, as 
Artabanus, with his Scythian training, had been 
execrated for his cruelty and it was hoped that Roman 
culture had mellowed the character of Tiridates. 

XLII. The extreme of adulation was shown by 
the powerful community of Seleucia? a walled 
town which, faithful to the memory of its founder 
Seleueus,* has not degenerated into barbarism. 
Three hundred members, chosen for wealth or wis- 
dom, form a senate: the people has its own pre- 
rogatives. So long as the two orders are in unison, 
the Parthian is ignored: if they clash, each calls 
in aid against its rival; and the alien, summoned 
to rescue a part, overpowers the whole. This had 
happened lately in the reign of Artabanus, who 
consulted his own ends by sacrificing the populace 
to the aristocrats: for supremacy of the people is 
akin to freedom; between the domination of a 
minority and the whim of a monarch the distance 
is small. They now celebrated the arrival of Tiri- 
dates with the honours paid to the ancient kings, 
along with the innovations of which a later age 
has been more lavish: at the same time, they 
poured abuse on Artabanus as an Arsacid on the 
mother's side, but otherwise of ignoble blood.—Tiri- 
dates handed over the government of Seleucia to 


* The marshal of Alexander, founder of the dynasty bearing 
his name. 
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pulo permittit. Mox consultans, quonam die sol- 
lemnia regni capesseret, litteras Phraatis et Hieronis, 
qui validissimas praefecturas optinebant, accipit, 
brevem moram precantium. Placitumque opperiri 
viros praepollentis, atque interim Ctesiphon sedes 
imperii petita: sed ubi diem ex die prolatabant, 
multis coram et adprobantibus Surena patrio more 
Tiridaten insigni regio evinxit. 

XLIII. Ac si statim interiora ceterasque nationes 
petivisset, oppressa cunctantium dubitatio et omnes 
in unum cedebant: adsidendo castellum, in quod 
pecuniam et paelices Artabanus contulerat, dedit 
spatium exuendi pacta. Nam Phraates et Hiero et 
si qui alii delectum capiendo diademati diem haut 
concelebraverant, pars metu, quidam invidia in 
Abdagaesen, qui tum aula et novo rege potiebatur, 
ad Artabanum vertere; isque in Hyrcanis repertus 
est, inluvie obsitus et alimenta arcu expediens. Ac 
primo tamquam dolus pararetur territus, ubi data 
fides reddendae dominationi venisse, adlevatur ani- 
mum et quae repentina mutatio exquirit. Tum 
Hiero pueritiam Tiridatis increpat, neque penes 
Arsaciden imperium, sed inane nomen apud inbellem 
externa mollitia, vim in Abdagaesis domo. 

1 Opposite Seleucia; originally a village used as a royal 
winter-residence da rò ejaépiov (Strab. 743), then the capital 
both of the Arsacids and of the Sassanids. It sank into 
obscurity after its capture and sack by Omar (March, 637 4.D.). 

2 The hereditary commander.in-chief, the name being at 


once persons] and. official, like the Roman Caesar or the 
Parthian Arsaces. 
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the democracy; then, as he was debating what 
day to fix for his formal assumption of sovereignty, 
he received letters from Phraates and Hiero, holders 
of the two most powerful satrapies, asking for a 
short postponement. It was decided to wait for 
men of their high importance, and in the interval a 
move was made to the seat of government at Ctesi- 
phon. However, as day after day found them still 
procrastinating, the Surena,? before an applauding 
multitude, fastened, in the traditional style, the 
royal diadem upon the brows of Tiridates. 

XLIII. And, had he marched at once upon the 
interior and the remaining tribes, he must have 
overborne the doubts of the hesitant, and the nation 
would have been his own; but, by investing the 
fortress in which Artabanus had bestowed his money 
and his harem, he allowed a breathing-space in which 
agreements could be repudiated. For Phraates 
and Hiero, with others who had taken no share in 
the solemnities of the day fixed for the assumption 
of the diadem, some in fear, a few in jealousy of 
Abdagaeses (now master of the court and the newly 
crowned king), passed over to Artabanus; who 
was discovered in Hyrcania, a filth-covered figure, 
procuring his daily bread by his bow. His first 
terrified expectation of treachery gave way to relief 
on a solemn assurance that they had come to restore 
him to his throne, and he inquired the reason for the 
sudden change. Hiero then inveighed against the 
boyish years of Tiridates :—" It was no Arsacid that 
held sway: the unsubstantial title was born by a 
weakling whose foreign effeminacy unfitted him for 
the sword; the power was vested in the house of 
Abdagaeses." 
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XLIV. Sensit vetus regnandi falsos in amore odia 
non fingere. Nec ultra moratus, quam dum Scytha- 
rum auxilia conciret, pergit properus et praeveniens 
inimicorum astus, amicorum paenitentiam; neque 
exuerat paedorem, ut vulgum miseratione adverteret. 
Non fraus, non preces, nihil omissum, quo ambiguos 
inliceret, prompti firmarentur. lamque multa manu 
propinqua! Seleuciae adventabat, cum  Tiridates 
simul fama atque ipso Artabano perculsus distrahi 
consiliis, iret contra an bellum cunctatione tractaret. 
Quibus proelium et festinati casus placebant, disiec- 
tos et longinquitate itineris fessos ne animo quidem 
satis ad obsequium coaluisse disserunt, proditores 
nuper hostisque eius, quem rursum foveant. Verum 
Abdagaeses regrediendum in Mesopotamiam cense- 
bat. ut amne obiecto, Armeniis interim Elymaeisque 
et ceteris a tergo excitis, aucti copiis socialibus et 
quas dux Romanus misisset fortunam temptarent. 
Ea sententia valuit, quia plurima auctoritas penes 
Abdagaesen et Tiridates ignavus ad pericula erat. 
Sed fugae specie discessum; ac principio a gente 
Arabum facto ceteri domos abeunt vel in castra Arta- 
bani, donec Tiridates cum paucis in Suriam revectus 
pudore proditionis omnis exsolvit. 


! propinqua] propinquans Madvig. 


1 The Tigris. 

* Presumably the people at the head of the Persian Gulf; 
but, in that case, a tergo must be due to a misapprehension. 

* From Osroéne in N. Mesopotamia: cf. XII. 12 n. 
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XLIV. The veteran monarch realized that, if 
they were false in love, they were not hypocritical 
in their hatreds. Waiting only to collect auxiliaries 
in Scythia, he took the field with a speed that baffled 
the machinations of his foes and the vacillation of 
his friends: his squalor he retained as likely to 
attract the multitude through their sympathies. 
Neither fraud nor entreaty— nothing that could 
entice the doubtful or confirm the resolute—was 
neglected. He was already nearing the outskirts 
of Seleucia at the head of a numerous force, when 
Tiridates, unnerved at once by news of Artabanus 
and by Artabanus in person, began to waver between 
the two plans of a counter-advance or a strategy of 
delay. The partisans of battle and a quick decision of 
their fate argued that not even in thought had those 
scattered and wayworn bands coalesced into a loyal 
whole, betrayers and enemies as they had been 
but yesterday of the very prince whose cause they 
were again espousing. Abdagaeses, however, ad- 
vised a return to Mesopotamia; where, behind the 
barrier of the river,! they might in the interval raise 
the Armenians, Elymaeans? and other nations in 
their rear; then, reinforced by the contingents 
of their allies and by any which the Roman com- 
mander might have despatched, submit their for- 
tunes to the test. This view prevailed, as the 
dominant influence was that of Abdagaeses and 
Tiridates had little appetite for danger. But the 
withdrawal was effected in the style of a flight, and, 
with the Arabian tribesmen? setting the example, 
the rest left for their homes or the camp of Arta- 
banus; till at last Tiridates with a few attendants 
retraced his way to Syria and freed all from the 
disgrace of desertion. 
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XLV. Idem annus gravi igne urbem adfecit! 
deusta parte circi, quae Aventino contigua, ipsoque 
Aventino; quod damnum Caesar ad gloriam vertit 
exsolutis domuum et insularum pretiis. Miliens 
sestertium in munificentia ea? conlocatum, tanto 
acceptius in vulgum, quanto modicus privatis aedi- 
ficationibus ne publice quidem nisi duo opera struxit, 
templum Augusto et scaenam Pompeiani theatri; 
eaque perfecta, contemptu ambitionis an per senectu- 
tem, haud dedicavit. Sed  aestimando cuiusque 
detrimento quattuor progeneri Caesaris, Cn. Do- 
mitius, Cassius Longinus, M. Vinicius, Rubellius 
Blandus delecti additusque nominatione consulum 
P. Petronius. Et pro ingenio cuiusque quaesiti 
decretique in principem honores; quos omiserit 
receperitve, in incerto fuit ob propinquum vitae 
finem. Neque enim multo post supremi Tiberio 
consules, Cn. Acerronius C. Pontius, magistratum 
occepere, nimia iam potentia Macronis, qui gratiam 
Gai Caesaris numquam sibi neglectam acrius in dies 
fovebat impuleratque post mortem Claudiae, quam 
nuptam ei rettuli, uxorem suam Enniam imitando 
amorem iuvenem  inlicere pactoque matrimonii 


1 adfecit Wurm : adficit. (ea) Otto. 


1 The Circus Maximus, in the hollow (vallis Murcia) between 
the Palatine and Aventine. 

2 TV. 7 n.—The scaena had been destroyed by fire in 22 a.D. 
(ILI. 72). 

3 [V. 75; VI. 15, 27. 

* At chap. 20 above. 

5 Dio agrees (LVIII. 28); Philo, after enlarging on Macro's 
intrigues, asserts his innocence in this particular (t. IL 551 M.); 
Suetonius attributes the advances to Gaius (Cal. 12). 
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XLV. The same year saw the capital visited by a 
serious fire, the part of the Circus! adjoining the 
Aventine being burnt down along with the Aventine 
itself; a disaster which the Caesar converted to his 
own glory by paying the full value of the mansions 
and tenement-blocks destroyed. One hundred 
million sesterces were invested in this act of muni- 
ficence, which came the more acceptably to the 
multitude that he was far from extravagant in build- 
ing on his own behalf; whilst, even on the public 
account, the only two works he erected were the 
temple of Augustus and the stage of Pompey’s 
theatre,? and in each case he was either too scornful 
of popularity or too old to dedicate them after 
completion. To estimate the losses of the various 
claimants, four husbands of the Caesar’s grand- 
daughters? were appointed: Gnaeus Domitius, 
Cassius Longinus, Marcus Vinicius, and Rubellius 
Blandus. Publius Petronius was added by nomina- 
tion of the consuls. Honours varying with the 
ingenuity of their authors were invented and voted 
to the sovereign. Which of these he rejected or 
accepted remained unknown, since the end of his 
days was at hand. 

For shortly afterwards the last consuls of Tiberius, 
Gnaeus Acerronius and Gaius Petronius, inaugurated 
their term of office. By this time the influence of 
Macro exceeded all bounds. Never careless of the 
good graces of Gaius Caesar, he was now courting 
them with daily increasing energy; and after the 
death of Claudia, whose espousal to the prince has 
been mentioned earlier, he had induced his wife 
Ennia to captivate the youth by a mockery of love 
and to bind him by a promise of marriage. Caligula 
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vincire, nihil abnuentem, dum dominationis apiscere- 
tur; nam etsi commotus ingenio simulationum tamen 
falsa in sinu avi perdidicerat. 

XLVI. Gnarum hoc principi, eoque dubitavit de 
tradenda re publica, primum inter nepotes, quorum 
Druso genitus sanguine et caritate propior, sed 
nondum pubertatem ingressus, Germanici filio robur 
iuventae, vulgi studia, eaque apud avum odii causa. 
Etiam de Claudio agitanti, quod is conposita aetate 
bonarum artium cupiens erat, inminuta mens eius 
obstitit. Sin extra domum successor quaereretur, 
ne memoria Augusti, ne nomen Caesarum in ludibria 
et contumelias verterent, metuebat: quippe illi non 
perinde curae gratia praesentium quam in posteros 
ambitio. Mox incertus animi, fesso corpore, con- 
silium, cui impar erat, fato permisit, iactis tamen 
vocibus, per quas intellegeretur providus futurorum ; 
namque Macroni non abdita ambage occidentem ab 
eo deseri, orientem spectari exprobravit. Et Gaio 
Caesari, forte orto sermone L. Sullam inridenti, 
omnia Sullae vitia et nullam eiusdem virtutem ha- 
biturum praedixit. Simul crebris cum lacrimis 
minorem ex nepotibus conplexus, truci alterius vultu, 
" Occides hunc tu” inquit “et te alius." Sed 
gravescente valetudine nihil e libidinibus omittebat, 


1 Tiberius Gemellus, the survivor of the twins (1l. 84); 
born in 19 A.D. 

2 Gaius, born in 12 A.D. 

3 He was in his forty-sixth year. 

* Tiberius Gemellus. 

5 The first part of the prediction was fulfilled by Caligula 
within a year, the second by Cassius Chaerea in 41 A.D. 
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objected to no conditions, provided that he could 
reach the throne: for, wild though his temper was, 
he had none the less, at his grandfather's knee, 
mastered in full the arts of hypocrisy. 

XLVI. This the emperor knew; and he hesitated 
therefore with regard to the succession—first between 
his grandchildren. Of these, the issue of Drusus! 
was the nearer to him in blood and by affection, but 
had not yet entered the years of puberty: the son 
of Germanicus? possessed the vigour of early manhood, 
but also the affections of the multitude—and that, 
with his grandsire, was a ground of hatred. Even 
Claudius with his settled years? and aspirations to 
culture came under consideration: the obstacle was 
his mental imbecility. Yet, if a successor were 
sought outside the imperial family, he dreaded that 
the memory of Augustus—the name of the Caesars— 
might be turned to derision and to contempt. For 
the care of Tiberius was not so much to enjoy 
popularity in the present as to court the approval 
of posterity. Soon, mentally irresolute, physically 
outworn, he left to fate a decision beyond his 
competence; though remarks escaped him which 
implied a foreknowledge of the future. For, with 
an allusion not difficult to read, he upbraided Macro 
with forsaking the setting and looking to the rising 
sun; and to Caligula, who in some casual con- 
versation was deriding Lucius Sulla, he made the 
prophecy that he would have all the vices of Sulla 
with none of the Sullan virtues. At the same time, 
with a burst of tears, he embraced the younger of 
his grandsons; then, at the lowering looks of the 
other :—" Thou wilt slay him," he said, “ and 
another thee.”5 Yet, in defiance of his failing health, 
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in patientia firmitudinem simulans solitusque eludere 
medicorum artes atque eos, qui post tricesimum 
aetatis annum ad internoscenda corpori suo utilia vel 
noxia alieni consilii indigerent. 

XLVII. Interim Romae futuris etiam post Tibe- 
rium caedibus semina iaciebantur. Laelius Balbus 
Acutiam, P. Vitelli quondam uxorem, maiestatis 
postulaverat; qua damnata cum praemium accusa- 
tori decerneretur, Iunius Otho tribunus plebei 
intercessit, unde illis odia, mox Othoni exitium. 
Dein multorum amoribus famosa Albucilla, cui 
matrimonium cum Satrio Secundo coniurationis indice 
fuerat, defertur inpietatis in principem; conecte- 
bantur ut conscii et adulteri eius Cn. Domitius, 
Vibius Marsus, L. Arruntius. De claritudine Do- 
mitii supra memoravi; Marsus quoque vetustis 
honoribus et inlustris studiis erat. Sed testium 
interrogationi, tormentis servorum Macronem prae- 
sedisse commentarii ad senatum missi ferebant, 
nullaeque in eos imperatoris litterae suspicionem 
dabant, invalido ac fortasse ignaro ficta pleraque ob 
inimicitias Macronis notas in Árruntium. 

XLVIII. Igitur Domitius defensionem meditans, 


1 exitium Nipperdey : exilium. 


1 Plutarch twice makes the figure sixty (Praec. san. tuend. 
136 D, An sent gerenda reap. 794 B). 

2 J. 70 n.; V. 8. 

* No doubt the son of the schoolmaster-praetor of III. 66. 

4 The novissimum consilium (chap. 8) of Sejanus—to assas- 
sinate Tiberius and Caligula and seize the empire. Details 
are scanty and uncertain; but, as the plot was apparently 
disclosed to Tiberius by Claudius’ mother Antonia (Jos. A.J. 
XVIII. 6, 6), it is conjectured that Satrius (IV. 34) supplied 
her with the information which she forwarded to Capreae. 
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he relinquished no detail of his libertinism: he was 
striving to make endurance pass for strength; and 
he hadalways had asneer forthe artsof the physicians, 
and for men who, after thirty ! years of life, needed 
the counsel of a stranger in order to distinguish 
things salutary to their system from things de- 
leterious. 

XLVII. Meanwhile, at Rome the seeds were being 
sown of bloodshed destined to outlast Tiberius. 
Laelius Balbus had brought a charge of treason 
against Acutia, formerly the wife of Publius Vitellius? 
After her condemnation, a reward was on the point of 
being decreed to the accuser, when Junius Otho;? the 
plebeian tribune, opposed his veto: whence a feud 
between the pair, terminated later by the destruc- 
tion of Otho. Next, Albucila, made notorious 
by a multitude of lovers, and at one time married to 
Satrius Secundus, the divulger of the plot,‘ was 
arraigned for a breach of piety towards the sovereign: 
associated in the indictment as her accomplices and 
adulterers were Gnaeus Domitius, Vibius Marsus, 
Lucius Arruntius. On the nobility of Domitius I 
have touched above;5 Marsus also could claim 
ancestral honours as well as some distinction in 
letters.6 But the documents forwarded to the senate 
stated that Macro had presided at the examination 
of witnesses and the torture of the slaves; and the 
absence of the emperor's usual letter against the 
accused gave rise to a suspicion that much of the 
evidence had been fabricated during his illness, and 
possibly without his knowledge, on account of the 
prefect's well-known hostility to Arruntius. 

XLVIII. Domitius and Marsus, therefore, con- 


* IV. 75. * Ii. 74 n. 
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Marsus tamquam inediam destinavisset, produxere 
vitam: Arruntius, cunctationem et moras suadenti- 
bus amicis, non eadem omnibus decora respondit: 
sibi satis aetatis, neque aliud paenitendum, quam 
quod inter ludibria et pericula anxiam senectam 
toleravisset, diu Seiano, nunc Macroni, semper alicui 
potentium invisus, non culpa, sed ut flagitiorum 
inpatiens. Sane paucos ad! suprema principis dies 
posse vitari: quem ad modum evasurum imminentis 
iuventam? Án, cum Tiberius post tantam rerum 
experientiam vi dominationis convulsus et mutatus 
sit, Gaium Caesarem vix finita pueritia, ignarum 
omnium aut pessimis innutritum, meliora capessi- 
turum Macrone duce, qui ut deterior ad oppri- 
mendum Seianum delectus plura per scelera rem 
publicam conflictavisset? Prospectare iam se acrius 
servitium, eoque fugere simul acta et instantia. 
Haec vatis in modum dictitans venas resolvit. Docu- 
mento sequentia erunt bene Árruntium morte usum. 
Albucilla inrito ictu ab semet vulnerata iussu senatus 
in carcerem fertur. Stuprorum cius ministri, Carsi- 
dius Sacerdos praetorius ut in insulam deportaretur, 
Pontius Fregellanus amitteret ordinem senatorium, 
et eaedem poenae in Laelium Balbum decernuntur, 
1 ad Madvig: et. 
238 


BOOK VI. xzvu1. 


tinued to live—the former studying his defence, the 
latter ostensibly bent on self-starvation. Arruntius, 
whose friends advised procrastination and delays, 
replied that “ not the same things were becoming 
to all men. For himself he had lived long enough; 
and it was his one regret that he had borne with an 
old age of anxieties amid flouts and perils, long 
detested by Sejanus, now by Macro, always by one 
or other of the mighty. not through his fault, but 
because he was impatient of villanies. True, he 
might steer through the few days before the passing 
of the sovereign: but how to escape the youth of 
the sovereign who loomed ahead? Or, if absolute 
sway had power to convulse and transform the 
character of Tiberius after his vast experience of 
affairs, would Gaius Caesar, barely out of his boyhood, 
ignorant of all things or nurtured amid the worst, 
apply himself to better ways under the tutelage of 
Macro; who had been chosen, as the worse villain 
of the pair, to crush Sejanus, and had tormented the 
state by crimes more numerous than his? Even 
now he foresaw a yet harder servitude, and for that 
reason he was fleeing at once from the past and from 
the future." So speaking, with something of a 
prophetic accent, he opened his veins.—That Ar- 
runtius did well to die the sequel will demonstrate. 
Albucilla, after dealing herself an ineffective wound, 
was borne to the dungeon by order of the senate. 
Of those who had subserved her amours, Carsidius 
Sacerdos, an ex-praetor, was condemned to de- 
portation to an island, Pontius Fregellanus to 
forfeiture of his senatorial rank; and the same 
penalties were decreed against Laelius Balbus: 
one verdict, at least, which was pronounced with 
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id quidem a laetantibus, quia Balbus truci eloquentia 
habebatur, promptus adversum insontis. 

XLIX. Isdem diebus Sex. Papinius consulari 
familia repentinum et informem exitum delegit, 
iacto in praeceps corpore. Causa ad matrem refere- 
batur, quae pridem repudiata adsentationibus atque 
luxu perpulisset iuvenem ad ea, quorum effugium non 
nisi morte inveniret. Igitur accusata in senatu, 
quamquam genua patrum advolveretur luctumque 
communem et magis inbecilum tali super casu 
feminarum animum aliaque in eundem dolorem 
maesta et miseranda diu ferret, urbe tamen in decem 
annos prohibita est, donec minor filius lubricum 
iuventae exiret. 

L. Iam Tiberium corpus, iam vires, nondum dissi- 
mulatio deserebat: idem animi rigor; sermone ac 
vultu intentus quaesita interdum comitate quamvis 
manifestam defectionem tegebat. Mutatisque sae- 
pius locis tandem apud promunturium Miseni 
consedit in villa, cui L. Lucullus quondam dominus. 
Ilic eum adpropinquare supremis tali modo com- 
pertum. Erat medicus arte insignis, nomine Charicles, 
non quidem regere valetudines principis solitus, 
consili tamen copiam praebere. Is velut propria 
ad negotia digrediens et per speciem officii manum 
complexus pulsum venarum attigit. Neque fefellit: 


1 The vicissitudes of this famous palace, which in its earliest 
days housed Marius and Lucullus and in its latest Romulus 
Augustulus and the bones of St. Severinus, are summarized 
by Gibbon (t. IV. 52sq. Bury). Phaedrus lays the scene of one 
of his fables (II. 5) at the villa during a visit of Tiberius. 
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joy, since he was regarded as the master of a 
truculent eloquence—the ever-ready foe of innocence. 

XLIX. During these days, Sextus Papinius, 
member of a consular family, chose an abrupt and 
indecent end by throwing himself from a window. 
The motive was referred to his mother, long ago 
divorced, who, by flattering his taste for dissipation, 
was supposed to have driven the youth to extremities 
from which he could find no issue except by death. 
Arraigned accordingly in the senate, though she 
threw herself at the knees of the Fathers and pleaded 
at length the common heritage of grief and the 
greater weakness of the female heart under such 
a blow, with much else in the same harrowing strain, 
she was nevertheless forbidden the capital for ten 
years, till her younger son should leave behind him 
the slippery period of youth. 

L. By now his constitution and his strength were 
failing Tiberius, but not yet his powers of dis- 
simulation. The unbending mind remained; still 
energetic in word and look, he strove every now and 
then to cover the manifest breaking-up by a forced 
sociability. After repeated changes of residence, 
he came to rest at last on the promontory of Misenum, 
in a villa which once had Lucius Lucullus for its 
master. There it was discovered, by the following 
means, that he was nearing the end. There was a 
doctor, of repute in his calling, by the name of 
Charicles, who had been accustomed not to treat 
the illnesses of the emperor but to offer him oppor- 
tunities for consulting him. While taking his 
departure on the plea of private business, he clasped 
the Caesar's hand, apparently as an act of re- 
spect, and felt the pulse. The device was detected. 
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nam Tiberius, incertum an offensus tantoque magis 
iram premens, instaurari epulas iubet discumbitque 
ultra solitum, quasi honori abeuntis amici tribueret. 
Charicles tamen labi spiritum nec ultra biduum 
duraturum Macroni firmavit. Inde cuncta conloquiis 
inter praesentes, nuntiis apud legatos et exercitus 
festinabantur. Septimum decimum kal. Aprilis 
interclusa anima creditus est mortalitatem exple- 
visse; et multo gratantum concursu ad capienda 
imperii primordia Gaius Caesar egrediebatur, cum 
repente adfertur redire Tiberio vocem ac visus 
vocarique qui recreandae defectioni cibum adferrent. 
Pavor hinc in omnes, et ceteri passim dispergi, se 
quisque maestum aut nescium fingere; Caesar in 
silentium fixus a summa spe novissima expectabat. 
Macro intrepidus opprimi senem iniectu multae 
vestis iubet discedique ab limine. Sic Tiberius 
finivit ! octavo et septuagesimo aetatis anno. 

LI. Pater ei Nero et utrimque origo gentis Clau- 
diae, quamquam mater in Liviam et mox Iuliam 
familiam adoptionibus transierit. Casus prima ab 
infantia ancipites; nam proscriptum patrem exul 
secutus, ubi domum Augusti privignus introiit, 
multis aemulis conflictatus est, dum Marcellus et 


1 finivit] finivit (vitam» Heinsius, (vitam)? finivit Bier. 


1 The inevitable variations will be found in Suetonius 
(Tib. 73) and Dio (LVIII. 28). The circumstantial and un- 
sensational account quoted by the former from ' Seneca '— 
presumably the elder—is noteworthy. 

3 Ti. Claudius Nero: see V. 1 with the notes. 
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Tiberius—possibly offended, and therefore making 
a special effort to conceal his anger—ordered the 
dinner to proceed, and, ostensibly out of compliment 
to a departing friend, remained at table until after 
his usual hour. Still, Charicles assured Macro that 
the respiration was failing and that he would not 
last above a couple of days. Immediately all 
arrangements were hurried through; at interviews, 
if the parties were present; by courier, in the case 
of the generals and the armies. On the sixteenth 
of March, owing to a stoppage in his breathing, 
it was believed that he had paid the debt of nature; 
and Gaius Caesar, in the midst of a gratulatory crowd, 
was leaving the villa to enter on the preliminaries 
of empire, when a word came that Tiberius 
was recovering his speech and sight and calling for 
someone to bring him food as a restorative after his 
swoon. A general panic followed: the others began 
to scatter in all directions, each face counterfeiting 
grief or ignorance; only the Caesar, frozen into 
silence, stood dashed from the height of hope and 
expecting the worst. Macro, undaunted, ordered 
the old man to be suffocated under a pile of bed- 
clothes, while all left the threshold.!—Thus Tiberius 
made an end in the seventy-eighth year of his age. 
LI. The son of Nero,? on both sides he traced 
his origin to the Claudian house, though his mother, 
by successive acts of adoption, had passed into the 
Livian and, later, the Julian families. From earliest 
infancy he experienced the hazards of fortune. At 
first the exiled attendant of a proscribed father, he 
entered the house of Augustus in the quality of 
step-son; only to struggle against numerous rivals 
during the heyday of Marcellus and Agrippa and, 
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Agrippa, mox Gaius Luciusque Caesares viguere; 
etiam frater eius Drusus prosperiore civium amore 
erat. Sed maxime in lubrico egit accepta in matri- 
monium Iulia, inpudicitiam uxoris tolerans aut 
declinans. Dein Rhodo regressus vacuos principis 
penatis duodecim annís, mox rei Romanae arbitrium 
tribus ferme et viginti obtinuit. Morum quoque 
tempora illi diversa: egregium vita famaque, quoad 
privatus vel in imperiis sub Augusto fuit; occultum 
ac subdolum fingendis virtutibus, donec Germanicus 
ac Drusus superfuere; idem inter bona malaque 
mixtus incolumi matre; intestabilis saevitia, sed 
obtectis libidinibus, dum Seianum dilexit timuitve: 
postremo in scelera simul ac dedecora prorupit, 
postquam remoto pudore et metu suo tantum 
ingenio utebatur. 


1 By his retirement to Rhodes (I. 53). 

2 From 2 A.D. to 14 A.D., Gaius Caesar being still alive in the 
first two years, but absent in the East. 

3 So the advocatus diaboli sums up his case, which has not 
always been regarded as conclusive against canonization, or at 
least beatification ! The evidence on both sides of the endlessly 
debated question may be found carefully collected and coolly 
judged in the eighth chapter of Furneaux’ Introduction. 
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later, of Gaius and Lucius Caesar; while even 
his brother Drusus was happier in the love of his 
countrymen. But his position was the most pre- 
carious after his preferment to the hand of Julia, 
when he had to tolerate, or to elude,! the infidelities 
of his wife. Then came the return from Rhodes; 
and he was master of the heirless imperial house for 
twelve years,’ and later arbiter of the Roman world 
for virtually twenty-three. His character, again, has 
its separate epochs. There was a noble season in 
his life and fame while he lived a private citizen 
or a great official under Augustus; an inscrutable 
and disingenuous period of hypocritical virtues 
while Germanicus and Drusus remained: with his 
mother alive, he was still an amalgam of good and 
evil; so long as he loved, or feared, Sejanus, he was 
loathed for his cruelty, but his lust was veiled; 
finally, when the restraints of shame and fear were 
gone, and nothing remained but to follow his own 
bent, he plunged impartially into crime and into 


ignominy.® 
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I.... nam Valerium Asiaticum, bis consulem, 
fuisse quondam adulterum eius credidit; pariterque 
hortis inhians, quos ille a Lucullo coeptos insigni 
magnificentia extollebat, Suillium accusandis utris- 
que immittit. Adiungitur Sosibius Britannici edu- 
cator, qui per speciem benevolentiae moneret 
Claudium cavere vim atque opes principibus infensas : 
praecipuum auctorem Asiaticum interficiendi Gaz! 
Caesaris non extimuisse contione in? populi Romani 
fateri gloriamque facinoris ultro petere; clarum ex 


1 <Gai> Al. Ruperti. 
? contione in Halm : contionem. 


1 For the rest of the Annals, as for the whole of the Histories, 
the only independent authority is the eleventh-century Lango- 
bardic manuscript, Med « iceus IJ > (Laurentianus, plut. 68, 2), 
which offers a tradition distinetly inferior to that of the first 
Medicean in Books I- VI. The events dealt with in the lost 
books (VII-X, together with the first half of XI) are 
summarized in the Chronological Table (pp. 419-22). The 
pests reopens midway in the seventh year of Claudius 

47 A.D.). 

2 The dramatis personae are:—l. Valeria Messalina, the 
too famous cousin and third wife of Claudius: 2. Poppaea 
Sabina, daughter of Tiberius’ ** competent but not over-com- 
petent ” friend and lieutenant (VI. 39); the ruling beauty of 
the period, and mother, by Titus Ollius, of Nero's Poppaea 
(XIII. 45); now married to Publius Scipio (III. 741): 
3. Mnester, the leading pantomimist of the day; freedman 
of Tiberius, minion of Caligula (Suet. Cal. 36, 55, 57), and 
lover of Messalina, by whom he is suspected of an intrigue 
with Poppaea : 4. Valerius Asiaticus, a wealthy consular from 
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I. ... For she believed that Valerius Asiaticus,? 
twice a consul, had formerly been her paramour}; 29,295 ~ 
and, as she coveted equally the gardens which 
Lucullus had laid down and Asiaticus was embellish- 
ing with conspicuous splendour, she unleashed 
Suilius to indict the pair. With him was associ- 
ated Britannicus’ ? tutor Sosibius; who, ostensibly 
out of good-will, was to warn Claudius to be on his 
guard against a power and a purse which boded no 
good to emperors:—‘‘ The prime mover in the 
killing of Gaius Caesar, Asiaticus had not trembled to 
avow his complicity in a gathering of the Roman 
people and even to arrogate the glory of the assassina- 
tion. Famous, in consequence, at Rome, with a 


Vienne; selected by Messalina in place of Mnester, as the puta- 
tive adulterer to be struck down along with Poppaea : 5. P. 
Suillius Rufus, now returned from his exile (IV. 31 n.), 
and chosen to conduct the accusation: 6. L. Vitellius (VI. 
32 n.), at the zenith of his influence with Claudius; colleague 
with him in the consulate and censorship this year, and present 
as assessor at Asiaticus’ trial before the private court of the 
emperor. 

* Ti. Claudius Britannicus, son of Claudius and Messalina; 
now five years old. Sosibius—executed later by Agrippina on 
a charge of conspiracy (D. Cass. LX. 32)—was doubtless a 
Greek freedman. 

* The tale goes that at a stormy meeting of the people 
(Jos. A.J. XIX. 1), or the praetorians (D. red LIX. 30), 
he answered the shouted question, * Who was the slayer? ” 
with the words, Utinam ego (ei&« yàp éywy«). Of his actual 
complicity there is no evidence. 
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eo in urbe, didita per provincias fama parare iter ad 
Germanicos exercitus, quando genitus Viennae 
multisque et validis propinquitatibus subnixus 
turbare gentiles nationes promptum haberet. At 
Claudius nihil ultra scrutatus citis cum militibus 
tamquam opprimendo bello Crispinum praetorii 
praefectum misit, a quo repertus est apud Baias 
vinclisque inditis in urbem raptus. 

II. Neque data senatus copia: intra cubiculum 
auditur, Messalina coram, et Suillio corruptionem 
militum, quos pecunia et stupro in omne flagitium 
obstrictos arguebat, exim adulterium  Poppaeae, 
postremum mollitiam corporis obiectante. Ad quod 
victo silentio prorupit reus et “ Interroga ” inquit, 
* Suilli, filios tuos: virum esse me fatebuntur.”’ 
ingressusque defensionem, commoto maiorem in 
modum Claudio, Messalinae quoque lacrimas excivit. 
Quibus abluendis cubiculo egrediens monet Vitellium, 
ne elabi reum sineret: ipsa ad perniciem Poppaeae 
festinat, subditis qui terrore carceris ad voluntariam 
mortem propellerent, adeo ignaro Caesare, ut paucos 
post dies epulantem apud se maritum eius Scipionem, 
percontaretur, cur sine uxore discubuisset, atque ille 
functam fato responderet. 

III. Sed consultanti super absolutione Asiatici 
flens Vitellius, commemorata vetustate amicitiae 
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reputation that pervaded the provinces, he was 
preparing an excursion to the armies of Germany; 
for the reason that, born as he was at Vienne and 
backed by a multitude of powerful connections, he 
had every facility for creating trouble among the 
peoples of his native land." Claudius made no 
further scrutiny ; but, as though to quell an incipient 
war, despatched at full speed a body of soldiers under 
the praetorian prefect Crispinus, who found Asia- 
ticus at Baiae, threw him into irons, and haled him 
to the capital. 

JI. Nor was access to the senate allowed: he was 
heard inside a bedroom, with Messalina looking on 
and Suillius formulating the charges: corruption of 
the military, who, he alleged, were bound in return 
for money—and worse—to every form of infamy; 
adultery with Poppaea; and, finally, sexual effemin- 
acy. The last imputation was too much for the de- 
fendant's taciturnity :—'' Question thy sons, Suillius, 
he broke out; “ they will confess me man!” And 
entering on his defence, he moved Claudius deeply, 
and even elicited tears from Messalina; who, on 
quitting the room to wash them away, cautioned 
Vitellius not to let the prisoner slip through their 
fingers. She herself set hurriedly about the destruc- 
tion of Poppaea, and suborned agents to drive her to 
a voluntary death by the menace of the dungeon; 
the ignorance of the Caesar being so complete that, 
when her husband Scipio dined with him a few days 
later, he inquired why he had taken his place without 
his wife, and received the answer that she had gone 
the way of all flesh. 

III. When, however, Claudius requested his 
advice as to the acquittal of Asiaticus, Vitellius 
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utque Antoniam principis matrem pariter observa- 
vissent, dein percursis Asiatici in rem publicam 
officiis recentique adversus Britanniam militia, 
quaeque alia conciliandae misericordiae videbantur, 
liberum mortis arbitrium ei permisit; et secuta sunt 
Claudii verba in eandem clementiam. Hortantibus 
dehinc quibusdam inediam et lenem exitum, remit- 
tere beneficium Asiaticus ait: et usurpatis quibus 
insueverat exercitationibus, lauto corpore, hilare 
epulatus, cum se honestius calliditate Tiberii vel 
impetu Gai Caesaris periturum dixisset, quam quod 
fraude muliebri et inpudico Vitellii ore caderet, venas 
exsolvit, viso tamen ante rogo iussoque transferri 
partem in aliam, ne opacitas arborum vapore ignis 
minueretur: tantum illi securitatis novissimae fuit. 
IV. Vocantur post haec patres, pergitque Suillius 
addere reos equites Romanos inlustres, quibus Petra 
cognomentum. At causa necis ex eo, quod domum 
suam Mnesteris et Poppaeae congressibus prae- 
buissent. Verum nocturnae quietis species alteri 
obiecta, tamquam vidisset Claudium spicea corona 
evinctum, spicis retro conversis, eaque imagine 
gravitatem annonae praedixisset. Quidam pam- 
pineam coronam albentibus foliis visam atque ita 


! Presumably in the expedition of 43 a.D. 

* Claudius describes him as a 'palaestric prodigy’ (Or. 
Claud. II. 14). 

* In his Lucullan Gardens on the Pincian Hill (Collis Hortu- 
lorum). 

* A point upon which Claudius—whose accession had coin- 
cided with a threatened famine—remained peculiarly sensitive. 


252 


BOOK XI. m.-r. 


tearfully recalled their long-standing friendship and 
the equal devotion they had shown to the sovereign’s 
mother Antonia: then, running over the services of 
Asiaticus to the state, his recent work in the field 
against the Britons,! and all else that seemed cal- 
culated to inspire compassion, he proposed that he 
should be allowed a free choice as to the form of his 
death; and a pronouncement from Claudius followed 
in the same spirit of clemency. When some of his 
friends then recommended the gradual exit by 
starvation, Asiaticus remarked that he was declining 
that boon; went through the gymnastic exercises 
which had become habitual with him;? bathed; 
dined in good spirits; and, after observing that it 
would have been more respectable to perish by the 
subtlety of Tiberius or the onslaught of Gaius Caesar 
than to fall by female fraud and the lecherous 
tongue of Vitellius, opened his arteries; but not 
before he had visited his pyre? and given orders for 
it to be moved to another site, so that his trees with 
their shady leafage might not be affected by the 
heat. So complete was his composure to the end! 
IV. The Fathers were then convened; and 
Suillius proceeded to add to the list of accused two 
Roman knights of the highest rank, surnamed 
Petra. The cause of death lay in the allegation 
that they had lent their house as a trysting-place 
for Mnester and Poppaea. It was, however, for 
& vision during his night's sleep that one of them was 
indicted, the charge being that he had seen Claudius 
crowned with a wheaten diadem, the ears inverted, 
and on the strength of his vision had predicted a 
shortage in the corn-supply.* It has been stated by 
some that the thing seen was a vine-wreath with 
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interpretatum tradidere, vergente autumno mortem 
principis ostendi. Illud haud ambigitur, qualicum- 
que insomnio ipsi fratrique perniciem adlatam. 
Sestertium quindeciens et insignia praeturae Crispino 
decreta. Adiecit Vitellius sestertium deciens Sosi- 
bio, quod Britannicum praeceptis, Claudium consiliis 
iuvaret. Rogatus sententiam et Scipio, “Cum idem ” 
inquit ‘‘ de admissis Poppaeae sentiam quod omnes, 
putate me idem dicere quod omnes," eleganti 
temperamento inter coniugalem amorem et sena- 
toriam necessitatem. 

V. Continuus inde et saevus accusandis reis 
Suillius multique audaciae eius aemuli; nam cuncta 
legum et magistratuum munia in se trahens princeps 
materiam praedandi patefecerat. Nec quicquam 
publicae mercis tam venale fuit quam advocatorum 
perfidia, adeo ut Samius,! insignis eques Romanus, 
quadringentis nummorum milibus Suillio datis et 
cognita praevaricatione ferro in domo eius incu- 
buerit. Igitur incipiente C. Silio consule designato, 
cuius de potentia et exitio in tempore memorabo, 
consurgunt patres legemque Cinciam flagitant, qua 
cavetur antiquitus, ne quis ob causam orandam 
pecuniam donumve accipiat. 

VI. Deinde obstrepentibus iis, quibus ea contu- 
melia parabatur, discors Suillio Silius acriter incubuit, 


1 cT. Samius Ritter, 


1 The external distinctions of the office without the office 
itself ; which, in this case, was not even accessible to Crispinus, 
since, as praetorian prefect, he was necessarily a knight. 

2 See chaps. 12 and 36. 
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whitening leaves; which he read as an indication of 
the emperor's decease at the wane of autumn. The 
point not disputed is that it was a dream, what- 
ever its character, which brought ruin to himself 
and to his brother. A million and a half sesterces, 
with the decorations of the praetorship,! were voted 
to Crispinus. Vitellius proposed a million more for 
Sosibius, for assisting Britannicus by his instructions 
and Claudius by his counsels. Scipio, who was also 
asked for his view, replied: “ As I think what all 
think of Poppaea's offences, take me as saying what 
all say ! "—an elegant compromise between conjugal 
love and senatorial obligation. 

V. And now Suillius, steady and pitiless, con- 
tinued his prosecutions, his boldness finding a 
multitude of imitators: for the concentration of all 
legal and magisterial functions in the person of 
the sovereign had opened a wide field to the plun- 
derer. Nor was any public ware so frankly on sale 
as the treachery of advocates: so much so that 
Samius, a Roman knight of distinction, after paying 
Suillius four hundred thousand sesterces and finding 
him in collusion with the opponents, fell on his 
sword in the house of his counsel. Hence, following 
the lead of the consul designate, Gaius Silius, whose 
power and whose ruin I shall describe in their place,? 
the Fathers rose in a body, demanding the Cincian 
law,? with its ancient stipulation that no person shall 
accept either money or gift for pleading a cause. 

Vi. Then, as the members for whom the stigma 
was designed began to protest, Silius, who was at 


3 The lez Cincia de donis atque muneribus (204 5.0.), revived 
by Augustus in 17 3.c. Suillius' second collision with it had 
graver results (XIII. 42 sq.). 
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veterum oratorum exempla referens, qui famam et 
posteros praemia eloquentiae cogitavissent. Pul- 
cherrimam ! alioquin et bonarum artium principem 
sordidis ministeriis foedari; ne fidem quidem inte- 
gram manere, ubi magnitudo quaestuum spectetur. 
Quodsi in nullius mercedem negotia agantur, 
pauciora fore: nunc inimicitias, accusationes, odia 
et iniurias foveri, ut quo modo vis morborum pretia 
medentibus, sic fori tabes pecuniam advocatis ferat. 
Meminissent  Asinii, Messalae ac recentiorum 
Arruntii et Aesernini: ad summa provectos incor- 
rupta vita et facundia. Talia dicente consule 
designato, consentientibus aliis, parabatur sententia, 
qua lege repetundarum tenerentur, cum Suillius et 
ceteri, qui non iudicium, quippe in manifestos, sed 
poenam statui videbant, circumsistunt Caesarem, 
ante acta deprecantes. 

VII. Et postquam adnuit, agere incipiunt: quem 
illum tanta superbia esse, ut aeternitatem famae spe 
praesumat? usui et reis ? subsidium praeparari, ne 
quis inopia advocatorum potentibus obnoxius sit. 
Neque tamen eloquentiam gratuito contingere: 

1 pulcherrimam Nipperdey : pulcherrima. 

! negotia agantur Heinsius (negotia fant Bezzenberger): 


negotiant Med., with an erasure following. 
3 reis Jacob; rebus. 


1 For Asinius Pollio (insigne maestis praesidium reis, Hor. 
Carm. Ii. 1) and Messala Corvinus, see IV. 34 n., IIL. 34 n. ; for 
L. Arruntius, VI. 5 n. ; and for M. Claudius Marcellus Aeserni- 
nus, grandson of Pollio, III. 11. 

2 Cossutianus Capito, one of the most active accusers of the 
period. Banished for extortion in Cilicia (XIII. 33), he was 
restored to the senate by the intervention of his father-in-law 
Tigellinus (XIV. 48), was a prime mover in the prosecution of 
Thrasea (XVI. 21 sqq.), and then disappears from the stage. 
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variance with Suillius, delivered a bitter attack and 
appealed to the example of the old orators, who had 
regarded fame and the future as the only wages of 
eloquence :—“ What would otherwise be the fairest 
and foremost of the liberal arts was degraded by 
mercenary service: even good faith could not 
remain unaffected, when the size of the fees was 
the point regarded. If lawsuits were so conducted 
that no one profited by them, lawsuits would be 
fewer: as matters stood, enmities and accusations, 
ill blood and injustice, were being fostered, in order 
that, as the prevalence of disease brought rewards 
to the physician, so the corruption of the courts 
should bring money to the advocate. Let them 
remember Asinius, Messala, and, of the moderns, 
Arruntius and Aeserninus:! they had reached the 
summits of their profession without a stain upon 
their life or their eloquence! " "With the consul 
designate speaking in this strain and others indicating 
assent, steps were being taken to draft a resolution 
making offenders liable under the law of extortion, 
when Suillius, Cossutianus,? and the rest, who saw 
that to them the vote implied not trial—their guilt 
was too manifest for that—but punishment, sur- 
rounded the emperor, imploring an amnesty for the 
ast. 

VII. At his signal of consent, they began to state 
their case:—" Where was the man whose pre- 
sumption was such that he could anticipate in hope 
an eternity of fame? It was a boon to defendants 
themselves that help should be made available, so 
that no one need be left at the mercy of the strong 
through the lack of an advocate. But eloquence was 
not a happy accident costing nothing: private 
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omitti curas familiaris, ut quis se alienis negotiis 
intendat. Multos militia, quosdam exercendo agros 
tolerare vitam: nihil a quoquam expeti, nisi cuius 
fructus ante providerit. Facile Asinium et Messalam 
inter Ántonium et Augustum bellorum praemiis 
refertos, aut ditium familiarum heredes Aeserninos 
et Arruntios magnum animum induisse. Prompta 
sibi exempla, quantis mercedibus P. Clodius aut C. 
Curio contionari soliti sint. Se modicos senatores, 
qui quieta! re publica nulla nisi pacis emolumenta 
peterent. Cogitaret plebem, quae toga enitesceret : 
sublatis studiorum pretiis etiam studia peritura. 
Ut minus decora haec, ita haud frustra dicta princeps 
ratus, capiendis pecuniis statuit? modum usque ad 
dena sestertia, quem egressi repetundarum te- 
nerentur. 

VIII. Sub idem tempus Mithridates, quem imperi 
tasse Ármeniis iussuque Gai ? Caesaris vinctum memo- 
ravi, monente Claudio in regnum remeavit. fisus 

1 «qui» quieta Halm: qui et a Med. quieta . . . petere 
Pichena. 


2 «statuit Orelli, <posuit> dett. 
3 <iussuque Gai> Urliche : lac. 


1 Two questionable sponsors, the former being the notorious 
enemy of Cicero, killed in the affray with Milo; the latter, the 
equaiiy notorious tribune purchased by Caesar. 

2 The last extant notices of eastern affairs ( VI. 31-37, 41-45) 
closed with the Roman nominee, Mithridates on the throne of 
Armenia, and the veteran Artabanus III. of Parthia repossessed 
of his kingdom. On the accession of Caligula, even the half- 
success achieved by Tiberius was cancelled : Mithridates was 
summoned to Rome and placed under arrest, and Armenia 
allowed to relapse under Parthian influence or suzerainty. 
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business was neglected in proportion as a man applied 
himself to the affairs of others. Many supported 
themselves by military service; not a few by the 
cultivation of their estates: no man embraced any 
avocation, unless he had made sure that it would 
yield him a return. It was easy for Asinius and 
Messala, glutted with the prizes of the duel between 
Antony and Augustus, or for the heirs of wealthy 
houses—Aeserninus, Arruntius, and their like—to 
assume a pose of magnanimity: they had themselves 
obvious precedents in the rewards for which Publius 
Clodius or Gaius Curio ! were in the habit of delivering 
their harangues. Personally, they were senators of 
modest means, who, in a tranquil state, sought 
none but the emoluments of peace: Let him con- 
sider also the common people who won distinction by 
the gown! If the rewards of the art they studied 
were annulled, the art too would perish."— The 
emperor, who considered that these arguments, if 
less high-minded, were still not pointless, fixed ten 
thousand sesterces as the maximum fee to be 
accepted ; those exceeding it to be liable on the count 
of extortion. 

VIIL? Nearly at the same time,? Mithridates, whose 
tenure of the Armenian crown and arrest by order of 
Caligula I have already mentioned, followed the 
advice of Claudius and returned to his kingdom, in 


The situation, however, was altered again by the death of 
Artabanus III. (40 A.D.) and the outbreak of civil war botween 
his sons Gotarzes and Vardanes, a third brother (Artabanus 
IV.) having been summarily despatched.—It should be borne 
in mind that these chapters (8-10) contain, not the events of 
47 A.D., but an epitome of the events from 42 or 43 A.D. to 
48 A.D. The narrative is then resumed in XII. 10. 
? In reality, about five years earlier. 
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Pharasmanis opibus. Is rex Hiberis idemque Mith- 
ridatis frater nuntiabat discordare Parthos summaque 
imperii ambigua, minora sine cura haberi. Nam 
Gotarzes inter! pleraque saeva? necem fratri 
Artabano coniugique ac filio eius paraverat, unde 
metus in ceteros, et accivere Vardanen. Ille, ut 
erat magnis ausis promptus, biduo tria milia stadior- 
um invadit ignarumque et exterritum Gotarzen 
proturbat; neque cunctatur quin proximas prae- 
fecturas corripiat, solis Seleucensibus dominationem 
eius abnuentibus. In quos, ut patris sui quoque 4 
defectores, ira magis quam ex usu praesenti accen- 
sus, inplicatur obsidione urbis validae et munimentis 
obiecti amnis muroque et commeatibus firmatae. 
Interim Gotarzes Daharum Hyrcanorumque opibus 
auctus bellum renovat, coactusque Vardanes omittere 
Seleuciam Bactrianos apud campos castra contulit. 

IX. Tunc distractis Orientis viribus et quonam 
inclinarent incertis, casus Mithridati datus est 
oceupandi Armeniam, vi militis Romani ad excin- 

! Gotarzes inter Doederlein : inter Gotharzes. 

* saeva. Halm: saeva qui Med. The original is hardly 
recoverable. 

? paraverat Halm : praeparaberat. 

* sui quoque] quoque sui Urlichs, suique Wurm. 


1 VI. 32 etc. 

* About 350 miles—an impossible distance for any consider- 
able body of men, even Parthians. If Vardanes travelled 
with a few attendants—the question of fresh horses would 
present no difficulty—the speed still approximates to, or 
surpasses, that of the most famous journies of Roman couriers 
over good roads, with the resources of the cursus publicus 
behind them. 
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reliance on the powers of Pharasmanes. That 
prince, king of Iberia and also brother of Mithridates, 
kept announcing that the Parthians were divided 
among themselves—the crown was in question, 
minor matters unregarded. For Gotarzes, among 
his numerous cruelties, had procured the murder of 
his brother Artabanus and his wife and son, with the 
result that the rest took alarm and called in Vardanes. 
He, with his usual alacrity for great adventures, 
covered three thousand stadia ? in two days ; drove the 
unsuspecting and terrified Gotarzes into flight, and 
without hesitation seized the nearest satrapies— 
Seleucia? alone refusing to acknowledge his supre- 
macy. Less from considerations of his immediate 
interest than from anger at a community which had 
also deserted his father, he hampered himself with the 
siege of a powerful city, secured by the barrier of 
an intervening river, fortified, and provisioned. 
Meanwhile, Gotarzes, strengthened by the forces 
of the Dahae and Hyrcanians,* renewed hostilities ; 
and Vardanes, compelled to abandon Seleucia, 
pitched his camp opposite to him on the plains of 
Bactria.5 

IX. This juncture, when the powers of the East 
were divided and it was still uncertain which way the 
scales would fall, gave Mithridates his opportunity 
of seizing Armenia. thanks to the energy of the 
Roman troops in demolishing the hill fortresses, 


* VI. 42 n. 

* VI. 36 n. 

ë E. of Parthia proper (Khorasán), on the upper reaches of 
the Amu-darya and Syr-darya, with the Hindu Kush to the 
south, the capital being Bactra (Balkh). It had formerly 
been the seat of a Graeco-Indian kingdom. 
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denda! castellorum ardua, simul Hibero exercitu 
campos persultante. Nec enim restitere Armenii, 
fuso qui proelium ausus erat Demonacte praefecto. 
Paululum cunctationis attulit rex minoris Armeniae 
Cotys, versis illuc quibusdam procerum ; dein litteris 
Caesaris coercitus, et cuneta in Mithridaten fluxere, 
quamquam atrociorem quam novo regno conduceret. 
At Parthi imperatores cum pugnam pararent, foedus 
repente iciunt? cognitis popularium insidiis, quas 
Gotarzes fratri patefecit; congressique primo cunc- 
tanter, dein complexi dextras apud altaria deum 
pepigere fraudem inimicorum ulcisci atque ipsi inter 
se concedere. Potiorque Vardanes visus retinendo 
regno: at Gotarzes, ne quid aemulationis exsisteret, 
penitus in Hyrcaniam abiit. Regressoque Vardani 
deditur Seleucia septimo post defectionem anno, 
non sine dedecore Parthorum, quos una civitas tam 
diu eluserat. 

X. Exim validissimas praefecturas invisit; et 
reciperare Armeniam avebat, ni a Vibio Marso, 
Suriae legato, bellum minitante cohibitus foret. 
Atque interim Gotarzes paenitentia concessi regni 
et vocante nobilitate, cui in pace durius servitium est, 
contrahit copias. Et hine contra itum ad amnem 
Erinden;? in cuius transgressu multum certato per- 
vieit Vardanes, prosperisque proeliis medias nationes 

1 excindenda Halm : excidenda. 

3 iciunt Agricola : iaciunt. 

* Erinden] Charindam Ryck (from Ptol. VI. 2, 2 Xapivda 


rorauoô éxBoAot, and Amm. Marc. XX111. à, 40 amnes ... 
Choaspes et Gyndes et Amardus et Charinda). 


1 Head of one of the 120 praefecturae (orparyyiat) into 
which Armenia was divided (Plin. H.N. VI. 9, 27). 
* W. of Armenia proper. 9 43 A.D. 
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while the Iberian army overran the plains; for the 
natives offered no resistance after the rout of the 
prefect Demonax,! who had risked a battle. Some 
little delay was occasioned by Cotys, the king of 
Lesser Armenia,? to whom a section of the nobles had 
turned: then he was repressed by a despatch from 
the Caesar, and the current set full towards Mithri- 
dates, who showed more severity than was conducive 
to the stability of his new throne.—Meanwhile, as 
the Parthian commanders were preparing for battle, 
they suddenly concluded an agreement on their 
discovery of a national conspiracy, disclosed by 
Gotarzes to his brother. They met, hesitantly at 
first; then, with right hands clasped, they pledged 
themselves before the altars of the gods to avenge 
the treachery of their enemies and each to make 
concessions to the other. Vardanes was considered 
the better fitted to retain the crown: Gotarzes, to 
ayoid all chance of rivalry, withdrew into the depths 
of Hyrcania. On the return of Vardanes, Seleucia 
capitulated ? in the seventh year after its revolt; not 
without some dishonour to the Parthians, whom a 
single town had so long defied. 

X. Vardanes then visited the principal satrapies, 
and was burning to recover Ármenia, when he was 
checked by a threat of war from Vibius Marsus, the 
legate of Syria. In the meantime, Gotarzes, 
repenting of his cession of the throne, and invited 
by the grandees, whose vassalage is always more 
irksome in peace, gathered an army. On the other 
side, a counter-advance brought Vardanes to the 
river Erindes. A severe struggle at the crossing 
ended in his complete victory, and in successful 
actions he reduced the intervening tribes up to the 
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subegit ad flumen Sinden, quod Dahas Ariosque 
disterminat. Ibi modus rebus secundis positus: 
nam Parthi quamquam victores longinquam militiam 
aspernabantur. Igitur exstructis monimentis, qui- 
bus opes suas testabatur nec cuiquam ante Arsaci- 
darum tributa ilis de gentibus parta, regreditur 
ingens gloria atque eo ferocior et subiectis intoleran- 
tior; qui dolo ante conposito incautum venationique 
intentum interfecere, primam intra iuventam, sed 
claritudine paucos inter senum regum, si perinde 
amorem inter populares quam metum apud hostes 
quaesivisset. 

Nece Vardanis turbatae Parthorum res inter 
ambiguos, quis in regnum acciperetur. Multi ad 
Gotarzen inclinabant, quidam ad Meherdaten prolem 
Phraatis, obsidio nobis datum: dein praevaluit 
Gotarzes. Potitusque regiam, per saevitiam ac 
luxum adegit Parthos mittere ad principem Roma- 
num occultas preces, quis permitti Meherdaten 
patrium ad fastigium orabant. i 

XI. Isdem consulibus ludi saeculares octingente- 
simo post Romam conditam, quarto et sexagensimo, 
quam Augustus ediderat, spectati sunt. Utriusque 
principis rationes praetermitto, satis narratas libris, 


1 The scene of the campaign is indeterminable, as the 
Erindes and Sindes are equally unknown, while the Arii 
(S.W. of Bactria) were far removed from the Dahae. 

2 He was son of Vonones and grandson of Phraates IV 
(VI. 31 n.). 

* That of Claudius and Vitellius (47 A.D.). 

* Details may be found in the commentaries, Roughl 
speaking the games were instituted in 249 5.C. as centennial, 
were celebrated again—three years late—in 146 B.C., and 
omitted in 46 B.c. Augustus, by availing himself of a Sibylline 
aaeculum of 110 years and the traditions of the quindecimviral 
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Sindes, which forms the boundary-line between 
the Dahae and Arians. There his triumphs came 
to a close, as the Parthians, though victorious, were 
in no mood for a distant campaign. Consequently, 
after raising a number of monuments recording his 
power and the fact that no Arsacid before him had 
levied tribute from those nations, he returned full 
of glory and therefore more arrogant and more 
arbitrary towards his subjects; who, by a prearranged 
act of treachery, assassinated him while off his guard 
and absorbed in his hunting,—a prince still in his 
earliest manhood, but in renown, had he sought the 
love of his people as he sought the fear of his enemies, 
unequalled but by a few of veteran kings. 

By the murder of Vardanes Parthian affairs were 
thrown into confusion, as there was no unanimity with 
regard to his successor. Many leaned to Gotarzes; 
some to Phraates' descendant Meherdates,? who 
had been given in hostage to ourselves. Then 
Gotarzes carried the day, made himself master of 
the palace, and by dint of cruelty and debauchery 
drove the Parthians to send a secret petition to the 
Roman emperor, pleading that Meherdates might 
be set free to ascend the throne of his fathers. 

XI. Under the same consulate,? eight hundred 
years from the foundation of Rome, sixty-four from 
their presentation by Augustus, came a performance 
of the Secular Games. The calculations * employed 
by the two princes I omit, as they have been suffi- 


college, contrived to celebrate them in 17 3.c., one year too 
soon according to his own data. Claudius reverted to the 
saeculum of 100 years, but treated the festival as the eighth 
centenary of Rome (753 + 47 = 800). Domitian followed 
Augustus, but held his ludi six years before the date (88 A.D.). 
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quibus res imperatoris Domitiani composui. Nam 
is quoque edidit ludos saecularis iisque intentius 
adfui sacerdotio quindecimvirali praeditus ac tune 
praetor, quod non iactantia refero, sed quia collegio 
quindecimvirum antiquitus ea cura et magistratus 
potissimum  exsequebantur officia caerimoniarum. 
Sedente Claudio circensibus ludis, cum pueri nobiles 
equis ludicrum Troiae inirent interque eos Britanni- 
cus imperatore genitus et L. Domitius adoptione 
mox in imperium et cognomentum Neronis adscitus, 
favor plebis acrior in Domitium loco praesagii ac- 
ceptus est. Vulgabaturque adfuisse infantiae eius 
dracones in modum custodum, fabulosa et externis 
miraculis adsimilata: nam ipse, haudquaquam sui 
detractator! unam omnino anguem in cubiculo 
visam narrare solitus est. 

XII. Verum inclinatio populi supererat ex me- 
moria Germanici, cuius illa reliqua suboles virilis; et 
matri Agrippinae miseratio augebatur ob saevitiam 
Messalinae, quae semper infesta et tune commotior, 
quo minus strueret crimina et accusatores, novo et 
furori proximo amore distinebatur. Nam in C. 
Silium, iuventutis Romanae pulcherrimum, ita exar- 
serat, ut Iuniam Silanam, nobilem feminam, matri- 


! detractator Burmann: detractor Med. (cf. Liv. XXXIV. 
15 fin., where the same variant exists). 


1 The closing books, now lost, of the Histories. 

2 ITI. 64 n. 

3 The sham fight of patrician youths on horseback, best 
known from the description in the Aeneid (V. 546 &qq.). 

* The future emperor Nero, son of Cn. Domitius Ahenobar- 
bus and Germanieus' daughter Agrippina (IV. 75 n.) 

* The consul designate of chap. 5; son of the conqueror of 
Sacrovir (I. 31; III. 42; IV. 18). 
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cently explained in the books which I have devoted 
to the reign of Domitian.1 For he too exhibited 
Secular Games, and, as the holder of a quindecimviral 
priesthood? and as praetor at the time, I followed 
them with more than usual care: a fact which I 
recall not in vanity, but because from of old this 
responsibility has rested with the Fifteen, and 
because it was to magistrates in especial that the 
task fell of discharging the duties connected with 
the religious ceremonies. During the presence 
of Claudius at the Circensian Games, when a caval- 
cade of boys from the great families opened the 
mimic battle of Troy,? among them being the em- 
peror’s son, Britannicus, and Lucius Domitius,4—soon 
to be adopted as heir to the throne and to the 
designation of Nero,—the livelier applause given by 
the populace to Domitius was accepted as prophetic. 
Also there was a common tale that serpents had 
watched over his infancy like warders: a fable 
retouched to resemble foreign miracles, since 
Nero—certainly not given to self-depreciation—used 
to say that only a single snake had been noticed in 
his bedroom. 

XII. However, the memory of Germanicus left 
him with a residue of popularity as the one male off- 
shoot left of the family ; and growing pity was felt for 
his mother Agrippina in view of her persecution by 
Messalina; who, always her enemy and now more 
than usually excited, was only withheld from mar- 
shalling accusations and accusers by a fresh amour 
verging upon insanity. For her passion for Gaius 
Silius? most handsome of Roman youths, had burned 
so high that she drove his distinguished wife, Junia 
Silana, from under her husband's roof, and entered 
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monio eius exturbaret vacuoque adultero poteretur. 
Neque Silius flagitii aut periculi nescius erat: sed 
certo, si abnueret, exitio et nonnulla fallendi spe, 
simul magnis praemiis, opperiri futura et praesentibus 
frui pro solacio habebat. llla non furtim, sed 
multo comitatu ventitare domum, egressibus ad- 
haerescere, largiri opes, honores, postremo, velut 
translata iam fortuna, servi liberti paratus principis 
apud adulterum visebantur. 

XIII. At Claudius matrimonii sui ignarus et munia 
censoria usurpans, theatralem populi lasciviam severis 
edictis increpuit, quod in P. Pomponium consularem 
(is carmina scaenae dabat) inque feminas inlustres 
probra iecerat. Et lege lata saevitiam creditorum 
coercuit, ne in mortem parentum pecunias filiis 
familiarum faenori darent. ^ Fontisque aquarum 
Simbruinis collibus deductos urbi intulit. Ac novas 
litterarum formas addidit vulgavitque, comperto 
Graecam quoque! litteraturam non simul coeptam 
absolutamque. 

XIV. Primi per figuras animalium Aegyptii sensus 
mentis effingebant—ea antiquissima monimenta 
memoriae humanae inpressa saxis cernuntur—, et 
litterarum semet inventores perhibent; inde Phoeni- 


1 Graecam quoque Frobeniana : quoque Graecam. 


1 The office, in abeyance since 23 n.0., was resuscitated by 
Claudius and held by himself and Vitellius after resignation 
of their joint consulate in this year. 

2 V, 8n. 

3 Two supplies, the agua Claudia (from the little lakes 
formed by the Anio on the hills above Subiaco) and the 
Anio novus (taken off from the river itself); though they 
entered the city on the same arches. 
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upon the possession of a now unfettered adulterer. 
Silius was blind neither to the scandal nor to the 
danger, but, since refusal was certain death, since 
there was some little hope of avoiding exposure, and 
since the rewards were high, he consoled himself by 
closing his eyes to the future and enjoying the 
present. Messalina, with no attempt at conceal- 
ment, went incessantly to the house with a crowd of 
retainers; abroad, she clung to his side; wealth and 
honours were showered upon him; finally, as though 
the transference of sovereignty was complete, slaves, 
freedmen, and furnishings of the palace were to be 
seen in the house of an adulterer. 

XIII. Claudius, meanwhile, ignorant of his own 
matrimonial fortune and engrossed by his censorial 
functions,! reprimanded in austere edicts the licence 
shown in theatres by the populace, which had 
directed its ribaldry upon the consular Publius 
Pomponius? (he composed pieces for the stage), 
and upon several of rank. He checked by legisla- 
tion extortion on the part of creditors, prohibiting 
loans to a minor, repayable at the father's death: 
he brought the spring-water down from the Sim- 
bruine hills? and introduced it into the capital; 
and, after making the discovery that not even the 
Greek alphabet was begun and completed in the 
same instant, he invented and gave to the world some 
additional Latin characters. 

XIV. The Egyptians, in their animal-pictures, 
were the first people to represent thought by sym- 
bols: these, the earliest documents of human 
history, are visible to-day, impressed upon stone. 
They describe themselves also as the inventors of 
the alphabet: from Egypt, they consider, the 
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cas, quia mari praepollebant, intulisse Graeciae 
gloriamque adeptos, tamquam reppererint quae 
acceperant. Quippe fama est Cadmum classe 
Phoenicum vectum rudibus adhuc Graecorum populis 
artis eius auctorem fuisse. Quidam Cecropem 
Atheniensem vel Linum Thebanum et temporibus 
Troianis Palamedem Argivum memorant sedecim 
litterarum formas, mox alios ac praecipuum Simoni- 
den ceteras repperisse. At in Italia Etrusci ab 
Corinthio Demarato, Aborigines Arcade ab Evandro 
didicerunt; et forma litteris Latinis quae veterrimis 
Graecorum. Sed nobis quoque paucae primum fuere, 
deinde additae sunt. Quo exemplo Claudius tres 
litteras adiecit, quae usui imperitante eo, post 
oblitteratae, aspiciuntur etiam nunc in aere publico ! 
per fora ac templa fixo. 

XV. Rettulit deinde ad senatum super collegio 
haruspicum, ne vetustissima Italiae disciplina per 
desidiam exolesceret: saepe adversis rei publicae 
temporibus accitos, quorum monitu redintegratas 
caerimonias et in posterum rectius habitas; primores- 
que Etruriae sponte aut patrum Romanorum inpulsu 
retinuisse scientiam et in familias propagasse : quod 


1 publico Nipperdey: publico dis plebiscitis Med. No 
emendation has any likelihood. 


1 I. An inverted digamma, Jj, for the consonantal! u 
(4VLGVS = VVLGVS); 2. an "antisigma,"" 5, equivalent 
to the Greek Y; 3. the Greek sign for the spiritus asper, F, 
to express the y-sound, between u and i, heard in such words 
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Phoenicians, who were predominant at sea, imported 
the knowledge into Greece, and gained the credit of 
discovering what they had borrowed. For the 
tradition runs that it was Cadmus, arriving with a 
Phoenician fleet, who taught the art to the still 
uncivilized Greek peoples. Others relate that 
Cecrops of Athens (or Linus of Thebes) and, in the 
Trojan era, Palamedes of Argos, invented sixteen 
letters, the rest being added later by different 
authors, particularly Simonides. In Italy the Etrus- 
cans learned the lesson from the Corinthian De- 
maratus, the Aborigines from Evander the Arcadian ; 
and in form the Latin characters are identical with 
those of the earliest Greeks. But, in our case too, the 
original number was small, and additions were made 
subsequently: a precedent for Claudius, who ap- 
pended three more letters, which had their vogue 
during his reign, then fell into desuetude, but still 
meet the eye on the official bronzes fixed in the 
forums and temples. 

XV. He next consulted the senate on the question 
of founding a college of diviners,? so that "the 
oldest art of Italy should not become extinct through 
their indolence. Often, in periods of public adver- 
sity, they had called in diviners, on whose advice 
religious ceremonies had been renewed and, for the 
future, observed with greater correctness; while 
the Etruscan nobles, voluntarily or at the instance 
of the Roman senate, had kept up the art and pro- 
pagated it in certain families. Now that work was 
as maximus (maxumus)(= MAXIFMVS). Many instances of 
(1), survive, some of (3), none—or possibly one—of (2). 

3 Soothsayers—of far lower standing than the augurs— 
practising, inter alia, the Etruscan art of divination by 
inspection of entrails (extispicium). 
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nunc segnius fieri publica circa bonas artes socordia, 
et quia externae superstitiones valescant. Et laeta 
quidem in praesens omnia, sed benignitati deum 
gratiam referendam, ne ritus sacrorum inter ambigua 
culti per prospera oblitterarentur. Factum ex eo 
senatus consultum, viderent pontifices quae retinenda 
firmandaque haruspicum. 

XVI. Eodem anno Cheruscorum gens regem Roma 
petivit, amissis per interna bella nobilibus et uno 
reliquo stirpis regiae, qui apud urbem habebatur 
nomine Italicus. Paternum huic genus e Flavo 
fratre Arminii, mater ex Actumero principe Chat- 
torum erat; ipse forma decorus et armis equisque 
in patrium nostrumque morem exercitus. Igitur 
Caesar auctum pecunia, additis stipatoribus, horta- 
tur gentile decus magno animo capessere: illum 
primum Romae ortum nec obsidem, sed civem ire 
externum ad imperium. Ac primo laetus Germanis 
adventus atque eo, quod nullus discordiis imbutus 
pari in omnes studio ageret, celebrari, coli, modo 
comitatem et temperantiam, nulli invisa, saepius 
vinolentiam ac libidines, grata barbaris, usurpans. 
Iamque apud proximos, iam longius clarescere, cum 


1 Principally Judaism and the Egyptian cults of Isis and 
Serapis, though Christianity and Mithraism were on the way. 

2 North-east of the Chatti, between the Weser and the Elbe, 
the tribe of Arminius, 

* II. 9-10. He had served in the Roman army as a 
mounted scout; whence the taunt below {explorators (Flavi). 
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done more negligently through the public indifference 
to all liberal accomplishments, combined with the 
progress of alien superstitions.! For the moment, 
indeed, all was flourishing; but they must show their 
gratitude to the favour of Heaven by making sure 
that the sacred rituals observed in the time of hazard 
were not forgotten in the day of prosperity." A 
senatorial decree was accordingly passed, instructing 
the pontiffs to consider what points in the discipline 
of the haruspices needed to be maintained or 
strengthened. 

XVI. In the same year the tribe of the Cherusci? 
applied to Rome for a king, as intestine strife had 
exterminated their nobility, and of the royal house 
there survived one member, who was kept at Rome 
and bore the name of Italicus. On the father's side 
he sprang from Arminius’ brother Flavus, his mother 
being the daughter of the Chattan chieftain Actu- 
merus: he himself was a handsome figure, trained to 
arms and horsemanship on both the German and the 
Roman systems. The Caesar, therefore, made him 
a grant of money, added an escort, and encouraged 
him to enter on his family honours with a high 
heart :— “ He was the first man born at Rome, and 
not a hostage but a citizen, to leave for a foreign 
throne." At the outset, indeed, his arrival was 
greeted by the Germans with enthusiasm; and, as he 
was imbued with no party animosities and showed 
himself equally anxious to oblige all men, admirers 
flocked round a prince who practised occasionally the 
inoffensive foibles of courtesy and restraint, but more 
frequently the drunkenness and incontinence dear 
to barbarians. His fame was already beginning to 
reach, and to transcend, the neighbouring states, 
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potentiam eius suspectantes, qui factionibus floruerant 
discedunt ad conterminos populos ac testificantur 
adimi veterem Germaniae libertatem et Romanas 
opes insurgere. Adeo neminem isdem in terris 
ortum, qui principem locum impleat, nisi exploratoris 
Flavi progenies super cunctos attollatur? Frustra 
Arminium praescribi: cuius si filius hostili in solo 
adultus in regnum venisset, posse extimesci, infectum 
alimonio, sevitio, cultu, omnibus externis: at si 
paterna Italico mens esset, non alium infensius arma 
contra patriam ac deos penatis quam parentem eius 
exercuisse. 

XVII. His atque talibus magnas copias coegere, 
nec pauciores Italicum sequebantur. Non enim in- 
rupisse ad invitos, sed accitum memorabat, quando 
nobilitate ceteros anteiret: virtutem experirentur, 
an dignum se patruo Arminio, avo Actumero! 
praeberet. Nec patrem rubori. quod fidem adversus 
Romanos volentibus Germanis sumptam numquam 
omisisset. Falso libertatis vocabulum obtendi ab iis, 
qui privatim degeneres, in publicum exitiosi, nihil 
spei nisi per discordias habeant. Adstrepebat huic 
alacre vulgus; et magno ut? inter barbaros proelio 
victor rex, dein secunda fortuna ad superbiam 


1 Actumero Muellenhoff : catumero. à Qut» Lipsius. 
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when, in jealousy of his power, the men who had 
flourished upon faction made their way to the 
adjacent tribes and there took up their testimony :— 
“The ancient freedom of Germany was being 
filched away, and Roman power was mounting. 
Was it so indisputable that there was not a man 
born upon the same soil as themselves who was 
competent to fill the princely station, without this 
offspring of the scout Flavus being exalted above 
them all? It was idle to invoke the name of Arminius. 
Had a son of Arminius returned to govern them after 
being reared in the enemy’s country, they might well 
have dreaded a youth infected by foreign nurture, 
servitude, and dress,—in a word, by all things 
foreign! As for Italicus, if he had the family dis- 
position, no man had waged a more implacable war 
against country and home than had his father ! ” 
XVII. With these and similar appeals they col- 
lected a large force; nor was Italicus’ following 
inferior :—“ He had not," he reminded them, 
“ taken an unwilling people by storm, but had been 
summoned because in nobility he stood higher than 
his rivals: as to his courage, let them test it and 
see if he proved himself worthy of his uncle Arminius, 
his grandsire Actumerus! Nor did he blush for 
his father—that he had never renounced the obliga- 
tions to Rome which he contracted with German 
assent. The name of liberty was being used as a 
dishonest pretext by men who, base-born themselves 
and a curse to the realm, had no hope but in civil 
dissensions." The crowd shouted applause, and in 
a battle, great as barbarian battles go. victory rested 
with the king. Then, flushed by success, he lapsed 
into arrogance, was expelled, was restored a second 
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prolapsus pulsusque, ac rursus Langobardorum opi- 
bus refectus, per laeta per adversa res Cheruscas 
adflictabat. 

XVIII. Per idem tempus Chauci, nulla dissensione 
domi, et morte Sanquinii alacres, dum Corbulo 
adventat, inferiorem Germaniam incursavere duce 
Gannasco, qui natione Canninefas, auxiliare stipen- 
dium meritus! post transfuga, levibus navigiis 
praedabundus Gallorum maxime oram vastabat, non 
ignarus ditis et inbellis esse. At Corbulo provinciam 
ingressus magna cum cura et mox gloria, cui princi- 
pium illa militia fuit, triremis alveo Rheni, ceteras 
navium, ut quaeque habiles, per aestuaria et fossas 
adegit; luntribusque hostium depressis et exturbato 
Gannasco, ubi praesentia satis composita sunt, 
legiones operum et laboris ignavas, populationibus 
laetantis, veterem ad morem reduxit, ne quis 
agmine decederet nec pugnam nisi iussus iniret. 
Stationes, vigiliae, diurna nocturnaque munia in 
armis agitabantur. Feruntque militem, quia vallum 
non accinctus, atque alium, quia pugione tantum 
accinctus foderet, morte punitos. Quae nimia et 
incertum an falso iacta originem tamen e severitate 


1 auxiliare stipendium meritus Bipontina: auxiliare ex diu 
meritis Med.—Possibly :—auxiliare diu «stipendiü — meritus. 


1 East of the Elbe, north of Bohemia, 

* The “ Lesser Chauci," between the Ems and the Weser. 

3 Sanquinius Maximus (VI. 4). His death as legatus pro 
graetore of Lower Germany and his replacement by Corbulo 
E 8 n.) must have been noticed in the lost part of this 

ok. 

* IV. 73 n. 
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time by the Langobard arms, and in his prosperity 
and in his adversity remained the scourge of the 
Cheruscan nation. 

XVIII. During the same period, the Chauci,? 
untroubled by domestic strife and elated by the 
death of Sanquinius, forestaled the arrival of 
Corbulo by raiding Lower Germany under the 
leadership of Gannascus,—a Canninefate * by extrac- 
tion, once an auxiliary in the Roman service, then 
a deserter, and now with a piratical fleet of light 
vessels engaged in ravaging principally the coast of 
Gaul, with the wealth of whose peaceful communities 
he was well acquainted. On his entry into the 
province, however, Corbulo, showing extreme care 
and soon acquiring that great reputation which 
dates from this campaign, brought up his triremes 5 by 
the Rhine channel and the rest of his vessels, accord- 
ing to their draughts, by the estuaries and canals. 
Sinking the hostile boats, he ejected Gannascus, 
and, after adequately settling affairs on the spot, 
recalled the legions, as lethargic in their toils and 
duties as they were ardent in pillage, to the old 
code with its prohibitions against faling out on 
march or beginning an action without orders. Out- 
post and sentry work, duties of the day and the 
night, were carried out under arms; and it is on 
record that two soldiers were punished by death, 
one for digging soil for the rampart without side- 
arms, the other for doing so with none but his dagger. 
Exaggerated and possibly false as the tales may be, 
their starting-point is still the severity of the com- 


5 Belonging to the Rhine flotilla (classis Germanica), 
instituted by Drusus who cut for it the military canal (fossa, 
Drusiana) from the Rhine to the Zuyder Zee. 
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ducis traxere; intentumque et magnis delictis 
inexorabilem scias, cui tantum asperitatis etiam 
adversus levia credebatur. 

XIX. Ceterum is terror milites hostisque in diver- 
sum adfecit: nos virtutem auximus, barbari ferociam 
infregere. Et natio Frisiorum, post rebellionem clade 
L. Apronii coeptam infensa aut male fida, datis 
obsidibus consedit apud agros a Corbulone descriptos : 
idem senatum, magistratus, leges inposuit. Ac ne 
iussa exuerent, praesidium immunivit, missis qui 
maiores Chaucos ad deditionem pellicerent, simul 
Gannascum dolo adgrederentur. Nec inritae aut 
degeneres insidiae fuere adversus transfugam et 
violatorem fidei. Sed caede eius motae Chaucorum 
mentes, et Corbulo semina rebellionis praebebat, 
ut laeta apud plerosque, ita apud quosdam sinistra 
fama. Cur hostem conciret? Adversa in rem 
publicam casura: sin prospere egisset, formidolosum 
paci virum insignem et ignavo principi praegravem. 
Igitur Claudius adeo novam in Germanias vim 
prohibuit, ut referri praesidia cis Rhenum iuberet. 

XX. Iam castra in hostili solo molienti Corbuloni 
eae litterae redduntur. llle re subita, quamquam 
multa simul offunderentur, metus ex imperatore, 

1 IV. 72 n. 

* Between the Weser(which divided them from the minores) 


&nd the Elbe. 
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mander; and the man may safely be taken as strict 
and, to grave offences, inexorable, who was credited 
with sud rigour in regard to trifles. 

XIX. However, the terror he inspired had opposite 
effects on the soldiers and on the enemy: to us it 
meant a revival of courage, to the barbarians a 
weakening of confidence. So, the Frisian clan! 
hostile or disaffected since the rebellion inaugurated 
by the defeat of Lucius Apronius, gave hostages 
and settled in the reservation marked out by Corbulo: 
who also imposed on them a senate, a magistracy, 
and laws. To guard against neglect of his orders, he 
built a fortified post in the district, while despatching 
agents to persuade the Greater Chauci? to surrender, 
and to attempt the life of Gannascus by ruse. The 
trap was neither ineffective nor, against a deserter 
and a violator of his faith, dishonourable; yet the 
killing of Gannascus unsettled the temper of the 
Chauci, and Corbulo was sowing the seeds of 
rebellion. Hence the news, though acceptable to 
many was by some regarded as sinister :— “ Why 
was he raising up an enemy? Any losses would fall 
upon the state: if success attended him, then a 
distinguished soldier, intolerable as such to a 
nervous emperor, constituted a threat to peace."— 
Claudius, therefore, so firmly prohibited fresh 
aggression against Germany that he ordered our 
nies to be withdrawn to the west bank of the 

ine. 

XX. Corbulo was already arranging for his encamp- 
ment on hostile ground, when the despatch was 
delivered. He was taken by surprise; but although 
a multitude of consequences poured upon his 
mind—danger from the emperor, contempt from the 
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contemptio ex barbaris, ludibrium apud socios, nihil 
aliud prolocutus quam “ Beatos quondam duces 
Romanos," signum receptui dedit. Ut tamen 
miles otium exueret, inter Mosam Rhenumque trium 
et viginti milium spatio fossam perduxit, qua ineerta 
Oceani vitarentur. Insignia tamen triumphi indulsit 
Caesar, quamvis bellum negavisset. 

-© Nec multo post Curtius Rufus eundem honorem 
adipiscitur, qui in agro Mattiaco recluserat specus 
quaerendis venis argenti; unde tenuis fructus nec 
in longum fuit: at legionibus cum damno labor, 
effodere rivos, quaeque in aperto gravia, humum 
infra moliri, Quis subactus miles, et quia plures per 
provincias similia tolerabantur, componit occultas 
litteras nomine exercituum, precantium imperatorem, 
ut, quibus permissurus esset exercitus, triumphalia 
ante tribueret. 

XXI. De origine Curtii Rufi, quem gladiatore geni- 
tum quidam prodidere, neque falsa prompserim et 
vera exsequi pudet. Postquam adolevit, sectator 
quaestoris, cui Africa obtigerat, dum in oppido 
Adrumeto vacuis per medium diei porticibus secretus 
agitat, oblata ei species muliebris ultra modum 
humanum et audita est vox :—" Tu es, Rufe, qui in 
hanc provinciam pro consule venies." Tali omine in 
spem sublatus degressusque in urbem! largitione 


1 urbem Nipperdey : urbe et. 


1 The difficult voyage between the mouths of the two rivers. 

* Legatus pro prodore of Upper Germany; identified by 
Lipsius and Ryck with Q. Curtius Rufus, the historian of 
Alexander, but more probably his father. 

3 The Wiesbaden and Homburg district. 

* So as to relieve him from the need of earning them by 
the exertions of his troops. 
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barbarians, ridicule on the side of the provincials—he 
made no remark except: " Happy the Roman 
generals before my time!" and gave the signal for 
retreat, To give the troops occupation, however, he 
ran a canal, twenty-three miles in length, between 
the Meuse and Rhine, thus making it possible to 
evade the hazards of the North Sea.! The Caesar, 
though refusing him a war, conceded him none the 
less the insignia of a triumph. 

Nor was it long before the same distinction was 
gained by Curtius Rufus,? who had opened a mine, in 
search of silver-lodes, in the district of Mattium.? The 
profits were slender and short-lived, but the legions 
lost heavily in the work of digging out water-courses 
and constructing underground workings which would 
have been difficult enough in the open. Worn out 
by the strain—and also because similar hardships were 
being endured in a number of provinces—the men 
drew up a private letter in the name of the armies, 
begging the emperor, when he thought of entrusting 
an army to a general, to assign him triumphal 
bonours in advance.* 

XXI. Astothe origin of Curtius Rufus, whom some 
have described as the son of a gladiator, I would not 
promulgate a falsehood and I am ashamed to 
investigate the truth. On reaching maturity, he 
joined the train of a quaestor to whom Africa had 
been allotted, and, in the town of Adrumetum, was 
loitering by himself in an arcade deserted during the 
mid-day heat, when a female form of superhuman 
size rose before him, and a voice was heard to say: 
“Thou, Rufus, art he that shall come into this 
province as proconsul" With such an omen to 
raise his hopes, he left for the capital, and, thanks 
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amicorum, simul acri ingenio quaesturam et mox 
nobilis inter candidatos praeturam principis suffragio 
adsequitur, cum hisce verbis Tiberius dedecus natali- 
um eius velavisset: “ Curtius Rufus videtur mihi ex 
se natus." Longa post haec senecta, et adversus 
superiores tristi adulatione, adrogans minoribus, 
inter pares difficulis, consulare imperium, triumphi 
insignia ac postremo Africam obtinuit; atque ibi 
defunctus fatale praesagium implevit. 

XXII. Interea Romae, nullis palam neque cognitis 
mox causis, Cn. Nonius eques Romanus ferro accinctus 
reperitur in coetu salutantum principem. Nam 
postquam tormentis dilaniabatur, de se non infitiaius 
conscios non edidit, incertum an occultans. 

Isdem consulibus P. Dolabella censuit spectaculum 
gladiatorum per omnes annos celebrandum pecunia 
eorum, qui quaesturam adipiscerentur. Apud maiores 
virtutis id praemium fuerat, cunctisque civium, si 
bonis artibus fiderent, licitum petere magistratus; 
ac ne aetas quidem distinguebatur, quin prima 
iuventa consulatum et dictaturas inirent. Sed quae- 
stores regibus etiam tum imperantibus instituti 
sunt, quod lex curiata ostendit ab L. Bruto repetita. 
Mansitque consulibus potestas deligendi, donec 


1 The quaestors designate (XIII. 5 n.). 

? The age of eligibility for the higher magistracies was 
fixed by the lez Villia annalis (180 B.0.). 

3 The lez curiata de imperio—in the later republic, the merest 
formality, but none the less indispensable—conferred im- 
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to the bounty of his friends backed by his own 
energy of character, attained the quaestorship, 
followed—in spite of patrician competitors—by a 
praetorship due to the imperial recommendation ; 
for Tiberius had covered the disgrace of his birth 
by the remark: “ Curtius Rufus I regard as the 
creation of himself" Afterwards, long of life and 
sullenly cringing to his betters, arrogant to his 
inferiors, unaccommodating among his equals, he 
held consular office, the insignia of triumph, and 
finally Africa; and by dying there fulfilled the 
destiny foreshadowed. 

XXII. At Rome, in the meantime, for no reason 
then evident or afterwards ascertained, the Roman 
knight Gnaeus Nonius was discovered with a sword 
at his side amid the throng at the emperor's levée. 
Lacerated by the torturer, he admitted his own 
guilt, but divulged no accomplices: whether he 
concealed any is uncertain. 

Under the same consuls, Publius Dolabella pro- 
posed that an exhibition of gladiators should be 
given yearly at the expense of the men who obtained 
a quaestorship.1 With our ancestors, office had been 
the prize of merit, and all citizens who had con- 
fidence in their qualities could legitimately seek a 
magistracy; nor was there even a distinction of 
age, to preclude entrance upon a consulate or 
dictatorship in early youth.2 The quaestorship itself 
was instituted while the kings still reigned, as shown 
by the renewal of the curiate law? by Lucius Brutus; 
and the power of selection remained with the consuls, 


perium, during the regal period, upon the kings after election, 
and therefore, after the fall of the monarchy, on the two 
consuls as the king's successors, 
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eum quoque honorem populus mandaret. Creatique 
primum Valerius Potitus et Aemilius Mamercus sexa- 
gensimo tertio anno post Tarquinios exactos, ut 
rem militarem comitarentur. Dein gliscentibus 
negotiis duo additi, qui Romae curarent: mox 
duplicatus numerus, stipendiaria iam Italia et 
accedentibus provinciarum vectigalibus: post lege 
Sullae viginti creati supplendo senatui, cui iudicia 
tradiderat. Et quamquam equites iudicia recipera- 
vissent, quaestura tamen ex dignitate candidatorum 
aut facilitate tribuentium gratuito concedebatur, 
donec sententia Dolabellae velut venundaretur. 
XXIII. A. Vitellio L. Vipstano consulibus cum de 
supplendo senatu agitaretur primoresque Galliae, 
quae Comata appellatur, foedera et civitatem 
Romanam pridem adsecuti ius adipiscendorum in 
urbe honorum expeterent, multus ea super re 
variusque rumor. Et studiis diversis apud principem 
certabatur, adseverantium non adeo aegram Italiam, 
ut senatum suppeditare urbi suae nequiret. Suffe- 


1 In 447 5.0., two years after the fall of the decemvirate, 
during which the quaestorship had been in abeyance. 

2 Actually, there can be little doubt, the urban quaestorship 
was older than the military (Liv. IV. 43). 

3 By the addition of four quaestores classici in 267 B.O., 
me Rome, after the Pyrrhie Wars, had become supreme in 

taly. 

4 Tn 81 B.0.—4As to the contests of the knights and senate 
for the iudicia, see XII. 60 n. 

5 The future emperor. 

* « Long-haired Gaul" (the three imperial provinces of 
Aquitania, Lugdunensis, and Belgica), as opposed to 
* trougered Gaul’’ (the senatorial and completely romanized 
Gallia Narbonensis). 
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until this office, with the rest, passed into the be- 
stowal of the people. The first election, sixty-three 
years after the expulsion of the Tarquins,! was that 
of Valerius Potitus and Aemilius Mamercus, as 
finance officials attached to the army in the field. 
Then, as their responsibilities grew, two were 
added to take duty at Rome ;? and before long, with 
Italy now contributory and revenues accruing from 
the provinces, the number was again doubled.3 
Later still, by a law of Sulla,4 twenty were appointed 
with a view to supplementing the senate, to the 
members of which he had transferred the jurisdiction 
in the criminal courts; and, even when that juris- 
diction had been reassumed by the knights. the 
quaestorship was stil granted without fee, in 
accordance with the dignity of the candidates or by 
the indulgence of the electors, until by the pro- 
position of Dolabella it was virtually put up to 
auction. 

XXIII. In the consulate of Aulus Vitellius? and av.c. 801 = 
Lucius Vipstanus, the question of completing the *?-** 
numbers of the senate was under consideration, and 
the leading citizens of Gallia Comata, as it is termed, 
who had long before obtained federate rights and 
Roman citizenship," were claiming the privilege of 
holding magistracies in the capital. Comments on 
the subject were numerous and diverse; and in the 
imperial council the debate was conducted with 
animation on both sides :—" Italy," it was asserted, 
" was not yet so moribund that she was unable to 
supply a deliberative body to her own capital. The 


* Their clans were foederati; they themselves, full Roman 
citizens, but without senatorial rank, and therefore ineligible 
for the official career. 
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cisse olim indigenas consanguineis populis, nec 
paenitere veteris rei publicae. Quin adhuc memorari 
exempla, quae priscis moribus ad virtutem et gloriam 
Romana indoles prodiderit. An parum quod Veneti 
et Insubres curiam inruperint, nisi coetu! alienigena- 
rum velut capitivitas inferatur? Quem ultra honorem 
residuis nobilium, aut si quis pauper e Latio senator 
foret? Oppleturos omnia divites illos, quorum avi 
proavique hostilium nationum duces exercitus nostros 
ferro vique cediderint, divum Iulium apud Alesiam 
obsederint. Recentia haec: quid si memoria 
eorum oreretur,? qui Capitolio et arce Romana 
manibias deorum deripere conati sint ?? Fruerentur 
sane vocabulo civitatis: insignia patrum, decora 
magistratuum ne vulgarent. 

XXIV. His atque talibus haud permotus princeps 
et statim contra disseruit et vocato senatu ita exorsus 
est: “ Maiores mei, quorum antiquissimus Clausus 
origine Sabina simul in civitatem Romanam et in 
familias patriciorum adscitus est, hortantur uti 


1 coetu Ritter: coetus. * oreretur Bach ; moreretur. 
3 manibias deorum deripere conati sint Nipperdey (after 
Heinsius) : manibus eorundem per se satis Med. The passage 


ts hopeless. 


2 The Latin and Italian communities. 

? Types of the Gallic population north of the Po, enfran- 
chised by Caesar at the outbreak of the Civil War (49 B.c.), 

* The scene of the siege, in 52 B.c., of Vercingetorix by Caesar 
and of Caesar by the relieving Gaulish army (Caes. B.G. VII. 
68 ete.); now Alise-Sainte-Reine, a village of some 600 
inhabitants, between Semur and Dijon. 

4 The text is desperate, but refers to the capture of Rome 
and siege of the Capitol by the Senonian Gauls after Allia 
(390 n.o.). 

ë Large fragments of the actual speech, here re-written, re- 
rotad. and condensed by Tacitus, were discovered at Lyons, 
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time had been when a Roman-born senate was 
enough for nations! whose blood was akin to their 
own; and they were not ashamed of the old re- 
public. Why, even to-day men quoted the patterns 
of virtue and of glory which, under the old system, 
the Roman character had given to the world! Was 
it too little that Venetians and Insubrians ? had taken 
the curia by storm, unless they brought in an army 
of aliens to give it the look of a taken town? What 
honours would be left to the relics of their 
nobility or the poor senator who came from Latium? 
All would be submerged by those opulent persons 
whose grandfathers and  great-grandfathers, in 
command of hostile tribes, had smitten our armies 
by steel and the strong hand, and had besieged the 
deified Julius at Alesia. But those were recent 
events! What if there should arise the memory 
of the men who essayed to pluck down the spoils, 
sanctified to Heaven, from the Capitol and citadel 
of Rome?4 Leave them by all means to enjoy the 
title of citizens: but the insignia of the Fathers, the 
glories of the magistracies,—these they must not 
vulgarize! ” 

XXIV. Unconvinced by these and similar argu- 
ments, the emperor not only stated his objections 
there and then, but, after convening the senate, 
addressed it as follows:5—‘ In my own ancestors, 
the eldest of whom, Clausus,? a Sabine by extraction, 
was made simultaneously a citizen and the head of 
a patrician house, I find encouragement to employ 


in 1524, and printed by Lipsius in an excursus to his famous 
edition HY years later. They may be conveniently consulted 
in oo ipperdey, or Furneaux. 

.9n. 
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paribus consiliis in re publica! capessenda, trans- 
ferendo hue quod usquam egregium fuerit. Neque 
enim ignoro Iulios Alba, Coruncanios Camerio, 
Porcios Tusculo, et ne vetera scrutemur, Etruria 
Lucaniaque et omni Italia in senatum  accitos, 
postremo ipsam ad Alpes promotam, ut non modo 
singuli viritim, sed terrae, gentes in nomen nostrum 
coalescerent. Tunc solida domi quies et adversus 
externa floruimus, cum Transpadani in civitatem 
recepti, cum specie deductarum per orbem terrae 
legionum additis provincialium validissimis fesso 
imperio subventum est. Num paenitet Balbos ex 
Hispania nec minus insignis viros e Gallia Narbonensi 
transivisse? Manent posteri eorum nec amore in 
hanc patriam nobis concedunt. Quid aliud exitio 
Lacedaemoniis et Atheniensibus fuit, quamquam 
armís pollerent, nisi quod víctos pro alienigenis 
arcebant? At conditor nostri Romulus tantum 
sapientia valuit, ut plerosque populos eodem die 
hostis, dein civis habuerit. Advenae in nos regna- 
verunt: libertinorum filiis magistratus mandare 2 
non, ut plerique falluntur, repens, sed priori populo 
factitatum est. At cum Senonibus pugnavimus: 

2 in re publica Halm, Weissenborn: rem publica (with an 


erasure before rem). 
2 mandare Ritter: mandaret. 


1 In Latium, like Alba and Tusculum; but the site is 
uncertain, 

3 In virtue of the extension of the franchise to all Italy south 
of the Po, at the end of the Social War. 
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the same policy in my administration, by trans- 
ferring hither all true excellence, let it be found 
where it will. For I am not unaware that the Julii 
came to us from Alba, the Coruncanii from Camerium,! 
the Porcii from Tusculum; that—not to scrutinize 
antiquity—members were drafted into the senate 
from Etruria, from Lucania, from the whole of Italy ; 3 
and that finally Italy itself was extended to the 
Alps? in order that not individuals merely but 
countries and nationalities should form one body 
under the name of Romans. The day of stable 
peace at home and victory abroad came when 
the districts beyond the Po were admitted to citizen- 
ship, and, availing ourselves of the fact that our 
legions were settled throughout the globe, we added 
to them the stoutest of the provincials, and succoured 
a weary empire. Is it regretted that the Balbi 
crossed over from Spain and families equally dis- 
tinguished from Narbonese Gaul? Their descen- 
dants remain; nor do they yield to ourselves in 
love for this native land of theirs, What else proved 
fatal to Lacedaemon and Athens, in spite of their 
power in arms, but their policy of holding the con- 
quered aloof as alien-born? But the sagacity of 
our own founder Romulus was such that several 
times he fought and naturalized a people in the 
course of the same day! Strangers have been 
kings over us: the conferment of magistracies on 
the sons of freedmen is not the novelty which it is 
commonly and mistakenly thought, but a frequent 
practice of the old commonwealth.—' But we fought 
3 The reference is to Caesar's grant of the civitas to the 
Gallic communities north of the Po, in 49 B.C., & date which 

makes the following tunc solida domi quies curious. 
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scilicet Vulsci et Aequi numquam adversam nobis 
aciem instruxere. Capti a Gallis sumus: sed et 
Tuscis obsídes dedimus et Samnitium iugum subii- 
mus. Ac tamen,? si cuncta bella recenseas, nullum 
breviore spatio quam adversus Gallos confectum: 
continua inde ac fida pax. Iam moribus artibus 
adfinitatibus nostris mixti aurum et opes suas 
inferant potius quam separati habeant. Omnia, 
patres conscripti, quae nunc vetustissima creduntur, 
nova fuere: plebeii magistratus post patricios, 
Latini post plebeios, ceterarum Italiae gentium post 
Latinos. Inveterascet hoc quoque, et quod hodie 
exemplis tuemur, inter exempla erit.” 

XXV. Orationem principis secuto patrum consulto 
primi Aedui senatorum in urbe ius adepti sunt. 
Datum id foederi antiquo, et quia soli Gallorum 
fraternitatis nomen cum populo Romano usurpant. 

Isdem diebus in numerum patriciorum adscivit 
Caesar vetustissimum quemque e senatu aut quibus 


! subiimus Orelli : subimus. 
* ac tamen Haim : attamen. 


1 Southern and eastern neighbours respectively of ancient 
Rome; associated with the legends of Coriolanus and Cincin- 
natus. 

2 After the surrender of Rome to Porsenna (Hist. Ill. 72; 


Plin. H.N. XXXIV. 14, 39). 
290 


BOOK XI. xxiv.-xxv. 


with the Senones.'— Then, presumably, the Volscians 
and Aequians ! never drew up a line of battle against 
us.—' We were taken by the Gauls.’—But we also 
gave hostages to the Tuscans? and underwent the 
yoke of the Samnites.5—And yet, if you survey the 
whole of our wars, not one was finished within a 
shorter period 4 than that against the Gauls: thence- 
forward there has been a continuous and loyal peace. 
Now that customs, culture, and the ties of marriage 
have blended them with ourselves, let them bring 
among us their gold and their riches instead of 
retaining them beyond the pale! All, Conscript 
Fathers, that is now believed supremely old has 
been new: plebeian magistrates followed the patri- 
cian; Latin, the plebeian; magistrates from the 
other races of Italy, the Latin. Our innovation, too, 
will be parcel of the past, and what to-day we defend 
by precedents will rank among precedents.” 

XXV. The emperor's speech was followed by a 
resolution of the Fathers, and the Aedui 5 became the 
first to acquire senatorial rights in the capital: 
a concession to a long-standing treaty and to their 
position as the only Gallic community enjoying the 
title of brothers to the Roman people. 

Much at the same time, the Caesar adopted into 
the body of patricians all senators of exceptionally 


3 At the Caudine Forks in 321 B.o. (Liv. IX. init.). 

* In ten years (59—50 B.c.). There were many shorter con- 
quests; and, in his actual speech, Claudius emphasizes the 
obstinacy of their resistance (Or. Claud. ii. 31). 

5 Between the Loire and Saóne, the capital being Augusto- 
dunum (Autun). The date of the treaty mentioned is un- 
known, but they were socii populi Romani in the Gracchan 
period (Liv. Epi. 61): the lapse under Sacrovir (III. 40 sqq.) 
is ignored. 
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clari parentes fuerant, paucis iam reliquis familiarum, 
quas Romulus maiorum et L. Brutus minorum gen- 
tium appellaverant, exhaustis etiam quas dictator 
Caesar lege Cassia et princeps Augustus lege Saenia 
sublegere; laetaque haec in rem publicam munia 
multo gaudio censoris inibantur. Famosos probris 
quonam modo senatu depelleret anxius, mitem et 
recens repertam quam ex severitate prisca rationem 
adhibuit, monendo, secum quisque de se consultaret 
peteretque ius exuendi ordinis: facilem eius rei 
veniam. Et motos senatu excusatosque simul 
propositurum, ut iudicium censorum! ac pudor 
sponte cedentium permixta? ignominiam mollirent. 
Ob ea Vipstanus consul rettulit patrem senatus 
appellandum esse Claudium: quippe promiscum 
patris patriae cognomentum ; nova in rem publicam 
merita non usitatis vocabulis honoranda: sed ipse 
cohibuit consulem ut nimium adsentantem. Con- 
diditque lustrum, quo censa sunt civium quinquagiens 
noviens centena octoginta quattuor milia septuaginta 
duo. Isque illi finis inscitiae erga domum suam fuit : 
haud multo post flagitia uxoris noscere ac punire 
adactus, ut deinde ardesceret in nuptias incestas. 


! censorum] censorium Faérnus. 
2 permixta Ritter: permixti. 


1 A variant from the conventional account which describes 
the hundred patres maiorum gentium, forming the senate of 
Romulus, as supplemented by Tarquinius Priscus with a 
hundred minorum gentium, and by L. Brutus with a hundred 
conscripti from the equestrian order (Liv. I. 8, 35; IT. 1). 

Censu perfecto . . . instructum exercitum. omnem. suove- 
taurilibus lustravit; idque conditum lustrum appellatum, quia 
ds censendo finis factus est, Liv. I. 44. 

> Jerome and Syncellus give 6,844,009 and 6,941,000 
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long standing or of distinguished parentage: for 
by now few families remained of the Greater and 
Lesser Houses, as they were styled by Romulus 
and Lucius Brutus;! and even those selected to fill 
the void, under the Cassian and Saenian laws, by the 
dictator Caesar and the emperor Augustus were 
exhausted. Here the censor had a popular task, 
and he embarked upon it with delight. How to 
remove members of flagrantly scandalous character, 
he hesitated; but adopted a lenient method, 
recently introduced, in preference to one in the 
spirit of old-world severity, advising each offender 
to consider his case himself and to apply for the 
privilege of renouncing his rank: that leave would 
be readily granted; and he would publish the names 
of the expelled and the excused together, so that 
the disgrace should be softened by the absence of 
anything to distinguish between censorial con- 
demnation and the modesty of voluntary resignation. 
In return, the consul Vipstanus proposed that 
Claudius should be called Father of the Senate :— 
* The title Father of his Country he would have to 
share with others: new services to the state ought to 
be honoured by unusual phrases." But he per- 
sonally checked the consul as carrying flattery to 
excess. He also closed the lustrum,? the census 
showing 5,984,072 citizens. And now came the end 
of his domestic blindness: before long, he was 
driven to note and to avenge the excesses of his 
wife—only to burn afterwards for an incestuous 
union. 


respectively ; but the figures of the Mediceus seem to represent 
a more natural rate of increase upon the totals for 28 B.O., 
8 B.o., and 14 A.D. (4,063,000; 4,233,000; 4,937,000). 
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XXVI. Iam Messalina facilitate adulteriorum in 
fastidium versa ad incognitas libidines profluebat, 
cum abrumpi dissimulationem etiam Silius, sive! 
fatali vaecordia an imminentium periculorum reme- 
dium ipsa pericula ratus, urguebat: quippe non eo 
ventum, ut senectam principis opperirentur. In- 
sontibus innoxia consilia, flagitiis manifestis sub- 
sidium ab audacia petendum. Adesse conscios paria 
metuentes. Se caelibem, orbum, nuptiis et adoptan- 
do Britannico paratum. Mansuram eandem Mes- 
salinae potentiam, addita securitate, si praevenirent 
Claudium, ut insidiis incautum, ita irae properum. 
Segniter eae voces acceptae, non amore in maritum, 
sed ne Silius summa adeptus sperneret adulteram 
scelusque inter ancipitia probatum veris mox pretiis 
aestimaret. Nomen tamen matrimonii concupivit ob 
magnitudinem infamiae, cuius apud prodigos novis- 
sima voluptas est. Nec ultra exspectato, quam dum 
sacrificii gratia Claudius Ostiam proficisceretur, 
cuncta nuptiarum sollemnia celebrat. 

XXVII. Haud sum ignarus fabulosum visum iri tan- 
tum ullis mortalium securitatis fuisse in civitate om- 
nium gnara et nihil reticente, nedum consulem desig- 
natum cum uxore principis, praedicta die, adhibitis 
qui obsignarent, velut suscipiendorum liberorum 
causa convenisse, atque illam audisse auspicum verba, 


1 «sive ...2 sive Nipperdey. 


1 Probably for the safety of the corn-fleet, as was inferred 
by Lipsius from Dio’s mpòs émíaxeju oírov (LX. 31), 
compared with Amm. Marc. XIX. 10, 4. 

3 Id etiam tabulae (the marriage contract) indicant, ubi 
acribitur : “liberorum procreandorum causa’ (S. Aug. Serm. 96). 

* Now such in name alone (nuptiarum auspices . . . qui re 
omissa nomen tantum tenent, Cic. De div. I. 16, 28). 
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XXVI. By now the ease of adultery had cloyed on 
Messalina and she was drifting towards untried 
debaucheries, when Silius himself, blinded by his 
fate, or convinced perhaps that the antidote to 
impending danger was actual danger, began to press 
for the mask to be dropped:—" They were not 
reduced to waiting upon the emperor's old age: 
deliberation was innocuous only to the innocent; 
detected guilt must borrow help from hardihood. 
They had associates with the same motives for fear. 
He himself was celibate, childless. prepared for 
wedlock and to adopt Britannicus. Messalina would 
retain her power unaltered, with the addition of a 
mind at ease, could they but forestall Claudius, who, 
if slow to guard against treachery, was prompt to 
anger.” She took his phrases with a coolness due, 
not to any tenderness for her husband, but to a 
misgiving that Silius, with no heights left to scale, 
might spurn his paramour and come to appreciate 
at its just value a crime sanctioned in the hour of 
danger. Yet, for the sake of that transcendent 
infamy which constitutes the last delight of the 
profligate, she coveted the name of wife; and, 
waiting only till Claudius left for Ostia to hold a 
sacrifice, she celebrated the full solemnities of 
marriage. 

XXVII. It will seem, I am aware, fabulous that, 
in a city cognizant of all things and reticent of none, 
any human beings could have felt so much security ; 
far more so, that on a specified day, with witnesses 
to seal the contract, a consul designate and the 
emperor's wife should have met for the avowed 
purposes of legitimate marriage;? that the woman 
should have listened to the words of the auspices? 
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subisse flammeum,! sacrificasse apud deos; discubi- 
tum inter convivas, oscula complexus, noctem 
denique actam licentia coniugali. Sed nihil com- 
positum miraeuli causa, verum audita scriptaque 
senioribus tradam. 

XXVIII. Igitur domus principis inhorruerat, maxi- 
meque quos penes potentia et, si res verterentur, 
formido, non iam secretis conloquiis, sed aperte fre- 
mere, dum histrio eubiculum principis insultaverit,? 
dedecus quidem inlatum, sed excidium procul afuisse : 
nunc iuvenem nobilem dignitate formae, vi mentis ac 
propinquo consulatu maiorem ad spem adcingi; 
nec enim occultum, quid post tale matrimonium 
superesset. Subibat sine dubio metus reputantes 
hebetem Claudium et uxori devinctum multasque 
mortes iussu Messalinae patratas: rursus ipsa 
facilitas imperatoris fiduciam dabat, si atrocitate 
criminis praevaluissent, posse opprimi damnatam 
ante quam ream; sed in eo discrimen verti, si 
defensio audiretur, utque clausae aures etiam 
confitenti forent. 

XXIX. Ac primo Callistus, iam mihi circa necem 


1 <flammeum> Urlichs (from XV 37). 
3 insultaverit Bipontina : exultabero. 


1 The great freedmen—nominally chief secretaries in the 
em peror’s household; in reality, heads of the executive, and 
masters of Claudius and the empire. They are particularized 
in the next chapter. 

3 Mnester (chap. 1 n.). 
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have assumed the veil, have sacrificed in the face of 
Heaven; that both should have dined with the 
guests, have kissed and embraced, and finally have 
spent the night in the licence of wedlock. But I 
have added no touch of the marvellous: all that I 
record shall be the oral or written evidence of 
my seniors. 

XXVIII. A shudder, then, had passed through the 
imperial household. In particular, the holders of 
power! with all to fear from a reversal of the established 
order, gave voice to their indignation, no longer in 
private colloquies, but without disguise :—“ Whilst 
an actor? profaned the imperial bedchamber, humilia- 
tion might have been inflicted, but destruction 
had still been in the far distance. Now, with his 
stately presence, his vigour of mind, and his im- 
pending consulate, a youthful noble was girding 
himself to a greater ambition—for the sequel of 
such a marriage was no mystery!" Fear beyond 
doubt came over them when they considered the 
hebetude of Claudius, his bondage to his wife, and 
the many murders perpetrated at the fiat of Messa- 
lina. Yet, again, the very pliancy of the emperor 
gave ground for confidence that, if they carried the 
day thanks to the atrocity of the charge, they might 
crush her by making her condemnation precede her 
trial But the critical question, they realized, was 
whether Claudius would give a hearing to her defence, 
and whether they would be able to close his ears 
even to her confession. 

XXIX. At the outset, Callistus? (whom I have 


* Gold originally by a private owner (Sen. Ep. 47) to Cali- 
gula, over whom his influence was unbounded; now Secretary 
of Petitions—isbertus a (sbellis—to Claudius. 
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Gai Caesaris narratus, et Appianae caedis molitor 
Narcissus flagrantissimaque eo in tempore gratia 
Pallas agitavere, num Messalinam secretis minis 
depellerent amore Silii, cuncta alia dissimulantes. 
Dein metu, ne ad perniciem ultro traberentur, 
desistunt, Pallas per ignaviam, Callistus. prioris 
quoque regiae peritus et potentiam cautis quam 
acribus consiliis tutius haberi: perstitit Narcissus, 
solum! id immutans, ne quo sermone praesciam 
criminis et accusatoris faceret. Ipse ad occasiones 
intentus, longa apud Ostiam Caesaris mora, duas 
paelices, quarum is corpori maxime insueverat, lar- 
gitione ac promissis et uxore deiecta plus potentiae 
ostentando perpulit delationem subire. 

XXX. Exim Calpurnia (id enim? paelici nomen), 
ubi datum secretum, genibus Caesaris provoluta 
nupsisse Messalinam Silio exclamat; simul Cleo- 
patram, quae id opperiens adstabat, an comperisset 
interrogat, atque illa adnuente cieri Narcissum 
postulat. Is veniam in praeteritum petens, quod 
ei Vettios, Plautios? dissimulavisset, nec nunc 


* solum Agricola : ut solum. 

* id eni Jackson: idem Med., id vulg. For enim compare 
XV/, 30, Serviliae (id enim nomen puellae fuit) : for the con- 
fusion, Liv. 1. 17, 9 (idem F?c: id enim Q). 

3 Vettios, Plautios Nipperdey : cis uetticis plautio. 


1 The Secretary of State (liberius ab epistulis); péyorov 
Tv TOTE dvÜparmuv Suvnfeis (D. Cass. LX. 34), and the most 
striking figure of the triumvirate. His partnership with 
Messalina in the destruction of Ap. Junius Silanus (IV. 68 n.) 
is described by Suetonius (Claud. 31). For his later career, 
see the remainder of this book, with XII. 1, 57, 65; XIII. 1. 

? Freedman of the emperor's mother Antonia; Financial 
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already noticed in connection with the killing of 
Gaius Caesar), together with Narcissus,! the contriver 
of the Appian murder, and Pallas, then in the high 
noon of his favour, discussed the chances of diverting 
Messalina from her amour with Silius by private 
threats, while suppressing their knowledge of all 
other circumstances. Then, lest failure should 
involve their own destruction, Pallas and Callistus 
desisted; Pallas, through cowardice; the other, 
because he had expert knowledge of the last court 
as well and believed power to be held more securely 
by cautious than by vigorous counsels. Narcissus 
stood firm, making only one modification of the 
plan: there was to be no interview to forewarn her 
of the accusation or of the accuser. Himself on the 
alert for opportunities, as the Caesar lingered long at 
Ostia, he induced the pair of concubines, to whose 
embraces Claudius was the most habituated, by 
gifts, promises, and demonstrations of the power 
which would accrue to them from the fall of the wife, 
to undertake the task of delation. 

XXX. As the next step, Calpurnia—for so the 
woman was called ——secured a private audience, and, 
falling at the Caesar's knee, exclaimed that Messa- 
lina had wedded Silius. In the same breath, she 
asked Cleopatra, who was standing by ready for 
the question, if she had heard the news; and, on her 
sign of assent, requested that Narcissus should be 
summoned. He, entreating forgiveness for the past, 
in which he had kept silence to his master on the 
subject of Vettius, Plautius, and their like, said that 


Secretary (libertus a rationibus), and brother of the Felix of 
Acts xxiii. sq. 
* Chaps. 31, 35 sq. 
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adulteria obiecturum ait, nedum domum! servitia et 
ceteros fortunae paratus reposceret. Frueretur 
immo his, set redderet uxorem rumperetque tabulas 
nuptiales. “ An discidium " inquit " tuum nosti? 
Nam matrimonium Silii vidit populus et senatus et 
miles; ac ni propere agis, tenet urbem maritus." 
XXXI. Tum potissimum quemque amicorum vocat, 
primumque rei frumentariae praefectum Turranium, 
post Lusium Getam praetorianis inpositum percon- 
tatur. Quis fatentibus certatim ceteri circumstre- 
punt, iret in castra, firmaret praetorias cohortes, 
securitati ante quam vindictae consuleret. Satis 
constat eo pavore offusum Claudium, ut identidem 
interrogaret, an ipse imperii potens, an Silius privatus 
esset. At Messalina non alias solutior luxu, adulto 
autumno simulacrum vindemiae per domum cele- 
brabat. Urgueri prela, fluere lacus; et feminae 
pellibus accinctae adsultabant ut sacrificantes vel 
insanientes Bacchae; ipsa crine fluxo thyrsum 
quatiens, iuxtaque Silius hedera vinctus, gerere 
cothurnos, iacere caput, strepente circum procaci 
choro. Ferunt Vettium Valentem lascivia in praeal- 


1 nedum domum Halm : ne domum. 


! Oikíav aùr (Silius) Bacckc«yy ¢yapicaro (Messalina), 
müvra rà Tyuwrata Tv TOD KAavdiov KetunAiwy aupdopijcaca 
és abriv (D. Cass. LX. 31). 

2 This ezactae diligentiae senez, now a nonagenarian (Sen. 
Brev. vit. 20), had held his office for at least thirty-four years 
(I. 7). 

* Colleague of Rufrius Crispinus (chap. 1). 
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not even now would he reproach the lady with her 
adulteries, far less reclaim the palace, the slaves, and 
other appurtenances of the imperialrank.! No, these 
Silius might enjoy—but let him restore the bride and 
cancel the nuptial contract! “ Are you aware," he 
demanded, “ of your divorce? For the nation, the 
senate, and the army, have seen the marriage of 
Silius; and, unless you act with speed, the new 
husband holds Rome! ” 

XXXI. The Caesar now summoned his principal 
friends; and, in the first place, examined Turranius,? 
head of the corn-department; then the praetorian 
commander Lusius Geta? They admitted the 
truth; and from the rest of the circle came a din of 
voices :—“ He must visit the camp, assure the 
fidelity of the guards, consult his security before his 
vengeance." Claudius, the fact is certain, was so 
bewildered by his terror that he inquired inter- 
mittently if he was himself emperor—if Silius was a 
private citizen. 

But Messalina had never given voluptuousness a 
freer rein. Autumn was at the full, and she was 
celebrating a mimic vintage through the grounds 
of the house. Presses were being trodden, vats 
flowed; while, beside them, skin-girt women were 
bounding like Bacchanals excited by sacrifice or 
delirium. She herself was there with dishevelled 
tresses and waving thyrsus ; at her side, Silius with an 
ivy crown,‘ wearing the buskins and tossing his head, 
while around him rose the din of a wanton chorus. 
The tale runs that Vettius Valens, in some freak of 


* He was impersonating Bacchus. 
* A lover of Messalina, and a doctor ot celebrity (Plin, 
A.N. XXIX. 1, 8). 
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tam arborem conisum, interrogantibus quid aspiceret, 
respondisse tempestatem ab Ostia atrocem, sive 
coeperat ea species, seu forte lapsa vox in praesagium 
vertit. 

XXXII. Non rumor interea, sed undique nuntii in- 
cedunt, qui gnara Claudio cuncta et venire promptum 
ultioni adferrent. lgitur Messalina Lucullianos in 
hortos, Silius dissimulando metu ad munia fori 
digrediuntur. Ceteris passim dilabentibus adfuere 
centuriones, inditaque sunt vincla, ut quis reperie- 
batur in publico aut per latebras. Messalina tamen, 
quamquam res adversae consilium eximerent, ire 
obviam et aspici a marito, quod saepe subsidium 
habuerat, haud segniter intendit misitque! ut 
Britannicus et Octavia in complexum patris pergerent 
Et Vibidiam, virginum Vestalium vetustissimam, 
oravit pontificis maximi auris adire, clementiam 
expetere. Atque interim, tribus omnino comitanti- 
bus—id repente solitudinis erat—spatium urbis 
pedibus emensa, vehiculo, quo purgamenta hortorum 
excipiuntur,? Ostiensem viam intrat, nulla cuiusquam 
misericordia, quia flagitiorum deformitas praevalebat. 

XXXIII. Trepidabatur nihilo minus a Caesare: 
quippe Getae praetorii praefecto haud satis fidebant, 
ad honesta seu prava iuxta levi. Ergo Narcissus, ad- 
sumptis quibus idem metus, non aliam spem in- 


1 misitque Halm : misique Med., missique Med?. 
* excipiuntur Heinsius: eripiuntur Med., Fisher. 


1 The emperor himself (I11. 58 n.). For the weight attached 
to the intercession of any Vestal, see the close of Cicero's 
Pro Fontieio (46 sqq.). 
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humour, clambered into a tall tree, and to the 
question, “ What did he spy?" answered: "A 
frightful storm over Ostia "——whether something of 
the kind was actually taking shape, or a chance- 
dropped word developed into a prophecy. 

XXXII. In the meanwhile, not rumour only but 
messengers were hurrying in from all quarters, 
charged with the news that Claudius knew all and 
was on the way, hot forrevenge. They parted there- 
fore; Messalina to the Gardens of Lucullus ; Silius— 
to dissemble his fear—to the duties of the forum. 
The rest were melting away by one road or other, 
when the centurions appeared and threw them into 
irons as discovered, some in the open, some in hiding. 
Messalina, though the catastrophe excluded thought, 
promptly decided for the course which had so often 
proved her salvation, to meet her husband and be 
seen by him: also, she sent word that Britannicus 
and Octavia were to go straight to their father's 
arms. Further, she implored Vibidia, the senior 
Vestal Virgin, to gain the ear of the Supreme Pontiff! 
and there plead for mercy. In the interval, with 
three companions in all (so complete, suddenly, was 
her solitude), she covered the full breadth of the city 
on foot, then mounted a vehicle used as a receptacle 
for garden refuse, and took the Ostian road, without 
a being to pity her, since all was outweighed by the 
horror of her crimes. 

XXXIII. Quite equal agitation prevailed on the 
imperial side; as implicit confidence was not felt 
in the praetorian commandant Geta, who veered 
with equal levity to the good and to the evil. 
Narcissus, therefore, with the support of others who 
shared his alarms, stated formally that there was no 
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columitatis Caesaris adfirmat, quam si ius militum 
uno illo die in aliquem libertorum transferret, seque 
offert suscepturum. Ac ne, dum in urbem revehitur,! 
ad paenitentiam a L. Vitellio et? Largo Caecina 
mutaretur, in eodem gestamine sedem poscit 
&dsumiturque.? 

XXXIV. Crebra post haec fama fuit, inter diversas 
principis voces, cum modo incusaret flagitia uxoris, 
aliquando ad memoriam coniugii et infantiam liberor- 
um revolveretur, non aliud prolocutum Vitellium 
quam “O facinus! o scelus!" Instabat quidem 
Narcissus aperiret * ambages et veri copiam faceret : 
sed non ideo pervicit, quin suspensa et quo 
ducerentur inclinatura responderet exemploque eius 
Largus Caecina uteretur. 

Et iam erat in aspectu Messalina clamitabatque 
audiret Octaviae et Britannici matrem, cum obstre- 
pere accusator, Silium et nuptias referens; simul 
codicillos libidinum indices tradidit, quis visus 
Caesaris averteret. Nec multo post urbem ingredienti 
offerebantur communes liberi, nisi Narcissus amoveri 
eos iussisset. Vibidiam depellere nequivit, quin 
multa cum invidia flagitaret, ne indefensa coniunx 
exitio daretur. lgitur auditurum principem et fore 

1 revehitur Orelli : refertur uehitur. 

? et, Nipperdey : P. 

* assumiturque Walther : assumitque. 

* aperiret . . . faceret Madvig: aperire . . . facere. 


1 Colleague of Claudius in the consulship six years earlier. 
* A cri du coeur which might, of course, have been 
from him either by the conduct of Messalina or by that of 
Narcissus. 
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hope of saving the emperor, unless, for that day only, 
the command of the troops was transferred to one of 
the freedmen; the responsibility he offered to take 
himself. Furthermore, that Claudius, while being 
conveyed to the city, should not be swayed to 
repentance by Lucius Vitellius and Caecina Largus! 
he demanded a seat in the same litter, and took 
his place along with them. 

XXXIV. It was a persistent tradition later that, 
amid the self-contradictory remarks of the emperor, 
who at one moment inveighed against the profli- 
gacies of his wife, and, in the next, recurred to 
memories of his wedded life and to the infancy of 
his children, Vitellius merely ejaculated: " Ah, the 
crime—the villainy!’’? Narcissus, it is true, urged 
him to explain his enigma and favour them with the 
truth; but urgency was unavailing; Vitellius 
responded with incoherent phrases, capable of being 
turned to any sense required, and his example was 
copied by Caecina Largus. 

And now Messalina was within view. She was 
crying to the emperor to hear the mother of Octavia 
and Britannicus, when the accuser's voice rose in 
opposition with the history of Silius and the bridal: 
at the same time, to avert the Caesar's gaze, he 
handed him the memoranda exposing her debau- 
cheries. Shortly afterwards, at the entry into 
Rome, the children of the union were on the point 
of presenting themselves, when Narcissus ordered 
their removal. Vibidia he could not repulse, nor 
prevent her from demanding in indignant terms 
that a wife should not be given undefended to 
destruction. He therefore replied that the emperor 
would hear her and there would be opportunities for 
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diluendi criminis facultatem respondit: iret interim 
virgo et sacra capesseret. 

XXXV. Mirum inter haec silentium Claudi, Vitel- 
lius ignaro propior : omnia liberto oboediebant. Pate- 
fieri domum adulteri atque illuc deduci imperatorem 
iubet. Ac primum in vestibulo effigiem patris Silii 
consulto senatus abolitam demonstrat, tum quidquid 
avitum Neronibus et Drusis in pretium probri cessisse. 
Incensumque et ad minas erumpentem castris infert, 
parata contione militum; apud quos praemonente 
Narcisso pauca verba fecit: nam iustum dolorem 
pudor impediebat. Continuus dehine cohortium 
clamor nomina reorum et poenas flagitantium ; 
admotusque Silius tribunali non defensionem, non 
moras temptavit, precatus ut mors adceleraretur. 
Eadem constantia et inlustres equites Romani 
[cupido maturae necis fuit] Et Titium Proculum, 
custodem a Silio Messalinae datum et indicium 
offerentem, Vettium Valentem confessum et Pom- 
peium Urbicum ac Saufeium Trogum ex consciis tradi 
ad supplicium iubet. Decrius quoque Calpurnianus 
vigilum praefectus, Sulpicius Rufus ludi procurator, 
Iunceus Vergilianus senator eadem poena adfecti. 

1 [cupido . . . fuit] Nipperdey. But the words have no 


resemblance to a gloss ; the equites illustres ought to be named ; 
and it would be preferable to mark a lacuna after Romani. 


1 Tts destruction had evidently been ordered at the con- 
demnation of Silius (IV. 18-20). 

* The appointment of such guardians of conjugal fidelity 
was not uncommon under the empire. Here the detail is at 
least in keeping with the general insanity of the proceedings. 

* The semi-military night police and fire-brigade of Rome. 
The force, instituted by Augustus, comprised seven cohorts 
(each responsible for two of the fourteen wards), recruited in 
the main from freedmen, 

* For the maintenance and training of the bands, required 
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rebutting the charge: meanwhile, the Virgin would 
do well to go and attend to her religious duties. 
XXXV. Throughout the proceedings Claudius 
maintained a strange silence, Vitellius wore an air 
of unconsciousness: all things moved at the will of 
the freedman. He ordered the adulterer's mansion 
to be thrown open and the emperor to be conducted 
to it. First he pointed out in the vestibule an 
effigy—banned by senatorial decree 1—of the elder 
Silius; then he demonstrated how the heirlooms 
of the Neros and the Drusi had been requisitioned as 
the price of infamy. As the emperor grew hot and 
broke into threats, he led him to the camp, where a 
mass-meeting of the troops had been prearranged. 
After a preliminary address by Narcissus, he spoke a 
few words: for, just as his resentment was, shame 
denied it utterance. There followed one long cry 
from the cohorts demanding the names and punish- 
ment of the criminals. Set before the tribunal, 
Silius attempted neither defence nor delay, and 
asked for an acceleration of death. His firmness was 
imitated by a number of Roman knights of the 
higher rank. Titius Proculus, appointed by Silius 
as “ custodian ”? of Messalina, and now proffering 
evidence, was ordered for execution, together with 
Vettius Valens, who confessed, and their accomplices 
Pompeius Urbicus and Saufeius Trogus. The same 
penalty was inflicted also on Decrius Calpurnianus, 
prefect of the city-watch; on Sulpicius Rufus, 
procurator of the school of gladiators;* and on the 
senator Juncus Vergilianus. 
at games exhibited by the emperor. The procurator was of 


equestrian rank, and the post a stepping-stone to financial 
offices of some importance, 
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XXXVI. Solus Mnester cunctationem attulit, dila- 
niata veste clamitans, aspiceret verberum notas, re- 
minisceretur vocis. qua se obnoxium iussis Messalinae 
dedisset: aliis largitione aut spei magnitudine, sibi 
ex necessitate culpam; nec cuiquam ante pereun- 
dum fuisse, si Silius rerum poteretur. Commo- 
tum his et pronum ad misericordiam Caesarem 
perpulere liberti, ne tot inlustribus viris interfectis 
histrioni consuleretur: sponte an coactus tam magna 
peccavisset, nihil referre. Ne Trauli quidem Mon- 
tani equitis Romani defensio recepta est. Is modesta 
iuventa, sed corpore insigni, accitus ultro noctemque 
intra unam a Messalina proturbatus erat, paribus 
lasciviis ad cupidinem et fastidia. Suillio Caesonino 
et Plautio Laterano mors remittitur, huic ob patrui 
egregium meritum: Caesoninus vitiis protectus est, 
tamquam in illo foedissimo coetu passus muliebria. 

XXXVII. Interim Messalina Lucullianis in hortis 
prolatare vitam, componere preces, nonnulla spe et 
aliquando ira; tantum inter extrema superbiae 
gerebat. Ac ni caedem eius Narcissus properavisset, 
verterat pernicies in accusatorem. Nam Claudius 
domum regressus et tempestivis epulis delenitus, 
ubi vino incaluit, iri iubet nuntiarique miserae (hoc 


1 guperbiae gerebat Bezzenberger: superbia egebat. 


1 His orders were brief but comprehensive—soa dv arpoordr- 
nrar in Tis Mecoadivns trovetv (D. Cass. LX. 22). 

* See chap. 2. 

: aia of A, Plautius Silvanus, the conqueror of Britain. 
See X 11; XV. 49, 60. 
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XXXVI. Only Mnester caused some hesitation, as, 
tearing his garments, he called to Claudius to look 
at the imprints of the lash and remember the phrase 
by which he had placed him at the disposal of Messa- 
lina! “Others had sinned through a bounty or a 
high hope; he, from need; and no man would have 
had to perish sooner, if Silius gained the empire.” 
The Caesar was affected, and leaned to mercy; 
but the freedmen decided him, after so many execu- 
tions of the great, not to spare an actor: when the 
transgression was so heinous, it mattered nothing 
whether it was voluntary or enforced. Even the 
defence of the Roman knight Traulus Montanus was 
not admitted. A modest but remarkably handsome 
youth, he had within a single night received his 
unsought invitation and his dismissal from Messalina, 
who was equally capricious in her desires and her 
disdains. In the cases of Suillius Caesoninus? and 
Plautius Lateranus,? the death penalty was remitted. 
The latter was indebted to the distinguished service 
of his uncle: Suillius was protected by his vices, 
since in the proceedings of that shameful rout bis 
part had been the reverse of masculine. 

XXXVII. Meanwhile, in the Gardens of Lucullus, 
Messalina was fighting for life, and composing a 
petition; not without hope, and occasionally—so 
much of her insolence she had retained in her 
extremity—not without indignation. In fact, if 
Narcissus had not hastened her despatch, the ruin had 
all but fallen upon the head of the accuser. For 
Claudius, home again and soothed by an early dinner, 
grew a little heated with the wine, and gave instruc- 
tions for someone to go and inform “the poor 
woman "—the exact phrase which he is stated to have 
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enim verbo usum ferunt) dicendam ad causam postero 
die adesset. Quod ubi auditum et languescere ira, 
redire amor ac, si cunctarentur, propinqua nox et 
uxorii cubiculi memoria timebantur, prorumpit 
Narcissus denuntiatque centurionibus et tribuno, 
qui aderat, exsequi caedem: ita imperatorem iubere. 
Custos et exactor e libertis Euodus datur. Isque 
raptim in hortos praegressus repperit fusam humi, 
adsidente matre Lepida, quae florenti filiae haud 
concors supremis eius necessitatibus ad miserationem 
evicta erat suadebatque, ne percussorem opperiretur : 
transisse vitam neque aliud quam morti decus 
quarendum. Sed animo per libidines corrupto 
nihil honestum inerat: lacrimaeque et quaestus 
inriti ducebantur, cum impetu venientium pulsae 
fores adstititque tribunus per silentium, at libertus 
increpans multis et servilibus probris. 

XXXVIII. Tune primum fortunam suam intro- 
spexit ferrumque accepit, quod frustra iugulo aut 
pectori per trepidationem admovens ictu tribuni tran- 
sigitur. Corpus matri concessum. Nuntiatiumque 
Claudio epulanti perisse Messalinam, non distincto 
sua an aliena manu. Nec ille quaesivit, poposcitque 
poculum et solita convivio celebravit. Ne secutis 


1 Nero's aunt, Domitia Lepida (XII. 64 n.). 

* By Suetonius the unfortunate lapse of memory in the 
case of Poppaea Sabina (chap. 2) is transferred to this occasion: 
Occisa Messalina, paulo post quam in triclinio decubuit, ‘cur 
domina non venisset’ requisiit (Claud. 39). Seneca, too, makes 
play with the emperor’s lack of interest in the affair :— Dic 
mihi, dive Claudi, says Augustus (Apocol. 10), . . . tu Messa- 
linam, cuius aeque avunculus maior eram quam tuus, occidisti? 
s Nescio,’ inquis. 
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used—that she must be in presence next day to 
plead her cause. The words were noted: his anger 
was beginning to cool, his love to return; and, if 
they waited longer, there was ground for anxiety in 
the approaching night with its memories of the 
marriage-chamber. Narcissus, accordingly, burst 
out of the room, and ordered the centurions and 
tribune in attendance to carry out the execution: 
the instructions came from the emperor. Evodus, 
one of the freedmen, was commissioned to guard 
against escape and to see that the deed was done. 
Hurrying to the Gardens in advance of the rest, he 
discovered Messalina prone on the ground, and, 
seated by her side, her mother Lepida;! who, 
estranged from her daughter during her prime, had 
been conquered to pity in her last necessity, and was 
now advising her not to await the slayer:—'" Life 
was over and done; and all that could be attempted 
was decency in death." But honour had no place 
in that lust-corrupted soul, and tears and lamenta- 
tions were being prolonged in vain, when the door 
was driven in by the onrush of the new-comers, and 
over her stood the tribune in silence, and the freed- 
man upbraiding her with a stream of slavish insults. 

XXXVIII. Now for the first time she saw her 
situation as it was, and took hold of the steel. In 
her agitation, she was applying it without result to 
her throat and again to her breast, when the tribune 
ran her through. The corpse was granted to her 
mother; and word was carried to Claudius at the 
table that Messalina had perished: whether by her 
own or a strange hand was not specified. Nor was 
the question asked :? he called for a cup and went 
through the routine of the banquet. Even in the 
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quidem diebus odii gaudii, irae tristitiae, ullius 
denique humani adfectus signa dedit, non cum 
laetantis accusatores aspiceret, non cum filios 
maerentis. luvitque oblivionem eius senatus cen- 
sendo nomen et effigies privatis ac publicis locis 
demovendas. Decreta Narcisso quaestoria insignia, 
levissimum fastidio! eius, cum super Pallantem et 
Callistum ageret . . . honesta quidem, sed ex quis 
deterrima orerentur tristitiis multis.? 

1 fastidio Ernesi$: fastidii Med., faatigii dett. 

* The sentence is both defective and corrupt. 
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days that followed, he betrayed no symptoms of 
hatred or of joy, of anger or of sadness, or, in fine, of 
any human emotion; not when he saw the accusers 
rejoicing, not when he saw his children mourning. 
His forgetfulness was assisted by the senate, which 
decreed that the name and statues of the empress 
should be removed from private and public places. 
The decorations of the quaestorship were voted to 
Narcissus: baubles to the pride of one who bore 
himself as the superior of Pallas and Callistus! 
EE . Meritorious actions, it is true, but 
fated to produce the worst of results. . . . .. 
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I. Carpe Messalinae convulsa principis domus, orto 
apud libertos certamine, quis deligeret uxorem 
Claudio, caelibis vitae intoleranti et coniugum imperiis 
obnoxio. Nec minore ambitu feminae exarserant: 
suam quaeque nobilitatem formam opes contendere 
ac digna tanto matrimonio ostentare. Sed maxime 
ambigebatur inter Lolliam Paulinam M. Lollii! 
consularis et Iuliam Agrippinam Germanico genitam : 
huic Pallas, illi Callistus fautores aderant; at Aelia 
Paetina e familia Tuberonum Narcisso fovebatur. 
ipse huc modo, modo illuc, ut quemque suadentium 
audierat, promptus,? discordantis in consilium vocat 
ac promere sententiam et adicere rationes iubet. 

II. Narcissus vetus matrimonium, filiam? com- 
munem (nam Antonia ex Paetina erat), nihil in penati- 
bus eius novum disserebat, si sueta coniunx rediret, 
haudquaquam novercalibus odiis visura Britannicum, 

* €M. Lollio, filio» M. Lollii Madvig. 


3 promptos] pronus Muretus. 
* filiam Muretus: familiam. 


1 Granddaughter of M. Lollius (III. 48 n.); taken from her 
husband, Memmius Regulus, by Caligula, but quickly divorced. 
succumbed to the jealousy of Agrippina (chap. 22, XIV. 12). 
The elder Pliny had seen her at an ordinary dinner in jewels 
valued at 40,000,000 sesterces (H.N. IX. 35, 58). 
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I. Tue execution of Messalina shook the imperial 
household: for there followed a conflict among the 
freedmen, who should select a consort for Claudius, 
with his impatience of celibacy and his docility under 
wifely government. Nor was competition less fierce 
among the women: each paraded for comparison 
her nobility, her charms, and her wealth, and adver- 
tised them as worthy of that exalted alliance. The 
question, however, lay mainly between Lollia Paulina! 
daughter of the consular Marcus Lollius, and Julia 
Agrippina, the issue of Germanicus. The latter had 
the patronage of Pallas; the former, of Callistus ; 
while Aelia Paetina,? a Tubero by family, was favoured 
by Narcissus. The emperor, who leaned alternately 
to one or the other, according to the advocate whom 
he had heard the last, called the disputants into 
council, and ordered each to express his opinion and 
to add his reasons. 

II. Narcissus discoursed on his early marriage, on 
the daughter who had blessed that union (for Antonia 
was Paetina's child), on the fact that no innovation 
in his domestic life would be entailed by the return 
of aspouse, who would regard Britannicus and Octavia 
—pledges of affection, next in dearness to her own 

3 Already married to Claudius, but divorced ez levibus 
offensis (Suet. Claud. 20). For their daughter, Claudia 
Antonia, cf. XV. 53. 
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Octaviam, proxima suis pignora. Callistus inpro- 
batam longo discidio, ac si rursum adsumeretur, eo 
ipso superbam; longeque rectius Lolliam induci, 
quando nullos liberos genuisset, vacuam aemulatione 
et privignis parentis loco futuram. At Pallas id 
maxime in Agrippina laudare, quod Germanici 
nepotem secum traheret, dignum prorsus imperatoria 
fortuna: stirpem nobilem et familiae Iuliae Claudi- 
aeque! posteros coniungeret, ne femina expertae 
fecunditatis, integra iuventa, claritudinem Caesarum 
aliam in domum ferret. 

III. Praevaluere haec adiuta Agrippinae inlecebris : 
ad eum per speciem necessitudinis crebro ventitando 
pellicit patruum, ut praelata ceteris et nondum uxor 
potentia uxoria iam uteretur. Nam ubi sui matri- 
monii certa fuit, struere maiora nuptiasque Domitii, 
quem ex Cn. Ahenobarbo genuerat, et Octaviae 
Caesaris filiae moliri; quod sine scelere perpetrari 
non poterat, quia L. Silano desponderat Octaviam 
Caesar iuvenemque et alia clarum insigni triumpha- 
lium et gladiatorii muneris magnificentia protulerat 
ad studia vulgi. Sed nihil arduum videbatur in 
animo principis, cui non iudicium, non odium erat 
nisi indita et iussa. 

1 (Iuliae? Claudiaeque Freinsheim, Heinsius: Claudiae 
quae. 


: p present L. Domitius Áhenobarbus—the future Nero 
XI. 11). 
2 As daughter of the elder Agrippina and Germanicus, 
Agrippina was a member, on the mother's side, of the Julian 
house; on the father's, of the Claudian. See the stemmata, 
vol. ii. p. 240 sq. 

* Son of M. Silanus (II. 59; Hist. IV. 48) and Aemilia 
Lepida, granddaughter of Augustus. 
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—with anything rather than stepmotherly aversion. 
Callistus held that she was disqualified by her long- 
standing divorce, and, if recalled, would by the very 
fact be inclined to arrogance. A far wiser course 
was to bring in Lollia, who, as she had never known 
motherhood, would be immune from jealousy, and 
could take the place of a parent to her step-children. 
Pallas, in his eulogy of Agrippina, insisted on the 
point that she brought with her the grandson of 
Germanicus,! who fully deserved an imperial position : 
let the sovereign unite to himself a famous stock, 
the posterity of the Julian and Claudian races;? and 
ensure that a princess of tried fecundity, still in the 
vigour of youth, should not transfer the glory of the 
Caesars into another family ! 

III. His arguments prevailed, with help from the 
allurements of Agrippina. In a succession of visits, 
cloaked under the near relationship, she so effectually 
captivated her uncle that she displaced her rivals and 
anticipated the position by exercising the powers of a 
wife. For, once certain of her marriage, she began 
to amplify her schemes, and to intrigue for a match 
between Domitius, her son by Gnaeus Ahenobarbus, 
and the emperor's daughter Octavia. That result 
was not to be achieved without a crime, as the Caesar 
had plighted Octavia to Lucius Silanus, and had 
introduced the youth (who had yet other titles to 
fame) to the favourable notice of the multitude by 
decorating him with the triumphal insignia and by 
a magnificent exhibition of gladiators. Still, there 
seemed to be no insuperable difficulty in the temper 
of a prince who manifested neither approval nor 
dislike except as they were imposed upon him by 
orders. 
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IV. Igitur Vitellius, nomine censoris servilis 
falacias obtegens ingruentiumque dominationum 
provisor, quo gratiam Agrippinae pararet, consiliis 
eius implicari, ferre crimina in Silanum, cuius sane 
decora et procax soror, Iunia Calvina, haud multum ! 
ante Vitellii nurus fuerat. Hinc initium accusationis; 
fratrumque non incestum, sed incustoditum amorem 
ad infamiam traxit. Et praebebat Caesar auris, 
accipiendis adversus generum suspicionibus caritate 
filiae promptior. At Silanus insidiarum nescius ac 
forte eo anno praetor, repente per edictum Vitellii 
ordine senatorio movetur, quamquam lecto pridem 
senatu lustroque condito. Simuladfinitatem Claudius 
diremit, adactusque Silanus eiurare magistratum, et 
reliquus praeturae dies in Eprium Marcellum 
conlatus est. 

V. C. Pompeío Q. Veranio consulíbus pactum ínter 
Claudium et Agrippinam matrimonium iam fama, 
iam amore inlicito firmabatur; necdum celebrare 
sollemnia nuptiarum audebant, nullo exemplo de- 
ductae in domum patrui fratris filiae: quin et 
incestum ac, si sperneretur, ne in malum publicum 
erumperet, metuebatur. Nec ante omissa cunctatio, 
quam Vitellius suis artibus id perpetrandum sumpsit. 
Percontatusque Caesarem an iussis populi, an 


1 multum] multo Halm. 


— 


1 See XI, 23 sqq. 
3 The earliest mention of the famous delator, for whom see 
XIII. 33 n. 
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IV. Vitellius, therefore, able to screen his servile 
knaveries behind the title of Censor, and with a pro- 
phetic eye for impending tyrannies, wooed the good 
graces of Agrippina by identifying himself with her 
scheme and by producing charges against Silanus, 
whose sister—fair and wayward, it is true—had 
until recently been his own daughter-in-law. This 
gave him the handle for his accusation, and he put 
an infamous construction on a fraternal love which 
was not incestuous but unguarded. The Caesar lent 
ear, affection for his daughter increasing his readiness 
to harbour doubts of her prospective husband. 
Silanus, ignorant of the plot, and, as it happened, 
praetor for the year, was suddenly by an edict of 
Vitellius removed from the senatorial order, though 
the list had long been complete and the lustrum 
closed! At the same time, Claudius cancelled the 
proposed alliance: Silanus was compelled to resign 
his magistracy, and the remaining day of his praetor- 
ship was conferred on Eprius Marcellus.? 

V. In the consulate of Gaius Pompeius and 
Quintus Veranius, the union plighted between 
Claudius and Agrippina was already being rendered 
doubly sure by rumour and by illicit love. As yet, 
however, they lacked courage to celebrate the bridal 
solemnities, no precedent existing for the introduction 
of a brother’s child into the house of her uncle. 
Moreover, the relationship was incest; and, if that 
fact were disregarded, it was feared that the upshot 
would be a national calamity. Hesitation was 
dropped only when Vitellius undertook to bring 
about the desired result by his own methods. He 
began by asking the Caesar if he would yield to the 
mandate of the people?—to the authority of the 
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auctoritati senatus cederet, ubi ille unum se civium 
et consensui imparem respondit, opperiri intra 
palatium iubet. Ipse curiam ingreditur, summamque 
rem publicam agi obtestans veniam dicendi ante alios 
exposcit orditurque :—Gravissimos principis labores, 
quis orbem terrae capessat, egere adminiculis, ut 
domestica cura vacuus in commune consulat. Quod 
porro honestius censoriae mentis levamentum quam 
adsumere coniugem, prosperis dubiisque sociam, cui 
cogitationes intimas, cui parvos liberos tradat, non 
luxui aut voluptatibus adsuefactus, sed qui prima 
ab iuventa legibus obtemperavisset. 

VI. Postquam haec favorabili oratione praemisit 
multaque patrum adsentatio sequebatur, capto 
rursus initio, quando maritandum principem cuncti 
suaderent, deligi oportere feminam nobilitate puer- 
periis sanctimonia insignem. Nec diu anquirendum 
quin Agrippina claritudine generis anteiret: datum 
ab ea fecunditatis experimentum et congruere artis 
honestas. Id vero egregium, quod provisu deum 
vidua iungeretur principi sua tantum matrimonia 
experto. Audivisse a parentibus, vidisse ipsos abripi 1 
coniuges ad libita Caesarum: procul id a praesenti 


1 abripi Ritter: arripi. 


! Britannicus, eight years of age, and Octavia, about a 
year older. 

? Her second husband, Passienus Crispus (VI. 20), was 
now dead—per fraudem Agrippinae, quam heredem reliquerat, 
according to a scholium on Juv. IV. 81. 

3 The reference is to Augustus (V. 1) and Caligula (Suet. 
Cal. 24 sq.). 
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senate? On receiving the answer that he was a 
citizen among citizens, and incompetent to resist 
their united will, he ordered him to wait inside the 
palace. Hehimselfenteredthe curia. Asseverating 
that a vital interest of the country was in question, 
he demanded leave to speak first, and began by 
stating that “ the extremely onerous labours of the 
sovereign, which embraced the management of a 
world, stood in need of support, so that he might 
pursue his deliberations for the public good, undis- 
turbed by domestic anxiety. And what more decent 
solace to that truly censorian spirit than to take a 
wife, his partner in weal and woe, to whose charge 
might be committed his inmost thoughts and the 
little children! of a prince unused to dissipation or to 
pleasure, but to submission to the law from his early 
youth?” 

VI. As this engagingly worded preface was fol- 
lowed by flattering expressions of assent from the 
members, he took a fresh starting-point :—“ Since 
it was the universal advice that the emperor should 
marry, the choice ought to fall on a woman dis- 
tinguished by nobility of birth, by experience of 
motherhood, and by purity of character. No long 
inquiry was needed to convince them that in the 
lustre of her family Agrippina came foremost: she 
had given proof of her fruitfulness, and her moral 
excellences harmonized with the rest. But the most 
gratifying point was that, by the dispensation of 
providence, the union would be between a widow? 
and a prince with experience of no marriage-bed but 
his own. "They had heard from their fathers, and 
they had seen for themselves, how wives were 
snatched away at the whim of the Caesars:? such 
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modestia. Statueretur immo documentum, quo 
uxorem imperator a patribus! acciperet. At enim 
nova nobis in fratrum filias coniugia : sed aliis gentibus 
sollemnia, neque lege ulla prohibita; et sobrinarum ? 
diu ignorata tempore addito percrebruisse. Morem 
accommodari, prout conducat, et fore hoc quoque in 
iis quae mox usurpentur. 

VII. Haud defuere qui certatim, si cunctaretur 
Caesar, vi acturos testificantes erumperent curia. 
Conglobatur promisca multitudo populumque Ro- 
manum eadem orare clamitat. Nec Claudius ultra 
exspectato obvius apud forum praebet se gratantibus, 
senatumque ingressus decretum postulat, quo iustae 
inter patruos fratrumque filias nuptiae etiam in 
posterum statuerentur. Nec tamen repertus est 
nisi unus talis matrimonii cupitor, Alledius ? Severus 
eques Romanus, quem plerique Agrippinae gratia 
inpulsum ferebant. Versa ex eo civitas et cuncta 
feminae oboediebant, non per lasciviam, ut Messa- 
lina, rebus Romanis inludenti. Adductum et quasi 
virile servitium : palam severitas ac saepius superbia; 

1 (a patribus» Ritter: lac. (of six or seven letters). 


* sobrinarum «et consobrinarum> Nipperdey. See note. 
? Alledius Ritter: talledius Med., T. Ailedius Lipsius. 


1 As it would be absurd for Vitellius to mention only second 
cousins (sobrini), when the marriage of cousins (consobrini) had 
long been permissible, and equally absurd to assume that 
because “ cousin " can be used loosely for “second cousin,” 
therefore “ second cousin ” can be used loosely for * cousin," 
Nipperdey's emendation is plausible.—In any case, the Roman 
prejudice against such alliances remained invincible : Julian, 
for instance, finds no better name for the marriages between his 
own cousins than ydyo où yápo: (228 C). 
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violence was far removed from the orderliness of the 
present arrangement. They were, in fact, to 
establish a precedent by which the emperor would 
accept his consort from the Roman people !—Still, 
marriage with a brother's child, it might be said, 
was a novelty in Rome.—But it was normal in other 
countries, and prohibited by no law; while marriage 
with (cousins and» second cousins,! so long unknown, 
had with the progress of time become frequent. 
Usage accommodated itself to the claims of utility, 
and this innovation too would be among the 
conventions of to-morrow.” 

VII. Members were not lacking to rush from the 
curia, with emulous protestations that, if the emperor 
hesitated, they would proceed by force. A motley 
crowd flocked together, and clamoured that such 
also was the prayer of the Roman people. Waiting 
no longer, Claudius met them in the Forum, and 
offered himself to their felicitations, then entered 
the senate, and requested a decree legitimizing for 
the future also the union of uncles with their brothers’ 
daughters. None the less, only a single enthusiast 
for that form of matrimony was discovered—the 
Roman knight Alledius Severus,? whose motive was 
generally said to have been desire for the favour of 
Agrippina.—From this moment it was a changed 
state, and all things moved at the fiat of a woman 
—but not a woman who, as Messalina, treated in 
wantonness the Roman empire as a toy. It was a 
tight-drawn, almost masculine tyranny: in public, 
there was austerity and not infrequently arrogance; 


1 He had attained his rank by rising to leading-centurion, 
and enjoyed at least the satisfaction of numbering the emperor 
and empress among his wedding-guests (Suet. Claud. 26). 
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nihil domi inpudicum, nisi dominationi expediret. 
Cupido auri immensa obtentum habebat, quasi 
subsidium regno pararetur. 

VIIL Die nuptiarum Silanus mortem sibi conscivit, 
sive eo usque spem vitae produxerat, seu delecto die 
augendam ad invidiam. Calvina soror eius Italia 
pulsa est. Addidit Claudius sacra ex legibus Tulli 
regis piaculaque apud lucum Dianae per pontifices 
danda, inridentibus cunctis, quod poenae procura- 
tionesque incesti id temporis exquirerentur. At 
Agrippina, ne malis tantum facinoribus notesceret, 
veniam exili pro Annaeo Seneca, simul praeturam 
impetrat, laetum in publicum rata ob claritudinem 
studiorum eius, utque Domitii pueritia tali magistro 
adolesceret et consiliis eiusdem ad spem domina- 
tionis uterentur, quia Seneca fidus in Agrippinam 
memoria beneficii et infensus Claudio dolore iniuriae 
credebatur. 

IX. Placitum dehinc non ultra cunctari, sed 
designatum consulem Mammium ! Pollionem ingenti- 
bus promissis inducunt sententiam expromere, qua 
oraretur Claudius despondere Octaviam Domitio, 
quod aetati utriusque non absurdum et maiora pate- 
facturum erat. Pollio haud disparibus verbis ac 


! Mammium Andresen: Memmium. 


1 No doubt, the famous grove of the rer Nemorensis—the 
* priest who slew the slayer And shall himself be slain "—on 
lake Nemi, near Aricia. 

2 He had been relegated to Corsica eight years earlier, on 
the charge of adultery with Germanicus’ daughter Julia 
Livila, wife of M. Vinicius. Of his works, the Consolatio ad 
Helviam and the Consolatio ad Polybium date from this period. 
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at home, no trace of uncbastity, unless it might 
contribute to power. A limitless passion for gold 
had the excuse of being designed to create a bulwark 
of despotism. 

VIII. On the wedding-day Silanus committed 
suicide; whether he had preserved his hope of life 
till then, or whether the date was deliberately chosen 
to increase the odium of his death. His sister 
Calvina was expelled from Italy. Claudius, in 
addition, prescribed sacrifices in accordance with the 
legislation of King Tullus, and expiatory ceremonies 
to be carried out by the pontiffs in the grove of 
Diana;! universal derision being excited by this 
choice of a period in which to unearth the penalties 
and purifications of incest. Agrippina, on the other 
hand, not to owe her reputation entirely to crime, 
procured a remission of banishment for Annaeus 
Seneca? along with a praetorship: his literary fame, 
she conceived, would make the act popular with the 
nation; while she was anxious to gain so distinguished 
a tutor for Domitius in his transit from boyhood to 
adolescence, and to profit by his advice in their 
designs upon the throne. For the belief was that 
Seneca was attached to Agrippina by the memory of 
her kindness and embittered against Claudius by 
resentment of his injury. 

IX. The decision was now taken to delay no 
further; and the consul designate, Mammius 
Pollio, was induced by extraordinary promises to 
put forward a motion entreating Claudius to affiance 
Octavia to Domitius: an arrangement plausible 
enough on the score of their ages and likely to clear 
the way to higher things. Pollio proposed his 
resolution in nearly the same phrases which had 
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nuper Vitellius censet; despondeturque Octavia, ac 
super priorem necessitudinem sponsus iam et gener 
Domitius aequari Britannico studiis matris, arte 
eorum, quis ob accusatam Messalinam ultio ex filio 
timebatur. : 

X. Per idem tempus legati Parthorum ad ex- 
petendum, ut rettuli, Meherdaten missi senatum in- 
grediuntur mandataque in hunc modum incipiunt :— 
Non se foederis ignaros nec defectione a familia 
Arsacidarum venire, set filium Vononis, nepotem 
Phraatis accersere adversus dominationem Gotarzis 
nobilitati plebique iuxta intolerandam. Iam fratres, 
iam propinquos, iam longius sitos caedibus exhaustos ; 
.adici coniuges gravidas, liberos parvos, dum socors 
domi, bellis infaustus ignaviam saevitia tegat. 
Veterem sibi ac publice coeptam nobiscum amicitiam, 
et subveniendum sociis virium aemulis cedentibusque 
per reverentiam. Ideo regum liberos obsides! dari, 
ut, si domestici imperii taedeat, sit regressus ad 
principem patresque, quorum moribus adsuefactus 
rex melior adscisceretur. 

Xl. Ubi haec atque talia dissertavere, incipit 
orationem Caesar de fastigio Romano Parthorumque 


1 liberos obsides Draeger: obsides liberos. 


1 Claudius was his great-uncle, his stepfather, and now hia 
prospective father-in-law. 

* For Meherdates and the situation generally, see XI. 8-10, 
with the notes, 
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lately been employed by Vitellius ; Octavia's engage- 
ment followed; and Domitius—who, over and 
above his former relationship! to the Emperor, was 
now his plighted son-in-law—began to assume 
equality with Britannicus, thanks to the zeal of his 
mother, and to the art of those who, in return for 
their arraignment of Messalina, apprehended the 
vengeance of her son. 

X. About this date, the Parthian envoys, 
despatched, as I have mentioned, to sue for the 
return of Meherdates,? entered the senate, and 
opened with the following statement of their com- 
mission :—' They were not ignorant of the existing 
treaty, nor did they come in rebellion against the 
family of the Arsacids: they were summoning the 
son of Vonones, the grandson of Phraates, to redress 
the tyranny of Gotarzes, which was insufferable 
equally to the nobles and to the commons. Already 
brothers, near relatives, distant connections had been 
annihilated by his butcheries; pregnant wives and 
infant children were being added to the list; whilst, 
inert at home and disastrous in the field, he sought 
to disguise his cowardice by his cruelty. With 
us they had an old friendship, begun by national 
agreement, and it was our part to assist an allied 
country, which rivalled our power, but allowed our 
primacy out of respect. The object of giving the 
sons of kings in hostage for their fathers was that, if 
the government at home became obnoxious, recourse 
could be had to the emperor and senate, and a more 
enlightened prince, imbued with their manners, be 
called to the throne." 

XI. In reply to these and similar representations, 
the emperor began a speech upon Roman pre- 
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obsequiis, seque divo Augusto adaequabat, petitum 
ab eo regem referens, omissa Tiberii memoria, 
quamquam is quoque miserat. Addidit praecepta 
(etenim aderat Meherdates) ut non dominationem 
et servos, sed rectorem et cives cogitaret, clementi- 
amque ac iustitiam, quanto ignota! barbaris, tanto 
laetiora capesseret. Hinc versus ad legatos extollit 
laudibus alumnum urbis, spectatae ad id modestiae: 
ac tamen ferenda regum ingenia, neque usui crebras 
mutationes. Rem Romanam hue satietate gloriae 
provectam, ut externis quoque gentibus quietem 
velit. Datum posthac C. Cassio, qui Suriae praeerat, 
deducere iuvenem ripam ad Euphratis. 

XII. Ea tempestate Cassius ceteros praeminebat 
peritia legum: nam militares artes per otium ignotae, 
industriosque aut ignavos pax in aequo tenet. Ac 
tamen quantum sine bello dabatur, revocare priscum 
morem, exercitare legiones, cura provisu perinde 
agere, ac si hostis ingrueret: ita dignum maioribus 
suis et familia Cassia ratus? per illas quoque gentes 
celebrata. Igitur excitis quorum de sententia 


1 ignota or ignara dett. : ignata. 
2 (ratus? Med.?: lac. (of siz or seven letters). 


1 Meherdates’ father, Vononea (II. 1). For the princes 
sent out by Tiberius—Phraates and Tiridates—see VI. 31 sq. 

2 C. Cassius Longinus, one of the most famous names in 
Roman jurisprudence (Casstanae scholae princeps el parens, 
Plin. Ep. VII. 24); consul (suffectus) in 30 a.p.; proconsul of 
Asia some ten years later; succeeded Vibius Marsus (XI. 10) 
as legatus pro praetore of Syria; banished by Nero to Sardinia 
in 65 4.D. ; recalled by Vespasian (Pompon. Dig. I. 2, 2, $ 51). 

* He belonged to the school (Sabiniant, Cassiani) of Masurius 
Sabinus and Áteius Capito (ILI. 76 n.). 


330 


BOOK XIL xr.-xn. 


eminence and the signs of deference evinced by 
Parthia. He claimed parity with the deified Augus- 
tus, to whom, as he pointed out, they had applied 
for a king;! but he omitted to mention Tiberius, 
though he too had sent out sovereigns. As Meher- 
dates was present, he subjoined a few maxims :— 
" Let him form the idea not of a despotism and 
slaves but of a governor and citizens, and practise 
mercy and justice—qualities unknown to barbarians, 
and as such doubly welcome.” Then, turning to 
the deputies, he eulogized the foster-child of the 
city, “ who so far had given every proof of modera- 
tion. Still, the character of kings had to be borne 
with, and frequent changes served no purpose. 
Rome, in her satiety of glory, had reached the stage 
when she desired tranquillity for foreign countries 
as well as herself." Gaius Cassius? the governor of 
Syria, was then commissioned to escort the youth 
to the bank of the Euphrates. 

XII. In that period, Cassius stood unrivalled as a 
jurist:? for the arts of war are lost in a quiet world, 
and peace maintains on a single level the man of 
action and the sluggard. Still, so far as was possible, 
he reintroduced the old code of discipline, constantly 
exercised his legions, and acted with the same care 
and forethought as if an enemy had been at hand: 
in his view, the only conduct worthy of his ancestry 
and of the Cassian family, which had gained celebrity 
even in those regions. Accordingly, he called up 
the persons who had suggested the application for a 


* His ancestor, the '* tyrannicide," an officer of Crassus, had 
foiled the Parthian invasion of Syria after Carrhae (Mommsen, 
R.H. V. 100 sqq., E.T.). 
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petitus rex, positisque castris apud Zeugma, unde 
maxime pervius amnis, postquam inlustres Parthi 
rexque Arabum Acbarus ! advenerat, monet Meher- 
daten, barbarorum impetus acres cunctatione langu- 
escere aut in perfidiam mutari: ita urgueret coepta. 
Quod spretum fraude Acbari, qui iuvenem ignarum? 
et summam fortunam in luxu ratum multos per dies 
attinuit apud oppidum Edessam. Et vocante Carene 
promptasque res ostentante, si citi advenissent, non 
comminus Mesopotamiam, sed flexu Armeniam 
petivit? id temporis inportunam, quia hiems occi- 
piebat. 

XIII. Exim nivibus et montibus fessi, postquam 
campos * propinquabant, copiis Carenis adiunguntur, 
tramissoque amne Tigri permeant Adiabenos, quorum 
rex Izates societatem Meherdatis palam induerat, in 
Gotarzen per occulta et magis fida inclinabat. Sed 
capta in transitu urbs Ninos, vetustissima sedes 
Assyriae, et castellum insigne fama, quod postremo 
inter Darium atque Alexandrum proelio Persarum 
ilic opes conciderant. Interea Gotarzes apud 
montem, cui nomen Sanbulos, vota dis loci suscipie- 


1 Acbarus] Abgarus Ryck (from the coins and inscriptions). 
? ignarum] ignavum Madvig. 

3 petivit] petunt Lipsius, al. 

* campos] campis dett. (cf. I. 63 eto.). 


1 Built by Seleucus Nicator, together with Apamea on the 
eastern bank, to command the main crossing of the Euphrates 
into N. Mesopotamia. 

* King of Osroéne—the fertile northern part of Mesopotamia 
between the Euphrates and Tigris (VI. 44 n.). 

* The capital of Osroóne—more famous in the day of Justin- 
ian and Chosroés than in that of Claudius and Gotarzes, 

* Evidently satrap (praefectus) of Mesopotamia, 

5 N. Assyria. 
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king; pitched his camp at Zeugma,! the most con- 
venient point for crossing the river; and, after the 
arrival of the Parthian magnates and the Arab 
prince Acbarus,? cautioned Meherdates that the 
enthusiasm of barbarians, though lively, grows chill 
with delay or changes into treachery: let him 
therefore press on with his adventure. The advice 
was ignored through the dishonesty of Acbarus, by 
whom the inexperienced youth—who identified 
kingship with dissipation—was detained day after 
day in the town of Edessa. Even when invited by 
Carenes,* who pointed out that all was easy if they 
arrived quickly, he took, not the short road into 
Mesopotamia, but a circuitous route to Armenia, at 
that time an impracticable district, as winter was 
setting in. 

XIII. At last, when, outworn by snows and 
mountains, they were nearing the plains, they 
effected a junction with the forces of Carenes, and, 
crossing the Tigris, struck through the country of 
the Adiabeni whose king, Izates, had in public 
leagued himself with Meherdates, whilst in private, 
and with more sincerity, he inclined to Gotarzes. 
In passing, however, they captured Nineveh, the 
time-honoured capital of Assyria, together with a 
fortress, known to fame as the site on which the 
Persian empire fell in the last battle between 
Darius and Alexander.$5— Meanwhile, Gotarzes, at 
a mountain by the name of Sanbulos,’ was offering 

* In hac Adiabena Ninus est civitas . . . et Arbela et 
Gaugamela ubi Dareum Alezander . . . incitato Marte pro- 
stravil (331 5.c.), Amm. Marc. XXIII. 6, 22. But neither 
Arbela nor Gaugamela was a castellum, and the text is not too 


certain. 
7 The mountain and the deity are unknown. 
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bat, praecipua religione Herculis, qui tempore stato 
per quietem monet sacerdotes, ut templum iuxta 
equos venatui adornatos sistant. Equi ubi pharetras 
telis onustas accepere, per saltus vagi nocte demum 
vacuis pharetris multo cum  anhelitu redeunt. 
Rursum deus, qua silvas pererraverit, nocturno visu 
demonstrat, reperiunturque fusae passim ferae. 
XIV. Ceterum Gotarzes, nondum satis aucto 
exercitu, flumine Corma pro munimento uti, et 
quamquam per insectationes et nuntios ad proelium 
vocaretur, nectere moras, locos mutare et missis 
corruptoribus exuendam ad fidem hostes emercari. 
Ex quis Izates Adiabeno,! mox Acbarus? Arabum 
cum exercitu abscedunt, levitate gentili, et quia 
experimentis cognitum est barbaros malle Roma 
petere reges quam habere. At Meherdates validis 
auxiliis nudatus, ceterorum proditione suspecta, quod 
unum reliquum, rem in casum dare proelioque 
experiri statuit. Nec detrectavit pugnam Gotarzes 
deminutis hostibus ferox; concursumque magna 
caede et ambiguo eventu, donec Carenem profligatis 
obviis? longius evectum integer a tergo globus 
circumveniret. Tum omni spe perdita Meherdates, 
promissa Parracis paterni clientis secutus, dolo eius 
vincitur traditurque victori. Atque ile non pro- 


1 Adiabeno J. F. Gronovius: adiabenus. 

3 Aobarus] abbarus Med. 

3 obviis Andresen (Med.!?): obusis Med., obversis det., 
vulg. 


1 An unidentified eastern tributary of the Tigris. 
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vows to the local deities; the chief cult being that 
of Hercules, who at fixed intervals warns his priests 
by dream to place beside his temple a number of 
horses equipped for hunting. These, after being 
furnished with quivers full of arrows, run loose in 
the forest glades, and only at night return, panting 
hard, and with quivers emptied. In a second 
nightly vision, the god points out the course he 
held through the forest, and all along it wild beasts 
are discovered strewing the ground. 

XIV. Gotarzes, whose army had not as yet reached 
adequate strength, made use of the river Corma! as 
a natural barrier, and, in spite of derisive messages 
challenging him to battle, continued to interpose 
delays, to change his quarters, and, by despatching 
bribery-agents, to bid for the defection of his enemies. 
First Izates and the contingents of Adiabene, then 
Acbarus with those of the Arabs, took their departure, 
in accordance with the levity of their race and with 
the fact, proved by experience, that barbarians are 
more inclined to seek their kings from Rome than to 
keep them. Stripped of these powerful auxiliaries, 
and apprehending treason from the rest, Meherdates 
took the one course remaining and decided to stake 
his fortune upon a trial of arms. Gotarzes, em- 
boldened by the depletion of the enemy, did not 
decline an engagement, and the armies met, with 
great slaughter and dubious success ; until Carenes, 
who had broken the forces opposed to him, carried 
his advance too far and was cut off by fresh troops 
in his rear. With all hope lost, Meherdates now 
listened to the promises of his father’s vassal Parraces, 
and, by an act of perfidy on his part, was thrown into 
chains and surrendered to the victor; who, up- 
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pinquum neque Arsacis de gente, sed alienigenam 
et Romanum increpans, auribus decisis vivere iubet, 
ostentui clementiae suae et in nos dehonestamento. 
Dein Gotarzes morbo obiit, accitusque in regnum 
Vonones Medos tum praesidens. Nulla huic prospera 
aut adversa, quis memoraretur: brevi et inglorio 
imperio perfunctus est, resque Parthorum in filium 
eius Vologesen translatae. 

XV. At Mithridates Bosporanus amissis opibus 
vagus, postquam Didium ducem Romanum roburque 
exercitus abisse cognoverat, relictos in novo regno 
Cotyn iuventa rudem et paucas cohortium cum Iulio 
Aquila equite Romano, spretis utrisque concire 
nationes, inlicere perfugas; postremo exercitu coacto 
regem Dandaridarum exturbat imperioque eius 
potitur. Quae ubi cognita et iam iamque Bosporum 
invasurus habebatur, diffisi propriis viribus Aquila et 
Cotys, quía Zorsines Siracorum rex hostilia resump- 
serat, externas et ipsi gratias quaesivere missis 
legatis ad Eunonen, qui Aorsorum! genti rez 
potentia? praecellebat. Nec fuit in arduo societas 
potentiam Romanam adversus rebellem Mithridaten 
ostentantibus. Igitur pepigere, equestribus proeliis 
Eunones certaret, obsidia urbium Romani capes- 
gerent. 


1 Aorsorum Lipsius: adorsorum Med. (as throughout). 
3 (rex potentia» Nipperdey. 


1 A small dependent kingdom of considerable antiquity, 
including roughly the Crimea and a number of tribes to the 
east of the Cimmerian Bosporus (Straits of Kerich) The 
throne, vacant by the transfer of Polemo to Cilicia, had in 41 
A.D. been conferred by Claudius on Mithridates (D. Cass. LX. 
8). Some five years inter, for reasons doubtless given in the 
lost part of Book XI, he was ejected by A. Didius Gallus, and 
replaced by his brother Cotys. 
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braiding him as no relative of his, nor a member of 
the Arsacian house, but an alien and a Roman, 
struck off his ears and commanded him to live—an 
advertisement of his own mercy and of our dis- 
honour. Nextcamethe death of Gotarzes by disease, 
and Vonones, then viceroy of Media, was called to 
the throne. No successes and no reverses entitled 
him to mention: he completed a short, inglorious 
and perfunctory reign, and the Parthian empire 
devolved upon his son Vologeses. 

XV. Meanwhile, Mithridates of Bosporus,! a wan- 
derer since the loss of his throne, learned that the 
Roman commander Didius? had departed with the 
main body of his army, leaving the young and simple 
Cotys in his novel kingdom, with a few cohorts under 
the Roman knight, Julius Aquila. Scornful of both, 
he proceeded to raise the tribes and attract deserters: 
finally, mustering an army, he ejected the king of 
the Dandaridae,? and seized his dominions. When 
this had become known and his invasion of Bosporus 
was expected from day to day, Aquila and Cotys 
—diffident of their own strength, as the Siracene 
prince Zorsines had resumed hostilities—followed 
his example, and sought outside support by sending 
envoys to the powerful Aorsian prince, Eunones. 
An alliance presented little difficulty, when they 
could exhibit the power of Rome ranged against the 
rebel Mithridates. It was arranged, therefore, that 
Eunones should be responsible for the cavalry fight- 
ing, the Romans undertaking the siege of all towns. 


* At this time, probably legatus of Moesia; later, of Britain 
(chap. 40). 

3 The Dandaridae, Siraci, and Aorsi, were Sarmatian tribes 
between the Caspian and Sea of Azov, with the Don and 
Caucasus as northern and southern limita. 
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XVI. Tune composito agmine incedunt, cuius 
frontem et terga Aorsi, media cohortes et Bosporani 
tutabantur nostris in armis. Sic pulsus hostis, 
ventumque Sozam, oppidum  Dandaricae, quod 
desertum a Mithridate ob ambiguos popularium 
animos optineri relicto ibi praesidio visum. Exim in 
Siracos pergunt, et transgressi amnem Pandam 
circumveniunt urbem Uspen, editam loco et moeni- 
bus ac fossis munitam, nisi quod moenia non saxo, sed 
cratibus et vimentis ac media humo adversum 
inrumpentis invalida erant; eductaeque altius turres 
facibus atque hastis turbabant obsessos. Ac nmi 
proelium nox diremisset, coepta patrataque expug- 
natio eundem intra diem foret. 

XVII. Postero misere legatos, veniam liberis 
corporibus orantes: servitii decem milia offerebant. 
Quod aspernati sunt victores, quia trucidare deditos 
saevum, tantam multitudinem custodia cingere 
arduum: belli potius iure caderent, datumque 
militibus, qui scalis evaserant, signum caedis. Exci- 
dio Uspensium metus ceteris iniectus, nihil tutum 
ratis, cum arma, munimenta, impediti vel eminentes 
loci amnesque et urbes iuxta perrumperentur. Igitur 
Zorsines, diu pensitato, Mithridatisne rebus extremis 


2 Soza, the Panda, and Uspe are alike unknown. 
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XVI. They then advanced with combined forces, 
the front and rear held by the Aorsi, the centre by 
the cohorts and by Bosporan troops armed on our 
model In this order they inflicted a reverse on the 
enemy and reached Sozaj a town of Dandarica 
evacuated by Mithridates, which, in view of the 
doubtful sympathies of the population, it was thought 
advisable to secure by leaving a garrison. They 
next advanced on the Siraci, and, crossing the stream 
of the Panda, invested Uspe, a city built on a height 
and fortified with walls and moats—the drawback 
being that, as the walls were not of stone but of 
wickerwork hurdles with soil between, they were 
too weak to sustain an attack, while our siege 
towers, with their greater elevation, threw the 
garrison into disorder by discharges of firebrands 
and spears. In fact, if the struggle had not been 
interrupted by night, the beginning and end of the 
attack would have fallen within the limits of one day. 

XVII. On the morrow, deputies were sent out 
asking terms for the free population, but making 
an offer of ten thousand slaves. The composition 
was rejected by the victors, on the ground that it 
was cruelty to massacre surrendered men, and 
extremely difficult to maintain a ring of guards 
round such a multitude: better they should perish 
bythelawofwar! Andthe troops, who had mounted 
by their ladders, received the signal for no quarter. 
The destruction of the inhabitants of Uspe struck 
dismay into the rest of the country; safety being 
considered impossible when armies and fortifications, 
high or difficult ground, rivers and cities, failed 
equally to stay the enemy. Zorsines, therefore, after 
long debating whether his first consideration was due 
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an patrio regno consuleret, postquam praevaluit 
gentilis utilitas, datis obsidibus apud effigiem Caesaris 
procubuit, magna gloria exercitus Romani, quem 
incruentum et victorem tridui itinere afuisse ab amne 
Tanai constitit. Sed in regressu dispar fortuna fuit, 
quia navium quasdam (quippe! mari remeabant) in 
litora Taurorum delatas circumvenere barbari, prae- 
fecto cohortis et plerisque auxiliarium ? interfectis. 

XVIII. Interea Mithridates nullo in armis subsidio 
consultat, cuius misericordiam experiretur. Frater 
Cotys, proditor olim, deinde hostis, metuebatur: 
Romanorum nemo id auctoritatis aderat, ut promissa 
eius magni penderentur. Ad Eunonen convertit, 
propriis odiis zon infensum et recens coniuncta no- 
biscum amicitia validum. Igitur cultu vultuque 
quam maxime ad praesentem fortunam comparato 
regiam ingreditur genibusque eius provolutus, 
* Mithridates' inquit ‘terra marique Romanis per 
tot annos quaesitus sponte adsum: utere, ut vo- 
les, prole magni Achaemenis, quod mihi solum hostes 
non abstulerunt.' 

XIX. At Eunones claritudine viri, mutatione 
rerum et prece haud degeneri permotus, adlevat 
supplicem laudatque, quod gentem Aorsorum, quod 


1 quippe Nipperdey: quae. 
* auxiliarium Lipsius: consiliarium. 


1 The Don. 

3 Of the Crimes (Chersonesus Taurica). 

* The progenitor of the Persian royal family, from which 
Mithridates the Great, of Pontus, ancestor of his namesake of 
Bosporus, claimed descent (Just. X X XVIII. 7). 
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to the desperate case of Mithridates or to his own 
ancestral kingdom, when once the interests of his 
nation carried the day, gave hostages and prostrated 
himself before the effigy of the Caesar—much to the 
glory of the Roman army, which had indisputably 
reached, bloodless and victorious, a point within 
three days’ march of the Tanais. During their 
withdrawal, however, fortune changed, as a few 
of the ships—they were returning by sea—were 
carried on to the Taurian coast? and there sur- 
rounded by the barbarians, who killed the prefect 
of one cohort and many of the auxiliaries. 

XVIII. In the interval, as there was no help in 
arms, Mithridates debated the question whose mercy 
he should put to the proof. His brother Cotys, once his 
betrayer, then his declared enemy, inspired mistrust ; 
and, of the Romans, no one of sufficient authority 
was on the scene for much weight to be attached to 
his promises. He turned to Eunones, who was not 
embittered against him by private animosities, and 
whose power had been increased by his recently 
formed friendship with ourselves. His dress and 
features, then, adjusted so far as possible to his 
present situation, he entered the palace and fell at 
the king’s knees with the words :—'' Mithridates, 
whom the Romans have sought for so many years 
over land and sea, is here of his own accord. Use 
as thou wilt the issue of the great Achaemenes 5— 
the one title of which my enemies have not bereft 
me." 

XIX. Eunones, moved by the fame of the man, 
by the revolution in his fortunes, and by his not 
ignoble prayer, raised the suppliant and commended 
him for selecting the Aorsian people and his own 
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suam dextram petendae veniae delegerit. Simul 
legatos litterasque ad Caesarem in hunc modum 
mittit: populi Romani imperatoribus, magnarum 
nationum regibus primam ex similitudine fortunae 
amicitiam, sibi et Claudio etiam communionem 
victoriae esse. Bellorum egregios fines, quotiens 
ignoscendo transigatur: sie Zorsini victo nihil 
ereptum. Pro Mithridate, quando gravius mereretur, 
non potentiam neque regnum precari, sed ne 
triumpharetur neve poenas capite expenderet. 

XX. At Claudius, quamquam nobilitatibus externis 
mitis dubitavit tamen, accipere captivum pacto 
salutis an repetere armis rectius foret. Hinc dolor 
iniuriarum et libido vindictae adigebat: sed dissere- 
batur contra suscipi bellum avio itinere, inportuoso 
mari; ad hoc reges feroces, vagos populos, solum 
frugum egenum, taedium ex mora, pericula ex 
properantia, modicam victoribus laudem ac multum 
infamiae, si pellerentur. Quin arriperet oblata et 
servaret exulem, cui inopi quanto longiorem vitam, 
tanto plus supplicii fore. His permotus scripsit 
Eunoni, meritum quidem novissima exempla Mithri- 
datem, nec sibi vim ad exsequendum deesse: verum 
ita maioribus placitum, quanta pervicacia in hostem, 
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right hand to which to address his appeal for 
clemency. At the same time, he sent a legation 
to the Caesar, with a letter to the following effect :— 
“ Between the emperors of the Roman nation and 
the kings of great realms, friendship had its origin 
in the similarity of rank: between himself and 
Claudius there subsisted also a partnership in victory. 
The noblest end of war was a settlement reached by 
pardon; and it was thus that Zorsines had been 
conquered, but not despoiled. On behalf of Mithri- 
dates, who deserved sterner treatment, he asked for 
neither power nor royalty, but simply that he should 
not be led in triumph nor expiate his faults with his 
life." 

XX. Claudius, however, lenient though he was to 
foreign potentates, still doubted whether it was pre- 
ferable to accept the captive, under a guarantee of 
safety, or to reclaim him by arms. He was impelled 
to the second course by resentment of his injuries and 
by the desire of revenge; yet it was urged on the 
other side that ‘‘ he would be undertaking a war in a 
roadless country and upon a harbourless sea. Con- 
sider, too, the martial kings, their nomadic peoples, 
the unfruitful soil; the tedium consequent on delay, 
the dangers consequent on haste; the modest 
laurels of victory, the pronounced ignominy of 
repulse! Better to embrace the proffered oppor- 
tunity, and spare an exile to whom every extension 
of his poverty-stricken life would be an extension 
of punishment.” Impressed by these arguments, he 
wrote to Eunones that “ Mithridates, it was true, 
had earned the last penalties; nor was it out of his 
pee to exact them; but it had been a maxim of 

is ancestors to display as much charity to suppliants 
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tanta beneficentia adversus supplices utendum ; nam 
triumphos de populis regnisque integris acquiri. 

XXI. Traditus posthac Mithridates vectusque 
Romam per Iunium Cilonem, procuratorem Ponti, 
ferocius quam pro fortuna disseruisse apud Caesarem 
ferebatur, elataque vox eius in vulgum hisce verbis :— 
* Non sum remissus ad te, sed reversus: vel si non 
credis, dimitte et quaere." Vultu quoque interrito 
permansit, cum rostra iuxta custodibus circumdatus 
visui populo praeberetur. Consularia insignia Ciloni, 
Aquilae praetoria decernuntur. 

XXII. Isdem consulibus atrox odii Agrippina ac 
Lolliae infensa, quod secum de matrimonio principis 
certavisset, molitur crimina et accusatorem, qui 
obiceret Chaldaeos, magos interrogatumque Apollinis 
Clarii simulacrum super nuptiis imperatoris. Exim 
Claudius inaudita rea multa de claritudine eius apud 
senatum praefatus, sorore L. Volusii genitam, ma- 
iorem ei patruum Cottam Messalinum esse, Memmio 
quondam Regulo nuptam (nam de Gai Caesaris 
nuptiis consulto reticebat), addidit perniciosa in rem 
publicam consilia et materiem sceleri detrahendam: 
proin publicatis bonis cederet Italia. Ita quin- 
quagiens sestertium ex opibus immensis exuli 
relictum. Et Calpurnia inlustris femina pervertitur, 


1 Mithridates himself remained at Rome till the reign of 
Galba, when he was executed without trial as an accomplice 
of Nymphidius Sabinus (Plut. Gab. 15 init.). 

* See chap. 1. 

* For L. Volusius, see XIII. 30 fin.; for Cotta, IV. 20 n.; 
for Regulus, V. 11 n.; for Lollia’s brief marriage to Caligula, 
chap. 1 n. i 
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as pertinacity against the enemy: for it was at the 
expense of peoples and monarchies still undefeated 
that triumphs were earned." 

XXI. Mithridates was handed over in due course 
and conveyed to Rome by Junius Cilo, the procurator 
of Pontus. The tale went that he spoke before the 
emperor's tribunal with a spirit not warranted by 
his situation, and one sentence came to the knowledge 
of the public, the words being: '" I have not been 
returned to you; lreturn. If you doubt, let me go, 
and fetch me!” His features did not even lose their 
intrepidity, when he was being displayed beside the 
Rostra, in the midst of his warders, to the gaze of 
the populace.—Consular decorations were voted to 
Cilo, praetorian to Aquila! 

XXII. In the same consulate, Agrippina, fierce in 
her hatreds, and infuriated against Lollia as her rival 
for the emperor's hand,? arranged for her prosecution 
and her prosecutor, the charges to be traffic with 
Chaldaeans and magicians, and application to the 
image of the Clarian Apollo for information as to the 
sovereign's marriage. On this, Claudius—without 
hearing the defendant—delivered a long exordium 
in the senate on the subject of her family distinctions, 
pointing out that her mother had been the sister of 
Lucius Volusius, her great-uncle Cotta Messalinus, 
herself the bride formerly of Memmius Regulus (her 
marriage with Caligula was deliberately suppressed) ;? 
then added that her projects were pernicious to the 
state and she must be stripped of her resources for 
mischief: it would be best, therefore, to confiscate 
her property and expel her from Italy. Accordingly, 
out of her immense estate five million sesterces were 
sparedtosupport her exile. Calpurnia also, à woman 
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quia formam eius laudaverat princeps, nulla libidine, 
sed fortuito sermone, unde ira Agrippinae citra 
ultima stetit. In Lolliam mittitur tribunus, a quo 
ad mortem adigeretur. Damnatus et lege repetun- 
darum Cadius Rufus accusantibus Bithynis. 

XXIII. Galliae Narbonensi ob egregiam in patres 
reverentiam datum, ut senatoribus eius provinciae 
non exquisita principis sententia, iure quo Sicilia 
haberetur, res suas invisere liceret. Ituraeique et 
Iudaei defunctis regibus, Sohaemo atque Agrippa, 
provinciae Suríae additi. Salutis augurium quinque 
et septuaginta! annis omissum repeti ac deinde con- 
tinuari placitum. Et pomerium urbis auxit Caesar, 
more prisco, quo iis, qui protulere imperium, etiam 
terminos urbis propagare datur. Nec tamen duces 
Romani, quamquam magnis nationibus subactis, 
usurpaverant nisi L. Sulla et divus Augustus. 


! septuaginta Ritter: viginti. 


1 Wild hill-country, adjoining Trachonitis, far east of the 
Jordan, and inhabited by Judaized Arab bowmen. 

2 Herod Agrippa I, grandson of Herod the Great and 
Mariamne, and an intimate friend, first of Caligula, then of 
Claudius, His death (see Acts xii. 23) must be dated some five 
years previously. 

* They were henceforward under imperial procurators sub- 
ordinate to the legatus of Syria. 

* An obscure rite to ascertain whether it was permissible 
to offer prayers for the national safety—the day of intercession 
having to be one of absolute peace throughout the empire. 

5 If the text is right, a round number for seventy-eight, as 
the obsolescent ceremony was revived by Augustus in the year 
of his triple triumph, when he closed the temple of Janus for 
the first time (20 B.0.). 

* À strip of consecrated ground outside (and, originally, 
inside) the wall, constituting the ideal boundary of the city. 


346 


BOOK XII. xxrr.—xxm. 


of high rank, came to ruin because Claudius had 
praised her appearance, not amorously, but in 
a casual conversation, so that Agrippina’s anger 
stopped short of the last consequences: in Lollia’s 
case, a tribune was despatched to enforce her suicide. 
Another condemnation was that of Cadius Rufus 
under the law of extortion, the indictment being 
brought by the Bithynians. 

XXIII. For its exemplary deference to the senate, 
Narbonese Gaul was so far privileged that members 
from the province were allowed the right, obtaining 
in the case of Sicily, of visiting their estates without 
first ascertaining the pleasure of the emperor. 
Ituraea! and Judaea. on the death of their sovereigns, 
Sohaemus and Agrippa,? were attached to the 
province of Syria. A decision was taken that the 
Augury of Safety,’ disused for the last seventy-five 5 
years, should be reintroduced and continued for the 
future. The Caesar also enlarged the pomerium, in 
consonance with the old custom, by which an expan- 
sion of the empire? confers the right to extend 
similarly the boundaries of the city: a right, how- 
ever, which, even after the conquest of powerful 
nations, had been exercised by no Roman commander 
except Lucius Sulla and the deified Augustus.® 

7 In this case, the conquest of Britain. For it is fantastic 
to question this interpretation on the strength of & statement 
by the nameless pedant, whom Seneca derides in De brev. vit. 
13-14, that the pomerium was extended nunquam provinciali, 
sed Italico agro acquisito. 

3 This assertion, repeated in Dio, cannot stand in face of the 
silence of the Monumentum Ancyranum and the words of the 
lez de imperio Vespasiani (conferring on Vespasian the powers 
of Augustus, Tiberius and Claudius) :—utique ei fines pomeri 
proferre promovere . . . liceat, ita uti licuit Ti. Claudio 
Caesari Aug. Germanico (14). 
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XXIV. Regum in eo ambitio vel gloria varie 
vulgata: sed initium condendi, et quod pomerium 
Romulus posuerit, noscere haud absurdum reor. 
Igitur a foro boario, ubi aereum tauri simulacrum 
aspicimus, quia id genus animalium aratro subditur, 
sulcus designandi oppidi coeptus, ut magnam Her- 
culis aram amplecteretur ; inde certis spatiis interiecti 
lapides per ima montis Palatini ad aram Consi, mox 
curias veteres, tum ad sacellum Larum, inde forum 
Romanum; forumque! et Capitolium non a. Romulo, 
sed a Tito Tatio additum urbi credidere. Mox pro 
fortuna pomerium auctum. Et quos tum Claudius 
terminos posuerit, facile cognitu et publicis actis 
perscriptum. 

XXV. C. Antistio M. Suillio consulibus adoptio in 
Domitium auctoritate Pallantis festinatur, qui 
obstrietus Agrippinae ut conciliator nuptiarum et 
mox stupro eius inligatus, stimulabat Claudium, 
consuleret rei publicae, Britannici pueritiam robore 
circumdaret: sic apud divum Augustum, quamquam 

1 Larum, inde forum Romanum; forumque Weiasenborn : 


larum de forumque Romanum Med., Larundae, forumque 
Romanum Orelli. 


1 Between the Circus Maximus and the river. The brazen 
bull was an Aeginetan bronze, one of the spoils of Greece, 

2 Oppida condebant in Latio Etrusco ritu; id est, iunctis 
bobus, tauro et vacca interiore, circumagebant sulcum . .. 
Terram unde exsculpserant, fossam vocabant, et introrsum iactam, 
* murum" (Varro, L.L. V. $ 143). 

3 The primitive town, Roma quadrata, occupied the Pala- 
tine; and along the irregular trapezoid formed by its base the 
pomerium of Romulus was drawn, outside and below the city- 
walls. Of the four angular points, the south-western was 
marked by the Ara Maxima of Hercules, the south-eastern by 
the subterranean altar of Consus (each at an extremity of the 
Circus Maximus), the north-eastern and north-western by the 
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XXIV. As to the vanity or glory of the various 
kings in that respect, differing accounts are given; 
but the original foundation, and the character of the 
pomerium as fixed by Romulus, seem to me a reason- 
able subject of investigation. From the Forum 
Boarium,! then, where the brazen bull which meets 
the view is explained by the animal's use in the 
plough, the furrow to mark out the town? was cut so 
as to take in the great altar of Hercules. From that 
point, boundary-stones were interspersed at fixed 
intervals along the base of the Palatine Hill? up to 
the altar of Consus, then to tbe old curiae, then again 
to the shrine of the Lares, and after that to the 
Forum Romanum. The Forum and the Capitol, it 
was believed, were added to the city, not by Romulus 
but by Titus Tatius. Later, the pomerium grew 
with the national fortunes: the limits as now deter- 
mined by Claudius are both easily identified and 
recorded in publie documents. 

XXV. In the consulate of Gaius Antistius and 
Marcus Suillius, the adoption of Domitius was 
hurried forward by the influence of Pallas, who, 
pledged to Agrippina as the agent in her marriage, 
then bound to her by lawless love, kept goading 
Claudius to consult the welfare of the country and 
to supply the boyish years of Britannicus with a 
stable protection :— ' So, in the family of the divine 
Augustus, though he had grandsons to rely upon, yet 
old meeting-place of the curiae and the sacellum Larum 
though the exact site of both is uncertain. The Forum 
Romanum, as shown by the next sentence, was skirted but not 
included. 

4 The Capitol is presumed to have been an outpost of the 


Sabine settlement on the Quirinal; the Forum, the market- 
place for that settlement and the Latin town on the Palatine. 
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nepotibus subnixum, viguisse privignos; a Tiberio 
super propriam stirpem Germanicum adsumptum: 
se quoque accingeret iuvene partem curarum capessi- 
turo. His evictus triennio! maiorem natu Domitium 
filio anteponit, habita apud senatum oratione eundem 
in quem a liberto acceperat modum. Adnotabant 
periti nullam antehac adoptionem inter patricios 
Claudios reperiri, eosque ab Atto Clauso continuos 
duravisse. 

XXVI. Ceterum actae principi grates, quaesitiore 
in Domitium adulatione; rogataque lex, qua in 
familiam Claudiam et nomen Neronis transiret. 
Augetur et Agrippina cognomento Augustae. Quibus 
patratis nemo adeo expers misericordiae fuit, quem 
non Britannici fortuna maerore adficeret. Desolatus 
paulatim etiam servilibus ministeriis perintem- 
pestiva? novercae officia in ludibrium? vertebat, 
intellegens falsi. Neque enim segnem ei fuisse in- 
dolem ferunt, sive verum, seu periculis commendatus 
retinuit famam sine experimento. 

XXVII. Sed Agrippina, quo vim suam sociis 
quoque nationibus ostentaret, in oppidum Ubiorum, 
in quo genita erat, veteranos coloniamque deduci 
impetrat, cui nomen inditum e vocabulo ipsius. Ac 
forte acciderat, ut eam gentem Rhenum! trans- 
gressam avus Agrippa in fidem acciperet. 

1 triennio F'reinsheim: biennio. 

2 perintempestiva] puer intempestiva Sirker. 
* ludibrium Nipperdey: ludibria. 

* Rhenum Sirker : rheno. 


! The “ Sabine ” branch, as opposed to the plebeian Claudii 
Marcelli. 

2 The formality of a lex curtata was necessary, since Nero, 
by the death of his father, was sui iuris. 

? Cologne (Colonia Agrippinensis). 
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his step-children rose to power; Tiberius had issue 
of his own, but he adopted Germanicus : let Claudius 
also gird to himself a young partner, who would 
undertake a share of his responsibilities!” The 
emperor yielded to the pressure, and gave Domitius, 
with his three years' seniority, precedence over his 
son, reproducing in his speech to the senate the 
arguments furnished by his freedman. It was noted 
by the expert that, prior to this, there was no trace of 
an adoption in the patrician branch ! of the Claudian 
house, which had lasted without interruption from 
Attus Clausus downward. 

XXVI. Thanks, however, were returned to the 
sovereign; a more refined flattery was bestowed on 
Domitius; and the law? was carried providing for 
his adoption into the Claudian family and the 
ers a eda of Nero. Agrippina herself was dignified 
by the title of Augusta. When the transaction was 
over, no one was so devoid of pity as not to feel 
compunction for the lot of Britannicus. Stripped 
little by little of the services of the very slaves, the 
boy turned into derision the officious importunities 
of his stepmother, whose hypocrisy he understood. 
For report credits him with no lack of intelligence, 
possibly with truth, or possibly through the sympathy 
inspired by his dangers he has retained a reputation 
which was never put to the proof. 

XXVII. Agrippina, on the other hand, in order to 
advertise her strength to the provinces also, arranged 
for the plantation of a colony? of veterans in the 
Ubian town where she was born. The settlement 
received its title from her name; and, as chance 
would have it, it had been her grandfather Agrippa 
who extended Roman protection to the tribe on its 
migration across the Rhine. 
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Isdem temporibus in superiore Germania trepi- 
datum adventu Chattorum latrocinia agitantium. 
Dein P.! Pomponius legatus auxiliaris Vangionas ac 
Nemetas, addito equite alario, immittit? monitos ut 
anteirent populatores vel dilapsis inprovisi circum- 
funderentur. Et secuta consilium ducis industria 
militum, divisique in duo agmina, qui laevum iter 
petiverant, recens reversos praedaque per luxum 
usos et somno gravis circumvenere. Aucta laetitia, 
quod quosdam e clade Variana quadragensimum post 
annum servitio exemerant. 

XXVIII. At qui dextris et propioribus compendiis 
ierant, obvio hosti et aciem auso plus cladis faciunt, 
et praeda famaque onusti ad montem Taunum 
revertuntur, ubi Pomponius cum legionibus opperie- 
batur, si Chatti cupidine ulciscendi casum pugnae 
praeberent. Illi metu, ne hinc Romanus, inde 
Cherusci, cum quis aeternum discordant, circum- 
grederentur, legatos in urbem et obsides misere; 
decretusque Pomponio triumphalis honos, modica 
pars famae eius apud posteros, in quis carminum 
gloria praecellit. 

XXIX. Per idem tempus Vannius Suebis a Druso 
Caesare inpositus pellitur regno, prima imperii aetate 


1 P. Ritter: L. 
2 (jnmittit» Doederlein, al. More probably a larger lacuna 
should be marked after agitantium above. 


+ From the Hesse-Nassau district: the Vangiones and Ne- 
metes lay on the west bank of the Rhine, their principal towns 
being the modern Worms and Spires. 

2 The Höhe, now again Taunus, between the Rhine and 
Nidda. For the Roman fort there, see I. 56. 

3 See V. 8 nn. 
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At the same period, a panic was caused in Upper 
Germany by an incursion of Chattan marauders.! 
Thereupon, the legate Publius Pomponius sent the 
auxiliary Vangiones and Nemetes, supported by 
allied cavalry, with instructions to head off the 
raiders, or, if they scattered, to envelop and surprise 
them. The general's plan was seconded by the 
activity of the troops. They separated into two 
columns; one of which, marching to the left, en- 
trapped a newly-returned detachment of pillagers, 
who, after employing their booty in a debauch, were 
sleeping off the effects. The exultation of the men 
was heightened by the fact that, after forty years, 
they had redeemed from slavery a few survivors of 
the Varian disaster. 

XXVIII. Their companions, who had taken the 
shorter route by the right, inflicted graver loss on 
the enemy, who met them and risked a set engage- 
ment. Laden with their spoils and honours, they 
returned to the heights of Taunus,” where Pomponius 
was waiting with the legions, in hopes that the 
Chatti, anxious for revenge, would afford him an 
opportunity for battle. They, however, afraid of 
being caught between the Romans on one side and 
their eternal adversaries, the Cherusci, on the other, 
sent a deputation to Rome with hostages, and 
triumphal honours were voted to Pomponius: a 
slender portion of his fame in the eyes of posterity, 
with whom the glory of his verse ranks higher.’ 

XXIX. Much at the same time, Vannius,‘ imposed 
on the Suebi by Drusus Caesar, was expelled from 
his kingdom. Esteemed and loved by his country- 


4 See II. 63, with the notes, and, for a clear account of the 
whole situation, Mommsen, Prov. i. 214 sqq. 
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carus ! acceptusque popularibus, mox diuturnitate in 
superbiam mutans et odio accolarum, simul domesticis 
discordiis circumventus. Auctores fuere Vibilius 
Hemundurorum rex et Vangio ac Sido sorore Vannii 
geniti. Nec Claudius, quamquam saepe oratus, 
arma certantibus barbaris interposuit, tutum Vannio 

erfugium promittens, si pelleretur; scripsitque 

alpellio Histro, qui Pannoniam praesidebat, legionem 
ipsaque e provincia lecta auxilia pro ripa componere, 
subsidio victis et terrorem adversus victores, ne 
fortuna elati nostram quoque pacem turbarent. Nam 
vis innumera, Lugii aliaeque gentes, adventabant, 
fama ditis regni, quod Vannius triginta per annos 
praedationibus et vectigalibus auxerat. Ipsi manus 
propria pedites, eques e Sarmatis Iazygibus erat, 
impar multitudini hostium, eoque castellis sese 
defensare bellumque ducere statuerat. 

XXX. Sed lazyges obsidionis impatientes et 
proximos per campos vagi necessitudinem pugnae 
attulere, quia Lugius Hermundurusque illic ingrue- 
rant. Igitur degressus castellis Vannius funditur 
proelio, quamquam rebus adversis laudatus, quod et 
pugnam manu capessivit et corpore adverso vulnera 
excepit. Ceterum ad classem in Danuvio opperien- 
tem perfugit; secuti mox clientes et acceptis agris 


4 carus Wolffin : clarus. 


1 Latissime patet Lugiorum nomen in pluris civitates 
diffusum (Germ. 43). They are, at any rate, to be placed 
N.E. of Vannius’ kingdom, which may be roughly taken as 
at least the Czecho-Slovakian provinces of Bobomia and 
Moravia. 

2 An emigrant branch (*Idluyes peravdorat) of the Tazygea 
on the Black Sea and Sea of Azov ; now established in the plain 
between the Danube and Theiss, on the eastern frontier of 
Pannonia. 
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men in the first years of his sovereignty, then, by 
continuous power, perverted to tyranny, he now 
succumbed to his neighbours' hatred combined with 
domestic discords. The authors of his fall were 
Vibilius, king of the Hermunduri, and Vangio and 
Sido, the children of his ownsister. Nor did Claudius, 
though often appealed to, interpose his arms between 
the warring barbarians, but promised a secure retreat 
to Vannius in the case of his expulsion, and wrote 
to the governor of Pannonia, Palpellius Hister, to 
station one legion, with a chosen body of auxiliaries 
from the province itself, upon the Danube bank— 
there to act as a support to the conquered and a 
deterrent to the conquerors, lest in the elation of 
success they should disturb the Roman peace as 
well. For a countless horde was on the march— 
Lugians! and other tribes, allured by the fame of 
that wealthy monarchy, which Vannius, for thirty 
years, had aggrandized by depredations and by 
exactions. The king's own force of infantry and his 
cavalry, recruited from the Sarmatian Iazyges,! were 
unequal to the numbers of the enemy; and he had 
consequently decided to hold out in his fortresses 
and so to protract the campaign. 

XXX. The Iazyges, however, impatient of con- 
finement, spread over the adjacent plains and made 
a battle imperative, as the Lugians and Hermunduri 
had there rushed to the attack. Vannius accordingly 
descended from his strongholds and was worsted in 
the engagement, earning, despite his ill-success, a 
meed of praise for fighting sword in hand and taking 
his wounds in front. Still he sought refuge with 
the flotilla waiting in the Danube: bis vassals, who 
quickly followed, received a grant of lands and were 
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in Pannonia locati sunt. Regnum Vangio ac Sido 
inter se partivere, egregia adversus nos fide, subiectis, 
suone an servitii ingenio, dum adipiscerentur domina- 
tionis, multa caritate, et maiore odio, postquam 
adepti sunt. 

XXXI. At in Britannia P. Ostorium pro praetore 
turbidae res excepere, effusis in agrum sociorum 
hostibus eo violentius, quod novum ducem exercitu 
ignoto et coepta hieme iturum obviam non rebantur. 
Ille gnarus primis eventibus metum aut fiduciam 
gigni, citas cohortis rapit, et caesis qui restiterant, 
disiectos consectatus, ne rursus conglobarentur 
infensaque et infida pax non duci, non militi requiem 
permitteret, detrahere arma suspectis cunctaque cis 
Trisantonam ! et Sabrinam fluvios cohibere parat. 
Quod primi Iceni abnuere, valida gens nec proeliis 
contusi, quia societatem nostram volentes accesserant. 
Hisque auctoribus circumiectae nationes locum 
pugnae delegere, saeptum agresti aggere et aditu 
angusto, ne pervius equiti foret. Ea munimenta 
dux Romanus, quamquam sine robore legionum so- 
cialis copias ducebat, perrumpere adgreditur et 


1 cis Trisantonam Heraeus, Bradley: castris antonam Med., 
castris Avonam <inter) Mannert, Heinsius. See note. 


1 This confused account of British affairs from 47 A.D. to 
58 A.D. gives rise to a number of problems, which cannot be 
discussed in short footnotes. Only a few points, useful for a 
comprehension of the narrative as it stands, are noticed. 

3 Successor of A. Plautius (leader of the invasion of 43 A.D.), 
who is known to have returned to Rome for his ovation in 
47 A.D. 

? With the emendation in the text—the only plausible 
attempt to cure the passage—the Trisantona must be taken 
a8 the Trent; for which, it must be owned, no evidence exists, 
The Tpiwavrvos morapoü éxfoAaí are, in fact, placed by 
Ptolemy (II. 3, 4) on the S. coast, W. of the Kawòs Aviv and 
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settled in Pannonia. Vannius and Sido partitioned 
the kingdom between them, and to ourselves showed 
admirable loyalty: by their subjects—whether the 
fault lay in their own nature or in that of despo- 
tism—they were well loved whilst winning their 
power, better hated when their power was won. 
XXXI. Meanwhile, in Britain! the propraetor 
Publius Ostorius? had a troubled reception, as the 
enemy had poured into the territory of our allies 
with à violence all the greater from their belief that 
a new commander would not take the field with an 
untried army and with winter begun. Ostorius, 
aware that first results are those which engender 
fear or confidence, swept his cohorts forward at speed, 
cut down the resisters, chased the broken bands and 
—to obviate a second rally, to be followed by a sullen 
and disloyal peace which would allow no rest either 
to the general or his troops—prepared to disarm 
the suspect and to overawe the whole district on 
this side of the Trent and Severn? The first to 
become restive were the Iceni,4 a powerful com- 
munity not yet broken in battle, as they had volun- 
tarily acceded to our alliance. At their suggestion, 
the surrounding tribes chose for their field of battle 
a position protected by a rustic embankment with a 
narrow approach, designed ‘to be impervious to 
cavalry. This defence the Roman commander pre- 
pared to carry, though he was leading an auxiliary 
force without the strength of the legions, and 
the Kdvriov dxpov (N. Foreland). It is argued on the other 
side that river-names tend to repeat themselves, that 
“Trisantona’? may perhaps be feund in the Tarannon of 
Montgomeryshire, and that the “ Tzannonus' of Nennius, in 


the ninth century, is demonstrably the Trent. 
* In Norfolk, Suffolk, and Cambridgeshire. 
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distributis cohortibus turmas quoque peditum ad 
munia accingit. Tune dato signo perfringunt ag- 
gerem suisque claustris impeditos turbant. Atque 
illi conscientia rebellionis et obsaeptis effugiis multa 
et clara facinora fecere, qua pugna filius legati M. 
Ostorius servati civís decus meruit. 

XXXII. Ceterum clade Icenorum compositi qui 
bellum inter et pacem dubitabant, et ductus in 
Decangos! exercitus. Vastati agri, praedae passim 
actae, non ausis aciem hostibus, vel si ex occulto 
carpere agmen temptarent, punito dolo. lamque 
ventum haud procul mari, quod Hiberniam 
insulam aspectat, cum ortae apud Brigantas dis- 
cordiae retraxere ducem, destinationis certum, ne 
nova moliretur nisi prioribus firmatis. Et Brigantes 
quidem, paucis qui arma coeptabant interfectis, in 
reliquos data venis, resedere; Silurum gens non 
atrocitate, non clementia mutabatur, quin bellum 
exerceret castrisque legionum premenda foret. Id 
quo promptius veniret, colonia Camulodunum valida 


1 in Decangos Bezzenberger : inde Cangos Med., in Ceangos 
Andresen. 


2 The corona civica (ITI. 21 n.). 

* As pigs of lead have been unearthed in Cheshire and 
Staffordshire, inscribed DECEANG or the like, it is presumed 
that the tribe occupied the lead district of Flintshire. Whether 
the name was Deceangi or Ceangi depends on the unanswerable 
question whether, in the inscriptions, DE is a preposition or 
not. Ptolemy’s Ka:ayyavay áxpor (1I. 3, 3) tells in favour of 
the second form. 

* A powerful tribe spread over the northern counties, 

* In S. Wales, Monmouth, and Hereford. 
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distributing the cohorts in appropriate positions, 
turned even his mounted squadrons to infantry work. 
Then, on the signal, they broke through the embank- 
ment, and threw the enemy, hampered by his own 
barrier, into confusion. The Britons, with their 
rebelion on their conscience, and every egress 
closed, performed many remarkable feats; and 
during the engagement the legate’s son, Marcus 
Ostorius, earned the reward for saving a Roman life.! 

XXXII. By the Icenian defeat all who were 
wavering between war and peace were reduced to 
quietude, and the army was led against the Ceangi.? 
The country was devastated, booty collected every- 
where, while the enemy declined to risk a battle, or, 
if he made a stealthy attempt to harass the marching 
columns, found his treachery punished. And now 
Ostorius was within measurable distance of the sea 
which looks towards Ireland, when an outbreak of 
sedition among the Brigantes? recalled a leader who 
was firm in his resolution to attempt new conquests 
only when he had secured the old. The Brigantian 
rising, it is true, subsided on the execution of a 
handful of men, who were beginning hostilities, and 
the pardon of the rest; but neither severity nor 
clemency converted the Silurian tribe,* which con- 
tinued the struggle and had to be repressed by the 
establishment of a legionary camp.® To facilitate 
that result. a colony was settled on conquered lands 
at Camulodunum® by a strong detachment of 

» Perhaps at Gloucester. The permanent establishment of 
the second legion at Isca Siluram—Caerleon (== castra legionis) 
on Usk—appears to have taken place under Vespasian. 

* Colchester ; formerly the capital of the Trinobantine king 
Cunobelinus (“Cymbeline " ). The creation of the colony of 
veterans allowed the legions in Essex to be moved west. 
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veteranorum manu deducitur in agros captivos, 
subsidium adversus rebelles et inbuendis sociis ad 
officia legum. 

XXXIII. Itum inde in Siluras, super propriam 
ferociam Carataci viribus confisos, quem multa 
ambigua, multa prospera extulerant, ut ceteros 
Britannorum imperatores praemineret. Sed tum 
astu, locorum fraude prior, vi militum inferior, 
transfert bellum in Ordovicas, additisque qui pacem 
nostram metuebant, novissimum casum experitur, 
sumpto ad proelium loco, ut aditus, abscessus, cuncta 
nobis inportuna et suis in melius essent, hinc! monti- 
bus arduis, et si qua clementer accedi poterant, in 
modum valli saxa praestruit. Et praefluebat amnis 
vado incerto, catervaeque armatorum pro muni- 
mentis constiterant, 

XXXIV. Ad hoc gentium ductores circumire, 
hortari, firmare animos minuendo metu, accendenda 
spe aliisque belli incitamentis: enimvero Caratacus 
huc illuc volitans illum diem, illam aciem testabatur 
aut reciperandae libertatis aut servitutis aeternae 
initium fore; vocabatque nomina maiorum, qui 
dictatorem Caesarem pepulissent, quorum virtute 
vacui a securibus et tributis intemerata coniugum et 
liberorum corpora retinerent. Haec atque talia 


1 hine Halm: tunc. 


1 Son of Cunobelinus. He had commanded against A. 
Plautius in 43 a.p., and had apparently taken refuge among the 
Silures. 

7 In central and northern Wales, 
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veterans, who were to serve as & bulwark against 
revolt and to habituate the friendly natives to their 
legal obligations. 

XXXIIÍ. Tbe march then proceeded against the 
Silurians, whose native boldness was heightened by 
their confidence in the prowess of Caratacus ;! whose 
many successes, partial or complete, had raised him 
to a pinnacle above the other British leaders. But on 
this occasion, favoured by the treacherous character 
of the country, though inferior in military strength, 
he astutely shifted the seat of war to the territory 
of the Ordovices ;? where, after being joined by all 
who feared a Roman peace, he put the final chance 
to trial. The place fixed upon for the struggle was 
one where approaches, exits, every local feature 
would be unfavourable to ourselves and advantageous 
to his own forces. On one side the hills rose sheer; 
and wherever a point could be reached by a gentle 
ascent, the way was blocked with stones composing 
a sort of rampart. Along the front ran a river with 
a precarious ford, and bands of warriors were in 
position before the defences. 

XXXIV. In addition, the tribal chieftains were 
going round, haranguing the men and confirming 
their spirits by minimizing fear, by kindling hope, 
and by applying the various stimulants of war. As 
for Caratacus, he flew hither and thither, protesting 
that this day—this feld—would be the prelude to 
their recovery of freedom or their eternal servitude. 
He invoked the names of their ancestors, who had 
repelled the dictator Caesar, and by whose valour 
they were immune from the Axes and the tributes 
and still preserved inviolate the persons of their 
wives and children.—To these appeals and the like 
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dicenti adstrepere vulgus, gentili quisque religione 
obstringi, non telis, non vulneribus cessuros. 

XXXV. Obstupefecit ea alacritas ducem Ro- 
manum; Simul obiectus amnis, additum vallum, 
inminentia iuga, nihil nisi atrox et propugnatoribus 
frequens terrebat. Sed miles proelium poscere, 
cuncta virtute expugnabilia clamitare; praefectique 
et! tribuni paria disserentes ardorem exercitus inten- 
debant. Tum Ostorius, circumspectis quae inpene- 
trabilia quaeque pervia, ducit infensos amnemque 
haud difficulter evadit. Ubi ventum ad aggerem, 
dum missilibus certabatur, plus vulnerum in nos et 
pleraeque caedes oriebantur: postquam facta testu- 
dine rudes et informes saxorum conpages distractae 
parque comminus acies, decedere barbari in iuga 
montium. Sed eo quoque inrupere ferentarius 
gravisque miles, illi telis adsultantes, hi conferto 
gradu, turbatis contra Britannorum ordinibus, apud 
quos nulla loricarum galearumve tegmina; et si 
auxiliaribus resisterent, gladiis ac pilis legionariorum, 
si huc verterent, spathis et hastis auxiliarium sterne- 
bantur. Clara ea victoria fuit, captaque uxor? et 
filia Carataci fratresque in deditionem accepti. 

XXXVI. Ipse, ut ferme intuta sunt adversa, cum 

1 <et> Bezzenberger. 
* uxor Bezzenberger: uxore. 
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the crowd shouted assent, and every man took his 
tribal oath to give way neither for weapons nor for 
wounds. 

XXXV. This ardour disconcerted the Roman 
general; and he was daunted also by the intervening 
river, by the added rampart, the beetling hills, the 
absence of any point that was not defiant and 
thronged with defenders. But the soldiers insisted 
on battle; against courage, they clamoured, no 
place was impregnable; and prefects and tribunes, 
employing the same language, intensified the zeal 
ofthe army. After surveying the ground to discover 
its impenetrable and its vulnerable points, Ostorius 
now put himself at the head of the eager troops and 
crossed the river without difficulty. When the 
embankment was reached, so long as the struggle 
was carried on by missiles, most of the wounds, and 
numerous casualties, fell to our own lot. But a 
mantlet was formed ; and, once the rude and shapeless 
aggregate of stones had been demolished and matters 
came to an equal encounter at close quarters, the 
barbarians withdrew to the hill-tops. Yet even 
there the light and heavy troops broke in, the former 
skirmishing with their darts, the latter advancing 
in close order, while the British ranks opposite were 
in complete confusion: for they lacked the protec- 
tion of breastplates and helmets; if they offered a 
resistance to the auxiliaries, they were struck down 
by the swords and javelins of the legionaries; if they 
faced against the legionaries, they fell under the fal- 
chions and lances of the auxiliaries. It was a notable 
victory; and the wife and daughter of Caratacus 
were taken, his brothers being admitted to surrender. 

XXXVI. Caratacus himself—for adversity seldom 
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fidem Cartimanduae reginae Brigantum petivisset, 
vinctus ac victoribus traditus est, nono post anno, 
quam bellum in Britannia coeptum. Unde fama 
eius evecta insulas + et proximas provincias pervagata 
per Italiam quoque celebrabatur, avebantque visere, 
quis ille tot per annos opes nostras sprevisset. Ne 
Komae quidem ignobile Carataci nomen erat; et 
Caesar dum suum decus extollit, addidit gloriam 
victo. Vocatus quippe ut ad insigne spectaculum 
populus: stetere in armis praetoriae cohortes 
campo, qui castra praeiacet. Tunc? incedentibus 
regüs clientulis phalerae, torques? quaeque bellis 
externis quaesiverat traducta, mox fratres et coniunx 
et filia, postremo ipse ostentatus. Ceterorum preces 
degeneres fuere ex metu: at non Caratacus aut vultu 
demisso aut verbis misericordiam requirens, ubi 
tribunali adstitit, in hunc modum locutus est :— 
XXXVII. * Si quanta nobilitas et fortuna mihi 
fuit, tanta rerum prosperarum moderatio fuisset, 
amicus potius in hanc urbem quam captus venissem, 
neque dedignatus esses claris maioribus ortum, 
pluribus gentibus imperitantem foedere in pacem 4 
accipere. Praesens sors mea ut mihi informis, sic 
tibi magnifica est. Habui equos viros, arma opes: 
quid mirum, si haec invitus amisi? Nam ® si vos 
omnibus imperitare vultis, sequitur ut omnes servi- 
tutem accipiant? Si statim deditus traherer,® neque 


3 insulas] insulam Heinsius. ? tunc] tum Zrnesti. 
3 torques Doederlein : torquibus. 

* in pacem Doederlein : * pacem. 

5 nam] num Lipsius. 

* traberer Bekker: traderer. 


! An exceptional circumstance at Rome : gee III. 4 n. 
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finds a refuge—after seeking the protection of the 
Brigantian queen Cartimandua, was arrested and 
handed to the victors, in the ninth year from the 
opening of the war in Britain. Through that 
resistance, his reputation had gone beyond the 
islands, had overspread the nearest provinces, and 
was familiar in Italy itself; where there was curiosity 
to see what manner of man it was that had for so 
many years scorned our power. Even in Rome, the 
name of Caratacus was not without honour; and 
the Caesar, by attempting to heighten his own credit, 
added distinction to the vanquished. For the popu- 
lace were invited as if to some spectacle of note; the 
praetorian cohorts stood under arms ! upon the level 
ground in front of their camp. Then, while the 
king's humble vassals filed past, ornaments and neck- 
rings and prizes won in his foreign wars were borne 
in parade; next his brothers, wife, and daughter 
were placed on view; finally, he himself. The rest 
stooped to unworthy entreaties dictated by fear; 
but on the part of Caratacus not a downcast look nor 
a word requested pity. Arrived at the tribunal, he 
spoke as follows : 

XXXVII. “ Had my lineage and my rank been 
matched by my moderation in success, I should 
have entered this city rather as a friend than as a 
captive; nor would you have scorned to admit to a 
peaceful league a king sprung from famous ancestors 
and holding sway over many peoples. My present 
lot, if to me a degradation, is to you a glory. I had 
horses and men, arms and riches: what wonder if I 
lost them with a pang? For if you would rule the 
world, does it follow that the world must welcome 
servitude? If I were dragged before you after 
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mea fortuna neque tua gloria inclaruisset; et suppli- 
cium mei oblivio sequeretur: at si incolumem 
servaveris, aeternum exemplar clementiae ero." 
Ad ea Caesar veniam ipsique et coniugi et fratribus 
tribuit. Atque illi vinclis absoluti? Agrippinam 
quoque, haud procul alio suggestu conspicuam, isdem 
quibus principem laudibus gratibusque venerati sunt. 
Novum sane et moribus veterum insolitum, feminam 
signis Romanis praesidere: ipsa semet parti a 
maioribus suis imperii sociam ferebat. 

XXXVIII. Vocati posthac patres multa et magni- 
fica super captivitate Carataci disseruere, neque 
minus id clarum, quam quod Syphacem P. Scipio, 
Persen L. Paulus, et si qui alii vinctos reges populo 
Romano ostendere. Censentur Ostorio triumphi 
insignia, prosperis ad id rebus eius, mox ambiguis, 
sive amoto Carataco, quasi debellatum foret, minus 
intenta apud nos militia fuit, sive hostes miseratione 
tanti regis acrius ad ultionem exarsere. Praefectum 
castrorum et legionarias cohortes exstruendis apud 
Siluras praesidiis relictas cireumfundunt. Ac ni cito 
nuntiis? ex? castellis proximis subventum foret 
copiarum obsidio, occidione * obcubuissent: prae- 
fectus tamen et octo centuriones ac promptissimus 

1 absoluti] exsoluti Lipsius, soluti Ritter. 
2 nuntiis (dimissis? Wurm. 

3 ex Ruperti (e Lipsius): et. 

* obsidio (occidio»ne Halm : obsidione. 


1 The Numidian prince whose chequered career in the 
Second Punic War was closed by his defeat at Cirta. Scipio’s 
triumph was in 201 B.c.: that Syphax appeared in it was 
asserted by Polybius, doubted by Livy (XXX. 45). 

2? The last Macedonian king; defeated at Pydna by L. 
Aemilius Paulus in 168 8.0., and exhibited in his triumph the 
following year. 
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surrendering without a blow, there would have been 
little heard either of my fall or of your triumph: 
punishment of me will be followed by oblivion; but 
save me alive, and I shall be an everlasting memorial 
of your clemency.” The answer was the Caesar's 
pardon for the prince, his wife, and his brothers; 
and the prisoners, freed from their chains, paid their 
homage to Agrippina also—a conspicuous figure on 
another tribunal not far away—in the same terms of 
praise and gratitude which they had employed to 
the emperor. It was an innovation, certainly, and 
one without precedent in ancient custom, that a 
woman should sit in state before Roman standards : 
it was the advertisement of her claim to a partnership 
in the empire which her ancestors had created. 
XXXVIII. The Fathers, who were convened later, 
delivered long and florid orations on the capture of 
Caratacus—'' an incident as glorious as the exhibition 
to the Roman people of Syphax! by Publius Scipio, 
of Perseus? by Lucius Paulus, of other manacled 
kings by other generals." Triumphal insignia were 
awarded to Ostorius; whose fortunes, so far un- 
clouded, now became dubious—possibly because, 
with the removal of Caratacus, our energy in the 
field had been slackened in the belief that the war 
was won, or possibly sympathy with their great 
king had fired the enemy's zeal to avenge him. A 
camp-prefect and some legionary cohorts, left behind 
to construct garrison-posts in Silurian territory, were 
attacked from all quarters; and, if relief had not 
quickly reached the invested troops from the neigh- 
bouring forts—they had been informed by messenger 
—they must have perished to the last man. As it 
was, the prefect fell, with eight centurions and the 
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quisque e manipulis cecidere. Nec multo post 
pabulantis nostros! missasque ad subsidium turmas 
profligant. 

XXXIX. Tum Ostorius cohortis expeditas oppo- 
suit; nec ideo fugam sistebat, ni legiones proelium 
excepissent: earum robore aequata pugna, dein 
nobis pro meliore fuit. Effugere hostes tenui 
damno, quia inclinabat dies. Crebra hinc proelia, et 
saepius in modum latrocinii per saltus per paludes, ut 
cuique sors aut virtus, temere proviso, ob iram 
ob praedam, iussu et aliquando ignaris ducibus, 
ac praecipua Silurum pervicacia. Quos accendebat 
vulgata imperatoris Romani vox, ut quondam 
Sugambri excisi aut in Gallias traiecti forent, ita 
Silurum nomen penitus extinguendum. Igitur duas 
auxiliaris cohortis avaritia praefectorum incautius 
populantis intercepere; spoliaque et captivos largi- 
endo ceteras quoque nationes ad defectionem trahe- 
bant, cum taedio curarum fessus Ostorius concessit 
vita, laetis hostibus, tamquam ducem haud spernen- 
dum etsi non proelium, at certe bellum absumpsisset. 

XL. At Caesar cognita morte legati, ne provincia 
sine rectore foret, A. Didium suffecit. Is propere 
vectus non tamen integras res invenit, adversa interim 
legionis pugna, cui Manlius Valens praeerat, auc- 

1 nostros Puteolanus: nos ipsos Med. The alternalive 
is: pabulantis nos(tros speculati> ipsos missasque e.q.8., or 


the like. 
3 proviso] provisu Lipsius. 


2 By Tiberius in 8 3.0. : cf. II. 26. 
2 See chap. 15, 
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boldest members of the rank and file.—Nor was it 
long before both a Roman foraging party and the 
squadrons despatched to its aid were totally routed. 

XXXIX. Ostorius then interposed his light 
cohorts; but even so he failed to check the flight, 
until the legions took up the contest. Their strength 
equalized the struggle, which eventually turned in 
our favour; the enemy escaped with trivial losses, 
as the day was drawing to a close. Frequent engage- 
ments followed, generally of the irregular type, in 
woods and fens; decided by individual luck or 
bravery; accidental or prearranged; with passion 
or plunder for the motives; by orders, or sometimes 
without the knowledge of the leaders. Particularly 
marked was the obstinacy of the Silures, who were 
infuriated by a widely repeated remark of the 
Roman commander, that, as once the Sugambri had 
been exterminated or transferred to the Gallic 
provinces,! so the Silurian name ought once for all 
to be extinguished. They accordingly cut off two 
auxiliary cohorts which, through the cupidity of their 
officers, were ravaging the country too incautiously ; 
and by presents of spoils and captives they were 
drawing into revolt the remaining tribes also, when 
Ostorius—broken by the weary load of anxiety— 
paid the debt of nature; to the delight of the enemy, 
who considered that, perhaps not a battle, but 
certainly a campaign had disposed of a general 
whom it was impossible to despise. 

XL. On receiving the news of the legate’s death, 
the Caesar, not to leave the province without a 
governor, appointed Aulus Didius? to the vacancy. 
In spite of a rapid crossing, he found matters deterior- 
ated, as the legion under Manlius Valens had been 
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taque est! apud hostis eius rei fama, quo venientem 
ducem exterrerent, atque illo augente audita, ut 
maior laus compositis et,? si duravissent, venia iustior 
tribueretur. Silures id quoque damnum intulerant 
lateque persultabant, donec adcursu Didii pel- 
lerentur. Sed post captum Caratacum praecipuus 
scientia rei militaris Venutius, e Brigantum civitate, 
ut supra memoravi, fidusque diu et Romanis armis 
defensus, cum Cartimanduam reginam matrimonio 
teneret; mox orto discidio et statim bello etiam 
&dversus nos hostilia induerat. Sed primo tantum 
inter ipsos certabatur, callidisque Cartimandua 
artibus fratem ac propinquos Venutii ' intercepit. 
Inde accensi hostes, stimulante ignominia, ne feminae 
imperio subderentur, valida et lecta armis iuventus 
regnum eius invadunt. Quod nobis praevisum, et 
missae auxilio cohortes acre proelium fecere, cuius 
initio ambiguo finis laetior fuit. Neque dispari 
eventu pugnatum a legione, cui Caesius Nasica 
praeerat; nam Didius, senectute gravis et multa 
copia bonorum, per ministros agere et arcere hostem 
satis habebat. Haec, quamquam a duobus pro 
praetoribus pluris per annos gesta, coniunxi, ne 
1 est, Nipperdey : et. 


* compositis et Andresen: compositi vel Med. (set for vel, 
mg. m.l). 


1 The reference in the Annals is lost, but see Hist, III. 45, 
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defeated in the interval. Reports of the affair were 
exaggerated: among the enemy, with the hope of 
alarming the commander on his arrival; by the 
commander—who magnified the version he heard 
—with the hope of securing additional credit, if he 
settled the disturbances, and a more legitimate 
excuse, if the disturbances persisted. In this case, 
again, the loss had been inflicted by the Silurians, 
and they carried their forays far and wide, until 
repelled by the advent of Didius. Since the capture 
of Caratacus, however, the Briton with the best 
knowledge of the art of war was Venutius, whose 
Brigantian extraction has been mentioned earlier." 
He had long been loyal, and had received the pro- 
tection of the Roman arms during his married life 
with Queen Cartimandua: then had come a divorce, 
followed by immediate war, and he had extended his 
hostility to ourselves. At first, however, the struggle 
was confined to the pair; and Cartimandua adroitly 
entrapped the brother and family connections of 
Venutius. Incensed at her act, and smarting at the 
ignominious prospect of submitting to the sway of 
a woman, the enemy-—a powerful body of young and 
picked warriors—invaded her kingdom. That event 
had been foreseen by us, and the cohorts sent to the 
rescue fought a sharp engagement, with dubious 
results at the outset but a more cheerful conclusion. 
The conflict had a similar issue in the case of the 
legion, which was commanded by Caesius Nasica; 
since Didius, retarded by his years and full of honours, 
was content to act through his subordinates and to 
hold the enemy at distance.—These operations, 
though conducted by two propraetors over a period 
of years, I have related consecutively, lest, if treated 
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divisa haud perinde ad memoriam sui valerent: ad 
temporum ordinem redeo. 

XLI. Ti. Claudio quintum Servio Cornelio Orfito 2 
consulibus virilis toga Neroni maturata, quo capes- 
sendae rei publicae habilis videretur. Et Caesar 
adulationibus senatus libens cessit, ut vicensimo 
aetatis anno consulatum Nero iniret atque interim 
designatus proconsulare imperium extra urbem 
haberet ac princeps iuventutis appellaretur. Addi- 
tum nomine eius donativum militi, congiarium plebei. 
Et ludicro circensium, quod adquirendis vulgi 
studiis edebatur, Britannicus in praetexta, Nero 
triumphali veste travecti sunt: spectaret populus 
hunc decore imperatorio, illum puerili habitu, ac per- 
inde fortunam utriusque praesumeret. Simul qui 
centurionum  tribunorumque sortem Britannici 
miserabantur, remoti fictis causis et alii per speciem 
honoris; etiam libertorum si quis incorrupta fide, 
depellitur tali occasione. Obvii inter se Nero 
Britannicum nomine, ille Domitium salutavere. 
Quod ut discordiae initium Agrippina multo questu 
ad maritum defert: sperni quippe adoptionem, 


2 [Orfito] Ritter, probably, 


1 Nero was thirteen on Dec. 15 of the preceding year, and 
the minimum age for the assumption of the toga virilis was 
fourteen. 

? Thirty-three appears to have been the age fixed by 
Augustus. 

* The title conferred by Augustus on his grandsons, Gaius 
and Lucius Caesar (I. 3). Like the proconsular imperium 
and the rest of the honours, it was a method of indicating the 
emperor’s choice of a successor—he had, in theory at least, 
no preciso power to nominate him, 
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separately, they should leave an inadequate impres- 
sion on the memory. I return to the chronological 
order. 

XLI. In the consulate of Tiberius Claudius, his 4.v.o. 804 = 
fifth term, and of Servius Cornelius, the manly toga ^" 9 
was prematurely! conferred on Nero, so that he 
should appear qualified for a political career. The 
Caesar yielded with pleasure to the sycophancies 
of the senate, which desired Nero to assume the 
consulship in the twentieth year of his age,” and in 
the interval, as consul designate, to hold proconsular 
authority outside the capital and bear the title 
Prince of the Youth. There was added a donative 
to the troops, with a largess to the populace, both 
under his name; while at the games in the Circus, 
exhibited to gain him the partialities of the crowd, 
Britannicus rode past in the juvenile white and 
purple, Nero in the robes of triumph. “ Let the 
people survey the one in the insignia of supreme 
command, the other in his puerile garb, and anticipate 
conformably the destinies of the pair!" At the 
same time all centurions and tribunes who evinced 
sympathy with the lot of Britannicus were removed, 
some on fictitious grounds, others under cloak of 
promotion. Even the few freedmen of untainted 
loyalty were dismissed on the following pretext. 
At a meeting between the two boys, Nero greeted 
Britannicus by his name, and was himself saluted as 
" Domitius." 4 Representing the incident as a first 
sign of discord, Agrippina reported it with loud 
complaints to her husband :—“ The act of adoption 


4 The offence lay in ignoring the fact that, since the adop- ` 
tion, there was no longer a “ L. Domitius Ahenobarbus," but 
merely a “ Ti. Claudius Nero Caesar." 
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quaeque censuerint patres, iusserit populus, íntra 
penates abrogari; ac nisi pravitas tam infensa 
docentium arceatur, eruptura in publicam perniciem. 
Commotus his quasi criminibus optimum quemque 
educatorem filii exilio aut! morte adficit datosque a 
noverca custodiae eius inponit. 

XLII. Nondum tamen summa moliri Agrippina 
audebat, ni praetoriarum cohortium cura exsolve- 
rentur Lusius Geta et Rufrius ? Crispinus, quos Mes- 
salinae memores et liberis eius devinctos credebat. 
Igitur distrahi cohortes ambitu duorum et, sí ab uno 
regerentur, intentiorem fore disciplinam adseverante 
uxore, transfertur regimen cohortium ad Burrum 
Afranium, egregiae militaris famae, gnarum tamen 
cuius sponte praeficeretur. Suum quoque fastigium 
Agrippina extollere altius: carpento Capitolium 
ingredi, qui honos sacerdotibus et sacris antiquitus 
concessus venerationem augebat feminae, quam 
imperatore genitam, sororem eius, qui rerum potitus 
sit, et coniugem et matrem fuisse, unicum ad hunc 
diem exemplum est. Inter quae praecipuus pro- 
pugnator eius Vitellius, validissima gratia, aetate 
extrema (adeo incertae sunt potentium res) accusa- 
tione corripitur, deferente Iunio Lupo senatore. Is 


! aut Petersen: ac. 
3 Rufrius Holm : Rufius. 


1 A two-wheeled vehicle with an ornate cover. Its use had 
already been permitted by the senate to Messalina (D. Cass. 
LX. 21), as it was later to the wife and daughter of Vespasian, 
and to others, 

* Germanicus had received the title from Tiberius (I. 58 fin.). 

* She was, of course, sister of Caligula, as well as wife of 
Claudius and mother of Nero. 
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was flouted, the decision of the Fathers and the 
mandate of the people abrogated on the domestic 
hearth! And unless they removed the mischievous 
influence of those who inculcated this spirit of 
hostility, it would break out in a public catastrophe." 
Perturbed by these hinted accusations, the emperor 
inflicted exile or death on the best of his son's 
preceptors, and placed him under the custody of 
the substitutes provided by his stepmother. 

XLII. As yet, however, Agrippina lacked courage 
to make her supreme attempt, unless she could 
discharge from the command of the praetorian 
cohorts both Lusius Geta and Rufrius Crispinus, 
whom she believed faithful to the memory of Mes- 
salina and pledged to the cause of her children. 
Accordingly, through her assertions to her husband 
that the cohorts were being divided by the intriguing 
rivalry of the pair, and that discipline would be 
stricter if they were placed under a single head, the 
command was transferred to Afranius Burrus; who 
bore the highest character as a soldier but was well 
aware to whose pleasure he owed his appointment. 
The exaltation of her own dignity also occupied 
Agrippina: she began to enter the Capitol in a 
carriage ;! and that honour, reserved by antiquity for 
priests and holy objects, enhanced the veneration 
felt for a woman who to this day stands unparalleled 
as the daughter of an Imperator? and the sister, 
the wife, and the mother of an emperor? Mean- 
while, her principal champion, Vitellius, at the height 
of his influence and in the extremity of his age—so 
precarious are the fortunes of the mighty— was 
brought to trial upon an indictment laid by the 
senator Junius Lupus. The charges he preferred 
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crimina maiestatis et cupidinem imperii obiectabat ; 
praebuissetque auris Caesar, nisi Agrippinae minis 
magis quam precibus mutatus esset, ut accusatori 
aqua atque igni interdiceret. Hactenus Vitellius 
voluerat. 

XLIII. Multa eo anno prodigia evenere. Inses- 
sum diris avibus Capitolium, crebris terrae motibus 
prorutae domus, ac dum latius metuitur, trepidatione 
vulgi invalidus! quisque obtriti; frugum quoque 
egestas et orta ex eo fames in prodigium accipie- 
batur. Nec occulti tantum questus, sed iura red- 
dentem Claudium circumvasere clamoribus turbidis, 
pulsumque in extremam fori partem vi urguebant, 
donec militum globo infensos perrupit. Quindecim 
dierum alimenta urbi, non amplius superfuisse 
constitit, magnaque deum benignitate et modestia 
hiemis rebus extremis subventum. At hercule 
olim Italia legionibus longinquas in provincias 
commeatus portabat, nec nunc infecunditate labora- 
tur, sed Africam potius et Aegyptum exercemus, 
navibusque et casibus vita populi Romani permissa 
est. 

XLIV. Eodem anno bellum inter Armenios Hiber- 
osque exortum Parthis quoque ac Romanis gravissi- 
morum inter se motuum causa fuit. Genti Par- 


1 invalidus] invalidissimus Wélfflin. 


1 Cf. Suet. Dom. 23:—Ante paucos quam occideretur 
mensis, cornix in Capitolio elocuta est, “Eorat vávra xadds. 
Only in the last five books of the Annals are such prodigies 
mentioned; a fact from which the natural inference is drawn 
that Tacitus has begun to utilize another source—possibly the 
history of his own times by the elder Pliny, who opened a fine 
Aufidi Bassi (probably in the reign of Claudius) and would 
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were treason and designs upon the empire; and to 
these the Caesar would certainly have inclined his 
ear, had not the prayers, or rather the threats of 
Agrippina converted him to the course of formally 
outlawing the prosecutor: Vitellius had desired no 
more. 

XLIII. Many prodigies occurred during the year. 
Ominous birds took their seat on the Capitol;! houses 
were overturned by repeated shocks of earthquake, 
and, as the panic spread, the weak were trampled 
underfoot in the trepidation of the crowd. A 
shortage of corn, again, and the famine which 
resulted, were construed as a supernatural warning. 
Nor were the complaints always whispered. Claudius, 
sitting in judgement, was surrounded by a wildly 
clamorous mob, and, driven into the farthest corner 
of the Forum, was there subjected to violent pressure, 
until, with the help of a body of troops, he forced a 
way through the hostile throng. It was established 
that the capital had provisions for fifteen days, no 
more; and the crisis was relieved only by the 
especial grace of the gods and the mildness of the 
winter. And yet, Heaven knows, in the past, Italy 
exported supplies for the legions into remote 
provinces; nor is sterility the trouble now, but we 
cultivate Africa and Egypt by preference, and the 
life of the Roman nation has been staked upon 
cargo-boats and accidents. 

XLIV. In the same year, an outbreak of war 
between the Armenians and Iberians gave rise as 
well to a very serious disturbance of the relations 
between Parthia and Rome. The Parthian nation 


indisputably have found space for the phenomena: see his 
own references in H.N. II. $$ 199 and 232. 
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thorum Vologeses imperitabat, materna origine ex 
paelice Graeca, concessu fratrum regnum adeptus; 
Hiberos Pharasmanes vetusta possessione, Armenios 
frater eius Mithridates optinebat opibus nostris. 
Erat Pharasmani filius nomine Radamistus, decora 
proceritate, vi corporis insignis et patrias artes 
edoctus, claraque inter accolas fama. Is modicum 
Hiberiae regnum senecta patris detineri ferocius 
crebriusque iactabat, quam ut cupidinem occultaret. 
Igitur Pharasmanes iuvenem potentiae promptum! et 
studio popularium accinctum, vergentibus iam annis 
suis metuens, aliam ad spem trahere et Armeniam 
ostentare, pulsis Parthis datam Mithridati a semet 
memorando ; sed vim differendam et potiorem dolum, 
quo incautum opprimerent. Ita Radamistus simu- 
lata adversus patrem discordia tamquam novercae 
odiis impar pergit ad patruum, multaque ab eo co- 
mitate in speciem liberum cultus primores Armeni- 
orum ad res novas inlicit, ignaro et ornante insuper 
Mithridate. 

XLV. Reconciliationis specie adsumpta regres- 
susque ad patrem, quae fraude confici potuerint, 
prompta nuntiat, cetera armis exsequenda. Interim 
Pharasmanes belli causas confingit: proelianti sibi 

1 promptum Lipsius: prompte. 


1 For Pharasmanes and Mithridates, see VI. 32 sqq., XI. 88q. 
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was now subject to Vologeses, who, on the mother's 
side, was the offspring of a Greek concubine and had 
obtained the crown with the acquiescence of his 
brothers: Iberia was held by its old master Pharas- 
manes; Ármenia—with our support—by his brother 
Mithridates.| There was a son of Pharasmanes by 
the name of Radamistus, tall and handsome, remark- 
able for his bodily strength, versed in the national 
accomplishments, and in high repute with the neigh- 
bouring peoples. That the modest kingdom of 
Iberia was being kept from him by his father's 
tenacity of life, was a statement which he threw out 
too boldly and too frequently for his desires to remain 
unguessed. Pharasmanes, therefore, who had his 
misgivings about a youth alert for power and armed 
with the sympathies of the country, while his own 
pa were already on the wane, sought to attract 

im to other ambitions by pointing to Armenia; 
which, he observed, he had, by his expulsion of the 
Parthians, himself bestowed on Mithridates. Force, 
however, must wait: some ruse, by which they could 
take him off his guard, was preferable. Radamistus, 
then, after a feigned rupture with his father, gave 
out that he was unable to face the hatred of his 
stepmother, and made his way to his uncle; was 
treated by him with exceptional kindness as though 
he had been a child of his own; and proceeded to 
entice the Armenian nobles to revolution, undetected, 
and in fact honoured, by Mithridates. 

XLV. Assuming the character of a reconciled son, 
he returned to his father, and announced that all 
which it had been possible to effect by fraud was 
ready: what remained must be achieved by arms. 
Meanwhile, Pharasmanes fabricated pretexts for 
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adversus regem Albanorum et Romanos auxilio 
vocanti fratrem adversatum, eamque iniuriam excidio 
ipsius ultum iturum; simul magnas copias filio 
tradidit. llle inruptione subita territum exutumque 
campis Mithridaten compulit in castellum Gorneas, 
tutum loco ac praesidio militum, quis Caelius Pollio 
praefectus, centurio Casperius praeerat. Nihil tam 
ignarum barbaris quam machinamenta et astus op- 
pugnationum: at nobis ea pars militiae maxime 
gnara est. Ita Radamistus frustra vel cum damno 
temptatis munitionibus obsidium incipit; et cum vis 
neglegeretur, avaritiam praefecti emercatur, obtes- 
tante Casperio, ne socius rex, ne Armenia donum 
populi Romani scelere et pecunia verterentur. 
Postremo quia multitudinem hostium Pollio, iussa 
patris Radamistus obtendebant, pactus indutias 
abscedit, ut, nisi Pharasmanem bello absterruisset, 
Ummidium ? Quadratum praesidem Suriae doceret, 
quo in statu Armenia foret. 

XLVI. Digressu centurionis velut custode exsolu- 
tus praefectus hortari Mithridaten ad sanciendum 
foedus, coniunctionem fratrum ac priorem aetate 
Pharasmanen et cetera necessitudinum nomina re- 
ferens, quod filiam eius in matrimonio haberet, quod 
ipse Radamisto socer esset: non abnuere pacem 
Hiberos, quamquam in tempore validiores; et satis 


! [at . . . gnara est] Ritter. 
2 Ummidium Ritter: tummidium. 


1 VI. 33 n. 
2 Of an auxiliary cohort.—Casperius reappears at XV. 5 
and possibly at Hist. III, 73. 
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war :—“ During his conflict with the king of Albania,! 
his appeal for Roman help had been opposed by his 
brother, and he would now avenge that injury by his 
destruction.” At the same time, he entrusted a large 
force to his son; who, by a sudden incursion, unnerved 
Mithridates, beat him out of the plains, and forced 
him into Gorneae, a fort protected by the nature 
of the ground and a garrison under the command 
of the prefect? Caelius Pollio and the centurion 
Casperius. Nothing is so completely unknown to 
barbarians as the appliances and refinements of 
siege operations—a branch of warfare perfectly 
familiar to ourselves. Hence, after several attacks, 
fruitless or worse, upon the fortifications, Radamistus 
began a blockade: then, as force was ignored, he 
bribed the avarice of the prefect, though Casperius 
protested against the subversion, by guilt and gold, 
of an allied monarch and of Armenia, his gift from 
the Roman people. At last, as Pollio continued to 
plead the numbers of the enemy and Radamistus 
the orders of his father, he stipulated for a truce, 
and left with the intention of either deterring 
Pharasmanes from his campaign or acquainting the 
governor of Syria, Ummidius Quadratus, with the 
state of matters in Armenia. 

XLVI. With the centurion's departure, the prefect 
found himself rid of his warder, and he now pressed 
Mithridates to conclude a treaty. He enlarged 
upon the link of brotherhood, upon Pharasmanes’ 
priority in age, upon the other titles of kinship,— 
the fact that he was married to his brother's daughter 
and was himself the father-in-law of Radamistus. 
** The Iberians,” he said, ' though for the time being 
the stronger party, were not disinclined to peace. 
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cognitam Armeniorum perfidiam, nec aliud subsidii 
quam castellum commeatu egenum: ne dubia 
lentare armis quam incruentas condiciones mallet.! 
Cunctante ad ea Mithridate et suspectis praefecti 
consiliis, quod paelicem regiam polluerat inque 
omnem libidinem venalis habebatur, Casperius 
interim ad Pharasmanen pervadit, utque Hiberi 
obsidio decedant expostulat. Ille propalam incerta 
et saepius molliora respondens, secretis nuntiis 
monet Radamistum obpugnationem quoquo modo 
celerare. Augetur flagitii merces, et Pollio occulta 
corruptione inpellit milites, ut pacem flagitarent 
seque praesidium  omissuros minitarentur. Qua 
necessitate Mithridates diem locumque  foederi 
accepit castelloque egreditur. 

XLVII. Ac primo Radamistus in amplexus eius 
effusus simulare obsequium, socerum ac parentem 
appellare; adicit ius iurandum, non ferro, non 
veneno vim adlaturum. Simul in lucum propinquum 
trahit, provisum illic sacrificii paratum ? dictitans. ut 
dis testibus pax firmaretur. Mos est regibus, 
quotiens in societatem coéant, implicare dextras 
pollicesque inter se vincire nodoque praestringere: 
mox ubi sanguis in artus se extremos suffu- 
derit, levi ictu cruorem eliciunt atque invicem 
lambunt. Id foedus arcanum habetur quasi mutuo 


1 dubia tentare . . . mallet Sirker : dubitare . . . malle. 
2 sacrificii paratum Pflugk: sacrificium imperatum Med., 
sacrificum paratum Bezzenberger. 
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He was familiar enough already with Armenian 
treachery, and his only defence was a badlv pro- 
visioned fort. Let him not decide for the doubtful 
experiment of arms in preference to a bloodless 
compact!" While Mithridates hesitated in spite of 
these arguments—the prefect's advice being suspect, 
as he had seduced one of the royal concubines and 
was considered capable of any villainy for a price— 
Casperius in the interval made his way to Pharas- 
manes and demanded that the Iberians should raise 
the siege. In publie, the king's replies were vague 
and usually bland; in private, he warned Radamistus 
by courier to hurry on the siege by any and all 
means. The wage of dishonour was accordingly 
increased; and by secret bribery Pollio induced the 
troops to demand a peace under threat of abandoning 
the post. Mithridates had now no option; he 
accepted the place and day suggested for the treaty, 
and left the fort. 

XLVII. The first act of Radamistus was to throw 
himself into his arms with affected devotion and to 
address him as father-in-law and parent. He fol- 
lowed with an oath that neither by steel nor by poison 
would he practise against his life. At the same 
moment, he hurried him into a neighbouring grove, 
where, he informed him, the apparatus of sacrifice 
had been provided in order that their peace might 
be ratified before the attesting gods. The procedure 
in the case of two kings meeting to conclude an 
alliance is to unite their right hands, tie the thumbs 
together, and tighten the pressure by a knot: then, 
when the blood has run to the extremities, a slight 
incision gives it outlet, and each prince licks it in 
turn. A mystical character is attached to the agree- 
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cruore sacratum. Sed tunc qui ea vincla admovebat, 
decidisse simulans genua Mithridatis invadit ipsum- 
que prosternit; simulque concursu plurium in- 
iciuntur catenae. Ac compede, quod dedecorum 
barbaris, trahebatur; mox quia vulgus duro imperio 
habitum, probra ac verbera intentabat. Et erant 
contra, qui tantam fortunae commutationem misera- 
rentur; secutaque cum parvis liberis coniunx euncta 
lamentatione complebat. Diversis et contectis vehi- 
culis abduntur, dum Pharasmanis iussa exquirerentur. 
illi cupido regni fratre et filia potior animusque 
sceleribus paratus; visui tamen consuluit, ne coram 
interficeret. Et Radamistus, quasi iuris iurandi 
memor, non ferrum, non venenum in sororem et 
patruum expromit, sed proiectos in humum et veste 
multa gravique opertos necat. Filii quoque Mithri- 
datis, quod caedibus parentum  inlacrimaverant, 
trucidati sunt. 

XLVIII. At Quadratus cognoscens proditum 
Mithridaten et regnum ab interfectoribus optineri, 
vocat consilium, docet acta et an ulcisceretur con- 
sultat. Paucis decus publicum curae, plures tuta 
disserunt: omne scelus externum cum laetitia 
habendum; semina etiam odiorum iacienda, ut saepe 
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ment thus sealed and counter-sealed in blood. But, 
on this occasion, the person who was fastening the 
bonds feigned to slip, and, grasping Mithridates by 
the knees, threw him prostrate: at the same instant, 
a number of men rushed up and put him in irons. 
He was dragged off by his shackles, to barbarians a 
supreme indignity; and before long the populace, 
which had experienced the rigour of his sway, was 
levelling against him its insults and its blows. There 
were also, on the other hand, some found to pity so 
complete a reversal of fortune; and his wife, who 
followed with their infant children, filled the place 
with her laments. The prisoners were stowed out of 
sight in separate and covered vehicles, until the orders 
of Pharasmanes should be ascertained. To him the 
desire of a crown outweighed a brother and a 
daughter, and his temper was prompt to crime: 
still he shewed consideration for his eyes by not having 
them killed in his presence. Radamistus, too, mindful 
apparently of his oath, produced neither steel nor 
poison for the destruction of his sister and uncle, 
but had them tossed on the ground and smothered 
under a heavy pile of clothes. Mithridates’ sons 
were also slaughtered, since they had shed tears at 
the murder of their parents. 

XLVIII. Quadratus, gathering that Mithridates 
was betrayed and his kingdom held by the murderers, 
convened his council, laid the incidents before it, 
and asked for an opinion whether he should take 
punitive measures. A few showed some concern 
for the national honour; the majority inculcated 
safety :—'" Alien crime in general was to be hailed 
with pleasure; it was well, even, to sow the seeds of 
hatred, precisely as on many occasions a Roman 
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principes Romani eandem Armeniam specie largi- 
tionis turbandis barbarorum animis praebuerint: 
poteretur Radamistus male partis, dum invisus, 
infamis, quando id magis ex usu, quam si cum gloria 
adeptus foret. In hane sententiam itum. Ne 
tamen adnuisse facinori viderentur et diversa Caesar 
iuberet, missi ad Pharasmanen nuntii, ut abscederet a 
finibus Armeniis filiumque abstraheret. 

XLIX. Erat Cappadociae procurator Iulius Pae- 
lignus, ignavia animi et deridiculo corporis iuxta 
despiciendus, sed Claudio perquam familiaris, cum 
privatus olim conversatione scurrarum iners otium 
oblectaret. Is Paelignus! auxiliis provincialium con- 
tractis tamquam reciperaturus Armeniam, dum 
socios magis quam hostis praedatur, abscessu 
suorum et incursantibus barbaris praesidii egens ad 
Radamistum venit; donisque eius evictus ultro 
regium insigne sumere cohortatur sumentique adest 
auctor et satelles. Quod ubi turpi fama divulgatum, 
ne ceteri quoque ex Paeligno coniectarentur, Hel- 
vidius Priscus legatus cum legione mittitur, rebus 
turbidis pro tempore ut consuleret. Igitur propere 
montem Taurum transgressus moderatione plura 
quam vi composuerat, cum rediret in Suriam iubetur, 
ne initium belli adversus Parthos existeret. 


1 [Paelignus] Freinsheim. 


1 Not the son-in-law of Thrasea (XVI. 28 n.), leader of the 
Stoic opposition under Vespasian, but conceivably, as Nip- 
perdey suggested, an elder brother. 
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emperor, ostensibly as an act of munificence, had 
given away this same Armenia, merely to unsettle 
the temper of the barbarians. Let Radamistus hold 
his ill-gotten gains, so long as he held them at the 
price of detestation and of infamy: it was better for 
us than if he had won them with glory!” This 
opinion was adopted. But, to avoid the appearance 
of having acquiesced in the crime, when the imperial 
orders might be to the contrary effect, messengers 
were sent to Pharasmanes, requesting him to evacuate 
Armenian territory and withdraw his son. 

XLIX. The procurator of Cappadocia was Julius 
Paelignus, a person made doubly contemptible by 
hebetude of mind and grotesqueness of body, yet on 
terms of the greatest intimacy with Claudius during 
the years of retirement when he amused his sluggish 
leisure with the society of buffoons. "This Paelignus 
had mustered the provincial militia, with the avowed 
intention of recovering Armenia; but, while he was 
plundering our subjects ín preference to the enemy, 
the secession of his troops left him defenceless against 
the barbarian incursions, and he made his way to 
Radamistus, by whose liberality he was so over- 
powered that he voluntarily advised him to assume 
the kingly emblem, and assisted at its assumption in 
the quality of sponsor and satellite. Ugly reports 
of the incident spread; and, to make it clear that 
not all Romans were to be judged by the standard 
of Paelignus, the legate Helvidius Priscus ! was sent 
with a legion to deal with the disturbed situation as 
circumstances might require. Accordingly, after 
crossing Mount Taurus in haste, he had settled more 
points by moderation than by force, when he was 
ordered back to Syria, lest he should give occasion for 
a Parthian war. 
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L. Nam Vologeses casum invadendae Armeniae 
obvenisse ratus, quam a maioribus suis possessam 
externus rex flagitio optineret, contrahit copias 
fratremque Tiridaten deducere in regnum parat, ne 
qua pars domus sine imperio ageret. Incessu 
Parthorum sine acie pulsi Hiberi, urbesque Armeni- 
orum Artaxata et Tigranocerta iugum accepere. 
Deinde atrox hiems seu parum provisi commeatus 
et orta ex utroque tabes perpellunt Vologesen omit- 
tere praesentia. Vacuamque rursus Armeniam 
Radamistus invasit, truculentior quam antea, tam- 
quam adversus defectores et in tempore rebella- 
turos. Atque illi, quamvis servitio sueti, patientiam 
abrumpunt armisque regiam circumveniunt. 

LI. Nec aliud Radamisto subsidium fuit quam 
pernicitas equorum, quis seque et coniugem abstulit. 
Sed coniunx gravida primam utcumque fugam ob 
metum hostilem et mariti caritatem toleravit; post 
festinatione continua, ubi quati uterus et viscera 
vibrantur, orare ut morte honesta contumeliis capti- 
vitatis eximeretur. llle primo amplecti adlevare 
adhortari, modo virtutem admirans, modo timore 
aeger, ne quis relicta poteretur. Postremo violentia 
amoris et facinorum non rudis destringit acinacen 
vulneratamque ripam ad Araxis trahit, flumini tradit, 


1 The reference is probably to the Arsacian dynasty of 
Armenia in the second and first centuries B.C. 

* The other brother, Pacorus, had been established in Media 
Atropatene (Azerbeidjin), which was in practice, as Armenia 
was in theory, an appanage of the Arsacidae. 

3 JI. 56 n. 

* The second city of Armenia, lying in the extreme south, 
though the site is disputed (XV. 6 n.). 

5 The Ards, on which Artaxata stood. 
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L. For Vologeses, convinced that the chance was 
come for an attack on Armenia, once the property 
of his ancestors,! now usurped by a foreign monarch 
in virtue of a crime, collected a force, and prepared 
to settle his brother Tiridates on the throne; so that 
no branch of his family should lack its kingdom.? The 
Parthian invasion forced back the Iberians without a 
formal battle, and the Armenian towns of Artaxata? 
and Tigranocerta* accepted the yoke. Then a 
severe winter, the inadequate provision of supplies, 
and an epidemic due to both of these causes, forced 
Vologeses to abandon the scene of action; and 
Armenia, masterless once again, was occupied by 
Radamistus, more truculent than ever towards a 
nation of traitors whom he regarded as certain to 
rebel when opportunity offered. They were a 
people inured to bondage; but patience broke, and 
they surrounded the palace in arms. 

LI. The one salvation for Radamistus lay in the 
speed of the horses which swept himself and his wife 
away. His wife, however, was pregnant; and 
though fear of the enemy and love of her husband 
sustained her more or less in the first stages of the 
flight, yet before long, with the continuous gallop 
jarring her womb and vibrating through her system, 
she began to beg for an honourable death to save her 
from the degradations of captivity. At first, he 
embraced her, supported her, animated her, one 
moment wondering at her courage, the next sick 
with fear at the thought of abandoning her to the 
possession of another. At last, overmastered by 
his love, and no stranger to deeds of violence, 
he drew his sabre, dragged her bleeding to the 
bank of the Araxes,® and, bent on removing even 
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ut corpus etiam auferretur: ipse praeceps Hiberos! 
ad patrium regnum pervadit. Interim Zenobiam 
(id mulieri nomen) placida in eluvie? spirantem ac 
vitae manifestam advertere pastores, et dignitate 
formae haud degenerem reputantes obligant vulnus, 
agrestia medicamina adhibent cognitoque nomine 
et casu in urbem Artaxata ferunt; unde publica 
cura deducta ad Tiridaten comiterque excepta cultu 
regio habita est. 

LII. Fausto Sulla Salvio Othone consulibus Furius 
Scribonianus in exilium agitur, quasi finem principis 
per Chaldaeos serutaretur. Adnectebatur crimini 
Vibia mater eius, ut casus prioris (nam relegata 
erat) inpatiens. Pater Scriboniani Camillus arma 
per Delmatiam moverat; idque ad clementiam 
trahebat Caesar, quod stirpem hostilem iterum con- 
servaret. Neque tamen exuli longa posthac vita 
fuit: morte fortuita an per venenum extinctus esset, 
ut quisque credidit, vulgavere. De mathematicis 
Italia pellendis factum senatus consultum atrox et 
inritum.  Laudati dehinc oratione principis, qui ob 
angustias familiares ordine senatorio sponte cede- 
rent, motique, qui remanendo inpudentiam pauper- 
tati adicerent. 

LIII. Inter quae refert ad patres de poena femin- 
arum, quae servis coniungerentur; statuiturque, ut 


1 [Hiberos] Heraeua. 
2 in eluvie Madvig : inluvie. 


1 Son-in-law of Claudius; killed at Marseilles by order of 
Nero (XIV. 57). 

* Brother of the future emperor. 

3 Consul in 32 a.p. His rising, ten years later, broke down 
within five days (Suet. Claud. 13 fin.). 
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her corpse, consigned her to the current: he him- 
self rode headlong through to his native kingdom 
of Iberia. Meanwhile, Zenobia (to give his wife her 
name) was noticed by a few shepherds in a quiet 
backwater, still breathing and showing signs of life. 
Arguing her high birth from the distinction of her 
appearance, they bound up her wound, applied their 
country remedies, and, on discovering her name and 
misfortune, carried her to the town of Artaxata; 
from which, by the good offices of the community, 
she was escorted to Tiridates, and, after a kind 
reception, was treated with royal honours. 

LII. In the consulate of Faustus Sulla? and Salvius 
Otho,? Furius Scribonianus was driven into exile, on 
a charge of inquiring into the end of the sovereign 
by the agency of astrologers: his mother Vibidia 
was included in the arraignment, on the ground that 
she had not acquiesced in her former misadventure 
— she had been sentenced to relegation. Camillus,’ 
the father of Scribonianus, had taken arms in Dal- 
matia: a point placed by the emperor to the credit 
of his clemency, since he was sparing this hostile 
stock for a second time. The exile, however, did not 
long survive: the question whether he died by a 
natural death or from poison was answered by the 
gossips according to their various beliefs. The 
expulsion of the astrologers from Italy was ordered 
by a drastic and impotent decree of the senate. 
Then followed a speech by the emperor, commending 
all who voluntarily renounced senatorial rank owing 
to straitened circumstances: those who, by remain- 
ing, added impudence to poverty were removed. 

LIIL At the same time, he submitted a motion 
to the Fathers, penalizing women who married 
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ignaro domino ad id prolapsae in servitute, sin con- 
sensisset, pro libertis haberentur. Pallanti, quem 
repertorem eius relationis ediderat Caesar, prae- 
toria insignia et centiens quinquagiens sestertium 
censuit consul designatus Barea Soranus. Additum 
a Scipione Cornelio gratis publice agendas, quod 
regibus Arcadiae ortus veterrimam nobilitatem usui 
publico postponeret seque inter ministros principis 
haberi sineret. Adseveravit Claudius contentum 
honore Pallantem intra priorem paupertatem sub- 
sistere. Et fixum est aere publico senatus consul- 
tum, quo libertinus sestertii ter miliens possessor 
antiquae parsimoniae laudibus cumulabatur. 

LIV. At non frater eius, cognomento Felix, pari 
moderatione agebat, iam pridem Iudaeae inpositus 
et cuncta malefacta sibi inpune ratus tanta potentia 
subnixo. Sane praebuerant ludaei speciem motus 
orta seditione, postquam . . .! cognita caede eius 
haud obtemperatum esset, manebat metus, ne quis 


1 postquam <a C. Caesare iussi erant effigiem eius in templo 
locare : et quamquam)» cognita e.q.s. Haase (from Hist. V. 9). 


1 The Stoic martyr (XVI. 21 n., 23, 30 sqq.). 

* He made the freedman descend from Evander's ancestor 
Pallas (Virg. Aen. VIII. 51 sqq.). Whatever may be thought 
of the genealogy, his brother Felix was husband of three 
queens. 

* The phrase, stereotyped in this connection, was read half 
a century later by the younger Pliny on Pallas’ tomb (Ep. 
VII. 29):—H'uic senatus ob fidem pietatemque erga patronos 
ornamenia praetoria decrevit et sestertium centies quinguagies, 
cutus honore contentus fuit. 

* Fixed side by side with a statue of the Dictator Julius in 
armour. Pliny consulted the decree itself, and found it tam 
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slaves; and it was resolved that anyone falling so 
far without the knowledge of the slave's owner 
should rank as in a state of servitude; while, if he 
had given sanction, she was to be classed as a freed- 
woman. That Pallas, whom the Caesar had specified 
as the inventor of his proposal, should receive the 
praetorian insignia and fifteen million sesterces, was 
the motion of the consul designate, Barea Soranus.! 
Jt was added by Cornelius Scipio that he should 
be accorded the national thanks, because, descendant 
though he was of the kings of Arcadia,? he postponed 
his old nobility to the public good, and permitted 
himself to be regarded as one among the servants of 
the emperor. Claudius passed his word that Pallas, 
contented with the honour,? declined to outstep 
his former honest poverty. And there was engraved 
on official brass * a senatorial decree lavishing the 
praises of old-world frugality upon a freedman, the 
proprietor of three hundred million sesterces. 

LIV. The like moderation, however, was not 
shewn by his brother, surnamed Felix;5 who for a 
while past had held the governorship of Judaea, and 
considered that with such influences behind him all 
malefactions would be venial. The Jews, it is true, 
had given signs of disaffection in the rioting prompted 
<by the demand of Gaius Caesar for an effigy of himself 
in the Temple; and though) the news of his murder 
had made compliance needless, the fear remained 


copiosum et effusum ut ille superbissimus titulus (on the tomb) 
modicus atque etiam demissus videretur (Ep. VIII. 6). 

5 The procurator of Acts xxiv; like his brother, a freed- 
man of Claudius’ mother Antonia, and therefore bearing the 
name Antonius Felix. The account which follows of the 
Judaeo.Samaritan disturbances cannot be reconciled with 
that of Josephus (A.J. XX. 5-6, 7 init.). 
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principum eadem imperitaret. Atque interim Felix 
intempestivis remediis delicta accendebat, aemulo 
ad deterrima Ventidio Cumano, cui pars provinciae 
habebatur, ita divisis, ut huic Galilaeorum natio, 
Felici Samaritae parerent, discordes olim et tum 
contemptu regentium minus coércitis odiis. Igitur 
raptare inter se, immittere latronum globos, com- 
ponere insidias et aliquando proeliis congredi, spoli- 
aque et praedas ad procuratores referre. Hique 
primo laetari, mox gliscente pernicie cum arma 
militum interiecissent, caesi milites; arsissetque 
bello provincia, ni Quadratus Suriae rector sub- 
venisset. Nec diu adversus Iudaeos, qui in necem 
militum proruperant, dubitatum quin capite poenas 
luerent: Cumanus et Felix cunctationem adfere- 
bant, quia Claudius causis rebellionis auditis ius 
statuendi etiam de procuratoribus dederat. Sed 
Quadratus Felicem inter iudices ostentavit, recep- 
tum in tribunal, quo studia accusantium deterreren- 
tur; damnatusque flagitiorum, quae duo deliquerant, 
Cumanus, et quies provinciae reddita. 

LV. Nec multo post agrestium Cilicum nationes, 
quibus Cietarum ! cognomentum, saepe et alias com- 
motae, tunc Troxobore ? duce montis asperos castris 
cepere atque inde decursu in litora aut urbes vim 


1 Cietarum VI. 41: Clitarum. 
2 Troxobore] Troxoboro Haase. 


1 VI. 41 n. 
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that some emperor might issue an identical mandate. 
In the interval, Felix was fostering crime by mis- 
conceived remedies, his worst efforts being emulated 
by Ventidius Cumanus, his colleague in the other 
half of the province—which was so divided that the 
natives of Galilee were subject to Ventidius, Samaria 
to Felix. The districts had long been at variance, 
and their animosities were now under the less 
restraint, as they could despise their regents. 
Accordingly, they harried each other, unleashed 
their troops of bandits, fought an occasional] field, 
and carried their trophies and their thefts to the 
procurators. At first, the pair rejoiced; then, when 
the growth of the mischief forced them to interpose 
the arms of their troops, the troops were beaten, and 
the province would have been ablaze with war but 
for the intervention of Quadratus, the governor of 
Syria. With regard to the Jews, who had gone so 
far as to shed the blood of regular soldiers, there 
were no protracted doubts as to the infliction of the 
death penalty: Cumanus and Felix were answerable 
for more embarrassment, as Claudius, on learning 
the motives of the revolt, had authorized Quadratus 
to deal with the case of the procurators themselves. 
Quadratus, however, displayed Felix among the 
judges, his admission to the tribunal being intended 
to cool the zeal of his accusers: Cumanus was 
sentenced for the delinquencies of two, and quietude 
returned to the province. 

LV. Shortly afterwards, the tribes of wild Cilicians, 
known under the name of Cietae,! who had already 
broken the peace on many occasions, now formed 
a camp, under the Jeadership of Troxobor, on their 
precipitous hills; and, descending to the coast or the 
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cultoribus et oppidanis ac plerumque in mercatores 
et navicularios audebant. Obsessaque civitas Ane- 
muriensis, et missi e Suria in subsidium equites 
cum praefecto Curtio Severo turbantur, quod duri 
circum loci peditibusque ad pugnam idonei equestre 
proelium haud patiebantur. Dein rex eius orae 
Antiochus blandimentis adversum plebem, fraude 
in ducem cum barbarorum copias dissociasset, 
"Troxobore t paucisque primoribus interfectis ceteros 
clementia composuit. 

LVI. Sub idem tempus inter lacum Fucinum 
amnemque Lirim perrupto monte, quo magnificentia 
operis a pluribus viseretur, lacu in ipso navale proe- 
lium adornatur, ut quondam Augustus structo trans ? 
Tiberim stagno, sed levibus navigiis et minore copia 
ediderat. Claudius triremis? quadriremisque et 
undeviginti hominum milia armavit, cincto ratibus 
ambitu, ne vaga 4 effugia forent, ac tamen spatium 
amplexus ad vim remigii, gubernantium artes, 
impetus navium et proelio solita. In ratibus prae- 
toriarum cohortium manipuli turmaeque adstiterant, 

1 Troxobore] Troxoboro Med., Haase. 


* trans Urlichs: cis Med., circa Zumpt. 
* <C> triremis Lipsius. 4 vaga] vacua Heinsius. 


1 Of Commagene: see XIII. 7 n. 

* The Lago di Celano (Fucino); lying among the Apennines, 
E. of Rome, in the Marsian country. As it had no visible outlet 
and its level varied enormously with the stoppage or opening 
of the subterranean channel, it was decided to carry out a 
project of Julius Caesar, and to drain it into the Liris (Gari- 
gliano) by driving a tunnel through the intervening height 
(Monte Salviano). 

3 A brick-lined tunnel, 3 metres high and 1:80 wide, was 
driven in eleven years, by 30,000 workmen, a distance of 
5,505 metres, hammer and chisel having to be employed for 
half the way on solid limestone. 
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cities, ventured to attack the peasants and towns- 
people, and, very frequently, the merchants and 
shipmasters. The city of Anemurium was invested; 
and a troop of horse sent to its relief from Syria under 
the prefect Curtius Severus was put to flight, as the 
rough ground in the vicinity, though suited to an 
infantry engagement, did not admit of cavalry 
fighting. Eventually, Antiochus 1—in whose kingdom 
that part of the coast was included—by cajolery 
of the crowd and duplicity towards their leader 
dissolved the union of the barbarian forces, and, 
after executing Troxobor and a few chiefs, quieted 
the remainder by clemency. 

LVI. Nearly at this date, the tunnelling of the 
mountain between Lake Fucinus ? and the river Liris 
had been achieved; and, in order that the impressive 
character of the work? might be viewed by a larger 
number of visitants, a naval battle was arranged 
upon the lake itself, on the model of an earlier 
spectacle given by Augustus—though with light 
vessels and a smaller force *—in his artificial lagoon 
adjoining the Tiber. Claudius equipped triremes, 
quadriremes, and nineteen thousand combatants: 
the lists he surrounded with rafts, so as to leave no 
unauthorized points of escape, but reserved space 
enough in the centre to display the vigour of the 
rowing, the arts of the helmsmen, the impetus of 
the galleys, and the usual incidents of an engage- 
ment. On the rafts were stationed companies and 
squadrons of the praetorian cohorts, covered by a 

* Thirty triremes or biremes, according to the Monumentum 
Ancyranum, with smaller vessels and a total of about 3,000 
combatants, as distinct from rowers. Suetonius gives an 


impossibly low number for Claudius’ fleet: Dio puts it at 
fifty vessels a side (LX. 33). 
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antepositis propugnaculis, ex quis catapultae ballis- 
taeque tenderentur. Reliqua lacus classiarii tectis 
navibus obtinebant. Ripas et colles montiumqve! 
edita in modum theatri multitudo innumera comple- 
vit, proximis e municipiis et alii urbe ex ipsa, visendi 
cupidine aut officio in principem. Ipse insigni 
paludamento neque procul Agrippina chlamyde 
aurata praesedere. Pugnatum quamquam inter 
sontis fortium virorum animo, ac post multum 
vulnerum occidioni exempti sunt. 

LVII. Sed perfecto spectaculo apertum aquarum 
iter. Incuria operis manifesta fuit, haud satis de- 
pressi ad lacus ima vel media. Eoque, tempore 
interiecto, altius effossi specus, et contrahendae 
rursus multitudini gladiatorum spectaculum editur, 
inditis pontibus pedestrem ad pugnam. Quin et 
convivium effluvio lacus adpositum magna formidine 
cunctos adfecit, quia vis aquarum prorumpens 
proxima trahebat, convulsis ulterioribus aut fragore 
et sonitu exterritis. Simul Agrippina trepidatione 
principis usa ministrum operis Narcissum incusat 
cupidinis ac praedarum. Nec illereticet,inpotentiam 
muliebrem nimiasque spes eius arguens. 


1 montiumque Heraeus: montium Med. ac montium 
Puteolanus. 


1 The passage, according to Pliny, was deliberately neg- 
lected by Nero (destitutum successoris odio), and, though re- 
opened by Hadrian (Spart. Vit. Hadr. 22), was useless in the 
time of Dio (LX. 11). The lake was finally drained in 1874. 

3 Modern investigations point, in fact, to fraud on the part 
of the contractors. 
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breastwork from which to operate their catapults 
and ballistae: the rest of the lake was occupied by 
marines with decked vessels. The shores, the hills, 
the mountain-crests, formed a kind of theatre, soon 
filled by an untold multitude, attracted from the 
neighbouring towns, and in part from the capital 
itself, by curiosity or by respect for the sovereign. 
He and Agrippina presided, the one in a gorgeous 
military cloak, the other—not far distant—in a 
Greek mantle of cloth of gold. The battle, though 
one of criminals, was contested with the spirit and 
courage of freemen ; and, after much blood had flowed, 
the combatants were exempted from destruction. 

LVII. On theconclusion of the spectacle, however, 
the passage was opened for the waters. Carelessness 
was at once evident in the construction of the tunnel, 
which had not been sunk to the maximum or even 
the mean depth of the lake. An interval of time 
was therefore allowed for the channel to be cleared 
to a lower level;! and, with a view to collecting a 
second multitude, a gladiatorial exhibition was given 
on pontoons laid for an infantry battle. A banquet, 
even, had been served near the efflux of the lake; 
only to result, however, in a general panic, as the 
outrushing volume of water carried away the adjoin- 
ing portions of the work, while those at a greater 
distance experienced either the actual shock or the 
terror produced by the crash and reverberation. At 
the same moment, Agrippina profited by the 
emperor's agitation to charge Narcissus, as director 
of the scheme, with cupidity and embezzlement.? 
He was not to be silenced, and retorted with an 
attack on her feminine imperiousness and the 
extravagance of her ambitions. 
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LVIII. D. Iunio Q. Haterio consulibus sedecim 
annos natus Nero Octaviam Caesaris filiam in matri- 
monium accepit. Utque studiis honestis et eloquen- 
tiae gloria enitesceret, causa lliensium suscepta 
Romanum Troia demissum et Iuliae stirpis auctorem 
Aeneam aliaque haud procul fabulis vetera facunde 
exsecutus perpetrat, ut Ilienses omni publico munere 
solverentur. Eodem oratore Bononiensi coloniae 
igni haustae subventum centiens sestertii largitione. 
Reddita! Rhodiis libertas, adempta saepe aut firmata, 
prout bellis externis meruerant aut domi seditione 
deliquerant; tributumque Apamensibus terrae motu 
convolsis in quinquennium remissum. 

LIX. At Claudius saevissima quaeque promere 
adigebatur eiusdem Agrippinae artibus, quae Stati- 
lium Taurum opibus inlustrem hortis eius inhians 
pervertit accusante Tarquitio Prisco. Legatus is 
Tauri Africam imperio proconsulari regentis, post- 
quam revenerant, pauca repetundarum crimina, 
ceterum magicas superstitiones obiectabat. Nec 
ile diutius falsum accusatorem, indignas sordes? 
perpessus vim vitae suae attulit ante sententiam 
senatus. Tarquitius tamen curia exactus est, quod 
patres odio delatoris contra ambitum Agrippinae 
pervicere. 


! reddita Nipperdey: redditur. 
* indignasque sordes Heinsius: indigna sortes. 


1 D. Junius Silanus Torquatus, brother of M. and L. 
Silanus (XII. 3; XIII. 1), and a great-grandson of Augustus. 
For his death, see XV. 35. 

3 Bologna. 

3 "Anduea Kiforós on the Maeander. 
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LVIII. In the consulate of Decimus Junius! and 4. 
Quintus Haterius, Nero, at the age of sixteen, - 
received in marriage the emperor's daughter Octavia. 
Desirous to shine by his liberal accomplishments 
and by a character for eloquence, he took up the 
cause of Ilium, enlarged with grace on the Trojan 
descent of the Roman nation; on Aeneas, the 
progenitor of the Julian line; on other traditions 
not too far removed from fable; and secured the 
release of the community from all public obligations. 
By his advocacy, again, the colony of Bononia,? which 
had been destroyed by fire, was assisted with a grant 
of ten million sesterces ; the Rhodians recovered their 
liberties, so often forfeited or confirmed as the 
balance varied between their military services 
abroad or their seditious offences at home; and 
Apamea, which had suffered from an earthquake 
shock, was relieved from its tribute for the next 
five years. 

LIX. Claudius, in contrast, was being forced to a 
display of sheer cruelty, still by the machinations 
of Agrippina. Statilius Taurus, whose wealth was 
famous, and whose gardens aroused her cupidity, 
she ruined with an accusation brought by Tarquitius 
Priscus. He had been the legate of Taurus when he 
was governing Asia with proconsular powers, and now 
on their return charged him with a few acts of 
malversation, but more seriously with addiction to 
magical superstitions. Without tolerating longer a 
lying accuser and an unworthy humiliation, Taurus 
took his own life before the verdict of the senate. 
Tarquitius, none the less, was expelled from the curia 
—a point which the Fathers, in their detestation ofthe 
informer, carried in the teeth of Agrippina's intrigues. 
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LX. Eodem anno saepius audita vox principis, 
parem vim rerum habendam a procuratoribus suis 
iudicatarum, ac si ipse statuisset. Ac ne fortuito 
prolapsus videretur, senatus quoque consulto cautum 
plenius quam antea et uberius. Nam divus Augustus 
apud equestres,! qui Aegypto praesiderent, lege agi 
decretaque eorum perinde haberi iusserat, ac si 
magistratus Romani constituissent; mox alias per 
provincías et in urbe pleraque concessa sunt, quae 
olim a praetoribus noscebantur. Claudius omne ius 
tradidit, de quo totiens seditione aut armis certa- 
tum, eum Semproniis rogationibus equester ordo in 
possessione iudiciorum locaretur, aut rursum Ser- 
viliae leges senatui iudicia redderent,? Mariusque et 
Sulla olim de eo vel praecipue bellarent. Sed tunc 
ordinum diversa studia, et quae vicerant? publice 


? equestres] equites illustres A. Schmidt. 
2 redderent (vel adimerent) Nipperdey. 
3 vicerant] evicerant Heinsius. 


1 Those principally affected were the procuratores rei pri- 
vatae—financial agents of equestrian rank, responsible 
throughout the empire for the management and supervision 
of imperial property. Till now they had possessed no judicial 
powers (cf. Wy. 6, 15), and their claims had been prosecuted 
in ordinary courts é£ tgov rois iGuorats (D. Cass. LVII. 23). 

* See II. 59, with the note. 

3 The term includes not only praetors in the ordinary sense 
of the word, but provincial governors.—What follows is 
scarcely relevant. For ‘the privilege at issue in the contests of 
knights and senators under the republic was that of furnishing 
the jurors in the criminal quaestiones perpetuae; the question 
now dealt with is that of the jurisdiction of an individual 
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LX. Several times in this year, the emperor was 
heard to remark that judgments given by his pro- 
curators} ought to have as much validity as if the 
ruling had come from himself. In order that the 
opinion should not be taken as a chance indiscretion, 
provision—more extensive and fuller than previously 
—was made to that effect by a senatorial decree as 
well. For an order of the deified Augustus had 
conferred judicial powers on members of the eques- 
trian order, holding the government of Egypt ;? their 
decisions to rank as though they had been formulated 
by the national magistrates. Later, both in other 

rovinces and in Rome, a large number of cases till 
then falling under the cognizance of the praetors? 
were similarly transferred; and now Claudius 
handed over in full the judicial power so often dis- 
puted by sedition or by arms—when, for instance, 
the Sempronian rogations* placed the equestrian 
order in possession of the courts; or the Servilian 
laws retroceded those courts to the senate; or when, 
in the days of Marius and Sulla, the question actually 
became a main ground of hostilities. But the 
competition was then between class and class, and 
the results of victory were universally valid.5 Gaius 
procurator, usually of equestrian rank, withont jurors, in civil 
actions between the princeps and individuals" (Furneaux). 

4 The lez Sempronia iudiciaria of C. Gracchus, 122 B.0.— 
The first lex Servilia (of Q. Servilius Caepio, 106 5.0.) restored 
the iudicia in some measure to the senate; the second (of C. 
Servilius Glaucia, a few years later) returned them to the 
knights. Other stages of the controversy are left unnoticed by 
Tacitus, nor is the statement justified that it was a main 
issue between Marius and Sulla. 

* Whereas, in the present case, not the powers of the eques- 
trian order as a whole, but those of certain members of that 
order, holding certain positions, were being extended. 
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valebant. ©. Oppius et Cornelius Balbus primi 
Caesaris opibus potuere condiciones pacis et arbitria 
belli tractare. Matios posthac et Vedios et cetera 
equitum Romanorum praevalida nomina referre 
nihil attinuerit, cum Claudius libertos, quos rei 
familiari praefecerat, sibique et legibus adaequaverit. 

LXI. Rettulit dein de inmunitate Cois tribuenda, 
multaque super antiquitate eorum memoravit: 
Argivos vel Coeum Latonae parentem vetustissimos 
insulae cultores; mox adventu Aesculapii artem 
medendi inlatam maximeque inter posteros eius 
celebrem fuisse, nomina singulorum referens et 
quibus quisque aetatibus viguissent. Quin etiam 
dixit Xenophontem, cuius scientia ipse uteretur, 
eadem familia ortum, precibusque eius dandum, ut 
omni tributo vacui in posterum Coi sacram et tantum 
dei ministram insulam colerent. Neque dubium 
habetur multa eorundem in populum Romanum 
merita sociasque victorias potuisse tradi: set Clau- 
dius, facilitate solita quod uni concesserat, nullis 
extrinsecus adiumentis velavit. 


1 Both intimate friends of Caesar. 

* C, Matius, a friend first of Caesar, then of Augustus. The 
author of a frank and admirable letter to Cicero, preserved at 
ad. Fam. XI. 28, he appeara to be most unfairly coupled with 
Vedius Pollio, for whom see I. 10 n. 

* The caste of Asclepiadae, its most famous member being 
Hippocrates, who claimed descent from the god at eighteen 
removes. 

1 C. Stertinius Xenophon, who was suspected later of ad- 
ministering the coup de gráce to his patron. He is known from 
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Oppius and Cornelius Balbus! were the first indi- 
viduals who, supported by the might of Caesar, were 
able to take for their province the conditions of a 
peace or the determination of a war. lt would 
serve no purpose to mention their successors, a 
Matius? or a Vedius or the other all too powerful 
names of Roman knights, when the freedmen whom 
he had placed in charge of his personal fortune were 
now by Claudius raised to an equality with himself 
and with the law. 

LXI. He next proposed to grant immunity to 
the inhabitants of Cos. Of their ancient history 
he had much to tell :—“ The earliest occupants of 
the island had," he said, “been Argives—or, 
possibly, Coeus, the father of Latona. Then the 
arrival of Aesculapius had introduced the art of 
healing, which attained the highest celebrity among 
his descendants " 3—here he gave the names of the 
descendants and the epochs at which they had all 
flourished. “ Xenophon," * he observed again, “ to 
whose knowledge he himself had recourse, derived 
his origin from the same family; and, as a con- 
cession to his prayers, the Coans ought to be 
exempted from all forms of tribute for the future 
and allowed to tenant their island as a sanctified 
place subservient only to its god." There can be 
no doubt that a large number of services rendered 
by the islanders to Rome, and of victories in which 
they had borne their part, could have been cited ; 
but Claudius declined to disguise by external aids a 
favour which, with his wonted complaisance, he had 
accorded to an individual. 


inscriptions to have served with credit in the army and to have 
been in high honour in his native island. 
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LXII. At Byzantii data dicendi copia, cum magni- 
tudinem onerum apud senatum deprecarentur, cuncta 
repetivere. Orsi a foedere, quod nobiscum icerant, 
qua tempestate bellavimus adversus regem Mace- 
donum, cui ut degeneri Pseudophilippi vocabulum 
inpositum, missas posthac copias in Antiochum, 
Persen, Aristonicum, et piratico bello adiutum 
Antonium memorabant, quaeque Sullae aut Lucullo 
aut Pompeio obtulissent, mox recentia in Caesares 
merita, quando ea loca insiderent, quae trans- 
meantibus terra marique ducibus exercitibusque, 
simul vehendo commeatu opportuna forent. 

LXII. Namque artissimo inter Europam Asiam- 
que divortio Byzantium in extremo! Europae posuere 
Graeci, quibus Pythium Apollinem consulentibus, 
ubi conderent urbem, redditum oraculum est, quae- 
rerent sedem caecorum terris adversam. Ea ambage 
Chalcedonii monstrabantur, quod priores illuc ad- 
vecti, praevisa locorum utilitate, peiora legissent. 
Quippe Byzantium fertili solo, fecundo mari, quia 
vis piscium inmensa,? Pontum erumpens et obliquis 
subter undas saxis exterrita, omisso alterius litoris 
flexu hos ad portus defertur. Unde primo quaes- 


! extremo Agricola: extrema. 
2 inmensa Ruperts: in meta. 


? The pretender Andriscus (Liv. Epit. 49). — * IV. 55n. 

3 The father of the triumvir. 

* The Megarian colony opposite, near the modern Scutari. 
The story is first told by Herodotus (IV. 144), who makes the 
epigrammatist, not Apollo, but Megabazus. 

5 Pelamydes, a variety of tunny. The ancient theory was 
that they were native to the Atlantic, made their way along 
the French and Spanish coasts to the Mediterranean and thence 
to the Sea of Azov, returning in vast shoals after the breeding- 
season. 
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LXII. On the other hand, the Byzantians, who 
had been granted an audience and were protesting 
in the senate against the oppressiveness of their 
burdens, reviewed their entire history. Starting 
from the treaty concluded with ourselves at the date 
of our war against the king of Macedonia whose 
doubtful birth earned him the title of pseudo-Philip,! 
they mentioned the forces they had sent against 
Antiochus, Perseus and Aristonicus ;? their assistance 
to Antonius? in the Pirate War; their offers of help 
at various times to Sulla, Lucullus, and Pompey; 
then their recent services to the Caesars—services 
possible because they occupied a district conveniently 
placed for the transit of generals and armies by land 
or sea, and equally so for the conveyance of supplies. 

LXIII. For it was upon the extreme, verge of 
Europe, at the narrowest part of the waters which 
divorce the continent from Asia, that Byzantium 
was planted by the Greeks; who, on consulting the 
Pythian Apollo where to found a city, were advised 
by the oracle to '' seek a home opposite the country 
of the blind." That enigma pointed to the in- 
habitants of Chalcedon;* who had arrived at the 
place before them, had surveyed in advance the 
opportunities of the site. and had decided for a worse. 
For Byzantium is favoured with a fertile soil and with 
a prolific sea, since huge shoals of fish 5—alarmed, as 
they emerge from the Euxine, by shelving rocks 
under the surface—make from the winding Asiatic 
coast, and find their way to the harbours opposite.® 
A thriving and wealthy community had thus arisen; 

* In the sixteenth century, women and children still caught 


them in the Golden Horn by the simple expedient of lowering 
a basket into the water. 
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tuosi et opulenti ; post magnitudine onerum urguente 
finem aut modum orabant, adnitente principe, qui 
Thraecio Bosporanoque bello recens fessos iuvandos- 
que rettulit. Ita tributa in quinquennium remissa. 

LXIV. M. Asinio M'. Acilio consulibus muta- 
tionem rerum in deterius portendi cognitum est 
crebris prodigiis. Signa ac tentoria militum igni 
caelesti arsere. Fastigio! Capitolii examen apium 
insedit. Biformis hominum partus et suis fetum 
editum, cui accipitrum ungues inessent. Numera- 
batur inter ostenta deminutus omnium magistratuum 
numerus, quaestore, aedili, tribuno ac praetore et 
consule paucos intra menses defunctis. Sed in 
praecipuo pavore Agrippina, vocem Claudii, quam 
temulentus iecerat, fatale sibi ut coniugum flagitia 
ferret, dein puniret, metuens, agere et celerare 
statuit, perdita prius Domitia Lepida muliebribus 
causis, quia Lepida minore Antonia genita, avunculo 
Augusto, Agrippinae sobrina prior? ac Gnaei mariti 
eius soror, parem sibi claritudinem credebat. Nec 
forma aetas opes multum distabant; et utraque 
inpudica, infamis, violenta, haud minus vitiis aemu- 
labantur, quam si qua ex fortuna prospera acce- 

1 fastigio] fastigium Nipperdey. 
io: b rope Vertranius Maurus (cf. Dig. XXXVIII. 


1 The hostilities resulting, in 46 a.D., in the conversion of 
Thrace into à province. They must have been noticed in the 
lost part of Book XI. 

? Messalina’s mother. 
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but now, under stress of their financial burdens, they 
applied for exemption or an abatement, and were 
supported by the emperor; who pointed out to the 
senate that they had been recently exhausted by 
the Thracian! and Bosporan wars and were entitled 
to relief. Their tribute was therefore remitted for 
the next five years. 

LXIV. In the consulate of Marcus Asinius and v.0. 807 - 
Manius Acilius, it was made apparent by a sequence +D. 4 
of prodigies that a change of conditions for the worse 
was foreshadowed. Fire from heaven played round 
the standards and tents of the soldiers; a swarm of 
bees settled on the pediment of the Capitol; it was 
stated that hermaphrodites had been born, and that 
a pig had been produced with the talons of a hawk. 
It was counted among the portents that each of the 
magistracies found its numbers diminished, since a 
quaestor, an aedile, and a tribune, together with a 
praetor and a consul, had died within a few months. 
But especial terror was felt by Agrippina. Dis- 

uieted by a remark let fall by Claudius in his cups, 
that it was his destiny first to suffer and finally to 
punish the infamy of his wives, she determined to 
aci—and speedily. First, however, she destroyed 
Domitia Lepida ? on a feminine quarrel. For, as the 
daughter of the younger Antonia, the grand-niece of 
Augustus, the first cousin once removed of Agrippina, 
and also the sister of her former husband Gnaeus 
Domitius, Lepida regarded her family distinctions 
as equal to those of the princess. In looks, age, and 
fortune there was little between the pair; and since 
each was as unchaste, as disreputable, and as violent 
as the other, their competition in the vices was not 
less keen than in such advantages as they had received 
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perant. Enimvero certamen acerrimum, amita 
potius an mater apud Neronem praevaleret: nam 
Lepida blandimentis ac largitionibus iuvenilem 
animum devinciebat, truci contra ac minaci Agrip- 
pina, quae filio dare imperium, tolerare imperitantem 
nequibat. 

LXV. Ceterum obiecta sunt, quod coniugem 
principis devotionibus petivisset quodque parum 
coércitis per Calabriam servorum agminibus pacem 
Italiae turbaret. Ob haec mors indicta, multum 
adversante Narcisso, qui Ágrippinam magis magis- 
que suspectans prompsisse inter proximos ferebatur 
certam sibi perniciem, seu Britannicus rerum seu 
Nero poteretur; verum ita de se meritum Caesarem, 
ut vitam usui eius inpenderet. Convictam Messa- 
linam et Silium ; pares iterum accusandi causas esse 
[si Nero imperitaret];? Britannico successore nullum 
principi metum:? at? novercae insidiis domum 
omnem convelli, maiore flagitio, quam si inpudicitiam 
prioris coniugis reticuisset. Quamquam ne inpudi- 
citiam quidem nunc abesse Pallante adultero, ne 
quis ambigat decus pudorem corpus, cuncta regno 
viliora habere. Haec atque talia dictitans amplecti 
Britannicum, robur aetatis quam maturrimum pre- 


1 [si Nero imperitaret] Furneaux tentatively.—Freinsheim 
retaining meritum proposed to cancel si Nero . . . sucaessore; 
bus the problems of the passage remained unsolved. 

2 metum Ferrarius: meritum. 

3 at Muretus: ad Med. (‘ obscurata d littera °), ac ed. princ. 


1 See II. 69 n. |. * [V.27 n. 
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from the kindness of fortune. But the fiercest 
gle was on the question whether the dominant 
influence with Nero was to be his aunt or his mother: 
for Lepida was endeavouring to captivate his youth- 
ful mind by a smooth tongue and an open hand, 
while on the other side Agrippina stood grim and 
menacing, capable of presenting her son with an 
empire but not of tolerating him as emperor. 

LXV. However, the charges preferred were that 
Lepida had practised by magic ! against the life of the 
emperor's consort, and, by her neglect to coerce her 
regiments of slaves in Calabria? was threatening the 
peace of Italy. On these grounds the death-sentence 
was pronounced, in spite of the determined opposition 
of Narcissus; who, with his ever-deepening sus- 
picions of Agrippina, was said to have observed 
among his intimates that " whether Britannicus or 
Nero came to the throne, his own doom was sure; 
but the Caesar's kindness to him had been such 
that he would sacrifice life to his interests. Messalina 
and Silius had received their condemnation—and 
there was again similar material for a similar charge. 
With the succession vested in Britannicus, the em- 
peror’s person was safe; but the stepmother’s plot 
aimed at overthrowing the whole imperial house—a 
darker scandal than would have resulted, if he had 
held his peace about the infidelities of her predecessor. 
Though, even now, infidelity was not far to seek, 
when she had committed adultery with Pallas, in 
order to leave no doubt that she held her dignity, 
her modesty, her body, her all, cheaper than a 
throne!" This and the like he repeated frequently, 
while he embraced Britannicus, prayed for his speedy 
maturity, and, extending his hands now to heaven 
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cari, modo ad deos, modo ad ipsum tendere manus, 
adolesceret, patris inimicos depelleret, matris etiam 
interfectores ulcisceretur. 

LXVI. In tanta mole curarum valetudine adversa 
corripitur, refovendisque viribus mollitia caeli et 
salubritate aquarum Sinuessam pergit. Tum Agrip- 
pina, sceleris olim certa et oblatae occasionis propera 
nec ministrorum egens, de genere veneni consultavit, 
ne repentino et praecipiti facinus proderetur; si 
lentum et tabidum delegisset, ne admotus supremis 
Claudius et dolo intellecto ad amorem filii rediret. 
Exquisitum aliquid placebat, quod turbaret mentem 
et mortem differret. Deligitur artifex talium 
vocabulo Locusta, nuper veneficii damnata et diu 
inter instrumenta regni habita. Eius mulieris 
ingenio paratum virus, cuius minister e spadonibus 
fuit Halotus, inferre epulas et explorare gustu 
solitus. 

LXVII. Adeoque cuncta mox pernotuere, ut 
temporum illorum scriptores prodiderint infusum 
delectabili cibo boleto! venenum, nec vim medica- 


1 boleto Jac. Gronovius: leto Med., [boleto] Orelli, [cibo] 
urm. i 
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and now to the prince, implored that “ he would 
hasten to man's estate, cast out the enemies of his 
father—and even take vengeance on the slayers of 
his mother! ” 

LXVI. Under the weight of anxiety, his health 
broke down, and he left for Sinuessa,! to renovate his 
strength by the gentle climate and the medicinal 
springs. At once, Agrippina—long resolved on 
murder, eager to seize the proffered occasion, and 
at no lack for assistants—sought advice upon the 
type of poison. With a rapid and drastic drug, the 
crime, she feared, would be obvious: if she decided 
for a slow and wasting preparation, Claudius, face to 
face with his end and aware of her treachery, might 
experience a return of affection for his son. What 
commended itself was something recondite, which 
would derange his faculties while postponing his 
dissolution. An artist in this domain was selected 
—a woman by the name of Locusta, lately sentenced 
on a poisoning charge, and long retained as part of 
the stock-in-trade of absolutism.? Her ingenuity 
supplied a potion, administered by the eunuch 
Halotus, whose regular duty was to bring in and 
taste the dishes. 

LXVII. So notorious, later, were the whole pro- 
ceedings that authors of the period have recorded 
that the poison was sprinkled on an exceptionally 
fine mushroom; though, as a result of his natural 


2 At the southern extremity of the Latian coast. 

* She survived till the reign of Galba, who executed her 
along with others rôv èm Népwvos émcroAagávrew (D. Cass. 
LXIV. 3). In the interval, sbe had removed Britannicus 
(XIII. 15): the drug she concocted for Nero in his last hours 
was stolen by his slaves (Suet. Ner. 47). 
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minis statim intellectam, socordiane an vino- 
lentia;! simul soluta alvus subvenisse videbatur. 
Igitur exterrita Agrippina, et quando ultima time- 
bantur, spreta praesentium invidia provisam iam 
sibi Xenophontis medici conscientiam adhibet. llle 
tamquam nisus evomentis adiuvaret, pinnam rapido 
veneno inlitam faucibus eius demisisse creditur, haud 
ignarus summa scelera incipi cum periculo, peragi 
cum praemio. 

LXVIII. Vocabatur interim senatus votaque pro 
incolumitate principis consules et sacerdotes nuncu- 
pabant, cum iam exanimis vestibus et fomentis 
obtegeretur, dum quae res ferret ? firmando Neronis 
imperio componuntur. lam primum Agrippina, 
velut dolore evicta et solacia conquirens, tenere 
amplexu Britannicum, veram paterni oris effigiem 
appellare ac variis artibus demorari, ne cubiculo 
egrederetur. Antoniam quoque et Octaviam sorores 


1 See note. 


8 
* yes ferret Jackson: re forent. Med., e re forent Heinsius, 
quae forent Ernesti, alii alia. 


1 His constitutional lethargy made him an unpromising 
subject at best for a drug intended to produce delirium ; its 
effectiveness, moreover, would, by ancient ideas, be lessened 
by his condition at the time (impletae cibis vinoque venae minus 
efficacem in maturanda morte vim veneni fecerunt, Liv. XXVI. 
14).—The tradition is:—socordiane an Claudii vi. an vino- 
lentia, which implies for its origin a dittography of the first four 
letters oi an vinolentia and a superscribed Claudii (** socordi- 

laudii 
ane an yian vinolentia”). The choice, therefore, lies between 
Rhenanus’ socordiane Claudii an vinolentia and the excision of 
Claudii as in the text,  Intellectum then bears the common 
meaning suggested for it by Merivale (cf. Ov. Met. IX. 456, 
nullos inteliegit ignis, and the like). The usual course ia to read 


414 


BOOK XII. rxvrr.-—rxvir. 


sluggishness or intoxication, the effects of the drug 
were not immediately felt by Claudius.| At the 
same time, a motion of his bowels appeared to have 
removed the danger. Agrippina was in constern- 
ation: as the last consequences were to be appre- 
hended, immediate infamy would have to be braved; 
and she fell back on the complicity—which she had 
already assured—of the doctor Xenophon. He, it 
is believed, under cover of assisting the emperor's 
struggles to vomit, plunged a feather, dipped in a 
quick poison, down his throat: for he was well aware 
that crimes of the first magnitude are begun with 
ril and consummated with profit.” 

LXVIII. Meanwhile, the senate was convened, 
and consuls and priests formulated their vows for 
the imperial safety, at a moment when the now 
lifeless body was being swathed in blankets and 
warming bandages, while the requisite measures 
were arranged for securing the accession of Nero. 
In the first place, Agrippina, heart-broken apparently 
and seeking to be comforted, held Britannicus to her 
breast, styled him the authentic portrait of his father, 
and, by this or the other device, precluded him from 
leaving his room. His sisters, Antonia and Octavia, 
socordiane an Claudii vinolentia, and to refer the stupidity to 
the observers. But, apart from technical objections, socordia is 
the last quality to be attributed to Agrippina at the crisis of 
her fate, and the first to be attributed—at least by his country- 
men and contemporaries—Claudius: cf. e.g. Sidon. Apoll. 
Ep. 7 fin. Tiberius callidtor, Claudius socordior, Nero impurior. 

! His belief would appear to have been justified, as he and 
his brother, Q. Stertinius, left between them 30,000,000 
sesterces (Plin. XXIX. 1, 8). Halotus, too, went so far in the 
world as to be coupled in the public detestation with Tigel- 
linus and to be rewarded with an amplissima procuratio by 
Galba (Suet. Gai. 15). 
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eius attinuit, et cunctos aditus custodiis clauserat, 
crebroque vulgabat ire in melius valetudinem prin- 
cipis, quo miles bona in spe ageret tempusque 
prosperum ex monitis Chaldaeorum adventaret. 
LXIX. Tunc medio diei tertium ante Idus Octobris, 
foribus palatii repente diductis, comitante Burro 
Nero egreditur ad cohortem, quae more militiae 
excubiis adest. ibi monente praefecto faustis! voci- 
bus exceptus inditur lecticae. Dubitavisse quosdam 
ferunt, respectantis rogitantisque ubi Britannicus 
esset: mox nullo in diversum auctore quae offere: 
bantur secuti sunt. Inlatusque castris Nero et 
congruentia tempori praefatus, promisso donativo 
ad exemplum paternae largitionis, imperator con- 
salutatur. Sententiam militum secuta patrum con- 
sulta, nec dubitatum est apud provincias. Caele- 
stesque honores Claudio decernuntur et funeris 
sollemne perinde ac divo Augusto celebratur, aemu- 
lante Agrippina proaviae Liviae magnificentiam. 
Testamentum tamen haud recitatum, ne antepositus 
filio privignus iniuria et invidia animos vulgi turbaret. 


1 faustis Ernesti: festis Med. But cf. Amm. Mare. 
XVII.13, 33 vocibus festis in laudum imperatoris adsurgens : 
Housman on Luc. 111. 101. 


1 Claudius on his accession set the disastrous precedent of 
presenting the praetorians with 15,000 sesterces a man. 
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she similarly detained. She had barred all avenues 
of approach with pickets, and ever and anon she 
issued notices that the emperor's indisposition was 
turning favourably: all to keep the troops in good 
hope, and to allow time for the advent of the aus- 
picious moment insisted upon by the astrologers. 

LXIX. At last, at midday, on the thirteenth of 
October, the palace gates swung suddenly open, and 
Nero, with Burrus in attendance, passed out to the 
cohort, always on guard in conformity with the rules 
of the service. There, at a hint from the prefect, he 
was greeted with cheers and placed in a litter. Some 
of the men are said to have hesitated, looking back 
and inquiring :—' Where was Britannicus? " Then, 
as no lead to the contrary was forthcoming, they 
acquiesced in the choice presented to them: Nero 
was carried into the camp; and, after a few intro- 
ductory words suited to the time, promised a donative 
on the same generous scale as that of his father,! and 
was saluted as Imperator. The verdict of the troops 
was followed by senatorial decrees; nor was any 
hesitation evinced in the provinces. Divine honours 
were voted to Claudius, and his funeral solemnities 
were celebrated precisely as those of the deified 
Augustus, Ágrippina emulating the magnificence of 
her great-grandmother Livia. His will however, 
was not read, lest the preference of the stepson to 
the son should leave a disquieting impression of 
injustice and invidiousness upon the mind of the 
common people. 
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The following list includes the more important 
events, which must have been related in the lost 
parts of the Annals :— 


Annals V. 5—fin., VI. init. 


29 A.D. Trial and condemnation of Agrippina and 
her son Nero ; the former banished to Panda- 
teria, the latter to Pontia. Drusus spared for 
the moment, and married to Aemilia Lepida 
(ef. VI. 40). 


80 A.D. Condemnation of Asinius Gallus, who is 
not permitted to die (cf. VI. 23) Drusus 
pronounced a public enemy and immured in 
an underground chamber of the Palatium 
(cf. VI. 23) Sejanus now apparently 
omnipotent. 


81 A.D. Sejanus consul with Tiberius; leaves 
Capreae for Rome. Deaths of Curtius Atticus 
(IV. 58), Fufius Geminus (V. 2 = ‘Potdos 
Teuíios, D. Cass. LVIII. 4), and Drusus; 
Sejanus’ tool, Fulcinius Trio, consul suffectus 
in July. Signs that suspicions are entertained 
of Sejanus, who determines to remove both 


the emperor and Gaius (Caligula). Plot 
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divulged to Tiberius, who takes counter- 
measures. Sejanus struck down on Oct. 18, 
the principal agents being Memmius Regulus 
(cos. suff. Oct. 1), Cn. Sertorius Macro (privately 
appointed praefectus praetorio), and Graecinus 
Laco (praefectus vigilum). News signalled to 
Tiberius in Capreae. Many executions, 
Apicata reveals the circumstances of Drusus’ 
death eight years previously. Livia put to 
death. 


Annals VI.—X. (with part of XI). 
37 A.D. Accession of Gaius (March 18) amid 


universal enthusiasm. Exiles recalled ; prose- 
cutions under the lex maiestatis nominally 
abjured; Tiberius  Gemellus favoured; 
Claudius introduced to public life ; Nero born. 
Great financial extravagance. Illness of the 
emperor in October, followed by symptoms 
of mental derangement. Tiberius Gemellus 
and M. Junius Silanus (father-in-law of the 
emperor) forced to suicide. 


88 A.D. The comitia restored in name. Death 
and deification of the emperor’s sister and 
mistress, Drusilla. Executions and confisca- 
tions frequent. Macro compelled to commit 
suicide. Serious rioting between Jews and 
Gentiles at Alexandria, caused by attempt 
to introduce into the synagogues images of 
the emperor, whose belief in his own divinity 
becomes more and more pronounced. 


89 A.D. Further executions and confiscations. 
Herod Antipas and Herodias banished to 
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Lyons; Mithridates of Armenia summoned 
to Rome and detained; bridge of boats— 
largely grain-ships—thrown across Gulf of 
Baiae. The emperor in Gaul: conspiracy 
and death of his brother-in-law Aemilius 
Lepidus and Lentulus Gaetulicus, legatus of 
Lower Germany. His sisters, Agrippina and 
Julia Livilla, banished for complicity in the 
plot. Auction of imperial heirlooms at 
Lyons. 


40 A.D. The emperor at Lyons; sole consul for 


a time. Makes a fantastic demonstration 
against Britain ; returns to Rome on Aug. 31. 
Orders to place his image in the Holy of 
Holies at Jerusalem temporarily cancelled at 
the intercession of the legate of Syria and 
Herod Agrippa, who has received the domin- 
ions of Philip the Tetrarch (37 a.p.) and 
Herod Antipas (39 A.D). Deputation of 
Alexandrian Jews to Rome, including Philo, 
who describes it in the Legatio ad Gaium. 


41 A.D. Assassination of Gaius (Jan. 24); 
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Claudius proclaimed by the praetorians, who 
are accorded a donative of 15,000 sesterces a 
man. Herod Agrippa rewarded for his ser- 
vices at the crisis by the grant of Judaea, 
which ceases to be a procuratoria) province. 
Agrippina and Julia Livilla recalled ; but the 
latter again banished, at the instigation of 
Messalina, on a charge of adultery with 
Seneca, who is exiled to Corsica. Birth of 
Britannicus (Feb. 13). 


TABLE OF DATES 


49 A.D. Reduction of Mauretania, which is made 
into two procuratorial provinces (M. Caesar- 
tensis, M. Tingitana). Messalina, with the 
help of Narcissus, procures the death of her 
step-father Ap. Iunius Silanus. Conspiracy 
of Annius Vinicianus, supported by Furius 
Camillus Scribonianus, legatus of Dalmatia ; 
rising collapses immediately. Many execu- 
tions. 


43 A.D. Invasion of Britain under A. Plautius 
Silvanus, who defeats Caratacus and captures 
Camulodunum ; Claudius present for sixteen 
days. ? Mithridates recovers Armenia. 


44 A.D. Triumph of Claudius. Achaia and Mace- 
donia transferred to the senate. Judaea, 
after the death of Herod Agrippa, again 
placed under procurators. 


45 A.D. ? Rebellion of Mithridates of Bosporus, 
crushed by A. Didius Gallus. 


47 A.D. Censorship of Claudius and Vitellius. 
Ovation of A. Plautius Silvanus, who is suc- 
ceeded as legatus of Britain by P. Ostorius 
Scapula. Extant portion of Book XI. opens 
with the death of Valerius Asiaticus. 


Annals XVI. 35—XVIII. See Intro., vol. III, p. 234. 
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BOOK XIII 


AB EXCESSU DIVI AUGUSTI 
P. CORNELII TACITI 
LIBER XIII 


I. Prima novo principatu mors Iunii Silani pro- 
consulis Asiae ignaro Nerone per dolum Agrippinae 
paratur, non quia ingenii violentia exitium inrita- 
verat, segnis et dominationibus aliis fastiditus, adeo 
ut Gaius Caesar peeudem auream eum appellare 
solitus sit: verum Agrippina fratri eius L. Silano 
nécem molita ultorem metuebat. crebra vulgi fama 
anteponenduni esse vixduin pueritiam egresso Ne- 
roni et imperium per seelus adepto virum aetate 
composita, insontem, nobilem et, quod tune speetare- 
tur, e Caesarum posteris: quippe et Silanus divi 
Augusti abnepos erat. Ilaec causa neeis. Minis- 
tri fuere P. Celer eques Romanus et Helius libertus. 
rei familiari prineipis in Asia impositi. Ab his pro- 
consuli venenum inter epulas datum est apertius. 
quam ut fallerent. Nec minus properato Narcissus 
Claudii libertus, de euius iurgiis adversus Agrippinam 
rettuli, aspera eustodia et necessitate extrema ad 


1 So Diogenes róv apab ij nàoúorov mpófarov eime xpvaóguaAAov 
(D. Laert. VI. 2, 47). 

2 Once the affianced husband of Octavia: see XII. 3 sqq. 

3 Their grandmothers, Julia and the elder Agrippina, had 
been sisters: see vol. ii. p. 240. 

3 See XII. 57, 65. 
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I. Tue first death under the new principate, that 
of Junius Silanus, proconsul of Ásia, was brought 
to pass, without Nero's cognizance, by treachery on 
the part of Agrippina. It was not that he had pro- 
voked his doom by violence of temper, lethargic as 
he was, and so completely disdained by former des- 
potisms that Gaius Caesar usually styled him “ the 
golden shecp :! but Agrippina, who had procured the 
death of his brother Lucius Silanus,? feared him as 
a possible avenger, since it was a generally expressed 
opinion of the multitude that Nero, barcly emerged 
from boyhood and holding the empire in consequence 
of a crime, should take second place to a man of 
settled years, innocent character, and noble family, 
who—a point to be regarded in those days—was 
counted among the posterity of the Caesars: for 
Silanus, like ENS was the son of a great-grandchild 
of Augustus. Such was the cause of deaths the 
instruments werc the Roman knight, Publius Celer, 
and the freedman Helius, who were in charge of 
the imperial revenues in Asia. By these poison was 
administered to the proconsul at a dinner, too openly 
to avoid detection. With no less speed, Claudius’ 
freedman Narcissus, whose altercations with Agrip- 
pina I have already noticed, was forced to suicide by 
a rigorous confinement and by the last necessity, 
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mortem agitur, invito principe, cuius abditis adhuc 
vitiis per avaritiam ac prodigentiam mire congruebat. 

II. Ibaturque in caedes, nisi Afranius Burrus et 
Annaeus Seneca obviam issent. Hi rectores impera- 
toriae iuventae et, rarum in societate potentiae, 
concordes, diversa arte ex aequo pollebant, Burrus 
militaribus curis et severitate morum, Seneca prae- 
ceptis eloquentiae et comitate honesta, iuvantes in 
vicem, quo facilius lubricam principis aetatem, si 
virtutem aspernaretur, voluptatibus concessis re- 
tinerent. Certamen utrique unum erat contra 
ferociam Agrippinae, quae cunctis malae domina- 
tionis cupidinibus flagrans habebat in partibus Pal- 
lantem, quo auctore Claudius nuptiis incestis et 
adoptione exitiosa semet perverterat. Sed neque 
Neroni infra servos ingenium, et Pallas tristi adro- 
gantia modum liberti egressus taedium sui moverat. 
Propalam tamen omnes in eam honores cumula- 
bantur, signumque more militiae petenti tribuno 
dedit optimae matris. Decreti et a senatu duo 
lictores, flaminium Claudiale, simul Claudio cen- 
sorium funus et mox consecratio. 


III. Die funeris laudationem eius princeps exorsus 
est, dum antiquitatem generis, consulatus ac 


! Jn command of the praetorian cohort on guard at the 
palace. 
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much against the will of the emperor, with whose 
still hidden vices his greed and prodigality were in 
admirable harmony. 

II. The tendency, in fact, was towards murder, had 
not Afranius Burrus and Seneca intervened. Both 
guardians of the imperial youth, and—a rare oc- 
currence where power is held in partnership—both 
in agreement, they exercised equal influence by 
contrasted methods; and Burrus, with his soldierly 
interests and austerity, and Seneca, with his lessons 
in eloquence and his self-respecting conrtliness, 
aided each other to ensure that the sovereign's 
years of temptation should, if he were scornful of 
virtue, be restrained within the bounds of per- 
missible indulgence. Each had to face the same 
conflict with the overbearing pride of Agrippina; 
who. burning with all the passions of illicit power, 
had the adherence of Pallas, at whose instigation 
Claudius had destroyed himself by an incestuous 
marriage and a fatal adoption. But neither was 
Nero's a disposition that bends to slaves, nor had 
Pallas, who with his sullen arrogance transcended 
the limits of a freedman, failed to awaken his disgust. 
Still. in public. every compliment was heaped upon 
the princess; and when the tribune, following the 
military routine, applied for the password, her son 
gave: The best of mothers." The senate, too, 
accorded her a pair of lictors and the office of 
priestess to Claudius, to whom was voted, in the 
same session, a public funeral, followed presently 
by deification. 

III. On the day of the obsequies, the prince opened 
his panegyric of Claudius. So long as he rehearsed 
the antiquity of his family, the consulates and the 
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triumphos maiorum enumerabat, intentus ipse ct 
ceteri; liberalium quoque artium commemoratio et 
nihil regente eo triste rei publicae ab externis 
accidisse pronis animis audita: postquam ad pro- 
videntiam sapientiamque flexit, nemo risui temperare, 
quamquam oratio a Seneca composita multum cultus 
praeferret, ut fuit illi viro ingenium amoenum et 
temporis eius auribus adcommodatum. Adnotabant 
seniores, quibus otiosum est vetera et praesentia 
contendere. primum ex iis, qui rerum potiti essent, 
Neronem alienae facundiae eguisse. Nam dictator 
Caesar summis oratoribus aemulus; et Augusto 
prompta ac profluens quae ! deceret principem elo- 
quentia fuit. Tiberius artem quoque callebat, qua 
verba expenderet, tum validus sensibus aut consulto 
ambiguus. Etiam Gai Caesaris turbata mens vim 
dicendi non corrupit. Nec in Claudio, quotiens 
meditata dissereret,? elegantiam requireres. Nero 
puerilibus statim annis vividum animum in alia 
detorsit: caelare. pingere, cantus aut regimen 
equorum exercere ; et aliquando carminibus pangen- 
dis inesse sibi elementa doctrinae ostendebat. 

IV. Ceterum peractis tristitiae imitamentis curiam 
ingressus et de auctoritate patrum et consensu 
militum praefatus, consilia sibi et exempla capessendi 
egregie imperii memoravit. Neque iuventam armis 
civilibus aut domesticis discordiis imbutam ; nulla 


! quae] quaeque Zrnesti. 
2 dissereret Puteolunus : dissererentur. 


1 An impressive catalogue of his literary labours, Greek and 
Latin, is given by Suetonius (Claud. 41 8q.). The most regret- 
able loss is, no doubt, that of the eight rolls of an autobio- 
graphy, com posed magis inepte quam ineleganter. 
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triumphs of his ancestors, he was taken seriously by 
himself and by others.  Allusions, also, to his 
literary attainments! and to the freedom of his reign 
from reverses abroad had a favourable hearing. 
But when the orator addressed himself to his fore- 
sight and sagacity, no one could repress a smile; 
though the speech, as the composition of Seneca, 
exhibited the degree of polish to be expected from 
that famous man, whose pleasing talent was so well 
suited to a contemporary audience. The elderly 
observers, who make a pastime of comparing old 
days and new, remarked that Nero wasthe first master 
of the empire to stand in need of borrowed eloquence. 
For the dictator Caesar had rivalled the greatest 
orators; and Augustus had the ready and fluent 
diction appropriate to a monarch. ‘Tiberius was, 
in addition, a master of the art of weighing words— 
powerful, moreover, in the expression of his views, 
or, if ambiguous, ambignous by design. Even 
Caligula's troubled brain did not affect his power of 
speech; and, when Claudius had prepared his 
harangues, elegance was not the quality that was 
missed. But Nero, even in his childish years, turned 
his vivacious mind to other interests: he carved, 
painted, practised singing or driving. and occasionally 
in a set of verses showed that he had in him the 
rudiments of culture. 

IV. However. when the mockeries of sorrow had 
been carried to their close. he entered the curia; 
and, after an opening reference to the authority of 
the Fathers and the unanimity of the army, stated 
that “he had before himadviceand exainples pointing 
him to an admirable system of government. Nor had 
his youth been poisoned by civil war or family strife : 
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odia, nullas iniurias nee cupidinem ultionis adferre. 
Tum formam futuri principatus praescripsit, ea maxi- 
me declinans. quorum recens flagrabat invidia. 
Non enim se negotiorum omnium iudicem fore, ut 
clausis unam intra domum accusatoribus et reis pau- 
corum potentia grassaretur; nihil in penatibus suis 
venale aut ambitioni pervium; discretam domum et 
rem publicam. Teneret antiqua munia senatus, 
consulum tribunalibus Italia et publicae provinciae 
adsisterent: illi patrum aditum praeberent, se 
mandatis exercitibus consulturum. 

V. Nec defuit fides, multaque arbitrio senatus 
constituta sunt : ne quis ad causam orandam mercede 
aut donis emeretur, ne designatis quaestoribus edendi 
gladiatores necessitas esset. Quod quidem adver- 
sante Agrippina, tamquam acta Claudii subverter- 
entur. obtinuere patres, qui in Palatium ob id 
vocabantur, ut adstaret additis a tergo foribus velo 
discreta, quod visum arceret, auditus non adimeret. 
Quin et legatis Armeniorum causam gentis apud 
Neronem orantibus escendere suggestum imperatoris 
et praesidere simul parabat, nisi ceteris pavore 
defixis Seneca admonuisset, venienti matri occurreret. 
Ita specie pietatis obviam itum dedecori. 


1 Deputations from Italy or the public—i.e. senatorial— 
provinces, wishing to approach the senate, were in the first 
place to secure the authorization of the consuls. For the 
traditional procedure, see Liv. XXIX. 16. 

? Stationed in the imperial provinces. 

3 See XI. 7-8. The exact terms of the present decree are 
unknown. 

Sie: Xia: 

5 II. 37 n. 
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he brought to his task no hatreds, no wrongs, no 
desire for vengeance." He then outlined the 
character of the coming principate, the points which 
had provoked recent and intense dissatisfaction being 
specially discountenanced :—‘‘ He would not con- 
stitute himself a judge of all cases, secluding accusers 
and defendants within the same four walls and 
allowing the influence of a few individuals to run 
riot. Under his roof would be no venality, no loop- 
hole for intrigue: the palace and the state would 
be things separate. Let the senate retain its old 
prerogatives! Let Italy and the public provinces 
take their stand before the judgement-seats of the 
consuls, and let the consuls grant them access to the 
Fathers:! for the armies delegated to his charge? 
he would himself be responsible.” 

V. Nor was the pledge dishonoured, and many 
regulations were framed by the free decision of the 
senate. No advocate was to sell his services as a 
pleader for either fee or bounty ;? quaestors designate 
were to be under no obligation to produce a gladia- 
torial spectacle.4 The latter point, though opposed 
by Agrippina as a subversion of the acts of Claudius, 
was carried by the Fathers, whose meetings were 
specially convened in the Palatium,’ so that she could 
station herself at a newly-added door in their rear, 
shut off by a curtain thick enough to conceal her from 
view but not to debar her from hearing. In fact, 
when an Armenian deputation was pleading the 
national cause before Nero, she was preparing to 
ascend the emperor’s tribunal and to share his 
presidency, had not Seneca, while others stood 
aghast, admonished the sovereign to step down 
and meet his mother: an assumption of filial piety 
which averted a scandal. 
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VI. Fine anni turbidis rumoribus prorupisse rursum 
Parthos et rapi Armeniam adlatum est, pulso Rada- 
misto, qui saepe regni eius potitus, dein profugus, 
tum quoque bellum deseruerat. Igitur in urbe 
sermonum avida, quem ad modum princeps vix 
septemdecim annos egressus suscipere eam molem 
aut propulsare posset, quod subsidium in eo, qui a 
femina regeretur, num proelia quoque et obpugna- 
tiones urbium et cetera belli per magistros adminis- 
trari possent, anquirebant. Coni ali melius 
evenisse disserunt, quam si invalidus senecta et 
ignavia Claudius militiae ad labores vocaretur. 
servilibus iussis obtemperaturus. Burrum tamen et 
Senecam multarum rerum experientia cognitos ; 
et imperatori quantum ad robur deesse, cum octavo 
decumo aetatis anno Cn. Pompeius. nono decumo 
Caesar Octavianus civilia bella sustinuerint? Plera- 
que in summa fortuna auspiciis et consiliis quam 
telis et manibus geri. Daturum plane documentum, 
honestis an secus amicis uteretur, si ducem amota 
invidia egregium quam si pecuniosum et gratia 
subnixum per ambitum deligeret. 

VII. Haec atque talia vulgantibus, Nero et iuven- 
tutem proximas per provincias quaesitam supplendis 
Orientis legionibus admovere legionesque ipsas 


1 XII. 44-47, 50-51. 

? Actually, in 84 B.C., at the age of twenty-three (Plut. 
Pomp. 0). Tacitus follows the erroneous reckoning, censured 
by Velleius Paterculus (II. 53), which deducted five years from 
the age of Pompey. 

5 In 44 5.0. 
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VI. At the close of the year, rumour brought 
the disturbing news that the Parthians had again 
broken out and were pillaging Armenia after ex- 
pelling Radamistus ;! who, often master of the king- 
dom, then a fugitive, had now onee more abandoned 
the struggle. It followed that in a city with such an 
appetite for gossip the question was asked, “ how 
a prince who had barely passed his seventeenth 
birthday would be able to sustain or repel sueh a 
menace. What hope was there in a youth swayed 
by a woman? Were even battles, the assault of 
cities, the other operations of war, capable of being 
handled through the ageney of pedagogues?"' 
Others held, in opposition, that “ fortune had been 
kinder than if it were Claudius, incapacitated by agc 
and by apathy, who was now being summoned to the 
labours of a eampaign in which he would certainly 
have taken his orders from his slaves. But Burrus 
and Seneea were well known for their great ex- 
perienee of affairs ——and how far short of maturity was 
the emperor. when Pompey in his eighteenth year? 
and Octavian in his pinete -enth3 had been equal to the 
strain of civil war? In the case of the head of the 
state, he aecomplished more through his auspices and 
by his counsels than with the sword and the strong 
arm. He would give a plain indieation whether 
the friends around him were honourable or the 
reverse, if he ignored jealousies and appointed an 
outstanding general in preference to an intriguer 
commended by a long purse and eourt favour. 

VII. In the midst of,these popular discussions, 
Nero gave orders that both the reeruits levied in 
the adjaeent provinees to keep the eastern legions 
at strength were to be moved up, and the legions 
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propius Armeniam collocari iubet, duosque veteres 
reges Agrippam et Antiochum expedire copias, quis 
Parthorum fines ultro intrarent, simul pontes per 
amnem Euphratem iungi; et minorem Armeniam 
Aristobulo, regionem Sophenen Sohaemo cum insigni- 
bus regiis mandat. Exortusque in tempore aemulus 
Vologesi filius Vardanes: et abscessere Armenia 
Parthi, tamquam differrent bellum. 

VIII. Sed apud senatum omnia in maius celebrata 
sunt sententiis eorum, qui supplicationes et diebus 
supplieationum vestem principi triumphalem, utquc 
ovans urbem iniret, effigiemque ! eius pari magni- 
tudine ae Martis Ultoris eodem in templo censuerc, 
praeter suetam adulationem laeti, quod Domitium 
Corbulonem retinendae Armeniae praeposuerat vide- 
baturque locus virtutibus patefactus. Copiae Orientis 
ita dividuntur, ut pars auxiliarium cum duabus 
legionibus apud provinciam Suriam et legatum eius 
Quadratum Ummidium remaneret, par civium 
sociorumque numerus Corbuloni esset, additis co- 
hortibus alisque, quae in? Cappadocia hiemabant. 

1 effigiemque Nipperdey : effigiesque. 
2 <in> Bekker. 


1 Herod Agrippa Ii.—the Agrippa of Acts xxv. sq.— 
son of Herod Agrippa I. (XII. 23 n.). 

? Antiochus Epiphanes IV. king of Commagene (II. 42 n.) 
and part of Cilicia; servientium regum ditissimus (Hist. II. 
81). Like Agrippa and Sohaemus, he supported Vespasian 
in the Civil War, and sided with Rome against the Jews. 

3 XI. 9 n. 

4 A strip of territory along the south-western frontier of 
Armenia. 

5 See II. 64 n. and III. 18. 

$ Cn. Domitius Corbulo, half-brother of the accuser P. 
Suillius Rufus and of Caligula's wife Caesonia ; consul (suffectus) 
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themselves stationed closer to Armenia; while thc 
two veteran kings, Agrippa! and Antiochus;? prepared 
their forces, so as to take the initiative by crossing 
the Parthian frontier: at the same time bridges 
were to be thrown over the Euphrates, and Lesser 
Armenia? was assigned to Aristobulus, the district 
of Sophene?* to Sohaemus, each receiving royal 
insignia. Then, in the nick of time, a rival to 
Vologeses appeared in the person of his son Var- 
danes; and the Parthians, wishing apparently to 
postpone hostilities, evacuated Armenia. 

VIII. But in the senate the whole incident was 
magnified in the speeches of the members, who 
proposed that there should be a national thanks- 
giving; that on the days of that thanksgiving the 
emperor should wear the triumphal robe; that he 
should enter the capital with an ovation; and that he 
should be presented with a statue of the same size 
as that of Mars the Avenger,5 and in the same temple. 
Apart from the routine of sycophancy, they felt 
genuine pleasure at his appointment of Domitius 
Corbulo 9 to save Armenia: a measure which seemed 
to have opened a career to the virtues. The forces 
in the East were so divided that half the auxiliaries, 
with two legions, remained in the province of Syria 
under its governor Ummidius Quadratus, Corbulo 
being assigned an equal number of citizen and 
federate troops, with the addition of the auxiliary 
foot and horse wintering in Cappadocia. The allied 


in 39 A.D. ; legatus of Lower Germany in 47 a.D. (XI. 18 8qq.); 
proconsul of Asia shortly after 50 a.p. His eastern campaigns 
are related in this and the two following books. In 67 A.D., 
he was summoned to Greece by Nero and forestalled his exe- 
cution by suicide. 
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Socii reges, prout bcllo conduceret, parere jussi: sed 
studia eorum in Corbulonem promptiora erant. Qui 
ut instaret ! famae, quae in novis coeptis validissima 
est, itinere propere confecto apud Aegeas civitatem 
Ciliciae obvium Quadratum habuit, illuc progressum, 
ne, si ad accipiendas copias Suriam intravisset 
Corbulo, omnium ora in se verteret, corpore ingens, 
verbis magnificis et super experientiam sapientiamque 
etiam specie inanium validus. 

IX. Ceterum uterque ad Vologesen regem nuntiis 
monebant, pacem quam bellum mallet datisque 
obsidibus solitam prioribus reverentiam in populum 
Romanum continuaret. Et Vologeses, quo bellum 
ex commodo pararet. an ut aemulationis suspectos 
per nomen obsidum amoveret, tradit nobilissimos ex 
familia Arsacidarum. Accepitque eos centurio In- 
steius ab Ummidio missus, forte priore ? de causa 
adito rege. Quod postquam Corbuloni cognitum est, 
ire praefectum cohortis Arrium Varum et reciperare 
obsides iubet. Hinc ortum inter praefectum et 
centurionem iurgium ne diutius externis spectaculo 
esset, arbitrium rei obsidibus legatisque. qui eos 
ducebant, permissum. Atque illi recentem gloria ? 
et inclinatione * quadam etiam hostium Corbulonem 
praetulere. Unde discordia inter duces, querente 


«instaret Haase (cl. Agr. 18, 4). 

priore] prior ea Muretus, al. 

recentem gloria JMed.! : recentem gloriam Med. 
inclinatione Med.!:; inclinationem Med. 


w 00 N M 


1 Now Ayás, on the northern shore of the Gulf of Alexan- 
dretta. 

2 Distinguished later as a partisan of Vespasian (Hist. III. 
6, 16, 52 etc.). 


14 


BOOK XIII. vnie-ix. 


kings were instructed to take their orders from either, 
as the exigencies of the war might require: their 
sympathies, however, leaned to the side of Corbulo. 
Anxious to strengthen that personal credit which is 
of supreme importance at the beginning of an 
enterprise, Corbulo made a rapid journey, and at the 
Cilician town of Aegeae! was met by Quadratus ; 
who had advanced so far, in the fear that, should his 
rival once have entered Syria to take over his forces, 
all eyes would be turned to this gigantic and grandi- 
loquent soldier, hardly more imposing by his ex- 
perience and sagacity than by the glitter of his 
unessential qualities. 

IX. However, each by courier recommended 
King Vologeses to choose peace in preference to war, 
and, by giving hostages, to continue that respectful 
attitude towards the Roman nation which had been 
the rule with his predecessors. Vologeses, cither 
to prepare for war at his convenience or to remove 
suspected rivals under the style of hostages, handed 
over the most distinguished members of the Arsacian 
family. They were received by Ummidius’ envoy, 
the centurion Insteius, who happened to have an 
interview with the king in connection with some 
previous affair. As soon as the fact came to the 
knowledge of Corbulo, he ordered Arrius Varius; 
the prefect of a cohort, to set out and take over 
the hostages. An altercation followed between the 
prefect and the centurion, and, not to prolong the 
scene under foreign eyes, the decision was left to 
the hostages and the envoys escorting them. ‘They 
preferred Corbulo, on the strength of his recent 
glory and of that half-liking which he inspired even 
in his enemies. The consequence was an estrange- 


- 


15 


THE ANNALS OF TACITUS 


Ummidio praerepta quae suis consiliis patravisset, 
testante contra Corbulone non prius conversum regem 
ad offerendos obsides. quam ipse dux bello delectus 
spes eius ad metum mutaret. Nero quo componeret 
diversos, sic evulgari iussit: ob res a Quadrato et 
Corbulone prospere gestas laurum fascibus impera- 
toriis addi. Quae in alios consules egressa coniunxi. 

X. Eodem anno Caesar effigiem Cn. Domitio patri 
et consularia insignia Asconio Labeoni, quo tutore 
usus erat, petivit a senatu; sibique statuas argento 
vel auro solidas adversus offerentis prohibuit. Et 
quamquam censuissent patres, ut principium anni 
inciperet mense Decembri, quo ortus erat Nero, 
veterem religionem kalendarum lanuariarum in- 
choando anno retinuit. Neque recepti sunt inter 
reos Carrinas Celer senator servo accusante, aut 
lulius Densus equester, cui favor in Britannicum 
crimini dabatur. 

Xl. Claudio Nerone L. Antistio consulibus cum 
in acta principum iurarent magistratus, in sua acta 
collegam Antistium iurare prohibuit, magnis patrum 
laudibus, ut iuvenilis animus levium quoque rerum 


1 equester] eques R, Muretus. 


1 The twelve, logically assigned by the senate to Augustus 
on his acceptance of a life-consulate in 19 B.c., and retained by 
his successors. 

? The emperor. For his colleague, see chap. 53, with XIV. 
58 and XVI. 10. 


16 


BOOK XIII. ix.-x1. 


ment between the generals; Ummidius complaining 
that he had been robbed of the results achieved by 
his policy, Corbulo protesting that the king had 
been converted to the course of offering hostages, 
only when his own appointment as commander in 
the field changed his hopes into alarm. Nero, to 
compose the quarrel, gave orders for a proclamation 
to the effect that, in view of the successes attained 
by Quadratus and Corbulo, laurels were being 
added to the imperial fasces.!—These incidents I have 
narrated in sequence, though they ran into the 
following consulate. 

X. In the same year, Nero applied to the senate 
for a statuc to his father Gnaeus Domitius, and for 
consular decorations for Asconius Labeo, who had 
acted as his guardian. At the same time he vetoed 
an offer of effigies in solid gold or silver to himself; 
and, although a resolution had been passed by the 
Fathers that the new year should begin in December, 
the month which had given Nero to the world, he 
retained as the opening day of the calendar the first 
of January with its old religious associations. Nor 
were prosecutions allowed in the cases of the senator 
Carrinas Celer, who was accused by a slave, and of 
Julius Densus of the equestrian order, whose par- 
tiality for Britannicus was being turned into a 
criminal charge. 

XI. In the consulate of Claudius Nero? and Lucius 
Antistius, while the magistrates were swearing 
allegiance to the imperial enactments, the prince 
withheld his colleague Antistius from swearing to 
his own: a measure which the senate applauded 
warmly, iu the hope that his youthful mind, elated by 
the fame attaching even to small things, would 
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gloria sublatus maiores continuaret. Secutaque 
lenitas in Plautium Lateranum, quem ob adulterium 
Messalinae ordine demotum reddidit senatui, cle- 
mentiam suam obstringens crebris orationibus, quas 
Seneca testificando, quam honesta praeciperet, vel 
iactandi ingenii voce principis vulgabat. 

XII. Ceterum infracta paulatim potentia matris 
delapso Nerone in amorem libertae, cui vocabulum 
Acte fuit, simul adusmptis in conscientiam M. 
Othone et Claudio Senecione, adulescentulis decoris, 
quorum Otho familia consulari, Senecio liberto 
Caesaris patre genitus, Ignara matre. dein frustra 
obnitente, penitus inrepserant? per luxum et ambigua 
secreta, ne senioribus quidem principis amicis 
adversantibus. muliercula nulla cuiusquam iniuria 
cupidines principis explente, quando uxore ab 
Octavia, nobili quidem et probitatis spectatae, fato 
quodam, an quia praevalent inlicita, abhorrebat, 
metuebaturque, ne in stupra feminarum inlustrium 
prorumperet, si illa libidine prohiberetur. 

XIII. Sed Agrippina libertam aemulam, nurum 
ancillam aliaque eundem in modum muliebriter 
fremere, neque paenitentiam filii aut satietatem 


1i oM.» Hitter. 
2 inrepserant Lipsius: inrepserat. 


1 XI. 36. 

2 His De clementia was written about this time, when Nero 
was duodevicesimum egressus annum (I. 9). : 

3 She was a native of Asia Minor, and appears to have been 
genuinely attaehed to Nero, whose funeral she arranged in 
eonjunction with his two old nurses (Suet. Ner. 50). For the 
unfounded theory that she was a Christian, see Lightfoot, 
Philippians, p. 21. 
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proceed forthwith to greater. ‘There followed, in 
fact,a display of leniency towards Plautius Lateranus,! 
degraded from his rank for adultery with Messalina, 
but now restored to the senate by the emperor, 
who pledged himself to clemency in a series of 
speeches, which Seneca, either to attest the exalted 
qualities of his teaching or to advertise his ingenuity, 
kept presenting to the public by the lips of the 
sovereign.? 

XII. For the rest, maternal authority had 
weakened little by little. For Nero had slipped 
into a love affair with a freedwoman by the name of 
Acte, and at the same time had taken into his 
confidence Marcus Otho? and Claudius Senecio,® two 
handsome youths; the former of consular family, the 
latter a son of one of the imperial freedmen. At 
first, without the knowledge of his mother, then in 
defiance of her opposition, they had crept securely 
into the prince’s favour as the partners of his dissipa- 
tion and of his questionable secrets; while even his 
older friends showed no reluctance that a girl of that 
standing should gratify, without injury to anyone, 
the cravings of the emperor: for, whether from 
some whim of fate or because the illicit is stronger 
than the licit, he abhorred his wife Octavia, in spite 
of her high descent and proved honour; and there 
was always the risk that, if he were cheeked in this 
passion, his instincts would break out at the expense 
of women of rank. 

XIII. But Agrippina, true to her sex, vented her 
spleen against " her competitor the freedwoman," 
"her danghter-in-law the  waiting-maid," with 
more in the same vein. She declined to await the 


* The future emperor. BEN W.7000 56,58, 10: 
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opperiri, quantoque foediora exprobrabat, acrius 
accendere, donec vi amoris subactus exueret obse- 
quium in matrem seque Senecae permitteret, ex 
cuius familiaribus Annaeus Serenus simulatione 
amoris adversus eandem libertam primas adules- 
centis cupidines velaverat praebueratque nomen, ut 
quae princeps furtim mulierculae tribuebat, ille palam 
largiretur. Tum Agrippina versis artibus per blandi- 
menta iuvenem adgredi, suum potius cubiculum ac 
sinum offerre contegendis quae prima aetas et summa 
fortuna expeterent : quin et fatebatur intempestivam 
severitatem et suarum opum, quae haud procul 
imperatoriis aberant, copias tradebat, ut nimia nuper 
coercendo filio, ita rursum intemperanter demissa. 
Quae mutatio neque Neronem fefellit, et proximi 
amicorum metuebant orabantque cavere insidias 
mulieris semper atrocis, tum et falsae. 

Forte illis diebus Caesar inspecto ornatu, quo 
principum coniuges ac parentes effulserant, deligit 
vestem et gemmas misitque donum matri nulla 
parsimonia, cum praecipua et cupita aliis prior 
deferret. Sed Agrippina non his instrui cultus suos. 
sed ceteris arceri proclamat et dividere filium, quae 
cuncta ex ipsa haberet. 


1 Haec tibi scribo, is qui Annaeum Serenum, carissimum 
mihi, tam immodice flevi ut (quod minime velim) inter exempla 
sim eorum quos dolor vicit, Sen. Ep. 63.—Much younger than 
Seneca, he was praefectus vigilum, and died, with some of his 
tribunes and centurions, through eating poisonous fungi at a 
dinner (Plin. H.N. 23, 96). 
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repentance, or satiety, of her son, and the fouler she 
made her imputations, the more she fanned the flame ; 
till at last, conquered by the force of his infatuation, 
he threw off his filial obedience and put himself in 
the hands of Seneca, whose friend Annaeus Serenus! 
had screened his adolescent desires by feigning an 
intrigue with the same freedwoman, and had been 
so liberal with his name that the gifts covertly 
bestowed on the girl by the emperor were, to the 
eye of the world, lavished upon her by Serenus. 
Agrippina now reversed her methods, attacked the 
prince with blandishments, and offered her bedroom 
and its privacy to conceal the indulgences claimed 
by his opening manhood and sovereign rank. She 
even confessed her mistimed harshness, and—with 
an exaggerated humility as marked in its turn as her 
late excessive severity in repressing her son—offered 
to transfer to him her private resources, which were 
not greatly less than those of the sovereign. The 
change did not escape the attention of Nero, and 
roused the alarm of his intimates, who begged him 
to be on his guard against the machinations of a 
woman, always ruthless, and now, in addition, false. 
During these days, as chance would have it, the 
Caesar, who had been inspecting the apparel which 
had once glittered on wives and matrons of the 
imperial family, selected a dress and jewels and sent 
them asa gift tohis mother. Parsimony in the action 
there was none, for he was bestowing unasked some 
of the most valuable and coveted articles. But 
Agrippina protested loudly that the present was 
designed less to enrich her wardrobe than to deprive 
her of what remained, and that her son was dividing 
property which he held in entirety from herself. 
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XIV. Nec defuere qui in deterius referrent Et 
Nero infensus iis, quibus superbia muliebris innite- 
batur, demovet Pallantem cura rerum, quis a Claudio 
impositus velut arbitrium regni agebat ; ferebaturque 
degrediente eo magna prosequentium multitudine 
non absurde dixisse, ire Pallantem, ut eiuraret. 
Sane pepigerat Pallas, ne cuius facti in praeteritum 
interrogaretur paresque rationes cum re publica 
haberet. Praeceps posthac Agrippina ruere ad 
terrorem et minas, neque principis auribus abstinere, 
quo minus testaretur adultum iam esse Britannicum, 
veram dignamque stirpem suscipiendo patris imperio, 
quod insitus et adoptivus per iniurias matris exerceret. 
Non abnuere se, quin cuncta infelicis domus mala 
patefierent. suae in primis nuptiae, suum veneficium : 
id solum dis et sibi provisum, quod viveret privignus. 
Ituram cum illo in castra; audiretur hine Germanici 
filia, inde debilis rursus! Burrus et exul Seneca, 
trunca scilicet manu et professoria lingua generis 
humani regimen expostulantes. Simul intendere 
manus, aggerere probra, consecratum Claudium, 
infernos Silanorum manis invocare et tot inrita 
facinora. 


1 [rursus] Acidalius, Muretus. 


1 His position as libertus a rationibus (XI. 29 n.). 

* A high magistrate, on laying down his office, took a formal 
oath se nihil contra leges fecisse (Plin. Pan. 65), and was 
attended on the occasion by a retinue of friends. Here the 
consul or praetor is replaced by an ex-slave, the friends by a 
regiment of satellites, the oath by the far-sighted stipulation 
mentioned in the next sentence. 

3 That of the praetorians. 

ONG, 38 AUT The 
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XIV. Persons were not lacking to report her 
words with a more sinister turn; and Nero, exas- 
perated against the supporters of this female 
arrogance, removed Pallas from the charge! to 
which he had been appointed by Claudius, and in 
which he exercised virtual control over the monarchy. 
The tale went that, as he left the palace with an 
army of attendants, the prince remarked not un- 
happily that Pallas was on the way to swear himself 
out of office.? He had, in fact, stipulated that there 
should be no retrospective inquirv into any of his 
actions, and that his accounts with the state should 
be taken as balanced. At once, Agrippina rushed 
headlong into a policy of terror and of threats, and 
the imperial] ears were not spared the solemn 
reminder that “ Britannicus was now of age— 
Britannicus, the genuine and deserving stock to 
succeed to his father's power, which an interloping 
heir by adoption now exercised in virtue of the 
iniquities of his mother. She had no objection to 
the whole dark history of that unhappy house being 
published to the world, her own marriage first of all, 
and her own resort to poison: one sole act of fore- 
sight lay to the credit of Heaven and herself—her 
stepson lived. She would go with him to the camp.? 
There, let the daughter of Germanicus be heard on 
the one side; on the other, the cripple Burrus and 
the exile Seneca. claiming, forsooth, by right of a 
maimed hand and a professorial tongue the regency 
of the human race! " As she spoke, she raised a 
threatening arm, and, heaping him with reproaches, 
invoked the deified Claudius, the shades of the 
dead Silani,* and all the crimes committed to no 
effect. 
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XV. Turbatus his Nero et propinquo die, quo 
quartum decumum aetatis annum Britannicus exple- 
bat. volutare secum modo matris violentiam, modo 
ipsius indolem, levi quidem experimento nuper 
cognitam, quo tamen favorem late quaesivisset. 
Festis Saturno diebus inter alia aequalium ludicra 
regnum lusu sortientium evenerat ca sors Neroni. 
Igitur ceteris diversa nec ruborem adlatura: ubi 
Britannico iussit exsurgeret progressusque in medium 
cantum aliquem inciperet, inrisum ex eo sperans 
pueri sobrios quoque convictus, nedum temulentos 
ignorantis, ille constanter exorsus est carmen, quo 
evolutum eum sede patria rebusque summis signi- 
ficabatur. Unde orta miseratio manifestior, quia 
dissimulationem nox et lascivia exemerat. Nero 
intellecta invidia odium intendit; urguentibusque 
Agrippinae minis, quia nullum crimen neque iubere 
caedem fratris palam audebat, occulta molitur 
pararique venenum iubet, ministro Pollione Iulio 
praetoriae cohortis tribuno. cuius cura attinebatur 
damnata veneficii nomine Locusta, multa scelerum 
fama. Nam ut proximus quisque Britannico neque 
fas neque fidem pensi haberet, olim provisum erat. 
Primum venenum ab ipsis educatoribus accepit, 
tramisitque exsoluta alvo parum validum, sive tem- 
peramentum inerat, ne statim saeviret. Sed Nero 


1 The point was of importance, as he would then assume the 
loga virilis. 

? "Ey Zaropvaàiois AMAoyxe Ba. oues &Bo£c yap maiga: tavray 
THY matdidy. mpoaTdace * gU mie, où Képagov, ov Goor, ad 
ameAGe, av ABE" ( Epict. Diss. I. 25, 8). 

3? XII. 66 n. 
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XV. Perturbed by her attitude, and faced with 
the approach of the day on which Britannicus com- 
pleted his fourteenth year,! Nero began to revolve, 
now his mother's proclivity to violence, now the 
character of his rival,—lately revealed by a test 
which. trivial as it was, had gained him wide sym- 
pathy. During the festivities of the Saturnalia, 
while his peers in age were varying their diversions 
by throwing dice for a king, the lot had fallen upon 
Nero. On the others he imposed various orders, 
not likely to put them to the blush: but, when he 
commanded Britannicus to rise, advance into the 
centre, and strike up a song ?—this, in the hope of 
turning into derision a boy who knew little of sober, 
much less of drunken, society—his victim firmly 
began a poem hinting at his expulsion from his 
father's house and throne. His bearing awoke a 
pity the more obvious that night and revelry had 
banished dissimulation. Nero, once aware of the 
feeling aroused, redoubled his hatred; and with 
Agrippina's threats becoming instant, as he had 
uo grounds for a criminal charge against his brother 
and dared not openly order his execution, he tried 
secrecy and gave orders for poison to be prepared, 
his agent being Julius Pollio, tribune of a praetorian 
cohort, and responsible for the detention of the 
condemned poisoner Locusta, whose fame as a 
criminal stood high. For that no one about the 
person of Britannicus should regard either right or 
loyalty was a point long since provided for. ‘The 
first dose the boy received from his own tutors, but 
his bowels were opened, and he passed the drug, 
which either lacked potency or contained a dilution 
to prevent immediate action. Nero, however, 
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lenti sceleris inpatiens 1ninitari tribuno, iubere 
supplicium veneficae, quod, dum rumorem respiciunt, 
dum parant defensiones, securitatem morarentur. 
Promittentibus dein tam praecipitem necem, quam 
si ferro urgueretur, cubiculum Caesaris iuxta deco- 
quitur virus cognitis antea venenis rapidum. 

XVI. Mos habebatur principum liberos cum ceteris 
idem aetatis nobilibus sedentes vesci in aspectu 
propinquorum propria et parciore mensa. Illic 
epulante Britannico, quia cibos potusque eius delectus 
ex ministris gustu explorabat, ne omitteretur institu- 
tuin aut utriusque morte proderetur scelus, talis dolus 
repertus est. Innoxia adhuc ac praecalida et libata 
gustu potio traditur Britannico; dein, postquam 
fervore aspernabatur, frigida in aqua adfunditur 
venenum, quod ita eunctos eius artus pervasit, ut 
vox pariter et spiritus raperentur. Trepidatur a 
circumsedentibus, diffugiunt imprudentes: at quibus 
altior intellectus, resistunt defixi et Neronem in- 
tuentes. [ll «ut erat reclinis et neseio similis, 
solitum ita ait per comitialem morbum, quo prima 
ab infantia adflictaretur Britannicus, et redituros 
paulatim visus sensusque. At Agrippinae is pavor, 
ea consternatio mentis, quamvis vultu premeretur, 


1 First on a kid, which lived five hours; then, after improve- 
ments, on a young pig, which was statim exanimatus (Suet. 
Ner. 83). 

2 Their elders reclined. The custom was observed at the 
courts both of Augustus and of Claudius—under Tiberius and 
Caligula the case did not arise—and Suetonius’ memory fails 
him when he notices a *' belief ” that Titus, ("zia cubans, also 
tasted the poisoned wine and narrowly escaped the conse- 
quences, 
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impatient of so much leisure in crime, threatened 
the tribune and ordered the exccution of the poisoner, 
on the ground that, with their apprehensions of 
scandal and their preparations for defence, they 
were delaying his release from anxiety. They now 
promised that death should be as abrupt as if it were 
the summary work of steel; and a potion—its 
rapidity guaranteed by a previous test of the in- 
gredients'—was concocted hard by the Caesar's 
bedroom. 

XVI. It was the regular custom that the children 
of the emperors should take their meals in sight of 
their relatives,” seated with other nobles of their age 
at a more frugal table of their own. There Britan- 
nicus dined; and, as his food, solid and liquid, was 
tried by a taster chosen from his attendants, the 
following expedient was discovered, to avoid either 
changing the rule or betraying the plot by killing 
both master and man. A drink, still harmless, very 
hot, and already tasted, was handed to Britannicus; 
then, when he declined it as too warm, cold water 
was poured in, and with it the poison; which ran so 
effectively through his whole system that he lost 
simultaneously both voice and breath. "There was 
a startled movement in the company seated around, 
and the more obtuse began to disperse; those who 
could read more clearly sat motionless, their eyes 
riveted on Nero. He, without changing his recum- 
bent attitude or his pose of unconsciousness, observed 
that this was a usual incident, due to the epilepsy 
with whieh Britannicus had been afflicted from his 
earliest infancy: sight and sensation would return 
by degrees. But from Agrippina, in spite of her 
control over her features, came a flash of such terror 
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emicuit, ut perinde ignaram fuisse atque Octaviam 
sororem Britannici constiterit: quippe sibi supremum 
auxilium ereptum et parricidii exemplum intellegebat. 
Octavia quoque, quamvis rudibus annis, dolorem. 
caritatem, omnis adfectus abscondere didicerat. 
Ita post breve silentium repetita convivi laetitia. 
XVII. Nox eadem necem Britannici et rogum con- 
iunxit, proviso ante funebri paratu, qui modicus fuit. 
In campo tamen Martis sepultus est adeo turbidis 
imbribus, ut vulgus iram deum portendi crediderit 
adversus facinus, cui plerique etiam! hominum 
ignoscebant, antiquas fratrum discordias et insocia- 
bile regnum aestimantes. Tradunt plerique eorum 
temporum scriptores, crebris ante exitium diebus 
illusum isse pueritiae Britannici Neronem, ut iam 
non praematura neque saeva mors videri queat, 
quamvis inter sacra mensae, ne tempore quidem ad 
complexum sororum dato, ante oculos inimici pro- 
perata sit in illum supremum Claudiorum sanguinem. 
stupro prius quam veneno pollutum. Festinationem 
exsequiarum edicto Caesar defendit, ita ? maioribus 
institutum rcferens, subtrahere oculis acerba funera 
neque laudationibus aut pompa detinere. Ceterum 


1 etiam] tamen Heinsius, Halm. 
2 ita Halm : id a Med.!, id Med. 


1 In the Mausoleum of Augustus (I. 8 n.). 

2 Whose ethical code might be expected to be more 
rigid, since they lack the true Olympian impartiality erg« 
bona malaque noted at XVI. 33. But the text does not 
inspire complete confidence. 
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and mental anguish that it was obvious she had been 
as completely in the dark as the prince's sister 
Octavia. She saw, in fact, that her last hope had 
been taken—that the precedent for matricide had 
been set. Octavia, too, youth and inexperience 
notwithstanding, had learned to hide her griefs, her 
affections, her every emotion. Consequently, after 
a short silence, the amenities of the banquet were 
resumed. 

XVII. The same night saw the murder of Britan- 
nicus and his pyre, the funeral apparatus—modest 
enough—having been provided in advance. Still, 
his ashes were buried in the Field of Mars,! under 
such a tempest of rain that the crowd believed it to 
foreshadow the anger of the gods against a crime 
which, even among men,” was condoned by the many 
who took into account the ancient instances of 
brotherly hatred and the fact that autocracy knows 
no partnership. The assertion is made by many 
contemporary authors that, for days before the 
murder, the worst of all outrages had been offered 
by Nero to the boyish vears of Britannicus: in which 
case, it ceases to be possible to regard his death as 
either premature or cruel, though it was amid 
the sanctities of the table, without even a respite 
alowed in which to embrace his sister, and under 
the eyes of his enemy, that the hurried doom fell 
on this last scion of the Claudian house, upon whom 
lust had done its unclean work before the poison. 
The hastiness of the funeral was vindicated in an 
edict of the Caesar, who called to mind that “ it 
was a national tradition to withdraw these untimelv 
obsequies from the public gaze and not to detain 
it by panegyrics and processions. However, now 
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et sibi amisso fratris auxitio reliquas spes in re publica 
sitas, et tanto magis fovendum patribus populoque 
principem, qui unus superesset e familia summum ad 
fastigium genita. 

XVIII. Exim largitione potissimos amicorum auxit. 
Nec defuere qui arguerent viros gravitatem adsever- 
antis, quod domos, villas, id temporis quasi praedam 
divisissent. Alii necessitatem adhibitam credebant 
a principe, sceleris sibi conscio et veniam sperante, 
si largitionibus validissimum quemque obstrinxisset. 
At matris ira nulla munificentia leniri, sed amplecti 
Octaviam, crebra cum amicis secreta habere, super 
ingenitam avaritiam undique peeunias quasi in 
subsidium corripiens, tribunos et centuriones comiter 
excipere, nomina et virtutes nobilium, qui etiam tum 
supererant, in honore habere, quasi quaereret ducem 
et partis. Cognitum id Neroni, excubiasque mili- 
taris, quae ut coniugi imperatoris olim, tum ut matri 
sefvabantur, et Germanos nuper eundem ix! hono- 
rem custodes additos degredi iubet. Ac ne coetu 
salutantium frequentaretur, separat domum matrem- 
que transfert in eam, quae Antoniae fuerat, quotiens 
ipse illuc ventitaret, saeptus turba centurionum et 
post breve osculum digrediens. 

XIX. Nihil rerum mortalium tam instabile ac 


1 nuper eundem in Boefticher : super eundem. 


1 The Claudian house, of which he was a member by adop- 
tion and on the mother's side by descent. 

? See XV. 58 n. 

3 Claudius’ mother—the grandmother of Agrippina. 
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that he had lost the aid of his brother, not only were 
his remaining hopes centred in the state, but the 
senate and people themselves must so much the 
more cherish their prince as the one survivor of a 
family! born to the heights of power." 

XVIII. He now conferred bounties on his chief 
friends. Nor were accusers wanting for the men of 
professed austerity, who at such a moment had 
partitioned town and country houses like so much 
loot. Others believed that compulsion had been 
applied by the emperor, conscience-struck by his 
crime but hopeful of pardon, if he could lay the 
powerful under obligation by a display of liberality. 
But his mother's anger no munificence could assuage. 
She took Octavia to her heart ; she held frequent and 
private interviews with her friends; while with even 
more than her native cupidity she appropriated 
money from all sourees, apparently to create a fund 
for emergencies. Tribunes and centurions she 
received with suavity ; and for the names and virtues 
of the nobility—there was a nobility still—she 
showed a respect which indicated that she was in 
quest of a leader and a faction. Nero knew it, and 
gave orders to withdraw the military watch, which 
she had received as the wife, and retained as the 
mother, of the sovereign, along with the Germans? 
lately assigned to her as a bodyguard for the same 
complimentary motive. That her levées should 
not be frequented by a crowd of visitants, he made 
his own establishment separate, installed his mother 
in the house once belonging to Antonia,’ and, at his 
visits to her new quarters, came surrounded by a 
throng of centurions and left after a perfunetory kiss. 

XIX. Nothing in the list of mortal things is so 
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fluxum est quam fama potentiae non sua vi nixae. 
Statim relictum Agrippinae limen : nemo solari, nemo 
adire praeter paucas feminas, amore an odio incertas. 
Ex quibus erat Iunia Silana. quam matrimonio C. Sili 
a Messalina depulsam supra rettuli, insignis genere 
forma lascivia, et Agrippinae diu percara, mox 
oceultis inter eas offensionibus, quia Sextium Afri- 
canum nobilem iuvenem a nuptiis Silanae deterru- 
erat Agrippina, inpudicam et vergentem annis 
dictitans, non ut Africanum sibi seponeret, sed ne 
opibus et orbitate Silanae maritus poteretur. Hla 
spe ultionis oblata parat accusatores ex clientibus 
suis, Iturium et Calvisium, non vetera et saepius iam 
audita deferens, quod Britannici mortem lugeret aut 
Octaviae iniurias evulgaret, sed destinavisse eam 
Rubellium Plantum. per maternam originem pari ac 
Nero gradu a divo Augusto. ad res novas extollere 
coniugioque eius et iam imperio! rem publicam 
rursus invadere. Haec [turius et Calvisius Atimeto 
Domitiae Neronis amitae liberto, aperiunt. Qui 
laetus oblatis (quippe inter Agrippinam et Domitiam 
infensa aemulatio exercebatur) Paridem histrionem, 
libertum et ipsum Domitiae. impulit ire propere 
crimenque atrociter deferre. 


! et iam imperio J. F. Gronovius: etiam perio Med., et 
imperio Nipperdey. 


DENIM 

2 Son of Rubellius Blandus and Drnsus’ daughter Julia 
(VI. 27); therefore great-grandson of Tiberius, and great- great- 
grandson of Tiberius' adoptive father Augustus, to whom Nero 
stood in the same relationship by direct descent on the 
mother's side.—See XIV. 22; 57 sqq. 

3 Sister of Messalina's mother. Her husband Crispus Pas- 
sienus (VI. 20 n.) had divorced her in order to marry Agrippina, 
whence, no doubt, the feud. 


32 


BOOK XIII. xix. 


unstable and so fleeting as the fame attached to a 
power not based on its own strength. Immediately 
Agrippina's threshold was forsaken: condolences 
there were none; visits there were none, except 
from a few women, whether out of love or hatred is 
uncertain. Among them was Junia Silana, driven 
by Messalina from her husband Silanus, as I related 
above. Eminent equally in blood, beauty, and 
voluptuousness, she was long the bosom friend of 
Agrippina. Then came a private quarrel between 
the pair: for Agrippina had deterred the young 
noble Sextius Africanus from marriage with Silana 
by describing her as a woman of no morals and 
uncertain age; not with the intention of reserving 
Africanus for herself, but to keep a wealthy 2nd 
childless widow from passing into the possession 
of a husband. "With the prospect of revenge pre- 
senting itself, Silana now suborned two of her clients, 
Iturius and Calvisius, to undertake the accusation ; 
her charge being not the old, oft-heard tale that 
Agrippina was mourning the death of Britannicus or 
publishing the wrongs of Octavia, but that she had 
determined to encourage Hubellius Plautus? into 
revolution—on the maternal side he was a descen- 
dant of the deified Augustus in the same degree as 
Nero—and as the partner of his couch and then of 
his throne to make her way once more into the 
conduct of affairs. The charges were communicated 
by Iturius and Calvisius to Atimetus, a freedman of 
Nero's aunt Domitia. Overjoyed at this windfall— 
for competition was bitter between Agrippina and 
Domitia—Atimetus incited the actor Pallas, also a 
freedman of Domitia, to go on the instant and present 
the charge in the darkest colours. 
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XX. Provecta nox erat et Neroni per vinolentiam 
trahebatur, cum ingreditur Paris, solitus alioquin id 
temporis luxus principis intendere, sed tune com- 
positus ad maestitiam, expositoque indicii ordine 
ita audientem exterret, ut non tantum matrem 
Plautumque interficere, sed Burrum etiam demovere 
praefectura destinaret, tamquam Agrippinae gratia 
provectum et vicem reddentem. Fabius Rusticus 
auctor est. scriptos esse ad Caecinam Tuscum codi- 
cillos. mandata ei praetoriarum cohortium cura, sed 
ope Senecae dignationem Burro retentam: Plinius 
et Cluvius nihil dubitatum de fide praefecti referunt ; 
sane Fabius inclinat ad laudes Senecae, cuius amicitia 
floruit. Nos consensum auctorum secuturi, quae! 
diversa prodiderint, sub nominibus ipsorum trademus. 
Nero trepidus et interficiendae matris avidus non 
prius differri potuit, quam Burrus necem eius promit- 
teret, si facinoris coargueretur: sed cuicumque. 
nedum parenti defensionem tribuendam ; nec accusa- 
tores adesse, sed vocem unius ex inimica domo 
adferri: reputaret tenebras et vigilatam convivio 
noctem omniaque temeritati et inscitiae propiora. 

XXI. Sic lenito principis metu et luce orta itur ad 


! quae G: qui Med., <si> qui Halm. (after Walther). 


1 « The most eloquent of the moderns, as Livy of the 
ancients’ (Agr. 10); generally identified with the rir saeculo- 
rum memoria dignus of Quint. X. 1, 104; apparently a legatee, 
along with Tacitus and the younger Pliny, under the will of 
Dasumius (C.I.L. VI. p. 1350). 

2 See the note on XII. 43. 

3 M. Cluvius Rufus, consul (suffectus) under Caligula, and 
present at his murder (Jos. A.J. XIX. 1, 13); accompanied 
Nero to Greece, acting (in succession to Gallio) as his herald 
(D. Cass. LXIII. 14); legatus of Hispania Tarraconensis 
under Galba (Hisi. I. 8) afterwards a prominent Vitellian; 
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XX. The night was well advanced, and Nero was 
protracting it over his wine, when Paris—accustomed 
ordinarily about this hour to add life to the imperial 
debauch, but now composed to melancholy—entered 
the room, and by exposing the indictment in detail 
so terrified his auditor that he decided not merely 
to kill his mother and Plautus but even to remove 
Burrus from his command, on the ground that 
he owed his promotion to Agrippina and was now 
paying his debt. According to Fabius liusticus,! 
letters patent to Caecina ea investing him with 
the charge of the praetorian cohorts, were actually 
written, but by the intervention of Seu the post 
was saved for Burrus. Pliny ? and Cluvius? refer to 
no suspicion of the prefect’s loyalty; and Fabius 
certainly tends to overpraise Seneca, by whose 
friendship he flourished. For myself, where the 
authorities are unanimous. | shall follow them: if 
their versions disagree, I shall record them under 
the names of their sponsors.—Unnerved and eager 
for the execution of his mother, Nero was not to be 
delayed, until Burrus promised that, if her guilt was 
proved, death should follow. “ But," he added, 
" any person whatsoever, above all a parent, would 
have to be allowed the opportunity of defence; 
and here no accusers were present; only a solitary 
voice. and that borne from the house of an enemy. 
Let him take into consideration the darkness, the 
wakeful night spent in conviviality, the whole of 
the circumstances, so conducive to rashness and 
unreason. 

XXI. When the emperor's fears had been thus 


regarded by Mommsen, in opposition to Nissen, as Tacitus’ 
principal source in the Histories. 
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Agrippinam, ut nosceret obiecta dissolveretque vel 
poenas lueret. Burrus iis mandatis Seneca coram 
fungebatur; aderant et ex libertis arbitri sermonis. 
Deinde a Burro, postquam crimina et auctores 
exposuit, minaciter actum. Et Agrippina. ferociae 
memor, '" Non miror” inquit “ Silanam, numquam 
edito partu, matrum adfectus ignotos habere; neque 
enim perinde a parentibus liberi quam ab inpudica 
adulteri mutantur. Nec si Iturius et Calvisius 
adesis omnibus fortunis novissimam  suscipiendae 
accusationis operam anui rependunt, ideo aut mihi 
infamia parricidii aut Caesari conscientia subeunda 
est. Nam Domitiae inimicitiis gratias agerem, si 
benevolentia mecum in Neronem meum certaret : 
nunc per concubinum Atimetum et histrionem Pari- 
dem quasi scaenae fabulas componit. Baiarum 
suarum piscinas extollebat, cum meis consiliis adoptio 
et proconsulare ius et designatio consulatus et cetera 
apiscendo imperio praepararentur. Aut exsistat 
qui cohortis in urbe temptatas, qui provinciarum 
fidem labefactatam, denique servos vel libertos ad 
scelus corruptos arguat. Vivere ego Britannico 
potiente rerum poteram? Ac si Plautus aut quis 
alius rem publicam iudicaturus obtinuerit, desunt 
scilicet mihi accusatores, qui non verba impatientia 


1 The words nune . . . componit were plausibly transposed 
by Nipperdey to follow praepararentur below. 
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calmed, at break of day a visit was paid to Agrippina; 
who was to listen to the charges, and rebut them or 
pay the penalty. The commission was carried out 
by Burrus under the eye of Seneca: a number of 
freedmen also were present as witnesses to the 
conversation. "Then, after recapitulating the charges 
and their authors, Durrus adopted a threatening 
attitude. Agrippina summoned up her pride:— 
** I am not astonished,” she said, “ that Silana, who 
has never known maternity, should have no know- 
ledge of a mother's heart: for parents do not change 
their children as a wanton changes her adulterers. 
Nor, if Iturius and Calvisius, after consuming the 
last morsel of their estates, pay their aged mistress 
the last abject service of undertaking a delation, is 
that a reason why my own fair fone should be 
darkened by the blood of my son or the emperor’s 
conscience by that of his mother? For as to Domitia 
—I should thank her for her enmity, if she were 
competing with me in benevolence to my Nero, 
instead of staging this eomedy with the help of her 
bedfellow Atimetus and her mummer Paris. In the 
days when my counsels were preparing his adoption, 
his proconsular power, his consulate in prospect, and 
the other steps to his sovereignty, she was embel- 
lishing the fish-ponds of her beloved Baiae.— 
Or let a man stand forth to convict me of tam- 
pering with the guards in the capital—of shaking 
the allegiance of the provinces—or, finally, of seduc- 
ing either slave or freedman into crime! Could 
I have lived with Britannicus on the throne? And 
if Plautus or another shall acquire the empire and 
sit in judgement, am I to assume there is a dearth of 
accusers prepared to indict me, no longer for the 


37 


THE ANNALS OF TACITUS 


caritatis aliquando incauta, sed ea crimina obiciant, 
quibus nisi a filio absolvi nou possim." Commotis 
qui aderant ultroque spiritus eius mitigantibus, 
conloquium filii exposcit; ubi nihil pro innocentia, 
quasi diffideret, nec de ! beneficiis, quasi exprobraret, 
disseruit, sed ultionem in delatores et praemia amicis 
obtinuit. 

XXII. Praefectura annonae Faenio Rufo, cura lu- 
dorum, qui a Caesare parabantur, Arruntio Stellae, 
Aegyptus Ti. Balbillo permittuntur. Suria P. 
Anteio destinata, set variis mox artibus elusus, ad 
postremum in urbe retentus est. At Silana in exilium 
acta, Calvisius quoque et Iturius relegantur; de 
Atimeto supplicium sumptum, validiore apud libidines 
principis Paride, quam ut poena adficeretur. Plautus 
ad praesens silentio transmissus est. 

XXIII. Deferuntur dehine consensisse Pallas ac 
Burrus. ut Cornelius Sulla claritudine generis et ad- 
finitate Claudii, cui per nuptias Antoniae gener erat. 
ad imperium vocaretur. Eius accusationis auctor ex- 
titit Paetus quidam, exercendis apud aerarium sec- 
tionibus famosus et tum vanitatis manifestus. Nec 
tam grata Pallantis innocentia quam gravis superbia 
fuit: quippe nominatis libertis eius, quos conscios 


1 <de> Acidalius. 2 Ti. Labus : C. 


1 He was, however, executed later (67 a.D.) by Nero asa 
professional rival (Suet. Ner. 54; D. Cass. LXHI. 18). His 
only connection with the more famous Paris of the Flavian 
period is the name, which was common on the stage. 

2 Chap. 47 n. 
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occasional hasty utterances of an ill-regulated love, 
but for guilt from which only a son can absolve? ” 
The listeners were moved, and ventured an attempt 
to calm her transports, but she demanded an inter- 
view with her son. There she neither spoke in 
support of her innocence, as though she could 
entertain misgivings, nor on the theme of her 
services, as though she would cast them in his teeth, 
but procured vengeance upon her accusers and 
recognition for her friends. 

XXII. The prefectship of the corn supply was 
awarded to Faenius Rufus; the supervision of thc 
Games, now in preparation by the Caesar, to Ar- 
runtius Stella; Egypt, to Tiberius Balbillus. Syria 
was marked out for Publius Anteius; but later, by 
one subterfuge or another, his claims were eluded, 
and finally he was kept in Rome. Silana, on the 
other side, was driven into exile; Calvisius and 
Iturius, also, were relegated; on Atimetus the 
death penalty was inflicted, Paris being too powerful 
a figure in the debaucheries of the emperor to be 
liable to punishment.! Plautus, for the moment, 
was passed over in silence. 

XXIII. Information was next laid that Pallas 
and Burrus had agreed to call Cornelius Sulla? to the 
empire, on the strength of his distinguished race and 
his connection with Claudius, whose son-in-law he 
had become by his marriage with Antonia. The 
accusation was fathered by a certain Paetus, notorious 
for the systematic purchase of confiscated estates 
from the treasury, and now plainly guilty of falsehood. 
But the innocence of Pallas gave less pleasure 
than his arrogance evoked disgust: for when the 
frecdmen were named whose complicity he was 
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haberet, respondit nihil umquam se domi nisi nutu aut 
manu significasse, vel si plura demonstranda essent, 
scripto usum, ne vocem consociaret. Burrus quamvis 
reus inter iudices sententiam dixit. Exiliumque 
accusatori inrogatum et tabulae exustae sunt, quibus 
oblitterata aerarii nomina ! retrahebat. 

XXIV. Fine anni statio cohortis adsidere ludis 
solita demovetur, quo maior species libertatis esset, 
utque miles theatrali licentiae non permixtus incor- 
ruptior ageret et plebes daret experimentum, an 
amotis custodibus modestiam retineret. Urbem 
princeps lustravit ex responso haruspicum, quod lovis 
ac Minervae aedes de caelo tactae erant. 

XXV. Q. Volusio P. Scipione consulibus otium foris, 
foeda domi lascivia, qua Nero itinera urbis et lupa- 
naria et deverticula veste servili in dissimulationem 
sui compositus pererrabat, coraitantibus qui raperent 
venditioni exposita et obviis vulnera inferrent, 
adversus ignaros adeo, ut ipse quoque exciperet ictus 
et ore praeferret. Deinde ubi Caesarem esse, qui 
grassaretur,  pernotuit  augebanturque iniuriae 


adversus viros feminasque insignis, et quidam 


1 nomina J. F. Gronovius : monimenta. 


1 Since he was a knight, the trial must have been held, not 
in the Senate, but in the private court of the emperor. 
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alleged to have used, he replied that, under his 
own roof, he had never intimated an order but by 
a nod or a motion ofthe hand; or, if more explanation 
was needed, he had used writing, so as to avoid 
all interchange of speech. Burrus, though on his 
trial, recorded his vote among the judges.! Sentence 
of banishment was passed on the prosecutor, and the 
account books, by help of which he was resuscitating 
forgotten claims of the treasury, were burned. 

XXIV. At the end of the year, the cohort usually 
present on guard at the Games was withdrawn; 
the objects being to give a greater appearance of 
liberty, to prevent the troops from being corrupted 
by too close contact with the licence of the theatre, 
and to test whether the populace would continue 
its orderly behaviour when its custodians were 
removed. A lustration of the city was carried out 
by the emperor at the recommendation of the 
soothsayers, since the temples of Jupiter and 
Minerva had been struck by lightning. 

XXV. The consulate of Quintus Volusius and 
Publius Scipio was marked by peace abroad and by 
disgraceful excesses at home, where Nero—his 
identity dissembled under the dress of a slave— 
ranged the streets, the brothels, and the wine-shops 
of the capital, with an escort whose duties were to 
snatch wares exhibited for sale and to assault all 
persons they met, the victims having so little inkling 
of the truth that he himself took his buffets with the 
rest and bore their imprints on his face. Then, it 
became notorious that the depredator was the 
Caesar; outrages on men and women of rank in- 
creased; others, availing themselves of the licence 
once accorded, began with impunity, under the 
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permissa semel licentia sub nomine Neronis inulti 
propriis cum globis eadem exercebant, in modum 
captivitatis nox agebatur; Iuliusque Montanus 
senatorii ordinis, sed qui nondum honorem capessisset, 
congressus forte per tenebras cum principe, quia 
vi attemptantem acriter reppulerat, deinde adgnitum 
oraverat, quasi exprobrasset, mori adactus est. 
Nero tamen ! metuentior in posterum milites sibi et 
plerosque gladiatores circumdedit, qui rixarum initia 
modica et quasi privata sinerent: si a laesis validius 
ageretur, arma inferebant. Ludicram quoque licen- 
tiam et fautores histrionum velut in proelia convertit 
inpunitate et praemiis atque ipse occultus et ple- 
rumque coram prospectans, donec discordi populo et 
gravioris motus terrore non aliud remedium repertum 
est. quam ut histriones Italia pellerentur milesque 
theatro rursum adsideret. 

XXVI. Per idem tempus actum in senatu de fraudi- 
bus libertorum. efllagitatumque ut adversus male 
meritos revocandae libertatis ius patronis daretur. 
Nec deerant qui censerent, sed consules relationem 
incipere non ausi ignaro principe, perscripsere tamen 
ci consensum senatus. [lle an auctor constitutionis 
fieret, . . .2 ut inter paucos et sententiae diversos,’ 


1 tamen Petersen : tū or ail. eee a resents 
3 diversos Lipsius : adversos. 


1 The text is past restoration, but the discussion takes place 
at a private council in the palace. 
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name of Nero, to perpetrate the same excesses with 
their own gangs ; and night passed as it might in a 
captured town. Julius Montanus, a member of the 
senatorial order, though he had not yet held office, 
met the emperor casually in the dark, and, because 
he repelled his offered violence with spirit, then 
recognized his antagonist and asked for pardon, 
was forced to suicide, the apology being construed 
as a reproach. Nero. however, less venturesome for 
the future, surrounded himself with soldiers and 
crowds of gladiators, who were to stand aloof from 
incipient affrays of modest dimensions and semi- 
private eharacter: should the injured party behave 
with too much energy, they threw their swords into 
the scale. Even the licence of the players and of 
the theatrical claques he converted into something 
like pitehed battles by waiving penalties, by offering 
prizes, and by viewing the riots himself, sometimes 
in secret, very often openly; until, with the populace 
divided against itself and still graver commotions 
threatened, no other eure appeared but to expel the 
actors from Italy and to have the soldiers again take 
their place in the theatre. 

XXVI. About the same time, the senate diseussed 
the iniquities of freedmen, and a demand was pressed 
that, in dealing with an undeserving case, the 
former owner should be allowed the right of annulling 
the emancipation. The proposal did not lack 
supporters: but the consuls were not bold enough 
to put the motion without the cognizance of the 
emperor, though they advised him in writing of the 
feeling of the senate. Nero was doubtful whether to 
assume responsibility for the measure, as his advisers 
were few and their opinions conflicting.! Some were 
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quibusdam coalitam libertate inreverentiam eo pro- 
rupisse frementibus, ut ne aequo quidem! cum 
patronis iure agerent, patientiam eorum insultarent ? 
ac verberibus manus ultro intenderent, impune? 
vel poenam suam ipsi suadentes.* Quid enim aliud 
laeso patrono concessum, quam ut centesimum ultra 
lapidem in oram Campaniae libertum releget? 
Ceteras actiones promiscas et pares esse : tribuendum 
aliquod telum. quod sperni nequeat. Nec grave 
manu missis per idem obsequium retinendi liberta- 
tem, per quod adsecuti sint: at criminum manifestos 
merito ad servitutem retrahi, ut metu coerceantur, 
quos beneficia non mutavissent. 

XXVII. Disserebatur contra: paucorum culpam 
ipsis exitiosam esse debere, nihil universorum inri 
derogandum; quippe late fusum id corpus. Hinc 
plerumque tribus, decurias, ministeria magistratibus 
et sacerdotibus, cohortis etiam in urbe conscriptas ; 
et plurimis equitum, plerisque senatoribus non 
aliunde originem trahi: si separarentur libertini, 
manifestam fore penuriam ingenuorum. Non frustra 


1 ut ne aequo <quidem> Hiller; vine an aequo. 

? patientiam . . . insultarent Ruperti: sententiam . .. 
consultarent. 

3 impune Muretus: impulere. 

4 ipsi suadentes Madvig: dissuadentes. Med., alii alia. 
T he whole passage, however, is hopeless. 


! The gayest and, to the delinquent, most desirable part of 
Italy, beginning conveniently at the hundred and seventh 
milestone. The penalty was therefore as Gilbertian as Trimal- 
chio’s “ relegation " of his hall-porter from Cumae to Baiae 
(Petr. Sat. 53). 

? Their only importance now was that they qualified for the 
corn-dole. 
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indignant that “insolence, grown harder with 
liberty, had reached a point where freedmen were no 
longer content to be equal before the law with their 
patrons, but mocked their tameness and actually 
raised their hands to strike, without punishment—or 
with a punishment suggested by themselves! For 
what redress was allowed to an injured patron, 
except to relegate his freedman beyond the hun- 
dredth milestone to the beaches of Campania?! 
For anything else, the law-courts were open to both 
on equal terms; and some weapon which it would 
be impossible to despise ought to be put into thc 
hands of the freeborn. It would be no great burden 
to a manumitted slave to keep his freedom by the 
same obedience which had earned it: on the other 
hand, notorious offenders deserved to be brought 
back to their bondage, so that fear might coerce 
those whom kindness had not reformed.” 

XXVII. It was urged on the other side that “ the 
guilt of a few persons ought to be fatal only to them- 
selves: the rights of the class at large ought to 
suffer no detriment. For the body in question was 
widely extended. From it the tribes, the decuries,? 
the assistants of the magistrates and priests were 
very largely reeruited ; so also the cohorts* enrolled 
in the capital; while the origin of most knights and 
of many senators was drawn from no other source. 
If the freed were set apart, the paucity of the free 
would be apparent! It was not without reason that 


3 Guilds of magistrates’ assistants—scribes, lictors, etc. 
The ministeria include those not organized in decuries—order- 
lies (accensi), criers (calatores), ete. 

4 Not the ** urban cohorts "' (IV. 5 n.), but the night-watch 
and fire-brigade (vigiles) : see XI. 35 n. 


45 


THE ANNALS OF TACITUS 


maiores, cum dignitatem ordinum dividerent, liberta- 
tem in communi posuisse. Quin et manu mittendi 
duas species institutas, ut relinqueretur paenitentiae 
aut novo beneficio locus. Quos vindicta patronus 
non liberaverit, velut vinclo servitutis attineri. Di- 
spiceret quisque merita tardeque concederet, quod 
datum non adimeretur. Haec sententia valuit, 
seripsitque Caesar senatui, privatim expenderent 
causam libertorum, quotiens a patronis arguerentur : 
in commune nihil derogarent. Nec multo post 
ereptus amitae libertus Paris quasi iure civili, non 
sine infamia principis. cuius iussu perpetratum 
ingenuitatis iudicium erat. 

XXVIII. Manebat nihilo minus quaedam imago 
rei publicae. Naminter Vibullium praetorem et plebci 
tribunum Antistiumortum certamen.quod inmodestos 
fautores histrionum et a praetore in vincla ductos 
tribunus omitti iussisset. Conprobavere patres, 
incusata Antistii licentia. Simul prohibiti tribuni 
ius praetorum et consulum praeripere aut vocare ex 
Italia, cum quibus lege agi posset. Addidit L. Piso 
designatus consul, ne quid intra domum pro potestate 
adverterent. neve multam ab iis dictam quaestores 


2? I. Formaland complete cmancipation, effected (a) ** by the 
wand " (vindicta), the name coming from the wand laid on the 
slave’s head during the ceremony; (5) by causing the slave to 
be enrolled as a citizen by the Censor (censu); (c) by will (testa- 
mento). II. Informal and incomplete emancipation, effected 
(a) by a verbal declaration in the presence of witnesses (inter 
amicos); (b) by a written and countersigned declaration (per 
epistulam); (c) by inviting the slave to his master’s table 
(convivio). 

2 Paris had paid Domitia 10,000 sesterces for his freedom, 
and reclaimed the sum on the ground that he was of ingenuous 
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our ancestors, when distinguishing the position of 
the orders, made freedom the common property of 
all. Again, two forins of manumission! had been 
instituted, so as to leave room for a change of mind or 
a fresh favour. All, whose patron had not liberated 
them by the vand, were still, it might be said, held 
by the bond of servitude. The owner must look 
carefully into the merits of each case, and be slow in 
granting what, once given, could not be taken away.” 
This view prevailed, and the Caesar wrote to the 
senate that they must consider individually all cases 
of freedmen accused by their patrons: no general 
rights were to be abrogated.—Nor was it long before 
his aunt was robbed of her freedman Paris, out- 
wardly by process of civil law,? and not without 
discredit to the sovereign, by whose order a verdict 
of ingenuous birth had been procured. 

XXVIII. There remained none the less some 
shadow of the republic. For a dispute arose between 
the praetor Vibullius and the plebeian tribune 
Antistius, because the tribune had ordered the 
release of some disorderly claqueurs thrown into 
prison by the praetor. The Fathers approved the 
arrest, and censured the liberty taken by Antistius. 
At the same time, the tribunes were forbidden to 
encroach on praetorian and consular jurisdiction or 
to summon litigants from Italian districts. should a 
civil action be possible there.? Lucius Piso, the 
consul designate, added a proposal that their official 
powers of punishment should not be exercised under 
their own roofs: fines inflicted by them were not to 


birth : in view of his influence with the emperor, only one ver- 
dict was possible (Dig. XIT. 4, 3, 5). 
3 The sentence has not been satisfactorily elucidated. 
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aerarii in publicas tabulas ante quattuor menses 
referrent; medio temporis contra dicere liceret, 
deque eo consules statuerent. Cohibita artius et 
aedilium potestas statutumque, quantum curules, 
quantum plebei? pignoris caperent vel poenae inro- 
garent. Et Helvidius Priscus tribunus plebei adver- 
sus Obultronium Sabinum aerarii quaestorem con- 
tentiones proprias exercuit, tamquam ius hastae 
adversus inopes inclementer augeret. Dein prin- 
ceps curam tabularum publicarum a quaestoribus 
ad praefectos transtulit. 

XXIX. Varie habita ac saepe mutata eiusrei forma. 
Nam Augustus senatui permisit deligere praefectos ; 
deinde. ambitu suffragiorum suspecto. sorte duce- 
bantur ex numero praetorum qui praeessent. Neque 
id diu mansit, quia sors deerrabat ad parum idoneos. 
Tune ? Claudius quaestores rursum imposuit, iisque. 
ne metu offensionum segnius consulerent, extra ordi- 
nem honores promisit: sed deerat robur aetatis eum 
primum magistratum capessentibus. Igitur Nero 
praetura perfunctos et experientia probatos delegit. 

XXX. Damnatus isdem consulibus Vipsanius 
Laenas ob Sardiniam provinciam avare habitam. 
Absolutus Cestius Proculus repetundarum, Cretensi- 


1 augeret] ageret Ricklefs. 
. ? tunc] tum Nipperdey. 


1 See XII. 49 n. Which of the brothers (?) is meant, it is 
impossible to say : there are difficulties in the way of both 
identifications. 

* The senatorial treasury—administered under the republic 
by quaestors, in the early years of Augustus, by prefects; 
then, from 23 B.c. to 44 a.p., by praetors. Claudius restored 
the quaestors, who were now (56 A.D.) permanently replaced 
by prefects. 
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be entered in the publie accounts by the treasury- 
quaestors until four months had elapsed; in the 
interval, protests were to be allowable, the decision 
lying with the consuls. The powers of the aedileship 
were also narrowed, and statutory limits were fixed, 
up to which the curule or plebeian aediles, as the 
case might be, could distrain or fine. The tribune 
Helvidius Priscus ! prosecuted a private quarrel with 
the treasury-quaestor, Obultronius Sabinus, by 
alleging that he was carrying his right of sale to 
merciless lengths against the poor. The emperor 
then transferred the charge of the publie acconnts 
from the quaestors to prefects. 

XXIX. The organization of this department? had 
been variable and often modified. Augustus left 
the choice of prefects to the senate; then, as illicit 
canvassing was apprehended, the men to occupy the 
post were drawn by lot from the whole body of 
praetors. This also was a short-lived expedient, as the 
lot tended to stray to the unfit. Next, Claudius rein- 
stated the quaestors, and—lest their zeal should be 
blunted by the fear of making enemies—guaranteed 
them promotion outside the usual order.? But, as 
this was their first magistracy, they wanted the 
stability of mature years: Nero, therefore, filled the 
office with ex-praetors who had stood the test of 
experience. 

XXX. In the same consulate, Vipsanius Laenas 
was found guilty of aera on in his province of 
Sardinia; Cestius Proculus was acquitted on a 


3 Their term of office was three years, instead of one as 
previously, and at its expiry they passed immediately to the 
praetorship, without a preliminary tribunate or aedile- 
ship. 
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bus! accusantibus. Clodius Quirinalis, quod prae- 
fectus remigum, qui Ravennae haberentur, velut in- 
fimam nationum Italiam luxuria saevitiaque adflicta- 
visset, veneno damnationem  anteiit. ^ Caninius 
Rebilus, ex primoribus peritia legum et pecuniae mag- 
nitudine, cruciatus aegrae senectae misso per venas 
sanguine effugit, haud creditus sufficere ad constan- 
tiam sumendae mortis, ob libidines muliebriter 
infamis. At L. Volusius egregia fama concessit, cui 
tres et nonaginta anni spatium vivendi praecipuaeque 
opes bonisartibus inoffensa tot imperatorum amicitia ? 
fuit. 

XXXI. Nerone iterum L. Pisone consulibus pauca 
memoria digna evenere, nisi cui libeat laudandis 
fundamentis et trabibus. quis molem ainphitheatri 
apud campum Martis Caesar extruxcrat. volumina 
implere, cum ex dignitate populi Romani repertum 
sit res inlustres annalibus, talia diurnis urbis actis 
mandare. Ceterum coloniae Capua atque Nuceria 
additis veteranis firmatae sunt, plebeique congiarium 
quadringeni nummi viritim dati, et sestertium 
quadringentiens aerario inlatum est ad retinendam 
populi fidem.  Vectigal quoque quintae et vicensimae 
venalium mancipiorum remissum, specie magis quam 


! Cretensibus Nipperdey: credentibus. 
? amicitia Lipsius : malitia. 


1 A rather acid allusion to the interests of the elder Pliny. 
The “beam” which aroused his admiration—e larice, longa 
pedes C X X , bipedali crassitudine aequalis—is described at H.N. 
XVI. 40, 200, and no doubt received appropriate notice in 
his History.—For the “urban gazette,” see ILI. 3 n. 

* A wooden structure, erected in less than a year (Suet. 
Ner. 12 init.). 

? Imposed by Augustus, fifty years earlier, to defray the 
expenses of his vigiles (XI. 35 n.) The “remission” was 
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charge of extortion brought by the Cretans. Clodius 
Quirinalis, who, as commandant of the crews stationed 
at Ravenna, had by his. debauchery and ferocity 
tormented Italy, as though Italy were the most 
abject of the nations, forestalled his sentence by 
poison. Caninius Rebilus, who in juristic knowledge 
and extent of fortune ranked with the greatest, 
escaped the tortures of age and sickness by letting 
the blood from his arteries; though, from the 
unmasculine vices for which he was infamous, he had 
been thought ineapable of the firmness of committing 
suicide. In contrast, Lucius Volusius departed in 
the fullness of honour, after enjoying a term of 
ninety-three years of life, a noble fortune virtuously 
gained, and the unbroken friendship of a succession 
of emperors. 

XXXI. In the consulate of Nero, for the second 
time, and of Lucius Piso, little occurred that deserves 
remembrance, unless the chronicler is pleased to 
fill his rolls with panegyries of the foundations and the 
beams ! on which the Caesar reared his vast amphi- 
theatre? in the Campus Martius ; although, in accord- 
ance with the dignity of the Roman people, it has 
been held fitting to consign great events to the page 
of history and details such as these to the urban 
gazette. Still, the colonies of Capua and Nueeria 
were reinforced by a draft of veterans; the populace 
was given a gratuity of four hundred sesterces 
a head ; and forty millions were paid into the treasury 
to keep the public credit stable. Also, the tax of 
four per eent. on the purchase of slaves? was remitted 
more in appearance than in effeet: for, as payment 


purely formal, the tax being henceforward collected from the 
loreign dealer instead of the Roman purchaser. 
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vi, quia cum venditor pendere iuberetur, in partem 
pretii emptoribus adcrescebat. Lt edixit! Caesar, ne 
quis magistratus aut procurator in provincia. quam? 
obtineret, spectaculum gladiatorum aut ferarum 
aut quod aliud ludicrum ederet. Nam ante non 
minus tali largitione quam corripiendis pecuniis 
subiectos adfligebant. dum. quae libidine deliquerant, 
ambitu propugnant. 

XXXII. Factum et senatus consultum ultioni iuxta 
et securitati, ut si quis a suis servis interfectus esset, ii 
quoque, qui testamento manu missi sub eodem tecto 
mansissent, inter servos supplicia penderent. Reddi- 
tur ordini Lurius Varus ? consularis, avaritiae crimini- 
bus olim perculsus. Et Pomponia Graecina insignis 
femina, A.4 Plautio, quem ovasse de Britannis rettuli, 
nupta ac superstitionis externae rea, mariti iudicio 
permissa. [Isque prisco instituto propinquis coram de 
capite famaque coniugis cognovit et insontem 
nuntiavit. Longa huic ® Pomponiae aetas et con- 
tinua tristitia fuit. Nam post Iuliam Drusi filiam 
dolo Messalinae interfectam per quadraginta annos 


1 Et edixit Andresen: et dixit Med., edixit vulg. 

2 <quam> Madvig. 

3 Varus Nipperdey : Varius. 5 <A.> Nipperdey. 
è nuntiavit] pronuntiavit Muretus. 

$ huic] hine Neue. 

! Apparently a daughter of Ovid's friend, Pomponius Graeci- 
nus, and niece of Pomponius Flaccus (II. 32, 41, 66; VI. 27). 

? Under the year 47 A.D., therefore in the lost beginning of 
Book XI. 

? Christianity, as was first suggested by Lipsius; since whose 
day the catacombs have furnished inscriptions of Pomponii 
Bassi and a Pomponius Graecinus. The date of the trial 
would be approximately that of the Epistle to the Romans. 
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was now required from the vendor, the buyers found 
the amount added as part of the price. The Caesar, 
too, issued an edict that no magistrate or procurator 
should, in the province for which he was responsible, 
exhibit a gladiatorial spectacle, a display of wild 
beasts. or any other entertainment. Previously, 
a subject community suffered as much from the 
spurious liberality as from the rapacity of its gover- 
nors, screening as they did by corruption the offences 
they had committed in wantonness. 

XXXII. There was passed, also, a senatorial 
decree, punitive at once and precautionary, that, if 
a master had been assassinated by his own slaves, 
even those manumitted under his will, but remaining 
under the same roof, should suffer the penalty among 
the rest. The consular Lurius Varus, sentenced 
long before under charges of extortion, was restored 
to his rank. Pomponia Graccina.! a woman of high 
family, married to Aulus Plautius—whose ovation 
after the British campaign I recorded earlier?—and 
now arraigned for alien superstition? was left to the 
jurisdiction of her husband.‘ Following the ancient 
custom, he held the inquiry, which was to determine 
the fate and fame of his wife, before a family council, 
and announced her innocent. Pomponia was a 
woman destined to long life and to continuous grief: 
for after Julia, the daughter of Drusus, had been 
done to death by the treachery of Messalina, she 
survived for forty years, dressed in perpetual mourn- 

1 Her creed, as was often the case later, gave rise to a charge 
of immorality, on which she was tried and acquitted by the 
family council (cf. II. 50 fin.), presided over by her husband. 

5 See III. 29, V. 6 n., VI. 27; and, for her family connection 


with the Pomponii, IT. 43 fin. Messalina's motives for remov- 
ing her are uncertain; her agent was Suillius (chap. 43). 
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non cultu nisi lugubri, non animo nisi maesto egit : 
idque illi imperitante Claudio inpune, mox ad gloriam 
vertit. 

XXXIII. Idem annus plures reos habuit, quorum 
P. Celerem accusante Asia, quia absolvere nequibat 
Caesar, traxit, senecta donec mortem obiret; nain 
Celer interfecto, ut memoravi, Silano pro consule 
magnitudine sceleris cetera flagitia obtegebat. 
Cossutianum  Capitonem Cilices detulerant macu- 
losum foedumque et idem ius audaciae in provincia 
ratum. quod in urbe exercuerat; sed pervicaci 
accusatione conflictatus postremo defensionem omisit 
ac lege repetundarum damnatus est. Pro Eprio 
Marcello, a quo Lycii res repetebant, eo usque 
ambitus praevaluit, ut quidam accusatorum eius exi- 
lio multarentur, tamquar insonti periculum fecissent. 

XXXIV. Nerone tertinm consule simul iniit consul- 
atum Valerius Messala, cuius proavum, oratorem 
Corvinum, divo Augusto, abavo Neronis, collegam in 
eo magistratu fuisse pauci iam senum meminerant. 
Sed nobili familiae honor auctus est oblatis in singu- 
los annos quingenis sestertiis, quibus Messala 
paupertatem innoxiam sustentaret. Aurelio quoque 
Cottae et Haterio Antonino annuam pecuniam statuit 
princeps, quamvis per luxum avitas opes dissipassent. 


1 Chap. 1. 

B Axis (i ifs 

3 Ti. Clodius Eprius Marcellus, twice consul (suffectus) and 
proconsul of Asia from 70 to 73 A.D. ; one of the most brilliant 
and venomous orators of the age. For his humble origins and 
enorinous influence, see Dial. 8; for his indictment of Thrasea, 
XVI. 22 sqq.; for his duels with Helvidius Priscus, Hist. IV. 
6 sqq., 43, Dial. 5; for his implication in the conspiracy of 
Caecina Alienus and suicide, D. Cass. LXVI. 16. 
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ing and lost in perpetual sorrow; and a constancy 
unpunished under the empire of Claudius became 
later a title to glory. 

XXXIII. The same year saw many on their trial. 
Publius Celer, one of the number, indieted by the 
provinee of Asia, the Caesar could not absolve: he 
therefore held the ease in abeyance until the de- 
fendant died of old age; for in his murder (already 
reeorded)! of the proeonsul Silanus, Celer had to his 
eredit a crime of sufficient magnitude to cover the 
rest of his delinqueneies. A charge had been laid by 
the Cilicians against Cossutianus Capito,? a question- 
able and repulsive charaeter, who had assumed that 
the same chartered insolence whieh he had exhibited 
in the capital would be permitted in a province. 
Beaten, however, by the tenacity of the proseeution, 
he finally threw up his defenee, and was sentenced 
under the law of extortion. On behalf of Eprius 
Marcellus? from whom the Lycians were claiming 
reparation, intrigue was so effeetive that a number of 
his aecusers were penalized by exile, on the ground 
that they had endangered an innoeent man. 

XXXIV. With Nero a third time consul, Valerius 
Messala entered upon offiee as his colleague , his great- 
grandfather, the orator Corvinus, being remembered 
now by only a few of old men as associated in the 
same magistracy with the deified Augustus, grand- 
father of Nero in the third degree. The honour, 
however, of a noble family received some inerement 
in a yearly subsidy of five hundred thousand sesterces, 
on whieh Messala might support an honest poverty. 
An annual stipend was also assigned by the emperor 
to Aurelius Cotta and Haterius Antoninus, though 
they had dissipated their family estates in profligacy. 
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Eius anni principio mollibus adhuc initiis prola- 
tatum inter Parthos Romanosque de obtinenda 
Armenia bellum acriter sumitur,! quia nec Vologeses 
sinebat fratrem Tiridaten dati a se regni expertem 
esse aut alienae id potentiae donum habere. et 
Corbulo dignum magnitudine populi Romani rebatur 
parta olim a Lucullo Pompeioque recipere. Ad hoc 
Armenii ambigua fide utraque arma invitabant, situ 
terrarum, similitudine morum Parthis propiores 
conubiisque permixti ac libertate ignota illuc magis 
ad servitium inclinantes. 

XXXV. Sed Corbuloni plus molis adversus ignaviam 
militum quam contra perfidiam hostium erat: quippe 
Suria transmotae legiones, pace longa segnes, munia 
castrorum Romanorum ? aegerrime tolerabant. Satis 
constitit fuisse in eo exercitu veteranos, qui non 
stationem, non vigilias inissent, vallum fossamquc 


! sumitur] resumitur Heinsius. 
? castrorum Romanorum Nipperdey (castrorum Boetticher) : 
romanorum. 


1 [n the third Mithridatic War (74-63 B.c.). 

? The notice of eastern affairs in chaps. 6-9 closed in 55 
A.D., some time after the arrival of Corbulo in Asia Minor. 
Now, under the annalistic year 58 a.p., the narrative is taken 
up and carried to the fall of Artaxata (chap. 41). Then, under 
the annalistic year 60 a.p., there is recorded in XIV. 23 sqq.— 
the whole account should be read consecutively—the capture 
of Tigranocerta, with the events culminating in the induction 
of Tigranes into his kingdom and the withdrawal of Corbulo 
and the legions. The question obviously arises :—Where are 
the events of 59 a.D. related? In XIII. 36 sqq. or XIV. 23 
sqq., or part in the former place, partinthelatter? According 
to the answer, three methods of dating are possible :— 
Preparatory measures of Corbulo (XIII. 35 Sed Corbuloni . . 
peditatu cohortium): (a) (Mommsen) 55-58 a.p. ; (b) (Furneaux) 
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In the beginning of the year, the war between 
Parthia and Rome for the possession of Armenia, 
feebly begun, and till now carried on in dilatory 
fashion, was taken up with energy. For, on the one 
hand, Vologeses declined to allow his brother Tiri- 
dates to be debarred from the kingdom, which he had 
himself presented to him, or to hold it as the gift of 
an alien power ; and, on the other, Corbulo considered 
it due to the majesty of the Roman nation to recover 
the old conquests of Lucullus and Pompey. In 
addition, the Armenians—whose allegiance was a 
matter of doubt—were invoking the arms of both 
powers; though by geographical position and 
affinity of manners they stood closer to the Parthians, 
werc connected with them by inter-marriage, and. in 
their ignorance of liberty, wcre more inclined to 
accept servitude in that quarter. 

XXXV ? Still, Corbulo's main difficulty was rather 
to counteract the lethargy of his troops than to 
thwart the perfidy of his enemies. For the legions 
transferred from Syria showed, after the enervation 
of a long peace, pronounced reluctance to undergo 
the duties of a Roman camp. It was a well-known 
fact that his army included veterans who had never 
served on a picket or a watch, who viewed thc ram- 
55-57 A.D.; (c) (Egli, Henderson) 55-57 a.p. Preliminary 
winter in Armenia (XIII. 35 retentusque . . . ignoscebatur): 
(a) 58-59 A.D. ; (b) 57-58 a.D., (c) 57—58 A.D. Operations result- 
ing in the fall of Artaxata : (a) 59 A.D. ; (b) 58 A.D.; (c) 68 A.D. 
and the early summer of 59 a.D. March upon and fall of 
Tigranocerta : (a) 60 A.D. ; (b) 59 A.D. ; (c)latesummer of 59 A.D. 
Other operations, arrival of Tigranes, withdrawal of Corbulo : 
(a), (b), (c) 60 a.p.—One of the systems must be right: all, as 
will be seen, are open to grave objections. In any case, the 


narrative of Tacitus—who had Corbulo's own memoirs to draw 
upon—is singularly unsatisfactory. 
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quasi nova et mira viserent, sine galeis, sine loricis; 
nitidi et quaestuosi, militia per oppida expleta. 
Igitur dimissis, quibus senectus aut valetudo adversa 
erat, supplementum petivit. Et habiti per Galatiam 
Cappadociamque dilectus, adiectaque ex Germania 
legio cum equitibus alariis et peditatu cohortium. 
Retentusque omnis exercitus sub pellibus, quamvis 
hieme saeva adeo. ut obducta glacie nisi effossa 
humus tentoriis locum non praeberet. Ambusti 
multorum artus vi frigoris et quidam inter excubias 
exanimati sunt. Adnotatusque miles, qui fascem 
lignorum gestabat, ita praeriguisse manus, ut oneri 
adhaerentes truncis brachiis deciderent. Ipse cultu 
levi, capite intecto, in agmine, in laboribus frequens 
adesse, laudem strenuis, solacium invalidis, exemplum 
omnibus ostendere. Dehine quia duritiam caeli 
militiaeque multiabnuebant deserebantque,remedium 
severitate quaesitum est. Nec enim, ut in aliis 
exercitibus, primum alterumque delictum venia 
prosequebatur, sed qui signa reliquerat, statim 
capite poenas luebat. Idque usu salubre et miseri- 
cordia melius apparuit: quippe pauciores illa castra 
deseruere quam ea, in quibus ignoscebatur. 
XXXVI. Interim Corbulo legionibus intra castra 
habitis, donec ver adolesceret, dispositisque per 
idoneos locos cohortibusauxiliariis, ne pugnam priores 
auderent praedicit: curam  praesidiorum Paccio 


1 So far the chapter has dealt with the preliminaries of 
55-57/8 (58/9?) a.p. Now, without a word to mark the 
transition, the expeditionary force is found encamped in N. 
Armenia—probably on the Erzerum plateau—with its base 
at Trebizond (chap. 39 init.), and ready to move at the opening 
of the short campaigning season (Junc to September). 
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part and fosse as novel and curious objects, and who 
owned neither helmets nor breastplates— polished and 
prosperous warriors, who had served their time in the 
towns. Accordingly. after discharging those incapa- 
citated by age or ill-health, he applied for reinforce- 
ments. Levies were held in Galatia and Cappadocia, 
and a legion fromm Germany was added with its 
complement of auxiliary horse and foot. The 
entire army was kept under canvas,! notwithstanding 
a winter of such severity that the ice-covered ground 
had to be dug up before it would receive tents. As 
a result of the bitter cold, many of the men had 
frost-bitten limbs, and a few died on sentinel-duty. 
The case was observed of a soldier, carrying a bundle 
of firewood, whose hands had frozen till they adhered 
to his load and dropped off from the stumps. Corbulo 
himself, lightly dressed and bare-headed, was con- 
tinually among his troops, on the march or at their 
toils, offering his praise to the stalwart, his comfort 
to the weak, his example to al. Then, owing 
to the rigours of the climate and the service, recal- 
citrancy and desertion grew common, and the cure 
was sought in severity. For, contrary to the rule 
in other armies, mercy did not attend first and 
second offences, but the man who had left the 
standards made immediate atonement with his life. 
That the treatment was salutary and an improve- 
ment on pity was proved by experience, the camp 
showing fewer cases of desertion than those in which 
pardons were the rule. 

XXXVI. In the interval, until spring matured, 
Corbulo detained the legions in eamp and distributed 
the auxiliary eohorts at suitable points, with orders 
not to risk a battle unattacked: the charge of these 
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Orfito primi pili honore perfuncto mandat. Is 
quamquam incautos barbaros et bene gerendae rei 
casum offerri scripserat, tenere se munimentis et 
maiores copias opperiri iubetur. Sed rupto imperio, 
postquam paucae e proximis castellis turmae adve- 
nerant pugnamque imperitia poscebant, congressus 
cum hoste funditur. Et damno eius exterriti qui 
subsidium ferre debuerant, sua quisque in castra 
trepida fuga rediere. Quod graviter Corbulo accepit 
increpitumque Paccium et praefectos militesque 
tendere extra vallum iussit; inque ea contumelia 
detenti nec nisi precibus universi exercitus exsoluti 
sunt. 

XXXVII. At Tiridates super proprias clientclas 
ope Vologesi! fratris adiutus, non furtim iam. sed 
palam bello infensare Armeniam. quosque fidos no- 
bis rebatur, depopulari, et si copiae contra ducerentur. 
eludere hucque et illuc volitans plura fama quam 
pugna exterrere. Igitur Corbulo quacsito diu 
proelio frustra habitus et exemplo hostium circumferre 
bellum coactus, dispertit vires, ut legati praefectique 
diversos locos pariter invaderent; simul regem 
Antiochum monet proximas sibi praefecturas petere. 
Nam Pharasmanes interfecto filio Radamisto quasi 
proditore, quo fidem in nos testaretur, vetus adversus 


1 Vologesi] Vologaesis Nipperdey. 


1 An ancient form of punishment (Polyb. VI. 38). The 
scene of the iucident is given by the MSS. of Frontinus (IV. 1, 
21) as ad castellum Initia. 

? For Antiochus of Commagene, see chap. 7 n.; for the 
Armenian prefectures, XI. 9 n.; for Pharasmanes and Rada- 
mistus, VI. 32, XI. 8, XII. 44, XIII. 6. 
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garrison-posts he entrusted to Paccius Orfitus, who 
had held the rank of leading centurion. Orfitus, 
though he had sent a sonics despateh that the 
NE were off their guard and an opportunity 
presented itself for a successful action, was ordered 
to keep within his lines and wait for larger forces. 
However, on the advent from the neighbouring forts 
of a few squadrons inexperienced enough to clamour 
for battle, he violated orders, engaged the enemy. 
and was routed. His reverse, in turn, so demoralized 
the troops which ought to have come to his rescue that 
they beat a hasty retreat to their various stations. 
The incident tried Corbulo's temper; and, after a 
sharp reprimand to Paccius, he, his prefects, and his 
men, were ordered to bivouac outside the rampart :! 
and in that humiliating position they were kept, until 
released at the petition of the entire army. 
XXXVII. But Tiridates—now supported, apart 
from his own vassals, by help from his brother Volo- 
geses—began to harass Armenia, no longer by stealth 
but in open war, ravaging the communities which he 
considered loyal to ourselves, or, if force was brought 
against him, eluding contact and, as he flew hither 
and thither, disseminating a terror due more to 
rumour than to the sword. Corbulo, therefore. 
frustrated in his persevering quest for battle, and 
forced to imitate the enemy by carrying his arms from 
district to district, divided his strength, so that the 
legates and prefects might deliver a simultaneous 
attack at widely separate points: at the same time, 
he directed King Antiochus? to march upon the 
prefectures adjoining him. For Pharasmanes, who 
had put his son Radamistus to death as a traitor, 
was now prosecuting his old feud against the Arme- 
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Armenios odium promptius exercebat. Tunceque 
primum inlecti Moschi,! gens ante alias socia Roma- 
nis, avia Armeniae incursavit. Ita consilia Tiridati 
in contrarium vertebant, mittebatque oratores, qui 
suo Parthorumque nomine expostularent, cur datis 
nuper obsidibus redintegrataque amicitia, «quae 
novis quoque beneficiis locum aperiret, vetere 
Armeniae possessione depelleretur. Ideo nondum 
ipsum Vologesen commotum, quia causa quam vi 
agere mallent: sin perstaretur in bello, non defore 
Arsacidis virtutem fortnnamque saepius iam clade 
Romana expertam. Ad ea Corbulo, satis comperto 
Vologesen defectione Hyrcaniae attineri, suadet 
Tiridati precibus Caesarem adgredi: posse illi 
regnum stabile et res incruentas contingere, si 
oinissa spe longinqua et sera praesentem potioremque 
Sequeretur. 

XXXVIII. Placitum dehinc, quia commeantibus in 
vicem nuntiis nihil in summam pacis proficiebatur, 
conloquio ipsorum tempus locumque destinari. Mille 
equitum praesidium Tiridates adfore sibi dicebat: 
quantum Corbuloni cuiusque generis militum adsis- 
teret, non statuere, dum positis loricis et galeis in 
faciem pacis veniretur. Cuicumque mortalium. 
nedum veteri et provido duci, barbarae astutiae 


1 Moschi Ritter: Insochi. 


1 [n the N.W. of Armenia, just south of the Pontic frontier. 
They are coupled by Herodotus (III. 94) with the Tibareni, 
and a speculative identification is with the ‘Tubal and 
Meshech " of Ezekiel xxvii. 13. 

2 VI. 36 n. 
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nians with a readiness meant as evidenee of his 
fidelity to ourselves; while the Mosehi,! most loyal of 
tribes to the Roman alliance, were now won over 
for the first time, and raided the less accessible parts 
of Armenia. The plans of Tiridates were thus being 
completely reversed, and he began to send legations, 
demanding, in his own name and that of Parthia, 
“why, after his late grant of hostages, and the 
renewal of a friendship meant to pave the way to 
further kindnesses, he was being evieted from his 
long-standing oceupaney of Armenia. The only 
reason why Vologeses himself had as vet made no 
movement was that they both preferred to proceed 
by argument rather than force. But, if war was 
persisted in, the house of Arsaees would not be found 
wanting in the valour and fortune which had several 
times already been demonstrated by a Roman 
disaster." Corbulo, who had sure information that 
Vologeses was detained by the revolt of Hyrcania.? 
rejoined by advising Tiridates to approach the 
emperor with a petition :—“ A stable throne and a 
bloodless reign might fall to his lot, if he would 
renounee a dim and distant hope in order to pursue 
one whieh was within his grasp and preferable.” 
XXXVIII. Then. as these messages and counter- 
messages were achieving nothing towards a definite 
peaee, it was decided to fix the time and plaee for 
a personal interview. A guard of a thousand horse- 
men, Tiridates announced, would be present with 
himself: as to the forees of all arms, which might 
attend Corbulo, he made no stipulation, so long as 
they eame divested of euirasses and helmets, in the 
guise of peace. Any man whatever—and most of 
all, a veteran and far-sighted leader—was bound to 
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patuissent: ideo artum inde numerum finiri et hine 
maiorem offerri, ut dolus pararetur; nam equiti 
sagittarum usu exercito si detecta corpora ob- 
icerentur, nihil profuturam multitudinem. Dissi- 
mulato tamen intellectu rectius de iis, quae in 
publicum consulerentur, totis exercitibus coram 
dissertaturos respondit. Locumque delegit, cuius 
pars altera colles erant clementer adsurgentes 
accipiendis peditum ordinibus, pars in planitiem 
porrigebatur ad explicandas equitum turmas. Die- 
que pacto prior Corbulo socias cohortis et auxilia 
regum pro cornibus, medio sextam legionem consti- 
tuit, cui accita per noctem aliis ex castris tria milia 
tertianorum permiscuerat, una cum aquila, quasi 
cadem legio spectaretur. Tiridates vergente iam die 
procul adstitit, unde videri magis quam audiri posset. 
Ita sine congressu dux Romanus abscedere militem 
sua quemque in castra iubet. 

XXXIX. Rex sive fraudem suspectans, quia plura 
simul in loca ibatur, sive ut commeatus nostros Pon- 
tico mari et Trapezunte oppido adventantes inter- 
ciperet, propere discedit. Sed neque commeatibus 
vim facere potuit, quia per montis ducebantur prae- 
sidiis nostris insessos, et Corbulo, ne inritum bellum 


1 If both Artaxata and Tigranocerta are to be taken as 
captured in 59 A.D., then it has to be assumed that the first 
campaign closes here, and that discedit is separated from sed, 
not merely by a full stop, but by an unmentioned winter. 
There then arises the further necessity of making a similar 
intercalation somewhere in the course of XIV. 23-26. 
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fathom the barbarian ruse and to reflect that thc 
motive for specifying a restricted number on one 
side, while offering a larger on the other, was to 
prepare an act of treachery: since, if unprotected 
flesh and blood were to be exposed to a cavalry 
trained in the use of the bow, numerical strength 
would be of no avail. Feigning, however, to under- 
stand nothing, he replied that discussions of a 
national importance would be more fitly conducted 
in presence of the whole armies; and chose a site, 
one half of which consisted of gently sloping hills 
suited for lines of infantry, while the other spread 
out into a plain admitting the deployment of mounted 
squadrons. First in the field on the appointed day, 
Corbulo stationed on the flanks the allied infantry 
and the auxiliaries furnished by the kings; in the 
centre, the sixth legion, with which he had embodied 
three thousand men of the third, summoned from 
another camp during the night: a solitary eagle 
produced on the spectator the impression of a 
single legion. The day was already declining when 
Tiridates took up his position at a distance from 
which he was more visible than audible: the Roman 
commander, therefore, without conference, ordered 
his troops to draw off to their various camps. 
XXXIX. The king, either suspecting a ruse from 
the different directions in which our men were 
simultaneously moving, or hoping to cut off the 
supplies reaching us by way of the Euxine and the 
town of Trapezus, left in haste.! Not only was he 
powerless, however, to molest the supplies, since 
they were convoyed over mountains occupied by 
our posts, but Corbulo, to avoid a protracted and 
fruitless campaign, and at the same time to reduce the 
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traheretur utque Armenios ad sua defendenda 
cogeret, excindere parat castella, sibique quod 
validissimum in ea praefectura, cognomento Volan- 
dum, sumit; minora Cornelio Flacco legato et 
Insteio Capitoni castrorum praefecto mandat. Tun 
circumspectis munimentis et quae expugnationi 
idonea provisis, hortatur milites, ut hostem vagum 
neque paci aut proelio paratum, sed perfidiam et 
ignaviam fuga confitentem exuerent sedibus gloriac- 
que pariter et praedae consulerent. Tum quadri- 
pertito exercitu hos in testudinem conglobatos subru- 
endo vallo inducit, alios scalas moenibus admovere, 
multos tormentis faces et hastas incutere iubet. 
Libritoribus funditoribusque attributus locus, unde 
eminus glandis torquerent, ne qua pars subsidium 
laborantibus ferret pari undique metu.! Tantus inde 
ardor certantis exercitus fuit, ut intra tertiam diei 
partem nudati propugnatoribus muri,obices portarum 
subversi, capta  escensu munimenta omnesque 
puberes trucidati sint, nullo milite amisso, paucis 
admodum vulneratis. Et inbelle vulgus sub corona 
venundatum, reliqua praeda vietoribus cessit. Pari 
fortuna legatus ae praefectus usi sunt, tribusque una 
die castellis expugnatis cetera terrore et alia sponte 
incolarum in deditionem veniebant. Unde orta 


1 metu Lipsius : motu. 


1 Igdir, according to Henderson : in any case, south of the 
Araxes and west of Artaxata. 

2 I. 20 n. For Insteius, see chap. 9. 

3 The precise difference between the libritores and funditores 
is not known. 
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Armenians to the defensive, prepared to demolish 
their fortresses. The strongest in that satrapy was 
known as Volandum,! and he reserved it for himself: 
minor holds he left to the legionary commander 
Cornelius Flaccus and the camp-prefect? Insteius 
Capito. Then, after inspecting the defences and 
making suitable provision for the assault, he urged 
the troops “ to force from his lair this shifting enemy, 
disposed neither for peace nor for battle but con- 
fessing his perfidy and his cowardice by flight, and 
to strike equally for glory and for spoil." He next 
divided the army into four bodies. One, massed 
in the tortoise formation, he led to undermine the 
rampart, another he ordered to advance the ladders 
to the walls, while a strong party were to discharge 
brands and spears from the military engines. The 
slingers of each type? were assigned a position from 
which to hurl their bullets at long range—the 
object being that, with danger threatening equally 
on all hands, pressure at one point should not be 
relieved by reinforcements from another. In the 
sequel, the army showed so much enthusiasm in aetion 
that before a third of the day was elapsed the walls 
had been cleared of defenders, the barricades in the 
gateways broken down, the fortifications taken by 
escalade, and the whole of the adult population put 
to the sword: all without the loss of one soldier, and 
with extremely few wounded. The mob of non- 
combatants was sold by auetion; the rest of the spoils 
became the property of the victors. The legionary com- 
mander and the prefect enjoyed equal good fortune ; 
and, with three forts carried by storm in one day, the 
rest capitulated, from panic, or, in some cases, by 
the voluntary aet of the inhabitants.—All this 
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fiducia caput gentis Artaxata adgrediendi. Nec 
tamen proximo itinere ductae legiones, quae si 
amnem Araxen, qui moenia adluit, ponte transgre- 
derentur, sub ictum dabantur: procul et latioribus 
vadis transiere. 

XL. At Tiridates pudore et metu, ne,si concessisset 
obsidioni, nihil opis in ipso videretur, si prohiberet, 
inpeditis locis seque et equestres copias inligaret, 
statuit postremo ostendere aciem et dato die proe- 
lium incipere vel simulatione fugae locum fraudi 
parare. Igitur repente agmen Romanum circum- 
fundit, non ignaro duce nostro, qui viae pariter et 
pugnae composuerat exercitum. Latere dextro 
tertia legio, sinistro sexta incedebat, mediis decu- 
manorum delectis; recepta inter ordines impedi- 
nienta, et tergum mille equites tuebantur, quibus 
iusserat, ut instantibus comminus resisterent, refugos 
non sequerentur. In cornibus pedes sagittarius et 
cetera manus equitum ibat, productiore cornu sinistro 
per ima collium, ut, si hostis intravisset, fronte simul 
et sinu exciperetur. Adsultare ex diverso Tiridates, 
non usque ad ictum! teli, sed tum minitans, tum 
specie trepidantis, si laxare ordines et diversos 


1 ad ictum Baiter : addictum Med., ad iactum Med.? 


! Vezilla detached for special service, the main body staying 
in Syria. 
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inspired confidence for an attack upon the national 
capital of Artaxata. The legions, however, were 
not taken by the shortest road, since to use the 
bridge over the Araxes, which runs hard under the 
city walls, would have brought them within missile 
range: the crossing was effected at some distance, 
and by a wider ford. 

XL. But Tiridates, divided between shame and 
the fear that, if he acquiesced in the siege, he would 
give the impression of being powerless to prevent 
it—while, if he intervened, he might entangle him- 
self and his mounted troops on impossible ground— 
determined finally. to display his forces drawn up 
for battle; then, if a day offered, either to begin an 
engagement or by a simulated flight to seek the 
opportunity for some ruse of war. He therefore 
suddenly attacked the Roman column from all 
quarters, but without surprising our commander, 
who had arranged his army as much for battle as for 
the road. On the right flank marched the third 
legion, on the left the sixth, with a chosen contingent 
of the tenth! in the centre: the baggage had been 
brought within the lines, and the rear was guarded 
by a thousand horse, whose instructions were to 
resist an attack at close quarters, but not to pursue, 
if it became a retreat. On the wings were the 
unmounted archers and the rest of the cavalry force, 
the left wing extending the further, along the foot 
of a range of hills, so that, if the enemy forced an 
entry, he could be met both in front and by an 
enveloping movement. On the other side, Tiridates 
launched desultory attacks, never advancing within 
javelin-cast, but alternately threatening action and 
simulating panic, in the hope of loosening the ranks 
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conseetari posset. Ubi nihil temeritate solutum, 
nec amplius quam decurio equitum audentius pro- 
gressus et sagittis confixus ceteros ad obsequium 
exemplo firmaverat, propinquis iam tenebris abscessit. 

XLI. Et Corbulo castra in loco metatus, an expe- 
ditis legionibus nocte Artaxata pergeret obsidioque 
circumdaret agitavit, concessisse illuc Tiridaten ratus. 
Dein postquam exploratores attulere longinquum 
regis iter et Medi an Albani peterentur incertum, 
lucem opperitur, praemissaque levis armatura, quae 
muros interim ambiret oppugnationemque eminus 
inciperet. Sed oppidani portis sponte patefactis se 
suaque Romanis permisere, quod salutem ipsis tulit : 
Artaxatis ignis inmissus deletaque et solo aequata 
sunt, quia nec teneri poterant! sine valido praesidio 
ob magnitudinem moenium, nec id nobis virium erat, 
quod firmando praesidio et capessendo bello divi- 
deretur, vel si integra et incustodita relinquerentur, 
nulla in eo utilitas aut gloria, quod eapta essent. 
Adicitur miraculum velut numine oblatum: nam 
cuncta Artaxatis tenus? sole inlustria fuere: quod 
moenibus cingebatur, repente ita atra nube co- 


1 poterant) Halm. 
2 Artaxatis tenus Acidalius ; extra tectis actenus. 


1 [f Artaxata fell in the early summer of 59 a.D., then this 
sentence bears its natural and indeed only possible meaning : 
Corbulo enters the town and destroys it immediately. Then 
(see XIV. 23) he crosses Armenia diagonally in the intense heat 
and is in Tigranocerta by the autumn. If, on the other hand, 
it fell in the late summer, whether of 58 4.D. or 59 A.D., Corbulo 
evidently did not fire the town in order to winter among the 
ashes, and Furneaux and Mommsen have no option but to set 
aside ‘the plain sense of the passage and refer Artazatis ignis 
inmissus to the opening of the campaigning season in 59 or 60 
A.D. respectively. 
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and falling on them while separated. Then, as there 
was no rash break of cohesion, and the only result 
attained was that a deeurion of cavalry, who ad- 
vanced too boldly and was transfixed with a flight of 
arrows, had confirmed by his example the obedienee 
of the rest, he drew off when darkness began to 
approach. 

XLI. Pitching his camp on the spot, Corbulo 
revolved the problem whether he should leave the 
baggage, move straight upon Artaxata with the 
legions under cover T night, and invest the eity, on 
whieh he presumed n. to have retired. Later. 
when seouts eame in with the news that the king's 
journey was a lengthy one, and that it was difficult 
to say whether his Kn was Media or Albania, 
he waited for the dawn, but sent the light-armed 
troops in advance to draw a cordon round the walls 
in the interval and begin the attack from a distance. 
‘The townsmen, however, opened the gates volun- 
tarily, and surrendered themselves and their property 
to the Romans. This promptitude ensured their 
personal safety; Artaxata itself was fired,! demolished 
and razed to the ground; for in view of ane extent of 
the walls it was impossible to hold it without a 
powerful garrison, and our numbers were not such 
that they could be divided between keeping a strong 
retaining foree and conducting a campaign ; suele. 
if the place was to remain unscathed and unguarded, 
there was neither utility nor glory in the bare fact 
of its capture. In addition, there was a marvel, 
sent apparently by Heaven: up to Artaxata, the 
landseape glittered in the sunlight, yet suddenly 
the area encireled by the fortifications was so 
completely enveloped in a cloud of darkness and 
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opertum fulguribusque discretum est, ut quasi 
infensantibus deis exitio tradi crederetur. Ob haec 
consalutatus imperator Nero, et senatus consulto 
supplicationes habitae. statuaeque ct arcus et 
continui consulatus principi, utque inter festos 
referretur dics, quo patrata victoria, quo nuntiata, 
quo relatum de ea esset, aliaque in eandem formam 
decernuntur, adeo modum egressa, ut C. Cassius 
de ceteris honoribus adsensus, si pro benignitate 
fortunae dis grates agerentur, ne totum quidem 
annum supplicationibus sufficere disseruerit, eoque 
oportere dividi sacros et negotiosos dies, quis divina 
colerent et humana non impedirent. 

XLII. Variis deinde casibus iactatus et multorum 
odia meritus reus, haud tamen sine invidia Senecae 
damnatur. [s fuit P. Suillius, imperitante Claudio 
terribilis ac venalis et mutatione temporum non 
quantum inimici cuperent demissus quique se nocen- 
tem videri quam supplicem mallet. Eius oppri- 
mendi gratia repetitum credebatur senatus consultum 
poenaque Cinciae legis adversum eos, qui pretio 


1 Egli'sattempt to identify the ** miracle" with the eclipse— 
not quite total—of 59 a.p. (XIV. 12), which is known from 
Pliny to have been observed by Corbulo in Armenia (H.N. II. 
70, 180), is invalidated bv two circumstances: in the first 
place, whatever is here described, the description is not that 
of an eclipse; in the second, the eclipse itself occurred at a date 
(Apr. 30), when it would have been barely possible for the 
legions to have left Erzerum and totally impossible for them 
to have reached Artaxata. 

? By the victorious troops (II. 18 n.). 3 XII. li n. 

4 The word deinde is by far the strongest argument for 
Furneaux’ chronology : for, as he and Nipperdey insist, it is a 
definite statement that the impeachment of Suillius in 58 A.D. 
was subsequent to the debate in the senate with regard to the 
celebrations of the fall of Artaxata. 
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parted from the outside world by lightning flashes 
that the belief prevailed that it was being con- 
signed to its doom by the hostile action of the 
gods.1—For all this, Nero was hailed as Imperator? 
and in obedience to a senatorial decree, thanksgivings 
were held; statues and arches and successive consu- 
lates were voted to the sovereign; and the days on 
which the victory was achieved, on which it was 
announced, on which the resolution concerning it was 
put, were to be included among the national festivals. 
There were more proposals in the same strain, so 
utterly extravagant that Gaius Cassius? who had 
agreed to the other honours, pointed out that, if 
gratitude, commensurate with the generosity of 
fortune, had to be shown to the gods, the whole year 
was too short for their thanksgivings, and for that 
rcason a distinction ought to be made between holv 
days proper and working days on which men might 
worship Heaven without suspending the business 
of earth. 

XLII. And now? the hero of a chequered and 
stormy career, who had earned himself a multitude 
of hatreds, received his condemnation, though not 
without some detriment to the popularity of Seneca. 
This was Publius Suillius,5 the terrible and venal 
favourite of the Claudian reign, now less cast down 
by the change in the times than his enemies could 
wish, and more inclined to be counted a criminal 
than a suppliant. For the sake, it was believed, of 
erushing him, there had been revived an earlier decree 
of the senate,8 together with the penalties prescribed 
by the Cincian law against advocates who had 


5 Half. brother, as it happened, of Corbulo (IV. 31 n.). 
* XI. 5-7. 
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causas oravisscnt. Nec Suillius questu aut expro- 
bratione abstinebat, praeter ferociam animi extrema 
senecta liber et Senecam increpans infensum amicis 
Claudii, sub quo iustissimum exilium pertulisset. 
Simul studiis inertibus et iuvenum inperitiae suetum 
livere iis. qui vividam et incorruptam eloquentiam 
tuendis civibus exercerent. Se quaestorem Ger- 
manici. illum domus eius adulterum fuisse. An 
gravius aestimandum sponte litigatoris praemium 
lionestae operae adsequi quam corrumpere cubicula 
principum feminarum? Qua sapientia, quibus 
philosophorum praeceptis intra quadriennium regiae 
amicitiae ter miliens sestertium paravisset? Romae 
testamenta et orbos velut indagine eius capi, Italiam 
et provincias inmenso faenore hauriri: at sibi labore 
quaesitam et modicam pecuniam esse. Crimen, 
periculum, omnia potius toleraturum, quam veterem 
ac domi! partam dignationem subitae felicitati 
submitteret. 

XLIII. Nec deerant qui haec isdem verbis aut versa 
in deterius Senecae deferrent. Repertique accusa- 
tores direptos socios, cum Suillius provinciam Asiam 
regeret, ac publicae pecuniae peculatum detulerunt. 
Mox, quia inquisitionem annuam impetraverant, 
brevius visum urbana crimina incipi, quorum obvii 


! domi Jac. Gronovius: do. 


! [n the first year of Claudius, the charge being one of 
adultery with Germanicus' daughter Julia (XII. 8 n., D. Cass. 
LX. 8). 

2 The question was asked by others than Suillius. Seneca's 
reply is the De vita beata : see, for instance, chaps. 17 sq., 22 sq. 

3 By calling in a loan of 40,000,000 sesterces, he helped, 
according to Dio (LXII. 2), to precipitate the British rebellion 
of 61 a.p. 
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pleaded for profit. Suillius himself spared neither 
complaints nor objurgations, using the freedom 
natural not only to his fierce temper but to his 
extreme age, and assailing Seneca as “the em- 
bittered enemy of the friends of Claudius, under 
whom he had suffered his well-earned exile.! At 
the same time, since his only experience was of 
bookish studies and single-minded vouths, he had a 
jaundiced eye for those who applied a living and 
unsophisticated eloquence to the defence of their 
fellow-citizens. He himself had been Germanicus’ 
quaestor; Seneca, the adulterer under the prince's 
roof. To obtain as the voluntary gift of a litigant 
some reward for honourable service—was that an 
offence to be judged more harshly than ae pollution 
of the couch of imperial princesses? By what 
branch of wisdom, by what rules of philosophy, had 
he acquired, Em four years of royal favour, three 
hundred million sesterces?? In Rome his nets were 
spread for the childless and their testaments: Italy 
and the provinces were sucked dry by his limitless 
usury. But he, Suillius, had his hard-earned and 
modest competence ! He would suffer accusation, 
trial, everything, rather than stoop his old, home- 
made honour before this upstart success.” 

XLII. There was no lack of auditors to report his 
remarks. word for word or with changes for the 
worse, to Seneca. Accusers were discovered, and 
they Tard their charges—that the provincials had 
been plundered during Suillius’ government of 
Asia, and that there had been embezzlement of 
public money. ‘Then, as the prosecution had ob- 
tained a year for inquiries, it seemed shorter to 
begin upon his delinquencies at home, witnesses to 
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testes erant. li acerbitate accusationis Q. Pom- 
ponium ad nccessitatem belli civilis detrusum, 
Iuliam Drusi filiam Sabinamque Poppaeam ad 
mortem actas et Valerium Asiaticum, | Lusium 
Saturninum, Cornelium Lupum circumventos, iam 
equitum Romanorum agmina damnata omnemque 
Claudii saevitiam Suillio obiectabant. Ille nihil ex 
his sponte susceptum, sed principi paruisse defende- 
bat, donec eam orationem Caesar cohibuit, comper- 
tum sibi referens ex commentariis patris sui nullam 
cuiusquam accusationem ab eo coactam. ‘Tum iussa 
Messalinae praetendi et labare defensio: cur enim 
neminem alium delectum, qui saevienti impudicae 
vocem praeberet?  Puniendos rerum  atrocium 
ministros, ubi pretia scelerum adepti scelera ipsa 
aliis delegent. Igitur adempta bonorum parte (nam 
filio et nepti pars concedebatur eximebanturque etiam 
quae testamento matris aut ab! avia acceperant) in 
insulas Balearis pellitur, non in ipso discrimine, non 
post damnationem fractus animo; ferebaturque 
copiosa et molli vita secretum illud toleravisse. 
Filium eius Nerullinum adgressis accusatoribus per 
invidiam patris et crimina repetundarum, intercessit 
princeps tamquam satis expleta ultione. 


1 <abDavia Sirker: avia Med.,avidett., aviae Freinsheim, vulg. 


1 See VI. 18. Consul at the time of Caligula’s assassination, 
he had narrowly escaped being despatched by the praetorians 
ws em éAevÜepíav trv avykAnrov mapaxaday (Jos. A.J. XIX. 
4, 5). Presumably this show of republicanism gave Suillius 
the handle for an accusation which forced him to join the still- 
born revolt of Camillus Scribonianus (XII. 52 n.).—For Julia, 
see chap. 32; for the elder Poppaea and Asiaticus, XI. 1; 
for the Roman knights, Suet. Claud. 29 in CCC amplius equites 
R. animadvertit. Saturninus and Lupus are mentioned, with- 
out details, among Claudius' friends and victims, by Seneca 
(Apocol. 13). 
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which were ready to hand. By these the venomous 
indictment which had driven Quintus Pomponius to 
the necessity of civil war;! the hounding to death of 
Drusus' daughter Julia, and of Poppaea Sabina; 
the trapping of Valerius Asiatieus, of Lusius Saturni- 
nus, and of Cornelius Lupus; finally, the conviction 
of an army of Roman knights, and the whole tale of 
Claudius’ cruelty,—were laid to the account of 
Suillius. In defence he urged that none of these 
acts had been undertaken voluntarily, and that he 
had merely obeyed the sovereign; until the Caesar 
cut short his speech by stating that he had definite 
knowledge from his father’s papers that he had 
compelled no prosecution of any person. Orders 
from Messalina were now alleged. and the defence 
began to totter:— “ For why had none other been 
chosen to put his voice at the disposal of that homi- 
cidal wanton? Punishment must be measured out 
to these agents of atrocity, when, after handling the 
wages of crime, they imputed the crime to others.” 
Hence, after the forfeiture of half his estate—for 
his son and granddaughter were allowed the other 
half, and a similar exemption was extended to the 
property they had derived from their mother’s will or 
their grandmother's—he was banished to the Balearic 
Isles.? Neither with his fate in the balance nor with 
his condemnation recorded did his spirit break; and 
it was asserted later that a life of luxury and abun- 
dance had made his seclusion not intolerable. When 
his son Nerullinus was attacked by the accusers, who 
relied on his father’s unpopularity and on charges of 
extortion, the emperor interposed his veto, on the 
ground that vengeance was satisfied. 


? Majorca and Minorca. 
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XLIV. Per idem tempus Octavius Sagitta plebei 
iribunus, Pontiae mulieris nuptae amore vaecors, 
ingentibus donis adulterium et mox, ut omitteret 
maritum, emercatur, suum matrimonium promittens 
ac nuptias eius pactus, Sed ubi mulier vacua fuit, 
nectere moras, adversam patris voluntatem causari 
repertaque spe ditioris coniugis promissa exuere. 
Octavius contra modo conqueri, modo minitari, 
famam perditam, pecuniam exhaustam obtestans, 
denique salutem, quae sola reliqua esset, arbitrio 
eius permittens. Ac postquam spernebatur, noctem 
unam ad solacium poscit, qua delenitus modum in 
posterum  adhiberet. Statuitur nox, et Pontia 
consciae ancillae custodiam cubiculi mandat. Ille 
uno cum liberto ferrum veste occultum infert. ‘Tum, 
ut adsolet in amore et ira, iurgia preces, exprobratio 
satisfactio et pars tenebrarum libidini seposita; ex 
qua quasi incensus! nihil metuentem ferro trans- 
verberat et accurrentem ancillam vulnere absterret 
cubiculoque prorumpit. Postera die manifesta cae- 
des, haud ambiguus percussor; quippe mansitasse 
una convincebatur, sed libertus suum illud facinus 
profiteri, se patroni iniurias ultum isse.? Commo- 
veratque quosdam magnitudine exempli, donec 
ancilla ex vulnere refecta verum aperuit. Postu- 


1 ex <qua> quasi incensus Halm (after Bekker and Jac. 
Gronovius) : et quastim census. 


2 isse Wolfflin : esse Med. Compare IV. 73; VI. 36; XII. 
45; XVI. 49. 
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XLIV. Nearly at the same time, the plebeian 
tribune Octavius Sagitta, madly in love with a 
wedded woman called Pontia, purchased by immense 
gifts first the act of adultery, then her desertion of 
her husband. He promised marriage on his own 
part, and had secured a similar pledge on hers. 
Once free, however, the woman began to procrasti- 
natc, to plead the adverse wishes of her father, and, 
when hopes of a wealthier match presented them- 
selves, to shuffle off her promise. Octavius, on the 
other side, now remonstrated, now threatened, 
appealing to the ruin of his reputation, to the exhaus- 
tion of his fortune, and finally placing his life, all 
that he could yet call his own, at her absolute dis- 
posal. As he was flouted, he asked for the consola- 
tion of one night, to allay his fever and enable him 
to control himself in future. The night was fixed, 
and Pontia entrusted the watch over her bedroom to 
a maid in their confidence. Octavius entered with 
one freedman, a dagger concealed in his dress. Love 
and anger now ran their usual course in upbraidings 
and entreaties, reproach and reparation; and a part 
of the night was set aside to passion; inflamed by 
which, as it seemed, he struck her through with his 
weapon, while she suspected nothing; drove off 
with a wound the maid who came running up, and 
broke out of the room. Next day the murder was 
manifest, and the assassin not in doubt: for that he 
had been with her was demonstrated. None the less, 
the freedman asserted that the crime was his own; 
he had avenged, he said, the injuries of his patron: 
and so startling was this example of devotion that 
he had shaken the belief of some, when the maid’s 
recovery from her wound enabled her to disclose the 
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latusque apud consules a patre interfectae, postquam 
tribunatu abierat, sententia patrum et lege de 
sicariis condemnatur. 

XLV. Non minus insignis eo anno impudicitia mag- 
norum rei publicae malorum initium fecit. Erat in 
civitate Sabina Poppaea, T. Ollio patre genita, scd 
nomen avi materni sumpserat, inlustri memoria 
Poppaei Sabini, consulari et triumphali decore 
praefulgentis; nam Ollium honoribus nondum 
functum amicitia Seiani pervertit. Huic mulieri 
cuncta alia fuere praeter honestum animum. Quippe 
mater eius, aetatis suae feminas pulchritudine super- 
gressa, gloriam pariter et formam dederat; opes 
claritudini generis sufficiebant. Sermo comis nec 
absurdum ingenium: modestiam praeferre et lascivia 
uti; rarus in publicum egressus. idque velata parte 
oris, ne satiaret aspectum, vel quia sic decebat. 
Famae numquam pepercit, maritos et adulteros non 
distinguens; neque adfectui suo aut alieno obnoxia, 
unde utilitas ostenderetur, illuc libidinem transfere- 
bat. Igitur agentem eam in matrimonio Rufri 
Crispini equitis Romani, ex quo filium genuerat, 
Otho pellexit iuventa ac luxu et quia flagrantissimus 

1 The interest aroused by the case—of which there is an 


echo at Hist. IV. 44—is shown by the fact that Lucan wrote 


specimen speeches for the prosecution and defence (Hosius, 
p. 336). 
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truth. Octavius, after laying down his tribunate, 
was arraigned before the consuls by the father of 
the victim, and sentenced by verdict of the senate 
and under the law of assassination.! 

XLV. A no less striking instance of immorality 
proved in this year the beginning of grave public 
calamities. There was in the capital a certain Poppaea 
Sabina, daughter of Titus Ollius, though she had 
taken the name of her maternal grandfather, Pop- 
paeus Sabinus,? of distinguished memory, who, with 
the honours of his consulate and triumphal insignia, 
outshone her father: for Ollius had fallen a victim 
to his friendship with Sejanus before holding the 
major offices. She was a woman possessed of all 
advantages but a character. For her mother,’ after 
eclipsing the beauties of her day, had endowed her 
alike with her fame and her looks: her wealth was 
adequate to the distinction of her birth. Her 
conversation was engaging, her wit not without 
point; she paraded modesty, and practised wanton- 
ness. In public she rarely appeared, and then with 
her face half-veiled, so as not quite to satiate the 
beholder,—or, possibly, because it so became her. 
She was never sparing of her reputation, and drew 
no distinctions between husbands and adulterers: 
vulnerable neither to her own nor to alien passion, 
where material advantage offered, thither she 
transferred her desires. Thus, whilst living in the 
wedded state with Rufrius Crispinus, a Roman 
knight by whom she had had a son, she was seduced 
by Otho,5 with his youth, his voluptuousness, and his 

? IV. 46 n.; VI. sq. ols YB yak 
4 The former praetorian prefect (XI. 1 etc.). 
5 The future emperor: see chap. 12. 
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in amicitia Neronis habebatur: nec mora quin 
adulterio matrimonium iungeretur. 

XLVI. Otho sive amore incautus laudare formam 
elegantianque uxoris apud principem, sive ut 
accenderet ac, si eadem femina poterentur, id quoque 
vinculum potentiam ei adiceret. Saepe auditus est 
consurgens e convivio Caesaris, se quidem ! ire ad 
illam, sibi concessam dictitans nobilitatem, pulchri- 
tudinem, vota omnium et gaudia felicium. His 
atque talibus inritamentis non longa cunctatio inter- 
ponitur. Sed accepto aditu Poppaea primum per 
blandimenta et artis valescere, imparem cupidini 
se et forma Neronis captam simulans; mox acri iam 
principis amore ad superbiam vertens, si ultra unam 
alteramque noctem attineretur, nuptam esse se 
dictitans, nec posse matrimonium amittere, devinctam 
Othoni per genus vitae, quod nemo adaequaret: 
illum animo et cultu magnificum; ibi se summa 
fortuna digna visere: at Neronem, paelice ancilla et 
adsuetudine Actes devinectum, nihil e contubernio 
servili nisi abiectum et sordidum traxisse. Deicitur 
familiaritate sueta, post congressu et comitatu Otho, 
et ad postremum. ne in urbe aemulatus ageret, 
provinciae Lusitaniae praeficitur; ubi usque ad 


1 se quidem Weissenborn : seq. 


1 Two versions of the affair were in circulation. According 
to Suetonius, Plutarch, Dio, and, at Hist. I. 13, Tacitus him- 
self, the intrigue with Poppaea begins earlier, and the nominal 
marriage with Otho is a screen for the liaison. The upshot is 
given in a contemporary epigram :—Cur Otho mentito sit 
quaeritis ezul honore? | Vzoris moechus coeperat esse suae (Suet. 
Oth. 3). 


2 From 58 to 68 a.D., when he set the example of joining 
Galba. 
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reputed position as the most favoured of Nero's 
friends: nor was it long before adultery was supple- 
mented by matrimony.! 

XLVI. Otho, possibly by an amorous indiscretion, 
began to praise the looks and the graces of his wife 
in presence of the emperor; or, possibly, his object 
was to inflame the sovereign's desire, and, by the 
additional bond of joint ownership in one woman, to 
reinforce his own influenee. His voice was often 
heard, declaring, as he rose from the Caesar's table, 
that he at least must be returning to his wife—that 
to him had fallen that rank and beauty which the 
world desired and the fortunate enjoyed. In view 
of these and the like incitements, there was no tedious 
interval of delay; and Poppaea, admitted to the 
presence, proceeded to establish her ascendancy ; 
at first, by cajolery and artifice, feigning that she was 
too weak to resist her passion and had been captured 
by Nero's beauty; then—as the emperor's love 
grew fervent—changing to haughtiness, and, if she 
was detained for more than a second night, insisting 
that she was a wife and could not renounce her 
married status, linked as she was to Otho by a 
mode of life which none could parallel:— “ His was 
true majesty of mind and garb; in him she con- 
templated the princely manner; while Nero, en- 
ehained by his menial paramour and the embraces 
of an Acte, had derived from that servile cohabitation 
no tincture of anything but the mean and the 
shabby.” Otho was debarred from his usual intimaey 
with the sovereign; then from his levées and his 
suite: finally, to prevent his aeting as Nero’s rival 
in Rome, he was appointed to the province of Lusi- 
tania; where, till the outbreak of the civil war,? he 
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civilia arma non ex priore infamia, sed integre 
sancteque egit, procax otii et potestatis temper- 
antior. 

XLVII. Hactenus Nero flagitiis et sceleribus vela- 
menta quaesivit. Suspectabat maxime Cornelium 
Sullam, socors ingenium eius in contrarium trahens 
callidumque et simulatorem interpretando. Quem 
metum Graptus ex libertis Caesaris, usu et senecta 
Tiberio abusque domum principum edoctus, tali 
mendacio intendit. Pons Mulvius in eo tempore 
celebris nocturnis inlecebris erat; ventitabatque 
illue Nero, quo solutius urbem extra lasciviret. 
Igitur regredienti per viam Flaminiam conipositas 
insidias fatoque evitatas. quoniam diverso itinere 
Sallustianos in hortos remeaverit, auctoremque eius 
doli Sullam ementitur, quia forte redeuntibus 
ministris principis quidam per iuvenilem licentiam. 
quae tunc passim exercebatur, inanem metum 
fecerant. Neque servorum quisquam neque clien- 
tium Sullae adgnitus, maxiineque despecta et nullius 
ausi capax natura eius a crimine abhorrebat: per- 
inde tamen, quasi convictus esset, cedere patria et 
Massiliensium moenibus coerceri iubetur. 

XLVIII. Isdem consulibus auditae Puteolanorum 


1 Faustus Cornelius Sulla Felix, married to Claudius’ 
daughter Antonia (XII. 2) : see XII. 52 and XIV. 57. 
2 Two miles out of Rome on the northern (Flaminian) road. 
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lived, not in the mode of his notorious past, but 
uprightly and without reproach, frivolous where his 
leisure was concerned, more self-controlled as 
regarded his official powers. 

XLVII. Henceforward Nero sought no veil for 
his debaucheries and crimes. He had a peculiar 
suspicion of Cornelius Sulla,! whose natural slowness 
of wit he totally misunderstood, reading him as an 
astute character with a gift for simulation. His 
fears were deepened by the mendacity of Graptus, a 
Caesarian freedman, whom experience and age had 
familiarized with the household of the emperors 
from Tiberius downward. The Mulvian Bridge? at 
that period was famous for its nocturnal attractions, 
and Nero was in the habit of frequenting it, so as 
to allow his extravagances a freer rein outside the 
city. Graptus accordingly invented the fiction that 
an ambuscade had been arranged for the prince in 
the event of his returning by thc Flaminian Way ; 
that it had been providentially avoided, as he had 
come back by the other route to the Gardens of 
Sallust; and that the author of the plot was Sulla— 
the foundation of the story being that, as chance 
would have it, a few rioters, in one of the juvenile 
escapades then so generally practised, had thrown the 
emperor's servants, on the road home, into a ground- 
less panic. Neither a slave nor a client of Sulla's 
had been recognised; and his contemptible nature, 
incapable of daring in any form, was utterly incom- 
patible with the charge: yet, precisely as though he 
had been proved guilty, he received orders to leave 
his country and confine himself within the walls of 
Massilia. : 

XLVIII. Under the same consuls, audience was 


85 


THE ANNALS OF TACITUS 


legationes, quas diversas ordo plebs ad senatum miser- 
ant, illi vim multitudinis, hi magistratuum et primi 
cuiusque avaritiam increpantes. Eaque seditio ad 
saxa et minas ignium progressa ne caedem ! et arnia 
proliceret, C. Cassius adhibendo remedio delectus. 
Quia severitatem eius non tolerabant, precante ipso 
ad Scribonios fratres eo cura transfertur, data cohorte 
praetoria, cuius terrore et paucorum supplicio rediit 
oppidanis concordia. 

XLIX. Non referrem vulgarissimum ? senatus con- 
sultum. quo civitati Syracusanorum egredi numerum 
edendis gladiatoribus finitum permittebatur, nisi 
Paetus Thrasea contra dixisset praebuissetque 
materiem  obtrectatoribus arguendae sententiae. 
Cur enim, si rem publicam egere libertate senatoria 
crederet, tam levia consectaretur? Quin de bello 
aut pace, de vectigalibus et legibus, quibusque aliis 
res Romana contineretur, suaderet dissuaderctve 7? 
Licere patribus, quotiens ius dicendae sententiae 
accepissent, quae vellent expromere relationemque 
in ea postulare. An solum emendatione dignum, 
ne Syracusis spectacula largius ederentur: cetera 
per omnes imperii partes perinde egregia, quam si 


! pe caedem Nipperdey : necem. 
* vulgarissimum Haase: vulgatissimum. 


1 Pozzuoli. 

2 The town-senate; in Italy and the West, usually consisting 
of 100 members, necessarily citizens of the place and sub- 
stantial property-owners. 

3 Scribonius Rufus and Scribonius Proculus. Their death 
in 67 A.D. was one of the later scandals of Nero's reign (D. Cass. 
LXIII. 17; cf. Hist. IV. 41). 

4 The principal Stoic martyr under Nero, as was his son-in- 
law, Helvidius Priscus, under Vespasian. A native of Padua, 
he married a daughter of the famous pair Caecina Paetus and 
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given to deputations from Puteoli! despatched 
separately to the senate by the decurions? and the 
populace, the former inveighing against the violence 
of the mob, the latter against the rapacity of the 
magistrates and of the leading citizens in general. 
Lest the quarrels, which had reached the point of 
stone-throwing and threats of arson, should end by 
provoking bloodshed under arms, Gaius Cassius was 
chosen to apply the remedy. As the disputants 
refused to tolerate his severity, the commission at 
his own request was transferred to the brothers 
Scribonius ;? and these were given a praetorian cohort, 
the terrors of which, together with a few executions, 
restored the town to concord. 

XLIX. I should not record a commonplace decree 
of the senate which authorized the town of Syracuse 
to exceed the numbers prescribed for gladiatorial 
exhibitions, had not Thrasea Paetus,* by opposing it, 
presented his detractors with an opportunitv for 
censuring his vote. “ Why," it was demanded. 
“ if he believed senatorial freedom a necessity to the 
state, did he fasten on such frivolities? Why not 
reserve his suasion or dissuasion for the themes of 
war or peace, of finance and law, and for the other 
matters on which hinged the welfare of Rome? 
Every member, each time that he received the privi- 
lege of recording his opinion, was free to express 
what views he desired and to demand a debate.— 
Or was it the one desirable reform, that shows at 
Syracuse should not be too liberal? and were all 
things else in all departments of the empire as 


Arria, and for ten vears was the philosopher and friend of his 
wife's kinsman Persius. The chief facts of his later life will be 
noticed in the following part of the Annals. 
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non Nero, sed Thrasea regimen eorum tenerct ? 
Quod si summa dissimulatione transmitterentur. 
quanto magis inanibus abstinendum? Thrasea 
contra, rationem poscentibus amicis, non praesen- 
tium ignarum respondebat eius modi consulta corri- 
gere, sed patrum honori dare, ut manifestum fieret 
magnarum rerum curam non dissimulaturos, qui 
animum etiam levissimis adverterent. 

L. Eodem anno crebris populi flagitationibus, 
inmodestiam publicanorum arguentis, dubitavit Nero, 
an cuncta vectigalia omitti iuberet idque pulcherri- 
mum donum generi mortalium daret. Sed impetum 
eius, multum prius laudata magnitudine animi, 
attinuere senatores,! dissolutionem imperii docendo, 
si fructus, quibus res publica sustineretur, deminu- 
erentur: quippe sublatis portoriis sequens, ut tribu- 
torum abolitio expostularetur. Plerasque vecti- 
galium socictates a consulibus et tribunis plebei 
constitutas acri etiam tum populi Romani libertate ; 
reliqua mox ita provisa, ut ratio quaestuum et 
necessitas erogationum inter se congrueret, Tem- 
perandas plane publicanorum cupidines, ne per tot 


1 seniores Lipsius : senatores. 


! Companies of Roman knights (vectigalium societates 
below; societates equitum Romanorum, IV. 6), farming the in- 
direct taxes, notably the customs and harbour-dues (portoria). 
The direct taxes (tributa) were collected by government officials. 

2 Since Italy, after 167 B.c., was exempt from direct taxa- 
tion, one result of the gift to the human race would be to throw 
upon the provinces the financial burdens of the whole empire. 
On the other hand, there would be free trade within the Roman 
world. For the portoria—ad valorem duties, varying in amount, 
upon all exports and imports—were levied not only on the 
frontiers of the empire but on those of each province or finan- 
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entirely adinirable as if not Nero’s, but Thrasea's, 
hand were at the helm? But if the highest questions 
were to be slurred over by ignoring their existence, 
how much more was it a duty not to touch irrele- 
vances!” Thrasea, on the other side, as his friends 
pressed for his explanation, answered that it was 
not ignorance of existing conditions which made him 
amend decrees of this character, but he was paying 
members the compliment of making it clear that they 
would not dissemble their interest in great affairs 
when they could give attention even to the slightest. 

L. In the same year, as a consequence of repeated 
demands from the public, which complained of the 
exactions of the revenue-farmers,! Nero hesitated 
whether he ought not to decree the abolition of all 
indirect taxation and present the reform as the 
uoblest of gifts to the human race.? His impulse, 
however, after much preliminary praise of his 
magnanimity, was checked by his older advisers. 
who pointed out that the dissolution of the empire 
was certain if the revenues on which the state subsisted 
were to be curtailed :— “ For, the moment the duties 
on imports were removed, the logical sequel would 
be a deinand for the abrogation of the direct taxes. 
To a large extent, the collecting companies had been 
set up by consuls and plebeian tribunes while the 
liberty of the Roman nation was still in all its vigour: 
later modifications had only been introduced in order 
that the amount of income and the necessary expen- 
diture should tally. At thesame time, a check ought 
certainly to be placed on the cupidity ofthe collectors ; 
otherwise a system which had been endured for 


cíal group of provinces, while there were in addition a multi- 
tude of local tolls to hamper commerce. 
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annos sine querella tolerata novis acerbitatibus ad 
invidiam verterent. 

LI. Ergo edixit princeps, ut leges cuiusque publici, 
occultae ad id tempus, proscriberentur; omissas 
petitiones non ultra annum resumerent; Romae 
praetor, per provincias qui pro praetore aut consule 
essent iura adversus publicanos extra ordinem 
redderent: militibus immunitas servaretur, nisi in 
iis, quae veno exercerent; aliaque admodum aequa, 
quae brevi servata, dein frustra habita sunt. Manet 
tamen abolitio quadragensimae quinquagensimaeque 
et quae alia exactionibus inlicitis nomina publicani 
invenerant. Temperata apud transmarinas provincias 
frumenti subvectio, et ne censibus negotiatorum 
naves adscriberentur tributumque pro illis penderent, 
constitutum. 

LII. Reos ex provincia Africa, qui proconsulare 
imperium illic habuerant, Sulpicium Camerinum et 
Pompeium Silvanum absolvit Caesar, Camerinum 
adversus privatos et paucos, saevitiae magis quam 
captarum pecuniarum crimina obicientis. Silvanum 
magna vis accusatorum circumsteterat poscebatque 
tempus evocandorum testium: reus ilico defendi 
postulabat. Valuitque pecuniosa orbitate et senecta, 
quam ultra vitam eorum produxit, quorum ambitu 
evaserat. 


1 Percentages illegally charged by the companies— on what, 
is not known 
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years without a complaint might be brought into ill 
odour by new-fashioned harshnesses.”’ 

LI. The emperor, therefore, issued an edict that 
the regulations with regard to each tax, hitherto 
kept secret, should be posted for public inspection. 
Claims once allowed to lapse were not to be revived 
after the expiry of a year; at Rome, the praetor---in 
the provinces, the propraetors or proconsuls— were 
to waive the usual order of trial in favour of actions 
against collectors ; the soldiers were to retain their 
immunities except in the case of goods which they 
offered for sale: and there were other extremely 
fair rulings, which were observed for a time and then 
eluded. The annulment, however, of the “fortieth,” 
“fiftieth,” ! and other irregular exactions, for which 
the publicans had invented titles, is still in force. 
In the provinces over sea, the transport of grain 
was made less expensive, and it was laid down that 
cargo-boats were not to be ineluded in the assessment 
of a merchant's property nor treated as taxable. 

LII. Two defendants from the province of Africa, 
in which they had held proconsular power, were 
acquitted by the Caesar: Sulpicius Camerinus and 
Pompeius Silvanus. The opponents of Camerinus 
wcre private persons and not numerous, while the 
offences alleged were acts of cruelty rather than of 
embezzlement: around Silvanus had gathered a 
swarm of accusers, who were demanding time for 
the production of their witnesses. The defendant 
insisted on presenting his case at once, and earried 
his point, thanks to his wealth, his childlessness, and 
his advanced age, which he prolonged, however, 
beyond the lifetime of the fortune-hunters by whose 
intrigues he had escaped. 
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LIII. Quietae ad id tempus res in Germania fuer- 
ant, ingenio ducum, qui pervulgatis triumphi insigni- 
bus maius ex eo decus sperabant, si pacem continua- 
vissent. Paulinus Pompeius et L. Vetus ea tempes- 
tate exercitui praeerant. Ne tamen segnem militem 
attinerent, ille inchoatum ante tres et sexaginta 
annos a Druso aggerem coercendo Rheno absolvit, 
Vetus Mosellam atque drarim facta inter utrumque 
fossa concctere parabat, ut copiae per mare, dein 
Rhodano et Arare subvectae per eam fossam, mox 
fluvio Mosella in Rhenum, exim Oceanum decurre- 
rent, sublatisque itineris difficultatibus navigabilia 
inter se Occidentis Septentrionisque litora fierent. 
Invidit operi Aelius Gracilis Belgicae legatus, deter- 
rendo Veterem, ne legiones alienae provinciae 
inferret studiaque Galliarum adfectaret, formido- 
losum id imperatori dictitans, quo plerumque 
prohibentur conatus honesti. 

LIV. Ceterum continuo exercituum otio fama 
incessit ereptum ius legatis ducendi in hostem. 
Eoque Frisii iuventutem saltibus aut paludibus, 
inbellem aetatem per lacus admovere ripae agrosque 
vacuos et militum usui sepositos insedere, auctore 
Verrito et Malorige. qui nationem eam regebant, in 


1 The date is 55 A.D., and the narrative is spread over three 
years.  Paulinus—probably Seneca’s father-in-law—was in 
command of the Lower Army ; L. Antistius Vetus (chap. 11 n.) 
of the Upper. 

2 On the Gallic side, apparently at the vertex of the delta. 
]t was destroyed later by Civilis (Hist. V. 19). 

3 The Saône. 

4 The largest Gallic province; east of the Seine and Saône. 

D fefe ox CS 9% 

6 Afterwards—between the eighth and thirteenth centuries 
-—merged in the Zuyder Zee. 
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LIII. Up to this period, quiet had prevailed in 
Germany, thanks to the temper of our commanders ; 
who, now that triumphal emblems were staled, 
expected greater distinction from the maintenance 
of peace. The heads of the army at the time were 
Pompeius Paulinus and Lucius Vetus. Not to keep 
the troops inactive, however, the former finished the 
embankment for checking the inundations of the 
Rhine,” begun sisty-three years earlier by Drusus; 
while V ene prepar ed to connect the Moselle and the 
Arar 3 by running a canal between the two; so that 
goods shipped by sea and then up the Rhone and 
Arar could make their way by the canal, and sub- 
sequently by the Moselle, into the Rhine, and in 
due course into the ocean: a method which would 
remove the natural difficulties of the route and 
create a navigable highway between the shores of 
the West and North. The scheme was nullified by 
the jealousy of Aelius Gracilis, the governor of 
Belgica,! who discouraged Vetus from introducing 
his legions into a province outside his competence 
and so courting popularity in Gaul, “a proceeding, ü 
he said, “ w hich would awaken the misgivings of the 
emperor "—the usual veto upon honourable enter- 
pr ise. 

LIV. However. through the continuous inaetion 
of the armies a rumour took rise that the legates had 
been divested of authority to lead them against an 
enemy. The Frisians accordingly moved their 
population to the Rhine bank; the able-bodied men 
by way of the forests and swamps, those not of 
military age by the Lakes. Here they settled in the 
clearings reserved for the use of the troops, the 
instigators being Verritus and Malorix, who exercised 
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quantum Germani regnaniur. lamque fixerant do- 
mos, semina arvis intulerant utque patrium solum 
exercebant, cum Dubius Avitus accepta a Paulino 
provincia, minitando vim Romanam, nisi absce- 
derent Frisii veteres in locos aut novam sedem a 
Caesare impetrarent, perpulit Verritum et Malori- 
gem preces suscipere. Profectique Romam dum 
aliis curis intentum Neronem opperiuntur, inter ea, 
quae barbaris ostentantur, intravere Pompei thea- 
trum, quo magnitudinem populi viserent. Illic per 
otium (neque enim ludicris ignari oblectabantur) 
dum consessum caveae, discrimina ordinum, quis 
eques, ubi senatus percontantur, advertere quosdam 
cultu externo in sedibus senatorum; et quinam 
forent  rogitantes, postquam  audiverant earum 
gentium legatis id honoris datum, quae virtute et 
amicitia Romana praecellerent, nullos mortalium 
armis aut fide ante Germanos esse exclamant degre- 
diunturque et inter patres considunt. Quod eomiter 
a visentibus exceptum, quasi impetus antiqui et 
bona aemulatio. Nero civitate Romana ambos 
donavit, Frisios decedere agris iussit. Atque illis 
aspernantibus auxiliaris eques repente immissus 
necessitatem attulit, eaptis caesisve qui pervieacius 
restiterant. 


1 In the orchestra, 
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over the tribe such kingship as exists in Germany. 
‘They had already fixed their abodes and sown the 
fields, and were tilling the soil as if they had been 
born on it, when Dubius Avitus,—who had taken 
over the province from Paulinus,—by threatening 
them with the Roman arms unless they withdrew to 
their old district or obtained the grant of a new site 
from the emperor, foreed Verritus and Malorix to 
undertake the task of presenting the petition. They 
left for Rome, where, in the interval of waiting for 
Nero, who had other cares to oecupy him, they 
visited the usual places shown to barbarians, and 
among them the theatre of Pompey, where they 
were to contemplate the size of the population. 
‘There, to kill time (they had not sufficient knowledge 
to be amused by the play), they were putting ques- 
tions as to the crowd seated in the auditorium—the 
distinctions between the orders—which were the 
knights ?—where was the senate?—when they 
noticed a few men in foreign dress on the senatorial 
seats.! They inquired who they were, and, on 
hearing that this was a compliment paid to the 
envoys of nations distinguished for their eourage and 
for friendship to Rome, “exclaimed that no people in 
the world ranked bere Germans in arms or loyalty, 
went down, and took their seats among the Fathers. 
The action was taken in good part by the onlookers, 
as a trait of primitive impetuosity and generous 
rivalry. Nero presented both with the Roman 
citizenship, and instructed the Frisians to leave the 
district. As they ignored the order, compulsion was 
applied by the unexpected despatch of a body of 
auxiliary horse, which eaptured or killed the more 
obstinate of those who resisted. 
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LV. Eosdem agros Ampsivarii occupavere, validior 
gens non modo sua copia, sed adiacentium popu- 
lorum miseratione, quia pulsi a Chaucis et sedis 
inopes tutum exilium orabant. Aderatque iis clarus 
per illas gentis et nobis quoque fidus nomine Boio- 
calus, vinctum se rebellione Cherusca iussu Arminii 
referens, mox Tiberio. Germanico ducibus stipendia 
meruisse, et quinquaginta annorum obsequio id 
quoque adiungere, quod gentem suam dicioni nostrae 
subiceret. Quo /antam partem campi iacere. in 
quam pecora et armenta militum aliquando trans- 
mitterentur? Servarent sane receptus gregibus 
inter hominum famem, modo ne vastitatem et soli- 
tudinem mallent quam amicos populos. Chama- 
vorum quondam ea arva, mox Tubantum et post 
Usiporum fuisse. Sicuti caelum deis, ita terras 
generi mortalium datas; quaeque vacuae, eas publi- 
cas esse. Solem inde suspiciens! et cetera sidera 
vocans quasi coram interrogabat, vellentne contueri 
inane solum: potius mare superfunderent adversus 
terrarum ereptores. 

LVl. Et commotus his Avitus: patienda mcliorum 
imperia; id dis, quos inplorarent, placitum, ut 


! suspiciens Heinsius ; despiciens Med., aspicions Rhenanus. 


! For the approximate position of this and the other tribes 
mentioned, see the map appended to vol. ii. 

2 The revolt under Arminius, culminating in the destruction 
of Quintilius Varus with three legions in the forests of West- 
phalia (9 4.D.). 
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LV. The same ground was then seized by the 
Ampsivarii,!a more powerful clan, not only in numbers, 
but in consequence of the pity felt for them by the 
adjacent tribes, as they had been expelled by the 
Chauci, and were now a homeless people imploring 
an unmolested exile. They had also the advocacy of 
Boiocalus, as he was called, a celebrated personage 
among those clans, and at the same time loyal to 
ourselves :—‘‘ In the Cheruscan rebellion," ? he re- 
minded us, “he had been thrown into chains by 
order of Arminius; next, he had served under the 
leadership of Tiberius and Germanicus; and now 
he was crowning an obedience of fifty years by 
subjecting his people to our rule. Why should 
such an extent of clear ground lie waste, merely 
that on some distant day the flocks and herds of 
the soldiers could be brought over to it? By all 
means let them keep reservations for cattle in the 
midst of starving men, but not to the extent of 
choosing a desert and a solitude for neighbours in 
preference to friendly nations! Once on a time 
those fields had been held by the Chamavi ; then by 
the Tubantes, and later by the Usipi. As heaven 
had been given to the gods, so had earth to the race 
of mortal men, and what lacked a tenant was common 
property." Then, raising his eyes to the sun and 
invoking the rest of the heavenly host, he demanded, 
as if face to face with them, “ if they wished to look 
down on an empty earth. Sooner let them flood it 
with the sea and arrest these ravishers of the 
land!” 

LVI. Avitus, who had been moved by the appeal, 
replied that all men had to bow to the commands 
of their betters: it had been deereed by those gods 
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arbitrium penes Romanos maneret, quid darent quid 
adimerent, nequc alios iudices quam se ipsos pater- 
entur. Haec in publicum Ampsivariis respondit, 
ipsi Boiocalo ob memoriam amicitiae daturum agros. 
Quod ille ut proditionis pretium aspernatus addidit :— 
“ Deesse nobis terra ub? vivamus,! in qua moriamur, 
non potest: " atque ita infensis utrimque animis 
discessum. Illi Bructeros. Tencteros, ulteriores etiam 
nationes socias bello vocabant: Avitus scripto ad 
Curtilium Manciam superioris exercitus legatum, ut 
Rhenum transgressus arma a tergo ostenderet, ipse 
legiones in agrum ‘Tencferum induxit, excidium 
minitans, ni causam suam  dissociarent. Igitur 
absistentibus his pari metu exterriti Bructeri; et 
ceteris quoque aliena pericula deserentibus? sola 
Ampsivariorum gens retro ad Usipos et Tubantes 
concessit. Quorum terris exacti cum Chattos, dein 
Cheruseos petissent, errore longo hospites, egeni, 
hostes in alieno quod iuventutis erat caeduntur, 
inbellis aetas in praedam divisa est. 

LVII. Eadem aestate inter Hermunduros Chattos- 
que certatum magno proelio, dum flumen gignendo 
sale fecundum et conterminum vi trahunt, super libi- 
dinem cuncta armis agendi religione insita, eos max- 

! terra «ubi vivamus Sillig: terram vivam Med., terra 
in vitam Jac. Gronovius. 

? deserentibus Rhenanus : defendentibus. 


1 Shown by a passage of Phlegon (Iep bavu. 27) to have 
succeeded Antistius Vetus in 56 4.D. 

2 As the Hermunduri were in Thuringia and Franconia, the 
Chatti in the Hesse-Nassau district, the river is plausibly 
identified with the Werra, still the boundary between Thurin- 
gia and Hesse and close to the salt.springs of Salzungen. 
Another candidate is the Franconian Saale. Naturally, neither 
stream is in itself a salt-spring. 
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whom they implored that with the Roman people 
should rest the decision what to give and what to 
take away, and that they should brook no other 
judges than themselves." This was his answer to 
the Ampsivarii as a people: to Boioealus he said that 
in memory of their friendship he would make him a 
grant of land. The offer was indignantly rejected 
by the German as the wage of treason :— We may 
laek," he added, “ a land to live in, but not one to die 
in." They parted, therefore, with bitterness on both 
sides. The Ampsivarii invited the Bructeri, the 
Teneteri, and still more remote tribes, to join them 
in war: Avitus wrote to Curtilius Mancia,! the 
commander of the upper army, asking him to cross 
the Rhine and display his arms in the rear; he him- 
self led his legions into the territory of the Teneteri. 
threatening them with annihilation unless they dis- 
soeiated their cause from that of the confederates. 
‘They seceded aecordingly ; the same threat deterred 
the Brueteri ; and as the rest also forsook a dangerous 
and alien eause, the Ampsivarian elan, thus left 
isolated, fell baek to the Usipi and Tubantes. Ex- 
pelled from their ground, they sought refuge with 
the Chatti. then with the Cherusci; and, after a long 
pilgrimage in whieh they were treated in turn as 
guests, as beggars. and as enemies, their younger 
men found death on a foreign soil, and those below 
fighting age were portioned out as booty. 

LVII. In the same summer, a great battle was 
waged between the Hermunduri and Chatti, both 
attempting to appropriate by foree a river which 
was at onee a rich source for salt and the frontier line 
between the tribes.? Apart from their passion for 
deciding all questions by the sword, they held an 
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ime locos propinquare caelo precesque mortalium a 
deis nusquam propius audiri. Inde indulgentia numi- 
num illo in amne illisque silvis salem provenire, non ut 
alias apud gentes eluvie maris arescente unda, sed 
super ardentem arborum struem fusa ex contrariis 
inter se elementis, igne atque aquis, concretum. 
Sed bellum Hermunduris prosperum, Chattis exitio- 
sius fuit, quia victores diversam aciem Marti ac 
Mercurio sacravere, quo voto equi viri, cuncta! 
occidioni dantur. Et minae quidem hostiles in ipsos 
vertebant. Sed civitas Ubiorum socia nobis malo 
inproviso adflicta est. Nam ignes terra editi villas 
arva vicos passim corripiebant ferebanturque in ipsa 
conditae nuper coloniae moenia. Neque extingui 
poterant, non si imbres caderent, non fluvialibus 
aquis aut quo alio humore, donec inopia remedii et 
ira cladis agrestes quidam eminus saxa iacere. dein 
resistentibus flammis propius suggressi ictu fustium 
aliisque verberibus ut feras absterrebant: postremo 
tegmina corpori derepta iniciunt, quanto magis 
profana et usu polluta, tanto magis oppressura 
ignis. 


1 cuncta Becher ; cuncta victa Med., cuncta viva Danesius. 


1 [n reality, of course, by evaporation, if the story— 
supported by Pliny—is to be taken seriously. 

2 Tiu and Woden.—' The vow of extirpation, a natural con- 
sequence of primitive belief, has many analogues, the most 
familiar being the Hebraic kérem on persons and objects hostile 
to the theocracy, e.g. the anathema on Jericho (Josh. vi. 17 
sqq.) and on Amalek (1 Sam. xv. 3 sqq.). The Gallic practice 
is noted by Caesar (B.G. VI. 17). 

3 Cologne. 

* Voleanie action is ruled out by the character oí the 
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ingrained religious belief that this district was peculi- 
arly close to heaven and that nowhere did the gods 
give more immediate audience to human prayer. 
Hence, by the divine favour, salt in that river and in 
thesc forests was not produced, as in other countries, 
by allowing water to evaporate in a pool left by the 
sea, but by pouring it on a blazing pile of trees, 
crystallization taking place through the union of two 
opposed elements, water and fire.! The struggle, 
which went in favour of the Hermunduri, was the 
more diastrous to the Chatti in that both sides con- 
secrated, in the event of victory, the adverse host to 
Mars and Mercury ;? a vow implying the extermina- 
tion of horses, men, and all objects whatsoever. 
The threats of the enemy thus recoiled upon himself. 
But the federate Ubian community ? was visited by 
an unlooked-for catastrophe. Fires, breaking from 
the ground,* fastened on farm-houses, crops, and 
villages, in all quarters. and soon were sweeping 
towards the very walls of the recently founded 5 
colony. Nothing could extinguish them—neither 
falling rain nor running water nor moisture in any 
form—until a few rustics, powerless to devise a 
remedy and enraged by the havoc, started to throw 
stones from a distance. ‘Then, as the flames became 
stationary, they went close up and attempted to 
scare them away like wild animals by striking them 
with clubs and thrashing them with other implements: 
finally, they stripped off their clothes and piled them 
on the fire, which they were the more likely 
to smother as they had been worn and soiled by 
common use. 


country, and the passage seems to describe with embellish- 
ments a heath-fire on a large scale. 5 [n 50 A.D. (XII. 27). 
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LVIII. Eodem anno Ruminalem arborem in comi- 
tio, quae octingentos ! et triginta ? ante annos Remi 
Romulique infantiam texerat, mortuis ramalibus et 
arescente trunco deminutam prodigii loco habitum 
est, donec in novos fetus revivesceret.? 
octingentos] septingentos Med. 


triginta Lipsius : quadraginta. 
revivesceret] revivisceret Nipperdey, reviresceret Pichena. 


e we 
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LVHI. In the same year, the tree in the Comitium. 
known as the Ruminalis,! which eight hundred and 
thirty years earlier had sheltered the infaney of 
Remus and Romulus, through the death of its boughs 
and the withering of its stem, reached a stage of 
decrepitude whieh was regarded as a portent, until 
it renewed its verdure in fresh shoots. 


1 The fig-tree under which the wolf suckled the twins. 
It migrated spontaneously—augurante Atto Navio—from the 
Lupercal on the Palatine to the Comitium, opposite the senate- 
house (Plin. H.N. XV. 18, 77). 
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I. Gaio Vipstano C. Fonteio consulibus diu 
meditatum scelus non ultra Nero distulit, vestutate 
imperii coalita audacia et flagrantior in dies amore 
Poppaeae, quae sibi matrimonium et discidium 
Octaviae incolumi Agrippina haud sperans crebris 
criminationibus, aliquando per facetias incusaret 
principem et pupillum vocaret, qui iussis alienis ob- 
noxius non modo imperii, sed libertatis etiam indi- 
geret. Cur enim differri nuptias suas? Formam 
scilicet displicere et triumphalis avos, an fecundi- 
tatem et verum animum?  Timeri ne uxor saltern 
iniurias patrum, iram populi adversus superbiam 
avaritianique matris aperiat. Quod si nurum Agrip- 
pina non nisi filio infestam ferre posset, redderetur 
ipsa Othonis coniugio: ituram quoquo terrarum, ubi 
audiret potius contumelias imperatoris quam viseret 
periculis eius inmixta. Haec atque talia lacrimis et 
arte adulterae penetrantia nemo prohibebat. cupi- 
entibus cunctis infringi potentiam matris et credente 
nullo usque ad caedem eius duratura filii odia. 


1 cC. Ritter. 


1 Poppaeus Sabinus (XIIT. 45). 
? She had a son by Rufrius Crispinus (XIII. 45). 
3 Lusitania (XIIL 46). 
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I. IN the consular year of Gaius Vipstanius and a.v.o. 81 
Gaius Fonteius, Nero postponed no further the long- ^": 
contemplated crime: for a protraeted term of 
empire had consolidated his boldness, and day by 
day he burned more hotly with love for Poppaea; 
who, hopeless of wedlock for herself and divorce for 
Octavia so long as Agrippina lived, plied the sovereign 
with frequent reproaches and occasional raillery, 
styling him " the ward, dependent on alien orders, 
who was neither the empire's master nor his own. 
For why was her wedding deferred? Her face, 
presumably, and her grandsires with their triumphs,} 
did not give Et NE was the trouble her 
feeundity? and truth of heart? No, it was feared that. 
as a wife at all events, she might disclose the wrongs 
of the l'athers, the anger of the nation against the 
pride and greed of his mother! But, if Agrippina 
could tolerate no daughter-in-law but one inimical 
to her son, then let her be restored to her married 
life with Otho: she would go to any eorner of carth 3 
where she eould hear the emperor's ignominy rather 
than view it and be entangled in his perils." To 
these and similar attacks, pressed home by tears and 
adulterous art, no opposition was offered: all men 
yearned for the breaking of the mother's power; 
none credited that the hatred of the son would go the 
full way to murder. 
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II. Tradit Cluvius ardore retinendae Agrippinam 
potentiae eo usque provectam, ut medio diei, cum id 
temporis Nero per vinum et epulas incalesceret, 
offerret se saepius temulento comptam et incesto 
paratam. lamque lasciva oscula et praenuntias 
flagitii blanditias adnotantibus proximis, Senecam 
contra muliebres inlecebras subsidium a femina peti- 
visse, inmissamque Acten libertam, quae simul suo 
periculo et infamia Neronis anxia deferret pervulga- 
tum esse incestum gloriante matre, nec toleraturos 
milites profani principis imperium. Fabius Rusticus 
non Agrippinae, sed Neroni cupitum id memorat 
eiusdemque libertae astu disiectum. Sed quac 
Cluvius, eadem ceteri quoque auctores prodidere, ct 
fama huc inclinat, seu concepit animo tantum 
inmanitatis Agrippina, seu credibilior novae libidinis 
meditatio in ea visa est, quae puellaribus annis 
stuprum eum Lepido! spe dominationis admiserat, 
pari eupidine usque ad libita Pallantis provoluta et 
exercita ad omne flagitium patrui nuptiis. 

III. Igitur Nero vitare secretos eius congressus. 
abscedentem in hortos aut Tusculanum vel Antiatem 
in agrum laudare, quod otium capesseret. Postremo. 
ubicumque haberetur, praegravem ratus interficere 


1 <M.> Lepido Nipperdey. 


1 For Cluvius and Fabius Rusticus, see the notes on XIII. 
20. 

? M. Aemilius Lepidus, son of L. Aemilius Paulus and Augus- 
tus’ granddaughter Julia; a minion of Agrippina's brother 
Caligula, and married to their sister Drusilla; executed in 39 
A.D. as an accomplice in the conspiracy of Lentulus Gactulicus. 
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II. It is stated by Cluvius! that Agrippina's ardour 
to keep her influence was carried so far that at 
midday, an hour at which Nero was beginning to 
experience the warmth of wine and good cheer, 
she presented herself on several occasions to her 
half-tipsy son. coquettishly dressed and prepared 
for incest. Already lascivious kisses, and endear- 
ments that were the harbingers of guilt, had been 
observed by their intimates, when Seneca sought in 
a woman the antidote to female blandishments, and 
brought in the freedwoman Acte, who, alarmed as 
she was both at her own danger and at Nero's infamy, 
was to report that the tue was common knowledge, 
since his mother boasted of it, and that the troops 
would not submit to the supremacy of a sacrilegious 
emperor. According to Fabius Rustieus, not Agrip- 
pina, but Nero, desired the union, the scheme being 
wrecked by the astuteness of the same freedwoman. 
The other authorities, however, give the same version 
as Cluvius, and to their side tradition leans; whether 
the enormity was actually conceived in the brain of 
Agrippina, or whether the contemplation of such 
a refinement in lust was merely taken as compara- 
tively credible in à woman w ho, for the prospect of 
power, had in her girlish years yielded to the embraces 
of Marcus Lepidus ;2 who, for a similar ambition 
had prostituted herself to the desires of Pallas; and 
who had been inured to every turpitude by her 
marriage with her uncle. 

III. Nero, therefore, began to avoid private meet- 
ings with her; when she left for her gardens or the 
estates at Tusculum and Antium, he commended 
her intention of resting; finally, eonvinced that, 
wherever she might be kept, she was still an incubus, 
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constituit, hactenus consultans, veneno an ferro vel 
qua alia vi. Placuitque primo venenum. Sed inter 
epulas principis si daretur, referri ad casum non 
poterat tali iam Britannici exitio; et ministros 
temptare arduum videbatur mulieris usu scelerum 
adversus insidias intentae; atque ipsa praesumendo 
remedia munierat corpus. Ferrum et caedes quonam 
modo occultaretur, nemo reperiebat; et ne quis illi 
tanto facinori delectus iussa sperneret metuebant. 
Obtulit ingenium Anicetus libertus, classi apud 
Misenum praefectus et pueritiae Neronis educator ac 
mutuis odiis Agrippinae invisus. Ergo navem possc 
componi docet, cuius pars ipso in mari per artem 
soluta effunderet ignaram: nihil tam capax fortui- 
torum quam mare; et si naufragio intercepta sit, 
quem adeo iniquum. ut sceleri adsignet, quod venti 
et fluctus deliquerint? additurum principem de- 
functae templum et aras et cetera ostentandae 
pietati. 

IV. Placuit sollertia, tempore etiam iuta quando 
Quinquatruum festos dies apud Baias frequentabat. 
Illuc matrem clicit, ferendas parentium iracundias et 
placandum animum dictitans quo rumorem recon- 
ciliationis efficeret acciperetquc Agrippina, facili 


1 On March I9-23. 

? The fashionable Campanian watering-place on the western 
side of the Golfo di Pozzuoli (sinus Baianus). Its long term 
of popularity was ended by malaria, with help from the 
Saracens in the ninth century and from Louis XII. in the begin- 
ning of the sixteenth. 
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he decided to kill her, debating only whether by 
poison, the dagger, or some other form of violence. 
The first choice fell on poison. But, if it was to be 
given at the imperial table, then the death could not 
be referred to chance, since Britannieus had already 
met a similar fate. At the same time, it seemed 


an arduous task to tamper with the domestics of a { 


woman whose experience of crime had made her 
vigilant for foul play; and, besides, she had herself 
fortified her system by taking antidotes in advance. 
Cold steel and bloodshed no one could devise a method 
of concealing: moreover, there was the risk that the 
agent E for such an atrocity might spurn his 
orders. Mother wit came to the rescue in the person 
of Anicetus the freedman, preceptor of Nero's boyish 
years, and detested by Agrippina with a vigour which 
was reciprocated. Accordingly, he pointed out that 
it was possible to construct a ship, part of which 
could be artificially detached, well out at sea, and 
throw the unsuspecting passenger overboard :— 
" Nowhere had accident such scope as on salt water; 
and, if the lady should be cut off by shipwreck, who 
so captious as to read murder into the delinquency 
of wind and wave? The sovereign, naturally, would 
assign the deceased a temple and the other displays 
of filial piety.' 

IV. This ingenuity commended itself: the date, 
too, was in its favour, as Nero was in the habit of cele- 
brating the festival of Minerva! at DBaiae.? Thither 
he proceeded to lure his mother, observing from time 
to time that outbreaks of parental anger had to be 
tolerated, and that he must show a forgiving spirit ; 
his aim being to create a rumour of reconciliation, 
which Agrippina, with the easy faith of her sex in 
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feminarum credulitate ad gaudia. Venientem dehinc 
obvius in litora (nam Antio adventabat) excepit 
manu et complexu ducitque Baulos. Id villae 
nomen est, quae promunturium Misenum inter et 
Baianum laeum flexo mari adluitur. Stabat inter 
alias navis ornatior, tamquam id quoque honori 
matris daretur: quippe sueverat triremi et classiari- 
orum remigio vehi. Ac tum invitata ad epulas erat, 
ut oecultando facinori nox adhiberetur. Satis con- 
stitit extitisse proditorem, et Agrippinam auditis 
insidiis, an crederet ambiguam, gestamine sellae 
Baias pervectam. Ibi blandimentum sublevavit 
metum: comiter excepta superque ipsum collocata. 
lam pluribus sermonibus, modo familiaritate iuve- 
nili Nero et rursus adductus, quasi seria consociaret. 
tracto in longum convictu. prosequitur abeuntem, 
artius oculis et pectori haerens, sivc explenda simu- 
latione, seu periturae matris supremus aspeetus 
quamvis ferum animum retinebat. 

V. Noctem sideribus inlustrem et placido mari 
quietam quasi convincendum ad scelus di praebuere. 
Nec multum erat progressa navis, duobus e numero 
familiarium Agrippinam comitantibus, ex quis Cre- 
pereius Gallus haud procul gubernaculis adstabat. 
Acerronia super pedes cubitantis reclinis paeni- 
tentiam filii et reciperatam matris gratiam per 


1 The villa—once owned by the orator Hortensius, then by 
the emperors, and some three centuries later by Symmachus— 
lay a little south of Baiae. 

? Apparently the furthest recess of the bay, between Baiae 
on the west and Puteoli on the east. 

5 IIpés 70 orépvov mpocayayov kai diMjoas Kai rà Oppora 
xai Tas xetipas, D. Cass. LXI. I3. 

1 On the return journey to Bauli. 
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the agreeable, would probably aecept.—In due 
course, she came. He went down to the beach to 
meet her (she was arriving from Antium), took her 
hand, embraced her, and escorted her to Bauli,! the 
name of a villa washed by the waters of a cove be- 
tween the promontory of Misenum and the lake of 
Baiae.2 Here, among others, stood a more hand- 
somely appointed vessel; apparently one attention 
the more to his mother, as she had been aceustomed 
to use a trireme with a crew of marines. Also, 
she had been invited to dinner for the occasion, so 
that night should be available for the concealment 
of the crime. It is well established that someone 
had played the informer, and that Agrippina, warned 
of the plot, hesitated whether to believe or not, but 
made the journey to Baiae in a litter. There her 
fears were relieved by the blandishments of a cordial 
welcome and a seat above the prince himself. At last, 
conversing freely,—one moment boyishly familiar, 
the next grave-browed as though making some 
serious communication,—Nero, after the banquet 
had been long protracted, eseorted her on her way, 
clinging more closely than usual to her breast and 
kissing her eyes;? possibly as a final touch of hypoc- 
risy, or possibly the last look upon his doomed 
mother gave pause even to that brutal spirit. 

V. A starlit night and the calm of an unruffled sea 
appeared to have been sent by Heaven to afford 
proof of guilt. The ship had made no great way; 
and two of Agrippina's household were in attendance, 
Crepereius Gallus standing not far from the tiller, 
while Acerronia, bending over the feet of the re- 
cumbent princess, recalled exultantly the penitence 
of the son and the re-entry of the mother into favour. 
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gaudium memorabat, cum dato signo ruere tectum 
loci multo plumbo grave, pressusque Crepereius et 
statim exanimatus est. Agrippina et Acerronia 
eminentibus lecti parietibus ac forte validioribus, 
quam ut oneri cederent, protectae sunt. Nec dis- 
solutio navigii sequebatur, turbatis omnibus et quod 
plerique ignari etiam conscios impediebant. Visum 
dehine remigibus unum in latus inclinare atque ita 
navem submergere: sed neque ipsis promptus in 
rem subitam consensus, et alii contra nitentes dedere 
facultatem leniorisin mare iactus. Verum Acerronia, 
inprudentia dum se Agrippinam esse utque sub- 
veniretur matri principis clamitat. contis, et remis et 
quae fors obtulerat navalibus telis conficitur: Agrip- 
pina silens eoque minus adgnita (unum tamen vulnus 
umero excepit) nando, deinde occursu lenunculorum 
Lucrinum in lacum vecta villae suae infertur. 

VI. Illic reputans ideo se fallacibus litteris accitam 
et honore praecipuo habitam. quodque litus iuxta, 
non ventis acta, non saxis impulsa navis summa sui 


1 The lake, which virtually ceased to exist with the elevation 
of the Monte Nuovo in the sixteenth century, had by Agrippa 
and Octavian been converted into a naval base and training 
centre for the operations against Sextus Pompeius, the 
method being to connect it by a channel with the neigh- 
bouring Lake Avernus and to pierce and reinforce the sand 
dune separating it from the Gulf of Baiae. The portus Iulius 
so formed had been useless for years, but the outer passage 
was still practicable for craft such as the oyster-fisher's boat 
which had picked up Agrippina (Strab. 245). 

2 This must have been either Bauli or a villa of her own on 
the Lucrine. If it was Bauli—the supposition which squares 
most easily with the account of her cremation and the subse- 
quent burial in chap. 9,—then the reader is left to infer that, 
after landing, she procured a litter to carry her there. On the 
other hand, the presence of suae, the prefix in infertur, the 
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Suddenly the signal was given: the canopy above 
them, which had been heavily weighted with lead, 
dropped, and Crepereius was crushed and killed on 
the spot. Agrippina and Acerronia were saved by 
the height of the couch-sides, which, as it happened, 
were too solid to give way under the impact. Nor 
did the break-up of the vessel follow: for confusion 
was universal, and even the men accessory to the 
plot were impeded by the large numbers of the 
ignorant. The crew then decided to throw their 
weight on one side and so capsize the ship; but, even 
on their own part, agreement came too slowly for a 
sudden emergency, and a counter-effort by others 
allowed the victims a gentler fall into the waves. 
Acerronia, however, incautious enough to raise the 
cry that she was Agrippina, and to demand aid for the 
emperor's mother, was despatched with poles, oars, 
and every nautical weapon that came to hand. 
Agrippina, silent and so not generally recognised, 
though she received one wound in the shoulder, 
swam until she was met by a few fishing-smacks, 
and so reached the Lucrine lake,! whence she was 
carried into her own villa.? 

VI. There she reflected on the evident purposc of 
the treacherous letter of invitation and the exceptional 
honour with which she had been treated, and on the 
fact that, hard by the shore, a vessel, driven by no 
gale and striking no reef, had collapsed at the top 
unlikelihood that a half-drowned woman would be able—or, if 
able, inclined—to make a fairly considerable journey, long 
after midnight (D. Cass. LXI. 13), past Baiae, and therefore 
almost under the eyes of her son, to a villa in which the per- 
sonnel consisted of his slaves and freedmen, and to which the 


ship so narrowly escaped was ostensibly bound, are points 
which tell forcibly on the other side. See, too, chap. 8 init. 
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parte veluti terrestre machinamentum concidisset, 
observans etiam Acerroniae necem, simul suum 
vulnus aspiciens, solum insidiarum remedium esse 
sensil si non intellegerentur; misitque libertum 
Agermum,* qui nuntiaret filio benignitate deum et 
fortuna eius evasisse gravem casum ; orare ut quamvis 
periculo matris exterritus visendi curam differret ; 
sibi ad praesens quiete opus. Atque interim securi- 
tate simulata medicamina vulneri et fomenta corpori 
adhibet; testamentum Acerroniae requiri bonaque 
obsignari iubet, id tantum non per simulationem. 
VII. At Neroni nuntios patrati facinoris opperienti 
adfertur evasisse ictu levi sauciam et hactenus adito 
diserimine, ne auctor dubitaretur. Tum pavore 
exanimis et iam iamque adfore obtestans vindictae 
properam, sive servitia armaret vel militem accende- 
ret, sive ad senatum et populum pervaderet, nau- 
fragium et vulnus et interfectos amicos obiciendo: 
quod contra subsidium sibi? Nisi quid Burrus et 
Seneca; quos statim acciverat, incertum experiens ? 
an et ante gnaros. Igitur longum utriusque 
silentium, ne inriti dissuaderent, an eo descensum 
credebant. ud, nisi praeveniretur Agrippina, per- 
cundum Neroni esset. Post Seneca hactenus 


1 «sensit? Bezzenberger. 

? Agermum Andresen: Agerinum. 

* experiens (before an) Wölfflin: expergens (before quos) 
Med. The reading is to:ally uncertain. 

4 gnaros marg. ed. Gryph. : ignaros. 
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like an artificial structure on land. She reviewed 
as well the killing of Acerronia, glanced simulta- 
neously at her own wound, and realized that the one 
defence against treachery was to leave it undetected. 
Accordingly she sent the freedman Agermus to carry 
word to her son that, thanks to divine kindness and to 
his fortunate star, she had survived a grave accident ; 
but that, however great his alarm at his mother’s 
danger, she begged him to defer the attention of 
a visit: for the moment, what she needed was rest. 
Meanwhile, with affected unconcern, she applied 
remedies to her wound and fomentations to her body : 
Acerronia's will, she gave instructions was to be 
sought, and her effects sealed up,—the sole measure 
not referable to dissimulation. 

VII. Meanwhile, as Nero was waiting for the 
messengers who should announce the doing of the 
deed, there came the news that she had escaped 
with a wound from a light blow, after running just 
sufficient risk to leave no doubt as to its author. 
Half-dead with terror, he protested that any moment 
she would be here, hot for vengeance. And whether 
she armed her slaves or inflamed the troops, or made 
her way to the senate and the people, and charged 
him with the wreck, her wound, and the slaying of 
her friends, what counter-resource was at his own 
disposal? Unless there was hope in Seneca and 
Burrus! He had summoned them immediately: 
whether to test their feeling, or as cognizant already 
of the secret, is questionable.—There followed, 
then, a long silence on the part of both: either they 
were reluctant to dissuade in vain, or they believed 
matters to have reached a point at which Agrippina 
must be forestalled or Nero perish. After a time, 
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promptius, u£! respiceret Burrum ac sciscitaretur, an 
militi imperanda caedes esset. Ille praetorianos toti 
Caesarum domui obstrictos memoresque Germanici 
nihil adversus progeniem eius atrox ausuros respondit : 
perpetraret Anicetus promissa. Qui nihil cunctatus 
poscit summam sceleris. Ad eam vocem Nero illo 
sibi die dari imperium auctoremque tanti muneris 
libertum profitetur: iret propere  duceretque 
promptissimos ad iussa. Ipse audito venisse missu 
Agrippinae nuntium Agermum,? scaenam ultro 
crininis parat, gladiumque, dum mandata per- 
fert, abicit inter pedes eius, tum quasi deprehenso 
vincla inici iubet. ut exitium principis molitam 
matrem et pudore deprehensi sceleris sponte mortem 
sumpsisse confingeret. 

VIII. Interim vulgato Agrippinae periculo, quasi 
casu evenisset, ut quisque acceperat, decurrere ad 
litus. Hi molium objectus, hi proximas scaplias 
scandere; alii, quantum corpus sinebat, vadere in 
mare; quidam manus protendere; questibus, votis. 
clamore diversa rogitantium aut incerta responden- 
tium omnis ora compleri; adfluere ingens multi- 
tudo cum luminibus, atque ubi incolumem esse 
pernotuit. ut ad gratandum sese expedire, donec 
aspectu armati et minitantis agminis disiecti sunt. 


1 cut» Doederlein. 

: Agermum Andresen : Agerinum Med. And similarly below. 

1 |f the villa is on the Lucrine, the molium obiectus are 
evidently the half natural, half artificial barrier— eight 
furlongs in length and as "broad as a wide carriage- road 
(Strab. 245)— which separated the lake from the sea.’ "If it is 
Bauli, the embankments are still explicable by such passages 
as Hor. Carm. II. 18, 19 :—struts domos Marisque Baiis ob- 
strepentis urges Summovere litora. 
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Seneca so far took the lead as to glance at Burrus and 
inquire if the fatal order should be given to the 
military. His answer was that the guards, pledged 
as they were to the Caesarian house as a whole, and 
attached. to the memory of Germanicus, would 
flinch from drastie measures against his issue: 
Anicetus must redeem his promise. He, without 
any hesitation, asked to be given full charge of the 
erime. The words brought from Nero a declaration 
that that day presented him with an empire, and that 
he had a freedman to thank for so great a boon: 
Anicetus must go with speed and take an escort of 
men distinguished for implicit obedience to orders. 
IIe himself, on hearing that Agermus had come with 
a message from Agrippina, anticipated it by setting 
the stage for a charge of treason, threw a sword at 
his feet while he was doing his errand, then ordered 
his arrest as an assassin caught in the aet; his in- 
tention being to concoct a tale that his mother had 
praetised against the imperial life and taken refuge 
in suicide from the shame of detection. 

VIII. In the interval, Agrippina’s jeopardy, which 
was attributed to aecident, had become generally 
known; and there was a rush to the beaeh, as man 
after man learned the news. Some swarmed up 
the sea-wall,! some into the nearest fishing-boats : 
others were wading middle-deep into the surf, a few 
standing with outstretehed arms. The whole shore 
rang with lamentations and vows and the din of 
conflicting questions and vague replies. A huge 
multitude streamed up with lights, and, when the 
knowledge of her safety spread, set out to offer 
congratulations: until. at the sight of an armed and 
threatening column, they were forced to scatter. 
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Anicetus villam statione circumdat refractaque ianua 
obvios servorum abripit, donec ad fores cubiculi 
veniret; cui pauci adstabant, ceteris terrore in- 
rumpentium exterritis. Cubiculo modicum lumen 
inerat et ancillarum una, magis ac magis anxia 
Agrippina, quod nemo a filio ac ne Agermus quidem: 
aliam fore laetae rei! faciem ; nunc solitudinem ac 
repentinos strepitus et extremi mali indicia. Abe- 
unte dehinc ancilla “Tu quoque me deseris” pro- 
locuta respicit Anicetum, trierarcho Herculeio et 
Obarito centurione classiario comitatum: ac, si ad 
visendum venisset, refotam nuntiaret, sin facinus 
patraturus, nihil se de filio credere; non imperatum 
parricidium. Circumsistunt lectum percussores et 
prior trierarchus fusti caput eius adflixit. Iam in 
mortem centurioni ferrum destringenti protendens 
uterum ‘‘Ventrem feri" exclamavit multisque vul- 
neribus confecta est. 

IX. Haec consensu produntur. Aspexeritne ma- 
trem exanimem Nero et formam corporis eius 
laudaverit, sunt qui tradiderint, sunt qui abnuant. 
Cremata est nocte eadem convivali lecto et exsequiis 
vilibus; neque, dum Nero rerum potiebatur, con- 
gesta aut clausa humus. Mox domesticorum cura 
levem tumulum accepit, viam Miseni propter et 
villam Caesaris dictatoris. quae subiectos sinus 


1 laetae rei Bezzenberger : lataeret. 


! There is more, ‘‘on trustworthy authority," in Suetonius 
(Ner. 34): Dio adds the remark, which is at least in character:— 
Ode jew Órt ovre) Kadnv prépa elxov. 
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Anicetus drew a cordon round the villa, and, breaking 
down the entrance, dragged off the slaves as they 
appeared. until he reached the bedroom-door. 
A few servants were standing by: the rest had fled 
in terror at the inrush of men. In the chamber was 
a dim light and a single waiting-maid; and Agrip- 
pina's anxiety deepened every instant. Why no 
one from her son—nor even Agermus? Had matters 
prospered, they would have worn another aspect. 
Now, nothing but solitude. hoarse alarms, and 
the symptoms of irremediable ill! Then the maid 
rose to go. ^ Dost thou too forsake me?" she 
began, and saw Anicetus behind her, accompanied by 
Herculeius, the trierarch, and Obaritus, a centurion 
of marines. “ If he had come to visit the sick, he 
might take back word that she felt refreshed. If to 
do murder, she would believe nothing of her son: 
matricide was no article of their instructions." The 
executioners surrounded the couch, and the trierarch — 
began by striking her on the head with a club. 
The centurion was drawing his sword to make an end, 
when she proffered her womb to the blow. “ Strike 
here," she exclaimed, and was despatched with 
repeated wounds. 

IX. So far the accounts concur. Whether Nero 
inspected the corpse of his mother and expressed 
approval of her figure is a statement which some 
affirm and some deny.! She was cremated the same 
night, on a dinner-couch, and with the humblest 
rites; nor, so long as Nero reigned, was the earth 
piled over the grave or enclosed. Later, by the care 
of her servants, she received a modest tomb, hard 
by the road to Misenum and that villa of the dictator 
Caesar which looks from its dizzy height to the 
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editissima prospectat. Accenso rogo libertus eius 
cognomento Mnester se ipse! ferro transegit, 
incertum caritate in patronam an metu exitii. Hunc 
sui finem multos ante annos crediderat Agrippina 
contempseratque. Nam consulenti super Nerone 
responderunt Chaldaei fore ut imperaret matremque 
occideret; atque illa “ Occidat " inquit “ dum 
imperet." 

X. Sed a Caesare perfecto demum scelere magni- 
tudo eius intellecta est. Reliquo noctis modo per 
silentium defixus, saepius pavore exsurgens et mentis 
inops lucem opperiebatur tamquam exitium adla- 
turam. Atque eum auctore Burro prima centurio- 
num tribunorumque adulatio ad spem firmavit, 
prensantium manum gratantiumque, quod discrimen 
improvisum et matris facinus evasisset. Amici 
dehinc adire templa, et coepto exemplo proxima 
Campaniae municipia victimis et legationibus laeti- 
tiam testari: ipse diversa simulatione maestus et 
quasi incolumitati suae infensus ac morti parentis 
inlacrimans. Quia tamen non, ut hominum vultus, 
ita locorum facies mutantur, obversabaturque maris 
illius et litorum gravis aspectus (et erant qui crederent 
sonitum tubae collibus circum editis planctusque 
tumulo matris audiri), Neapolim concessit litterasque 


1 se ipse Nipperdey : ipse Med., ipse se Ernesti. 


1 Possibly, but not more than possibly, the promised pre- 
diction of Thrasyllus' son (VI. 22 fin.). 

2 Obviously, in spite of Dio (rò caXmiyyov 95 Ttwwv, 
moAepexdv ti Kat GopvBades . . . fjyovaóv eSepatodro, LXI. 14), 
a funeral trumpet (Pers. III. 103 ete.). 
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bay outspread beneath. As the pyre was kindled, 
one of her freedmen, by the name of Mnester, ran 
a sword through his body, whether from love of his 
mistress or from fear of his own destruction remains 
unknown. ‘This was that ending to whieh, years 
before, Agrippina had given her credence, and her 
contempt. For to her inquiries as to the destiny ot 
Nero the astrologers answered that he should reign, 
and slay his mother ;! and “ Let him slay,” she had 
said, “ so that he reign.” 

X. But only with the completion of the crime was 
its magnitude realized by the Caesar. For the rest 
of the night, sometimes dumb and motionless, but 
not rarely starting in terror to his feet with a sort of 
delirium, he waited for the daylight which he believed 
would bring his end. Indeed, his first encouragement 
to hope eame from the adulation of the centurions 
and tribunes, as, at the suggestion of Burrus, they 
grasped his hand and wished him joy of escaping 
his unexpected danger and the criminal enterprise 
of his mother. His friends in their turn visited the 
temples; and. once the example had been given, 
the Campanian towns in the neighbourhood attested 
their joy by victims and deputations. By a contrast 
in hypoerisy, he himself was mournful, repining 
apparently at his own preservation and full of tears 
for the death of a parent. But because the features 
of a landseape change less obligingly than the looks 
of men, and because there was always obtruded 
upon his gaze the grim prospect of that sea and those 
shores,—and there were some wlio believed that he 
could hear a trumpet,* calling in the hills that rose 
around, and lamentations at his mother's grave,— 
he withdrew to Naples and forwarded to the senate 
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ad senatum misit, quarum summa erat repertum 
cum ferro percussorem Agermum, ex intimis Agrip- 
pinae libertis, et luisse eam poenas! conscientia, 
quasi ? scelus paravisset. 

XI. Adiciebat crimina longius repetita, quod 
consortium imperii iuraturasque in feminae verba 
praetorias cohortis idemque dedecus senatus et 
populi speravisset, ac postquam frustra habita ? sit, 
infensa militi patribusque et plebi dissuasisset 
donativum et congiarium periculaque viris inlustri- 
bus struxisset.! Quanto suo labore perpetratum, ne 
inrumperet curiam, ne gentibus externis responsa 
daret. Temporum quoque Claudianorum obliqua 
insectatione cuncta eius dominationis flagitia in 
matrem transtulit, publica fortuna  exstinctam 
referens. Namque et naufragium narrabat: quod 
fortuitum fuisse, quis adeo hebes inveniretur, ut 
crederet? Aut a muliere naufraga missum cum 
telo unum, qui cohortes et classes imperatoris 
perfringeret? Ergo non iam Nero, cuius inmanitas 
omnium questus anteibat, sed Seneca adverso rumore 
erat, quod oratione tali confessionem scripsisset. 

XII. Miro tamen eertamine procerum decernuntur 
supplicationes apud omnia pulvinaria, utque Quin- 
quatrus, quibus apertae insidiae essent, ludis annuis 
eelebrarentur; aureum Minervae simulacrum in 

1 poenas Nipperdey : poenam. 
2 quasi Halm : qua. 


3 habita Muretus : ablata. 
t struxisset Ritter : instruxisset. 
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a letter, the sum of which was that an assassin with 
his weapon upon him had been discovered in Agermus, 
one of the confidential freedman of Agrippina, and 
that his mistress, conscious of her guilt, had paid the 
penalty of meditated murder. 

XI. He appended a list of charges drawn from the 
remoter past:—'' She had hoped for a partnership 
in the empire; for the praetorian cohorts to swear 
allegiance to a woman; for the senate and people 
to submit to a like ignominy. Then, her ambition 
foiled, she had turned against the soldiers, the Fathers 
and the commons; had opposed the donative and the 
largesse, and had worked for the ruin of eminent 
citizens. At what cost of labour had he succeeded 
in preventing her from forcing the door of the senate 
and delivering her answers to foreign nations!” 
He made an indirect attack on the Claudian period 
also, transferring every scandal of the reign to the 
account of his mother, whose removal he ascribed 
to the fortunate star of the nation. For even the 
wreck was narrated: though where was the foily 
which could believe it accidental, or that a ship- 
wrecked woman had despatched a solitary man with 
a weapon to cut his way through the guards and 
navies of the emperor? "The object, therefore, of 
popular censure was no longer Nero—whose barbarity 
transcended all protest—but Seneca, who iu compos- 
ing such a plea had penned a confession. 

XII. However, with a notable spirit of emulation 
among the magnates, decrees were drawn up: 
thanksgivings were to be held at all appropriate 
shrines; the festival of Minerva, on which the 
conspiracy had been brought to light, was to be 
celebrated with annual games; a golden statue of 
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curia et iuxta principis imago statuerentur; dies 
natalis Agrippinae inter nefastos esset. ‘Thrasea 
Paetus silentio vel brevi adsensu priores adulationes 
transmittere solitus exiit tum senatu, ac sibi causam 
periculi feeit, ceteris libertatis initium non praebuit. 
Prodigia quoque crebra et inrita intercessere. 
Anguem enixa mulier, et alia in concubitu mariti 
fulmine exanimata: iam sol repente obscuratus et 
tactae de caelo quattuordecim urbis regiones. Quae 
adeo sine cura deum eveniebant, ut multos post 
annos Nero imperium et scelera continuaverit. 
Ceterum quo gravaret invidiam matris eaque demota 
auctam lenitatem suam testificaretur, feminas in- 
lustris Iuniam et Calpurniam, praetura functos 
Valerium Capitonem et Licinium Gabolum sedibus 
patriis reddidit, ab Agrippina olim pulsos. Etiam 
Lolliae Paulinae cineres reportari sepulcrumque 
exstrui permisit; quosque ipse nuper relegaverat, 
Iturium et Calvisium poena exsolvit. Nam Silana 
fato functa erat, longinquo ab exilio Tarentum 
regressa labante iam Agrippina, cuius inimieitiis con- 
eiderat, vel mitigata. 

XIII. Tamen ! cunctari in oppidis Campaniae, quo- 
nam modo urbem ingrederetur, an obsequium senatus, 
an studia plebis reperiret anxius: contra deterrimus 


! mitigata. "lamen Halm: tamen mitigata. 


1 Nov. 6. ? See XIII. 41 n. 

* For Junia, see XII. 4 and 8; for Calpurnia and Lollia 
Paulina, XII. 22; for Silana, Iturius, and Calvisius, XIII. 
19 sqq. Capito and Gabolus are unknown. 
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the goddess. with an effigy of the emperor by her 
side, was to be erected in de curia, and Agrippina’ s 
birthday l included among the inauspicious dates. 
Earlier sycophancies Thrasea Paetus had usually 
allowed to pass, either in silence or with a curt 
assent: this time he walked out of the senate, 
creating a source of danger for himself, but im- 
planting no germ of independence in his colleagues. 
Portents, also, frequent and futile made their ap- 
pearance: a woman gave birth to a serpent, another 
was killed by a thunderbolt in the embraces of her 
husband; the sun. again, was suddenly obseured,? 
and the fourteen regions of the capital were struek 
by lightning—events which so little marked the 
concern of the gods that Nero continued for years 
to come his empire and his crimes. However, to 
aggravate the feeling against his mother, and to 
furnish evidence that his own mildness had inereased 
with her removal, he restored to their native soil 
two women of high rank, Junia and Calpurnia, along 
with the ex-praetors Valerius Capito and Licinius 
Gabolus*—all of them formerly banished by Agrip- 
ina. He sanctioned the return, even, of the ashes 
of Lollia Paulina, and the erection of a tomb: Iturius 
and Calvisius, whom he had himself relegated some 
little while before, he now released from the penalty. 
As to Silana, she had died a natural death at Taren- 
tum, to which she had retraeed her way, when 
Agrippina, by whose enmity she had fallen, was 
beginning to totter or to relent. 

XIII. And yet he dallied in the towns of Campania, 
anxious and doubtful how to make his entry into 
Rome. Would he find obedience in the senate? 
enthusiasm in the crowd? Against his timidity it 
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quisque, quorum non alia regia fecundior extitit, 
invisum Agrippinae nomen et morte eius accensum 
populi favorem disserunt: iret intrepidus et venera- 
tionem sui coram experiretur; simul praegredi ex- 
poscunt. Et promptiora quam  promiserant in- 
veniunt, obvias tribus, festo cultu senatum, coniugum 
ac liberorum agmina per sexum et aetatem disposita, 
exstructos, qua incederet, spectaculorum gradus, quo 
modo. triumphi visuntur. Hinc superbus ac publici 
servitii victor Capitolium adiit, gratis exsolvit, 
seque in omnes libidines effudit, quas male coercitas 
qualiscumque matris reverentia tardaverat. 

XIV. Vetus illi cupido erat curriculo quadrigarum 
iusistere, nec minus foedum studium cithara ludicrum 
in modum canere. Concertare equis! regium et 
antiquis ducibus factitatum memorabat, idque vatum 
laudibus celebre et deorum honori datum. Enimvero 
cantus Apollini sacros, talique ornatu adstare non 
modo Graecis in urbibus, sed Romana apud templa 
numen praecipuum et praescium. Nec iam sisti 
poterat, cum Senecae ac Burro visum, ne utraque 
pervinceret, alterum concedere. Clausumque valle 
Vaticana spatium, in quo equos regeret, haud 
promisco spectaculo. Mox ultro vocari populus 


! concertare equis Halm : cum celaret (cenaret M.?) quis. 


1 In his gardens on the east of the Vatican, St. Peter's now 
occupying part of the site. 
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was urged by every reprobate—and a court more 
prolific of reprobates the world has not seen—that 
the name of Agrippina was abhorred and that her 
death had won him the applause of the nation. Let 
him go without a qualm and experience on the spot 
the veneration felt for his person! Atthe same time, 
they demanded leave to precede him. They found, 
indeed, an alacrity which surpassed their promises : 
the tribes on the way to meet him; the senate in 
festal dress: troops of wives and of children disposed 
according to their sex and years, while along his 
route rose tiers of seats of the type used for viewing 
a triumph. Then, flushed with pride, victor over 
the national servility, he made his way to the Capitol, 
paid his grateful vows, and abandoned himself to all 
the vices, till now retarded, though scarcely repressed, 
by some sort of deference to his mother. 

XIV. It was an old desire of his to drive a chariot 
and team of four, and an equally repulsive ambition 
to sing to the lyre in the stage manner. “ Racing 
with horses," he used to observe, “ was a royal 
aceomplishment, and had been practised by the 
commanders of antiquity: the sport had been 
celebrated in the praises of poets and devoted to the 
worship of Heaven. As to song, it was sacred to 
Apollo; and it was in the garb appropriate to it that, 
both in Greek cities and in Roman temples, that 
great and prescient deity was seen standing." 
He could no longer be checked, when Seneea and 
Burrus decided to coneede one of his points rather 
than allow him to carry both; and an enclosure was 
made in the Vatiean valley,! where he could manoeuvre 
his horses without the spectacle being public. 
Before long, the Roman people received an invitation 
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Romanus laudibusque extollere, ut est vulgus 
cupiens voluptatum et, si eodem princeps trahat, 
laetum. Ceterum evulgatus pudor non satietatem, 
ut rebantur, sed incitamentum attulit. Ratusque 
dedecus molliri, si plures foedasset. nobilium fami- 
liarum posteros egestate venalis in scaenam deduxit ; 
quos fato perfunctos ne nominatim tradam, maioribus 
eorum tribuendum puto. Nam et eius flagitium est, 
qui pecuniam ob delicta potius dedit, quam ne 
delinquerent. Notos quoque equites Romanos operas 
arenae promittere subegit donis ingentibus, nisi 
quod merces ab eo, qui iubere potest, vim necessitatis 
adfert. 

XV. Netamen adhuc publico theatro dehonestare- 
tur, instituit ludos Iuvenalium vocabulo, in quos 
passim nomina data. Non nobilitas cuiquam, non 
aetas aut acti honores impedimento, quo minus 
Graeci Latinive histrionis artem exercerent usque 
ad gestus modosque haud virilis. Quin et feminae 
inlustres deformia meditari; exstructaque apud 
nemus, quod navali stagno circumposuit Augustus, 
conventicula et cauponae et posita veno inritamenta 
luxui. Dabanturque stipes, quas boni necessitate, 
intemperantes gloria consumerent. Inde gliscere 
flagitia et infamia, nec ulla moribus olim corruptis 
plus libidinum circumdedit quam illa conluvies. Vix 


1 To celebrate the first shaving of his beard (D. Cass. LXI. 
19 : compare the anecdote, ib. 17 and Suet. Ner. 34). 

? Navalis procli spectaclum populo dedi trans Tiberim in quo 
loco nunc nemus est Caesarum, Mon. Anc. IV. 43. 
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in form, and began to hymn his praises, as is the way 
of the crowd, hungry for amusements, and delighted 
if the sovereign draws in the same direction. How- 
ever, the publication of his shame brought with it, 
not the satiety expected, but a stimulus; and, in 
the belief that he was attenuating his disgrace by 
polluting others, he brought on the stage those 
scions of the great houses whom poverty had rendered 
venal. They have passed away, and I regard it as a 
debt due to their ancestors not to record them by 
name. For the disgrace, in part, is his who gave 
money for the reward of infamy and not for its 
prevention. Even well-known Roman knights he 
induced to promise their services in the arena by 
what might be called enormous bounties, were it 
not that gratuities from him who is able to command 
carry with them the compelling quality of necessity. 

XV. Reluctant, however, as yet to expose his 
dishonour on a public stage, he instituted the so- 
called Juvenile Games, for which a crowd of volunteers 
enrolled themselves. Neither rank, nor age, nor an 
official career debarred a man from practising the 
art of a Greek or Latin mummer, down to attitudes 
and melodies never meant for the male sex. Even 
women of distinction studied indecent parts; and in 
ihe grove with which Augustus fringed his Naval 
Lagoon,? little trysting-plaees and drinking-dens 
sprang up, and every incentive to voluptuousness 
was exposed forsale. Distributions of coin, too, were 
made, for the respectable man to expend under 
compulsion and the prodigal from vainglory. Hence 
debauchery and scandal throve; nor to our morals, 
corrupted long before, has anything contributed 
more of uncleanness than that herd of reprobates. 
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artibus honestis pudor retinetur, nedum inter 
certamina vitiorum pudicitia aut modestia aut 
quicquam probi moris reservaretur. Postremum 
ipse scaenam incedit, multa cura temptans citharam 
et praemeditans adsistentibus phonascis. Acces- 
serat cohors militum, centuriones tribunique et 
maerens Burrus ac laudans. Tuncque primum 
conscripti sunt equites Romani cognomento Augusti- 
anorum,? aetate ac robore conspicui, et pars ingenio 
procaces, alii in spem potentiae. li dies ac noctes 
plausibus personare, formam principis vocemque 
deum vocabulis appellantes; quasi per virtutem clari 
honoratique agere. 

XVI. Ne tamen ludicrae tantum imperatoris artes 
notescerent, carminum quoque studium adfectavit, 
contractis quibus aliqua pangendi facultas necdum 
insignis erat. Hi cenati ? considere simul, et adlatos 
vel ibidera repertos versus connectere atque ipsius 
verba quoquo modo prolata supplere, quod species 
ipsa carminum docet, non impetu et instinctu nec 
ore uno fluens. Etiam sapientiae doctoribus 
tempus impertiebat post epulas, utque contraria 


1 phonascis Muretus » facies. 

? Augustianorum Nipperdey : augusttanorum. 

3 erat. hi cenati Halm (after Muretus and Haase): aetatis 
nati. 
1 Some four vears later, the corps is said to have included, 
besides the knights, four thousand sturdy plebeians (soldiers, 
according to Dio), with fixed salaries for the leaders, a stand- 
ardized system of applause, and distinctive points of appear- 
ance—-pomaded hair, ringless left hands, etc. (Suet. Ner. 20; 
D. Cass. LXI. 20). 

? Examples may be seen in Dio. (LXI. 20). 

? Suetonius dissents strongly :—Jcnere in manus meas 
pugillares libellique cum quibusdam notissimis versibus, ipsius 
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Even in the decent walks of life, purity is hard to 
keep : far less could chastity or modesty or any vestige 
of integrity survive in that competition of the vices.— 
Last of all to tread the stage was the sovereign him- 
self, scrupulously testing his lyre and striking a few 
preliminary notes to the trainers at his side. A 
cohort of the guards had been added to the audience 
—centurions and tribunes; Burrus, also, with his sigh 
and his word of praise. Now, too, for the first time 
was enrolled the company of Roman knights known as 
the Augustiani;! conspicuously youthful and robust ; 
wanton in some cases by nature; in others, through 
dreams of power. Days and nights they thundered 
applause, bestowed the epithets reserved for deity ? 
upon the imperial form and voice, and lived in a 
repute and honour, which might have been earned by 
virtue. 

XVI. And yet, lest it should be only the histrionic 
skill of the emperor which won publicity, he affected 
also a zeal for poetry and gathered a group of 
associates with some faculty for versification but not 
such as to have yet attracted remark. These, after 
dining, sat with him, devising a connection for the 
lines they had brought from home or invented on the 
spot, and eking out the phrases suggested, for better 
or worse, by their master; the method being obvious 
even from the general cast of the poems,’ which run 
without energy or inspiration and lack unity of style. 
Even to the teachers of philosophy he accorded a 
little time—but after dinner, and in order to amuse 
hiniself by the wrangling which attended the ex- 


chirographo scriptis; ut facile appareret non translatos, aut 
dictante aliquo exceptos, sed plane quasi a cogitante atque 
generante exaratos (.Ner. 52). 
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adseverantium discordia frueretur) Nec deerant 
qui ore vultuque tristi inter oblectamenta regia 
spectari cuperent. 

XVII. Sub idem tempus levi initio atrox caedes 
orta inter colonos Nucerinos Pompeianosque gladia- 
torio spectaculo, quod Livineius Regulus, quem mo- 
tum senatu rettuli, edebat. Quippe oppidana lascivia 
in vicem incessentes probra, dein saxa, postremo fer- 
rum sumpsere, validiore Pompeianorum plebe, apud 
quos spectaculum edebatur. Ergo deportati sunt in 
urbem multi e Nucerinis trunco per vulnera corpore, 
ac plerique liberorum aut parentum mortes deflebant. 
Cuius rei iudicium princeps senatui, senatus consuli- 
bus permisit. Et rursus re ad patres relata, prohibiti 
publice in decem annos eius modi coetu Pompeiani 
collegiaque. quae contra leges instituerant, dissoluta ; 
Livineius et qui alii seditionem conciverant exilio 
multati sunt. 

XVIII. Motus senatu et Pedius Blaesus, accusanti- 
bus Cyrenensibus violatum ab eo thesaurum Aescu- 
lapii dilectumque militarem pretio et ambitione cor- 
ruptum. Idem Cyrenenses reum agebant Acilium 
Strabonem, praetoria potestate usum et missum 
disceptatorem a Claudio agrorum, quos regis Apio- 
nis quondam avitos et populo Romano cum regno 


1 discordia frueretur Bezzenberger : discordiae rueretur. 


1 Now Nocera—to the east of Pompeii. 

? The notice is lost. —T' wo or three graffiti at Pompeii are 
inspired by this feud. 

3 [n conjunction with Crete. Cyrene formed a minor sena- 
torial province. 

4 Ptolemy Apion, a natural son of Ptolemy VII (** Physcon ") 
of Egypt. By the discovery, seven years ago, of an unexecuted 
will of Physcon it was shown that Apion's legacy of the 
Cyrenaica to Rome (96 B.C.) was merely the realization of a 
project formed by his father. 


134 


BOOK XIV. xv1i.-xviti. 


position of their conflicting dogmas. Nor was 
there any dearth of gloomy-browed and sad-eyed 
sages eager to figure among the diversions of 
majesty. 

XVII. About the same date, a trivial incident led 
to a serious affray between the inhabitants of the 
colonies of Nuceria! and Pompeii, at a gladiatorial 
show presented by Livineius Regulus, whose removal 
from the senate has been noticed.? During an ex- 
change of raillery, typical of the petulance of country 
towns, they resorted to abuse, then to stones, and 
finally to steel; the superiority lying with the popu- 
lace of Pompeii, where the show was being exhibited. 
As a result, many of the Nucerians were carried 
maimed and wounded to the capital, while a very 
large number mourned the deaths of children or ot 
parents. "The trial of the affair was delegated by 
the emperor to the senate; by the senate to the 
consuls. On the case being again laid before the 
members, the Pompeians as a community were 
debarred from holding any similar assembly for 
ten years, and the associations which they had formed 
illegally were dissolved. Livineius and the other 
fomenters of the outbreak were punished with 
exile. 

XVIII. Pedius Blaesus also was removed from the 
senate: he was charged by the Cyrenaeans? with 
profaning the treasury of Aesculapius and falsifying 
the military levy by venality and favouritism. An 
indictment was brought, again by Cyrene, against 
Acilius Strabo, who had held praetorian office and 
been sent by Claudius to adjudicate on the estates, 
once the patrimony of King Apion,* which he had 
bequeathed along with his kingdom to the Roman 
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relictos proximus quisque possessor invaserant, 
diutinaque licentia et iniuria quasi iure et aequo 
nitebantur. Igitur abiudicatis agris orta adversus 
iudicem invidia; et senatus ignota sibi esse mandata 
Claudii et consulendum principem respondit. Nero 
probata Strabonis sententia, se nihilo minus subvenire 
sociis et usurpata concedere scripsit.! 

XIX. Sequuntur virorum  inlustrium mortes 
Domitii Afri et M. Servilii, qui summis honoribus et 
multa eloquentia viguerant. ille orando causas, Ser- 
vilius diu foro, mox tradendis rebus Romanis celebris 
et elegantia vitae, quam clariorem effecit, ut par 
ingenio, ita morum diversus. 

XX. Nerone quartum Cornelio Cosso consulibus 
quinquennale ludicrum Romae institutum est ad 
morem Graeci certaminis, varia fama, ut cuncta 
ferme nova. Quippe erant qui Gnaeum quoque 
Pompeium incusatum a senioribus ferrent, quod 
mansuram theatri sedem posuisset. Nam antea 
snbitariis gradibus et scaena in tempus structa ludos 
edi solitos, vel si-vetustiora repetas, stantem populum 
spectavisse, ne, si consideret theatro dies totos igna- 


! scripsit] rescripsit Haase. 


1 IV. 52 n., 66 n. 

? M. Servilius Nonianus, consul in 35 A.D. He was writing 
history under Claudius, who attended one of his readings 
(Plin. Ep. I. 13); is eoupled by Tacitus with Aufidius Bassus, 
in contrast to Sisenna and Varro, as a ty pe of modern eloquence 
(Dial. 23; cf. Quint. X. 1, 102); and has been conjectured to 
be the consular historian who related as an cye-witness an 
incident at Tiberius’ dinner-table (Suet. Tib. 61 fin.). 

3 The Neronia: see XVI. 4. 

* Greek games, though not exactly common, had been fairly 
often presented. The Neronia, however, would seem to have 
been the first instance at Rome of a tripartite contest (Suet. 
Ner. 12), the usual athletes and horses being supplemented by 
a contest of music (including poetry and rhetoric): a feature 
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nation. "They had been annexed by the neighbouring 
proprietors, who relied on their long-licensed usurpa- 
tion as a legal and fair title. Hence, when the 
adjudication went against them, there was an out- 
break of ill-will against the adjudicator; and the 
senate could only answer that it was ignorant of 
Claudins' instructions and the emperor would have to 
be consulted. Nero, while upholding Strabo's verdict, 
wrote that none the less he supported the provincials 
and made over to them the property occupied. 

XIX. There followed the death of two famous 
men, Domitius Afer! and Marcus Servilius ;? both of 
whom had been distinguished as great officials and 
eloquent orators. Afer’s celebrity, however, was 
due to his practice as an advocate; that of Servilius, 
primarily to his long activity in the courts, then to 
his work as a Roman historian, and, again, to a re- 
finement of life made more noticeable by the fact 
that, while equal in genius to his rival, he was a 
complete contrast to him in character. 


XX. In the consulate of Nero—his fourth term— 4 


and of Cornelius Cossus, a quinquennial competition? 
on the stage, in the style of a Greek contest, was in- 
troduced at Rome. Like almost all innovations? it 
was variously canvassed. Some insisted that “ even 
Pompey had been censured by his elders for estab- 
lishing the theatre in a permanent home.’ Before, 
the games had usually been exhibited with the help 
of improvised tiers of benches and a stage thrown 
up for the occasion; or, to go further into the past, 
the people stood to watch: seats in the theatre, it 
was feared, might tempt them to pass whole days in 
retained in the better known and longer-lived agon Capitolinus 


of Domitian. 
UIs en: 
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via continuaret. Spectaculorum quidem antiquitas 
servaretur, quotiens praetor sederet, nulla cui- 
quam civium necessitate certandi. Ceterum abolitos 
paulatim patrios mores funditus everti per accitam 
lasciviam, ut quod usquam corrumpi et corrumpere 
queat, in urbe visatur, degeneretque studiis externis 
iuventus, gymnasia et otia et turpis amores exer- 
cendo. principe et senatu auctoribus, qui non modo 
licentiam vitiis permiserint, sed vim adhibeant, ut 
proceres Romani specie orationum et carminum 
scaena polluantur. Quid superesse. nisi ut corpora 
quoque nudent et caestus adsumant easque pugnas 
pro militia et armis meditentur? An iustitiam auctum 
iri? et decurias equitum egregius ? iudicandi munus 
expleturos, si fractos sonos et dulcedinem vocum 
perite audissent? Noctis quoque dedecori adiectas, 
ne quod tempus pudori relinquatur, sed coetu 
promisco, quod perditissimus quisque per diem 
concupiverit, per tenebras audeat. 

XXI. Pluribus ipsa licentia plaeebat, ac tamen 
honesta nomina praetendebant. Maiores quoque 

1 praetor sederet] praetores ederent Lipsius, vutg. 


? justitiam auctum iri Madvig : iustitia augurii. 
3 egregius Madvig : egregium. 


1 Responsibility for the public games had been transferred 
by Augustus from the aediles to the praetors; but, in the pre- 
sent case, Nero magistros toti certamini praeposuit consularis 
sorte, sede praetorum (Suet. Ner. 12)—a passage which, in 
conjunction with XI. 11 (sedente Claudio) and Juv. X1. 192 
(praeda caballorum praetor sedet) seems a perfectly adequate 
defence of the manuscript reading as against Lipsius' plausible 
emeldation. 
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indolence. By all means let the speetacles be re- 
tained in their old form, whenever the praetor 
presided,! and so long as no citizen lay under 
any obligation to compete. But the national 
morality, eich had gradually fallen into oblivion, 
was being overthrown from the foundations by this 
imported. licentiousness; the aim of which was that 
every production of every land, capable of either 
undergoing or engendering corruption, should be on 
view in the capital, and tien our youth, under the 
influence of foreign tastes, should degenerate into 
votaries of the gymnasia, of doleat. and of dis- 
honourable amours,—and this at the instigation of 
the emperor and senate. who, not content with 
conferring immunity upon vice, were applying 
compulsion, in order that Roman nobles should 
pollute themselves on the stage. under pretext of 
delivering an oration or a poem.? What remained 
but to stri ip to the skin as well, put on the gloves, 
and practise that mode of Benni instead a the 
profession of arms? Would justice be promoted, 
would the equestrian decuries better fulfil their 
great judicial functions, if they had lent an expert 
ear to emasculated music and dulcet voices? Even 
night had been requisitioned for scandal, so that 
sine should not be left with a breathing-space, 
but that amid a promiscuous crowd every vilest 
profligate might venture in the dark the act for 
Uer he had Enc in the light." 

XXI. It was this very prospect of licence which 
attracted the majority; and yet their pretexts were 
decently phrased :—‘ Even our ancestors had not 


* Among them was Lucan with a panegyric of Nero (Suet. 
vit. Luc. init. ) 
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non abhorruisse spectaculorum oblectamentis pro 
fortuna, quae tum erat, eoque a Tuscis accitos 
histriones, a Thuriis equorum certamina; et possessa 
Achaia Asiaque ludos curatius editos, nec quem- 
quam Romae honesto loco ortum ad theatralis artes 
degeneravisse, ducentis iam annis a L. Mummii 
triumpho, qui primus id genus spectaculi in urbe 
praebuerit. Sed et consultum parsimoniae, quod 
perpetua sedes theatro locata sit potius, quam im- 
menso sumptu singulos per annos consurgeret ac 
destrueretur. Nec perinde magistratus rem famili- 
arem exhausturos aut populo efflagitandi Graeca 
certamina a magistratibus causam fore, cum eo 
sumptu res publica fungatur. Oratorum ac vatum 
victorias incitamentum ingeniis adlaturas; nec 
cuiquam iudici grave auris studiis honestis et 
voluptatibus concessis impertire. Laetitiae magis 
quam lasciviae dari paucas totius quinquennii noctes. 
quibus tanta luce ignium nihil inlicitum occultari 
queat. Sane nullo insigni dehonestamento id specta- 
culum transiit. Ac ne modica quidem studia plebis 
exarsere, quia redditi quamquam scaenae pantomimi 
certaminibus sacris prohibebantur. Eloquentiae pri- 
mas nemo tulit, sed victorem esse Caesarem pro- 

i Liv. Vil. 2. 2 This tradition is not otherwise known. 


3 [n 146 and 133 B.c. respectively. 5! In 115 B.C. 
5 The Neronia were ranked, like the great Greek festivals, 
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been averse from amusing themselves with spectacles 
in keeping with the standard of wealth in their day ; 
and that was the reason why actors had been im- 
ported from Etruria! and horse-races from Thurii.* 
Since the annexation of Achaia and Asia, games had 
been exhibited in a more ambitious style; and yet, 
at Rome, no one born in a respectable rank of life 
had condescended to the stage as a profession, though 
it was now two hundred years since the triumph of 
Lucius Mummius,* who first gave an exhibition of 
the kind in the capital. But, more than this, it had 
been a measure of economy when the theatre was 
housed in a permanent building instead of being 
reared and razed, year after year, at enormous 
expense. Again, the magistrates would not have 
the same drain upon their private resources, nor the 
populace the same excuse for demanding contests 
in the Greek style from the magistrates, when the 
cost was defrayed by the state. The victories of 
orators and poets would apply a spur to genius; 
nor need it lie heavy on the conscience of any judge, 
if he had not turned a deaf ear to reputable arts and 
to legitimate pleasures. It was to gaiety, rather than 
to “soni RICHIE that a few nights were being given 
out of five whole years—nights in which, owing to 
the blaze of illuminations, nothing illicit aan be 
concealed." The display in question, it must be 
granted, passed over without any glaring scandal; 
and there was no outbreak, even slight, of popular 
partisanship, since the pantomimic pe though 
restored to the stage, were debarred from the sacred 
contests.) The first prize for eloquence was not 
awarded, but an announcement was made that the 
among the iepot aydves (wv rà d0Àa cv orepavw pore, according 
to the definition of Pollux, III. 153). 
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nuntiatum. Graeci amictus, quis per eos dies 
plerique incesserant, tum exoleverunt. 

XXII. Inter quae et sidus cometes effulsit, de quo 
vulgi opinio est, tamquam mutationem regnis! 
portendat. Igitur quasi iam depulso Nerone. quis- 
nam deligeretur anquirebant. Et omnium ore 
Rubelius Plautus celebratur, cui nobilitas per 
matrem ex lulia familia. Ipse placita maiorum 
colebat, habitu severo, casta et secreta domo, 
quantoque metu occultior. tanto plus famae adeptus. 
Auxit rumorem pari vanitate orta interpretatio 
fulguris: Nam quia discumbentis Neronis apud 
Simbruina stagna zn villa? cui Sublaqueum nomen 
est, ictae dapes mensaque disiecta erat, idque finibus 
Tiburtum acciderat, unde paterna Plauto origo, hunc 
illum numine deum destinari credebant, fovebantque 
multi, quibus nova et ancipitia praecolere avida et 
plerumque fallax ambitio est. Ergo permotus his 
Nero componit ad Plautum litteras, consuleret quieti 
urbis seque prava diffamantibus subtraheret: esse 
illi per Asiam avitos agros, in quibus tuta et inturbida 
iuventa frueretur. Ita illuc cum coniuge Antistia et 
paucis familiarium concessit. 


1 regnis Bentley (from Luc. I. 529) : regis. 
? <in villa Bezzenberger. 


1 He had not himself competed for tbe crown orationis 
carminisque Latini, but it was voluntarily resigned to him by 
those who had (honestissimus quisque, according to Suet. 
Ner. 19). On the other hand, the citharae corona fell to him by 
a regular award of the judges. 

e XOHDIE JI jae 

B LTR) m. 

c fes Ub Ur oe 

* Antistia Pollitta, daughter of L. Antistius Vetus, whose 
fate she was to share. 
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Caesar had proved victorious. The Greek dress, 
in which a great number of spectators had fignred 
during the festival, immediately went out of vogue. 
XXII. Meanwhile, a comet blazed into view—in 
the opinion of the crowd, an apparition boding change 
to monarchies. Hence, as though Nero were already 
dethroned, men began to inquire on whom the next 
choice should fall; and the name in all mouths was 
that of Rubellius Plautus. who, on the mother's 
side, drew his nobility from the Julian house. Per- 
sonally, he cherished the views of an older genera- 
tion: his bearing was austere, his domestic life being 
pure and secluded; and the retirement which his 
fears led him to seek had only brought him an 
accession of fame. The rumours gained strength 
from the interpretation—suggested by equal credu- 
. lity—which was placed upon a flash of lightning. 
Because, while Nero dined by the Simbruine lakes? 
in the villa known as the Sublaqueum, the banquet 
had been struck and the table shivered; and because 
the accident had occurred on the confines of Tibur, 
the town from which Plautus derived his origin on 
the father's side,* a belief spread that he was the 
candidate marked out bv the will of deity; and he 
found numerous supporters in the class of men who 
nurse the eager and generally delusive ambition to 
be the earliest parasites of a new and precarious 
power. Nero, therefore, perturbed by the reports, 
drew up a letter to Plautus. advising him “ to consult 
the peace of the capital and extricate himself from 
the scandal-mongers: he had family estates in Asia, 
where he could enjoy his youth in safety and quiet." 
To Asia, accordingly, he retired with his wife 
Antistia? and a few of his intimate friends. 
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Isdem diebus nimia luxus cupido infamiam et 
periculum Neroni tulit, quia fontem aquae a Q. 
Marcio! ad urbem deductae nando incesserat; 
videbaturque potus sacros et caerimoniam loci 
corpore loto polluisse. Secutaque anceps valetudo 
iram deum adfirmavit. 

XXIII. At Corbulo post deleta Artaxata utendum 
recenti terrore ratus ad occupanda Tigranocerta, 
quibus excisis metum hostium intenderet vel, si 
pepercisset, clementiae famam  adipisceretur, illuc 
pergit, non infenso exercitu, ne spem veniae auferret, 
neque tamen remissa cura, gnarus facilem mutatu 
gentem, ut segnem ad pericula, its infidam ad occa- 
siones. Barbari, pro ingenio quisque, alii preces 
offerre, quidam deserere vicos ct in avia digredi; 
ac fuere qui se speluncis et carissima secum abderent. 
Igitur dux Romanus diversis artibus, misericordia 
adversus supplices, celeritate adversus profugos, 
inmitis iis, qui latebras insederant, ora et exitus 

! aquae «a Q.> Marcio Jackson: aquae margio Med., 


aquae Marciae Puteolanus, edd. For the haplography compare 
for instance, IV. 61 et quae — et Q. 


1 The aqua Marcia (the modern Acqua Pia), brought to 
Rome, under commission of the senate, by Q. Marcius Rex in his 
praetorship. Eulogies of the water as the clearest, coldest and 
most wholesome in Rome—or the world—are frequent (e.g. 
Stat. Silv. I. 5, 25; Plut. Cor. 1; Strab. V. 3, 13 fin.; Plin. 
H.N. XXXI. $24, etc.).—For the tabu upon swimming in 
certain streams, Lipsius cited Plin. Ep. VIII. 8 (the reference 
is to the Clitumnus):—Pons terminus. sacri profanique: $n 
superiore parte navigare tantum, infra. etiam natare concessum. 
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About the same date, Nero's passion for extrava- 
gauce brought him some disrepute and danger: he 
had entered and swum in the sources of the stream 
which Quintus Marcius conveyed to Rome;! andit was 
considered that by bathing there he had profaned the 
sacred waters and the holiness of the site. The divine 
anger was confirmed by a grave illness which followed. 

XXIII. Meanwhile, after razing Artaxata,? Corbulo 
resolved to profit by the first impression of terror 
in order to seize Tigranocerta, which he could 
either destroy, and deepen the fears of the enemy, 
or spare, and earn a reputation for clemency. He 
marched on the town, then, avoiding offensive 
operations, so as not to dispel the hope of an amnesty, 
but at the same time relaxing nothing of his vigilance ; 
for he knew the facile inconstancy of a race which, 
if slow to confront danger, was quick to embrace an 
opportunity of treason. The barbarians, according 
to their moods, either met him with prayers or 
abandoned their hamlets and dispersed to the wilds: 
others, again, concealed themselves, together with 
their most treasured belongings, in caverns. The 
Roman general, therefore, varied his methods: 
in the case of the suppliants, he employed pardon; 
in that of the fugitives, pursuit; to those lurking in 
covert he was merciless, firing the entrances and 


* The account of Corbulo’s operations is resumed from XIII. 
41, and opens with the march on Tigranocerta, the date being 
59 or 60 a.D. (XIII. 35 n.). 

3 The distance is put at 275 miles as the crow flies : the route 
can hardly be determined from the data. That the first stage 
would be from Artaxata to the plain of Bayazid, the last 
through the pass of Bitlis to Tigranocerta, appears probable: 
whether the long and difficult march intervening was to the 
uorth or south of Lake Van is a matter of conjecture, 
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specuum sarmentis virgultisque completos igni exurit. 
Atque illum finis suos praegredientem incursavere 
Mardi, latrociniis exerciti contraque inrumpentem 
montibus defensi; quos Corbulo inmissis Hiberis 
vastavit hostilemque audaciam externo sanguine 
ultus est. 

XXIV. Ipse exercitusque ut nullis ex proelio dam- 
nis, ita per inopiam et labores fatiscebant, carne pecu- 
dum propulsare famem adacti. Ad hoc penuria 
aquae. fervida aestas, longinqua itinera sola ducis 
patientia mitigabantur. eadem pluraque! gregario 
milite tolerantis.! Ventum dehinc in locos cultos de- 
messaeque segetes, et ex duobus castellis, in quae 
confugerant Armenii, alterum impetu captum; qui 
primam vim depulerant, obsidione coguntur. Unde 
in regionem Tauraunitium transgressus inprovisum 
periculum vitavit. Nam haud procul tentorio eius 
non ignobilis barbarus cum telo repertus ordinem 
insidiarum seque auctorem et socios per tormenta 
edidit. convictique et puniti sunt qui specie amicitiae 
dolum parabant. Nec multo post legati Tigrano- 
certa missi patere moenia adferunt, intentos popu- 
laris ad iussa: simul hospitale donum, coronam 


l pluraque Jacob... tolerantis Ernesti: plura quam 
. . . toleranti. 


1 A Kurdish race with the national proclivities—peravaorat 
«ai Àgerpucoi, Strab. 523—and branches in both Persia and 
Armenia. They were far too widely diffused for their mention 
to do anything towards solving the problem of Corbulo's 
march. 

? The legionary’s diet was mainly farinaceous, the corn- 
ration—unground— being a bushel a month. For the objection 
to too much flesh, compare Caes. B.G. VII. 17. Barley— 
quadrupedum fere cibus, Plin. H.N. XVIII. $ 74, dAexropidapy 
rpoó5. Ath. 214 r—was an equally unpopular alternative (Caes. 
B.G. TII. 47, ete.). 
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exits of their dens, after filling them with lopped 
branches and bushes. The Mardi, experienced 
freebooters with a mountain-barrier to secure them 
against invasion, harassed his march along their 
frontier: Corbulo threw the Iberians into the 
country, ravaged it, and chastised the enemy’s 
boldness at the price of purely foreign blood. 

XXIV. He himself and his army, though they had 
sustained no casualties in battle, were yet beginning 
to feel the strain of short rations and hardship—they 
had been reduced to keeping starvation at bay by a 
flesh-diet.? Added to this were a shortage of water, 
a blazing summer, and long marches; the one 
mitigating circumstance being the patience of the 
general, who bore the same privations as the common 
soldier, and even more. In time they reached an 
agricultural district, cut down the crops, and, out of 
the two forts in which the Armenians had taken 
refuge, carried one by storm: the other beat back 
the first assault and was reduced by blockade. 
Hence he crossed into the Tauronite district,? where 
he escaped an unexpected danger. A barbarian 
of some note, who had been found with a weapon not 
far from Corbulo's tent, disclosed under torture the 
whole sequence of the plot, his own responsibility 
for it, and his accomplices. There followed the 
conviction and punishment of the traitors who, under 
the cloak of friendship, were designing murder. 
Nor was it long before envovs from Tigranocerta 
brought news that the city-gates were open and 
their countrymen awaiting his orders: at the same 
time, they handed over a gold crown, presented as a 


3 Not identified with any approach to certainty. 
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auream, tradebant. Accepitque cum honore, nec 
quicquam urbi detractum, quo promptius obsequium 
integri retinerent. 

XXV. At praesidium Legerda,! quod ferox iuven- 
tus clauserat, non sine certamine expugnatum est: 
nam et proelium pro muris ausi erant et pulsi intra 
munimenta aggeri? demum et inrumpentium armis 
cessere. Quae facilius proveniebant, quia Parthi 
Hyrcano bello distinebantur. Miserantque Hyreani 
ad principem Romanum societatem oratum, attineri 
sc Vologesen pro pignore amicitiae ostentantes. 
Eos regredientis Corbulo, ne Euphraten transgressi 
hostium custodiis cireumvenirentur, dato praesidio 
ad litora maris sui ? deduxit, unde vitatis Parthorum 
finibus patrias in sedes remeavere. 

XXVI. Quin et Tiridaten per Medos extrema Ar- 
meniae intrantem, praemisso cum auxiliis Verulano 
legato atque ipse legionibus citis, abire procul ac spem 


1 Legerda Bezzenberger : legerat. 

? aggeri Boetticher : aggeris. 

3 sui Lipsius: rubri Med., vulg. (a naive emendation of 
ui). 


1 Mera£ó rod Eijpárov xai r&v roô Téypibos anyday (Ptol. V. 
13, 18-19). 

2 The mare Hyrcanum, an alternative name for the Caspian 
—the only sea which could enter the thoughts of rational men 
confronted with the problem of reaching Hyrcania from the 
upper Euphrates. The escort would consist of a nucleus of 
legionaries with a detachment of Pharasmanes' Iberians, and 
the route must have been to the north of Armenia. All else 
is uncertain, except that the traditional maris rubri, with the 
implied excursion into space, commencing at the Persian 
Gulf and ending felicitously at the south-eastern extremity 
of the Caspian, must for half a dozen cogent reasons be dis- 
missed as fantastic. 
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token of weleome. He accepted it with a com- 
plimentary speech, and left the city intact, hoping 
that a population which had lost nothing would 
retain its loyalty with greater readiness. 

XXV. On the other hand, the military post of 
Legerda,! which had been shut against the invader 
by a body of resolute youths, was earried only with 
a struggle, as the defenders not merely risked an 
engagement outside the walls, but, when driven 
within the ramparts, yielded only to a siege-mound 
and the arms of a storming-party. "These suecesses 
were gained with the more ease that the Parthians 
were fully occupied with the Hyrcanian war. The 
Hyreanians, in fact, had sent to the Roman emperor, 
solieiting an allianee and pointing, as a pledge of 
friendliness, to their detention of Vologeses. On 
the return of the deputies, who by crossing the 
Euphrates might have been intercepted by the 
enemy's outposts, Corbulo assigned them a guard 
and escorted them to the shores of their own sea,? 
from which they were able to regain their country, 
while avoiding Parthian territory. 

XXVI.3 Moreover, as Tiridates was attempting to 
penetrate the extreme Armenian frontier by way of 
Media, he sent the legate Verulanus in advance 
with the auxiliaries, and by his own appearance with 


3 From the description, in chap. 24, of the conditions during 
the march on Tigranocerta, it is a fair inference that the town 
could not have been occupied till the autumn. In that case, 
the remnant of the year cannot accommodate the events 
crowded into the present chapter—the repulse, for instance, of 
Tiridates’ incursion through Media Atropatene in the far 
east must have needed the greater part of a summer—and it 
becomes impossible to acquiesce in Mommsen's ascription of 
everything in chaps. 23-20 to 60 a.v. 
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belli amittere! subegit; quosque nobis aversos ani- 
mis ? cognoverat, caedibus et incendiis perpopulatus 
possessionem Armeniae usurpabat, cum advenit 
Tigranes a Nerone ad capessendum imperium 
delectus, Cappadocum ex nobilitate, regis Archelai 
nepos,? sed quod diu obses apud urbem fuerat, usque 
ad servilem patientiam demissus. Nec consensu 
acceptus, durante apud quosdam favore Arsacidarum. 
At plerique superbiam Parthorum perosi datum a 
Romanis regem malebant. Additum ei praesidium 
mile legionarii, tres sociorum cohortes duaeque 
equitum alae, et quo facilius novum regnum tueretur, 
pars * Armeniae, ut cuique finitima, Pharasmani Pole- 
monique? et Aristobulo atque Antiocho parere 
iussae sunt. Corbulo in Suriam abscessit, morte 
Ummidii legati vacuam ac sibi permissam. 

XXVII. Eodem anno ex inlustribus Asiae urbibus 
Laodicea tremore terrae prolapsa, nullo a nobis 
remedio, propriis opibus revaluit. At in Italia vetus 
oppidum Puteoli ius coloniae et cognomentum a 
Nerone apiscuntur. Veterani Tarentum et Antium 
adscripti non tamen infrequentiae locorum sub- 
venere, dilapsis pluribus in provincias, in quibus 
stipendia expleverant; neque coniugiis suscipiendis 
neque alendis liberis sueti orbas sine posteris domos 

! amittere] omittere Agrícola. 

* aversos animis Bekker : ab re (rege M! ?) ani nis. 

3 nepos] pronepos Nipperdey. 

* pars] partes Halm. 

5 è Pharasmani Polemonique J. F. Gronovius: pars nipu- 
rque. 


1 And, on the father’s side, of Herod the Great. 

? The last king of Pontus. For Aristobulus and Antiochus, 
see XIIL 7. 

* See XIII 22; 
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the legions after a forced march compelled the prince 
to retire to a distance and abandon the thought of 
war. After devastating with fire and sword the 
districts he had found hostile to ourselves, he re- 
mained master of Armenia, when Tigranes, who had 
been chosen by Nero to assume the crown, arrived 
on the scene—a member of the Cappadocian royal 
house and a great-grandson of King Archelaus,! but 
by his long residence as a hostage in the capital 
reduced to a slave-like docility. Nor was his recep- 
tion unanimous, since in some quarters the popu- 
larity of the Arsacidae still persisted: the majority, 
however, revolted by Parthian arrogance, preferred 
a king assigned by Rome. He was allowed, further. 
a garrison of one thousand legionaries, iss allied 
cohorts, and two squadrons of cavalry; while, to 
make his new kingdom more easily tenable, any 
district of Armenia adjoining the frontier of Pharas- 
manes or Polemo? or Aristobulus or Antiochus, was 
ordered to obey that prince. Corbulo withdrew to 
Syria, deprived of its governor by the death of 
Ummidius, and since then left to its own devices.’ 
XXVII. In the same year, Laodicea, one of the 
famous Asiatic cities, was laid in ruins by an earth- 
quake, but recovered by its own resources, without 
assistance from ourselves. In Italy, the old town of 
Puteoli acquired the rights and title of a colony 
from Nero. Veterans were drafted into Tarentum 
and Antium, but failed to arrest the depopulation 
of the districts, the majority slipping away into 
the provinces where they had completed their years 
ofservice; while, as they lacked the habit of marrving 
wives and rearing families, the homes they left 
behind them were : childless and without heirs. Tor 
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relinquebant. Non enim, ut olim, universae legiones 
deducebantur cum tribunis et centurionibus et sui 
cuiusque ordinis militibus, ut consensu et caritate 
rem publicam efficerent, sed ignoti inter se, diversis 
manipulis, sine rectore, sine adfectibus mutuis, 
quasi ex alio genere mortalium repente in unum 
collecti, numerus magis quam colonia. 

XXVIII. Comitia praetorum arbitrio senatus 
haberi solita, quod acriore ambitu exarserant, prin- 
ceps composuit, tris, qui supra numerum petebant, 
legioni praeficiendo. Auxitque patrum honorem 
statuendo ut, qui a privatis iudicibus ad senatum 
provocavissent, eiusdem pecuniae periculum face- 
rent, cuius si? qui imperatorem appellarent;? nam 
antea vacuum id solutumque poena fuerat. Fine 
anni Vibius Secundus eques Romanus accusantibus 
Mauris repetundarum damnatur atque Italia exigitur, 
ne graviore poena adticeretur, Vibii Crispi fratris 
opibus enisus. 

XXIX. Caesennio ^ Paeto et Petronio Turpiliano 
consulibus gravis clades in Britannia accepta, in qua 

1 <e> manipulis Nipperdey. 2 si Halm! is. 

3 appellarent Madvig : appellavere. 

4 Caesennio Nipperdey : cesonio. 


1 There were fifteen candidates for twelve vacancies (I 
14 sq.). 

2 A third of the amount at issue in the suit. 

3 Q. Vibius Crispus, born of humble stoek (Dial. 8), but 
famous as an orator and accuser, and high in favour under 
the Flavian emperors. Pecunia, potentia, ingenio inter claros 
magis quam bonos is the verdict of Tacitus at Hist. II. I0; 
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the days had passed when entire legions—with 
tribunes, centurions, privates in their proper cen- 
turies—were so transplanted as to create, by their 
unanimity and their comradeship, a little common- 
wealth. The settlers now were strangers among 
strangers; men from totally distinct maniples; 
leaderless: mutually indifferent; suddenly, as if 
they were anything in the world except soldiers, 
massed in one place to compose an aggregate rather 
than a colony. 

XXVIII. Since the praetorian elections. regularly 
left to the discretion of the senate, had been dis- 
turbed by an unusually heated struggle for votes, 
the emperor restored calm by appointing the three 
candidates over the required number to legionary 
commands. He also added to the dignity of the 
Fathers by ruling that litigants appealing from civil 
tribunals to the senate must risk the same deposit ? as 
those who invoked the sovereign: previously, appeal 
had been unrestricted and immune from penalty.— 
At the close of the year, the Roman knight, Vibius 
Seeundus, was condemned on a charge of extortion, 
brought by the Mauretanians, and banished from 
Italy: that he contrived to escape the infliction of a 
heavier sentence was due to the resources of his 
brother Vibius Crispus.? 

XXIX. In the consulate of Caesennius Paetus 4 and 
Petronius Turpilianus;? a grave reverse was sustained 
in Britain; where, as I have mentioned,’ the legate, 


Juvenal, in some admirable lines (IV. 81-93), is much more 
indulgent. 

* For his inglorious career in the East, see XV. 6 sqq. 

5 He vacated his office about March, and succeeded Suetonius 
in Britain (chap. 39). 

9$ XIIL 40. 
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neque Aulus Didius! legatus, ut meinoravi, nisi parta 
retinuerat, et successor Vcranius modicis excursibus 
Siluras populatus, quin ultra bellum proferret, morte 
prohibitus est, magna. dum vixit, severitatis fama, 
supremis testamenti verbis ambitionis manifestus: 
quippe multa in Neronem adulatione addidit sub- 
iecturum ei provinciam fuisse, si biennio proximo 
vixisset. Sed tum Paulinus Suetonius obtinebat 
Britannos, scientia militiae et rumore populi, qui 
neminem sine aemulo sinit, Corbulonis concertator, 
receptaeque Armeniae decus aequare domitis per- 
duellibus cupiens. Igitur Monan insulam, incolis 
validam et receptaculum perfugarum, adgredi parat, 
navesque fabricatur plano alveo adversus breve et 
incertum.? Sic pedes; equites vado? secuti aut 
altiores inter undas adnantes equis tramisere. 

XXX. Stabat pro litore diversa acies, densa armis 
virisque, intercursantibus feminis; in modum Furi- 
arum veste ferali, crinibus deiectis faces praefere- 
bant; Druidaeque circum, preces diras sublatis ad 
caelum manibus fundentes, novitate aspectus percu- 


1 Aulus Didius Jackson: havitus Med., A. Didius Lipsius, 
Didius Nipperdey. But havitus is clearly a corruption of the 
praenomen written in full. 

? incertum <fretum> F. Pauly. 

3 vado Med.!: vados Med., vada J. F. Gronovius, vulg. 


! II. 56, 74; III. 10-19; XII. 5.—He died within a year 
(Agr. 14) of his arrival in Britain (58 4.Dp.), and Suetonius had 
thus been in command for two full years before his attack on 
Anglesey. 

2 A score of years previously, he had quelled a Mauretanian 
rising and penetrated a few miles beyond the Atlas range 
(Plin. H.N. V. 1, 14). Later, he commanded for Otho against 
the Vitellians, but was hardly equal to the oecasion—cunctator 
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Aulus Didius. had done nothing but retain the ground 
already won, while his successor Vm n? after 
harrying the Silurians in a few raids of no great 
significance, was prevented by death from carrying 
his arms further. Famous, during life, for uncom- 
promising independence, in the closing words of his 
testament he revealed the courtier; for amid a mass 
of flattery to Nero he added that, could he have lived 
for the next two years, he would have laid the 
province at his feet. For the present, however, 
Britain was in the charge of Suetonius Paulinus, in 
military skill? and in popular report—which allows no 
man to lack his rival—a formidable competitor to 
Corbulo, and anxious to equal the laurels of the 
recovery of Armenia by crushing a national enemy. 
He prepared accordingly to attack the island of 
Mona, which had a considerable population of its 
own, while serving as a haven for refugees; and, iu 
view of the shallow and variable channel, constructed 
a flotilla of boats with flat bottoms. By this method 
the infantry crossed; the cavalry, who followed, 
did so by fording or, in deeper water, by swimming 
at the side of their esos 

XXX. On the beach stood the adverse array, a 
serried mass of arms and men, with women Hitting 
between the ranks. In the style of Furies, in robes 
of deathly black and with dishevelled hair, they 
brandished their torches; while a circle of Druids, 
lifting their hands to heaven and showering impreca- 


[e] 
tions, struek the troops with such an awe at the 


natura eb cui cauta potius consilia cum ratione quam prospera 
ex casu placerent (Hist. IT. 25). 

3 Anglesey — Paulinus! headquarters must have been at 
Chester. (Deva). 
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lere militem, ut quasi haerentibus membris inmobile 
corpus vulneribus praeberent. Dein cohortationibus 
ducis et se ipsi stimulantes, ne muliebre et fanaticum 
agmen  pavescerent, inferunt signa sternuntque 
obvios et igni suo involvunt. Praesidium posthac 
inpositum victis excisique luci saevis superstitionibus 
sacri: nam cruore captivo adolere aras et hominum 
fibris consulere deos fas habebant. Haec agenti 
Suetonio repentina defectio provinciae nuntiatur. 
XXXI. Rex Ilcenorum Prasutagus, longa opulentia 
clarus, Caesarem heredem duasque filias scripserat, 
tali obsequio ratus regnumque et domum suam 
procul iniuria fore. Quod contra vertit, adeo ut 
regnum per centuriones, domus per servos velut 
capta vastarentur. lam primum uxor eius Bou- 
dicca! verberibus adfecta et filiae stupro violatae 
sunt: praecipui quique Icenorum,? avitis bonis 
exuuntur, et propinqui regis inter mancipia habe- 
bantur. Qua contumelia et metu graviorum, quando 
in formam provinciae cesserant, rapiunt arma, com- 
motis ad rebellationem Trinobantibus et qui alii 
nondum servitio fracti resumere libertatem occultis 
coniurationibus pepigerant, acerrimo in veteranos 
odio. Quippe in coloniam Camulodunum recens 


1 Boudicca Haase (and Med. in chap. 31) : boodicia. 
? Icenorum Haase: Icenorum quasi cunctam regionem 
muneri accepissent JJed.—See below. 


! The subdued part of the island. B XUL Sl d 

3 Since Haase the accepted orthography, though preserved 
by the Mediceus only in chap. 37. The familiar “ Boadicea ” 
of the Bipontine and Cowper has no warranty. 

* In Suffolk and Essex, their capital being Colchester 
(Camulodunum), the old identification with Maldon being now 
abandoned. 
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extraordinary spectacle that, as though their limbs 
were paralysed, they exposed their bodies to wounds 
without an attempt at movement. "Then, reassured 
by their general, and inciting each other never to 
flinch before a band of females and fanatics, they 
charged behind the standards, cut down all who met 
them, and enveloped the enemy in his own flames. 
The next step was to install a garrison among the 
conquered population, and to demolish the groves 
consecrated to their savage cults: for they con- 
sidered it a pious duty to slake the altars with captive 
blood and to consult their deities by means of human 
entrails.—While he was thus occupied, the sudden 
revolt of the province! was announced to Suetonius. 

XXXI. The Icenian? king Prasutagus, celebrated 
for his long prosperity, had named the emperor his 
heir. together with his two daughters; an act of 
deference which he thought would place his kingdom 
aud household beyond the risk of injury. The 
result was contrary—so much so that his kingdom 
was pillaged by centurions, his household by slaves: 
as though they had been prizes of war. As a 
beginning, his wife Boudicca? was subjected to the 
lash and his daughters violated: all the chief men of 
the Icenians were stripped of their family estates, 
aud thc relatives of the king were treated as slaves. 
Impelled by this outrage and the dread of worse to 
come—for they had now been reduced to the status 
of a province—they flew to arms, and incited to 
rebellion the Trinobantes * and others, who, not vet 
broken by servitude, had entered into a secret and 
treasonable compact to resume their independence. 
‘The bitterest animosity was felt against the veterans ; 
who, fresh from their settlement in the colony of 
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deducti quasi cunctam regionem muneri accepissent, 
pellebant domibus, exturbabant agris, captivos, servos 
appellando, foventibus inpotentiam veteranorum 
militibus similitudine vitae et spe eiusdem licentiae. 
Ad hoc templum divo Claudio constitutum quasi arx 
aeternae dominationis aspiciebatur, delectique sacer- 
dotes specie religionis omnis fortunas effundebant. 
Nec arduum videbatur excindere coloniam nullis 
munimentis saeptam; quod ducibus nostris parum 
provisum erat, dum amoenitati prius quam usui 
consulitur. 

XXXII. Inter quae nulla palam causa delapsum 
Camuloduni simulaerum Victoriae ac retro conver- 
sum, quasi cederet hostibus. Et feminae in furorem 
turbatae adesse exitium canebant, externosque? 
fremitus in euria eorum auditos; consonuisse ululati- 
bus theatrum visamque speciem in aestuario Tamesae 
subversae coloniae: iam Oceanus cruento aspectu, 
dilabente aestu humanorum corporum effigies relictae, 
ut Britannis ad spem, ita veteranis ad metum trahe- 
bantur. Sed quia procul Suetonius aberat, petivere 
a Cato Deciano procuratore auxilium. Ille haud 
amplius quam ducentos sine iustis armis misit; et 
inerat modica militum manus. Tutela templi freti, 

1 (quasi . . . accepissent» //aase.—See above. 


? externosque] nocturnosque Andresen (cl. Ov. Met. XV. 
797). Bni see D. Cass. LXIII. 1 Opos vvxrós BapBapiuos. 


1 [n his lifetime (Sen. Apocol. 8). 
? The title of the colony was Victrix—colonia victricensis 
(C.I.L. XIV. 3955). 


I5 


BOOK XIV. xxxi.-xxxit. 


Camulodunum, were acting as though they had 
received a free gift of the entire country, driving the 
natives from their homes, ejecting them from their 
lands,—they styled them “ captives "" and “ slaves." 
—and abetted in their fury by the troops, with their 
similar mode of life and their hopes of equal indul- 
gence. More than this, the temple raised to the 
deified Claudius! continually met the view, like the 
citadel of an eternal tyranny; while the priests, 
chosen for its service, were bound under the pretext 
of religion to pour out their fortunes like water. 
Nor did there seem any great difficulty in the demoli- 
tion of a colony unprotected by fortifications—a 
point too little regarded by our commanders, whose 
thoughts had run more on the agreeable than on the 
useful. 

XXXII. Meanwhile, for no apparent reason, the 
statne of Victory? at Camulodunum fell, with its 
back turned as if in retreat from the enemy. Women, 
converted into maniacs by excitement, eried that 
destruction was at hand and that alien cries had been 
heard in the invaders' senate-house: the theatre 
had rung with shrieks, and in the estuary of the 
Thames had bcen seen a vision of the ruined colony. 
Again, that the Ocean had appeared blood-red and 
that tlie ebbing tide had left behind it what looked to 
be human corpses, were indications read by the 
Britons with hope and by the veterans with corre- 
sponding alarm. However, as Suetonius was far 
away, they applied for help to the procurator Catus 
Decianus. He sent not more than two hundred 
men, without their proper weapons: in addition, 
there was a small body of troops in the town. Rely- 
ing on the protection of the temple, and hampered 
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et impedientibus qui occulti rebellionis conscii ! 
consilia turbabant, neque fossam aut vallum prae- 
duxerunt, neque motis senibus et feminis iuventus 
sola restitit: quasi media pace incauti multitudine 
barbarorum circumveniuntur. Et cetera quidem 
impetu direpta aut incensa sunt: templum, in quo 
se miles conglobaverat, biduo obsessum expugna- 
tumque. Et victor Britannus Petilio Ceriali, legato 
legionis nonae, in subsidium adventanti obvius fudit 
legionem, et quod peditum interfecit: Cerialis cum 
equitibus evasit in castra et munimentis defensus est. 
Qua clade et odiis provinciae, quam avaritia eius ? in 
bellum egerat, trepidus procurator Catus in Galliam 
transiit. 

XXXIII. At Suetonius mira constantia medios 
inter hostis Londinium perrexit, cognomento quidem 


1 [conscii] Ernesti (cf. VI. 36). 
? avaritia eius Ritter : avaritiae. 


1 A near relative and trusted lieutenant of Vespasian (Hist. 
lll. 59, ete.); suppressed Civilis' rising (Hist. IV. 68 sqq.); 
active and successful as legatus of Britain in 71-74 A.D. (Agr. 
8,17) Itis in his mouth that Tacitus puts the most famous 
of his speeches—the apologia for Roman dominion of Hist. 
IV. 73 sq. 

? The legion (nona Hispana) was probably stationed at 
Lincoln (Lindum), and Cerialis—contemnendis quam cuvendis 
hostibus melior (Hist. IV. 71)—marched at once by the Ermine 
Street for Colchester. Where the Britons encountered him is 
uncertain: Wormingford, near Colchester, comes into con- 
sideration. : 

3 He had revoked and was reclaiming the grants made by 
Claudius to the leading tribesmen and formally confirmed by 
the Senate (D. Cass. LXII. 2 init., LX. 23 fin.). 

4 The starting point was doubtless Chester. The objective, 
it ts presumed, was Colchester ; the road followed, the Watling 
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also by covert adherents of the rebellion who inter- 
fered with their plans, they neither sceured their 
position by fosse or rampart nor took steps, by 
removing the women and the aged. to leave only 
able-bodied men in the place. They were as eare- 
lessly guarded as if the world was at peace, when 
they were enveloped by a great barbarian host. 
All else was pillaged or fired in the first onrush: 
only the temple, in whieh the troops had massed 
themselves, stood a two days' siege, and was then 
carried by storm. ‘Turning to meet Petilius Cerialis! 
commander of the ninth legion, who was arriving to 
the rescue,’ the victorious Britons routed the legion 
and slaughtered the infantry to a man: Cerialis with 
the cavalry escaped to the camp, and found shelter 
behind its fortifications. Unnerved by the disaster 
and the hatred of the province which his rapacity 
had goaded into war.’ the proeurator Catus crossed 
to Gaul. 

XXXIII. Suetonius, on the other hand, with 
remarkable firmness, marched straight through the 
midst of the enemy upon London;* which, though 


Street, which led through London. The probable course of 
events seems to have been roughly this :—Suetonius hurried 
ahead with his light troops, while the fourteenth legion and 
part of the twentieth followed by forced marches : the second 
had been summoned to join him, probably at Wroxeter 
(Viroconium), but its commander Poenius Postumus refused 
to leave his own front defenceless against the Silures of S. 
Wales. At London, the situation was found to be desperate, 
with the rebels in overwhelming force and the ninth legion 
virtually exterminated. Suetonius, therefore, fell back along 
the Watling Street until he met the legionaries, was forced 
to an engagement ‘somewhere in the Midlands," and 
only survived through being allowed to choose his own 
ground. 
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coloniac non insigne, sed copia negotiatoruin ct 
commieatuum maxime celebre. lbi ambiguus, an 
ilam sedem bello deligeret, circumspecta infre- 
quentia militis, satisque magnis documentis temeri- 
tatem Petilii coercitam, unius oppidi damno servare 
universa statuit. Neque fletu et lacrimis auxilium 
eius orantium flexus est, quin daret profectionis 
signum et comitantis in partem agminis acciperet : 
si quos inbellis sexus aut fessa aetas vel loci dulecdo 
attinuerat, ab hoste oppressi sunt. Eadem clades 
municipio Verulamio fuit, quia barbari omissis 
castellis praesidiisque militarium,! quod uberrimum 
spolianti et defendentibus intutum, laéti praeda et 
laborum segnes petebant. Ad septuaginta milia 
civium et sociorum iis quae memoravi locis cecidisse 
constitit. Neque enim capere aut venundare aliudve 
quod belli commercium, sed caedes patibula ignes 
cruces, tamquam reddituri supplicium at? praerepta 
interim ultione. festinabant. 

XXXIV. Iam Suetonio quarta decuma legio cum 
vexillariis vicensimanis et e proximis auxiliares. 
decem ferme milia armatorum erant, cum omittere 
cunctationem et congredi acie parat. Deligitque 
locum artis faucibus et a tergo silva clausum, satis 


1 militarium] militaribus Pichena, militare horreum Madvig. 


? at Med.?: ac vulg. 


1 Adjoining St. Albans. 

2 The estimate is probably valueless. 

3 There are atrocious details, whatever their worth, in Dio 
(ENGI 7 tins): 
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not distinguished by the title of colony, was none the 
less a busy centre, chiefly through its crowd of 
merchants and stores. Once there, he felt some 
doubt whether to choose it as a base of operations ; 
but, on considering the fewness of his troops and the 
sufficiently severe lesson which had been read to the 
rashness of Petilius, he determined to save the coun- 
try as a whole at the cost of one town. The laments 
and tears of the inhabitants, as they implored his 
protection, found him inflexible: he gave the signal 
for departure, and embodicd in the column those 
capable of accompanying the march: all who had 
been detained by the disabilities of sex, by the 
lassitude of age, or by local attachment, fell into the 
hands of the enemy. A similar catastrophe was 
reserved for the municipality of Verulamium;! as 
the natives, with their delight in plunder and their 
distaste for exertion, left the forts and garrison-posts 
on one side, and made for the point which offered the 
richest material for the pillager and was unsafe for 
a defending force. It is established that close upon 
seventy thousand? Roman citizens and allies fell 
in the places mentioned. For the enemy neither 
took captive nor sold into captivity ; there was none 
of the other commerce of war; he was hasty with 
slaughter and the gibbet, with arson and the cross;? 
as though his day of reckoning must come, but only 
after he had snatched his revenge in the interval. 
XXXIV. Suetonius had already the fourteenth 
legion, with a detachment of the twentieth and 
auxiliaries from the nearest stations, altogether 
some ten thousand armed men, when he prepared 
to abandon delay and contest a pitched battle. He 
chose a position approached by a narrow defile and 
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cognito nihil hostium nisi in fronte et apertam 
planitiem esse, sine metu insidiarum. Igitur legion- 
arius frequens ordinibus, levis circum armatura, 
conglobatus pro cornibus eques adstitit. At Britan- 
norum copiae passim per catervas et turmas exsulta- 
bant, quanta non alias multitudo, et animo adeo 
feroci) ut coniuges quoque testis victoriae secum 
traherent plaustrisque inponerent, quae super extre- 
mum ambitum campi posuerant. 

XXXV. Boudicca curru filias prae se vehens. ut 
quamque nationem accesserat, solitum quidem Britan- 
nis feminarum ductu bellare testabatur, sed tunc non 
ut tantis maioribus ortam regnum et opes, verum ut 
unam e vulgo libertatem amissam, confectum verberi- 
bus corpus, contrectatam filiarum pudicitiam ulcisci. 
Eo provectas Romanorum cupidines, ut non corpora. 
ne senectam quidem aut virginitatem inpollutam 
relinquant. Adesse tamen deos iustae vindictae: 
cecidisse legionem, quae proelium ausa sit; ceteros 
castris occultari aut fugam  circumspicere. Ne 
strepitum quidem et clamorem tot milium, nedum 
impetus et manus perlaturos: si copias armatorum, 
si causas belli secum expenderent, vincendum illa 
acie vel cadendum esse. Id mulieri destinatum: 


viverent viri et servirent. 


1 feroci Doederlein : fero. 
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secured in the rear by a wood, first satisfying him- 
self that there was no trace of an enemy except in 
his front, and that the plain there was devoid of cover 
and allowed no suspicion of an ambuscade. The 
legionaries were posted in serried ranks, the light- 
armed troops on either side. and the cavalry massed 
on the extreme wings. The British forces, on the 
other hand, disposed in bands of foot and horse were 
moving jubilantly in every direction. They were in 
unprecedented numbers, and confidence ran so high 
that they brought even their wives to witness the 
victory and installed them in waggons. which they had 
stationed just over the extreme fringe of the plain. 

XXXV. Boudicca, mounted in a chariot with her 
daughters before her, rode up to clan after clan and 
delivered her protest:—‘‘ It was customary, she 
knew, with Britons to fight under female captaincy ; 
but now she was avenging, not, as a queen of glorious 
ancestry, her ravished realm and power, but, as a 
woman of the people, her liberty lost, her body 
tortured by the lash, the tarnished honour of her 
daughters. Roman cupidity had progressed so far 
that not their very persons, not age itself, nor maiden- 
hood, were left unpolluted. Yet Heaven was on 
the side of their just revenge: one legion, which 
ventured battle, had perished; the rest were 
skulking in their camps, or looking around them for 
a way of escape. They would never face even the 
din and roar of those many thousands, far less their 
onslaught and their swordsi!—If they considered 
in their own hearts the forces under arms and the 
motives of the war, on that field they must conquer 
or fall. Such was the settled purpose of a woman— 
the men might live and be slaves!” 
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XXXVI. Ne Suetonius quidem in tanto discrimine 
silebat. Quamquam confideret virtuti, tamen exhorta- 
tiones et preces miscebat, ut spernerent sonores 
barbarorum et inanes minas: plus illic feminarum 
quam iuventutis aspici. Inbellis inermis cessuros 
statim, ubi ferrum virtutemque vincentium totiens 
fusi adgnovissent. Etiam in multis legionibus 
paucos, qui proelia profligarent: gloriaeque eorum 
accessurum, quod modiea manus universi exercitus 
famam adipiscerentur. Conferti tantum et pilis 
emissis, post umbonibus et gladiis stragem cae- 
demque continuarent. praedae inmemores: parta 
victoria cuncta ipsis cessura. Is ardor verba ducis 
sequebatur, ita se ad intorquenda pila expe- 
dierat vetus miles et multa proeliorum experi- 
entia, ut certus eventus Suetonius daret pugnze 
signum. 

XXXVII Ac primum legio gradu inmota et an- 
gustias loci pro munimento retinens, postquam iz pro- 
pius suggressos ! hostis certo iactu tela exhauserat, 
velut cuneo erupit. Idem auxiliarium impetus; et 
eques protentis hastis perfringit quod obvium ct 
validum erat. Ceteri terga praebuere, difficili effugio, 
quia circumiecta vehicula saepserant abitus. Bi 


1 <in> propius suggressos Doederlein : propius suggressus, 
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XXXVI. Even Suetonius, in this critical moment, 
broke silence. In spite of his reliance on the courage 
of the men, he still blended exhortation and entreaty : 
“They must treat with contempt the noise and 
empty menaees of the barbarians: in the ranks 
opposite, more women than soldiers met the eyc. 
Unwarlike and unarmed, they would break imme- 
diately, when, taught by so many defeats, they 
recognized once more the steel and the valour of 
their conquerors. Even in a number of legions, it was 
but a few men who decided the fate of battles; and 
it would be an additional glory that they, a handful 
of troops, were gathering the laurels of an entire 
army. Only, keeping their order close, and, when 
their javelins were discharged, employing shield-boss 
and sword, let them steadily pile up the dead and 
forget the thought of plunder: once the victory was 
gained, all would be their own." Such was the 
ardour following the general's words—with such 
alacrity had his veteran troops, with their long 
experience of battle, prepared themselves in a 
moment to hurl the pilum—that Suetonius, without 
a doubt of the issue, gave the signal to engage. 

XXXVII. At first, the legionaries stood motion- 
less. keeping to the defile as a natural protection: 
then, when the closer advance of the enemy had 
enabled them to exhaust their missiles with certitude 
of aim, they dashed forward in a wedge-like forma- 
tion. The auxiliaries charged in the same style; 
and the cavalry, with lances extended, broke a way 
through any parties of resolute men whom they 
encountered. The remainder took to flight, though 
escape was difficult, as the cordon of waggons had 
bloeked the outlets. The troops gave no quarter 
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miles ne mulierum quidem neci temperabat, confixa- 
que telis etiam iumenta corporum cumulum auxerant. 
Clara et antiquis victoriis par ea die laus parta: 
quippe sunt qui paulo minus quam octoginta milia 
Britannorum cecidisse tradant, militum  quadrin- 
gentis ferme interfectis nec multo amplius vulneratis. 
Boudicca vitam veneno finivit. Et Poenius Postu- 
mus, praefectus castrorum secundae legionis, cognitis 
quartadecumanorum vicensimanorumque prosperis 
rebus, quia pari gloria legionem suam fraudaverat 
abnueratque contra ritum militiae iussa ducis, se 
ipse ! gladio transegit. 

XXXVIII. Contractus deinde omnis exercitus sub 
pellibus habitus est ad reliqua belli perpetranda. 
Auxitque copias Caesar missis ex Germania duobus 
legionariorum milibus, octo auxiliarium cohortibus ac 
mille equitibus, quorum adventu nonani legionario 
milite suppleti sunt. Cohortes alaeque novis hiber- 
naculis locatae, quodque nationum ambiguum aut ad- 
versum fuerat, igni atque ferro vastatum.? Sed nihil 
aeque quam fames adfligebat serendis frugibus in- 
curiosos, et omni aetate ad bellum versa, dum nostros 
commeatus sibi destinant . . .? gentesque praeferoces 
tardius ad pacem inclinabant, quía Iulius Classicianus, 
successor Cato missus et Suetonio discors, bonum 

i ipse A. Ruperti : ipsum. 


2 vastatum Ernesti : vastatur. 
3... Nipperdey. 


! The figures for both sides are equally incredible. 
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even to the women: the baggage animals themselves 
had been speared and added to the pile of bodies. 
The glory won in the course of the day was remark- 
able, and equal to that of our older victories: for, bv 
some accounts, little less than eighty thousand 
Britons fell, at a cost of some four hundred Romans 
killed! and a not much greater number of wounded. 
Boudicca ended her days by poison; while Poenius 
Postumus, camp-prefect of the second legion, 
informed of the exploits of the men of the fourteenth 
and twentieth, and conscious that he had cheated 
his own corps of a share in the honours and had 
violated the rules of the service by ignoring the 
orders of his commander, ran his sword through his 
body. 

XXXVII. The whole army was now concentrated 
and kept under canvas, with a view to finishing what 
was left of the campaign. Its strength was increased 
by the Caesar, who sent over from Germany two 
thousand legionaries, eight cohorts of auxiliaries, 
and a thousand cavalry. "Their advent allowed the 
gaps in the ninth legion to be filled with regular 
troops; the allied foot and horse were stationed in 
new winter quarters; and the tribes which had 
shown themselves dubious or disaffected were 
harried with fire and sword. Nothing, however, 
pressed so hard as famine on an enemy who, careless 
about the sowing of his crops, had diverted all ages 
of the population to military purposes, while marking 
out our supplies for his own property. <Still, hatred 
of Rome was persistent); and the fierce-tempered 
clans inclined the more slowly to peace because 
Julius Classicianus, who had been sent in succession 
to Catus and was not on good terms with Suctonius, 
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publicum privatis simultatibus impediebat disperse- 
ratque novum legatum opperiendum esse, sine 
hostili ira et superbia victoris clementer deditis 
consulturum. Simul in urbem mandabat, nullum 
proeliorum finem exspectarent, nisi succederetur 
Suetonio, cuius adversa pravitati ipsius, prospera ad 
fortunam referebat. 

XXXIX. Igitur ad spectandum Britanniae statum 
missus est e libertis Polyclitus, magna Neronis spe 
posse auctoritate eius non modo inter legatum pro- 
curatoremque concordiam gigni. sed et rebellis 
barbarum animos pace conponi. Nec defuit Poly- 
clitus, quo minus ingenti agmine Italiae Galliaeque 
gravis, postquam Oceanum transmiserat, militibus 
quoque nostris terribilis incederet. Sed hostibus 
inrisui fuit, apud quos flagrante etiam tum libertate 
nondum cognita libertinorum potentia erat; mira- 
banturque, quod dux et exercitus tanti belli confector 
servitiis oboedirent. Cuncta tamen ad imperatorem 
in mollius relata; detentusque rebus gerundis 
Suetonius, quod postea! paucas naves in litore 
remigiumque in iis amiserat, tamquam durante bello 
tradere exercitum Petronio Turpiliano, qui iam 
consulatu abierat, iubetur. Is non inritato hoste 


! postea Halm : post. 


TES ern eyo, D. 
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was hampering the public welfare by his private 
animosities, and had circulated a report that it 
would be well to wait for a new legate; who, lacking 
the bitterness of an enemy and the arrogance of a 
conqueror, would show consideration to those who 
surrendered. At the same time, he reported to 
Rome that no cessation of fighting need be expected 
until the supersession of Suetonius, the failures of 
whom he referred to his own perversity, his successes 
to the kindness of fortune. 

XXXIX. Accordingly Polyclitus,! one of the freed- 
men, was sent to inspect the state of Britain, Nero 
cherishing high hopes that, through his influence, not 
only might a reconciliation be effected between the 
legate and the procurator, but the rebellious temper 
of the natives be brought to acquiesce in peace. 
Polyclitus, in fact, whose immense train had been 
an incubus to Italy and Gaul, did not fail, when once 
he had crossed the seas, to render his march a terror 
even to Roman. soldiers. To the enemy, on the 
other hand, he was a subject of derision: with them, 
the fire of freedom was not yet quenched; they had 
still to make acquaintance with the power of frecd- 
men; and they wondered that a general and an 
army who had accounted for such a war should obey 
a troop of slaves. None the less. everything was 
reported to the emperor in a more favourable light. 
Suetonius was retained at the head of affairs; but, 
when later on he lost a few ships on the beach, and 
the crews with them, he was ordered, under pretence 
that the war was still in being, to transfer his army 
to Petronius Turpilianus, who by now had laid down 
his consulate. The new-comer abstained from 
provoking the enemy, was not challenged himself, 
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neque lacessitus honestum pacis nomen segni otio 
imposuit. 

XL. Eodem anno Romae insignia scelera, alteruin 
senatoris. servili alterum audacia, admissa sunt. 
Domitius Balbus erat praetorius, simul longa senecta, 
simul orbitate et pecunia insidiis obnoxius. Ei 
propinquus Valerius Fabianus, capessendis honoribus 
destinatus, subdidit testamentuin ascitis Vinicio 
Rufino et Terentio Lentino equitibus Romanis. Illi 
Antonium Primum et Asinium Marcellum socia- 
verant. Antonius audacia promptus. Marcellus 
Asinio Pollione proavo clarus neque morum spernen- 
dus habebatur, nisi quod paupertatem praecipuum 
malorum credebat. Igitur Fabianus tabulas sociis ! 
quos memoravi et aliis minus inlustribus obsignat. 
Quod apud patres convictum. et Fabianus Antonius- 
que cum Rufino et Terentio lege Cornelia damnantur. 
Marcellum memoria maiorum et preces Caesaris 
poenae magis quam infamiae exemere. 

XLI. Perculit is dies Pompeium quoque Aelianum 
iuvenem quaestorium, tamquam flagitiorum Fabiani 
gnarum, eique Italia et Hispania, in qua ortus erat, 
interdictum est. Pari ignominia Valerius Ponticus 


1 sociis Nipperdey : iis. 


1 The true reason for the supersession of Suetonius was the 
harshness of his punitive measures (Agr. 16): the sneer at the 
conciliatory policy of Petronius seems totally unjustified. 

2 M. Antonius Primus, of Toulouse : a name writ large in the 
Histories (11. 86; II.-IV. passim). Restored to the senate— 
inter alia belli mala—in 68 a.p., he received the command of 
the seventh legion from Galba; was believed to have offered 
his services to Otho; then bent the whole of his unscrupulous 
energies to the task of seating Vespasian on the throne. 
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and conferred on this spiritless inaction the honour- 
able name of peace.! 

XL. In the same year, two remarkable crimes, 
one due to a senator, one to the audacity of a slave, 
were perpetrated at Home. There was an ex- 
praetor, Domitius Balbus, who, alike by his great 
age and by his childlessness and wealth, was exposed 
to conspiracy. Valerius Fabianus, a relative of his, 
who was destined for the official career, drew up a 
false will in his name, in concert with the Roman 
knights, Vinicius Rufinus and Terentius Lentinus. 
These, again, had taken Antonius Primus? aud 
Asinius Marcellus into the confederacy. Antonius 
was a ready and daring spirit: Marcellus had the 
distinction of being the great-grandson of Asinius 
Pollio, and passed for a man of tolerable character, 
except for the fact that he regarded poverty as the 
supreme evil. Fabianus, then, sealed the document, 
attested by the accomplices I have mentioned and 
by some others of less note. The fraud was brought 
home to them in the senate, and Fabianus and 
Antonius, with Rufinus and Terentius, were sen- 
tenced under the Cornelian Law.? Marcellus was 
redeemed from punishment rather than from infamy 
by the memory of his ancestors and the intercession 
of the Caesar. 

XLI. The same day brought also the fall of a 
youthful ex-quaestor, Pompeius Aelianus, charged 
with complicity in the villainies of Fabianus: he was 
outlawed from Italy and also from Spain, the country 
of his origin. The same humiliation was inflicted on 
Valerius Ponticus, because, to save the aceused 


3 Of Sulla (S1 B.c.). It was directed against the various 
forms of fraudulenee in connection with wills. 
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adficitur, quod reos, ne apud praefectum urbis 
arguerentur, ad praetorem detulisset, interim specie 
legum, mox praevaricando ultionem elusurus. Addi- 
tur senatus consulto, qui talem operam emptitasset 
vendidissetve, perinde poena teneretur ac publico 
iudicio calumniae condemnatus. 

XLII. Haud multo post praefectum urbis Pedanium 
Secundum servus ipsius interfecit, seu negata 
libertate, cui pretium pepigerat. sive amore exoleti 
incensus et dominum aemulum non tolerans. Ce- 
terum cum vetere ex more familiam omnem, quae 
sub eodem tecto mansitaverat, ad supplicium agi 
oporteret, consursu plebis, quae tot innoxios pro- 
tegebat, usque ad seditionem ventum est sena- 
tusque obsessus) in quo ipso erant studia nimiam 
severitatem aspernantium, pluribus nihil mutandum 
censentibus. Ex quis C. Cassius sententiae loco in 
hune modum disseruit : 

XLIII. “ Saepe numero, patres conscripti, in hoc 
ordine interfui, cum contra instituta et leges maiorum 
nova senatus decreta postularentur; neque sum 
adversatus, non quia dubitarem, super omnibus 
negotiis melius atque rectius olim provisum et quae 


1 «obsessus Jacob. 


1 For the office, see VI. 10 n. What was the exact scope of 
the prefect’s jurisdiction at this period is not clear, but evi- 
dently it was more summary than that of the praetor. 

* That condemning Ponticus—known later as the senatus 
consultum Turpilianum, after this years’ consul ordinarius. 

3 Calumniari est falsa crimina intendere, praevaricari vera 
crimina abscondere, tergiversari in universum ab accusatione 
desistere (Marcianus in Dig. XLVIH. 16). The penalty for the 
first was, in eriminal cases, relegation, exile, or loss of rank, 
according to circumstances. 

* Compare XIII. 32 and, for the republican period, Cic. 
Ad fam. IV. 12. ë The jurist (XII. 11 n.). 
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from prosecution before the city prefect,! he had 
entered the case for trial by the praetor, with the 
intention of defeating justice for the moment by a 
legal subterfuge, and in the long run by collusion. 
A clause was added to the senatorial decree,? pro- 
viding that any person buying or selling this form of 
connivance was to be liable to the same penalty as 
if convicted of calumny ? in a criminal trial. 

XLII. Shortly afterwards, the city prefect, Peda- 
nius Seeundus, was murdered by one of his own 
slaves; either because he had been refused emanci- 
pation after Pedanius had agreed to the price, or 
because he had contracted a passion for a catamite, 
and declined to tolerate the rivalry of his owner. 
Be that as it may, when the whole of the domestics 
who had been resident under the same roof ought, 
in aceordance with the old custom,* to have been led 
to execution, the rapid assembly of the populace, 
bent on protecting so many Innocent lives, brought 
matters to the point of sedition, and the senate 
house was besieged. Even within its walls there was 
a party which protested against excessive harshness, 
though most members held that no change was 
advisable. Gaius Cassius,’ one of the majority, when 
his turn to speak anin d argued in the following 
strain :— 

XLII. “I have frequently, Conscript- Fathers, 
made one of this body, when demands were being 
presented for new senatoria} decrees in contravention 
of the principles and the legislation of our fathers. 
And from me there came no opposition—not because 
I doubted that, whatever the issue, the provision 
made for it in t ael past was the better conceived and 
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converterentur ¿z deterius mutari, sed ne nimio 
amore antiqui moris studium meum extollere viderer. 
Simul quidquid hoc in nobis auctoritatis est, crebris 
contradictionibus destruendum non existimabam, ut 
maneret integrum, si quando res publica consiliis 
eguisset. Quod hodie venit, consulari viro domi 
suae interfecto per insidias serviles, quas nemo 
prohibuit aut prodidit quamvis nondum concusso 
senatus consulto, quod supplicium toti familiae mini- 
tabatur. Decernite hercule inpunitatem: ut * quem 
dignitas sua defendat? cum praefecto urbis non 
profuerit ?3 quem numerus servorum tueatur, cum 
Pedanium Secundum quadringenti non protexerint ? 
cui familia opem ferat, quae ne in metu quidem 
pericula nostra advertit? An, nt quidam fingere 
non erubescunt, iniurias suas ultus est interfector, 
quia de paterna pecunia transegerat aut avitum 
mancipium detrahebatur? Pronuntiemus ultro do- 
minum iure caesum videri. 

XLIV. Libet argumenta conquirere in eo, quod 
sapientioribus deliberatum est? Sed et si nunc 
primum statuendum haberemus, creditisne servum 
interficiendi domini animum sumpsisse, ut non vox 


! venit] evenit G. 


? ut... defendat Wed.: at... defendet Puteolanus 
(Halm, Fisher). 
3 cum... profuerit Puleolanus : cui... profuit Med. 


praefecto Andresen : praefectus Med., praefectura Puteolanus. 
4 tueatur Nipperdey : tuebitur. 


1 See XIII. 32. 

2 The sarcasm is, of course, levelled at the motives suggested 
at the outset of chap. 42. A slave, needless to say, had neither 
rights nor wrongs. 

3 The standing formula for a verdict of justifiable homicide, 
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place, the alteration was for the worse; but because 
I had no wish to seem to be exalting my own branch 
of study by an overstrained affection for ancient 
usage. At the same time, I considered that what 
little infl € I may possess ought not to be frittered 
away In perpetual expressions of dissent: I pre- 
ferred it to remain intact for an hour when the state 
had need of advice. And that hour is come to-day, 
when an ex-consul has been done to death in his own 
home by the treason of a slave—treason which none 
hindered or revealed, though as yet no attacks had 
shaken the senatorial decree! which threatened the 
entire household with execution. Dy all means 
vote impunity! But whom shall his rank defend, 
when rank has not availed the prefect of Rome? 
Whom shall the number of his slaves protect, when 
four hundred could not shield Pedanius Secundus ? 
Who shall find help in his domestics, when even 
fear for themselves eannot make them note our 
dangers? Or—as some can feign without a blush 
—did the killer avenge his personal wrongs because 
the contract touched his patrimony, or because he 
was losing a slave from his family establishment ° ? 
Let us go the full way and pronounce the owner 
justly slain !3 

XLIV. “Is it your pleasure to muster arguments 
upon a point which has been considered by wiser 
minds than ours? But even if we had now for the 
first time to frame a decision, do you believe that a 
slave took the resolution of killing his master without 


and therefore, in the eyes of Cassius, a crowning absurdity in 
such a case: compare Sen. N.Q. I. 16, hunc divitem avarum 
2. . divus Augustus indignum vindicta iudicavit, cum a servis 
occisus essel, et lantum now pronuntiavit ure caesum videri. 
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minax excideret, nihil per temeritatem prolo- 
queretur? Sane consilium occultavit, telum inter 
ignaros paravit: num excubias transire, cubiculi 
fores recludere, lumen inferre. caedem patrare poter- 
at! omnibus neseiis? Multa seeleris indicia prae- 
veniunt: servi si prodant, possumus singuli inter 
plures, tuti inter anxios, postremo si pereundum sit, 
non inulti inter nocentis agere.? Suspecta maio- 
ribus nostris fuerunt ingenia servorum, etiam cum 
in agris aut domibus isdem nascerentur caritatemque 
dominorum statim acciperent. Postquam vero na- 
tiones in familiis habemus, quibus diversi ritus, 
externa sacra aut nulla sunt. conluvicm istam non 
nisi metu coercueris. At quidam insontes peribunt. 
Nam et ex fuso exercitu cum decumus quisque fusti 
feritur, etiam strenui sortiuntur. Habet aliquid ex 
iniquo omne magnum exemplum, quod contra 
singulos utilitate publica rependitur." 

XLV. Sententiae Cassii ut nemo unus contra ire 
ausus est, ita dissonae voces respondebant numerum 
aut aetatem aut sexum ac plurimorum indubiam 
innocentiam miserantium: praevaluit tamen pars. 
quae supplicium decernebat. Sed obtemperari non 
poterat. conglobata multitudine et saxa ac faces 
minante. Tum Caesar populum edicto increpuit 


1 «poterat Halm. 
? The sentence 18 obviously illogical, but there 1s no plausible 
emendalion. 


t An allusion to the practice of decimation: see III. 21 n. 
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an ominous phrase eseaping him, without one word 
uttered in rashness? Assume, however, that he 
kept his counsel, that he procured his weapon in an 
unsuspecting household. Could he pass the watch, 
carry in his light, and perpetrate his murder without 
the know ledge ofa soul? A crime has many ante- 
cedent symptoms. - So long as our slaves disclose 
them, we may live solitary amid their numbers, 
secure amid their anxieties, and finally—if die we 
must—certain of our vengeance amid the guilty 
crowd. ‘To our ancestors the temper of their slaves 
was always suspect, even when they were born on 
the same estate or under the same roof, and drew 
in affection for their owners with their earliest 
breath. But now that our households comprise 
nations—with customs the reverse of our own, with 
foreign cults or wit none, you w1 never eoerce such 
a e humanity ex except by terror.— But some 
innocent lives will be losc!’—Fven so; for when 
every tenth man of the routed army drops beneath 
the club,! the lot falls on the brave as well. All 
great examples earry with them something of in- 
Justice—injustice compensated, as against individual 
suffering, by the advantage of the community.’ 

XLV. While no one Denier ventured to contro- 
vert the opinion of Cassius, he was answered by a 
din of voiees, expressing pity for the numbers, the 
age, or the sex of the victims, and for the mndonbied 
innocence of the majority. In spite of all, the party 
advoeating execution prevailed; but the decision 
could not be complied with, as a dense crowd 
gathered and threatened to resort to stones and 
firebrands. The Caesar then reprimanded the 
populace by edict, and lined the whole length of 
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atque omne iter, quo damnati ad poenam duee- 
bantur, militaribus praesidiis saepsit. Censuerat 
Cingonius Varro ut liberti quoque, qui sub eodem 
teeto fuissent, Italia deportarentur. Id a prineipe 
prohibitum est, ne mos antiquus, quem misericordia 
non minuerat. per saevitiam intenderetur. 

XLVI. Damnatus isdem eonsulibus Tarquitius Pris- 
eus repetundarum Bithynis interrogantibus, magno 
patrum gaudio, qui aceusatum ab eo Statilium Taurum 
pro eonsule ipsius meminerant. Census per Gallias 
a Q. Volusio et Sextio Africano Trebellioque Maximo 
acti sunt, aemulis inter se per nobilitatem Volusio 
atque Africano: Trebellium dum uterque dedignatur, 
supra tulere. 

XLVII. Eo anno mortem obiit Memmius Regulus, 
auctoritate constantia fama, in quantum  prae- 
umbrante imperatoris fastigio datur, elarus, adeo 
ut Nero aeger valetudine, et adulantibus eireum, qui 
finem imperio adesse dicebant, si quid fato pateretur. 
responderit habere subsidium rem publicam. Ro- 
gantibus dehine, in quo potissimum, addiderat in 
Memmio Regulo. "Vixit tamen post haee Regulus. 
quiete defensus et quia nova gencris elaritudine 
neque invidiosis opibus erat. Gymnasium eo anno 
dedicatum a Nerone praebitumque oleum equiti ac 
senatui Graeea faeilitate. 

1 Hist. I. 6,37; Plut. Galb. 14 sq. 

? The incident was mentioned at XII. 59. 9 He 8 ms 

‘ By ignoring him as a competitor they left him free to 
rise. He failed completely, however, as governor of Britain 
in succession to Turpilianus: see Hist. I. 60; II. 65; 
Agr. 16. sv. uin. 

* Built for the Neronia, in the Campus Martius, adjoining 
the Thermae Neronianae.—The oil, of course, was applied to 
the body before taking part in an athletic contest. In Athens, 


it would have been gratuitously supplied by the yvuragiapyo 
as part of their duties. 
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road, by which the condemned were being marched 
to punishment, with detachments of soldiers. Cin- 
gonius Varro ! had moved that even the freedmen, 
who had been present under the same roof, should 
be deported from Italy. The measure was vetoed 
by the emperor, lest gratuitous cruelty should 
aggravate i primitive custom which meróy had 
failed to temper. 

XLVI. Under the same consulate, Tarquitius 
Priscus was found guilty of extortion, at the suit of 
the Bithynians, much to the joy of the senate, which 
remembered his accusation of Statilius Taurus.” his 
own proconsul In the Gallic provinces, an assess- 
ment? was held by Quintus Volusius, Sextius Africa- 
nus, and Trebelius Maximus. Between Volusius 
and Africanus there subsisted a rivalry due to tbeir 
rank: for Trebellius they entertained a common 
contempt, which enabled him to surpass them both.* 

XLVII. The year saw the end of Memmius 
Regulus, whose authority, firmness, and character 
had earned him the maximum of glory possible in 
the shadows cast by imperial greatness. So true 
was this that Nero, indisposed and surrounded by 
sycophants predicting the dissolution of the empire, 
should he go the way of fate, answered that the 
nation had a resource. To the further inquiry, 
where that resource was specially to be found, he 
subjoined: “ In Memmius Regulus." Yet Regulus 
survived: he was shielded by his quietude of life; 
he sprang from a recently ennobled family; and his 
modest fortune aroused no envy.—In the course of 
the year, Nero consecrated a gymnasium,’ oil being 
supplied to the equestrian and senatorial orders—a 
Greek form of liberality. 
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XLVIII. P. Mario L. Afinio! consulibus Antistius 
praetor. quem in tribunatu plebis licenter egisse 
memoravi, probrosa adversus principem carmina 
factitavit vulgavitque celebri convivio, dum apud 
Ostorium Scapulam epulatur. Exim a Cossutiano 
Capitone, qui nuper senatorium ordinem precibus 
Tigellini soceri sui receperat, maiestatis delatus est. 
Tum primum revocata ea lex, eredebaturque haud 
perinde exitium Antistio quam imperatori gloriam 
quaeri, ut condemnatum? a senatu intercessione 
tribunicia morti eximeret.? Et cum Ostorius nihil 
audivisse pro testimonio dixisset, adversis testibus 
creditum ; censuitque lunius Marullus consul de- 
signatus adimendam reo praeturam necandumque 
more maiorum. Ceteris inde adsentientibus, Paetus 
Thrasea, multo cum honore Caesaris et acerrime 
increpito Antistio, non quidquid nocens rens pati 
mereretur. id egregio sub principe et nulla necessitate 
obstrieto senatui statuendum disseruit: carnificem 
et laqueum pridem abolita, et esse poenas legibus 
constitutas. quibus sine iudicum saevitia et temporum 
1 Afinio Borghesi ; asinio. 

? condemnatum Ritter : condemnatus. 
* eximeret] eximeretur G. 


! Sce XII. 28. 

? 'The courageous son of the former governor of Britain 
(XH. 31). For his subsequent destruction by Antistius, 
see XVI. 14 sq. 

9 AOL (8 te 

4 The infamous favourite of Nero. The authority for the 
vicissitudes of his early days is a well informed scholium on 
Juv. I. 155. The salient facts of his public career may be 
gleaned from the rest of the Annals : for his suicide under Otho, 
and a highly coloured character-sketch, see Hist. I. 72. 

5 See I. 73 etc. The law had been abolished in name by 
Caligula (D. Cass. LIX. 4); in effect, by Claudius (LX. 3). 
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XLVIII. In the consulate of Publius Marius and a.v.c. su 
Lucius Afinius, the praetor Antistius, whose licence “” ™ 
of conduct in ine plebeian tribuneship I have already 
mentioned,! composed a number of scandalous verses 
on the sovereign, and gave them to the public at 
the crowded table of Ostorius Seapula,? with whom 
he was dining. lle was thereupon accused of treason 
by Cossutianus Capito, who. by the intercession of 
his father-in-law Tigellinus,* had lately recovered his 
senatorial rank. ‘This was the first revival of the 
statute ;> and it was believed that the object sought 
was not so much the destruction of Antistius as the 
glorification of the emperor, whose tribunician veto 
was to snatch him from death when already con- 
demned by the senate. Although Ostorius had 
stated in evidence that he had heard nothing, the 
witnesses on the other side were credited: and the 
“consul designate, Junius Marullas; moved for the 
accused to be stripped of his praetorship and executed 
in the primitive manner.ë The other members were 
expressing assent, when Thrasea Paetus, after a large 
encomium upon the Caesar and a most vigorous 
attack on Antistius, took up the argument :—“ It did 
not folow that the full penalty which a guilty 
prisoner deserved to undergo was the one that ought 
to be decided upon, under an_excellent emperor 
‘ind by a senate not fettered by any sort-of-com- 
pulsion. ‘The exceutioner and the noose were for- 
gotten things;? and there were punishments estab- 
lished by various laws under which it was possible to 
inflict a sentence branding neither the judges with 

O66 310 n. 

* Garotting was, in theory, the regular method of execution 


(cf. III. 50; V. 9) : in practice, it was : replaced by suicide of the 
condemned person. 
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infamia supplicia decernerentur. Quin in insula 
publicatis bonis, quo longius sontem vitarn traxisset, 
eo privatim miseriorem et publicae clementiae 
maximum exeraplum futurum. 

XLIX. Libertas Thraseae servitium aliorum rupit, 
et postquam discessionem consul permiserat, pedibus 
in sententiam eius iere, paucis exceptis, in quibus 
adulatione promptissimus fuit A. Vitellius, optimum 
quemque iurgio lacessens et respondenti reticens, ut 
pavida ingenia solent. At consules perficere decre- 
tum senatus non ausi, de consensu scripsere Caesari. 
Ille inter pudorem et iram cunctatus. postremo re- 
scripsit :—Nulla iniuria provocatum Antistium gravis- 
simas in principem contumelias dixisse; earum 
ultionem a patribus postulatam, et pro magni- 
tudine delicti poenam statui par fuisse. Ceterum se, 
qui severitatem decernentium impediturus fuerit, 
moderationem non prohibere : statuerent ut vellent, 
datam et absolvendi licentiam. His atque talibus 
recitatis et offensione manifesta, non ideo aut con- 
sules mutavere relationem aut Thrasea decessit 
sententia ceterive quae probaverant deseruere, pars, 


ne principem obiecisse invidiae viderentur. plures 


! The future emperor. 
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brutality nor the age with infamy. In fact, on an 
island, with his property confiscated, the longer he 
dragged out his criminal existence, the deeper would 
be his personal misery, and he would also furnish 
a noble cxample of publie clemency.” 

XLIX. The independenceof Thrasea broke throngh 
the servility of others, and, on the consul authorizing 
a division. he was followed in the voting by all but 
a few dissentients—the most active sycophant in 
their number being Aulus Vitellius,! who levelled 
his abuse at all men of decency, and. as is the wont 
of cowardly natures, lapsed into silencc when the 
reply came. The consuls, however, not venturing 
to complete the senatorial decree in form, wrote to 
the emperor and stated the opinion of the meeting. 
He, after some vacillation between shame and anger, 
finally wrote back that " Antistius, unprovoked by 
any injury, had given utterance to the most intoler- 
able insults upon the sovereign. For those insults 
retribution had been demanded from the Fathers; 
and it would have been reasonable to fix a penalty 
proportioned to the gravity of the offence. Still, 
as he had proposed to check undue severity in their 
sentence, he would not interfere with their modera- 
tion; they must decide as they pleased—they had 
been given liberty even to acquit." These observa- 
tions, à heir Hke; were read alond, and the 
imperial displeasure was evident. The consuls, how- 
ever, did not change the motion on that account; 
Thrasea did not waive his proposal; nor did the 
remaining members desert the cause they had ap- 
proved; one section, lest it should seem to have 
placed the emperor in an invidious position; a 
majority, because there was safety in their numbers ; 
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numero tuti, Thrasea sueta firmitudine animi et ne 
gloria intercideret. 

L. Haud dispari crimine Fabricius Veiento con- 
flictatus est, quod multa et probrosa in paires et 
sacerdotes composuisset iis libris. quibus nomen 
codicillorum dederat. Adiciebat "Tullius Geminus 
accusator venditata ab eo munera principis et adipi- 
scendorum honorum ius. Quae causa Neroni fuit 
suscipiendi iudicii, convictumque Veientonem Italia 
depulit et libros exuri iussit, conquisitos lectita- 
tosque, donec cum periculo parabantur : mox licentia 
habendi oblivionem attulit. 

LI. Sed gravescentibus in dies publicis malis 
subsidia minuebantur, concessitque vita Burrus. 
incertum valetudine an veneno. Valetudo ex eo 
coniectabatur, quod in se tumescentibus paulatim 
faucibus et impedito meatu spiritum  finiebat. 
Plures iussu Neronis, quasi remedium adhiberetur, 
inlitum palatum eius noxio medicamine adseverabant. 
et Burrum intellecto scelere, cum ad visendum eum 
princeps venisset, aspectum eius aversatum scisci- 
tanti hactenus respondisse :—“ Ego me bene habeo." 
Civitati grande desiderium eius mansit per memoriam 
virtutis ct successorum alterius segnem innocentiam, 


1 A prominent informer under Domitian (grande ei conspi- 
cuum nostro quoque tempore monstrum, Juv. LV. 115), and a 
favourite even with Nerva (Plin. Ep. IV. 22). 

? His libels were embodied in an imaginary will. For as 
eandour, under the empire, was safest when posthumous, this 
was a favourite vehicle for attacks upon the great: cf. Luc. 
N igr. 30, zpooreis óvt pilav dwviv 'Popatov zatócs dàbi nap’ 
6Aov tov Blov cpotevzat, TV €v 7ais GuiÜrkais A€ywv. See the 
cases of Fulcinius Trio and Petronius (VI. 38; XVI. 19). 
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Thrasea, through his usual firmness of temper, and 
a desire not to let slip the credit he had earned. 

L. Fabricius Veiento! suceumbed to the not dis- 
similar charge of composing a series of libels on the 
senate and priests in the books to which he had given 
the title of his JVill.? The accuser, Tullius Geminus, 
also maintained that he had consistently sold the 
imperial bounty and the right to official promotion. 
This last count decided Nero to take the case into 
his own hands. He convicted Veiento, relegated 
him from Italy, and ordered his books to be pureed 
These, while they were only to be procured at a risk 
were anxiously sought and widely read: oblivion 
eame when it was permissible to own them. 

LI. But, while the evils of the state were growing 
daily more serious. the resources of the state were 
dwindling, and Burrus took his leave of life; whether 
by sickness or by poison may be doubted. Siekness 
was conjectured from the faet that he ceased to 
breathe as the result of a gradual swelling of the 
interior of the throat, and the eonsequent obstruction 
of the windpipe. It was more generally asserted 
that, by Nero's instructions. his palate was smeared 
with a poisonous drug, ostensibly as a remedial 
measure, and that Burrus, who had penetrated the 
crime, on receiving a visit from the emperor, averted 
his eyes from him, and answered his inquiries with 
the bare words: “J am well"? He was regretted 
deeply and permanently by a country mindful of 
his virtue, and of his successors—one of them tamely 


3 Gronovius cited the anecdote related by Seneca (Ep. 24) 
of Pompey's father-in-law :—QCum teneri navem suam vidisset 
ab hostibus, ferro se transverberavit el quaerentibus ubi imperator 
essel, ‘Imperator, inquit, ‘se bene habet? 
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alterius flagrantissima flagitia.! Quippe Caesar duos 
praetoriis cohortibus imposuerat, Faenium Rufum 
ex vulgi favore, quia rem frumentariam sine quaestu 
tractabat, Sofonium Tigellinum, veterem inpudicitiam 
atque infamiam in eo secutus. Atque illi pro 
cognitis moribus fuere. validior Tigellinus in animo 
principis et intimis libidinibus adsumptus, prospera 
populi et militum fama Rufus, quod apud Neronem 
adversum experiebatur. 

LII. Mors Burri infregit Senecae potentiam, quia 
nec bonis artibus idem virium erat altero velut duce 
amoto, et Nero ad deteriores inclinabat. Hi variis 
criminationibus Senecam adoriuntur, tamquam in- 
gentis et privatum modum evectas opes adhuc 
augeret, quodque studia civium in se verteret, 
hortorum quoque amoenitate et vilarum magni- 
ficentia quasi principem supergrederetur. Obicie- 
bant etiam eloquentiae laudem uni sibi adsciscere et 
carmina crebrius factitare, postquam Neroni amor 
eorum venisset. Nam oblectamentis principis palam 
iniquum detrectare vim eius equos regentis, inludere 
voces,? quotiens caneret. Quem ad finem nihil in re 
publica clarum fore, quod non ab illo reperiri cre- 
datur? Certe finitam Neronis pueritiam et robur 


1 flagitia Orelli : flagitia . adulteria. 
? voces] vocem Muratus. 
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innocent, the other flagrantly criminal. For the 
Caesar had appointed two commanders to the 
praetorian cohorts: l'aenius Rufus, commended by 
the favour of the crowd, as he superintended the 
provisioning of the capital! without profit to himself ; 
and Sofonius Tigellinus, in whose case the attractions 
were the licentiousness of his past and his infamy. 
Neither belied his known habits: Tigellinus took the 
firmer hold over the mind of the prince and was made 
free of his most intimate debauches; Rufus enjoyed 
an excellent character with the people and the troops, 
and laboured under that disadvantage in his relations 
with Nero. 

LII. The death of Burrus shook the position of 
Seneca: for not only had the cause of decency lost 
in Be o oimsvilorancofits two champlons, 
but Nero was inclining to worse counsellors. "These 
brought a variety of charges to the assault on Seneca, 
" who was still augmenting that enormous wealth 
whieh had transcended the limits of a private fortune ; 
who was perverting the affeetion of his countrymen 
to himself; who even in the charm of his pleasure- 
grounds and the splendour of his villas appeared 
bent on surpassing the sovereign. The honours of 
eloquence,” so the count proceeded, “ he arrogated 
to himself alone; and he was writing verse more 
frequently, now that Nero had developed an affection 
for the art. . For of the emperor's amusements in 
general he was an openly captious critic, disparaging 
Tiis powers when he drove his horses and deriding his 
notes when he sang! How long was nothing to be 
counted briliant in Rome, unless it was believed 
the invention of Seneca? Beyond a doubt, Nero's 
boyhood was finished, and the full vigour of youth 
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iuventae adesse: exueret magistrum, satis amplis 
doctoribus instructus maioribus suis. 

LIII. At Seneca criminantium non ignarus, proden- 
tibus iis. quibus aliqua honesti cura, et familiaritatem 
eius magis aspernante Caesare. tempus sermoni orat 
et accepto ita ineipit : “‘ Quartus decumus annus est, 
Caesar. ex quo spei tuae admotus sum, octavus. ut 
imperium obtines: medio temporis tantum honorum 
atque opum in me eumulasti, ut nihil felicitati meae 
desit nisi moderatio eius. Utar magnis exemplis, 
nec meae fortunae, sed tuae. Abavus tuus Augustus 
M. Agrippae Mytilenense secretum. C. Maecenati 
urbe in ipsa velut peregrinum otium permisit ; 
quorum alter bellorum socius. alter Romae pluribus 
laboribus iactatus ampla quidem. sed pro ingentibus 
meritis, praemia acceperant. Ego quid aliud muni- 
ficentiae fwae adhibere potui quam studia. ut sic 
dixerim, in umbra educata, et quibus claritudo venit, 
quod iuventae tuae rudim.ntis adfuisse videor, 
grande huius rei pretium. At tu gratiam inmensam, 
innumeram pecuniam cireumdedisti, adeo ut plerum- 


que intra me ipse volvam: egone, equestri et 
1 Desideravit enim (Augustus) nonnunquam . .. et M. 
Agrippae patientiam. et Maecenatis taciturnitatem, cum ille ex 
levi rigoris suspicione, et quod Marcellus sibi anteferretur, 
Mytilenas se, relictis omnibus, contulisset (23 B.c.); hic secretum 
de comperta Murenae coniuratione (23 or 22 B.C.) uxori Terentiae 
(sister of Murena) prodidisset (Suet. Aug. 66). 
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had arrived: let him discharge his pedagogue— 
he had a sufficiently distinguished staff of teachers 
in his own ancestors.” 

LIII. Seneca was aware of his maligners: they 
were revealed from the guarters uere there was 
some lil: regard f ard for honour, and the Caesar's 
avoidance of his intimacy was becoming marked. 
He therefore asked to have a time fixed tae an inter- 
view; it was granted, and he began as follows :— 
“It is the fourteenth year. Caesar, since I was 
associated with your hopeful vouth, the eighth that 
vou have held the empire: in the time between, 
you have heaped upon ine so much of honour and of 
wealth that all that is lacking to complete my 
happiness is discretion in its usel shall appeal 
to Emo edu m I shall draw them not from 
my rank but from yours. Augustus, the grandfather 
of your grandfather. conceded to Marcus Agrippa 
the privacy of Mytilene, and to Gaius Maecenas, 
within the capital itself. something tantamount 
to retirement abroad.! One Tad been tee partner 
of his wars, the other had been harassed by more 
numerous labours at Rome, and each had received 
his reward—a magnificent reward, it is true, but 
proportioned to immense deserts. or myself, 
what incentive to your generosity have I been able 
to apply except some bookish acquirements, culti- 
vated, I might say, in the shadows of the cloister? 
Acquirements to which fame has come because I am 
thought to have lent a helping hand in your own 
first youthful efforts—a wage that overpays the 
service! But you have invested me with measureless 
inflnence, with countless riches: so that often T put 
the question to inyself :—' Is it I, born in the station 
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provinciali loco ortus, proceribus civitatis adnumeror ? 
Inter nobiles et longa decora praeferentes novitas 
mea enituit? Ubi est animus ille modicis contentus ? 
Talis hortos exstruit et per haec suburbana incedit et 
tantis agrorum spatiis, tam lato faenore exuberat? 
una defensio occurrit, quod muneribus tuis obniti 
non debui. 

LIV. Sed uterque mensuram inplevimus, et tu 
quantum princeps tribuere amico posset, et ego 
quantum amicus a principe accipere: cetera invidiam 
augent. Quae quidem, ut omnia mortalia, infra 
tuam magnitudinem iacet, sed mihi incumbit, mihi 
subveniendum est. Quo modo in militia aut via 
fessus adminiculum orarem, ita in hoc itinere vitae 
senex et levissimis quoque curis inpar, cum opes 
meas ulira sustinere non possim, praesidium peto. 
lube rem! per? procuratores tuos administrari, in 
tuam fortunam recipi. Nec me in paupertatem ipse 
detrudam, sed traditis quorum fulgore praestringor, 
quod temporis hortorum aut villarum curae seponitur, 
in animum revocabo. Superest tibi robur et tot per 
annos visum summi? fastigii regimen: possumus 
seniores amici quietem reposcere.! Hoc quoque in 
tuam gloriam cedet, eos ad summa vexisse,? qui et 
modica tolerarent." 

LV. Ad quae Nero sic ferme respondit: ' Quod 
meditatae orationi tuae statim occurram. id primum 


* jube rem Baiter (iube rem meam  Doederlein) : iubere 
A ed.!, iuvere Med. ? 

? per] Added by Med.? 

* <summi> Halm. No emendation is entirely satisfactory. 

* reposcere Halm : respondere. 

* vexisse] evexisse Heinsius. 


1 The family came from Cordova. 
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of a simple knight and a provineial,! who am numbered 
with the magnates of the realm? Among these 
nobles, wearing their long-descended glories, has my 
novel name swum into ken? Where is that spirit 
whieh found contentment in mediocrity? Building 
these terraced gardens?—Pacing these suburban 
mansions ?—Luxuriating in these broad acres, these 
world-wide investments? ’—A single defence sug- 
gests itself—that I had not the right to obstruct 
your bounty. 

LIV. “ But we have both tilled up the measure: 
you, of what a prince may give to his friend; and I, 
of what a friend may take from his prince. All 
beyond breeds envy! True, envy, like everything 
mortal, lies far beneath your greatness: but by me 
the burden is felt—to me a relief is necessary. As] 
should pray for support in warfare, or when wearied 
by the road, so in this journey of life, an old man and 
unequal to the lightest of cares, I ask for suecour: 
for I ean bear my riches no further. Order my 
estates to be administered by your proeurators. 
to be embodied in your fortune. Not that by my 
own action I shall reduce myself to poverty : rather. 
I shall resign the glitter of wealth which dazzles me, 
and reeall to the service of the mind those hours 
which are now set apart to the care of my gardens 
or my villas. You have vigour to spare; you have 
watehed for years the methods by which supreme 
power is wielded: we, your older friends, may de- 
mand our rest. This, too, shall redound to your 
glory—that you raised to the highest places men who 
could also accept the lowly.” 

LV. Nero's reply, in effeet, was this:—'' If 1 am 
able to meet your studied eloquence with an im- 
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tui muneris habeo, qui me non tantum praevisa. sed 
subita expedire docuisti. Abavus meus Augustus 
Agrippae et Maecenati usurpare otium post labores 
concessit. sed in ea ipse aetate, cuins auctoritas 
tueretur quidquid illud et qualecumque tribuisset ; 
ac tamen neutrum datis a se praemiis exuit. Bello 
et periculis meruerant; in iis enim iuventa Augusti 
versata est. Nec mihi tela et manus tuae defuissent 
in armis agenti : sed quod praesens condicio poscebat, 
ratione consilio praeceptis pueritiam, dein iuventam 
meam fovisti. Et tua quidem erga me munera, 
dum vita suppetet, aeterna erunt: quae a me habes. 
horti et faenus et villae, casibus obnoxia sunt. Ae 
licet multa videantur, plerique haudquaquam artibus 
tuis pares plura tenuerunt. Pudet referre libertinos, 
qui ditiores spectantur. Unde etiam mihi rubori est, 
quod praecipuus caritate nondum omnis fortuna 
antecellis ; nis; forte aut te Vitellio ter consuli aut me 
Claudio postponis, et quantum Volusio longa parsi- 
monia quaesivit, tantum in te mea liberalitas explere non 
potest. 

LVI. Verum et tibi valida aetas rebusque et 
fructui rerum sufficiens, et nos prima imperii spatia 
ingredimur. Quin, si qua in parte lubricum adule- 

1 (nisi forte . . . non potest» Spengel, Nipperdey. In the 
Mediceus the words follow ingredimur below. Haase preferred 
to place them after tenuerunt above. 


1 XL 20, etc: 2 NS Ol fine 
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mediate answer, that is the first part of my debt to 
you, who have taught me how to express my thought 
not merely after premeditation but on the spur of the 
moment. Augustus, the grandfather of my grand- 
father, allow ed Agrippa and Maecenas to id after 
their labours, but had himself reached an age, the 
authority of which could justify whatever boon, and 
Cof whatever racter, he had bestow ed upon theni: 
And even so he stripped neither 1e rewards 
conferred by himself. It was in battle and jeopardy 
they had earned them, for such were the scenes in 
which the youth of Augustus moved; and, had my 
own days been spent in arms, your weapons and your 
hand would not have failed me; but you did what 
the actual case demanded, and fostered first my 
boyhood, then my youth, with reason, advice, and 
precept. And your gifts to me will be imperishable, 
so long as life may last; but mine to you—gardens, 
capital, and villas—are vulnerable to accident. They 
may appear many ; but numbers of men, not com- 
parable to you in character have Belmore. 9 os 
forbids me to mention the frcedmen who flaunt a 
wealth greater than yours! And hence I even blush 
that vou, who have the first, place in my love, do not 
as yet excel all in ioter is it. by chance, the 
ease that you deem either Seneca lower than 
Vitellius who held his three consulates, or Nero 
lower than Claudius, and that the wealth which 
years of parsimony won for Volnsius? is incapable 
of being. attained by my own generosity to you? 
LVI. “ On the contrary, not only is yours a vigorous 
age, adequate to affairs and to their rew mb but 
I myself am but entering the first stages of my 
sovereignty. Why not recall the uncertain steps of 
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scentiae nostrae declinat, revocas ornatumque robur 
subsidio inpensius regis? Non tua moderatio, si 
reddidcris pecuniam, nec quies, si reliqueris princi- 
pem. sed mea avaritia, meae crudelitatis metus in 
ore omnium versabitur. Quod si maxime conti- 
nentia tua laudetur. non tamen sapienti viro decorum 
fuerit, unde amico infamiam paret, inde gloriam sibi 
recipere." His adicit complexum et oscula, factus 
natura et consuetudine exercitus velare odium falla- 
cibus blanditiis. Seneca, qui finis omnium cum 
dominante sermonum, gratis agit: sed instituta 
prioris potentiae commutat, prohibet coetus salu- 
tantium, vitat comitantis, rarus per urbem, quasi 
valetudine infensa aut sapientiae studiis domi 
adtineretur. 

LVII. Perculso Seneca promptum fuit Rufum Fae- 
nium inminuere Agrippinae amicitiam in eo crimi- 
nantibus. Validiorque in dies Tigellinus et malas 
artis, quibus solis pollebat. gratiores ratus. si princi- 
pem societate scelerum obstringeret. metus eius 
rimatur; conpertoque Plautum et Sullam maxime 
timeri. Plautum in Asiam, Sullam in Galliam Nar- 
bonensem nuper amotos, nobilitatem eorum et 
propinquos huie Orientis, illi Germaniae exercitus 
commemorat. Non se, ut Burrum, diversas spes, 
sed solam incolumitatem Neronis spectare; cui 


1 A reminiscence of Sen. De ira, IT. 33 (for the famous odisse 
quem laeseris of Agr. 42 is from the same source) :—Notissima 
rox etus qui in cultu regum consenuerat: cum illum quidam 
interrogarei quomodo rarissimam rem in aula consecutus esset, 
senectutem, ‘Iniurias,’ inquit, * accipiendo ei gratias agendo." 
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my youth, if here and there they slip, and even 
more zealously guide and support the manhood 
which owes its pride to you. Not your moderation, 
if you give back your riches; not your retirement, 
if you abandon your prince; but my avarice, and the 
terrors of my cruelty, will be upon all men’s lips. 
And, however much your abnegation may be praised, 
it will still. be unworthy of a sage to derive credit 
from an act which sullies the fair fame of a friend." 
He followed his words with an embrace and kisses— 
nature had fashioned him and use had trained him 
to veil his hatred under insidious caresses. Seneca— 
such is the end of all dialogues with an autocrat— 
expressed his gratitude :! but he changed the estab- 
lished routine of his former power, banished the crowds 
from his antechambers. shunned his attendants, 
and appeared in the city with a rareness ascribed 
to his detention at home by adverse health or 
philosophic studies. 

LVII. With Seneca brought low, it was a simple 
matter to undermine Faenius Rufus, the charge in 
his case being friendship with Agrippina. ‘Tigellinus, 
too, growing stronger with every day, and convinced 
that the mischievous arts. which were his one source 
of power, would be all the more acceptable, could he 
bind the emperor to himself by a partnership in crime, 
probed his fears, and. discovering the main objects 
of his alarm to be Plautus and Sulla—both lately 
removed, the former to Asia, the latter to Narbonese 
Gaul—began to draw attention to their distinguished 
lineage and their nearness, respectively, to the armies 
of the East and of Germany. “ Unlike Burrus,” he 
said, “ he had not in view two irreconcilable hopes, 
but purely the safety of Nero. In the capital, where 
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caveri uteumque ab urbanis insidiis praesenti opera: ! 
longinquos motus quonam modo comprimi posse? 
Erectas Gallias ad nomen dictatorium, nec minus 
suspensos Asiae populos claritudine avi Drusi. 
Sullam inopem, unde praecipuam audaciam, et simu- 
latorem segnitiae, dum temeritati locum reperiret. 
Plautum magnis opibus ne fingere quidem cupidinem 
otii, sed veterum Romanorum imitamenta praeferre, 
adsumpta etiam Stoicorum adrogantia sectaque, 
quae turbidos et negotiorum adpetentis faciat. 
Nec ultra mora. Sulla sexto die pervectis Massiliam 
percussoribus ante metum et rumorem interficitur, 
cum epulandi causa diseumberet. Relatum ? caput 
eius inlusit Nero tamquam  praematura canitie 
deforme. 

LVIII. Plauto parari neeem non perinde occultum 
fuit, quia pluribus salus eius curabatur, et spatium 
itineris ac maris tempusque interiectum moverat 
famam; vulgoque fingebant petitum ab eo Corbulo- 
nem, magnis tum exercitibus praesidentem et, clari 
atque insontes sz ? interficerentur. praecipuum ad peri- 
cula. Quin et Asiam favore iuvenis arma cepisse, nee 
milites ad seelus missos aut numero validos aut 
animo promptos, postquam iussa efficere nequiverint, 
ad spes novas transisse. Vana haee more famae 

1 praesenti opera Lipsius : praesentiora. 

? relatum (Fisher): preiatum Med. (“‘linea per p ducta `), 
perlatum Agricola, vulg. 

3 <si> Bezzenberger. 


1 Plautus (XIII. 19 n.) was a son of Drusus’ daughter 
Julia; Sulla (XII. 52 n.), a descendant of the dictator. 

* Throughout the period from Nero to Domitian, Roman 
stoicism was, on the whole, definitely hostile to the empire. 
Other prominent members of tlie school to perish in this reign 
were Seneca, Lucan, Barea Soranus, and Thrasea Paetus. 
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he could work on the spot. the imperial security was 
more or less provided for; but how were outbreaks 
at a distance to be stifled? Gaul was alert at the 
sound ofthe Dictator's name ; and equally the peoples 
of Asia were unbalanced by the glory of such a 
grandsire as Drusus.! Sulla was indigent, therefore 
greatly daring. and wore the mask of lethargy only 
till he could Bid an occasion for temerity. Plautus, 
with his great fortune, did not even affect a desire 
for peace, but, not content to parade his mimicries 
of the ancient Romans, had taken upon himself the 
Stoic arrogance and the mantle of a sect which 
inculeated sedition and an appetite for politics.” ? 
There was no further delay. On the sixth day follow. 
ing, the slayers had made the crossing to Massilia, 
and Sulla. who had taken his place at the dinner- 
table. was despatched before a whisper of alarm had 
reached him. The head was carried back to Rome, 
where the premature grey hairs disfiguring it 
rovoked the merriment of Nero. 

LVIII. That the murder of Plautus was being 
arranged was a secret less excellently kept; for the 
number of persons interested in his safety was larger: 
while the length of the journey by land and sea, and 
the interval of time, had set report at work. It was 
a general story that he had made his way to Corbulo, 
then at the head of large armies, and should there be 
a killing of the famous and the innocent, especially 
exposed to danger. More than this, Asia had taken 
arms in sympathy with the youth, and the soldiers 
sent on the eriminal errand, not too strong in numbers 
and not too enthusiastic at heart, after proving 
unable to carry out their orders. had passed over to 
the cause of revolution. These figments, iu the 
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credentium otio augebantur; ceterum libertus 
Plauti celeritate ventorum praevenit centurionem et 
mandata L. Antistii soceri attulit :—Effugeret segnem 
mortem, dum suffugium esset !: magni nominis 
miseratione reperturum bonos, consociaturum au- 
daces: nullum interim subsidium aspernandum. 
Si sexaginta milites (tot enim adveniebant) propu- 
lisset, dum refertur nuntius Neroni. dum manus alia 
permeat. multa secutura. quae adusque bellum 
evalescerent. Denique aut salutem tali consilio 
quaeri, aut nihil gravius audenti quam ignavo 
patiendum esse. 

LIX. Sed Plautum ea non movere sive nullam 
opem providebat inermis atque exul, seu taedio am- 
biguae spei, an amore coniugis et liberorum. quibus 
placabiliorem fore principem rebatur nulla sollicitu- 
dine turbatum. Sunt qui alios a socero nuntios venisse 
ferant, tamquam nihil atrox immineret ; doctoresque 
sapientiae, Coeranum Graeci. Musonium Tusci 
generis, constantiam opperiendae mortis pro incerta 
et trepida vita suasisse. Repertus est certe per 
medium diei nudus exercitando corpori. Talem eum 
centurio trucidavit coram Pelagone spadone, quem 


l dum . . . esset Andresen: otium . . . et. 


5 Ae Me Osa, DUE 

2 Only known otherwise from a couple of words in the elder 
Pliny’s inder auctorum to his second book. 

3 C. Musonius Rufus. one of the great names of Stoicism; 
born at Vulsinii in Etruria of an equestrian family ; teacher of 
Epictetus while he was still a slave (Diss. I. 9, 29); banished to 
Gyara as privy to the Pisonian conspiracy (XV. 71; Philostr. 
V.A. VII. 16): returned after the death of Nero ( Hist. II. 81; 
IV. 10, 40); specially exempted in the banishment of philo- 
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manner of all rumours, were amplitied by indolent 
credulity ; in reality, a frecdman of Plautus, with the 
help of quick winds. outstripped the centurion, and 
carried his patron instructions from his father-in-law, 
Lucius Antistius:1—‘‘ He was to escape a coward's 
death, while a refuge was still open. Compassion 
for his great name would win him the support of the 
good. t the alliance of the bold;-in-the meantime, no 
resource should be disdained. If he repelled sixty 
soldiers " (the number arriving), "then in the 
interval—while the news was travelling back to 
Nero—while another force was moving to the scene 
—there would be a train of events which might 
develop into war. In fine. either he saved his life 
by this coursc or hardihood would cost him no dearer 
than timidity.” ^ 

LIX. All this. however, left Plautus unmoved. 
Either, exiled and unarmed, he foresaw no help; 
or he had wearied of hope and its incertitudes; or 
possibly the cause was affection for his wife and chil- 
dren, to whom he supposed the emperor would prove 
more placable if no alarms had disturbed his equani- 
mity. There are those who state that fresh couriers 
had arrived from his father-in-law with news that 
no drastic measures were pending, while his teachers 
of philosophy anus? and Musonius,? Greek and 
Tuscan respectively by origin—had advised him to 
have the courage to await death, in preference to 
an uncertain and harassed life. At all events, 
he was found in the early afternoon, stripped for 
bodily exercise. 1n that condition he was cut down 
by the centurion, under the eyes of the eunuch 


sophers under Vespasian (D. Cass. LXVI. 13). Extensive 
fragments of his works survive, principally in Stobaeus. 
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Nero centurioni et manipulo, quasi satellitibus 
ministrum regium. praeposuerat. Caput interfecti 
relatum; cuius aspectu (ipsa principis verba 
referam) "Cur. unquit Nero. a “et posito 
metu nuptias Poppaeae ob eius modi terrores 
dilatas maturare parat Octaviamque coniugem 
amoliri, quamvis modeste ageret, nomine patris et 
studiis populi gravem. Sed ad senatum litteras 
misit de caede Sullae Plautique haud confessus, 
verum utriusque turbidum ingenium esse, et sibi 
incolumitatem rei publicae magna cura haberi. 
Decretae eo nomine supplicationes. utque Sulla et 
Plautus senatu moverentur, gravioribus iam ? Indi- 
briis quam malis. 

LX. Igitur accepto patrum consulto, postquam 
cuncta scelerum suorum pro egregiis accipi videt, 
exturbat Octaviam. sterilem dictitans; exim Pop- 
paeae coniungitur. Ea diu paelex et adulteri 
Neronis, mox mariti potens, quendam ex ministris 
Octaviae impulit servilem ei amorem obicere. De- 
stinaturque reus cognomento Eucaerus, natione 
Alexandrinus. canere tibiis perdoctus. 3: Actae ob id 
de ancillis quaestiones. et vi tormentorum victis 
quibusdam, ut falsa adnuerent, plures perstitere 


1... Walther. | Halm | supplied :—4hominem nasutum 
timuisti ?>. 

? jam Freinsheim: tam Med., tamen G. 
3 tibiis perdoctus Jackson: per tybias doctus Med., 


tibiis doctus G. vulg. 


1 Halm’s supplement is suggested by Dio (LXII. 14) :— 
** OvK dev, €dn, OTe peydv piva etyev," womep devadyevos àv 
aUTcÜ et TOUTO zpormíaTaTo. 

? They had the reputation of being mept avAovds povorkwTaTor 
(Ath. 176 r. init.). 
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Pelago, placed by Nero in charge of the centurion 
and his detachment like a king's minion over his 
satellites. The head of the victim was carried back 
to Rome; and at sight of it the prince exclaimed 
(I shall give the imperial words exactly) :—“ Nero, 
(why did you fear a man with such a nose?» "! And 
laying aside his anxieties, he prepared to accelerate 
the marriage with Poppaea—till then postponed 
through suchlike terrors—and also to remove his 
wife Octavia; who, unassuming as her behaviour 
might be, was intolerable as the daughter of her father 
and the favourite of the people. Yet he sent a letter 
to the Senate, not confessing the execution of Sulla 
and Plautus, but observing that both were turbulent 
spirits and that he was watching with extreme care 
over the safety of the commonwealth. On that 
ground, a national thanksgiving was voted, together 
with the expulsion of Sulla and Plautus from the 
senate—an insulting mockery now more deadly than 
the evils inflicted on them. 

LX. On the reception, therefore, of the senatorial 
decree, since it was evident that his crimes each and 
al| passed muster as eminent virtues, he ejected 
Octavia on the pretext of sterility, then consum- 
mated his union with Poppaea. Long the paramour 
of Nero, and dominating him first as an adulterer, 
then as a husband, she incited one of the domestics 
of Octavia to accuse her of a love affair with a slave: 
the part of defendant was assigned to a person 
named Eucaerus; a native of Alexandria,? and an 
expert performer on the flute. Her waiting-maids, 
in pursuance of the scheme, were examined under 
torture; and, although a few were forced by their 
agony into making groundless admissions, the 
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sanctitatem dominae tueri; ex quibus una instanti 
Tigellino castiora esse muliebria Octaviae respondit 
quam os eius. Movetur tamen primo civilis discidii 
specie domumque Burri, praedia Plauti, infausta dona 
accipit: mox in Campaniam pulsa est addita militari 
custodia. Inde crebri questus nec occulti per 
vulgum, cui minor sapientia ef ex mediocritate for- 
tunae pauciora pericula sunt. His . . .! tamquam? 
Nero paenitentia flagitii. coniugem — revocarit ? 
Octaviam. 

LXI. Exim laeti Capitolium scandunt deosque 
tandem venerantur. Effigies Poppaeae proruunt, 
Octaviae imagines gestant umeris, spargunt floribus 
foroque ac templis statuunt. Itur etiam in principis 
laudes strepitu? venerantium. lamque et Palatium 
multitudine et clamoribus complebant, cum emissi 
militum globi verberibus et intento ferro turbatos 
disiecere. Mutataque quae per seditionem verte- 
rant, et Poppaeae honos repositus est. Quae semper 
odio, tum et metu atrox, ne aut vulgi acrior vis 
ingrueret aut Nero inclinatione populi mutaretur, 
provoluta genibus eius, non eo loci res suas agi, 
ut de matrimonio certet, quamquam id sibi vita 
potius, sed vitam ipsam in extremum adductam a 


1... Nipperdey. 

2 tamquam ... revocarit Nipperdey: quamquam ... 
revocavit. 

3 strepitu Andresen: repetitum. 

4 agi] ait Bezzenberger. 
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greater number steadfastly maintained the honour 
of their mistress, one of them retorting under pressure 
from Tigellinus that Octavia's body was chaster 
than his own mouth. She was removed, however, 
first under colour of a civil divorce, and received — 
two ominous gifts—the mansion of Burrus and the 
estates of Plautus. A little later, she was banished 
to Campania and put under military supervision. 
The measure led to general and undisguised protests 
from the eommon people, endowed with less dis- 
eretion than their superiors, and—thanks to their 
humble station—faced by fewer perils. (Then eame 
a rumour» that Nero had repented of his outrage 
and reealled Oetavia to his side. 

LXI. At onee exulting erowds scaled the Capitol, 
and Heaven at last found itself blessed. They 
hurled down the effigies of Poppaea, they carried 
the statues of Octavia shoulder-high, strewed thein 
with flowers, upraised them in the forum and the 
temples. Even the emperor's praises were essayed 
with vociferous loyalty. Already they were filling 
the Palaee itself with their numbers and their eheers, 
when bands of soldiers emerged and seattered them 
in disorder with whipeuts and levelled weapons. 
Al the changes effected by the outbreak were 
rectified. and the honours of Poppaea were rein- 
stated. She herself, always eruel in her hatreds, 
and now rendered more so by her fear that either 
the violence of the multitude might break out in a 
fiercer storm or Nero follow the trend of popular 
feeling, threw herself at his knees :— “ Her affairs," 
she said, “ were not in a position in which she could 
fight for her marriage, though it was dearer to her 
than life: that life itself had been brought to the 
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clientelis et servitiis Octaviae, quae plebis sibi 
nomen indiderint, ca in pace ausi, quae vix bello 
evenirent. Arma illa adversus principem sumpta; 
ducem tantum defuisse, qui motis rebus facile 
reperiretur, omitteret modo Campaniam et in urbem 
ipsa! pergeret, ad cuius nutum absentis tumultus 
cierentur. Quod alioquin suum delictum? Quain 
cuiusquam offensionem? An quia veram progeniem 
penatibus Caesarum datura sit? Malle populum 
Romanum tibicinis Aegyptii subolem iinperatorio 
fastigio induci? Denique, si id rebus conducat, 
libens quam coactus acciret dominam, vel consuleret 
securitati. Iusta ultione et modicis remediis primos 
motus consedisse: at si desperent uxorem Neronis 
fore Octaviam, illi maritum daturos. 

LXII. Varius sermo et ad metum atque iram 
accommodatus terruit simul audientem ct accendit. 
Sed parum valebat suspicio in servo et quaestionibus 
ancilarum elusa erat. Ergo confessionem alicuius 
quaeri placet, cui rerum quoque novarum crimen 
adfingeretur. Et visus idoneus maternae necis 
patrator Anicetus, classi apud Misenum, ut memoravi, 
praefectus, levi post admissum scelus gratia, dein 


1 ipsa Boetticher: ipsam. 


1 Chap. 3. 
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verge of destruction by those retainers and slaves of 
Octavia who had conferred on themselves the name of 
the people and dared in peace what would scarcely 
happen in war. Those arms had been lifted against 
the sovereign ; only a leader had been lacking, and, 
once the movement had begun, a leader was easily 
come by,—the one thing necessary was an exeursion 
from Campania, a personal visit to the capital by 
her whose distant nod evoked the storm! And 
apart from this. what was Poppaea's transgression ? 
In what had she offended anyone? Or was the 
reason that she was on the point of giving an authen- 
tic heir to the hearth of the Caesars? Did the 
Roman nation prefer the progeny of an Egyptian 
flute-plaver to be introduced to the imperial throne? 
—l]n brief, if poliey so demanded, then as an act of 
grace, but not of compulsion. let him send for the 
lady who owned him—or else take thought for his 
security! A deserved castigation and lenient reme- 
dies had allayed the first commotion ; but let the 
mob once lose hope of seeing Octavia Nero’s wife 
and they would soon provide her with a husband! ”’ 

LXII. Her varied arguments, with their calculated 
appeal to fear and to anger, at once terrified and 
incensed the listener. But suspicion resting on a 
slave had little force; and it had been nullified by 
the examinations of the waiting-women. It was 
therefore decided to procure a confession from some 
person to whom there could also be imputed a 
false charge of contemplated revolution. Anicetus, 
perpetrator of the matricide, was thought suitable. 
Prefect, as I have mentioned,! of the squadron at 
Misenum, he had, after the commission of his 
murder, experienced some trivial favour, afterwards 
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graviore odio, quia malorum facinorum ministri 
quasi exprobrantes aspiciuntur. Igitur accitum 
eum Caesar operae prioris admonet: solum incolu- 
mitati principis adversus insidiantem matrem sub- 
venisse; locum haud minoris gratiae instare. si 
coniugem infensam depelleret. Nec manu aut telo 
opus: fateretur Octaviae adulterium. Occulta 
quidem ad praesens, sed magna ei praemia et secessus 
amoenos promittit, vel, si negavisset, necem intentat. 
Ille insita vaecordia et facilitate priorum flagitiorum. 
plura etiam quam iussum erat fingit fateturque apud 
amicos, quos velut consilio adhibuerat princeps. 
Tum in Sardiniam pellitur, ubi non inops exilium 
toleravit et fato obiit. 

LXIII. At Nero praefectum in spem sociandae 
classis corruptum, et incusatae paulo ante sterilitatis 
oblitus, abactos partus conscientia libidinum, eaque 
sibi conperta edicto memorat insulaque Pandateria 
Octaviam claudit. Non alia exul visentium oculos 
maiore misericordia adfecit. Meminerant adhuc 
quidam Agrippinae a Tiberio. recentior Iuliae me- 
moria obversabatur a Claudio pulsae: sed illis robur 
aetatis adfuerat; laeta aliqua viderant et prae- 
sentem saevitiam melioris olim fortunae recordatione 


1 Selected, it is to be feared, as a notoriously unhealthy 
island (cf. IT. 85 fin.). 

5 JE BS) UE 

° The wife of Germanicus. Book V. breaks short just before 
her banishment to Pandateria (29 A.p.). 

* Julia Livilla, youngest child of Germanicus and Agrippina, 
born in 18 a.p.; exiled by her brother Caligula in 37 A.D.; 
recalled by Claudius at the outset of his reign, then, at the 
instigation of Messalina, banished again on a charge of adultery 
with Seneca, and shortly afterwards put to death (D. Cass. 
LX. 4, 8). 

5 The words are applicable only to Agrippina. 


208 


BOOK XIV. rxrm.-Lxir. 


replaced by a more serious dislike, since the instru- 
ments of crime are counted a visible reproach. He 
was summoned accordingly, and the Caesar reminded 
him of his earlier service :— '' Singly he had ensured 
the emperor's safety in opposition to a treacherous 
mother. The opportunity for a not less grateful 
action was at hand, if he could remove a malignant 
wife. Not even force or cold steel was necessary: 
he had simply to admit adultery with Oetavia." 
He promised him a reward, seeret, it might be, at 
the outset, but large; also, a pleasant place of retire- 
ment: should he refuse he held out the threat of 
death. Anicetus, with inbred perversity and an 
ease communicated by ormer crimes, invented and 
confessed more than had been ordered, in the 
presence of the friends convened by the emperor to 
play the part of a privy council. He was then 
banished to Sardinia, where he supported a not 
impecunious exile, and died by a natural death. 
LXIII. Nero, for his part, announced by edict 
that Octavia had seduced the prefect in the hope of 
gaining the co-operation of his squadron: that, 
eonseious of her infidelities, she had procured abor- 
tion,—he failed to remember his reeent eharge of 
sterility !—and that these were facts ascertained by 
himself. He then confined her in the island of 
Pandateria. No woman in exile ever presented a 
more pitiful speetacle to the eye of the beholder. 
There were yet some who recollected the banishment 
of Agrippina? by Tiberius ; the more recent memory 
of Julia's* expulsion by Claudius still dwelt in the 
minds of men. But to these the maturity of life 
had come; they had seen some little happiness, and 
could soften the eruclty of the present by recalling 
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adlevabant. Huie primum nuptiarum dies loco 
funeris fuit, deductae in domnm, in qua nihil nisi 
luctuosum haberet, erepto per venenum patre et 
statim fratre; tum ancilla domina validior et Pop- 
paea non nisi in perniciem uxoris nupta, postremo 
crimen omni exitio gravius. 

LXIV. Ac puella vicesimo ! aetatis anno inter 
centuriones et milites, praesagio malorum iam vitae 
exempta, nondum tamen morte adquiescebat. Paucis 
dehine interiectis diebus mori iubetur, cum iam 
viduam se et tantum sororem testaretur communis- 
que Germanicos et postremo Agrippinae nomen 
cieret, qua incolumi infelix quidem matrimonium, 
sed sine exitio pertulisset. Restringitur vinclis 
venaeque eius per omnis artus exsolvuntur; et quia 
pressus pavore sanguis tardius labebatur, prae- 
fervidi balnei vapore enecatur. Additurque atrocior 
saevitia, quod caput amputatum latumque in urbem 
Poppaea vidit. Dona ob haec templis decreta 
quem ? ad finem memorabimus? Quicumque casus 
temporum illorum nobis vel aliis auctoribus noscent, 
praesumptum habeant. quotiens fugas et caedes 
iussit princeps, totiens gratis deis actas, quaeque 
rerum secundarum olim, tum publicae cladis insignia 


1 vicesimo] duo et vicesimo Nipperdey, quinto et v. Ritter. 
? decreta quem Doederlein : decretaque. 


1 As a matter of fact, she was older than Britannicus; 
who was born on Feb. 13, 41 a.p. 

? Through the adoption of Nero by Claudius. 

3 The surname was conferred by the senate on Tiberius’ 
brother Drusus and his descendants. His grandson Claudius 
v father of Octavia ; his granddaughter Agrippina, mother of 

ero. 
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the brighter fortunes of the past. To Octavia, first 
of all, her day of marriage had been tantamount to 
a day of burial, entering as she did a house where 
mourning alone awaited her—where her father was 
snatched away by poison, to be followed at once by 
her brother. Then had come the maid, more potent 
than her mistress, and Poppaea turning bride only to 
destroy a wife; last of all, an accusation more bitter 
than any doom. 

LXIV. And so this girl, in the twentieth year of 
her age,! surrounded by centurions and soldiers, cut 
off already froin life by toreknowledge of her fate, 
still lacked the peace of death. There followed an 
interval of a few days; then she was ordered to die— 
though she protested she was husbandless now, a 
sister? and nothing more, evoking the Germanici? 
whose blood they shared, and, in ium last resort, the 
name of Agrippina, in whose lifetime she had sup- 
ported a wifehood. unhappy enough but still not 
fatal. She was tied fast with cords, and the veins 
were opened in each limb: then, as the blood, 
arrested by terror, ebbed too slowly. she was suffo- 
cated in the vapour of a bath heated to an extreme 
temperature. As a further and more hideous 
cruelty, the head was amputated and carried to 
Rome, where it was viewed by Poppaea. For all 
these things offerings were decrecd to the temples 
—how often must those words be said? Let all 
who make their acquaintance with the history of 
that period in my narrative or that of others take 
so much for granted: as often as the emperor 
ordered an exile or a murder, so often was a thanks- 
siving addressed to Heaven; and what formerly 
betokened prosperity was now a symbol of public 
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fuisse. Neque tamen silebimus, si quod senatus 
consultum adulatione novum aut patientia postremum 
fuit. 

LXV. Eodem anno libertorum potissimos veneno 
interfecisse creditus est, Doryphorum quasi adversa- 
tum nuptiis Poppaeae, Pallantem. quod inmensam 
pecuniam longa senecta detineret. Romanus ! secre- 
tis criminationibus incusaverat Senecam ut C. Pisonis 
socium, sed validius a Seneca eodem crimine perculsus 
est. Unde Pisoni timor et orta insidiarum in 
Neronem magna moles et inprospera. 


4 Romanus] . . . Romanus fitter. 
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calamity. Nevertheless, where a senatorial decree 
achieved a novelty in adulation or a last word in 
self-abasement, I shall not pass it by in silence. 
LXV. In the same year, he was credited with 
the poisoning of two of his principal freedmen: 
Doryphorus,! as an opponent of the marriage with 
Poppaea; Pallas. because he kept his vast riches to 
himself by a too protracted old age.—Romanus ? 
had attacked Seneca, in private informations, as the 
associate of Gnaeus Piso, but was himself more 
surely struck down by Seneca on the same charge. 
The result was the alàrm of Piso and the birth of an 
elaborate and luckless conspiracy against Nero. 


1 Libertus a libellis in succession to Callistus. 
? Possibly another Caesarian íreedman, unless there is a 
gap in the text. 


LIBER XY 


I. Inrerea rex Parthorum Vologeses cognitis 
Corbulonis rebus regemque alienigenam Tigranen 
Armeniae impositum, simul fratre Tiridate pulso 
spretum Arsacidarum fastigium ire ultum volens, 
inagnitudine rursum Romana et continui foederis 
reverentia diversas ad curas trahebatur, cunctator 
ingenio et defectione Hyrcanorum, gentis validae. 
multisque ex eo bellis inligatus. Atque illum 
ambiguum novus insuper nuntius contumeliae ex- 
stimulat: quippe egressus Armenia Tigranes Adia- 
benos, conterminam nationem, latius ac diutius quam 
per latrocinia vastaverat, idque primores gentium 
aegre toierabant: eo contemptionis descensum. ut 
ne duce quidem Romano incursarentur, sed temeri- 
tate obsidis tot per annos inter mancipia habiti. 
Accendebat dolorem | eorum  Monobazus. quem 
penes Adiabenum regimen, quod praesidium aut 
unde peteret rogitans. lam de Armenia concessum, 
proxima trahi; et nisi defendant Parthi, levius ser- 
vitium apud Romanos deditis quam captis esse. 


1 The narrative reverts to the end of XIV. 26. The events 
recorded in the first seventeen chapters of this book, though 
given under the one annalistic year 62 a.D., extend from 61 to 
63 A.D. 

* It had existed without a formal rupture since 20 B.O., 
the year of the restitution of the standards captured from 
Crassus at Carrhae (53 B.Cc.). 
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I. MreaNwnuiLE, the Parthian king Vologeses— 
apprized of Corbulo's feats and the elevation of the 
alien Tigranes to the throne of Armenia, and anxious 
furthermore to take steps to avenge the slur cast 
upon the majesty of the Arsacian line by the expul- 
sion of his brother Tiridates— was drawn, on the other 
hand, to different lines of thought by considerations 
of Roman power and by respect for a long-standing 
treaty.? Forhe was by nature prone to temporize, and 
he was hampered by a revolt of the powerful Hyrca- 
nian tribe and by the numerous campaigns which it 
involved. He was stil] in doubt, when news of a 
fresh indignity stung him into action: for Tigranes, 
emerging from Armenia, had ravaged the bordering 
country of Adiabene too widely and too long for a 
plundering foray, and the grandees of the nations 
were becoming restive; complaining that they had 
sunk to a point of humiliation where they could be 
harried, not even by a Roman general, but by the 
temerity of a hostage whom for years the enemy had 
counted among his chattels. Their resentment was 
inflamed by Monobazus, the ruling prince of Adia- 
bene :—* What protection," he kept demanding, 
* was he to seek? or from what quarter? Armenia 
had already been ceded; the adjacent country was 
following; and, if Parthia refused protection, then 
the Roman yoke pressed more lightly upon a sur- 
rendered than upon a conquered nation!” Tiri- 
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Tiridates quoque regni profugus per silentium aut 
modice querendo gravior erat :—Non enim ignavia 
magna imperia contineri; virorum armorumque 
faciendum certamen; id in summa fortuna aequius 
quod validius, et sua retinere privatae domus, de 
alienis certare regiam laudem esse. 

II. Igitur commotus his Vologeses concilium vocat 
et proximum sibi Tiridaten constituit atque ita 
orditur :—' Hune ego eodem mecum patre genitum, 
cum mihi per aetatem summo nomine concessisset, 
in possessionem Armeniae deduxi, qui tertius 
potentiae gradus habetur: nam Medos Pacorus ante 
ceperat. Videbarque contra vetera fratrum odia 
et certamina familiae nostrae penatis rite com- 
posuisse. Prohibent Romani et pacem numquam 
ipsis prospere lacessitam nune quoque in exitium 
suum abrumpunt. Non ibo infitias: aequita!e quam 
sanguine, causa quam armis retinere parta maioribus 
malueram. Si cunctatione deliqui, virtute corrigam. 
Vestra quidem vis et gloria iz integro est, addita 
modestiae fama, quae neque summis mortalium 
spernenda est et a dis aestimatur." Simul diade- 
mate caput Tiridatis evinxit, promptam equitum 
manum, quae regem ex more sectatur, Monaesi 
nobili viro tradidit. adiectis Adiabenorum auxiliis 
mandavitque Tigranen Armenia exturbandum?! dum 


1 exturbandum Becher : exturba Med., exturbare Ernesti, 
vulg. 


! His remaining brother, to whom had been assigned the 
Arsacian appanage of Media Atropatene (between Armenia 
and Media proper). 
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dates too, dethroned and exiled, carried a weight 
increased by his silenee or his restrained protests :— 
" Great empires were not conserved by inaction— 
they needed the conflict of men and arms. With 
princes might was the only right. To retain its own 
possessions was the virtue of a private family: in 
contending for those of others lay the glory of a king." 

II. Vologeses, accordingly, moved by all this, 
convened a council, installed Tiridates next to 
himself, and opened thus :— “ This prince, the issue 
of the same father as myself, having renounced to 
me the supreme title upon grounds of age, I placed 
him in possession of Armenia, the recognized third 
degree of power; for Media had already fallen to 
Pacorus.| And it seemed to me that, in contrast 
with the old brotherly hatreds and jealousies, I had 
by fair means brought order to our domestic hearth. 
The Romans forbid; and the peace, which they have 
never themselves challenged with success, they are 
now again breaking to their destruction. I shall 
not deny it: equity and not bloodshed, reason and 
not arms, were the means by which I should have 
preferred to retain the acquisitions of my fathers. 
If I have erred by hesitancy, I shall make amends by 
valour. In any event, your power and fame are 
intact; and you have added to them that character 
for moderation which is not to be scorned by the most 
exalted of mankind and is taken into aecount by 
Heaven." —Therewith he bound the diadem on the 
brows of Tiridates. A body of cavalry, regularly 
in attendance on the king. was at hand: he trans- 
ferred it to a noble named Monaeses, adding a 
number of Adiabenian auxiliaries, and commissioned 
him to eject Tigranes from Armenia; while he 
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ipse positis adversus Hyrcanos discordiis viris 
intimas molemque belli ciet, provinciis Romanis 
minitans. 

III. Quae nbi Corbuloni certis nuntiis audita sunt, 
legiones duas cum Verulano Severo ct Vettio Bolano 
subsidium Tigrani mittit, occulto praecepto, com- 
positius cuncta quam festinantius agerent: quippe 
bellum habere quam gerere malebat. Scripseratque 
Caesari proprio duce opus esse, qui Armeniam 
defenderet: Suriam ingruente Vologese acriore in 
discrimine esse. Atque interim reliquas legiones 
pro ripa Euphratis locat, tumultuariam provincialium 
manum armat, hostilis ingressus praesidiis intercipit. 
Et quia egena aquarum regio est, castella fontibus 
inposita; quosdam rivos congestu harenae abdidit. 

IV. Ea dum a Corbulone tuendae Suriae parantur, 
acto raptim agmine Monaeses, ut famam sui praeiret, 
non ideo nescium aut incautum Tigranen offendit. 
Occupeaverat Tigranocertam. urbem copia defensoruin 
et magnitudine moenium validam. Ad hoc Nice- 
phorius amnis haud spernenda latitudine partem 
murorum ambit. et ducta ingens fossa, qua fluvio 
diffidebatur. Inerantque milites et provisi ante 


2 NOUS DIS. 

? Appointed legatus of Britain by Vitellius, and afterwards 
proconsul of Asia. Statius, whose Protrepticon ad Crispinum 
(Silv. V. 2) is addressed to his son, does what must be ample 
justice to his services in Armenia (2.2. 31-50). 

3 The identification of the Niccphorius depends on that 
of the site of Tigranocerta. If the town is placed, with Sachau 
and others, at Tell Ermen to the south of Mt. Masius (et-T'ár), 
which agrees with the data furnished by Tacitus and Strabo 
(522, 747), though not with those of Pliny (H.N. VI. 27, 129; 
ib. 9, 26), the stream is the Zergan, which falls into the Khabar, 
a tributary of the Euphrates. If, on the other hand, Tigrano- 
certa is taken, as by Egli, to have occupied the position of 
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himself laid aside his quarrel with Hyrcania and 
called up his internal forces, with the full machinery 
of war, as a threat to the Roman provinces. 

III. So soon as Corbulo had the news by sure 
messengers, he sent two legions under Verulanus 
Severus ! and Vettius Bolanus? to reinforce Tigranes; 
with private instructions, however, that all their 
actions were to be circumspect rather than rapid; 
for in truth, he was more desirous to have war upon 
his hands than to wage it. Also he had written 
to Nero that a separate commander was required 
for the defence of Armenia: Syria, he observed, 
stood in the graver danger, if Vologeses attacked. 
In the interval, he stationed his remaining legion 
on the Euphrates bank, armed an improvised force 
of provincials, and closed the hostile avenues of 
approach by garrison-posts. Further, as the region 
is deficient in water, forts were thrown up to command 
the springs: a few brooks he buried under piles of 
sand. 

IV. While Corbulo was thus preparing for the 
defenee of Syria, Monaeses, who had marched at 
full speed in order to outstrip the rumour of his 
coming, failed none the less to catch Tigranes un- 
awares or off his guard. He had occupied Tigrano- 
certa, a town formidable by the number of its 
defenders and the scale of its fortitications. In 
addition, a part of the walls is encircled by the 
Nicephorius,? a river of respectable width; and a 
huge fosse had been drawn at points where the 
stream was not to be relied upon. Within lay Roman 
troops, and supplies to which attention had been 


Sert, north of Mt. Masius and south-west of Lake Van, it stood 
on the Bitlis-su. 
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commeatus, quorum subvectu pauci avidius progressi 
et repentinis hostibus circumventi ira magis quam 
metu ceteros accenderant. Sed Partho ad exse- 
quendas obsidiones nulla comminus audacia: raris 
sagittis neque clausos exterret et semet frustratur. 
Adiabeni cum promovere scalas et machinamenta 
inciperent, facile detrusi, mox erumpentibus nostris 
caeduntur. 

V. Corbulo tamen, quamvis secundis rebus suis, 
moderandum fortunae ratus misit ad Vologesen, qui 
expostularent vim provinciae inlatam: socium ami- 
cumque regem, cohortis Romanas circumsideri. 
Omitteret potius obsidionem, aut se quoque in agro 
hostili castra positurum. Casperius centurio in eam 
legationem delectus apud oppidum Nisibin, septem et 
triginta milibus passuum a Tigranocerta distantem, 
adiit regem et mandata ferociter edidit. Vologesi 
vetus et penitus infixum erat arma Romana vitandi, 
nec praesentia prospere fluebant. Inritum obsidium, 
tutus manu et copiis Tigranes, fugati qui expugna- 
tionem sumpserant, missae in Armeniam legiones, et 
aliae pro Suria paratae ultro inrumpere ; sibi inbecil- 
lum equitem pabuli inopia: nam exorta vis locustarum 
ambederat quidquid herbidum aut frondosum. Igitur 
metu abstruso mitiora obtendens, missurum ad 


1 By crossing the Euphrates and invading Mesopotamia. 

2 In north-eastern Mesopotamia. The town—jv of peév 
BepBapor Niop [Syr. N’tsibhin], of © “EAAnves "Avrióxetav 
Mvy8ovucv mpoonydopevor (Plut. Luc. 32)—was of high strategic 
importance from the time of Lucullus to that of John 
Zimisces, but is now reduced to a couple of hundred mud huts. 

3 This is said to determine the month as June or July. 
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given beforehand: that, in bringing then up, a few 
men had advanced too eagerly and been cut off by 
the sudden appearance of the enemy, had excited 
more anger than alarm in the remainder. But the 
Parthian lacks the boldness at close quarters de- 
manded for the prosecution of a siege: he resorts 
to occasional flights of arrows, which both fail to 
terrify the garrison and delude himself. The 
Adiaberi, on beginning to push forward their ladders 
and machines, were easily thrown back, then cut to 
pieces by a sally of our men. 

V. Corbulo, however, favourably though matters : 
were turning, decided not to press fortune too hard, 
and forwarded a protest to Vologeses:—"' Violence 
had been offered to his province : siege was being laid 
to an allied and friendly monarch and to Roman 
cohorts. It would be better to raise the blockade, or 
he also would pitch his camp in hostile territory.” ! 
The centurion Casperius, who had been selected for 
the mission, approached the king at Nisibis,? a town 
thirty-seven miles distant from Tigranocerta, and 
delivered his message with spirit. With Vologeses 
it was an old and deep-seated principle to avoid the 
Roman arms; nor at the moment was the current 
of events too smooth. ‘The siege had been fruitless ; 
Tigranes was safe with his garrison and supplies; 
the force which had undertaken to storm the position 
had been routed: legions had been sent into Arme- 
nia, and more stood ready on the Syrian frontier to 
take the offensive by an invasion. His own cavalry, 
he reflected, was incapacitated by lack of fodder; 
for a swarm of locusts? had made its appearance and 
destroyed every trace of grass or foliage. Hence, 
while keeping his fears in the background, he adopted 
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imperatorem Romanum legatos super petenda 
Armenia et firmanda pace respondet. Monaesen 
omittere Tigranocertam iubet, ipse retro concedit. 
VI. Haec plures ut formidine regis et Corbulonis 
minis patrata ac magnifica extollebant: alii occulte 
pepigisse interpretabantur, ut omisso utrimque bello 
et abeunte Vologese Tigranes quoque Armenia 
abscederet. Cur enim exercitum Romanum a 
Tigranocertis deductum? Cur deserta per otium 
quae bello defenderant? An melius hibernavisse 
in extrema Cappadocia, raptim erectis tuguriis, quam 
in sede regni modo retenti? Dilata prorsus arma, 
ut Vologeses cum alio quam cum Corbulone certaret, 
Corbulo meritae tot per annos gloriae non ultra peri- 
culum faceret. Nam, ut rettuli, proprium ducem 
tuendae Armeniae poposcerat, et adventare Cae- 
sennius Paetus audiebatur. lamque aderat, copiis 
ita divisis, ut quarta et duodecuma legiones addita 
quinta, quae recens e Moesis excita erat, simul 
Pontica et Galatarum Cappadocumque auxilia Paeto 
oboedirent, tertia et sexta et decuma legiones 
priorque Suriae miles apud Corbulonem manerent; 
cetera ex rerum usu sociarent partirenturve. Sed 


1 The arrangement with Vologeses had been reached late 
in the year, and the winter is that of 61-62 A.D. : the comments 
are those of the spring or summer of 62 A.D. 

2 The consu! of 60 a.p. (XIV. 29). Corbulo's request for 
a special commander, qui Armeniam defenderet was mentioned 
in chap. 3. 
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a milder tone, and replied that he would send ambas- 
sadors to the Roman emperor to discuss his applica- 
tion for Armenia and the establishment of peace on 
a firm footing. Monaeses he ordered to abandon 
Tigranocerta, while he himself began his retirement. 

VI. By the majority of men these results were 
aeclaimed as a triumph due to the fears of the king 
and to Corbulo's threats. Others found the explana- 
tion in a private compact stipulating that, if hostilities 
were suspended on both sides and Vologeses with- 
drew, Tigranes would also make his exit from Arme- 
nia. “ For why," it was asked, “ should the Roman 
army have been withdrawn from Tigranocerta? 
Why abandon in peaee what they had defended in 
war? Was it an advantage to have wintered! upon 
the verge of Cappadocia in hastily erected hovels 
rather than in the capital of a kingdom which they 
had but lately saved? The fact was, the clash had 
been deferred, so that Vologeses might be pitted 
against another antagonist than Corbulo, and 
Corbulo risk no further the laurels earned in the 
course of so many years!” For, as I have related, 
he had demanded a separate general for the defence 
of Armenia, and it was heard that Caesennius 
Paetus? was at hand. Before long he was on the 
spot, the forces being so divided that the fourth and 
twelfth legions, reinforced by the fifth, which had 
recently been called up from Moesia, and the 
auxiliaries of Pontus, Galatia, and Cappadocia, were 
placed at the orders of Paetus; the third, sixth, and 
tenth legions, and the old troops in Syria, remaining 
with Corbulo, while the rest were to be employed 
in conjunction or separately as the course of 
events should require. However, not only was 
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neque Corbulo aemuli patiens, ct Paetus, cui satis 
ad gloriam erat, si proximus haberetur, despiciebat 
gesta, nihil caedis aut praedac, usurpatas nomine 
tenus urbium expugnationes dictitans: se tributa 
ac leges et pro umbra regis Romanum ius victis 
impositurum. 

VII. Sub idem tempus legati Vologesis, quos ad 
principem missos memoravi, revertere inriti bel- 
lumque propalam sumptum a Parthis. Nec Paetus 
detrectavit, sed duabus legionibus, quarum quartam 
Funisulanus Vettonianus eo in tempore, duodecumam 
Calavius Sabinus regebant, Armeniam intrat tristi 
omine. Nam in transgressu Euphratis, quem ponte 
tramittebant, nulla palam causa turbatus equus, qui 
consularia insignia gestabat, retro evasit. Hostiaque. 
quae muniebantur, hibernaculis adsistens semifacta 
opera fuga perrupit seque vallo extulit. Et pila 
militum arsere, magis insigni prodigio. quia Parthus 
hostis missilibus telis decertat. 

VIII. Ceterum Paetus spretis ominibus, necdum 
satis firmatis hibernaculis, nullo rei frumentariae 
provisu, rapit exercitum trans montem Taurum 
reciperandis, ut ferebat, Tigranocertis vastandisque 
regionibus, quas Corbulo integras omisisset. Et 


um) 
capta quaedam castella, gloriaeque et praedae 


! A couple of inscriptions show that he had an extraordinarily 
distinguished career under the Flavians : Calavius Sabinus is 
unknown. 

? He crosses from Cappadocia into Armenia, probably at 
Melitene (Malatia) and in the autumn, then marches south, 
across the Taurus range, in the direction of Tigranocerta. 

3 [t was being prepared in advance for the coming winter 
(62-63 4.p.). 
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Corbulo impatient of rivals, but Paetus, for whom it 
might have been glory enough to rank second to such 
a leader, treated his achievements with high disdain. 
* Bloodshed and booty,” he kept repeating, “ there 
had been none; to speak of the storming of cities 
was nothing but a form of words: it remained for 
himself to impose on the conquered tributes, laws, 
and Roman jurisdiction in place of a phantom king." 

VII. Almost at the same time, the deputies of 
Vologeses, whose mission to the emperor I have 
already noticed, returned without result, and Parthia 
embarked upon undisguised war. Paetus did not 
evade the challenge, but with two legions—the 
fourth, at that time commanded by Funisulanus 
Vettonianus,! and the twelfth, under Calavius Sabinus 
—entered Armenia under sinister auspices. For 
at the passage of the Euphrates,? which the troops 
were crossing by a bridge, the horse carrying the 
consular insignia took fright for no obvious reason 
and escaped to the rear. A victim standing by in 
the winter camp,’ while it was being fortified, broke 
away, dashed through the half-completed works, 
and made its way out of the entrenchments. Fire, 
too, played on the javelins of the troops—a prodigy 
the more striking that the Parthian is an enemy 
whose battles are decided by missiles. 

VIII. Paetus, however, ignoring the portents, 
with his winter quarters still inadequately protected, 
and no provision made for his supply of grain, hurried 
the army across the Taurus range, with the avowed in- 
tention of recovering Tigranocerta and devastating the 
distriets which Corbulo had left untouched. He took, 
in fact, a few fortified places, and gained a certain 
amount of glory and plunder, had he but accepted 
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nonnihil partum, si aut gloriam cum modo aut 
praedam cum cura habuisset. Longinquis itineribus 
pereursando quae obtineri nequibant, corrupto qui 
captus erat commeatu et instante iam hieme, reduxit 
exercitum conposuitque ad Caesarem litteras quasi 
confecto bello, verbis magnificis, rerum vacuas. 

IX. Interim Corbulo numquam neglectam Eu- 
phratis ripam crebrioribus praesidiis insedit: et ne 
ponti iniciendo impedimentum hostiles turmae 
adferrent (iam enim subiectis campis magna specie 
volitabant), navis magnitudine praestantis et conexas 
trabibus ac turribus auctas agit per amnem catapul- 
tisque et balistis proturbat barbaros, in quos saxa et 
hastae longius permeabant, quam ut contrario 
sagittarum iactu adaequarentur. Dein pons con- 
tinuatus collesque adversi per socias cohortis. post 
legionum castris occupantur, tanta celeritate et 
ostentatione virium. ut Parthi omisso paratu inva- 
dendae Suriae spem omnem in Armeniam verterent, 
ubi Paetus imminentium nescius quintam legionem 
procul in Ponto habebat, reliquas promiscis militum 
commeatibus infirmaverat, donee adventare Volo- 
gesen magno et infenso agmine auditum. 


1 His position was doubtless at Zeugma, the usual point of 
passage, and his tétes de pont had the effect of keeping open the 
door for a Roman invasion of Mesopotamia, while closing it 
against a Parthian attempt on Syria. Vologeses, therefore, 
whose base was probably at Nisibis, changed his objective, 
turned north, and marched into Armenia to try conclusions 
with Caescnnius Paetus in the short interval before winter 
arrived in earnest. 
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his glory with moderation or kept his plunder with 
vigilance. But, while he was overrunning in pro- 
tracted marches districts impossible of retention, the 
grain he had captured was ruined, and winter began 
to threaten: he therefore led baek the army, and, 
to give the impression that the war was now closed, 
indited a letter to the Caesar, as grandiloquently 
phrased as it was void of content. 

IX. In the meantime, Corbulo oceupied the bank 
of the Euphrates, which he had never neglected, 
with a still closer line of posts; while, to ensure that 
the task of laying a pontoon should not be impeded 
. by the mounted squadrons of the enemy already 
an imposing spectacle, as they manoeuvred in the 
adjacent plains—he threw across the stream a 
number of large-sized vessels connected with plank- 
ing and surmounted by turrets, and, using his cata- 
pults and ballistae, forced back the barbarians, the 
stones and spears being effective at a range with 
which the eounter-discharge of arrows was unable 
tocompete. The bridge was now completed, and the 
hills in front were oecupied, first by the allied cohorts, 
then by a legionary camp, with a speed and a display 
of strength whieh induced the Parthians to drop 
their preparations for invading Syria and to stake 
their whole hopes upon Armenia; where Paetus, 
unconscious of the impending storm, was kceping 
the fifth legion sequestered in Pontus, and had 
weakened the rest? by indiscriminate grants of 
furlough, till news eame that Vologeses was on the 
march with a formidable and threatening array. 


2 The fourth and twelfth, whieh are shown by the next 
sentence to have been quartered separately. 
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X. Accitur legio duodecuma, et unde famam aucti 
exercitus speraverat, prodita infrequentia, qua tamen 
retineri castra et eludi Parthus tractu belli poterat, 
si Paeto aut in suis aut in alienis consiliis constantia 
fuisset: verum ubi a viris militaribus adversus 
urguentis casus firmatus erat, rursus, ne alienae 
sententiae indigens videretur, in diversa ac deteriora 
transibat. Et tune relictis hibernis non fossam 
neque vallum sibi, sed corpora et arma in hostem 
data clamitans, duxit legiones quasi proelio certaturus. 
Deinde amisso centurione et paucis militibus, quos 
visendis hostium copiis praemiserat, trepidus re- 
meavit. Et quia minus acriter Vologeses institerat, 
vana rursus fiducia tria milia delecti peditis proximo 
Tauri iugo imposuit, quo transitum regis arcerent: 
alaris quoque Pannonios, robur equitatus, in parte 
campi locat. Coniunx ac filius castello, cui Arsamo- 
sata nomen est, abditi, data in praesidium cohorte 
ac disperso milite, qui in uno habitus vagum hostem 
promptius sustentavisset. Aegre compulsum ferunt. 
ut instantem Corbuloni fateretur. Nec a Corbulone 
properatum, quo gliscentibus periculis etiam subsidii 


1 To join Paetus and the fourth legion at ** Rhandeia "— 
The name is preserved by Dio (LXII. 21)—on the north bank 
of the ** Arsanias," which may safely be taken as the Murád-su. 
The exact site of the camp is naturally doubtful: probably 
it lay a little east of Kbarput. 
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X. The twelfth legion was called to the scene,! and 
the measure by which he had hoped to advertise the 
increase in his forces revealed their inadequacy. 
Even so, he might still have held the camp and foiled 
the Parthian by a strategy of delay, had he possessed 
the strength of mind to stand either by his own 
decisions or by thc decisions of another. As it was, 
no sooner had the professional soldiers given him 
courage to face an urgent crisis than he changed 
front, and, reluctant to seem dependent on outside 
advice, passed over to the opposite and more dis- 
advantageous course. So now, leaving his winter 
quarters and clamouring that not moat or rampart 
but men and arms were the means assigned him for 
dealing with a foe, he led on his legions as if to 
contest a pitched field; then, after the loss of one 
centurion and a few soldiers whom he had sent 
ahead to inspect the enemy's force, he rctraced his 
steps in trepidation. And as Vologeses had pressed 
the pursuit less keenly than he might, his inane 
self-confidence returned, and he posted three 
thousand picked infantry on the neighbouring heights 
of the Taurus, where they were to bar the passage 
of the king: the Pannonian squadrons, also, com- 
posing the flower of his cavalry, were stationed in a 
part of the plain. His wife and son found conceal- 
ment in a fortress known as Arsamosata, to which he 
allowed a cohort by way of garrison; thus dispersing 
a force which, if concentrated, might have coped 
morc effectively with its shifting adversary. Only 
with a struggle, it is said, could he be brought to 
admit the hostile pressure to Corbulo. Nor was 
there any haste on the part of Corbulo himself, who 
hoped that, if the dangers came to a head, the glory 
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laus augeretur. Expediri tamen itineri singula milia 
ex tribus legionibus et alarios octingentos, parem 
numerum e cohortibus iussit. 

XI. At Vologeses, quamvis obsessa a Paeto itinera 
hinc peditatu inde equite accepisset, nihil mutato 
consilio, sed vi ac minis alaris exterruit, legionarios 
obtrivit, uno tantum centurione Tarquitio Crescente 
turrim, in qua praesidium agitabat, defendere auso 
factaque saepius eruptione et caesis, qui barbarorum 
propius suggrediebantur, donec ignium iactu circum- 
veniretur. Peditum si quis integer longinqua et 
avia, vulnerati castra repetivere, virtutem regis, 
saevitiam et copias gentium, cuncta metu extollentes, 
facili credulitate eorum, qui eadem pavebant. Ne 
dux quidem obniti adversis, sed cuncta militiae 
munia deseruerat, missis iterum ad Corbulonem 
precibus. veniret propere, signa et aquilas et nomen 
reliquum infelicis exercitus tueretur: se fidem 
interim, donec vita subpeditet, retenturos. 

XH. Ille interritus et parte copiarum apud 
Suriam relicta, ut munimenta Euphrati inposita 
retinerentur, qua proximum et commeatibus non 
egenum, regionem Commagenam. exim Cappadociam 
inde Armenios petivit. Comitabantur exercitum 
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of a rescue would also be heightened. Still, he 
ordered a thousand men from each of the three 
legions, with eight hundred auxiliary horse, and a 
body of similar strength from the cohorts, to prepare 
themselves for the road. 

XI. Vologeses, on the other hand, though he had 
information that Paetus had beset the routes with 
infantry here and cavalry there, made no change in 
his plan, but by force and threats struck panic into 
the mounted squadrons and crushed the legionaries ; 
of whom a solitary centurion, Tarquitius Crescens. 
had courage to defend the tower which he was 
garrisoning, repeating his sorties and cutting down 
the barbarians who ventured too elose up, until he 
succumbed to showers of firebrands. The few 
infantrymen unhurt took their way to the distant 
wilds: the wounded made back for the camp, 
exalting in their fear the prowess of the king, the 
fiereeness and numbers of the tribes, in one word 
everything, and finding easy belief among listeners 
agitated by the same alarms. Even the commander 
offered no resistance to adversity, but had abdicated 
all his military functions after sending a second 
petition to Corbulo :—“ He must come quickly and 
save the eagles and standards, and the name which 
was all that was left of an unhappy army; they, 
meanwhile, would preserve their loyalty while life 
held out." 

XII. Corbulo, undismayed, left part of his forces in 
Syria to hold the forts erected on the Euphrates, and 
made his way by the shortest route not destitute of 
supplies to the district of Commagene,! then to 
Cappadocia, and from Cappadocia to Armenia. 
Over and above the usual appurtenances of war, the 
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praeter alia sueta bello magna vis camelorum onusta 
frumenti, ut simul hostem famemque depelleret. 
Primum e perculsis Paccium primi pili centurionem 
obvium habuit, dein plerosque militum; quos 
diversas fugae causas obtendentis redire ad signa 
et clementiam Paeti experiri monebat: se nisi 
victoribus immitem esse. Simul suas legiones adire, 
hortari, priorum admonere, novam gloriam ostendere. 
Non vicos aut oppida Armeniorum, sed castra 
Romana duasque in iis legiones pretium laboris peti. 
Si singulis manipularibus praecipua servati civis 
corona imperatoria manu tribueretur, quod illud 
et quantum decus, ubi par eorum numerus aspicere- 
tur. qui adtulissent salutem et qui accepissent! His 
atque talibus in commune alacres (et erant quos 
pericula fratrum aut propinquorum propriis stimulis 
incenderent) continuum diu noctuque iter propera- 
bant. 

XIII. Eoque intentius Vologeses premere obses- 
sos, modo vallum legionum, modo castellum, quo 
inbellis aetas defendebatur, adpugnare, propius 
incedens quam mos Parthis, si ea temeritate hostem 
in proelium eliceret. At illi vix contuberniis ex- 
trahi? nec aliud quam munimenta propugnabant, 
pars iussu ducis, et alii propria ignavia aut 

t aspiceretur Lipsius: apisceretur Med. But st may be 


doubted whether the emendation 1s adequate. 
? extrahi Nipperdey: extracti. 


1 Paccius Orfitus (XIII. 36), now reduced to his old rank. 
2 The ** civic " crown (IIT. 21 n.). 
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army was aecompanied by a large train of camels 
loaded with corn, so that he had means of defenee 
as well against hunger as the enemy. The first of 
the beaten army whom he met was the leading 
centurion Paccius, | soon followed by a crowd of 
private soldiers, whose contradictory excuses for 
their flight he answered by advising them to return 
to their standards and test the mercy of Paetus :— 
" For his own part, he was implacable, except to 
conquerors." At the same time, he went up to his 
own legionaries, encouraged them, reminded them 
of their past, and pointed to fresh glory :—* Their 
goal was not Armenian villages or towns, but a 
Roman camp and in it two legions as the reward of 
their labour. If the glorious wreath? which com- 
memorated the saving of a Roman life was conferred 
on the individual soldier by the hand of his emperor, 
how inestimable the meed of honour, when the 
rescued were seen to be in equal numbers with the 
rescuers!” Animated with a eommon alacrity by 
this appeal and others similar, the troops—some of 
whom, with brothers or relatives in danger, had 
incentives of their own to fire them—marched day 
and night at their best speed without a break. 

XIII. With all the more vigour did Vologeses press 
the besieged, at one time threatening the legionary 
encampment, at another the fort which sheltered 
the non-eombatants; venturing closer in than is 
usual with the Parthians, on the chance of luring 
the enemy to an engagement by his rashness. His 
opponents, however, could with difficulty be drawn 
from their quarters and confined themselves to 
defending the fortifieations; some by command of 
the general, others from cowardiee or a desire to 
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Corbulonem opperientes, ac vis sz! ingrueret, provisis 
exemplis Caudinae Numantinaeque cladis;? neque 
eandem vim Samnitibus, Italico populo, ac Parthis; 
Romani imperii aemulis. Validam quoque et lauda- 
tam antiquitatem quotiens fortuna contra daret, 
saluti consuluisse. Qua desperatione exercitus dux 
subactus primas tamen litteras ad Vologesen non 
supplices, sed in modum querentis composuit, quod 
pro Armeniis semper Romanae dicionis aut subiectis 
regi, quem imperator delegisset, hostilia faceret: 
pacem ex aequo utilem: ne praesentia tantum 
spectaret. Ipsum adversus duas legiones totis 
regni viribus advenisse: at Romanis orbem terrarum 
reliquum, quo bellum iuvarent. 

XIV. Ad ea Vologeses nihil pro causa, sed opperi- 
endos sibi fratres Pacorum ac Tiridaten rescripsit ; 
illum locum tempusque consilio destinatum, quid de 
Armenia cernerent; adiecisse deos dignum Arsaci- 
darum. simul ut de legionibus Romanis statuerent. 
Missi posthac 4 Paeto nuntii et regis conloquium 
petitum. qui Vasacen praefectum equitatus ire ius- 
sit. Tum Paetus Lucullos, Pompeios et si qua 
Caesares optinendae donandaeve Armeniae egerant, 
Vasaces imaginem retinendi largiendive penes nos, 
vim penes Parthos memorat. Et multum in vicem 

1 <si> Walther. 

2 Caudinae Numanti(naeque cladis» ; neque eandem Haase : 


caudi nenum antineque eandem. 
3 ac Parthis Halm : aut paenis. — * posthac <a> Haase. 


1 In 321 r.c. the Roman army was passed under the Sam- 
nite yoke at Caudium : in 137 B.c. the consul C. Hostilius 
Mancinus was disgracefully defeated by the Celtiberians of 
Numantia (at the confluence of the Duero and the Tera). 
In both cases, the terms oi capitulation were repudiated at 
Rome. 
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wait for Corbulo, coupled with the reflection that. if 
the attack were pressed home, there were the pre- 
cedents of the Caudine and Numantine disasters.! 
" Nor, indeed," they argued, “ had the Samnites, a 
tribe of provincial Italy.the strength of the Parthians 
who rivalled imperial Rome. Even the stout and 
lauded ancients, whenever fortune registered an 
adverse verdict, had taken thought for their lives! ” 
Beaten though he was by the despondency in the 
ranks, the general's first letter to Vologeses was 
couched less in the terms of a petition than of a 
protest against his armed action on behalf of the 
Armenians,always under Roman suzerainty or subject 
to a king selected by the emperor. “ Peace was an 
interest of both parties alike: the king must not 
look solely to the present—he had come up against 
a couple of legions with the full forces of his realm. 
Rome had the world in reserve, with which to support 
the war.” 

XIV. Vologeses wrote an evasive reply, to the 
effect that he must wait for his brothers, Pacorus 
and Tiridates :— “ This was the date and place they 
had arranged for considering what was to be their 
decision with regard to Armenia: Heaven had added 
a task worthy of the Arsacian house—that of settling 
at the same time the fate of Roman legions.” 
Messengers were then sent by Paetus, asking for 
an interview with the king, who ordered his cavalry- 
commandcr Vasaces to go. At the meeting, Paetus 
recalled the names of Lucullus and Pompey, and the 
various acts by which the Caesars had kept or given 
away the crown of Armenia; Vasaces, the fact that 
only a phantom power of retention or disposal 
rested with us—the reality was with Parthia. After 
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disceptato, Monobazus Adiabenus in diem posterum 
testis iis quae pepigissent adhibetur. Placuitque 
liberari obsidio legiones et decedere omnem militem 
finibus Armeniorum castellaque et commeatus 
Parthis tradi, quibus perpetratis copia Vologesi fieret 
mittendi ad Neronem legatos. 

XV. Interim flumini Arsaniae (is castra prae- 
fluebat) pontem imposuit, specie sibi illud iter 
expedientis, sed Parthi quasi documentum victoriae 
iusserant ; namque iis usui fuit, nostri per diversum 
iere. Addidit rumor sub iugum missas legiones et 
alia ex rebus infaustis, quorum simulacrum ab 
Armeniis usurpatum est. Namque et munimenta 
ingressi sunt, antequam agmen Romanum excederet, 
et circumstetere vias, captiva olim mancipia aut 
iumenta adgnoscentes abstrahentesque : raptae etiam 
vestes, retenta arma, pavido milite et concedente, ne 
qua proeli causa existeret. Vologeses armis et 
corporibus caesorum aggeratis, quo cladem nostram 
testaretur, visu fugientium legionum abstinuit: fama 
moderationis quaerebatur, postquam superbiam 
expleverat. Flumen Arsaniam elephanto insidens, 


proximus quisque regem vi equorum perrupere, quia 
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much parleying on both sides, Monobazus of Adia- 
bene was called in for the following day as witness to 
the arrangement concluded. The agreement was 
that the blockade of the legions should be raised, the 
whole of the troops withdrawn from Armenian 
territory, and the forts and supplies handed over to 
the Parthians. When all this had been consum- 
mated, Vologeses was to be accorded leave to send 
an embassy to Nero. 

XV. In the interval, Paetus threw a bridge over 
the river Arsanias (which ran hard past the camp), 
ostensibly to prepare himself a line of retreat in 
that direction, though the work had, in fact, been 
ordered by the Parthians as evidence of their victory : 
for it was they who utilized it—our men leaving by 
the opposite route. Rumour added that the legions 
had been passed under the yoke; and other particu- 
lars were given, harmonizing wel] enough with our 
unfortunate position, and indeed paralleled by the 
behaviour of the Armenians. For not only did they 
enter the fortifications before the Roman column 
left, but they lined the roads, identifying and 
dragging off slaves or sumpter-animals which had 
been captured long before: even clothing was 
snatched and weapons detained, our terrificd 
troops offering no resistance, lest some pretext for 
hostilities should emerge. Vologeses, after piling 
up the arms and corpses of the slain to serve as 
evidence of our disaster, abstained from viewing the 
flight of the legions: he was laying up a character 
for moderation, now that his arrogance had been 
satisfied. Mounted on an elephant, he charged 
through the stream of the Arsanias, while his imme- 
diate attendants followed with an effort on horse- 
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rumor ineesserat pontem  cessurum oneri dolo 
fabricantium : sed qui ingredi ausi sunt, validum et 
fidum intellexere. 

XVI. Ceterum obsessis adeo suppeditavisse rem 
frumentariam constitit, ut horreis ignem inicerent, 
contraque prodiderit Corbulo Parthos inopes copi- 
arum et pabulo attrito rclicturos oppugnationem, 
neque se plus tridui itinere afuisse. Adicit iure 
iurando Paeti cautum apud signa, adstantibus iis. 
quos testificando rex misisset, neminem Romanum 
Armeniam ingressurum, donec referrentur litterae 
Neronis, an paci adnueret. Quae ut augendae 
infamiae composita. sic reliqua non in obscuro 
habentur, una die quadraginta milium spatium 
emensum esse Paetum, desertis passim  sauciis, 
neque minus deformem illam fugientium trepida- 
tionem, quam si terga in acie vertissent. Corbulo 
cum suis copiis apud ripam Euphratis obvius non eam 
speciem insignium et armorum praetulit, ut diversi- 
tatem exprobraret. Maesti manipuli ac vicem eom- 
militonum miserantes ne lacrimis quidem temperare : 
vix prae fletu usurpata consalutatio. Decesserat 
certamen virtutis et ambitio gloriae, felicium homi- 
num adfectus: sola misericordia valebat, et apud 
minores magis. 


1 Tn his memuirs, to which, in spite of the caveat below, it is 
probable that the portraits of Paetus and Corbulo owe rather 
too much of their light and shade. 

2 The regulation day's march in summer was twenty miles, 
or, in exceptional cases, twenty-four; after which, quidquid 
addideris iam cursus est, cuius spatium non potest definiri 
(Veget. I. 9). 
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back; for a rumour had gained currency that the 
bridge, by a ruse of the constructors, would suc- 
cumb beneath its burden. ‘Those, however, who 
ventured upon it found it substantial and trust- 
worthy. 

XVI. For the rest, it is established that the 
beleaguered forces were so well supplied with corn 
that they set fire to their granaries; while, on the 
other hand, Corbulo has put it on record! that the 
Parthians were on the point of raising the siege 
through the scarcity of supplies and the dwindling 
of their forage, and that he himself was not more 
than three days’ march distant. He adds that a 
sworn guarantee was given by Paetus, in face of the 
standards and in presence of witnesses deputed by 
the king, that not a Roman would enter Armenia 
until Nero's despatch came to hand intimating 
whether he assented to the peace. This version 
was doubtless composed to darken the disgrace, 
but to the rest of the tale no obscurity attaches :— 
that in one day Paetus covered a distance of forty 
miles,? abandoning his wounded everywhere; and 
that the panic-stricken rush of fugitives was not less 
ugly than if they had turned their backs on a field 
ofbattle. Corbulo, who met them with his own force 
on the bank of the Euphrates, made no such display 
of ensigns and arms as to turn the contrast into a 
reproach: the rank and file, gloomy and affected 
by the lot of their brother-soldiers, could not so much 
as restrain their tears ; the military salute could hardly 
be exchanged for weeping. All rivalry in valour 
and all competition for glory, emotions confined to 
the fortunate, had taken their leave: pity alone held 
sway—more particularly among the inferior ranks. 

AN 
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XVII. Ducum inter se brevis sermo secutus est, 
hoc conquerente ! inritum laborem, potuisse bellum 
fuga Parthorum finiri: ille integra utrique cuncta 
respondit: converterent aquilas et iuncti invaderent 
Armeniam abscessu Vologesis infirmatam. Non ea 
imperatoris habere mandata Corbulo: periculo 
legionum commotum e provincia egressum; quando 
in incerto habeantur Parthorum conatus, Suriam 
repetiturum : sic quoque optimam fortunam orandam, 
ut pedes confectus spatiis itinerum alacrem et facili- 
tate camporum praevenientem equitem adsequeretur. 
Exim Paetus per Cappadociam hibernavit: at 
Vologesis ad Corbulonem missi nuntii, detraheret 
castella trans Euphraten amnemque. ut olim. 
medium faceret. llle Armeniam quoque diversis 
praesidiis vacuam fieri expostulabat. Et postremo 
concessit rex: dirutaque quae Euphraten ultra 
communiverat Corbulo, et Armenii sine arbitro 
relicti sunt. 

XVIII. At Romae tropaea de Parthis arcusque 
medio Capitolini montis sistebantur, decreta ab 
senatu integro adhuc bello neque tum omissa, dum 
aspectui consulitur spreta conscientia. Quin et 
dissimulandis rerum externarum curis Nero fru- 
mentum plebis vetustate corruptum in Tiberim iecit, 


1 conqucrente Faernus: conquerentium. 


1 By the dating followed in the notes, the reference here 
is to the winter already mentioned as impending (instante iam 
hieme) in chap. 8, and the whole of the events related from that 
point of the narrative to this must have taken place in the 
brief interval. The assumption has its difficulties, hut that 
considerable military operations were feasible in the neigh- 
bourhood of Nisibis, when they had ceased to be so in that of 
Artaxata, is shown by Plut. Luc. 32. 
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XVII. Between the leaders followed a brief conver- 
sation. Corbulo complaining that his labour had been 
wasted—'' the campaign might have been settled 
by a Parthian flight." Paetus replied that with 
each of them the position was quite uncompromised; 
they had only to turn the eagles round, join forces, 
and invade Armenia, now enfeebled by the with- 
drawal of Vologeses. Corbulo “ had no orders to that 
effect from the emperor: only because he was moved 
by the danger of the legions had he left his province; 
and, as the Parthian designs were quite uncertain, 
he would make his way back to Syria. Even so, 
he must pray for fortune to be at her kindest, if 
his infantry, outworn by their long marches, were to 
come up with active cavalry, almost sure to outstrip 
him along level and easy ground." Paetus then 
took up his winter quarters in Cappadocia :! Vologeses 
sent emissaries to Corbulo, proposing that he should 
withdraw his posts across the Euphrates and make 
the river as formerly a line of delimitation. The 
Roman demanded that Armenia should be similarly 
cleared of the various scattered garrisons. In the 
long run, the king gave way: Corbulo demolished 
his defensive works beyond the Euphrates, and the 
Armenians were left to their own devices. 

XVIII. But at Rome trophies over the Parthians 
and arches were being erected in the middle of the 
Capitoline Hill: they had been voted by the senate 
while the issue of the war was still open, and now they 
were not abandoned—appearances being consulted. 
though known truth had to be ignored. Moreover, 
to cloak his uneasiness as to the situation abroad, 
Nero had the grain for the populace—which had been 
spoilt by age—thrown into the Tiber, as proof that 


243 


THE ANNALS OF Tacitus 


quo securitatem annonae ostentaret.! Cuius pretio 
nihil additum est, quamvis ducentas ferme naves 
portu in ipso violentia tempestatis et centum alias 
‘Tiberi subvectas fortuitus ignis absumpsisset. Tris 
dein consulares, L. Pisonem, Ducenium Geminum, 
Pompeium Paulinum vectigalibus publicis prae- 
posuit, cum insectatione priorum principum, qui 
gravitate sumptuum iustos reditus anteissent: se 
annuum sexcentiens sestertium rei publicae largiri. 
XIX. Percrebruerat ea tempestate  pravissimus 
mos, cum propinquis comitiis aut sorte provinciarum 
plerique orbi fietis adoptionibus adsciscerent filios, 
praeturasque et provincias inter patres sortiti statim 
emitterent manu, quos adoptaverant. . . .^ Magna 
cum invidia senatum adeunt. ius naturae, labores 
edueandi adversus fraudem et artes et brevitatem 
adoptionis enumerant. Satis pretii esse orbis, quod 
multa securitate, nullis oneribus gratiam honores 
cuncta prompta et obvia haberent. Sibi promissa 
legum diu exspectata in ludibrium verti, quando 
quis sine sollicitudine parens, sine luctu orbus longa 


! ostentaret Agricola : sustentarct. 
2... Nipperdey. 


1 Not exactly at (stia, where no serviceable harbour was 
possible through silting due to the Tiber, but in the remarkable 
portus Claudii (later, portus Romae; now Porto), two miles to 
the north. 

2 The expression seems to cover the whole revenues of the 
senatorial treasury. 

3 Occasional grants to the aerarium from the fiscus are fairly 
often mentioned: see, for instance, XIII. 31. Here the 
language points to a fixed annual contribution, as to which all 
details are lacking. 

4 Tn order to circumvent the lex Papia Poppaea (9 A.D.), 
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ihe corn-supply was not a matter for anxiety. ‘The 
price was not raised, though some two hundred vessels 
aetually in port! had been destroyed by a raging 
tempest, and a hundred more, which had made their 
way up the Tiber, by a ehance outbreak of fire. He 
proeeeded to appoint three consulars, Lueius Piso, 
Ducenius Geminus, and Pompeius Paulinus, to 
supervise the contributions to the national treasury,” 
adding a stricture on the previous emperors, “ who 
with their ruinous expenditure had forestalled the 
legal revenue: personally, he was making the state 
a yearly present of sixty million sesterees.” 3 

XIX. There was a perverse custom in vogue at 
that period for childless candidates, shortly before 
an eleetion or an allotment of provinees, to proeure 
themselves sons by fictitious acts of adoption,* then, 
after obtaining in their quality of fathers a praetorship 
or governorship, to emaneipate immediately the 
adopted persons. <The consequence was that the 
authentic heads of families» made an embittered 
appeal to the senate. They dwelt on the rights of 
nature—the anxieties entailed by rearing children 
as against the calculated frauds and ephemeral 
character of adoption. '"' It was ample compensation 
for the childless that, almost without a care and 
quite without responsibilities, they should have 
influence, honours, anything and everything, ready 
to their hand. In their own case, the promises of 
the law, for which they had waited so long, were 
converted into a mockery, when some person who 
had known parenthood without anxiety and childless- 
ness without bereavement eould overtake in a moment 


which gave priority to the father of a family over a childless 
competitor. See IIT. 25-28 and the instance in II. 51. 
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patrum vota repente adaequaret. Factum ex eo 
senatus consultum, ne simulata adoptio in ulla parte 
muneris publici iuvaret ac ne usurpandis quidem 
hereditatibus prodesset. 

XX. Exim Claudius Timarchus Cretensis reus 
agitur, ceteris eriminibus, ut solent praevalidi pro- 
vincialium et opibus nimiis ad iniurias minorum elati : 
una vox eius usque ad contumeliam senatus pene- 
traverat, quod dictitasset in sua potestate situm, an 
proconsulibus, qui Cretam  obtinuissent, grates 
agerentur. Quam occasionem Pactus Thrasea ad 
bonum publicum vertens, postquam de reo censuerat 
provincia Creta depellendum. haec addidit :—'' Vsu 
probatum est, patres conscripti. leges egregias. 
exempla honesta apud bonos ex delictis aliorum 
gigni. Sic oratorum licentia Cinciam rogationem. 
candidatorum ambitus lulias leges. magistratuum 
avaritia Calpurnia scita pepererunt: nam culpa 
quam poena tempore prior, emendari quam peccare 
posterius est. Ergo adversus novam provincialium 
superbiam dignum fide constantiaque Romana capia- 
mus consilium, quo tutelae sociorum nihil derogetur. 
nobis opinio decedat, qualis quisque habeatur, alibi 
quam in civium iudicio esse. 


l Celibates were prohibited by the lex Pupia Poppaea from 
entering upon any bequest except from a relative within a 
specified degree of nearness: married but childless legatees 
received half the amount bequeathed. 

? For the lex Cincia, see XI. 5 n.; for the leges Iuliae of 
Augustus (the plural seems to be only rhetorical), Suet. Aug. 
34. The lex Calpurnia de repetundis was passed in 149 B.c. 


246 


BOOK XV. xix.-xx. 


the long-cherished hopes of genuine fathers." A 
senatorial decree was thereupon passed, ruling that 
a feigned adoption should not be a qualification 
for public office in any form, nor even a valid title 
for the acquiry of an inheritance.! 

XX. Now eame the trial of the Cretan, Claudius 
Timarchus. The rest of the charges were those usual 
in the case of provincial magnates, whose excessive 
wealth prompts them to oppress their inferiors; 
but one remark of his had gone far enough to con- 
stitute an insult to the senate, as he was reported to 
have said more than once that it rested within his 
competency to determine whether the proconsuls 
who had been administering Crete should receive 
the thanks of the province. ‘Turning the occasion 
to the profit of the state, Thrasea Paetus, after 
giving his opinion that the defendant should be 
exiled from Crete, proceeded :—“ It has been proved 
by experience, Conscript Fathers, that in a com- 
munity of honourable men excellent laws and 
salutary precedents may have their rise in the de- 
linquencies of others. So, the licence of the advocates 
bore fruit in the Cincian rogation; the corruption 
of candidates, in the Julian laws; and the cupidity of 
officials, in the Calpurnian plebiscites;? for, in the 
order of time, the fault must precede the chastise- 
ment, the reform follow the abuse. Let us, then, 
meet this new development of provincial arrogance 
by framing a decision consonant with Roman honour 
and firmness: a decision which, without detriment 
to the protection we owe to our allies, shall disabuse 
us of the idea that the reputation of a Roman may 
be settled elsewhere than in the judgement of his 
countrymen, 
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XXI. Olim quidem non modo praetor aut consul, 
sed privati etiam mittebantur, qui provincias viserent 
et quid de cuiusque obsequio videretur referrent, 
trepidabantque gentes de aestimatione singulorum: 
at nunc colimus externos et adulamur, et quo modo 
ad nutum alicuius grates, ita promptius accusatio 
decernitur. Decernaturque et maneat provinciali- 
bus ?us potentiam ! suam tali modo ostentandi: sed 
laus falsa et precibus expressa perinde cohibeatur 
quam malitia, quam crudelitas. Plura saepe pec- 
cantur, dum demeremur quam dum offendimus. 
Quaedam immo virtutes odio sunt, severitas ob- 
stinata, invictus adversum gratiam animus. Inde 
initia magistratuum nostrorum meliora ferme et 
finis inclinat, dum in modum candidatorum suffragia 
conquirimus: quae si arceantur, aequabilius atque 
constantius provinciae regentur. Nam ut mctu 
repetundarum infracta avaritia est, ita vetita gratia- 
rum actione ambitio cohibebitur."' 

XXII. Magno adsensu celebrata sententia, non 
iamen senatus consultum perfici potuit, abnuentibus 
consulibus ea de re relatum. Mox auctore principe 
sanxere, ne quis ad concilium sociorum referret 
agendas apud senatum pro praetoribus prove con- 
sulibus gratis, neu quis ea legatione fungeretur. 

Isdem consulibus gymnasium ictu fulminis con- 


1 <ius> potentiam dA. Schmidt: potentiam Med., pote- 
«stas sententiam Madvig. 


1 Furneaux instances the eases of Pilate, Herod Agrippa 
(Acts zu 2) Eels NO VOR2 m estus NS ROS 
= SONG deem. 


» 
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XXI. “ There was a day, indeed, when we sent 
not merely a praetor or a consul, but private citizens, 
to visit the provinces and report upon the loyalty 
of each; and nations awaited in trepidation the 
verdict ofan individual. But now we court foreigners ; 
we flatter them; and, as at the nod of one or other 
among them, there is decreed a vote of thanks, so— 
with more alacrity—is decreed an impeachment. 
And let it be decreed! Leave the provincials the 
right to advertise their power in that fashion; but 
see that these hollow compliments, elicited by the 
entreaties of the receiver, are repressed as sternlv 
as knavery or cruelty. Often we go further astray 
while we oblige than while we offend. In fact, 
certain virtues are a ground for hatred—unbending 
strictness and a breast impreguable to favouritism. 
Hence, the early days of our officials are usually the 
best; the falling off is at the end, when we begin, 
like candidates, to cast about for votes; and if that 
practice is vetoed, the provinces will be governed 
with more steadiness and consistency. For as 
rapacity has been tamed by fear of a trial for extortion, 
so will canvassing for popularity be curbed by the 
prohibition of votes of thanks.” 

XXII. The proposal was greeted with loud assent: 
it proved impossible, however, to complete a decree, 
as the consuls declined to admit that there was a 
inotion on the subject. Later, at the suggestion 
of the emperor, a rule was passed that no person 
should at a provincial diet propose the presentation 
in the senate of an address of thanks to a Caesarian 
or senatorial governor, and that no one should under- 
take the duties of such a deputation. 

In the same consulate, the Gymnasium ? was struck 
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flagravit, effigiesque in eo Neronis ad informe aes 
liquefacta. Et motu terrae eelebre Campaniae 
oppidum Pompei magna ex parte proruit. De- 
functaque virgo Vestalis Laelia, in cuius locum 
Cornelia ex familia Cossorum capta est. 

XXIII. Memmio Regulo et Verginio Rufo consuli- 
bus natam sibi ex Poppaea filiam Nero ultra mortale 
gaudium accepit appellavitque Augustam dato et 
Poppaeae eodem cognomento. Locus puerperio 
colonia Antium fuit, ubi ipse generatus erat. lam 
senatus uterum Poppaeae commendaverat dis vota- 
que publice susceperat, quae multiplicata exsoluta- 
que. Et additae supplicationes templumque Fe- 
cunditati et certamen ad exemplar Actiacae religionis 
decretum, utque Fortunarum effigies aureae in solio 
Capitolini Iovis locarentur, ludicrum circense, ut 
luliae genti apud Bovillas, ita Claudiae Domitiaeque 
apud Antium ederetur. Quae fluxa fuere, quartum 
intra mensem defuncta infante. Rursusque exortae 
adulationes censentium honorem divae et pulvinar 
aedemque et sacerdotem. Atque ipse ut laetitiae, 


! Seneca, writing shortly after the event, gives the date as 
Feb. 5, 63 a.D. (Regulo et Verginio consulibus, N.Q. VI. 1). 

2 Son or nephew of the more notable P. Memmius Regulus 
(W I m). 

3 The famous legatus of Upper Germany, who, after crushing 
the rising of Vindex, “imperium asseruit, non sibi sed patriae." 
Consul for the third time in 97 a.p.—ut summum fastigium 
privati hominis impleret, cum principis noluisset, says the 
younger Pliny, once his ward—he was succeeded in the office 
by Tacitus, who pronounced his funeral panegyric. 

* Quinquennial games, athletie and musical, instituted by 
Augustus to commemorate his victory at Actium (Sept. 2, 
31 B.c.), and celebrated at Nicopolis (II. 53 n.). They ranked, 
like the four national festivals of Greece, as a (epos aywr. 
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by lightning and burned to the ground, a statue of 
Nero, whieh it contained, being melted into a shape- 
less piece of bronze. An earthquake also demolished 
to a large extent the populous Campanian town of 
Pompeii;! and the debt of nature was paid by the 
Vestal Virgin Laelia. whose place was filled by the 
appointment of Cornelia. from the family of the Cossi. 

XXIII. In the eonsulate of Memmius Regulus ? and 
Verginius Rufus;? Nero greeted a daughter, presented 
to him by Poppaea, with more than human joy, 
named the child Augusta, and bestowed the same 
title on Poppaea. The seene of her delivery was 
the colony of Antium, where the sovereign himself 
had seen the light. The senate had already eom- 
mended the travail of Poppaea to the care of Heaven 
and formulated vows in the name of the state: they 
were now multiplied and paid. Publie thanks- 
givings were added, and a Temple of Fertility was 
decreed, together with a contest on the model of 
the Actian festival; * while golden effigies of the Two 
Fortunes 5 were to be placed on the throne of Capito- 
line Jove, and. as the Julian race had its Cireus Games 
at Bovillae,? so at Antium should the Claudian and 
Domitian houses. But all was transitory, as the 
infant died in less than four months. ‘Then fresh 
forms of adulation made their appearanee, and she 
was voted the honour of deifieation, a place in the 
pulvinar? a temple. and a priest. The emperor, 


> The two Fortunae Antiates, regarded as sisters. Their cult, 
associated with an oracle, appears to have persisted tiil the 
time of Theodosius (Macrob. Sut. I. 23). 

© JO. eM i 

* Her image was to rank with those of other divinities at 
lectisternia. 
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ita inaeroris inmodicus egit. Adnotatum est, omni 
senatu Antium sub recentem partum effuso, Thra- 
seam prohibitum inmoto animo praenuntiam inmi- 
nentis caedis contumeliamexcepisse. Secutam dehinc 
vocem Caesaris ferunt qua reconciliatum se Thraseae 
apud Senecam iactaverit, ac Senecam Caesari gratula- 
tum: unde gloria egregiis viris et pericula gliscebant. 

XXIV. Inter quae veris principio legati Parthorum 
mandata regis Vologesis litterasque in eandem 
formam attulere: se priora et totiens iactata super 
optinenda Armenia nunc omittere, quoniam di, 
quamvis potentium populorum arbitri, possessionem 
Parthis non sine ignominia Romana tradidissent. 
Nuper clausum Tigranen; post Paetum legionesque, 
cum opprimere posset, incolumis dimisisse. Satis 
adprobatam vim; datum et lenitatis experimentum. 
Nec recusaturum Tiridaten accipiendo diademati in 
urbem venire, nisi sacerdotii religione attineretur. 
Iturum ad signa et effigies principis, nbi legionibus 
coram regnum auspicaretur. 

XXV. Talibus Vologesis litteris, quia Paetus 
diversa tamquam rebus integris scribebat, interro- 
gatus centurio, qui cum legatis advenerat, quo in 
statu Armenia esset, omnis inde Romanos excessisse 
respondit. Tum intellecto barbarum inrisu, qui 


1 As a Magian he objected to crossing the sea, quoniam 
expuere in maria aliisque mortalium necessitatibus violare 
naturam eam fas non putant (Plin. H.N. XXX. 2, 10). 

? See chap. 29 below. 
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too, showed himself as incontinent in sorrow as in Joy. 
It was noted that when the entire senate streamed 
towards Antium shortly after the birth, Thrasea, 
who was forbidden to attend, received the affront, 
prophetic of his impending slaughter, without 
emotion. Shortly afterwards, they say, came a re- 
mark of the Caesar, in which he boasted to Seneca 
that he was reconciled to Thrasea; and Seneca con- 
gratulated the Caesar: an incident which increased 
the fame, and the dangers, of those eminent men. 

XXIV. Meanwhile, at the beginning of spring, 
a Parthian legation brought a message from King 
Vologeses and a letter to the same purport :—“ He 
was now dropping his earlier and often-vented claims 
to the possession of Armenia, since the gods, arbiters 
of the fate of nations however powerful, had trans- 
ferred the ownership to Parthia, not without some 
humiliation to Rome. Only recently he had be- 
sieged Tigranes: a little later, when he might have 
crushed them, he had released Paetus and the 
legions with their lives. He had sufficiently demon- 
strated his power; he had also given an example 
of his clemency. Nor would Tiridates have declined 
to come to Rome and receive his diadem, were he not 
detained by the scruples attaching to his priesthood ; ? 
he would visit the standards and the effigies of the 
emperor, there to inaugurate his reign in the presence 
of the legions.” ? 

XXV. As this missive from Vologeses could not be 
reconciled with Paetus' report, which spoke of the 
situation as still uncompromised, the centurion who 
had arrived with the deputies was examined on the 
condition of Armenia, and replied that all Romans had 
left the country. The irony of the barbarians in 
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peterent quod eripuerant, consuluit inter primores 
civitatis Nero, bellum anceps an pax inhonesta 
placeret. Nec dubitatum de bello. Et Corbulo 
militum atque hostium tot per annos gnarus gerendae 
rei praeficitur, ne cuius alterius inscitia rursum 
peccaretur, quia Paeti piguerat. Igitur inriti re- 
mittuntur, cum donis tamen, unde spes fieret non 
frustra eadem oraturum ‘Tiridaten, si preces ipse 
attulisset. Suriaeque executio! C. Cestio,? copiae 
militares Corbuloni permissae. et quinta decuma legio 
ducente Mario Celso e Pannonia adiecta est. Scribi- 
tur tetrarchis ac regibus praefectisque et procura- 
toribus et qui praetorum finitimas provincias rege- 
bant. iussis Corbulonis obsequi. in tantum ferme 
modum aucta potestate, quem populus Romanus 
Cn. Pompeio bellum piraticum gesturo dederat. 
Regressum Paetum, cum graviora metueret. facetiis 
insectari satis habuit Caesar, his ferme verbis: 
ignoscere se statim, ne tam promptus in pavorem 
longiore solicitudine aegresceret. 

XXVI. At Corbulo quarta et duodecuma legioni- 
bus. quae fortissimo quoque amisso et ceteris exterri- 


1 executio] iurisdictio Madvig. 
2 <C.> Nipperdey, Cestio Pighius : citio. 


! Probably son of the previous year's consul. He served 
first Galba, then Otho, with equal courage, ability and honour, 
and was allowed his consulate even by Vitellius (Hist. I-II. 
passim. ). 

? Vassal princes below the rank of the * kings "—for whom 
see XIII. 7, XIV. 6. The “ prefects"" are the commanders of 
cohortes and alae in the smaller provinces; the ** procurators," 
the governors of Judaea and Cappadocia. The term ** praetors ” 
includes the governors of the more important provinces—not 
only the legati pro praetore of Cilicia, Lycia, Pamphylia and 
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asking for what had been taken was now obvious, 
and Nero held a council of state to decide the choice 
between a hazardous war and an ignominious peace. 
There was no hesitation about the verdict for war. 
Corbulo, familiar for vears with his troops and his 
enemy, was put at the head of operations, lest there 
should be a fresh blunder from the incompetence 
of another substitute, seeing that Paetus had in- 
spired complete disgust. ‘The deputation was there- 
fore sent back with its purpose unachieved, but with 
presents leaving room for hope that Tiridates would 
not make the same requests in vain, if he brought 
his suit in person. The administration of Syria was 
entrusted to Gaius Cestius, the military forces to 
Corbulo, with the addition of the fifteenth legion 
from Pannonia under the command of Marius Celsus.! 
Instructions in writing were given to the tetrarchs * 
and kings. the prefects and procurators, and the prae- 
tors in charge of the neighbouring provinces, to take 
their orders from Corbulo, whose powers were 
raised to nearly the same level as that allowed by 
the Roman nation to Pompey for the conduct of 
the Pirate War? When Paetus returned, with 
apprehensions of a graver cast, the Caesar contented 
himself with a jocular reprimand, the wording of 
which was roughly. that “ he was pardoning him on 
the spot, lest a person with such a tendency to panic 
might fall ill if his suspense were protracted.” 
XXVI. Meanwhile Corbulo, who regarded the 
fourth and twelfth legions as incapacitated for active 
service by the loss of their bravest men and the 


Galatia, but also the proconsul of Bithynia, a senatorial pro- 
vince administered by an ex-praetor. 
3 In 67 B.C. 
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tis parum habiles proelio videbantur, in Suriam 
translatis, sextam inde ac tertiam legiones, integrum 
militem et crebris ac prosperis laboribus exercitum, 
in Armeniam ducit. Addiditque legionem quintam, 
quae per Pontum agens expers cladis fuerat, simul 
quintadecumanos recens adductos et vexilla de- 
lectorum ex Illyrico et Aegypto, quodque alarum 
cohortiumque, et auxilia regum in unum conducta 
apud Melitenen, qua tramittere Euphraten parabat. 
Tum lustratum rite exercitum ad contionem vocat 
orditurque inagnifica de auspiciis imperatoris re- 
busque a se gestis, adversa in inscitiam Paeti 
declinans, multa auctoritate, quae viro militari pro 
facundia erat. 

XXVII. Mox iter L. Lucullo quondam penetratum, 
apertis quae vetustas obsaepserat, pergit. Et 
venientis Tiridatis Vologesisque de pace legatos 
haud aspernatus, adiungit iis centuriones cum 
mandatis non inmitibus: nec enim adhuc eo ventum, 
ut certamine extremo opus esset. Multa Romanis 
secunda, quaedam Parthis evenisse, documento 
adversus superbiam. Proinde et Tiridati conducere 
intactum vastationibus regnum dono accipere, et 
Vologesen melius societate Romana quam damnis 
mutuis genti Parthorum consulturum. Scire, quan- 


1 In his advance on Tigranocerta in 69 p.c. His route is only 
vaguely indicated in Plut. Luc. 24 fin. 
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demoralization of the rest, transferred them to 
Syria; whence he took the sixth and third legions, 
fresh troops, seasoned by numerous and successful 
labours, and led them into Armenia. He reinforced 
them with the fifth, which through being stationed 
in Pontus had escaped the disaster; also with the 
men of the fifteenth, recently brought up, and picked 
detachments from Illyricum and Egypt; with the 
whole of the allied horse and foot: and with the 
auxiliaries of the tributary princes, concentrated 
at Melitene, where he was making ready for the 
passage of the Euphrates. Then, after the usual 
lustration, he convoked the army for an address, 
and opened with a florid reference to the auspices 
of the emperor and his own exploits, the reverses 
being attributed to the incompetence of Paetus: 
all with a weight which in a professional soldier was 
a fair substitute for eloquence. 

XXVII. Soon, he took the road along which Lucius 
Lucullus had once penetrated,! first clearing the 
parts which time had obstructed. On the arrival of 
envoys from Vologeses and Tiridates to discuss a 
peace, instead of rejecting their overtures, he sent 
back in their company a few centurions with in- 
structions not unconciliatory in tone :—'' For matters 
had not yet come to a pass where war to the bitter 
end was necessary. Rome had been favoured with 
many successes, Parthia with a few, so that both had 
received a lesson against arrogance. Not only, 
therefore, was it to the advantage of Tiridates to 
accept the free gift of a realm untouched by the 
ravager, but Vologeses would better consult the 
interest of the Parthian nation by an alliance with 
Rome than by a policy of reciprocal injury. He 
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tum intus discordiarum quamque indomitas et 

praeferoces nationes regeret: contra imperatori suo 

immotam ubique pacem et unum id bellum esse. 

Simul consilio terrorem adicere, et megistanes 

Armenios. qui primi a nobis defecerant, pellit sedibus, 

castella eorum excindit, plana edita, validos invalidos- 
ue pari metu complet. ; 

XXVIII. Non infensum nec cum hostili odio 
Corbulonis nomen etiam barbaris habebatur, eoque 
consilium eius fidum credebant. Ergo Vologeses 
neque atrox in summam, et quibusdam praefecturis 
indutias petit: Tiridates locum diemque conloquio 
poscit. Tempus propinquum, locus, in quo nuper 
obsessae cum Paeto legiones erant, barbaris! de- 
lectus est ob memoriam laetioris ibi ? rei, Corbulozz è 
non vitatus ut dissimilitudo fortunae gloriam augeret. 
Neque infamia Paeti angebatur, quod eo maxime 
patuit, quia filio eius tribuno ducere manipulos atque 
operire reliquias malae pugnae imperavit. Die 
pacta Tiberius Alexander, inlustris eques Romanus, 
minister bello datus, et Viniczanus Annius, gener 
Corbulonis, nondum senatoria aetate, set pro legato 


1 barbaris Doederlein : cum barbaris. 
? Jaetioris ibi] laetiori sibi Med.!, laetioris sibi Med. 
3 Corbuloni Agricola: Corbulo. 


2 ONL, 8) ay 

? Ti. Julius Alexander, nephew of Philo Judaeus, but a 
pagan; procurator of Judaea in 46 A.D., prefect of Egypt 
twenty-one years later; took the initiative in proclaimiug 
Vespasian (July 1, 69 a.p.); lieutenant-general of Titus at the 
sieeg of Jerusalem. He is the‘: Arabarches "—cuius ad effigiem 
non tantum metere fas est—of Juv. I. 30, though the title in 
reality was borne by his father Alexander Lysimachus. 
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knew how many were the internal discords of his 
kingdom—how intractable and fierce the peoples 
over whom he ruled. In contrast, his own emperor 
enjoyed unshaken peace everywhere, and this was 
his solitary war." At the same time, he reinforced 
persuasion by terror, expelled from their homes the 
Armenian grandees who had been the first to rebel 
against us, and razed their strongholds, filling plain and 
mountain, strong and weak, with equal consternation. 

XXVIII. The name of Corbulo was regarded by 
the barbarians themselves without bitterness and 
with no rancour of hostility: consequently they 
believed his advice to be trustworthy. Hence 
Vologeses, without showing himself inexorable on 
the main question, asked for a truce for certain pre- 
fectures:! Tiridates demanded a place and day for 
an interview. The date was to be early; for the 
place, the scene of the recent investment of Paetus 
and the legions was chosen by the barbarians in 
memory of their success there; and it was not 
avoided by Corbulo, who wished the contrast in 
fortune to enhance his fame. The slur upon Paetus 
gave him no qualms, as was very clearly shown by 
the fact that he ordered the defeated general's son, 
a tribune, to put himself at the head of a few maniples 
and bury the relics of the disastrous field. On the 
day fixed upon, Tiberius Alexander,? a Roman knight 
of the first rank, who had been appointed a com- 
missioner for the campaign, and Annius Vinicianus;? 
a son-in-law of Corbulo, still under senatorial age; 

? Sent later to Rome in attendance on Tiridates, and per- 
haps implicated in the obscure “ Vinician conspiracy ' at 
Beneventum (Suet. Ner. 36). 


1 Twenty-five years.—A legatus legionis was necessarily 
a senator, usually an ex-praetor. 
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quintae legioni inpositus, in castra Tiridatis venere, 
honori eius ac ne metueret insidias tali pignore; 
viceni dehinc equites adsumpti. Et viso Corbulone 
rex prior equo desiluit; nec cunctatus Corbulo, sed 
pedes uterque dexteras miscuere. 

XXIX. Exim Homanus laudat iuvenem omissis 
praecipitibus tuta et salutaria capessentem. [lle 
de nobilitate generis multum praefatus. cetera 
temperanter adiungit: iturum quippe Romam latu- 
rumque novum Caesari decus, non adversis Par- 
thorum rebus supplicem Arsaciden. Tum placuit 
Tiridaten ponere apud effigiem Caesaris insigne 
regium nec nisi manu Neronis resumere; et con- 
loquium osculo finitum. Dein paucis diebus inter- 
iectis, magna utrimque specie, inde eques compositus 
per turmas et insignibus patriis, hinc agmina legio- 
num stetere fulgentibus aquilis signisque et simulacris 
deum in modum templi: medio tribunal sedem 
curulem et sedes effigiem Neronis sustinebat. Ad 
quam progressus Tiridates, caesis ex more victimis, 
sublatum capiti diadema imagini subiecit, magnis 
apud cunctos animorum motibus, quos augebat 
insita adhuc oculis exercituum Romanorum caedes 
aut obsidio. At nunc versos casus: iturum Tiridaten 


ostentui gentibus, quanto minus quam captivum? 
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and acting legate in command of the fifth legion, 
entered the camp of Tiridates, partly out of compli- 
ment to him, but also, by such a pledge, to remove all 
fear of treachery. On each side twenty mounted 
men were then taken into attendance. On des- 
crying Corbulo, the king was the first to leap from his 
horse ; Corbulo was not slow to follow, and the pair 
clasped hands on foot. 

XXIX. The Roman then praised the young monarch, 
who had rejected adventure and was choosing the 
safe and salutary course: the other, after a long pre- 
face on the nobility of his family, proceeded temper- 
ately :—" He would go," he said, “to Rome and 
carry the Caesar a new distinction—an Arsacid in the 
guise of a suppliant, though the fortunes of Parthia 
were unclouded." It was then arranged that Tiri- 
dates should lay the emblem of his royalty before the 
statue ofthe emperor, to resume it only from the hand 
of Nero ; and the dialogue was closed by a kiss. Then, 
after a few days' interval, came an impressive pageant 
on both sides: on the one hand, cavalry ranged in 
squadrons and carrying their national decorations ; 
on the other, columns of legionaries standing amid 
a glitter of eagles and standards and effigies of gods 
which gave the scene some resemblance to a temple: 
in the centre, the tribunal sustained a curule chair, 
and the chair a statue of Nero. To this Tiridates 
advanced, and. after the usual sacrifice of victims, 
lifted the diadem from his head and placed it at the 
feet of the image; arousing among all present a deep 
emotion increased by the picture of the slaughter 
or siege of Roman armies which was still imprinted 
on their eyes:—'" But now the tide had turned: 
Tiridates was about to depart (how little less than a 
captive !) to be a gazing-stock to the nations! ” 
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XXX. Addidit gloriae Corbulo comitatem epulas- 
aue: (Gu rogitante rege causas, quotiens novum 
aliquid adverterat, ut initia vigiliarum per centuri- 
onem nuntiari, convivium bucina dimitti et structam 
ante augurale aram subdita face accendi, cuncta in 
maius attollens admiratione prisci moris adfecit. 
Postero die spatium oravit, quo tantum itineris 
aditurus fratres ante matremque viseret; obsidem 
interea filiam tradit litterasque supplices ad Neronem. 

XXXI. Et digressus Pacorum apud Medos. Volo- 
gesen Ecbatanis repperit, non incuriosum fratris: 
quippe et propriis nuntiis a Corbulone petierat, ne 
quam imaginem servitii Tiridates perferret neu 
ferrum traderet aut complexu provincias optinentium 
arceretur foribusve eorum adsisteret, tantusaue ei 
Romae quantus consulibus honor esset. Scilicet 
externae superbiae sueto non inerat notitia nostri, 
apud quos vis imperii valet, inania tramittuntur. 

XXXII. Eodem anno Caesar nationes Alpium 
maritimarum in ius Latii transtulit. Equitum 
Romanorum locos sedilibus plebis anteposuit apud 
circum; namque ad eam diem indiscreti inibant, 


1 [n his own kingdom: see chap. 2 n. 

? The summer residence of the Arsacids, in Greater Media ; 
now Hamadan. 

3 The national sabre— Medus acinaces. Tiridates contrived 
to retain it even in the presence of Nero, though he first gave 
security for his intentions by nailing the blade to the scabbard 
(D. Cass. LXIII. 2 fin.). 

4 A diminutive procuratorial province, dating from 14 B.c. 
and lying north of Nice on each side of the Var. 

5 À partial citizenship, which had ceased since the Social 
War to exist in Italy but was valued in the provinces as a stage 
towards the full franchise. 

$ Claudius propria senatoribus constituit loca, promisce 
epeclare solitis (Suet. Claud. 21; D. Cass. LX. 7), and Nero 
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XXX. To his glories Corbulo added courtesy and 
a banquet; and upon the inquiries of the king, 
whenever he observed some novelty—the announce- 
ment, for instance, by a centurion of the beginning 
of the watches; the dismissal of the company by 
bugle-note} the application of a torch to fire the 
altar raised in front of the general’s pavilion—he 
so far exaggerated each point as to inspire him with 
admiration for our aneient customs. On the next 
day, Tiridates applied for a respite in which to visit 
his brothers and his mother before embarking upon 
so long a journey: in the interval, he handed over 
his daughter as a hostage, together with a letter of 
petition to Nero. 

XXXI. On his departure, he found Pacorus in 
Media! and Vologeses at Ecbatana ?—the latter not 
inattentive to his brother; for he had even requested 
Corbulo by speeial couriers that Tiridates should be 
exposed to none of the outward signs of vassalage. 
should not give up his sword? should not be debarred 
from embracing the provincial governors or be left 
to stand and wait at their doors, and in Rome should 
receive equal distinction with the consuls. Evidently, 
accustomed as he was to foreign pride, he lacked all 
knowledge of ourselves who prize the essentials of 
sovereignty and ignore its vanities. 

XXXII. In the same year, the Caesar placed the 
tribes of the Maritime Alps* in possession of Latin 
privileges. To the Roman knights he assigned a 
place in the Circus in front of the popular seats— 
up to that date, the orders entered indiscriminately $ 


now does as much for the knights: the lez Roscia (VI. 3 n.) 
applied only to the theatre. 
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quia lex Roscia nihil nisi de quattuordecim ordinibus 
sanxit. Spectacula gladiatorum idem annus habuit 
pari magnificentia ac priora; sed feminarum in- 
lustrium senatorumque plures per arenam foedati 
sunt. 

XXXIII. C. Laecanio M. Licinio consulibus 
acriore in dies cupidine adigebatur Nero promiscas 
scaenas frequentandi. Nam adhuc per domum aut 
hortos cecinerat! Iuvenalibus ludis, quos ut parum 
celebres et tantae voci angustos spernebat. Non 
tamen Romae incipere ausus Neapolim quasi Grae- 
cam urbem delegit: inde initium fore, ut trans- 
gressus in Achaiam insignisque et antiquitus sacras 
coronas adeptus maiore fama studia civium eliceret. 
Ergo contractum oppidanorum vulgus, et quos e 
proximis coloniis et muncipiis eius rei fama acciverat, 
quique Caesarem per honorem aut varios usus 
sectantur, etiam militum manipuli, theatrum Nea- 
politanorum complent. 

XXXIV. Illic, plerique ut arbitrabantur, triste, ut 
ipse. providum potius et secundis numinibus evenit: 
nam egresso qui adfuerat populo vacuum et sine 
ullius noxa theatrum conlapsum est. Ergo per 
conpositos cantus grates dis atque ipsam recentis 
casus fortunam celebrans petiturusque maris Hadriae 


1 cecinerat <aut> Haase. 


1 Tn his private theatre (XIV. I5 init.). 

2 « Celestial," according to his admirers (XVI. 22); “ weak 
and husky,” according to Dio and Suetonius (LXI. 20; Ner. 
20). The Philostratean Nero, printed with Lucian, is more 
judicial : —M ev. ‘H gwr) 8é, Movowve, df Hv povoopavét . . ., 
TÓS Éxe TH Tvpavvo ; . . . Movo. AAA’ éketvos ye, © Mevé- 
kpares, ovTe Îavpaciws exer ToU GÜéyparos obre yedoiws KTE. 

? The town was a foundation of the Chalcidian colony 
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s the provisions of the Roscian law applied only to 

^ "fourteen rows." The same year witnessed 

| mber of gladiatorial shows, equal in magnificence 

«v cheir predecessors, though more women of rank 
and senators disgraced "hende in the arena. 

XXXIII. In the consulate of Gaius Laecanius 
and Marcus Licinius, a desire that grew every day 
sharper impelled Nero to appear regularly on the 
publie stage—hitherto he had sung in his palace or 
his gardens at the Juvenile Games,! which now he 
began to scorn as thinly attended functions, too 
cireumscribed for so ample a voice.? Not daring, 
however, to take the first step at Rome, he fixed 
upon Naples as a Greek city :? after so much preface, 
he reflected, he might cross into Achaia, win the 
glorious and time-hallowed crowns of song, and then, 
with heightened reputation, elicit the plaudits of his 
countrymen. Accordingly, a mob which had been 
collected from the town, together with spectators 
drawn by rumours of the event from the ncighbouring 
colonies and municipalities, the suite which attends 
the emperor whether in compliment or upon various 
duties, and, in addition, a few maniples of soldiers, 
filled the Neapolitan theatre. 

XXXIV. There an incident took place, sinister 
in the eyes of many, providential and a mark of 
divine favour in those of the sovereign; for, after 
the audience had left, the theatre, now empty, 
collapsed without injury to anyone. Therefore, 
celebrating in a set of verses his gratitude to Heaven, 
together with the happy course of the late accident, 
Nero—now bent on crossing the Adriatic—camc to 


Cumae, and retained some of its Greek characteristies even 
into the Middle Ages. 
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traiectus apud Beneventum interim consedit, ubi 
gladiatorium munus a Vatinio celebre edebatur. 
Vatinius inter foedissima eius aulae ostenta fuit, 
sutrinae tabernae alumnus, corpore detorto, facetiis 
scurrilibus; primo in contumelias adsumptus, dehinc 
optimi cuiusque criminatione eo usque valuit, ut 
gratia, pecunia, vi nocendi etiam malos praemineret. 

XXXV. Eius munus frequentanti Neroni ne inter 
voluptates quidem a sceleribus cessabatur. Isdem 
quippe illis diebus Torquatus Silanus mori adigitur, 
quia super Iluniae familiae claritudinem divum 
Augustum abavum ferebat. Tussi accusatores ob- 
icere prodigum largitionibus, neque aliam spem 
quam in rebus novis esse: quin inter libertos! 
habere. quos ab epistulis et libellis et rationibus 
appellet. nomina summae curae et meditamenta. 
Tum intimus quisque libertorum vincti abreptique. 
Et cum damnatio instaret, brachiorum venas Torqua- 
tus interscidit. Secutaque Neronis oratio ex more, 
quamvis sontem et defensioni merito diffisum 
victurum tamen fuisse. si clementiam iudicis 
exspectasset. 

XXXVI. Nec multo post omissa in praesens Achaia 
(causae in incerto fuere) urbem revisit, provincias 
Orientis, maxime Aegyptum, secretis imaginationibus 


! quin inter libertos Andresen: quine iunobiles Med., alii 
alia. 


1 In Samnium on the Appian Way, by which Nero was 
travelling to Brundisium. 

2 Little else is known of him: see Hist. 1. 37, Dial. 11, D. 
Cass. LXTIT. 15. His name was attached to a cheap and pre- 
sumably grotesque type of calix (Juv. V. 46; Mart. X. 3, 
XIV. 96). 

3 XII 58 1. 1 See XL. 29, with the notes, and XVI. 8. 
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rest for the moment at Beneventum ;! where a 
largely attended gladiatorial spectacle was being 
exhibited by Vatinius. Vatinius ranked among the 
foulest prodigies of that court; the product of a 
shoemaker's shop, endowed with a misshapen body 
and a scurrile wit, he had been adopted at the outset 
as a target for buffoonery; then, by calumniating 
every man of decency, he acquired a power h 

made him in influence, in wealth, and in capacity for 
harm, pre-eminent even among villains.? 

SN V. But though Nero might attend his show, 
even in the midst of the dies como there was no 
armistice from crime; for in those very days Tor- 
quatus Silanus? was driven to die, because, not con- 
tent with the nobility of the Jut house, he could 
point to the deified Augustus as his grandsire’s 
grandsire. The accusers had orders to charge him 
with a prodigal munificence which left him no hope 
but in revolution, and to insist, further, that he had 
officials among his freedmen whom he styled his 
Masters of Letters, Petitions, and Accounts *—titles 
and rehearsals of the business of empire. Next, 
his confidential freedmen were arrested and removed ; 
and Torquatus, finding his condemnation imminent, 
severed the arteries in his arms. There followed 
the usual speech from Nero, stating that, however 
guilty the defendant, however well founded his 
misgivings as to his defence, he should none the less 
have lived, if he had awaited the clemeney of his 
judge. 

XXXVI. Before long, giving up for the moment 
the idea of Greeee (his reasons were a matter of 
doubt), he revisited the capital, his seeret imagina- 
tions being now occupied with the eastern provinces, 
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agitans. Dehinc edicto testificatus non lougam sui 
absentiam et cuncta in rc publica perinde immota ac 
prospera fore, super ea profectione adiit Capitolium. 
Illic veneratus deos, cum Vestae quoque templum 
inisset, repente cunctos per artus tremens, seu 
numine exterrente. seu facinorum recordatione 
numquam timore vaenus. deseruit inceptum, cunctas 
sibi euras amore patriae leviores dictitans. Vidisse 
maestos civium vultus, audire secretas querimonias, 
quod tantum zfineris ! aditurus esset, cuius ne modicos 
quidem egressus tolerarent, sueti adversum fortuita 
aspectu principis refoveri. Ergo ut in privatis 
necessitudinibus proxima pignora praevalerent, ita 
in re publica? populum Romanum vim plurimam 
habere parendumque retinenti. Haec atque talia 
plebi volentia fuere, voluptatum cupidine et, quae 
praecipua cura est, rei frumentariae angustias si 
abesset, metuenti. Senatus et primores in incerto 
erant, procul an coram atrocior haberetur: dehinc. 
quae natura magnis timoribus. deterius credebant 
quod evenerat. 

XXXVII. Ipse quo fidem adquireret nihil usquam 
perinde laetum sibi, publicis locis struere convivia 


1 <itineris> Halm (after Hewsws). 
2 «inre p. Wurm. 
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Egyptin particular. Then after asseverating by edict 
that his absence would not be for long, and that all 
departments of the state would remain as stable and 
prosperous as ever, he repaired to the Capitol in 
connection with his departure. There he performed 
his devotions; but, when he entered the temple of 
Vesta also, he began to quake in every limb, possibly 
from terror inspired by the deity, or possibly because 
the memory of his crimes never left him devoid of 
fear. He abandoned his project, therefore, with 
the excuse that all his interests weighed lighter 
with him than the love of his fatherland :—'' He had 
seen the dejected looks of his countrymen: he could 
hear their whispered complaints against the long 
journey soon to be undertaken by one whose most 
limited excursions were insupportable to a people 
in the habit of drawing comfort under misfortune from 
the sight of their emperor. Consequently, as in 
private relationships the nearest pledges of affection 
were the dearest, so in public affairs the Roman 
people had the first call, and he must yield if it wished 
him to stay.” These and similar professions were 
much to the taste of the populace with its passion 
for amusements and its dread of a shortage of corn 
(always the chief preoccupation) in the event of his 
absence. ‘The senate and high aristocracy were in 
doubt whether his cruelty was more formidable 
at a distance or at close quarters: in the upshot, as 
is inevitable in all great terrors, they believed the 
worse possibility to be the one which had become a 
fact. 

XXXVII. He himself, to create the impression 
that no place gave him equal pleasure with Rome, 
began to serve banquets in the publie places and to 
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totaque urbe quasi domo uti. Et celeberrimae luxu 
famaque epulae fuere, quas a Tigellino paratas ut 
exemplum referam, ne saepius eadem prodigentia 
narranda sit. Igitur in stagno Agrippae fabricatus 
est ratem, cui superpositum convivium navium 
aliarum tractu moveretur. Naves auro et ebore 
distinctae, remigesque exoleti per aetates et scientiam 
libidinum componebantur. Volucris et feras diversis 
e terris et animalia maris Oceano abusque petiverat. 
Crepidinibus stagni lupanaria adstabant inlustribus 
feminis completa, et contra scorta visebantur nudis 
corporibus. lam gestus motusque obsceni; et 
postquam tenebrae incedebant, quantum iuxta 
nemoris et circumiecta tecta consonare cantu et 
luminibus clarescere. Ipse per licita atque inlicita 
foedatus nihil flagitii reliquerat, quo corruptior 
ageret, nisi paucos post dies uni ex illo contamina- 
torum grege (nomen Pythagorae fuit) in modum sol- 
lemnium coniugiorum denupsisset. Inditum impera- 
tori flammeum, missi ! auspices, dos et genialis torus 
et faces nuptiales, cuncta denique spectata, quae 
etiam in femina nox operit. 

XXXVIII. Sequitur clades, forte an dolo principis 
incertum (nam utrumque auctores prodidere), sed 
omnibus, quae huic urbi per violentiam ignium 


1 missi Frobeniana : misit Med., visi Rhenanus. 


1 The exact site is not determined. 
? II. 14 n. 

Those who survive follow the more sensational version 
(Suet Ner. 38; D. Cassy CNIL 167 Elin H hee elle peo 
[Sen.] Oct. 831 sqq.). There is obviously no possibility of 
deciding the question. 


[^J 
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treat the entire city as his palace. In point of ex- 
travagance and notoriety, the most celebrated of 
the feasts was that arranged by Tigellinus; which 
I shall describe as a type, instead of narrating time 
and again the monotonous tale of prodigality. He 
constructed, then, a raft on the Pool of Agrippa,! and 
superimposed a banquet, to be set in motion by other 
craft acting as tugs. The vessels were gay with 
gold and ivory, and the oarsmen were catamites 
marshalled according to their ages and their libidinous 
attainments. He had collected birds and wild 
beasts from the ends of the earth, and marinc animals 
froin the ocean itself. On the quays of the lake 
stood brothels, filled with women of high rank; and, 
opposite, naked harlots met the view. First came 
obscene gestures and dances; then, as darkness 
advanced, the whole of the neighbouring grove, 
together with the dwelling-houses around, began to 
echo with song and to glitter with lights. Nero 
himself, defiled by every natural and unnatural lust 
had left no abomination in reserve with which to 
crown his vicious existence; except that, a few days 
later, he became, with the full rites of legitimate 
marriage, the wife of one of that herd of degenerates;? 
who bore the name of Pythagoras. The veil was drawn 
over the imperial head, witnesses were despatched 
to the scene; the dowry, the couch of wedded love, 
the nuptial torches, were there: everything, in fine, 
which night enshrouds even if a woman is the bride, 
was left open to the view. 

XXXVIII. There followed a disaster, whether due 
to chance or to the malice of the sovereign is un- 
certain—for each version has its sponsors?—but 
graver and more terrible than any other which has 
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acciderunt, gravior atque atrocior. Initium in ea 
parte circi ortum, quae Palatino Caelioque montibus 
contigua est, ubi per tabernas, quibus id merci- 
monium inerat, quo flamma alitur, simul coeptus 
ignis et statim validus ac vento citus longitudinem 
circi corripuit. Neque enim domus munimentis 
saeptae vel templa muris cincta aut quid aliud morae 
interiacebat. Impetu pervagatum incendium plana 
primum, deinde in edita adsurgens et rursus inferiora 
populando, anteiit remedia velocitate mali et obnoxia 
urbe artis itineribus hucque et illuc flexis atque 
enormibus vicis, qualis vetus Roma fuit. Ad hoc 
lamenta paventium feminarum, fessa! aut rudis 
pueritiae ? aetas, quique sibi quique aliis consulebant, 
dum trahunt invalidos aut opperiuntur, pars mora, 
pars festinans, cuncta impediebant. Et saepe, 
dum in tergum respectant. lateribus aut fronte 
circumveniebantur, vel si in proxima evaserant, 
illis quoque igni correptis, etiam quae longinqua 
crediderant in eodem casu reperiebant. Postremo, 
quid vitarent quid peterent ambigui, complere vias, 
sterni per agros; quidam amissis omnibus fortunis, 
diurni quoque victus, alii caritate suorum, quos 
eripere nequiverant, quamvis patente effugio interi- 
ere. Nec quisquam defendere audebat, crebris 


1 fessa Lipsius: fessa aetate. ? [pueritiae] Haase. 
p i . P 
3 vietus <egeni> ? 


} Similar descriptions are common. The town, in fact, was, 
as Livy puts it, “ built promiscuously ” after the Gallic disaster 
of 390 z.c. (V. fin.), and the meanness of its appearance struck 
the Greeks forcibly (XL. 5). 
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befallen this city by the ravages of fire. It took its 
rise in the part of the Circus touching the Palatine 
and Caelian Hills; where, among the shops packed 
with inflammable goods, the conflagration broke out, 
gathered strength in the same moment, and, im- 
pelled by the wind, swept the full length of the 
Circus: for there were neither mansions screened 
by boundary walls, nor temples surrounded by stone 
enclosures, nor obstacles of any description, to bar 
its progress. The flames, which in full career over- 
ran the level districts first, then shot up to thc heights, 
and sank again to harry the lower parts, kept ahead 
of all remedial measures, the mischief travelling 
fast, and the town being an easy prey owing to the 
narrow, twisting lanes and formless streets typical 
of old Rome.! In addition, shrieking and terrified 
women; fugitives stricken or ae in years ; 
men consulting their own safety or the safety of 
others, as they dragged the infirm along or paused 
to wait for them, a by their dilatoriness or 
their haste to impede everything. Often, while 
they glanced back to the rear, they were attacked 
on the flanks or in front; or, if they had made their 
escape into a neighbouring quarter, that also was 
involved in the fares "ul even districts which they 
had believed remote iiem danger were found to be 
in the same plight. At last, irr resolute what to avoid 
or what to seek, they crowded into the roads or threw 
themselves down in the fields: some who had lost 
the whole of their means—their daily bread included 
—chose to die, though the way of escape was open, 
and were followed by others, through love for the 
relatives whom they had proved unable to rescue. 
None ventured to combat the fire, as there were 
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multorum minis restinguere prohibentium, et quia 
alii palam faces iaciebant atque esse sibi auctorem 
vociferabantur, sive ut raptus licentius exercerent 
seu iussu. 

XXXIX. Eo in tempore Nero Antii agens non 
ante in urbem regressus est, quam domui eius, qua 
Palatium et Maecenatis hortos continuaverat, ignis 
propinquaret. Neque tamen sisti potuit, quin et 
Palatium et domus et cuncta circum haurirentur. 
Sed solacium populo exturbato ac profugo campum 
Martis ac monumenta Agrippae, hortos quin etiam 
suos patefecit et subitaria aedificia exstruxit, quae 
multitudinem inopem acciperent; subvectaque uten- 
silia ab Ostia et propinquis municipiis, pretiumque 
frumenti minutum usque ad ternos nummos. Quae 
quamquam popularia in inritum cadebant, quia 
pervaserat rumor ipso tempore flagrantis urbis inisse 
eum domesticam scaenam et cecinisse "Troianum 
excidium, praesentia mala vetustis cladibus 
adsimulantem. 

XL. Sexto demum die apud imas Esquilias finis 
incendio factus, prorutis per inmensum aedificiis, ut 


1 Suetonius is more circumstantial :— . . . incendit urbem, 
tum palam ut plerique consulares cubicularios eius, cum stuppa 
taedaque in praediis suis deprehensos, non attigerint (Ner. 38). 
Whatever the worth of the statements, it is clear that, if the 
town was fired deliberately, no particular secrecy was 
attempted: for there must have been a full moon on the night 
before the outbreak (July 17-18). 

? On the Esquiline, and now imperial property. The house 
—domus transitoria (Suet. Ner. 31)—rose from its ashes as the 
Golden House : see chap. 42. 

3 The great buildings erected by Agrippa, at the height of 
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reiterated threats from a large number of persons who 
forbade extinction, and others were openly throwing 
firebrands! and shouting that “they had their 
authority ’’—possibly in order to have a freer hand 
in looting, possibly from orders received. 

XXXIX. Nero, who at the time was staying in 
Antium, did not return to the capital until the fire 
was nearing the house by which he had connected 
the Palatine with the Gardens of Maecenas.? It 
proved impossible, however, to stop it from engulfing 
both the Palatine and the house and all their surround 
ings. Still, as a relief to the homeless and fugitive 
populace, he opened the Campus Martius, the 
buildings? of Agrippa, even his own Gardens, and 
threw up a number of extemporized shelters to ac- 
commodate the helpless multitude. The necessities 
of life were brought up from Ostia and the neigh- 
bouring municipalities, and the price of grain was 
lowered to three sesterces. Yet his measures, 
popular as their character might be, failed of their 
effect; for the report had spread that, at the very 
moment when Rome was aflame, he had mounted 
his private stage,* and, typifying the ills of the 
present by the calamities of the past, had sung the 
destruction of Troy. 

XL. Only on the sixth day, was the conflagration 
brought to an end at the foot of the Esquiline, 
by demolishing the buildings over a vast area and 
his power, in the Campus Martius—the Pantheon, Diribi- 
torium, Saepta Iulia, etc. 

t See the beginning of chap. 33. Suetonius and Dio give 
him more conspicuous eminences: the former, the Tower of 
Maecenas on the Esquiline; the latter, the palace-roof. The 


verses, if there is truth in the story, were doubtless from the 
Troica which Juvenal regarded as his crowning atrocity. 
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continuae violentiae campus et velut vacuum caelurn 
occurreret. Necdum positus! metus aut redierat 
plebi spes:? rursum grassatus ignis patulis magis 
urbis locis, eoque strages hominum minor: delubra 
deum et porticus amoenitati dicatae latius procidere. 
Plusque infamiae id incendium habuit, quia praediis 
Tigellini Aemilianis proruperat; videbaturque Nero 
condendae urbis novae et cognomento suo appel- 
landae gloriam quaerere. Quippe in regiones quat- 
tuordecim Roma dividitur. quarum quattuor integrae 
manebant, tres solo tenus deiectae: septem reliquis 
pauca tectorum vestigia supererant. lacera et 
semusta. 

XLI. Domuum et insularum et templorum, quae 
amissa sunt, numerum inire haud promptum fuerit: 
sed vetustissima religione, quod Servius Tullius 
Lunae, et magna ara fanumque, quae praesenti 
Herculi Arcas Evander sacraverat, aedesque Statoris 
Iovis veta Romulo Numaeque regia et delubrum 
Vestae cum Penatibus populi Romani exusta; iam 
opes tot victoriis quaesitae et Graecarum artium 
decora, exim monumenta ingeniorum antiqua et 
incorrupta, u£? quamvis in tanta resurgentis urbis 


1 positus Jacob: post. 

2 redierat plebi s<pes> Madvig: rediebat lebis Med. 
(with space for three letters left vacant). 

= «ut Halm. 


1 The exact site is uncertain. 

2 The title contemplated was supposed to be Neronopolis 
(Suet. Ner. 55). Commodus, faced by a similar problem, de- 
cided with more originality for Colonza Commodiana. 

3 Both the archaeological and the literary evidence show this 
assertion to be too sweeping. 

i The temple of Luna stood on the Aventine; the Ara 
Maxima and temple of Hercules, in the Forum Boarium; that 
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opposing to the unabated fury of the flames a clear 
tract of ground and an open horizon. But fear had 
not yet been laid aside, nor had hope yet returned 
to the people. when the fire resuined its ravages; 
in the less congested parts of the city, however; 
so that, while the toll of human life was not so great, 
the destruction of temples and of porticoes dedicated 
to pleasure was on a wider scale. The second fire 
produced the greater scandal of the two, as it had 
broken out on the Aemilian property ! of Tigellinus 
and appearances suggested that Nero was seeking 
the glory of founding a new capital and endowing it 
with his own name.? Rome, in fact, is divided into 
fourteen regions, of which four remained intact, 
while three were laid level with the ground: in the 
other seven nothing survived but a few dilapidated 
and half-burned relics of houses.? 

XLI. It would not be easy to attempt an estimate 
of the private dwellings, tenement-blocks, and 
temples, which were lost; but the flames consumed, 
in their old-world sanctity, the temple dedicated 
to Luna by Servius Tullius, the great altar and chapel 
of the Arcadian Evander to the Present Hercules, 
the shrine of Jupiter Stator vowed by Romulus, the 
Palace of Numa, and the holy place of Vesta with the 
Penates of the Roman people.* To these must be 
added the precious trophies won upon so many 
fields, the glories of Greek art, and yet again the 
primitive and uncorrupted memorials of literary 
genius; so that, despite the striking beauty of the 


of Jupiter Stator, the Regia, and the shrine of Vesta, on the 
northern side of the Palatine. 

5 'The natural inference, though direct evidence is lacking, 
is thàt the Palatine Library had suífered in the fire. 
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pulchritudine multa seniores meminerint, quae 
reparari nequibant. Fuere qui adnotarent XIIII Kal. 
Sextiles principium incendii huius ortum, quo et 
Senones captam urbem inflammaverint. Alii eo 
usque cura progressi sunt, ut totidem annos men- 
sisque et dies inter utraque incendia numerent. 
XLII. Ceterum Nero usus est patriae ruinis 
exstruxitque domum, in qua haud perinde gemmae 
ct aurum miraculo essent, solita pridem et luxu 
vulgata, quam arva et stagna et in modum soli- 
tudinum hine silvae, inde aperta spatia et prospectus. 
magistris et machinatoribus Severo et Celere, quibus 
ingenium et audacia erat etiam, quae natura dene- 
gavisset, per artem temptare et viribus principis 
inludere. Namque ab lacu Averno navigabilem 
fossam usque ad ostia Tiberina depressuros promi- 
serant, squalenti litore aut per montis adversos. 
Neque enim aliud umidum gignendis aquis occurrit 
quam Pomptinae paludes: cetera abrupta aut 
arentia, ae si perrumpi possent, intolerandus labor 


1 Rome was fired by the Gauls after Allia in 390 B.c., and 
the 454 years separating the two conflagrations may be re- 
solved, though not exactly. into 418 years, 418 months, 
418 days. The sentence, which had baffled Lipsius and 
succeeding editors, was explained in 1843 by Grotefend. 

2 The celebrated Domus Aurea, which moved the emperor 
tothe admission that he ** had begun to be housed like a human 
being." Its short-lived splendours are catalogued by Suetonius 
(Ner. 31) : a modern monograph is Weege's Das Goldene Haus 
des Nero, 1913. It was demolished by Vespasian, and his 
Colosseum now occupies perhaps one-tenth of its area. 
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rearisen city, the older generation recollects much 
that it proved impossible to replace. There were 
those who noted that the first outbreak of the fire 
took place on the nineteenth of July, the anniversary 
of the capture and burning of Rome by the Senones : 
others have pushed their researches so far as to 
resolve the interval between the two fires into equal 
numbers of years, of months, and of days.! 

XLII. However, Nero turned to account the 
ruins of his fatherland by building a palace,? the 
marvels of which were to consist not so much in 
gems and gold, materials long familiar and vulgarized 
by luxury, as in fields and lakes and the air 
of solitude given by wooded ground alternating with 
clear tracts and open landscapes. The architects 
and engineers were Severus and Celer, who had 
the ingenuity and the courage to try the force of 
art even against the veto of nature and to fritter 
away the resources of a Caesar. They had under- 
taken to sink a navigable canal? running from Lake 
Avernus to the mouths of the Tiber along a desolate 
shore or through intervening hills; for the one 
distriet along the route moist enough to yield a 
supply of water is the Pomptine Marsh;4 the rest 
being cliff and sand, which could be cut through, 
if at all, only by intolerable exertions for which no 


3 The lake could be made aecessible from the Bay of Baiae 
by repairing the Julian Harbour (see XIV. 5n.). The canal was 
then to have been carried northwards to the Tiber by conviet 
labour drawn from every quarter of the empire, the estimated 
length being 160 Roman miles (Suet. Ner. 31). 

4 The water-logged, fever-ridden traet, some 30 miles long 
and from 6 to 11 broad, in S. Latium between the Volseian 
hills and the sea. The problem of its reelamation seems to 
have been definitely solved by Mussolini. 
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nec satis causae. Nero tamen, ut erat incredibilium 
cupitor, effodere proxima Averno iuga conisus est, 
manentque vestigia inritae spei. 

XLIII. Ceterum urbis quae domui supererant 
non, ut post Gallica incendia, nulla distinctione nec 
passim erecta, sed dimensis vicorum ordinibus et 
latis viarum spatiis cohibitaque aedificiorum altitu- 
dine ac patefactis areis additisque porticibus, quae 
frontem insularum protegerent. Eas porticus Nero 
sua pecunia exstructurum purgatasque areas dominis 
traditurum pollicitus est. Addidit praemia pro 
cuiusque ordine et rei familiaris copiis, finivitque 
tempus, intra quod effectis domibus aut insulis 
apiscerentur. Ruderi accipiendo Ostiensis paludes 
destinabat, utique naves, quae frumentum Tiberi 
subvectassent, onustae rudere decurrerent, aedificia- 
que ipsa certa sui parte sine trabibus saxo Gabino 
Albanove solidarentur, quod is lapis ignibus impervius 
est; iam aqua privatorum licentia intercepta quo 
largior et pluribus locis in publicum flueret, custodes 
adesseni;! et subsidia reprimendis ignibus in pro- 
patulo quisque haberet; nec communione parietum, 
sed propriis quaeque muris ambirentur.? Ea ex 
utilitate accepta decorem quoque novae urbi attulere. 


1 —adessent Jackson, <essent> Madvig. 
2 nec... ambirentur]. Plausibly transposed by Nipperdey, 
to follow impervius est above. 


1 The object, apart from the draining of the Marshes was to 
enable the grainships to avoid 125 miles of open and dangerous 
coast. 

2 Two kinds of the volcanic peperino of the Campagna— 
the latter quarried in the Alban hills, the former in the level 
between Tivoli and Frascati. 
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sufficient motive existed.! None the less, Nero, 
with his passion for the incredible, made an effort 
to tunnel the heights nearest the Avernus, and 
some evidences of that futile ambition survive. 
XLIII. In the capital, however, the districts 
spared by the palace were rebuilt. not, as after the 
Gallic fire, indiscriminately and piecemeal, but in 
measured lines of streets, with broad thoroughfares, 
buildings of restricted height, and open spaces, 
while colonnades were added as a protection to the 
front of the tenement-blocks. These colonnades 
Nero offered to erect at his own expense, and also 
to hand over the building-sites, clear of rubbish, 
to the owners. He made a further offer of rewards, 
proportioned to the rank and resources of the various 
claimants, and fixed a term within which houses or 
blocks of tenements must be completed. if the 
bounty was to be secured. As the receptacle of the 
refuse he settled upon the Ostian Marshes, and gave 
orders that vessels which had carried grain up the 
Tiber must run down-stream laden with débris. 
The buildings themselves, to an extent definitely 
specified, were to be solid, untimbered structures of 
Gabine or Alban stone,? that particular stone being 
proof against fire. Again, thcre was to be a guard 
to ensure that the water-supply—intercepted by 
private lawlessness—should be available for public 
purposes in greater quantities and at more points; 
appliances for checking fire were to be kept by 
everyone in the open; there were to be no joint 
partitions between buildings, but each was to be 
surrounded by its own walls. ‘These reforms, wel- 
comed for their utility, were also beneficial to the 
appearance of the new eapital. Still, there werc 
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Erant tamen qui crederent, veterem illam formam 
salubritati magis conduxisse, quoniam angustiae 
itinerum et altitudo tectorum non perinde solis 
vapore perrumperentur: at nunc patulam lati- 
tudinem et nulla umbra defensam graviore aestu 
ardescere. 

XLIV. Et haec quidem humanis consiliis pro- 
videbantur. Mox petita dis piacula aditique Sibullae 
libri, ex quibus supplicatum Volcano et Cereri Pro- 
serpinaeque, ac propitiata Iuno per matronas, primum 
in Capitolio, deinde apud proximum mare, unde 
hausta aqua templum et simulacrum deae per- 
spersum est; et sellisternia ac pervigilia celebravere 
feminae, quibus mariti erant. Sed non ope humana, 
non largitionibus principis aut deum placamentis 
decedebat infamia, quin iussum incendium credere- 
tur. Ergo abolendo rumori Nero subdidit reos et 
quaesitissimis poenis adfecit, quos per flagitia invisos 
vulgus Christianos appellabat. Auctor nominis eius 
Christus Tiberio imperitante per procuratorem 
Pontium Pilatum supplicio adfeetus erat; repressa- 
que in praesens exitiabilis superstitio rursum erumpe- 
bat, non modo per Iudaeam, originem eius mali, sed 
per urbem etiam, quo cuncta undique atrocia aut 
pudenda eonfluunt celebranturque. Igitur primum 
correpti qui fatebantur, deinde indicio eorum multi- 


1 The charges bandied about in the next century were those 
always favoured in such cases: ritual murder, nameless 
abominations with extinguished lights, et hoc genus omne 
(Just. Mart. Apol. I. 26, etc.). 

? About twenty years had elapsed since the name arose in 
Antioch (Acts xi. 26).—For a clear statement of the main 
problems of this ** Neronian persecution," the reader may be 
referred to Furneaux’ Excursus (II?. 416-127). 
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those who held that the old form had been the more 
salubrious, as the narrow streets and high-built 
houses were not so easily penetrated by the rays of 
the sun; while now the broad expanses, with no 
protecting shadows, glowed under a more oppressive 
heat. 

XLIV. So far, the precautions taken were sugges- 
ted by human prudence: now means were sought 
for appeasing deity, and application was made to the 
Sibylline books; at the injunction of which public 
prayers were offered to Vulcan, Ceres, and Proser- 
pine, while Juno was propitiated by the matrons, 
first in the Capitol, then at the nearest point of the 
sea-shore, where water was drawn for sprinkling the 
temple and image of the goddess. Ritual banquets 
and all-night vigils were celebrated by women in the 
married state. But neither human help, nor im- 
perial munificence, nor all the modes of placating 
Heaven, could stifle scandal or dispel the belief that 
the fire had taken place by order. ‘Therefore, to 
scotch the rumour, Nero substituted as culprits, 
and punished with the utmost refinements of cruelty, 
a class of men, loathed for their vices,! whom the 
crowd styled Christians. Christus, the founder of 
the name, had undergone the death penalty in the 
reign of Tiberius, by sentence of the procurator 
Pontius Pilatus,’ and the pernicious superstition was 
checked for a moment, only to break out once more, 
not merely in Judaea, the home of the disease, but 
in the capital itself, where all things horrible or 
shameful in the world collect and find a vogue. 
First. then, the confessed members of the sect 
were arrested; next, on their disclosures, vast 


3 The only mention in heathen Latin. 
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tudo ingens haud perinde in crimine incendii quam 
odio humani generis convicti sunt. Et pereuntibus 
addita ludibria. ut ferarum tergis contecti laniatu 
canum interirent, Taut crucibus adfixi aut flam- 
mandi f, atque ubi defecisset dies, in usum nocturni 
luminis urerentur.! Hortos suos ei spectaculo Nero 
obtulerat et circense ludicrum edebat, habitu aurigae 
permixtus plebi vel curriculo insistens. Unde quam- 
quam adversus sontis et novissima exempla meritos 
miseratio oriebatur, tamquam non «utilitate publica. 
sed in saevitiam unius absumerentur. 

XLV. Interea conferendis pecuniis pervastata 
Italia, provinciae eversae sociique populi et quae civi- 
tatium liberae vocantur. Inque eam praedam etiam 
di cessere, spoliatis in urbe templis egestoque auro, 
quod triumphis, quod votis omnis populi Romani 
aetas prospere aut in metu sacraverat. Enimvero 
per Asiam atque Achaiam non dona tantum, sed 
simulacra numinum abripiebantur, missis in eas 
provincias Acrato ac Secundo Carrinate. Ille libertus 
cuicumque flagitio promptus, hic Graeca doctrina 
ore tenus exercitus animum bonis artibus non 
inbuerat.? Ferebatur Seneca, quo invidiam sacrilegii 

! So the Mediceus, corruptly and, it would seem, defectively ; 
mor is it possible to restore the original with the help of the 
version of Sulpicius Sererus (about 400 A.D.) :—interirent, multi 
crucibus adfixi aut flamma usti, plerique in id reservati ut. 
cum defecisse e.q.s. (Chron. ii. 29). Nipperdey cut the kno! 


by cancelling aut crucibus . . . flammandi, 
? imbuerat Lipsius : induerat. 


1 The expression, of course, may mean anything. Gibbon 
compared the terms applied by Livy to the 7,000 people 
involved in the Bacchanalian scandals—multitudinem ingen- 
tem, alterum iam populun (X X XIX. 13), multa milia hominum 
(ib. 15). 

? Jewish ** misanthropy "— which was proverbial—may have 
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numbers ! were convicted, not so much on the count of 
arson as for hatred of the human race.? And derision 
accompanied their end: they were covered with wild 
beasts' skins and torn to death by dogs; orthey were 
fastened on crosses, and, when daylight failed were 
burned to serve as lamps by night. Nero had offered 
his Gardens for the spectacle, and gave an exhibition 
in his Circus, mixing with the crowd in the habit of 
a charioteer, or mounted on his car. Hence, in spite 
of a guilt which had earned the most exemplary 
punishment, there arose a sentiment of pity, due to 
the impression that they were being sacrificed not 
for the welfare of the state but to the ferocity of a 
single man. 

XLV. Meanwhile, Italy had been laid waste for 
contributions of money; the provinces, the federate 
communities, and the so-called free states, were 
ruined. The gods themselves formed part of the 
plunder, as the ravaged temples of the capital were 
drained of the gold dedicated in the triumphs or 
the vows, the prosperity or the fears, of the Roman 
nation at every epoch. But in Asia and Achaia, 
not offerings alone but the images of deity were 
being swept away, since Acratus and Carrinas 
Secundus had been despatched into the two provinces. 
The former was a freedman prepared for any 
enormity; the latter, as far as words went, was 
a master of Greek philosophy, but his character 
remained untinctured by the virtues. Seneca, it 
was rumoured, to divert the odium of sacrilege from 


partly suggested the charge; though from a passage of Sul- 
picius Severus, almost certainly transcribed from the Histories 
(see vol. ii. p. 220 of this edition), it is evident that the gulf 
between Jew and Christian had been clearly recognized by the 
toman high command in 70 a.p. 
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a semet averteret, longinqui ruris secessum oravisse, 
et postquam non concedebatur, ficta valetudine, quasi 
aeger nervis, cubiculum non egressus. Tradidere 
quidam venenum ei per libertum ipsius, cui nomen 
Cleonicus, paratum iussu Neronis vitatumque a 
Seneca proditione liberti seu propria formidine, dum 
persimplici victu et agrestibus pomis, ac si sitis 
admoncret, profluente aqua vitam tolerat. 

XLVI. Per idem tempus gladiatores apud oppidum 
Praeneste temptata eruptione praesidio militis, qui 
custos adesset,! coerciti sunt, iam Spartacum et 
vetera mala rumoribus ferente populo, ut est novarum 
rerum cupiens pavidusque. Nec multo post clades 
rei navalis accipitur, non bello (quippe haud alias 
tam immota pax), sed certum ad diem in Campa- 
niam redire classem Nero iusserat, non exceptis 
maris casibus. Ergo gubernatores, quamvis sae- 
viente pelago, a Formiis movere; et gravi Africo, 
dum promunturium Miseni superare contendunt, 
Cumanis litoribus inpacti triremium plerasque et 
minora navigia passim amiserunt. 

XLVII. Fine anni vulgantur prodigia, inminentium 
malorum nuntia. Vis fulgurum non alias crebrior, 
et sidus cometes, sanguine inlustri semper Neroni 
expiatum. Bicipites hominum aliorumve animalium 
partus abiecti in publicum aut in sacrificiis, quibus 


1 adesset] adest Nipperdey. 


1 Palestrina. That the gladiators belonged to an imperial 
school (XI. 35 n.) is shown by the presence of the military 


guard. 


ZETA 
3 The fleet was to return from Formiae (Mola di Gaéta) 
on the Latian coast to its base at Misenum. 
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himself, had asked leave to retire to a distant estate 
in the country, and, when it was not accorded, had 
feigned illness—a neuralgic affection, he said—and ` 
declined to leave his bedroom. Some have put it 
on record that, by the orders of Nero, poison had 
been prepared for him by one of his freedmen, 
Cleonicus by name; and that, owing either to the 
man's revelations or to his own alarms, it was avoided 
by Seneca, who supported life upon an extremely 
simple diet of field fruits and, if thirst was insistent, 
spring water. 

XLVI. About the same time, an attempted out- 
break of the gladiators at the town of Praeneste! 
was quelled by the company of soldiers stationed as 
a guard upon the spot; not before the populace, 
allured and terrified as always by revolution, had 
turned its conversation to Spartacus? and the cala- 
mities of the past. Not long afterwards, news was 
received of a naval disaster. War was not the cause 
(for at no other time had peace been so completely 
undisturbed), but Néro had ordered the fleet to 
return to Campania? by a given date, no allowance 
being made for hazards of the sea. The helmsmen, 
therefore, in spite of a raging storm, stood out from 
Formiae; and, while attempting to round the pro- 
montory of Misenum, were driven by a south-west 
gale on to the beach at Cumae, losing a considerable 
number of triremes and smaller vessels in crowds. 

XLVII. At the close of the year, report was busy 
with portents heralding disaster to come—lightning- 
flashes in numbers never exceeded, a comet (a pheno- 
menon to which Nero always made atonement in 
noble,blood) ; two-headed embryos, human or of the 
other animals, thrown out in public or discovered 
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gravidas hostias inmolare mos est, reperti. Et in 
. agro Placentino viam propter natus vitulus, cui 

caput in crure esset ; secutaque haruspicum interpre- 
tatio, parari rerum humanarum aliud caput, sed non 
fore validum neque occultum, quia in utero repressum 
et ! iter iuxta editum sit. 

XLVIII. Ineunt deinde consulatum Silius Nerva 
et Atticus Vestinus, coepta simul et aucta coniura- 
tione, in quam certatim nomina dederant senatores 
eques miles, feminae etiam, cum odio Neronis, tum 
favore in C. Pisonem. Is Calpurnio genere ortus ac 
multas insignisque familias paterna nobilitate com- 
plexus, claro apud vulgum rumore erat per virtutem 
aut species virtutibus similis. Namque facundiam 
tuendis civibus exercebat, largitionem adversum 
amicos, et ignotis quoque comi sermone et con- 
gressu; aderant etiam fortuita, corpus procerum, 
decora facies: sed procul gravitas morum aut 
voluptatum parsimonia; levitati? ac magnificentiae 
et aliquando luxu indulgebat. Idque pluribus 
probabatur, qui in tanta vitiorum dulcedine summum 
imperium non restrictum nec perseverum volunt. 


lot Ernesti: aut. 2 levitati Ernesti : lenitati. 


1 Piacenza. 

? To judge from the last sentence of XIV. 65, it must have 
been at least in contemplation by 63 a.p.: if the reading 
ardente domo is correct two chapters below, it was already 
mature at the time of the fire. 

3 His parents, curiously enough, cannot be identified. It is 
known that he was married in 37 a.p., though his wedding- 
guest Caligula appropriated the bride (Suet. Cal. 25); that he 
was banished two years (?) later (biennio post Suet. Ll., 
mpw úo uvas é£eÀ0eiv, D. Cass. LIX. 8); and that he 
returned under Claudius, held a consulate, and subsequently 
inherited a fortune from his mother (X. Juv. V. 109). 
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in the sacrifices where it is the runie to kill pregnant 


victims. Again, in the territory of Placentia.! a calf 


was born close to the road with the head grown to a 
leg ; and there followed an interpretation of the sooth- 
savers, stating that another head was being pre- 
pared for the world; but it would be neither strong 
nor secret, as it had been repressed in the womb. 
and had been brought forth at the wayside. 

XLVIII. Silius Nerva and Vestinus Atticus then 
entered upon their consulate—the year of a con- 
spiracy, no sooner hatched than full-grown, for which 
senators, knights, soldiers. and women TENES 
had vied in giving in their names, not simply through 
hatred of Nero, but also through partiality for 
Gaius Piso.? Piso, sprung from the Calpurnian house, 
and, by his father's high descent, uniting in his own 
person many families of distinction, enjoyed with 
the multitude a shining reputation for virtue. or for 
spectacular qualities resembling virtues. For he 
exercised his eloquence in the deere of his fellow- 
citizens, his liberality in the service of his friends; 
and even with strangers his conversation and inter- 
course were marked by courtesy. He was favoured 
also with those gifts of chance, a tall figure and 
handsome features. But weight of character and 
continence in pleasurc were absent: he gave full 
scope to frivolity, to ostentation. and at times to 
debauchery—a trait which was approved by that 
majority of men, who, in view of the manifold allure- 
ments of vice, desire no strictness or marked austerity 
in the head of the state. 

4 They are enumerated ‘n the Laus Pisonis (Baehrens. 
P.L.M. i. 220 sqq.)—261 hexameters by a young and indigent 
author, whom Maurice Haupt and Lachmann identified with 


the pastoral poet Calpurnius. 
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XLIX. Initium coniurationi non a cupidine ipsius 
fuit: nec tamen facile memoraverim, quis primus 
auctor, cuius instinctu concitum sit quod tam multi 
sumpserunt. Promptissimos Subrium Flavum ! tri- 
bunum praetoriae cohortis et Sulpicium Asprum 
centurionem extitisse constantia exitus docuit; 
et Lucanus Annaeus Plautiusque Lateranus ? vivida 
odia intulere. Lucanum propriae causae accende- 
bant, quod famam carminum eius premebat Nero 
prohibueratque ostentare, vanus adsimulatione:? 
Lateranum consulem designatum nulla iniuria, sed 
amor rei publicae sociavit. At Flavius Scaevinus et 
Afranius Quintianus, uterque senatorii ordinis, 
contra famam sui principium tanti facinoris capessi- 
vere. Nam Scaevino dissoluta luxu mens et proinde 
vita somno languida: Quintianus mollitia corporis 
infamis et a Nerone probroso carmine diffamatus 
contumelias ultum ibat. 

L. Ergo dum scelera principis, et finem adesse 
imperio deligendumque, qui fessis rebus succurreret, 
inter se aut inter amicos iaciunt, adgregavere Clau- 
dium 4 Senecionem, Cervarium Proculum, Vulcacium 5 
Araricum, Iulium Augurinum. Munatium Gratum, An- 

1 Flavum Bekker: Flavium. 

? Lateranus Bekker: lateranus consul designatus. 

3 vanus adsimulatione] vanissima aemulatione Ruperti (after 
Lipsius). 


* Claudium Ritter: tullium. 
5 Vuleacium Andresen (Vulcatium Rhenanus): vulgacium. 


i Nephew of Claudius’ commander in Britain, A. Plautius 
Silvanus; implicated in the scandal of Messalina and Silius, 
but spared out of consideration for his uncle ( X1. 36); restored 
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XLIX. The beginning of the conspiracy did not 
come from his own wish. At the same time, it is 
not easy for me to say who was its original author, 
whose the initiative that called into being a project 
which so many embraced. That its most resolute 
adherents had been found in Subrius Flavus, the 
tribune of a praetorian cohort, and the centurion 
Sulpicius Asper, was proved by the firmness of 
their end; while Annaeus Lucanus and Plautius 
Lateranus ! eontributed the vivacity of their hatreds. 
Lucan had private motives to inflame him, sinee 
Nero was stifling the reputation of his poems and had 
ordered him not to seek publicity—for he had the 
vanity to count himself his peer. Lateranus, a 
consul designate, was brought to the cause, not by 
an injury, but by affection for the commonwealth. 
On the other hand, Flavius Seaevinus and Afranius 
Quintianus, both of senatorial rank. belied their 
repute when they took the lead in so desperate an 
enterprise. For the mental powers of Scaevinus 
had been wrecked by debauehery, and his life was 
one of corresponding languor and somnolence; 
Quintianus, a notorious degenerate, had been 
attacked by Nero in a scurrilous poem, and was now 
intent upon avenging the affront. 

L. Seattering allusions, therefore, among them- 
selves or their friends to the crimes of the sovereign, 
the approaching dissolution of the empire, the need 
of ehoosing the saviour of an outworn society, they 
gathered to their number Claudius Senecio, Cer- 
varius Proculus, Vulcacius Araricus, Julius Augurinus, 


to the senate by Nero (XIII. 11). His great mansion on the 
Coelian Hill passed, by gift of Constantine to the Popes, and 
the Lateran palace and church perpetuate his name. 
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tonium Natalem, Marcium Festum, equites Romanos. 
Ex quibus Senecio, e praecipua familiaritate Neronis, 
speciem amicitiae etiam tum retinens eo pluribus 
periculis conflictabatur: Natalis particeps ad omne 
secretum Pisoni erat, ceteris spes ex novis rebus 
petebatur. Adscitae sunt super Subrium et Sulpi- 
cium, de quibus rettuli, militares manus, Gavius 
Silvanus et Statius Proxumus tribuni cohortium 
praetoriarum, Maximus Scaurus et Venetus Paulus 
centuriones. Sed summum robur in Faenio Rufo 
praefecto videbatur, quem vita famaque laudatum 
per saevitiam inpudicitiamque Tigellinus in animo 
principis anteibat. Fatigabatque criminationibus ac 
saepe in metum adduxerat quasi adulterum Agrip- 
pinae et desiderio eius ultioni intentum. Igitur ubi 
coniuratis praefectum quoque praetorii in partes 
descendisse crebro ipsius sermone facta fides, 
promptius iam de tempore ac loco caedis agitabant. 
Et cepisse impetum Subrius Flavus ferebatur in 
scaena canentem Neronem adgrediendi, aut cum 
ardente domo! per noctem huc illuc cursaret 
incustoditus. Hie occasio solitudinis, ibi ipsa fre- 
quentia tanti decoris testis pulcherrima ? animum 
exstimulaverant, nisi impunitatis cupido retinuisset, 
magnis semper conatibus adversa. 

LI. Interim cunctantibus prolatantibusque spem 

1 ardente domo]. The words are doubted but there is no 


plausible emendation. 
? pulcherrima Ürlichs : pulcherrimum. 


SAU, Je 2 XIV. 5L 
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Munatius Gratus, Antonius Natalis, and Marcius 
Festus, all Roman knights. Of these, Senecio, one 
of Nero's chief familiars,! maintained even then a 
semblance of friendship, and was exposed in con- 
sequence to a larger variety of dangers: Natalis was 
the partner of Piso in all his secret counsels; the rest 
were seeking hope from revolution. In addition 
to Subrius and Sulpicius, who have been noticed 
already, Gavius Silvanus and Statius Proxumus, 
tribunes of the praetorian cohorts, together with the 
centurions Maximus Scaurus and Venetus Paulus, 
were called in as men of the sword. Their main 
strength, however, was considered to lie in l'aenius 
Rufus,? the prefect, whose estimable life and character 
were, in the prince’s favour, outweighed by the 
ferocity and lust of Tigellinus: who persecuted 
him with calumnies and had repeatedly awakened 
his alarm by describing him as the paramour of 
Agrippina. still mourning her. aud determined upon 
vengeance. Hence, when his own reiterated state- 
ments had convinced the plotters that the commander 
of the Praetorian Guard had himself entered the lists, 
they began to show more alacrity in debating the 
time and place of the assassination. It was asserted 
that Subrius Flavus had conceived an impulse to 
attack Nero while he was singing on the stage, or 
while, during the burning of the palace, he was 
rushing unguarded from place to place in the night. 
In one case, there were the opportunities of solitude: 
in the other, the very presence of a crowd, to be the 
fairest witness of such an exploit, had fired his 
imagination; only the desire of escape, that eternal 
enemy of high emprises, gave him pause. 

LI. In the meantime, while they were still hesi- 
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ac metum Epicharis quaedam, incertum quonam 
modo sciscitata (neque illi ante ulla rerum hone- 
starum cura fuerat), accendere et arguere coniuratos, 
ac postremum lenitudinis eorum pertaesa et in 
Campania agens primores classiariorum Misenensium 
labefacere et conscientia inligare conisa est tali 
initio. Erat navarchus in ea classe Volusius Proculus, 
occidendae matris Neroni ! inter ministros, non ex 
magnitudine sceleris provectus, ut rebatur. Is 
mulieri olim cognitus, seu recens orta amicitia, dum 
merita erga Neronem sua et quam in inritum ceci- 
dissent aperit adicitque questus et destinationcm 
vindictae, si facultas oreretur, spem dedit posse 
inpelli et pluris conciliare: nec leve auxilium in 
classe, crebras occasiones, quia Nero multo apud 
Puteolos et Misenum maris usu laetabatur. Ergo 
‘picharis plura; et omnia scelera principis orditur. 
neque senatui meque populo? quidquam? manere. 
Sed provisum, quonam modo poenas eversae rei 
publicae daret: accingcretur modo navare operam et 
militum acerrimos ducere in partis, ac digna pretia 
exspectaret; nomina tamen coniuratorum reticuit. 


Unde Proculi indicium inritum fuit, quamvis ea, quae 


1 Neroni Heinsius : neronis. 
? <neque populo Halm (after Madvig). 
3 quidquam Madvig: quod. 
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tating, reluctant to abridge the period of hope and 
fear, a certain Epicharis, who had gained her inform- 
ation by means unknown—she had never previously 
shown interest in anything honourable—began to 
animate and upbraid the conspirators. Finally, 
wearied of their slowness and happening to be in 
Campania, she made an effort to undermine the 
loyalty of the fleet officers at Misenum and to 
implicate them in the plot. The beginning of the 
intrigue was this. In the squadron was a ship- 
captain, Volusius Proculus, one of Nero's agents 
in the assassination of his mother, but not (he 
considered) promoted as the importance of the 
erime deserved. This person, as a former ac- 
quaintance of the woman (or possibly the friendship 
may have been of recent growth), diselosed what his 
services to Nero had been, and how thankless they 
had proved, then proceeded to complaints and to a 
declared intention of settling the account, should 
occasion offer. He thus gave hope that he might 
be influenced and win fresh adherents. The help 
of the fleet, it was reflected, was no slight matter; 
and opportunities must be plentiful, as Nero de- 
lighted in frequent excursions by sea in the neigh- 
bourhood of Puteoli and Misenum. Epicharis there- 
fore went further, and entered upon a catalogue of 
the emperor's erimes :—Nothing was left either for 
the senate cor for the people»! But a way had been 
provided by which he might pay the penalty for the 
ruin of his country. Proculus had only to gird 
himself to do his part, bring over his most resolute 
men to the cause, and look forward to a worthy re- 
ward." Onthe names of the conspirators, however, 
she observed silence; with the result that Proeulus 
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audierat, ad Neronem detulisset. Accita quippe 
Epicharis et cum indice composita nullis testibus 
innisum facile confutavit. Sed ipsa in custodia 
retenta est, suspectante Nerone haud falsa esse 
etiam quae vera non probabantur. 

LII. Coniuratis tamen metu proditionis permotis 
placitum maturare caedem apud Baias in villa 
Pisonis, cuius amoenitate captus Caesar crebro 
ventitabat balneasque et epulas inibat omissis 
excubiis et fortunae suae mole. Sed abnuit Piso, 
invidiam praetendens, si sacra mensae dique hospi- 
tales caede qualiscumque principis cruentarentur: 
melius apud urbem in illa invisa et spoliis civium 
extructa domo vel in publico patraturos quod pro 
re publica suscepissent. Haec in commune, ceterum 
timore occulto, ne L. Silanus eximia nobilitate disci- 
plinaque C. Cassii, apud quem educatus erat, ad 
omnem claritudinem sublatus imperium invaderet, 
prompte daturis, qui a coniuraticne integri essent 
quique miserarentur Neronem tamquam per scelus 
interfectum. Plerique Vestini quoque consulis acre 
ingenium vitavisse Pisonem crediderunt, ne ad 
libertatem oreretur, vel delecto imperatore alio sui 


1 A son of M. Silanus (the ** Golden Sheep” of XIII. 1), 
and the last lineal descendant of Augustus, apart from Nero.— 
Cassius is the jurist (XII. 11, ete.) 
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though he reported what he had heard to Nero, 
made his disclosure in vain. For Epicharis was 
summoned, confronted with the informer, and in the 
absence of corroborating evidence silenced him with 
ease. Still. she was herself detained in custody, 
Nero having a suspicion that the statements, cven 
if not demonstrated to be true, were not therefore 
false. 

LII. The plotters, however, moved by the fear of 
betrayal, decided to hasten on the murder at Baiae 
in a villa belonging to Piso—its charms had a fascina- 
tion for the Caesar, who came frequently and in- 
dulged in the bath or the banquet, dispensing with 
his guards and the tedious magnificence of his rank. 
But Piso refused, his pretext being the odium which 
must be faced, “ if they stained with the blood of 
an emperor, however contemptible, the sanetities 
of the guest-table and the gods of hospitality. 
Better in the capital, in that hated palace reared 
from the spoils of his countrymen, or under the 
public gaze, to do the deed they had undertaken 
for the public good." This was for the general 
ear: aetually he had an unconfessed misgiving that 
Lucius Silanus !—who, thanks to his exalted lineage 
and to the training of Gaius Cassius, with whom he 
had been educated, stood high enough for any 
dignity—might grasp at the empire; which would 
be promptly offered to him by the persons who had 
held aloof from the plot or who pitied Nero as the 
victim of a murder. It was commonly believed 
that Piso had intended at the same time to evade 
the energy of the consul Vestinus, lest he should 
arise as the champion of liberty, or, by selecting 
another as emperor, convert the state into a gift of 
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muneris rem publicam faceret. Etenim expers 
coniurationis erat, quamvis super eo crimine Nero 
vetus adversum insontem odium expleverit. 

LIII. Tandem statuere circensium ludorum die, 
qui Cereri celebratur, exsequi destinata, quia Caesar 
rarus egressu domoque aut hortis clausus ad ludicra 
circi ventitabat promptioresquc aditus erant laetitia 
spectaculi. Ordinem insidiis composuerant, ut Later- 
anus, quasi subsidium rei familiari oraret, depreca- 
bundus et genibus principis accidens prosterneret 
incautum premeretque, animi validus et corpore 
ingens. Tum iacentem et impeditum tribuni et 
centuriones et ceterorum, ut quisque audentiae 
habuisset, adcurrerent trucidarentque, primas sibi 
partis expostulante Scaevino, qui pugionem templo 
Salutis ! sive, ut alii tradidere, Fortunae Ferentino in 
oppido detraxerat gestabatque velut magno operi 
sacrum. [Interim Piso apud aedem Cereris opperi- 
retur, unde eum praefectus Faenius et ceteri accitum 
ferrent in castra, comitante Antonia, Claudii Caesaris 
filia, ad eliciendum vulgi favorem, quod C. Plinius 
memorat. Nobis quoquo modo traditum non 
occultare in animo fuit, quamvis absurdum videretur 


1 Salutis Ernesti: salutis in etruria. 


1 The date of the Cerialia was Apr. 12-19. the games being 
circensian on the opening and closing days. 

2 Hardly the Latian town of the name (Ferentino, near 
Anagni), but the Etrurian Fercntinum, or Ferentium (Ferento, 
between Viterbo and Bomarzo). In that case, * Fortuna" is 
certainly, and * Salus ” possibly, the Etruscan goddess Nortia 
(Juv. X. 74). 

3 By his marriage with Aelia Paetina (XII. 2). Wife first 
of Cn. Pompeius, then of Faustus Sulla, she refused Nero's 
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his own bestowing. For in the eonspiracy he had 
no part, though conspiracy was the charge on which 
Nero satisfied his old hatred of an innocent man. 
LIII. At last they resolved to execute their 
purpose on the day of the Circensian Games when the 
celebration is in honour of Ceres;! as the emperor, 
who rarely left home and secluded himself in his 
palace or gardens, went regularly to the exhibitions 
in the Circus and could be approached with com- 
parative ease owing to the gaiety of the spectacle. 
They had arranged a set programme for the plot. 
Lateranus, as though asking financial help, would 
fall in an attitude of entreaty at the emperor's feet, 
overturn him while off his guard, and hold him down, 
being as he was a man of intrepid character and a 
giant physically. "Then, as the vietim lay prostrate 
and pinned, the tribunes, the centurions, and any of 
the rest who had daring enough, were to run up 
and do him to death; the part of protagonist being 
claimed by Scaevinus, who had taken down a dagger 
from the temple of Safety—of Fortune, according 
to other acconnts—in the town of Ferentinum,” and 
wore it regularly as the instrument sanctified to a 
great work. In the interval, Piso was to wait in 
the temple of Ceres; from which he would be 
summoned by the prefect Faenius and the others 
and carried to the camp: he would be accompanied 
by Claudius' daughter? Antonia, with a view to 
eliciting the approval of the crowd. This is the 
statement of Pliny. For my own part, whatever 
his assertion may be worth, I was not inclined to 
suppress it, absurd as it may seem that either 


hand after the death of Poppaea, and was later executed on a 
charge of seditious activities (Suet. Ner. 35). 
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aut inanem ad spem Antoniam nomen et periculum 
commodavisse, aut Pisonem notum amore uxoris alii 
matrimonio se obstrinxisse, nisi si cupido dominandi 
cunctis adfectibus flagrantior est. 

LIV. Sed mirum quam inter diversi generis 
ordinis, aetatis sexus, ditis pauperes taciturnitate 
omnia cohibita sint, donec proditio coepit e domo 
Seaevini: qui pridie insidiarum multo sermone cum 
Antonio Natale, dein regressus domum testamentum 
obsignavit, promptum vagina pugionem, de quo 
supra rettuli, vetustate obtusum increpans, asperari 
saxo et in mucronem ardescere iussit eamque curam 
liberto Milicho mandavit. Simul adfluentius solito 
convivium initum, servorum carissimi libertate et alii 
peeunia donati. Atque ipse maestus et magnae 
cogitationis manifestus erat. quamvis laetitiam 
vagis sermonibus simularet. Postremo vulneribus 
ligamenta quibusque sistitur sanguis parari iubet, 
idque! eundem Milichum monet, sive gnarum 
coniurationis et illuc usque fidum, seu nescium et 
tune primum  arreptis suspicionibus, ut plerique 
tradidere. De consequentibus consentitur.2 Nam 
cum secum servilis animus praemia perfidiae reputa- 
vit simulque inmensa pecunia et potentia obversa- 
bantur, cessit fas et salus patroni et acceptae libertatis 


1 parari iubet, idque Nipperdey-Andresen: partiebatque. 
2 <consentitur> Mueller. 


! A conflicting account, included by Plutarch among his 
examples of the ilis of garrulity (Mor. 505 cp), seems to be 
negligible. 
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Antonia should have staked her name and safety 
on an empty expectation, or Piso, notoriously devoted 
to his wife, should have pledged himself to another 
marriage—unless, indeed, the lust of power burns 
more fiereely than all emotions combined. 

LIV. It is surprising, none the less, how in this 
mixture of ranks and classes, ages and sexes, rich 
and poor. the whole affair was kept in seereey, till 
the betrayal came from the house of Seaevinus.! On 
the day before the attempt, he had a long conversa- 
tion with Antonius Natalis, after which he returned 
home, sealed his will. and taking the dagger, men- 
tioned above, from the sheath, complained that it 
was blunt from age, and gave orders that it was to 
be rubbed on a whetstone till the edge glittered: 
this task he entrusted to his freedman Milichus. 
At the same time, he began a more elaborate dinner 
than usual. and presented his favourite slaves with 
their liberty, or, in some cases, with money. He 
himself was moody, and obviously deep in thought, 
though he kept up a disconnected conversation which 
affeeted cheerfulness. At last, he gave the word 
that bandages for wounds and appliances for stopping 
haemorrhage were ta be made ready. ‘The instrue- 
tions were again addressed to Milichus: possibly 
he was aware of the conspiraey, and had so far kept 
faith; possibly. as the general account goes, he 
knew nothing, and caught his first suspicions at that 
moment. About the sequel there is unanimity. 
For when his slavish brain considered the wages 
of treason, and unbounded wealth and power floated 
in the same instant before his eyes, conseience, the 
safety of his patron, the memory of the liberty 
he had reeeived. withdrew into the background. 
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memoria. Etenim uxoris quoque consilium adsump- 
serat mulicbre ac deterius: quippe ultro metum 
intentabat, multosque adstitisse libertos ac servos, 
qui eadem viderint: nihil profuturum unius silentium, 
at praemia penes unum fore, qui indicio praevenisset. 

LV. Igitur coepta luce Milichus in hortos Ser- 
vilianos pergit; et cum foribus arceretur, magna et 
atrocia adferre dictitans deductusque ab ianitoribus 
ad libertum Neronis Epaphroditum, mox ab eo ad 
Neronem, urguens periculum, gravis coniuratos et 
cetera, quae audierat coniectaverat, docet. Telum 
quoque in necem eius paratum ostendit accirique 
reum iussit. Is raptus per milites et defensionem 
orsus, ferrum, cuius argueretur, olim religione patria 
cultum et in cubiculo habitum ac fraude liberti 
subreptum respondit, tabulas testamenti saepius 
a se et incustodita dierum observatione signatas. 
Pecunias et libertates servis et ante dono datas, 
sed ideo tunc largius, quia tenui iam re familiari et 
instantibus creditoribus testamento diffideret. Enim- 
vero liberalis semper epulas struxisse, vitam amoe- 
nam et duris iudicibus parum probatam. Fomenta 


1 Their position can only be vaguely inferred from Hist. 
III. 38 and Suct. Ner. 47. 

2 Libertus a. libellis in succession to Doryphorus ( XIV. 65); 
accompanied the fallen Nero to Phaon's villa, and assisted 
him in his suicide (Suet. Ner. 49; D. Cass. LXIII. 29); executed 
on that account by Domitian (Suet. Dom. 14; D. Cass. LXVII. 
14).—He was the owner of Epictetus, and can hardly have 
been other than the Epaphroditus addressed by Josephus in 
the Life, the Antiquities and the Apion, though in the case 
of the Life there is a difficulty turning on the date of death 
of Agrippa LI. 
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For he had also taken his wife's counsel. It was 
feminine and baser; for she held before him the 
further motive of fear, and pointed out that numbers 
of freedmen and slaves had been standing by, who 
had witnessed the same incidents as himself :— One 
man's silence would profit nothing; but one man 
would handle the rewards—he who won the race to 
give information." 

LV. At the break of day, then, Miliehus went 
straight to the Servilian Gardens. He was turned 
from the door; but, on insisting that he was the 
bearer of great and terrible news, was escorted by the 
porters to Nero's freedman Epaphroditus,? and by 
him in due course to Nero, whom he informed 
of the urgency of the danger, of the desperate 
character of the conspirators, and of all else that 
he had heard or conjectured. He also showed 
the weapon prepared for the assassination, and 
demanded that the accused should be summoned. 
Scaevinus was hurried to the spot by soldiers, and 
opened his defence by replying that “ the weapon 
charged against him had long been regarded with 
Menem by his family, had hast kept in his bed- 
room, and had been purloined by the knavery of 
his freedman. ‘The tablets of his will he had quite 
often sealed, and without taking any particular 
notice of the days. He had previously made grants 
of money or freedom to his slaves; but nd time 
more liberally, for the simple reason that his means 
were now slender, and, with his creditors pressing, 
he had misgivings about his will. As to his table, 
it had always been generously provided: his life 
had been on pleasant lines, and hardly to the taste 
of austere critics. There had been no bandages 
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vulneribus nulla iussu suo, sed quia cetera palam 
vana obiecisset, adiungere crimen, cuius se pariter 
indicem et testem faceret. Adicit dictis con- 
stantiam ; incusat ultro intestabilem et conscelera- 
tum, tanta vocis ac vultus securitate, ut labaret 
indicium, nisi Milichum uxor admonuisset Antonium 
Natalem multa cum Scaevino ac secreta conlocutum et 
esse utrosque C. Pisonis intimos. 

LVI. Ergo accitur Natalis, et diversi interro- 
gantur, quisnam is sermo, qua de re fuisset. Tum 
exorta suspicio, quia non congruentia responderant, 
inditaque vincla. Et tormentorum aspectum ac 
minas non tulere: prior tamen Natalis. totius con- 
spirationis magis gnarus, simul arguendi peritior, 
de Pisone primum fatetur, deinde adicit Annaeum 
Senecam, sive internuntius inter eum Pisonemque 
fuit, sive ut Neronis gratiam pararet, qui infensus 
Senecae omnis ad eum opprimendum artis conquire- 
bat. Tum cognito Natalis indicio Scaevinus quoque 
pari inbecillitate, an cuncta iam patefacta credens 
nec ullum silentii emolumentum, edidit ceteros. Ex 
quibus Lucanus Quintianusque et Senecio diu 
abnuere: post promissa inpunitate corrupti, quo 
tarditatem excusarent, Lucanus Aciliam matrem 
suam, Quintianus Glitium Gallum, Senecio Annium 
Pollionem, amicorum praecipuos, nominavere. 
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for wounds of his ordering, but the aecuser—whose 
other allegations had been patently futile—was 
adding a charge in which he could play informer and 
witness alike." He followed up his words with a 
display of spirit, and attacked the freedman as an 
unspeakable villain, with so much assurance of 
look and tone that the informer's tale was on the 
point of collapse, had not his wife reminded Milichus 
that Antonius Natalis had had a long and secret 
interview with Scaevinus, and that both were on 
intimate terms with Gaius Piso. 

LVI. Natalis accordingly was summoned, and the 
two were separately questioned as to the nature and 
the subject of the conversation. Suspicion was now 
awakened, as their answers had failed to tally, and 
thev were thrown into irous. At the sight and 
threat of torture they broke down. Natalis, how- 
ever, took the lead. Better acquainted with the 
conspiracy as a whole, and at the same time more 
adroit as an accuser, he first admitted the case 
against Piso, then went on to name Annaeus Seneca, 
perhaps because he had acted as intermediary 
between him and Piso, or perhaps to win the good 
graces of Nero; who, in his hatred of Seneca, grasped 
at al methods of suppressing him. Then, when 
Natalis’ disclosure became known, Scaevinus himself, 
with similar weakness,—or else in the belief that all 
had now been told and there was no profit in silence, 
—divulged the rest of the confederates. Of these, 
Lucan, Quintianus, and Senecio, long denied the 
charge: at last, bribed by a promise of impunity, and 
by way of excuse for their slowness, they gave the 
names, Lucan of his mother Acilia; Quintianus and 
Senecio, of their principal friends—Glitius Gallus and 
Annius Pollio respectively. 
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LVII. Atque interim Nero recordatus Volusii 
Proculi indicio Epicharim attineri ratusque muliebre 
corpus impar dolori tormentis dilacerari iubet. At 
illam non verbera, non ignes, non ira eo acrius 
torquentium, ne a femina spernerentur, pervicere, 
quin obiecta denegaret. Sic primus quaestionis dies 
contemptus. Postero cum ad eosdem cruciatus 
retraheretur gestamine sellae (nam dissolutis mem- 
bris insistere nequibat), vinclo fasciae, quam pectori 
detraxerat, in modum laquei ad arcum sellae restricto 
indidit cervicem et corporis pondere conisa tenuem 
iam spiritum expressit, clariore exemplo libertina 
mulier in tanta necessitate alienos ac prope ignotos 
protegendo, cum ingenui et viri et equites Romani 
senatoresque intacti tormentis carissima suorum 
quisque pignorum proderent. Non enim omittebant 
Lucanus quoque et Senecio et Quintianus passim 
conscios edere, magis magisque pavido Nerone, 
quamquam multiplicatis excubiis semet saepsisset. 

LVIII. Quin et urbem per manipulos occupatis 
moenibus, insesso etiam mari et amne, velut in 
custodiam dedit. Volitabantque per fora, per domos, 
rura quoque et proxima municipiorum pedites 
equitesque, permixti Germanis, quibus fidebat 


1 A mounted corps, ‘chiefly of Batavians, formed by 
Augustus to replace his Spanish guard (Suet. Aug. 19); 
disbanded “in spite of its tried fidelity ” by Galba (Suet. Galb. 
12). 
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LVII. In the meantime, Nero recollected that 
Epicharis was in custody on the information of 
Volusius Proculus; and, assuming that female flesh 
and blood must be unequal to the pain, he ordered 
her to be racked. But neither the lash nor fire, 
nor yet the anger of the torturers, who redoubled 
their efforts rather than be braved by a woman, 
broke down her denial of the allegations. Thus the 
first day of torment had been defied. On the next, 
as she was being dragged back in a chair to a re- 
petition of the agony—her dislocated limbs were 
unable to support her—she fastened the breast-band 
(which she had stripped from her bosom) in a 
sort of noose to the canopy of the chair, thrust 
her neck into it, and, throwing the weight of her 
body into the effort, squeezed out such feeble 
breath as remained to her. An emancipated slave 
and a woman, by shielding, under this dire coercion, 
men unconnected with her and all but unknown, 
she had set an example which shone the brighter 
at a time when persons freeborn and male, Roman 
knights and senators, untouched by the torture, were 
betraying each his nearest and his dearest. For 
Lucan himself, and Senecio and Quintianus, did not 
omit to disclose their confederates wholesale; while 
Nero's terror grew from more to more, though he 
had multiplied the strength of the guards surrounding 
his person. 

LVIII. He went further, and laid the very capital 
under a species of arrest: maniples held the walls; 
the sea and the river themselves were occupied. 
And through squares and houses, even through the 
country districts and nearest towns, flitted footmen 
and horsemen, interspersed with Germans,! trusted 
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princeps quasi externis. Continua hinc et vincta 
aginina trahi ac foribus hortorum adiacere. Atque 
ubi dicendam ad causam introissent, laetatum ! 
erga coniuratos et fortuitus serrno et subiti occursus, 
si convivium, si spectaculum simul inissent, pro 
crimine accipi, eum super Neronis ac Tigellini saevas 
percontationes Faenius quoque Rufus violenter 
urgueret, nondum ab indicibus nominatus, et quo 
fidem inscitiae pararet. atrox adversus socios. Idem 
Subrio l'lavo adsistenti adnuentique, an inter ipsam 
cognitionem destringeret gladium caedemque pa- 
traret, renuit infregitque impetum iam manum ad 
capulum referentis. 

LIX. Fuere qui prodita coniuratione, dum auditur 
Milichus, dum dubitat Scaevinus, hortarentur Piso- 
nein pergere in castra aut rostra escendere studiaque 
militum et populi temptare. Si conatibus eius 
conscii adgregarentur, secuturos etiam integros: 
magnamque motae rei famam, quae plurimum in 
novis consiliis valeret. Nihil adversum haec Neroni 
provisum. Etiam fortes viros subitis terreri, nedum 
ille scaenicus, Tigellino seilicet cum paelicibus suis 
comitante, arma eontra cieret. Multa experiendo 
confieri, quae segnibus ardua videantur. Frustra 
silentiurn et fidem in tot consciorum animis et 

! laetatum delt.: latatum Med. The corruption, however, 
must be far deeper. The sense could be given approximately 


by something like :—introissent, «non benivolentia tantum 
erga coniuratos set ( Med.: et Bipontina fortuitus e.q.s. 


! Of the horti Serviliani (chap. 55). 
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by the emperor because they were foreign. Then 
followed continuous columns of manacled men, 
dragged and deposited at the garden doors.! And 
when they entered to plead their cause, cheerful- 
ness towards a plotter, a chance conversation, an 
unforeseen meeting, an appearance at a banquet or 
spectacle in his company. were taken as crimes: 
while, over and above the pitiless cross-questioning 
of Nero and Tigellinus, there were the trueulent 
attacks of l'aenius Rufus, not yet named by the 
informers, and struggling to demonstrate his ignor- 
ance by browbeating his allies. It was the same 
Rufus who, when Subrius Flavns at his side in- 
quired by a motion if he should draw his sword and do 
the bloody deed during the aetual inquiry, shook his 
head and checked the impulse which was already 
carrying his hand to his hilt. 

LUN. There were those who, after the betrayal 
of the plot, while Milichus was still in audience, 
Seaevinus still wavering, urged Piso to make his 
way to the camp, or mount the Rostra, and sound the 
dispositions of the troops and the people :—'' If his 
confederates rallied to his attempt. outsiders too 
would follow ; and the movement so started would be 
trumpeted abroad—a point of prime importance in 
planning revolutions. Nero had taken no precautions 
against a step of this kind. Even brave men could 
lose their nerve in emergencies: what likelihood 
that this play-actor, accompanied no doubt by 
Tigellinus and his lemans, would answer force with 
force? Many things which to the timid looked 
arduous were accomplished on attempt. ]t was idle 
to look for silence and good faith in the minds 
and persons of so many aecomplices: — torture 
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corporibus sperare: cruciatui aut praemio cuncta 
pervia esse. Venturos qui ipsum quoque vincirent, 
postremo indigna nece adficerent. Quanto lauda- 
bilius periturum, dum amplectitur rem publicam, 
dum auxilia libertati invocat. Miles potius deesset 
et plebes desereret, dum ipse maioribus, dum posteris, 
si vita praeriperetur. mortem adprobaret. Inmotus 
his et paululum in publico versatus, post domi secre- 
tus, animum adversum suprema firmabat, donec 
manus militum adveniret, quos Nero tirones aut 
stipendiis recentis delegerat: nam vetus miles 
timebatur tamquam favore inbutus. Obiit abruptis 
brachiorum venis. Testamentum foedis adversus 
Neronem adulationibus amori uxoris dcdit, quam 
degenerem et sola corporis forma commendatam 
amici matrimonio abstulerat. Nomen mulieri 
Satria} Galla, priori marito Domitius Silus: hic 
patientia, illa inpudicitia Pisonis infamiam propa- 
gavere. 

LX. Proximam necem Plautii Laterani consulis 
designati Nero adiungit, adeo propere, ut non 
complecti liberos, non illud breve mortis arbitrium 
permitteret. Raptus in locum servilibus poenis 
sepositum manu Statii tribuni trucidatur, plenus 
constantis silentii nec tribuno obiciens eandem 
conscientiam. 

Sequitur caedes Annaei Senecae, laetissima princi- 


1 mulieri Satria Andresen : mulieris atria. 


1 The point of the remark is obscure. 

? Known as the Sessorium, in the Campus Esquilinus. 
It was here that Galba's head was thrown by the slaves of 
Patrobius (Plut. Galb. 28—where the definition of the place 
is:—i rods Uae trav Kacodpwv koAalouévovs Üavarobow).— 
Lateranus’ courage is noticed also by Epictetus (Diss. I. 1, 
19-20). 
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or gold would find a way through anything! The 
men would eome who would bind him also and 
put him at the last to an unworthy death. How 
much more honourably would he perish in the act 
of taking his country to his heart—of invoking help 
for liberty! Sooner let the soldiers hold aloof 
and the commons forsake him, provided that he 
himself, were his life to be eut short, justified his 
death in the sight of his ancestors and of his de- 
scendants." Piso, unmoved by all this, spent a short 
time in publie, then secluded himself at home, and 
steeled his spirit against the end, until a body of 
troops arrived, recruits or men new to the service. 
and chosen as such by Nero, the veterans being 
distrusted as tainted with partisanship. His mode 
of death was to sever the arteries of each arm. 
His will, marked by disgusting flatteries of Nero, 
was a concession to his love for his wife, whom, 
low-born as she was and recommended only by 
physieal beauty, he had stolen from the bed of one 
of his friends. The woman was named Satria Galla, 
her former husband Domitius Silius; and by the 
complaisance of the latter and the profligaey of the 
former Piso's infamy was kept alive.! 

LX. The next killing, that of the consul designate 
Plautius Lateranus, was added by Nero to the list 
with such speed that he allowed him neither to 
embrace his children nor the usual moment's respite 
in whieh to choose his death. Dragged to the 
place reserved for the execution of slaves,? he was 
slaughtered by the hand of the tribune Statius, 
resolutely silent and disdaining to reproach the tri- 
bune with his complicity in the same affair. 

There followed the murder of Annaeus Seneca. a 
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pi, non quia coniurationis manifestum compererat, 
sed ut ferro grassaretur, quando venenum non 
processerat. Solus quippe Natalis et hactenus 
prompsit, missum se ad aegrotum Senecam, uti 
viseret conquerereturque, cur Pisonem aditu arceret : 
melius fore, si amicitiam familiari congressu exercuis- 
sent. Et respondisse Senecam sermones mutuos et 
crebra conloquia neutri conducere; ceterum salutem 
suam incolumitate Pisonis inniti. Haec ferre 
Gavius ! Silvanus tribunus praetoriae cohortis, et an 
dicta Natalis suaque responsa nosceret percontari 
Senecam iubetur. Is forte an prudens ad eum diem 
ex Campania remeaverat quartumque apud lapidem 
suburbano rure substiterat. lllo propinqua vespera 
tribunus venit et villam globis militum saepsit: tum 
ipsi cum Pompeia Paulina uxore et amicis duobus 
epulanti mandata imperatoris edidit. 

LXI. Seneca missum ad se Natalem conquestum- 
que nomine Pisonis, quod a visendo eo prohiberetur, 
seque rationem valetudinis et amorem quietis 
exensavisse respondit. Cur salutem, privati hominis 
incolumitati suae anteferret, causam non habuisse ; 
nec sibi promptum in adulationes ingenium. Idque 
nulli magis gnarum quam Neroni, qui saepius liberta- 
iem Senecae quam servitium expertus esset. Ubi 
haee a tribuno relata sunt Poppaea et Tigellino 
coram, quod erat saevienti principi intimum con- 


1 Gavius Bekker: gravius. 


1 Seneca denies the possibility of his having said salutem 
suam incolumitate Pisonis inniti :—He cannot have made the 
remark in earnest, for the only person whose safety he ranks 
above his own is the emperor : he cannot have made it out of 
empty civility, for such complaisances are alien to his nature. 
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joyful event to the sovereign: not that he had es- 
tablished his connection with the plot, but, as poison 
had not worked, he was anxious to proceed by the 
sword. Only Natalis, in fact, mentioned Seneca; nor 
did his statement go further than that he had been 
sent to visit him when sick and to make a com- 
plaint :—" Why did he close his door on Piso? It 
would be better if they cultivated their friendship 
by meeting on intimate terms." Seneca’s answer 
had been that “spoken exchanges and frequent 
interviews were to the advantage of neither: still, 
his own existence depended on the safety of Piso." 
Gavius Silvanus, tribune of a praetorian cohort, was 
instructed to take this report and ask Scneca if he 
admitted Natalis words and his own reply. By 
accident or design, Seneca that day had returned 
from Campania and broke his journey at one of his 
country-houses four miles out of Rome. Evening 
was near when the tribune arrived and surrounded 
the villa with pickets of soldiers: then he delivered 
the imperial message to the owner, who was dining 
with his wife Pompeia Paulina and two friends. 

LXI. Seneca rejoined that ' Natalis had been 
sent to him, and had remonstrated in Piso's name 
against his refusal to receive his visits. By way of 
excuse, he had pleaded considerations of health and 
love of quiet. He had had no reason for ranking 
the security of a private person higher than his own 
safety, and his temper was not one which was quick 
to flattery: no one was better aware of that than 
Nero, who had more often experienced the frankness 
of Seneca than his servility."! When the tribune 
made his report in the presence of Poppaea and 
ligelinus—the  emperors privy council in his 
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siliorum, interrogat an Seneca voluntariam mortem 
pararet. Tum tribunus nulla pavoris signa, nihil 
triste in verbis eius aut vultu deprensum confirmavit. 
Ergo regredi et indicere mortem iubetur. Tradit 
Fabius Rusticus non eo quo venerat itinere reditum, 
sed flexisse ad Faenium praefectum, et expositis 
Caesaris iussis an obtemperaret interrogavisse, 
monitumque ab eo ut exsequeretur, fatali omnium 
ignavia. Nam et Silvanus inter coniuratos erat 
augebatque scelera, in quorum ultionem con- 
senserat. Voci tamen et aspectui pepercit intromi- 
sitque ad Senecam unum ex centurionibus, qui 
necessitatem ultimam denuntiaret. 

LXII. Ille interritus poscit testamenti tabulas; 
ac denegante centurione conversus ad amicos, 
quando meritis eorum referre gratiam prohiberetur, 
quod unum iam et tamen pulcherrimum habeat, 
imaginem vitae suae rclinquere testatur, cuius si 
memores essent, bonarum artium famam pretium! 
tam constantis amicitiae laturos. Simul lacrimas 
eorum modo sermone, modo intentior in modum 
coercentis ad firmitudinem revocat, rogitans ubi 
praecepta sapientiae, ubi tot per annos meditata 
ratio adversum imminentia? Cui enim ignaram 
fuisse saevitiam Neronis? Neque aliud superesse 
post matrem fratremque? interfectos, quam ut 
educatoris praeceptorisque necem adiceret. 


| <pretium> Nipperdey. 
? fratremque] fratresque Nipperdey. 


1 XIII. 20 n. 
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ferocious moods—Nero demanded if Seneca was 
preparing for a voluntary death. The officer then 
assured him that there were no evidences of alarm, 
and that he had not detected any sadness in his words 
orlooks. He was therefore directed to go back and 
pronounce the death-sentence. Fabius Rusticus! 
states that, instead of returning by the road he had 
come, the tribune went out of his way to the prefect 
Faenius, and, after recapitulating the Caesar's orders, 
asked if he should obey them; only to be advised 
by Faenius to carry them out. late had made 
cowards of them all. For Silvanus, too, was num- 
bered with the plotters; and now he was engaged 
in adding to the crimes he had conspired to avenge. 
However, he was so far considerate of his voice and 
his eyes as to send one of his centurions in to Seneca, 
to announce the last necessity. 

LXII. Seneca, nothing daunted, asked for the 
tablets containing his will. The centurion refusing, 
he turned to his friends, and called them to witness 
that " as he was prevented from showing his grati- 
tude for their services, he left them his sole but 
fairest possession—the image of his life. If they 
bore it in mind, they would reap the reward of their 
loyal friendship in the credit accorded to virtuous 
accomplishments." At the same time, he recalled 
them from tears to fortitude, sometimes conversa- 
tionally, sometimes in sterner, almost coercive tones. 
" Where," he asked, " were the maxims of their 
philosophy? Where that reasoned attitude towards 
impending evils which they bad studied through so 
many years? For to whom had Nero's cruelty 
been unknown? Nor was anything left him, after 
the killing of his mother and his brother, but to 
add the murder of his guardian and preceptor." 
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LXI. Ubi haec atque talia velut in commune 
disseruit, complectitur uxorem, et paululum adversus 
praesentem formidinem! mollitus rogat oratque 
tcmperaret dolori neu aeternum susciperet, sed in 
contemplatione vitae per virtutem actae desiderium 
mariti solaciis honestis toleraret. Illa contra sibi 
quoque destinatam mortem adseverat manumque 
percussoris exposcit. Tum Seneca gloriae eius non 
adversus, simul amore, ne sibi unice dilectam ad 
iniurias relinqueret, “ Vitae " inquit “ delenimenta 
monstraveram tibi, tu mortis decus mavis: non 
invidebo exemplo. Sit huius tam fortis exitus con- 
stantia penes utrosque par, claritudinis plus in tuo 
fine." Post quae eodem ictu brachia ferro exsolvunt. 
Seneca, quoniam senile corpus et parco victu tenua- 
tum lenta effugia sanguini praebebat, crurum quoque 
et poplitum venas abrumpit; saevisque cruciatibus 
defessus, ne dolore suo animum uxoris infringeret 
atque ipse visendo eius tormenta ad inpatientiam 
delaberetur, suadet in aliud cubiculum abscedere. 
Et novissimo quoque momento suppeditante elo- 
quentia advocatis scriptoribus pleraque tradidit, 
quae in vulgus edita eius verbis invertere supersedeo. 

LXIV. At Nero nullo in Paulinam proprio odio, ac 


1 formidinem dett. : fortitudinem. 


1 The road of freedom was longer than it seemed when he 
wrote the words :—Scalpello aperitur ad illam magnam liber- 
tatem via, et puncto securitas constat (Ep. 70). 
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LNIII. After these and some similar remarks, 
which might have been meant for a wider audience, 
he embraced his wife, and, softening momentarily 
in view of the terrors at present threatening her, 
begged her, conjured her, to moderate her grief— 
not to take it upon her for ever, but in contemplating 
the life he had spent in virtue to find legitimate solace 
for the loss of her husband. Paulina replied by 
assuring him that she too had made death her 
choice, and she demanded her part in the execu- 
tioner’s stroke. Seneca, not wishing to stand in 
the way of her glory, and influenced also by his 
affection, that he might not leave the woman who 
enjoyed his whole-hearted love exposed to outrage, 
now said : “ I had shown you the mitigations of life, 
you prefer the distinction of death: I shall not 
grudge your setting that example. May the 
courage of this brave ending be divided equally 
between us both, but may more of fame attend your 
own departure!" After this, they made the 
incision in their arms with a single cut. Seneca. 
since his aged body, emaciated further by frugal 
living, gave slow escape to the blood, severed as 
well the arteries in the leg and behind the knee.! 
Exhausted by the racking pains, and anxious lest 
his sufferings might break down the spirit of his 
wife, and he himself lapse into weakness at the 
sight of her agony, he persuaded her to withdraw 
into another bedroom. And since, even at the last 
moment his eloquence remained at command, he 
called his secretaries, and dictated a long discourse, 
which has been given to the public in his own words, 
and which I therefore refrain from modifying. 

LXIV. Nero, however, who had no private ani- 
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ne gliscerct invidia crudelitatis, iubet! inhiberi mor- 
tem.  Hortantibus militibus servi libertique obligant 
brachia, premunt sanguinem, incertum an ignarae. 
Nam, ut est vulgus ad deteriora promptum, non 
defuere qui crederent, donec inplacabilem Neronem 
timuerit, famam sociatae cum marito mortis petivisse, 
deinde oblata mitiore spe blandimentis vitae evictam ; 
cui addidit paucos postea annos, laudabili in maritum 
memoria et ore ac membris in ern pallorem albenti- 
bus, ut ostentui esset multum vitalis spiritus egestum. 
Seneca interim, durante tractu et lentitudine mortis. 
Statium Annaeum. diu sibi amicitiae fide et arte 
medicinae probatum, orat provisum pridem venenum, 
quo damnati publico Atheniensium iudicio extingue- 
rentur, promeret; adlatumque hausit frustra, frigi- 
dus iara artus et cluso corpore adversum vim veneni. 
Postremo stagnum calidae aquae introiit, respergens 
proximos servorum addita voce, libare se liquorem 
illum Iovi liberatori. Exim balneo inlatus et vapore 
eius exanimatus, sine ullo funeris sollemni crematur. 
Ita codicillis praescripserat, cum etiam tum praedives 
et praepotens supremis suis consuleret. 

LXV. Fama fuit Subrium Flavum ? cum centurioni 


1 (iubet? Heinsius. * Flavum Bekker: flavium. 

1 Hemlock—a choice to be expected. 

? The same remark is made by Thrasea at XVI. 35—the 
only other place, it is said, apart from coins of Nero and a 
calendar, in which this Latin version of Zeùs 'EAevÜépuos 
occurs. 
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mosity against Paulina, and did not wish to inerease 
the odium of his cruelty, ordered her suicide to be 
arrested. Under instructions from the military, her 
slaves and freedmen bandaged her arms and cheeked 
the bleeding—whether without her knowledge is un- 
eertain. For, with the usual readiness ofthe multitude 
to think the worst, there were those who believed 
that, so long as she feared an implaeable Nero, she 
had sought the eredit of sharing her husband's fate, 
and then, when a milder prospect offered itself, had 
succumbed to the blandishments of life. To that 
life she added a few more years—laudably faithful to 
her husband's memory and blanehed in face and 
limb to a pallor whieh showed how great had been 
the drain upon her vital powers. Seneca, in the 
meantime, as death continued to be protraeted and 
slow, asked Statius Annaeus, who had long held his 
confidence as a loyal friend and a skilful doctor, to 
produce the poison—it had been provided much 
earlier—which was used for despatehing prisoners 
condemned by the publie tribunal of Athens.! It 
was brought, and he swallowed it, but to no purpose; 
his limbs were already cold, and his system closed 
to the action of the drug. In the last resort, he 
entered a vessel of heated water, sprinkling some on 
the slaves nearest. with the remark that he offered 
the liquid as a drink-offering to Jove the Liberator.? 
He was then lifted into a bath, suffocated by the 
vapour, and eremated without eeremony. It was 
the order he had given in his will, at a time when, 
still at the zenith of his wealth and power, he was 
already taking thought for his latter end. 

LXV. It was rumoured that Subrius Flavus and 
the eenturions had deeided in private conference, 
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bus occulto consilio, neque tamen ignorante Seneca, 
destinavisse, ut post occisum opera Pisonis Neronem 
Piso quoque interficeretur tradereturque imperium 
Senecae. quasi insontibus claritudine virtutum ad 
summum fastigium delecto. Quin et verba Flavi! 
vulgabantur, non referre dedecori, si citharoedus 
demoveretur ct tragoedus succederet, quia ut Nero 
cithara, ita Piso tragico ornatu canebat. 

LXVI. Ceterum militaris quoque conspiratio non 
ultra fefellit, accensis indicibus ad prodendum 
Faenium Rufum, quem eundem conscium et inquisi- 
_torem non tolerabant. Ergo instanti minitantique 
renidens Scaevinus neminem ait plura scire quam 
ipsum, hortaturque ultro redderet tam bono principi 
vicem. Non vox adversum ea Faenio. non silentium, 
sed verba sua praepediens et pavoris manifestus, 
ceterisque et maxime Cervario Proculo equite Ro- 
mano ? ad convincendum eum conisis. iussu impera- 
toris a Cassio milite, qui ob insigne corporis robur 
adstabat, corripitur vinciturque. 

LXVII. Mox eorundem indicio Subrius Flavus 
tribunus pervertitur, primo dissimilitudinem morum 
ad defensionem trahens, neque se armatum cum 
inermibus et effeminatis tantum facinus consocia- 
turum; dein, postquam urguebatur, confessionis 


1 Flavi Bekker : flavi. 


^" 


* equite R. Orelli: equiter. 


1 He took the title part in lyrical tragedies, as was con- 
stantly done by the emperor himself: cf. e.g. Suet. Ner. 21, 
inter cetera cantavit Canacen parturientem, Oresten matricidam, 
Oedipodem  occaecatum, Herculem insanum. The details of 
these performances are largely uncertain. 
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though not without Seneca's knowledge, that. once 
Nero had been struck down by the agency of Piso, 
Piso should be disposed of in his turn. and the empire 
made over to Seneca; who would thus appear to 
have been chosen for the supreme power by innocent 
men, as a consequence of his distinguished virtues. 
More than this, there was a saying of Flavus 
in circulation, that “so far as disgrace went, it was 
immaterial if a harper was removed and a tragic 
actor took his place"; for Nero singing to his 
instrument was matched by Piso singing in ine stage 
costume.! 

LXVI. But the military conspiracy itself no longer 
evaded detection; for the informers were stung into 
denouncing Faenius Rufus, whom they could not 
tolerate in the double part of accomplice and inquisi- 
tor. Accordingly, in the midst of Faenius’ brow- 
beating and threats, Scaevinus observed with a 
civil sneer that no one knew more than himself, aud 
presented him with the advice to show his gratitude 
to so kindly a prince. Faenius was unable to retort 
either by speech or by silence. ‘Tripping over his 
words, and patently terrified, while the rest—and 
notably the Roman knight Cervarius Proculus— 
strained every nerve for his conviction, he was 
seized and bound, at the emperor's order, by the 
private soldier Cassius, who was standing near in 
consideration of his remarkable bodily strength. 

LXVII. Before long, the evidence of the same 
group destroyed the tribune Subrius Flavus. At 
first he sought to make unlikeness of character a 
ground of defence: a man of the sword, like himself, 
would never have shared so desperate an enterprise 
with unarmed effeminates. Then, as he was pressed 
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gloriam amplexus. Interrogatnsque a Nerone, qui- 
bus causis ad oblivionem sacramenti processisset, 
" Oderam te " inquit, " nec quisquam tibi fidelior 
militum fuit, dum amari meruisti. Odisse coepi, 
postquam parricida matris! et uxoris, auriga et 
histrio et incendiarius extitisti." Ipsa rettuli verba, 
quia non, ut Senecae, vulgata erant, nec minus nosci 
decebat militaris viri sensus incomptos et validos. 
Nihil in illa coniuratione gravius auribus Neronis 
accidisse constitit, qui ut faciendis sceleribus promp- 
tus, ita audiendi quae faceret insolens erat. Poena 
Flavi Veianio Nigro tribuno mandatur. Is proximo 
in agro scrobem effodi iussit, quam visam ? Flavus ut 
humilem et angustam increpans, circumstantibus 
militibus, “ Ne hoc quidem " inquit “ ex disciplina." 
Adinonitusque fortiter protendere cervicem, “ Uti- 
nam " ait “tu tam fortiter ferias!" Et ille multum 
tremens, cum vix duobus ictibus caput amputavisset, 
sacvitiam apud Neronem iactavit, sesquiplaga inter- 
fectum a se dicendo. 

LXVIII. Proximum constantiae exemplum Sulpi- 
cius Asper centurio praebuit, percontanti Neroni, cur 
in caedem suam conspiravisset, breviter respondens 
non aliter tot flagitiis eius subveniri potuisse. Tum 
iussam poenam subiit. Nec ceteri centuriones in 
perpetiendis suppliciis degeneravere: at non Faenio 


1 matris <et fratris Nipperdey. 
? quam visam Walther : quamvis. 
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more closely, he embraced the glory of confession. 
Questioned by Nero as to the motives which had led 
him so far as to forget his military oath :— “ I hated 
you," he "— “and yet there was not a man 
in the army truer to you, as long as you deserved 
to be loved. I began to hate you when you turned 
into the murderer of your mother ifi 
chariot-driver, an actor, a firc-raiser.” I have 
reported his exaet words ; for, unlike those of Seneca, 
they were given no publicity; and thc plain, strong 
sentiments NT the soldier were not the less w m 
knowing. It was notorious that nothing in this 
eonspiracy fell morc harshly on the ears of Nero, who 
was equally ready to commit crimes and unaccus- 
tomed to be informed of what he was committing. 
The execution of Flavus was entrusted to the tribune 
Veianius Niger. Niger gavc orders for a grave to be 
dug in a neighbouring field; where it was critieized 
by Flavus as neither deep nor broad enough :— 
“ Faulty discipline even here," he observed to the 
soldiers around. When admonished to hold his 
neek out firmly :— “I only hope,” he said, “ that 
you will strike as firmly!” Shaking violently, the 
tribune severed the hcad with some difficulty at 
two blows, and boasted of his brutality to Nero by 
saying that he had killed with a stroke and a half. 
LXVIII. The next example of intrepidity was 
furnished by Sulpicius Asper; who to Nero’s question, 
why he had conspired to murder him, rejoined 
curtly that it was the only service that could be 
rendered to his many infamies. He then underwent 
the ordained penalty. The other centurions, as 
well, met their fate without declining from their 
traditions; but such resolution was not for Faenius 
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Rufo par animus, sed lamentationes suas etiain in 
testamentum contulit. 

Opperiebatur Nero, ut Vestinus quoque consul in 
crimen attraheretur, violentum et infensum ratus: 
sed ex coniuratis consilia cum Vestino non miscuerant, 
quidam vetustis in eum simultatibus, plures, quia 
praecipitem et insociabilem credebant. Ceterum 
Neroni odium adversus Vestinum ex intima sodalitate 
coeperat, dum hie ignaviam principis penitus 
cognitam despicit, ille roc amici metuit, saepe 
asperis facetiis inlusus, quae ubi multum ex vero 
traxere, acrem sui memoriam relinquunt. Acces- 
serat repens causa, quod Vestinus Statiliam Messa- 
linam matrimonio sibi iunxerat, haud nescius inter 
adulteros eius et Caesarem esse. 

LXIX. Igiturnoncrimine, non accusatore existente, 
quia speciem iudicis induere non poterat, ad vim 
dominationis conversus Gerellanum tribunum cum 
cohorte militum inmittit iubetque praevenire conatus 
consulis, occupare velut arcem eius, opprimere 
delectam iuventutem, quia Vestinus inminentis foro 
aedes decoraque servitia et pari aetate babebat. 
Cuncta eo die munia consulis impleverat convivium- 
que celebrabat, nihil metuens an dissimulando metu, 
cum ingressi milites vocari eum a tribuno dixere 
Ille nihil demoratus exsurgit et omnia simul pro- 
perantur: clauditur cubiculo, praesto est medicus, 


1 Great-great-granddaughter of the Statilius Taurus men- 
tioned at VI. 11. After the death of Poppaea, she became the 
wife of Nero, her fifth husband, ** post quem interemptum et 
opibus el fama et ingenio plurimum valuit” (X. Juv. VI. 434). 
Otho had destined her for his wife, and his two last letters were 
for her and his sister (Suct. Olh. 10). 
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Rufus, who imported his lamentations even into his 
will. 

Nero was waiting for the consul Vestinus to be also 
incriminated, regarding him as a violent character 
and an enemy. But the conspirators had not shared 
their plans with Vestinus—some through old ani- 
mosities, the majority because they considered 
him headstrong and impossible as a partner. Nero’s 
hatred of him had grown out of intimate companion- 
ship—Vestinus understanding perfectly, and de- 
spising, the pusillanimity of the sovereign; the 
sovereign afraid of the masterful friend who so often 
mocked him with that rough humour which, if it 
draws too largely on truth. leaves pungent memories 
behind. An additional, and recent, motive was 
that Vestinus had contracted a marriage with 
Statilia Messalina,! though well aware that the 
Caesar also was among her paramours. 

LXIX. Accordingly, with neither a charge nor an 
accuser forthcoming, Nero, precluded from assuming 
the character of judge, turned to plain despotic 
force, and sent out the tribune Gerellanus with 
a cohort of soldiers, under orders to “ forestall the 
attempts of the consul, seize what might be termed 
his citadel, and suppress his chosen corps of youths "' : 
Vestinus maintained a house overlooking the forum, 
and a retinue of handsome slaves of uniform age. 
On that day, he had fulfilled the whole of his consular 
functions, and was holding a dinner-party, either 
apprehending nothing or anxious to dissemble 
whatever he apprehended, when soldiers entered 
and said the tribune was asking for him. He rose 
without delay, and all was hurried through in a 
moment. He shut himself in his bedroom, the 
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abscinduntur venae, vigens adhuc balneo infertur, 
calida aqua mersatur. nulla edita voce, qua semet 
miseraretur. Circumdati interim custodia qui simul 
discubuerant, nec nisi provecta nocte omissi sunt, 
postquam pavorem eorum, ex mensa exitium 
opperientium, et imaginatus et inridens Nero satis 
supplicii luisse ait pro epulis consularibus. 

LXX. Exim Annaei ! Lucani caedem imperat. [s 
profluente sanguine ubi frigescere pedes manusque 
et paulatim ab extremis cedere spiritum fervido 
adhuc et compote mentis pectore intellegit, recordatus 
carmen a se compositum, quo vulneratum militem 
per eius modi mortis imaginem obisse tradiderat, 
versus ipsos rettulit, eaque illi suprema vox fuit. 
Senecio posthac et Quiniianus et Scaevinus non e 
priore vitae mollitia, mox reliqui coniuratorum 
periere, nullo facto dictove memorando. 

LXXI. Sed compleri interim urbs funeribus, 
Capitolium victimis; alius filio, fratre alius aut 
propinquo aut amico interfectis, agere grates deis, 
ornare lauru domum genua ipsius advolvi et dextram 
osculis fatigare. Atque ille gaudium id credens 
Antonii Natalis et Cervarii Proculi festinata indicia 
inpunitate remuneratur. Milichus praemiis ditatus 
conservatoris sibi nomen, Graeco eius rei vocabulo, 


1 Annaei Ritter (M. Annaei Rhenanus): mane na et. 


1 Unfortunately, few worse passages can have revisited the 
memory of a dying man. The most relevant and least absurd 
lines are (III. 642 sqq.) :—pars ultima trunci Tradidit in letum 
vacuos vitalibus artus; At tumidus qua pulmo iacet, qua viscera 
fervent, Haeserunt ibi fata diu, luctataque multum Hac cum 
parte viri viz omnia membra tulerunt. In Suetonius, the ruling 
passion finds another vent :—Codicillos ad patrem de corri- 
gendis quibusdam versibus suis exaravit, epulatusque largiter 
brachia ad secandas venas medico praebuit (vit. Luc. ad fin.). 
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doctor was at hand, the arteries were cut: still 
vigorous, he was earried into the bath and plunged 
in hot w ater, without letting fall a word of self-pity. 
In the meantime, the guests who had been at table 
with him were sumotuded by guards; nor were 
they released till a late hour of the night, when 
Nero, laughing at the dismay, which he had been 
picturing in ns mind's eye, of the diners who were 
awaiting destruction after the feast, observed that 
they had paid dearly enough for their consular 
banquet. 

LXX. He next ordained the despateh of Lucan. 
When his blood was flowing, and he felt his feet and 
hands chilling and the fe reeeding little by little 
from the extremities, though the heart retained 
warmth and sentience, Lucan recalled a passage in 
his own poem, where he had deseribed a wounded 
soldier dying a similar form of death, and he reeited 
the very verses.! Those were his last words. Then 
Seneeio and Quintianus and Scaevinus, belying their 
old etfeminaey of life, and then the rest of the con- 
spirators, met their end, doing and saying nothing 
that ealls for remembranee. 

LXXI. Meanwhile, however, the city was filled 
with funerals, and the Capitol with burnt offerings. 
Here, for the killing of a son: there, for that of a 
brother, a kinsman, or a friend; men were addressing 
their thanks to Heaven, bedecking their mansions 


with bays, falling at the knees of bs sovereign, and 
persecuting his hand with kisses. And he, imagining 
that this was joy, recompensed the hurried informa- 
tions of Antonius Natalis and Cervarius Proeulus by 
a grant of immunity. Miliehus, grown rieh on 
rewards, assumed in its Greek form the title of 
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adsumpsit. EÈ tribunis Gavius Silvanus, quamvis 
absolutus, sua manu cecidit; Statius Proxumus 
veniam, quam ab imperatore acceperat, vanitate 
exitus corrupit.  Exuti dehinc tribunatu . . .! 
Pompeius, Cornelius Martialis. Flavius Nepos, Statius 
Domitius, quasi principem non quidem odissent, sed 
tamen existimarentur. Novio Prisco per amicitiam 
Senecae et Glitio Gallo atque Annio Pollioni infama- 
tis magis quam convictis data exilia. Priscum 
Artoria Flaecila coniunx comitata est, Gallum 
Egnatia Maximilla, magnis primum et integris 
opibus, post ademptis, quae utraque gloriam eius 
auxere. Pellitur et Rufrius Crispinus occasione 
coniurationis, sed Neroni invisus, quod Poppaeam 
quondam matrimonio tenuerat. Verginium Flavum 
et Musonium? Rufum claritudo nominis expulit: 
nam Verginius studia iuvenum eloquentia, Musonius 
praeceptis sapientiae fovebat. Cluvidieno Quieto, 
lulio Agrippae, Blitio Catulino, Petronio Prisco. 
Iulio Altino, velut in agmen et numerum, Aegaei 
maris insulae permittuntur. At Caedicia? uxor 
Scaevini et Caesennius + Maximus Italia prohibentur, 
reos fuisse se tantum poena experti. Acilia mater 
Annaei Lucani sine absolutione, sine supplicio 
dissimulata. 


1... Ritter.—A praenomen or cognomen is missing. 
* <Flavum et Musonium> Ruperti, <et Musonium 
Lipsius> 


? Caedicia Orelli : cadicia. 
4 Caesennius] Caesonius Mart. Vil, 44. 


1 Commanders of praetorian cohorts. The number involved 
or under suspicion—six mentioned here, and Subrius Flavus— 
is remarkable. 

* What the end may have been, is unknown. 
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Saviour. Of the tribunes,! Gavius Silvanus, though 
acquittcd, fell by his own hand; Statius Proxumus 
stultified the pardon he had received from the 
emperor by the folly of his end.2 Then . . . Pom- 
peius, Cornelius Martialis, Flavius Nepos, and 
Statius Domitius, were deprived of their rank, on 
the ground that, without hating the Caesar, they 
had yet the reputation of doing so. Novius Priscus, 
as a friend of Seneca, Glitius Gallus and Annius 
Pollio as discredited if hardly convicted, were 
favoured with sentences of exile. Priseus was 
accompanied by his wife Artoria Flaccilla, Gallus by 
Egnatia Maximilla,? the mistress of a great fortune, 
at first left intact but afterwards confiscated—two 
circumstances which redounded equally to her fame. 
Rufrius Crispinus was also banished: the conspiracy 
supplied the occasion, but he was detested by Nero 
as a former husband of Poppaea. To Verginius 
Flavus t and Musonius Rufus expulsion was brought 
by the lustre of their names; for Verginius fostered 
the studies of youth by his eloquence, Musonius by 
the precepts of philosophy. As though to complete 
the troop and a round number, Cluvidienus Quietus, 
Julius Agrippa, Blitius Catulinus, Petronius Priscus, | 
and Julius Altinus were allowed the Aegean islands. 
But Scaevinus’ wife Caedicia and Caesennius Maxi- 
mus ? were debarred from Italy, and by their punish- 
ment—and that alone—discovered that they had 
been on trial. Lucan's mother Acilia was ignored. 
without acquittal and without penalty. 

3 The pair spent their exile in Andros, where an inscription 
has survived to attest their popularity. 

4 A rhetorician and tutor of Persius.—For Musonius, see 
XIV. 59 n. 

ë A friend of Seneca (Ep. 87 : cf. Mart. VII. 44, 45). 
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LXXII. Quibus perpetratis Nero et contione 
militum habita bina nummum milia viritim manipu- 
laribus divisit addiditque sine pretio frumentum, 
quo ante ex modo annonae utebantur. Tum, 
quasi gesta bello expositurus, vocat senatum et 
triumphale decus Petronio ‘Turpiliano consulari. 
Cocceio Nervae praetori designato, Tigellino prae- 
fecto praetorii tribuit. Tigellinum et Neram ita 
extollens, ut super triumphalis in foro imagines apud 
Palatium quoque effigies eorum sisteret. Consularia 
insignia Nymphidio, . . .| quia nunc primum obla- 
tus est, pauca repetam: nam et ipse pars Romana- 
rum cladium erit. Igitur matre libertina ortus, 
quae corpus decorum inter servos libertosque princi- 
pum vulgaverat, ex Gaio Caesare se genitum ferebat, 
quoniam forte quadam habitu procerus et torvo 
vultu erat, sive Gaius Caesar, scortorum quoque 
cupiens, etiam matri eius inlusit . . .? 

LXXIII. Sed Nero? oratione inter patres habita, 
edictum apud populum et conlata in libros indicia 
confessionesque damnatorum adiunxit. Etenim cre- 
bro vulgi rumore lacerabatur, tamquam viros claros 
et insontis ob invidiam aut metum extinxisset. 

: . Ritter. 
2 Hom: 
3 Nero Nipperdey: Nero vocato senatu. 


1 The praetorians.—The corn-ration of the legionaries seems 
to have been already gratuitous: at all events, there is no 
mention of it as a charge on their pay, in the list of grievances 
at RE 17. 

? See XIV. 29 n.: Nerva is the future emperor. 

3 He now replaced Faenius Rufus as Tigcllinus’ colleague in 
the praetorian prefectship, an appointment which must have 
been mentioned either in this lacuna or in the next. The only 
detailed account of his treachery, first to Nero, then to Galba. 


See 
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LXII. Now that all was over, Nero held a meeting 
of the troops,! and made a distribution of two thousand 
sesterces a man, remitting in addition the price of 
the grain ration previously supplied to them at the 
current market rate. Then, as if to recount the 
achievements of a war, he convoked thc senate and 
bestowed triumphal distinctions on the consular 
Petronius Turpilianus,? the praetor designate Cocceius 
Nerva, and the praetorian prefect Tigellinus: Nerva 
and Tigellinus he exalted so far that, not content 
with triumphal statues in the Forum. he placed 
their effigies in the palace itself. Consular insignia 
were decreed to Nymphidius «Sabinus? . . .». As 
Nymphidius now presents hiniself for the first time, 
I notice him briefly; for he too will be part of the 
tragedies of Rome. ‘The son, then, of a frecdwoman 4 
who had prostituted her handsome person among the 
slaves and freedmen of emperors, he described himself 
as the issue of Gaius Caesar: for some freak of 
chance had given him a tall figure and a lowering 
brow; or, possibly, Gaius, whose appetite extended 
even to harlots, had abused this man's mother with 
the rest... 

LXXIII. However, after he had spoken in the 
senate, Nero followed by publishing an edict to the 
people and a collection, in writing, of the informations 
laid and the avowals of the condemned ; for in the 
gossip of the multitude he was being commonly 
attacked for procuring the destruction of great and 
guiltless citizens from motives of jealousy or of fear. 


and his killing by the guards is furnished by Plutarch (Galb. 
2; 8 sq.; 13 sqq.). 

4 Daughter, according to Plutarch, of Callistus (X1. 29 n.) 
by an dxéorpia émpichios. The probable father of the new 
prefect he gives as an eminent gladiator, Martianus. 
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Ceterum coeptam adultamque et revictam coniura- 
tionem neque tunc dubitavere, quibus verum no- 
scendi cura erat, et fatentur, qui post interitum 
Neronis in urbem regressi sunt. At in senatu 
cunctis, ut cuique plurimum maeroris, in adula- 
tionem demissis, Iunium Gallionem, Senecae fratris 
morte pavidum et pro sua incolumitate supplicem, 
increpuit Salienus Clemens, hostem et parricidam 
vocans, donec consensu patrum deterritus est, ne 
publicis malis abuti ad occasionem privati odii 
videretur, neu composita aut oblitterata mansuetu- 
dine principis novam ad saevitiam retraheret. 

LXXIV. Tum dona! et grates deis decernuntur, 
propriusque honos Soli, cui est vetus aedes apud 
circum, in quo facinus parabatur, qui occulta coniu- 
rationis numine retexisset; utque circensium Cere- 
alium ludicrum pluribus equorum cursibus cele- 
braretur mensisque Aprilis Neronis cognomentum 
acciperet; templum Saluti exstrueretur eo loci . . .? 
ex quo Seaevinus ferrum prompserat. Ipse eum 
pugionem apud Capitolium sacravit inscripsitque 
lovi Vindici: in praesens haud animadversum post 

1 dona J. F. Gronovius : decreta dona. 
2... Nipperdey. 


! Originally M. Annaeus Novatus; then, after his adoption 
(VL. 3 n.), L. Annaeus Iunius Gallio. He owes his celebrity 
to the proconsulate of Achaia which brought him into contact 
with St. Paul (Acts xviii. 12 sqq.). He perished a year after 
the Pisonian conspiracy— by suicide, according to Jerome. 

SEN Vein 
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Still, that a conspiracy was initiated, matured, and 
brought home to its authors, was neither doubted 
at the period by those who were at pains to ascertain 
the facts, nor is denied by the exiles who have 
returned to the capital since the death of Nero. 
But in the senate, whilst all members, especially 
those with most to mourn, were stooping to syco- 
phancy, Junius Gallio; dismayed by the death of his 
brother Seneca, and petitioning for his own existence, 
was attacked by Salienus Clemens, who styled him 
the enemy and parricide of his country; until he 
was deterred by the unanimous request of the 
Fathers that he would avoid the appearance of 
abusing a national sorrow for the purposes of a 
private hatred, and would not reawaken cruelty by 
recurring to matters either settled or cancelled by 
the clemency of the sovereign. 

LXXIV. Offerings and thanks were then voted to 
Heaven, the Sun, who has an old temple in the 
Circus, where the crime was to be staged, receiving 
special honour for revealing by his divine power the 
secrets of the conspiracy. The Circensian Games of 
Ceres were to be celebrated with an increased 
number of horse-races; the month of April was to 
take the name of Nero;? a temple of Safety was to 
be erected on the site . . .3 from which Scaevinus 
had taken his dagger. That weapon the emperor 
himself consecrated in the Capitol, and inscribed 
it:— To Jove the Avenger. At the time, the incident 
passed unnoticed : after the armed rising of the other 


3 In the lacuna were specified, first the point of Rome at 
which a new temple was to be erected to Salus, then the 
memorial to be placed in her old temple at Ferentinum 
(chap. 53). 
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arma lulii Vindicis ad auspicium et praesagium 
futurae ultionis trahebatur. Reperio in eommen- 
tariis senatus Cerialem Anieium eonsulem designa- 
tum pro sententia dixisse, ut templum divo Neroni 
quam maturrime publiea pecunia poneretur. Quod 
quidem ille deeernebat tamquam mortale fastigium 
egresso et venerationem hominum merito, sed ipse 
prohibuit, ne interpretatione! quorundam ad omen 
ae votum ? sui exitus verteretur: nam deum honor 
prineipi non ante habetur, quam agere inter homines 
desierit. 
Ycwed... interpretatione Halm. 


2 omen ae votum Heinisch, R. Seyffert: omnia dolum. Med., 
omen malum Heinsius.— No emendation is entirely satisfactory. 


BOOK XV. XXIV. 


‘ avenger,” Julius Vindex,! it was read as a token 
and a presage of coming retribution. I find in the 
records of the senate that Anicius Cerialis, consul 
designate, gave it as his opinion that a temple should 
be built to Nero the Divine, as early as possible and 
out of public funds. His motion, it is truc. merely 
implied that the prince had transcended mortal 
eminence and earned the worship of mankind; 
but it was vetoed by that prince. because bv 
other interpreters it might be wrested into an omen 
of, and aspiration for, his decease; for the honour 
of divinity is not paid to the emperor until he has 
ceased to live and move among men.? 


! C. Iulius Vindex, member of a princely family of Aqui- 
taine. and legatus of Gallia Lugdunensis in 68 a.p. His rising 
in that year—the ulterior object is uncertain—was suppressed 
by Verginius Rufus, but set in motion the train of events which 
led up to the fall of Nero and the outbreak of the civil war. 

* By Roman citizens. The deification and worship ot a 
living emperor by provincials was regular. 
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I. Intusir dehine Neroni fortuna per vanitatem 
ipsius et promissa Caeselli Bassi, qui origine Poenus, 
mente turbida. nocturnae quietis imaginem ad spem 
baud dubiae rei traxit,! vectusque Romam, principis 
aditum emercatus, expromit repertum in agro suo 
specum altitudinc inmensa, quo magna vis auri 
contineretur, non in formam pecuniae, sed rudi et 
antiquo pondere. Lateres quippe praegravis iacere, 
adstantibus parte alia columnis; quae per tantum 
aevi occulta ? augendis praesentibus bonis. Ceterum, 
ut? coniectura deimonstrabat,! Dido Phoenissam 
Tyro profugam condita Carthagine illas opes abdi- 
disse, ne novus populus nimia pecunia lasciviret, aut 
reges Numidarum, et alias infensi, cupidine auri ad 
bellum accenderentur. 

II. Igitur Nero, non auctoris, non ipsius negotii 
fide satis spectata nec missis, per quos nosceret an 
vera adferrentur, auget ultro rumorem mittitque, 
qui velut paratam praedam adveherent. Dantur 
dubiae rei traxit Doederlein : dubie retraxit. 
occulta] occultata Nipperdey. 


[ut] Madvig. 
demonstrabat Halm : demonstrat. 
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I. Nero now beeame the sport of fortune as a 
result of his own credulity and the promises of 
Caeselius Bassus. Punie by origin and mentally 
deranged, Bassus treated the vision he had seen in 
a dream by night as a ground of eonfident expeetation, 
took ship to Rome, and, buying an interview with 
the emperor, explained that he had found on his 
estate an immensely deep cavern, which contained 
a great quantity of gold, not transformed into coin 
but in unwrought and ancient bullion. For there 
were ponderous ingots on the floor; while, in another 
part, the metal was piled in columns—a treasure 
which had lain hidden through the centuries in order 
to increase the prosperity of the present era. ‘The 
Phoenician Dido, so his argument ran, after her 
flight from Tyre and her foundation of Carthage, 
had concealed the hoard, for fear that too much 
wealth might tempt her young nation to excess, 
or that the Numidian princes, hostile on other grounds 
as well, might be fired to arms by the lust of gold. 

II. Accordingly, Nero, without sufficiently weigh- 
ing the credibility either of his informant or of the 
affair in itself, and without sending to ascertain the 
truth of the tale, deliberately magnified the report 
and despatehed men to bring in the spoils lying, he 
thought, ready to his hand. The party were given 
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triremes et delectum remigium ! iuvandae festina- 
tioni. Nec aliud per illos dies populus credulitate, 
prudentes? diversa fama tulere. Ac forte quin- 
quennale ludicrum secundo lustro celebrabatur, ab 
oratoribusque ? praecipua materia in laudem principis 
adsumpta est. Non enim solitas tantum fruges nec 
confusum metallis * aurum gigni, sed nova ubertate 
provenire terram et obvias opes deferre deos, quae- 
que alia summa facundia nec minore adulatione 
servilia fingebant, securi de facilitate credentis. 

IHI. Gliscebat interim luxuria spe inani, consume- 
banturque veteres opes quasi oblatis, quas multos 
per annos prodigcret. Quin et inde iam largi- 
ebatur; et divitiarum exspectatio inter causas pau- 
pertatis publicae erat. Nam Bassus, effosso agro 
suo latisque circum arvis, dum hune illum locum pro- 
missi specus adseverat, sequunturque non mode 
milites, sed populus agrestium efficiendo operi 
adsumptus, tandem posita vaecordia, non falsa antea 
somnia sua seque tunc primum elusum admirans, 
pudorem et metum morte voluntaria effugit. Qui- 
dam vinctum ac mox dimissum tradidere ademptis 
bonis in locum regiae gazae. 


remigium Bozhorn: navigium. 

prudentes Boxhorn: prodentis. 

ab oratoribusque Baiter : avaratoribus oratoribusque. 
metallis <aliis> Nipperdey. 


> v K = 


1 The Neronia (XIV. 20 n.). 
? For the insane extravagance of his last phase, see Hist. 
I. 20: Suet. Ner. 30; Plut. Galb. 16. 
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triremes, and to better their speed, picked oars- 
men; and, throughout those days, this one theme 
was canvassed, by the populace with credulity, by 
the prudent with very different comments. It 
happened, too, that this was the second period for 
the celebration of the Quinquennial Games, and the 
incident was taken by the orators as the principal 
text for their panegyrics of the sovereign :—'' For 
not the customary crops alone, or gold alloyed with 
other metals, were now produced: the earth gave 
her increase with novel fecundity, and high heaven 
sent wealth unsought." And there were other 
servilities, which they developed with consummate 
eloquence and not inferior sycophancy, assured of 
the easy credence of their dupe ! 

III. Meanwhile, on the strength of this idle hope, 
his extravagance grew, and treasures long accumu- 
lated were dispersed on the assumption that others 
had been vouchsafed which would serve his pro- 
digality for many years. In fact, he was already 
drawing on this fund for his largesses;? and the 
expectation of wealth was among the causes of 
national poverty. For Bassus—who had dug up 
his own land along with a wide stretch of the adjacent 
plains, always insisting that this or that was the site 
of the promised cave, and followed not simply by 
the soldiers but by a whole people of rustics enlisted 
to carry out the work—at last threw off his delusion, 
and, with an astonished protest that never before 
had his dreams proved fallible and that this was his 
first deception, avoided disgrace and danger by a 
voluntary death. By some the statement is made 
that he was imprisoned, only to be released shortly 
afterwards, his property being confiscated to re- 
place the queen’s treasure. 

Sal 
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IV. Interea senatus, propinquo iam lustrali certa- 
mine, ut dedecus averteret, offert imperatori vic- 
toriam cantus adicitque facundiae coronam, qua 
ludicra deformitas velaretur. Sed Nero nihil ambitu 
nec potestate senatus opus esse dictitans, se aequum 
adversum aemulos et religione iudicum meritam 
laudem adsecuturum, primo carmen in scaena 
recitat; mox flagitante vulgo ut omnia studia sua 
publicaret (haec enim verba dixere) ingreditur 
theatrum, cunctis citharae legibus obtemperans, ne 
fessus resideret, ne sudorem nisi ea, quam indutui 
gerebat, veste detergeret, ut nulla oris aut narium 
excrementa viserentur. Postremo flexus genu et 
coetum ilum manu veneratus sententias iudicum 
opperiebatur ficto pavore. Et plebs quidem urbis, 
bistrionum quoque gestus iuvare solita, personabat 
certis modis plausuque composito. Crederes laetari, 
ae fortasse laetabantur per ineuriam publici flagitii. 

V. Sed qui remotis e municipiis severaque ! adhue 
et antiqui moris retinente Italia,! quique per longin- 
quas provincias lascivia inexperti officio legationum 
aut privata utilitate advenerant, neque aspectum 
illum tolerare neque labori inhonesto sufficere, cum 
manibus nesciis fatiseerent, turbarent gnaros ac 
saepeamilitibus verberarentur, qui per euneos stabant, 


1 severaque . . . retinente Italia Agricola: severamque 
. retinentes Italiam. 
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IV. In the meantime, with the Quinquennial 
Contest hard at hand, the senate attempted to avert 
a scandal by offering the emperor the victory in song, 
adding a “ crown of eloquence,” to cover the stigma 
inseparable from the stage. Nero protested, how- 
ever, that he needed neither private interest nor the 
authority of the senate—he was meeting his com- 
petitors on equal terms, and would acquire an honestly 
earned distinction by the conscientious award of the 
judges. He began by reciting a poem on the stage: 
then, as the crowd clamoured for him to “ display all 
his accomplishments" (the exact phrase used), he 
entered the theatre, observing the full rules of 
the harp—not to sit down when weary, not to wipe 
away the sweat except with the robe he was wearing, 
to permit no discharge from the mouth or nostrils 
to be visible. Finally, on bended knee, a hand 
kissed in salutation to that motley gathering, he 
awaited the verdict of the judges in feigned trepida- 
tion. And the city rabble, at least, accustomed to 
encourage the posturing even of the ordinary actor, 
thundered approval in measured cadences and re- 
gulated plaudits. You might have supposed them 
to be rcjoicing; and possibly rejoicing they were, 
without a care for the national dishonour! 

V. But the spectators from remote country towns 
in the still austere Italy tenacious of its ancient 
ways—those novices in wantonness from far-off 
provinces, who had come on a public mission or upon 
private business—were neither able to tolerate the 
spectacle nor competent to their degrading task. 
They flagged with inexperienced hands; they de- 
ranged the experts ; often thev had to be castigated 
by the soldiers stationed among the blocks of seats 
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ne quod temporis momentum inpari claniore aut 
silentio segni praeteriret. Constitit plerosque equi- 
tum, dum per angustias aditus et ingruentem multi- 
tudinem enituntur, obtritos, et alios, dum diem 
noctemque sedilibus continuant, morbo cxitiabili 
correptos. Quippe gravior inerat metus, si specta- 
culo defuissent, multis palam et pluribus occultis, 
ut nomina ac vultus, alacritatem  tristitiamque 
coeuntium serutarentur. Unde tenuioribus statim 
inrogata supplicia, adversum inlustris dissimulatuin 
ad praesens et mox redditum odium. Ferebantque 
Vespasianum, tamquam somno coniveret, a Phoebo 
liberto increpitum  aegreque meliorum precibus 
obtectum, mox inminentem perniciem maiore fato 
effugisse. 

VI. Post finem ludicri Poppaea mortem obiit, 
fortuita mariti iracundia, a quo gravida ictu calcis 
adflicta est. Neque enim venenum crediderim, 
quamvis quidam scriptores tradant, odio magis 
quarn ex fide: quippe liberorum cupiens et amori 
uxoris obnoxius erat. Corpus non igni abolitum, ut 
Romanus mos, sed regum externorum consuetudine 
differtum odoribus conditur tumuloque Iuliorum 
infertur. Ductae tamen publicae exsequiae, lauda- 
vitque ipse apud rostra formam eius et quod divinae 
infantis parens fuisset aliaque fortunae munera pro 
virtutibus. 


1 By Suetonius and Dio the scene is laid in Greece during 
the imperial tour (Suet. Vesp. 4; D. Cass. LXVI. 11—with 
which compare Suet. Vesp. 14). 

2 Merely an extravagance of remorse. Poppaea’s leaning 
to Judaism—she is called ĝeogeßýs, a technical term for 
* proselyte," in Jos. A.J. XX. 8, 11—can have had nothing to 
do with the case. 

SEINS TIS 
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to assure that not a moment of time should be wasted 
in unniodulated clamour or sluggish silence. It was 
known that numbers of knights were crushed to 
death while fighting their way up through the narrow 
gangway and the inrush of the descending crowd, 
and that others, through spending day and night on 
the benches, were attacked by incurable disease. 
l'or it was a graver ground of fear to be missing from 
the spectacle, since there was a host of spies openlv 
present, and more in hiding, to note the names and 
faces, the gaiety and gloom, of the assembly. Hence, 
the lot of the humble was punishment, at once in- 
flicted: in the case of the great, the debt of hatred, 
dissembled for a moment, was speedily repaid; and 
the story was told that Vespasian, reprimanded by 
the freedman Phoebus for closing his eyelids, and 
screened with difficulty by the prayers of the better 
party, was only saved later from the impending 
destruction by his predestined greatness.! 

VI. After the close of the festival, Poppaea met 
her end through a chance outburst of anger on the 
part of her husband, who felled her with a kick dnring 
pregnancy. That poison played its part I am un- 
able to believe, though the assertion is made by 
some writers less from conviction than from hatred; 
for Nero was desirous of children, and love for his 
wife was a ruling passion. The body was not 
cremated in the Homan style, but, in conformity 
with the practice of foreign courts, was embalmed 
by stuffing with spices,? then laid to rest in the 
mausoleum? ofthe Julianrace. Still, a publie funeral 
was held; and the emperor at the Rostra eulogized 
her beauty, the fact that she had been the mother 
of an infant daughter now divine, and other favours 
of fortune which did duty for virtues. 
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VII. Mortem  Poppaeae ut palam tristem, ita 
recordantibus laetam ob inpudicitiam eius saevi- 
tiamque, nova insuper invidia Nero complevit pro- 
hibendo C. Cassium officio exsequiarum, quod primum 
indicium mali. Neque in longum dilatum est, sed 
Silanus additur, nullo crimine, nisi quod Cassius 
opibus vetustis et gravitate morum, Silanus clari- 
tudine generis et modesta iuventa praecellebant. 
Igitur missa ad senatum oratione removendos a re 
publica utrosque disseruit, obiectavitque Cassio, 
quod inter imagines maiorum etiam C. Cassi effigiem 
coluisset, ita inscriptam “ Duci partium ": quippe 
semina belli civilis et defectionem a domo Caesarum 
quaesitam. Ac ne memoria tantum infensi nominis 
ad discordias uteretur, adsumpsisse L. Silanum, 
iuvenem genere nobilem, animo praeruptum, quem 
novis rebus ostentaret. 

VIII. Ipsum dehinc Silanum increpuit isdem qui- 
bus patruum eius Torquatum, tamquam disponeret 
jam imperii curas praeficeretque rationibus et libellis 
et epistulis libertos, inania simul et falsa: nam 
Silanus intentior metu et exitio patrui ad prae- 
eavendum exterritus erat. Inducti posthac vocabulo 
indicum, qui in Lepidam, Cassii uxorem, Silani 
amitam, incestum cum fratris filio et diros sacrorum 

TOO. BE) ioe 

2 The tyrannicide, of whom the jurist was a lineal descend- 
ant (XII. 12 n.).—The gravamen of the charge was doubtless 
the inscription. That there was no absolute prohibition of 
such effigies is shown by the words of Cremutius Cordus at IV. 


35, but the hero-worship of Cassius and the Bruti had its 
dangers: see, for instance, IH. 76; 1V. 34; XVI. 22. 
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VII. To the death of Poppaea, outwardly regretted, 
but welcome to all who remembered her profligacy 
and cruelty, Nero added a fresh measure of odium 
by prohibiting Gaius Cassius from attendance at 
the funeral. It was the first hint of mischief. Nor 
was the mischief long delayed. Silanus! was associ- 
ated with him; their only crime being that Cassius 
was eminent for a great hereditary fortune and an 
austere character, Silanus for a noble lineage and 
a temperate youth. Accordingly, the emperor sent 
a speech to the senate, arguing that both should be 
removed from public life, and objecting to the former 
that, among his other ancestral effigies, he had 
honoured a bust of Gaius Cassius,? inscribed :—* 7'o 
the leader of the cause." ‘The seeds of civil war, and 
revolt from the house of the Caesars,—such were the 
objects he had pursued. And, not to rely merely 
on the memory of a hated name as an incentive to 
faction, he had taken to himself a partner in Lucius 
Silanus, a youth of noble family and headstrong 
temper, who was to be his figure-head for a revolution. 

VIII. He then attacked Silanus himself in the same 
strain as his uncle Torquatus;? alleging that he was 
already apportioning the responsibilities of empire, 
and appointing freedmen to the charge of “ accounts, 
documents, and correspondence ": an indictment at 
once frivolous and false: for the prevalent alarms 
had made Silanus vigilant, and his uncle's doom had 
terrified him into especial caution. Next, so-called 
informers were introduced to forge against Lepida *— 
wife of Cassius, aunt of Silanus—a tale of incest, 
committed with her brother’s son, and of magical 


3 See XII. 58 4 and XV. 35. 
* Junia Lepida, sister of Junia Calvinà (XII. 4; 8). 
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ritus confingerent. Trahebantur ut conscii Vulca- 
cius 1 Tullinus 2 ae Marcellus Cornelius senatores et 
Calpurnius Fabatus eques Romanus; qui appellato 
principe instantem damnationem frustrati, mox 
Neronem circa summa scelera distentum quasi 
minores evasere. 

IX. Tune consulto senatus Cassio et Silano exilia 
decernuntur: de Lepida Caesar statueret. De- 
portatusque in insulam Sardiniam Cassius, ct 
senectus eius expectabatur. Silanus, tamquam 
Naxum deveheretur, Ostiam amotus, post municipio 
Apnliae, cui nomen Barium est, clauditur. Tlie 
indignissimum casum sapienter tolerans a centurione 
ad caedem misso corripitur; suadentique venas 
abrumpere, animum quidem morti destinatum ait, 
sed non remittere? percussori gloriam ministerii. 
At centurio quamvis inermein, praevalidum tamen 
et irae quam timori propiorem cernens premi a 
militibus iubet. Nec omisit Silanus obniti et in- 
tendere ictus, quantum manibus nudis valebat, 
donec a centurione vulneribus adversis tamquam in 
pugna caderet. 

X. Haud minus prompte L. Vetus socrusque eius 
Sextia et Pollitta * filia necem subiere, invisi principi, 
tamquam vivendo exprobrarent interfectum esse 3 


Vuleacius] voleatius Med. 

Tullinus] Tertullinus Hist. I F 9. 
remittere Med.!: peremittere Med. 
Pollitta Nipperdey: poliitia. 

esse] a se Ernesti. 


€ o» vym 


! Grandfather of the wife of the younger Pliny, nine of 
whose letters are addressed to him. 

2 [n spite, however, of his advanced age and blindness he 
returned under Vespasian. 
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ceremonies. The senators Vulcacius Tullinus and 
Cornelius Marcellus were brought in as accomplices, 
with the Roman knight Calpurnius Fabatus.! Their 
imminent condemnation they cheated by appealing to 
the emperor, and later, as being of minor importance, 
made good their escape from Nero, now fully occupied 
by crimes of the first magnitude. 

IX. Then, by decree of the senate, sentences of 
exile were registered against Cassius and Silanus: 
on the case of Lepida the Caesar was to pronounce. 
Cassius was deported to the island of Sardinia, and 
old age left to do its work.? Silanus, ostensibly 
bound for Naxos, was removed to Ostia, and after- 
wards confined in an Apulian town by the name of 
Barium.3 There, while supporting with philosophy 
his most unworthy fate, he was seized by a centurion 
sent for the slaughter. To the suggestion that he 
should cut an artery, he replied that he had, in fact, 
made up his mind to die, but could not excuse the 
assassin his glorious duty. The centurion, however, 
noticing that, if unarmed, he was very strongly 
built and betrayed more anger than timidity, ordered 
his men to overpower him. Silanus did not fail to 
struggle, and to strike with what vigour his bare fists 
permitted, until he dropped under the sword of the 
centurion, as upon a field of battle, his wounds in front. 

X. With not less courage Lucius Vetus,* his mother- 
in-law Sextia, and his daughter Pollitta,? met their 
doom: they were loathed by the emperor, who took 
their life to be a standing protest against the slaying 

? Bari, on the Adriatic, about 70 miles N.W. of Brindisi; 
in the time of Horace, and probably of Nero, little more than 
a fishing-village, now a considerable city. 

* L. Antistius Vetus (XIII. 11, 53; XIV. 58). 

$ The Antistia of XIV. 22. 
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Rubellium Plautum, generum L. Veteris. Sed 
initium detegendae saevitiae praebuit interversis 
patroni rebus ad accusandum transgrediens Fortu- 
natus libertus, adscito Claudio Demiano quem ob 
flagitia vinctum a Vetere Asiae pro consule exsolvit 
Nero in praemium accusationis. Quod ubi cognitum 
reo, seque et libertum pari sorte componi, l'ormianos 
in agros digreditur. Illic eum milites occulta 
custodia circumdant. Aderat filia, super ingruens 
periculum longo dolore atrox, ex quo percussores 
Plauti mariti sui viderat; cruentamque cervicem 
eius amplexa servabat sanguinem et vestes respersas, 
vidua inpexa ! luctu continuo nec ullis alimentis nisi 
quae mortem arcerent. Tum hortante patre Nea- 
polim pergit. Et quia aditu Neronis prohibebatur: 
egressus obsidens, audiret insontem neve consulatus 
sui quondam collegam dederet liberto, modo muliebri 
eiulatu, aliquando sexum egressa voce infensa 
clamitabat, donec princeps inmobilem se precibus et 
invidiae iuxta ostendit. - 

XI. Ergo nuntiat patri abicere spem et uti necessi- 
tate: simul adfertur parari cognitionem senatus ct 
irucem sententiam. Nec defuere qui monerent 
niagna ex parte heredem Caesarem nuncupare atque 
ita nepotibus de reliquo consulere. Quod aspernatus, 

l inpexa Pelavius : inplexa. 


2 HDI G ZONE eg. 
3 The precaution was usual: a couple of instances are the 
will of Prasutagus (XIV. 31) and that of Agricola (Agr. 43). 
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of Rubellius Plautus,! the son-in-law of Vetus. But 
the opportunity for laying bare his ferocity was sup- 
plied by the freedman Fortunatus; who, after em- 
bezzling his patron's property, now deserted him to 
turn aeeuser, and ealled to his aid Claudius Demianus, 
imprisoned for heinous offenees by Vetus in his 
proeonsulate of Asia, but now freed by Nero as the 
reeompense of delation. Apprized of this, and 
gathering that he and his freedman were to meet 
in the struggle as equals, the aceused left for 
his estate at Formiae. There be was plaeed under a 
taeit surveillance by the military. He had with him 
his daughter, who apart from the impending danger, 
was embittered by a grief which had lasted sinee the 
day when she watched the assassins of her husband 
Plautus—she had clasped the bleeding neck, and 
still treasured her blood-flecked robe, widowed, 
unkempt. unconsoled, and fasting except for a little 
sustenance to keep death at bay. Now, at the 
prompting of her father, she went to Naples; and, 
debarred from aceess to Nero, besieged his doors, 
crying to him to give ear to the guiltless and not 
surrender to a freedman the one-time partner of 
his consulate; sometimes with female lamentations, 
and again in threatening aeeents which went beyond 
her sex, until the sovereign showed himself inflexible 
alike to prayer and to reproach. 

XI. Aceordingly, she earried word to her father 
to abandon hope and aecept the inevitable. At the 
same time, news eame that arrangements were being 
made for a trial in the senate and a merciless verdiet. 
Nor were there wanting those who advised him to 
name the Caesar as a principal heir, and thus safe- 
guard the residue for his grandchildren. Rejecting 
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ne vitam proxime libertatem actam novissimo servitio 
foedaret, largitur in servos quantum aderat pecuniae ; 
et si qua asportari possent, sibi quemque deducere, 
tris modo lectulos ad suprema retineri iubet. Tunc 
eodem in cubiculo, eodem ferro abscindunt venas, 
properique et singulis vestibus ad verecundiam velati 
balineis inferuntur, pater filiam, avia neptem, illa 
utrosque intuens, et certatim precantes labenti 
animae celerem exitum, ut relinquerent suos super- 
stites et morituros. Servavitque ordinem fortuna, 
ac seniores prius, tum cui prima aetas extinguuntur. 
Accusati post sepulturam decretumque ut more 
maiorum punirentur. Et Nero intercessit, mortem 
sinc arbitro permittens: ea caedibus peractis 
]udibria adiciebantur. 

XII. Publius! Gallus eques Romanus, quod 
Faenio Rufo intimus et Veteri non alienus fuerat, 
aqua atque igni prohibitus est. Liberto et accusa- 
tori praemium operae locus in theatro inter viatores 
tribunicios datur. Et menses,? qui Aprilem eun- 
demque Neroneum sequebantur? Maius Claudii. 
lunius? Germanici vocabulis mutantur, testificante 
Cornelio Orfito, qui id censuerat, ideo lIunium 

1 Publius] Rubrius Nipperdey (cf. Hist. 11. 51; 99). 


? menses . . . sequebantur Nipperdey: mensis . . . 
sequebatur. 


3 Junius] Iulius Lipsius (Madvig, Halm). 


21 XV. 74. 

? The names were his own—he was “Claudius Nero Caesar 
Germanicus "—not those of his adoptive father and grand- 
father. So Commodus, by drawing upon his farrago of titles, 
was able to eonstruct a year comprising the months :— 
Amazonius, Invictus, Pius, Feliz, Lucius, Aelius, Aurelius, 
Commodus, Augustus, Herculeus, Romanus, Ezuperatorius 
(D. Cass. LXXII. 15; Lampr. Comm. 11 sq.). 
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the proposal, however, so as not to sully a life, passed 
in a near approach to freedom, by an act of servilitv 
at the close, he distributed among his slaves what 
money was available: all portable articles he ordered 
them to remove for their own uses, reserving onlv 
three couches for the final scene. Then, in the same 
chamber, with the same piece of steel, they severed 
their veins; and hurriedly, wrapped in the single 
garment which decency prescribed, they were carried 
to the baths, the father gazing on his daughter, the 
grandmother on her grandchild, and E on Bo 
all praying with rival earnestness for a quick end to 
the failing breath, so that they might leave thcir kith 
and kin still surviving, and assured of death. Fate 
observed the proper order; and the two eldest 
passed away the first, then Pollitta in her early 
youth. They were indicted after burial; the verdict 
was that they should be punished in the fashion of 
our ancestors; and Nero, interposing, allowed them 
to die unsupervised. Such were the comedies that 
followed. when the deed of blood was done. 

XII. Publius Gallus, a Roman knight, for being 
intimate with Faenius Rufus and not unacquainted 
with Vetus, was interdicted from fire and water: 
the freedman, and accuser, was rewarded for his 
service by a seat in the theatre among the tribunician 
runners. The months following April—otherwise 
known as “ Neroneus ” }—were renamed, May taking 
the style of “ Claudius," June that of “ Germanicus." ? 
According to the testimony of Cornelius Orfitus, 
the author of the proposal, the alteration? in the case 

3 The sense given to (ransmissum in the version is un- 
paralleled and totally incredible; but Lipsius’ and Madvig’s 


Iulium mensem seems hardly possible, unless, perhaps. nomen 
lunium is cancelled below. 
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mensem transmissum, quia duo iam Torquati ob 
scelera interfecti infaustum nomen lIunium fecissent. 

XIII. Tot faeinoribus foedum annum etiam di 
tempestatibus et morbis insignivere. Vastata Cam- 
pania turbine ventorum, qui villas arbusta fruges 
passim disiecit pertulitque violentiam ad vicina urbi; 
in qua omne mortalium genus vis pestilentiae de- 
populabatur, nulla caeli intemperie, quae occurreret 
oculis. Sed domus corporibus exanimis. itinera 
funeribus complebantur; non sexus. non aetas 
periculo vacua; servitia perinde et ingenua plebes 
raptim extingui, inter coniugum et liberorum la- 
menta, qui dum adsident, dum deflent, saepe eodem 
rogo cremabantur. Equitum scnatorumque interi- 
tus, quamvis promisci. niinus flebiles erant, tamquam 
communi mortalitate saevitiam principis prae- 
venirent. 

Eodem anno dilectus per Galliam Narbonensem 
Africamque et Asiam habiti sunt supplendis Illyricis 
legionibus, ex quibus aetate aut valetudine fessi 
sacramento  solvebantur. Cladem Lugdunensem 
quadragiens! sestertio solatus est princeps, ut 
amissa urbi reponerent ; quam pecuniam Lugdunen- 
ses ante obtulerant urbis casibus. 


! Lugdunensem * * quadragiens Nipperdey. 


! The gentile name of the two Torquati (XV. 35 and 
ASSI Sy 

? The disaster, it stands to reason, must have happened after 
the burning of Rome. If, then, it is to be identified with the 
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of June was due to the fact that already the execution 
of two Torquati for their crimes had made “ Junius ” 1 
a sinister name. 

XIII. Upon this year, disgraced by so many deeds 
of shame, Heaven also set its mark by tempest 
and by disease. Campania was wasted by a whirl- 
wind, which far and wide wreeked the farms, the 
fruit trees, and the crops, and earried its fury to the 
neighbourhood of the capital, where all classes of 
men svere being deeimated by a deadly epidemic. 
No outward sign of a distempered air was visible. 
Yet the nme were filled with lifeless bodies, the 
streets with funerals. Neither sex nor age gave 
immunity from danger; slaves and the dece born 
populaee alike were “summarily cut down, amid the 
laments of their wives and ehildren, who, themselves 
infected while tending or mourning the vietims, 
were often burnt upon the same pyre. Knights and 
senators, though they perished on all hands, were less 
deplored as if, by undergoing the eommon lot, they 
were cheating the ferocity of the emperor. 

In the same year, levies were held in Narbonese 
Gaul, Africa, and Asia, to recruit the legions of Illyri- 
cum, in which all men ineapacitated by age or sickness 
were being discharged the service. ‘The emperor 
alleviated the disaster at Lugdunum? by a grant 
of four million sesterces to repair the town’s losses: 
the same amount which Lugdunum had previously 
offered in aid of the bises of the eapital. 


fire known, about this period, to have laid Lyons in ashes, 
Seneca must be wrong in his date (58 a.p.). Alternatively, he 
may have been right in his presentiment — Nunquam tam 
infestum exarsit incendium ut nihil alteri superesset. incendio 
(79/25 oly 
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XIV. C. Suetonio Luccio! Telesino consulibus 
Antistius Sosianus, factitatis in Neronem carminibus 
probrosis exilio, ut dixi, multatus, postquam id 
honoris indicibus tamque promptum ad caedes 
principem accepit, inquies animo et occasionum 
haud segnis Pammenem, eiusdem loci exulem et 
Chaldaeorum arte famosum eoque multorum amicitiis 
innexum,? similitudine fortunae sibi conciliat. Venti- 
tare ad eum nuntios et consultationes non frustra 
ratus, simul annuam pecuniam a P. Anteio ministrari 
cognoscit. Neque nescium habebat Anteium cari- 
tate Agrippinae invisum Neroni opesque eius prae- 
cipuas ad eliciendam cupidinem eamque causam 
multis exitio esse. Igitur interceptis Antei litteris, 
furatus etiam libellos, quibus dies genitalis eius et 
eventura secretis Pammenis occultabantur, simul 
repertis quae de ortu vitaque Ostorii Scapulae com- 
posita erant, scribit ad principem magna se et quae 
incolumitati eius conducerent adlaturum, si brevem 
exili veniam inpetravisset: quippe Anteium et 
Ostorium inminere rebus et sua Caesarisque fata 
scrutari. Exim missae liburnicae advehiturque pro- 
pere Sosianus. Ac vulgato eius indicio inter damna- 
tos magis quam inter reos Anteius Ostoriusque 
habebantur, adeo ut testamentum Antei nemo 
obsignaret, nisi Tigellinus auctor extitisset, monito 


1 Luccio Rupertus: L. ? innexum Lipsius : innixum. 


1 Suetonius Paulinus (XIV. 29 sqq. 1). 

? He leaned to philosophy, and makes a few ereditable 
appearances in Philostratus’ vie romancée of Apollonius 
(F.A. IV. 40, 43; VIT. 11 ; VIII. 7, 12). In Martial he is fonnd 
declining to make unsecured loans to his ' old companion ”’; 
who, like Philostratus, refers to his exile under Domitian 
(XT. 25). 

3 XIV. 48. REA II 5 See XIV. 48. 
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XIV. In the consulate of Gaius Suetonius! and a.v.c. 
Luccius Telesinus,? Antistius Sosianus, who had, as *^ ^ 
I have said, been sentenced to exile for composing 
scurrilous verses upon Nero, heard of the honour paid 
to informers and of the emperor's alacrity for blood- 
shed. Restless by temperament, with a quick eye 
for opportunities, he used the similarity of their 
fortunes inordertoingratiate himself with Pammenes, 
who was an exile in the same place and, as a noted 
astrologer, had wide connections of friendship. He 
believed it was not for nothing that messengers were 
for ever coming to consult Pammenes, to whom, 
as he discovered at the same time, a yearly pension 
was allowed by Publius Anteius.Í He was further 
aware that Pammenes' affection for Agrippina had 
earned him the hatred of Nero; that his riches were 
admirably calculated to excite cupidity; and that 
this was a circumstance which proved fatal to many. 
He therefore intercepted a letter from Anteius, 
stole in addition the papers, concealed in Pammenes' 
archives, which contained his horoscope and career, 
and, lighting at the same time on the astrologer’s 
caleulations with regard to the birth and life of 
Ostorius Scapula,? wrote to the emperor that, could 
he be granted a short respite from his banishment, 
he would bring him grave news conducive to his 
safety: for Anteius and Ostorius had designs upon 
the empire, and were peering into their destinies 
and that of the prince. Fast galleys were at once 
sent out, and Sosianus arrived in haste. The moment 
his information was divulged, Anteius and Ostorius 
were regarded, not as incriminated, but as con- 
demned: so much so, that not a man would become 
signatory to the will of Anteius until Tigellinus came 
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prius Anteio ne supremas tabulas moraretur. Atque 
ille hausto veneno, tarditatem eius perosus intercisis 
venis mortem adproperavit. 

XV. Ostorius longinquis in agris apud finem Ligu- 
rum id temporis erat. Eo missus centurio, qui caedem 
eius maturaret. Causa festinandi ex eo oriebatur, 
quod Ostorius multa militari fama et civicam coronam 
apud Britanniam meritus, ingenti corpore ! armorum- 
que scientia metum Neroni fecerat, ne invaderet 
pavidum semper et reperta nuper coniuratione magis 
exterrituni. Igitur centurio, ubi effugia villae 
clausit, iussa imperatoris Ostorio aperit. Is fortitu- 
dinem saepe adversum hostes spectatam in se vertit : 
et quia venae quamquam interruptae parum sanguinis 
effundebant, hactenus manu servi usus, ut inmotum 
pugionem extolleret. adpressit dextram eius iugulo- 
que occurrit. 

XVI. Etiam si bella externa et obitas pro re 
publica mortis tanta casuum similitudine memora- 
rem, meque ipsum satias cepisset aliorumque tae- 
dium exspectarem, quamvis honestos civium exitus, 
tristis tamen et continuos aspernantium: at nunc 
patientia servilis tantumque sanguinis domi perditum 
fatigant animum et maestitia restringunt. Neque 
aliam defensionem ab iis, quibus ista noscentur, 
exegerim, quam ne oderim ? tam segniter pereuntis. 


e 
! corpore dett.: corporis corporis Med., corporis robore 
Beroaldus, vi corporis Wurm. 
> oderim] oderint Agricola. 
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forward with his sanction, first warning the testator 
not to defer his final dispositions. Anteius swallowed 
poison; but, disgusted by its slowness, found a 
speedier death by cutting his arteries. 

XV. Ostorius, at the moment, was on a remote 
estate on the Lignrian frontier; and thither a 
centurion was despatched to do the murder quickly. 
A motive for speed was given by the fact that 
Ostorius, the owner of a considerable military reputa- 
tion and a civic crown earned in Britain, had, by his 
great bodily powers and skill in arms, inspired Nero 
with a fear that he might possibly attack his sovereign, 
always cowardly and more than ever terrified by the 
lately discovered plot. The centurion, then, after 
guarding the exits from the villa, disclosed the 
imperial orders to Ostorius. The victim turned 
against himself the courage which he had often 
evinced in face of the enemy. Finding that, al- 
though he had opened his veins, the blood ran slowly, 
he had recourse to a slave for one service alone, 
to hold up a dagger steadily; then he drew his 
hand nearer, and met the steel with his throat. 

XVI. Even had I been narrating campaigns 
abroad and lives laid down for the commonwealth, 
and narrating them with the same uniformity of 
incident, I should myself have lost appetite for the 
task, and I should expect the tedium of others, 
repelled by the tale of Roman deaths, honourable 
perhaps, but tragic and continuous. As it is, this 
slave-like patience and the profusion of blood wasted 
at home weary the mind and oppress it with melan- 
choly. The one concession I would ask from those 
who shall study these records is that they would 
permit me not to hate the men who died with so little 
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Ira illa numinum in res Romanas fuit, quam non, ut 
in cladibus exercituum aut captivitate urbium, semel 
edito transire licet. Detur hoc inlustrium virorum 
posteritati, ut quo modo exsequiis a promisca 
sepultura separantur, ita in traditione supremorum 
accipiant habeantque propriam memoriam. 

XVII. Paucos quippe intra dies eodem agmine 
Annaeus Mela, Cerialis Anicius, Rufrius ! Crispinus, 
T.? Petronius cecidere, Mela et Crispinus equites 
Romani dignitate senatoria. Nam hic quondam 
praefectus praetorii et consularibus insignibus dona- 
tus ac nuper crimine coniurationis in Sardiniam 
exactus, accepto iussae mortis nuntio semet interfecit. 
Mela, quibus Gallio et Seneca parentibus natus, 
petitione honorum  abstinuerat per ambitionem 
praeposteram, ut eques Romanus consularibus po- 
tentia aequaretur; simul adquirendae pecuniae 
brevius iter credebat per procurationes administrandis 
principis negotiis. Idem Annaeum Lucanum genu- 
erat, grande adiumentum claritudinis. Quo inter- 
fecto dum rem familiarem eius acriter requirit, 


1 Rufrius Halm : rufus. 

2 T. Haase: ac Med., C. Wesenberg, al—The praenomen is 
established by Plin. H.N. XXXVII. 2, 20 (* T. Petronius 
consularis ') and Plut. Mor. 60 E (Tiros ILerpowtos). 


1 The sentence has been variously interpreted, and to very 
little effect. The simplest and not impossibly best course is to 
acquiesce in the old conjecture oderint, with Walther's para- 
phrase :—A lectore non exigimus ut illorum plus quam servilem 
patientiam. defendat aut excuset, sed hoc tantum, ne istos odio 
prosequatur ; nam res fuit plane fatalis. 

2 For this use of posteritas, compare, for instance, Plin. Ep. 
IL. 1, legit scripta de se carmina, legit historias, et posteritati suae 
interfuit. If the word bears its common meaning, then “the 
posterity of the famous” are the segniter pereuntes, and the 
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spirit!! It was the anger of Heaven against the 
Roman realm—an anger which you cannot, as in the 
case of beaten armies or captured towns, mention 
once and for all and proceed upon your way. Let us 
make this concession to the memory ? of the nobly 
born: that. as in the last rites they are distinguished 
from the vulgar dead, so, when history densis their 
end, each shall receive and keep his special mention. 

XVII. For, in the course of a few days, there fell, 
in a single band, Annaeus Mela, Anicius Cerialis, 
Rufrius Crispinus, and Titus Petronius. Mela and 
Crispinus were Roman knights of senatorial rank? 
The latter, once commander of the praetorian 
guards and decorated with the consular insignia,’ 
but latterly banished to Sardinia on a charge of 
conspiracy, committed suicide on reception of the 
news that his death had been ordered. Mela, son 
of the same parents as Gallio and Seneca, had 
refrained from seeking office, as he nursed the 
paradoxical ambition of equalling the influence of a 
consular while remaining a simple knight : at the same 
time, he held that the shorter road to the acquiry 
of wealth lay in the pro-curatorships handling private 
business of the sovereign. He was also the father of 
Lucan—a considerable enhancement of his fame. 
After his son's death, he called in the debts owing to 
the estate with a vigour which raised up an accuser 


sentiment becomes, in essence, that of Sen. De benef. 1V. 30, 
hic egregiis maioribus ortus est: qualiscumque est, sub umbra 
suorum lateat. 

3 They were laticíavii—knights possessed of the senatorial 
property qualification, and wearing the broad purple stripe by 
permission of the emperor. 

4 His praetorian—not consular-—devorations are mentioned 
at X1. 4: for his exile, see XV. 71. 
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accusatorem concivit Fabium Romanum, ex intimis 
Lucani amicis. Mixta inter patrem filiumque con- 
iurationis scientia fingitur, adsimulatis Lucani litteris : 
quas iuspectas Nero ferri ad eum iussit, opibus eius 
inhians. At Mela, quae tum promptissima mortis 
via. exsolvit venas, scriptis codicillis, quibus grandem 
pecuniam in Tigellinum generumque eius Cossu- 
tianum Capitonem erogabat. quo cetera manerent. 
Additur codicillis, tamquam de iniquitate exitii 
querens ita scripsisset, se quidem mori nullis sup- 
plicii causis, Rufrium autem Crispinum et Anicium 
Cerialem vita frui infensos principi. Quae composita 
credebantur de Crispino, quia interfectus erat, de 
Ceriale, ut interficeretur. Neque enim multo post 
vim sibi attulit, minore quam ceteri miseratione, 
quia proditam Gaio Caesari coniurationem ab eo 
meminerant. 

XVIII. De Petronio ? pauca supra repetenda sunt. 
Nam illi dies persomnum, nox officiis et oblectamentis 
vitae transigebatur; utque alios industria, ita hunc 
ignavia ad famam protulerat, habebaturque non 
ganeo et profligator, ut plerique sua haurientium, 
sed erudito luxu. Ac dicta factaque eius quanto 


1 scripsisset] scripsisse dett. 
? Petronio Nipperdey : C. Petronio. 


NII, (8) tal 

INV TA 

3 It was apparently suspected that the addition to the 
codicil had been forged ou behalf of Nero, to vindicate one 
execution and supply the pretext for another. 

4 Little is known of it beyond the date (40 A.D.). 

5 Heis now universally allowed to be the author of the justly 
famous Satirae—a sort of picaresque novel interspersed with 
verse-pieces, two sadlv lacerated books of which survive from 
a total of sixteen or over. The objection that some mention 
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in Fabius Romanus, one of Lucan's intimate friends. 
A fictitious charge, that knowledge of the plot had 
been shared between father and son, was backed by 
a forged letter from Lucan. Nero, after inspecting 
it. gave orders that it was to be carried to Mela. 
Mela took what was then the favoured way of death, 
and opened an artery, first penning a codicil by which 
he bequeathed a large sum to Tigellinus and his 
son-in-law Cossutianus Capito,! in hopes of saving 
the rest of the will. A postscript to the codicil, 
written in appearance as a protest against the 
iniquity of his doom, stated that, while he himself 
was dying without a cause for his execution, Rufrius 
Crispinus and Anicius Cerialis? remained in the 
enjoyment of life, though bitterly hostile to the 
emperor. The statement was considered to bc a 
fiction, invented in the case of Crispinus, because 
death had been inflicted; in that of Cerialis, to 
make certain its infliction.? For not long afterwards 
he took his own life, exciting less pity than the 
others, as memories remained of his betrayal of the 
conspiracy * to Gaius Caesar. 

XVIII. Petronius? calls for a brief retrospect. He 
was a man whose day was passed in sleep, his nights 
in the social duties and amenities of life: others 
industry may raise to greatness—Petronius had 
idled into fame. Nor was he regarded, like the 
common crowd of spendthrifts, as a debauchee and 
wastrel, but as the finished artist of extravagance. 
His words and actions had a freedom and a stamp of 


of his literary powers might, in that case, have been expected 
here, is idle: for few works can in the eyes of Tacitus have 
borne less resemblance to **literature" than the scandalous 
Odyssey of Encolpios, Ascyltos, Giton, and their peers. 
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solutiora et quandam sui neglegentiam praeferentia, 
tanto gratius in speciem simplicitatis accipiebantur. 
Proconsul tamen Bithyniae et mox consul vigentem 
se ac parem negotiis ostendit. Dein revolutus ad 
vitia, seu vitiorum imitatione, inter paucos familiar- 
ium Neroni adsumptus est, elegantiae arbiter, dum 
nihil amoenum et molle adfluentia putat, nisi quod 
ei Petronius adprobavisset. Unde invidia Tigellini 
quasi adversus aemulum et scientia voluptatum po- 
tiorem. Ergo crudelitatem principis, cui ceterae 
libidines cedebant, adgreditur, amicitiam Scaevini 
Petronio obiectans, corrupto ad indicium servo 
ademptaque defensione ct maiore parte familiae in 
vincla rapta. 

XIX. Forte illis diebus Campaniam  petiverat 
Caesar, et Cumas usque progressus Petronius illic 
attinebatur; nec tulit ultra timoris aut spei moras. 
Neque tamen praeceps vitam expulit, sed incisas 
venas, ut libitum, obligatas aperire rursum et adloqui 
amicos, non per seria aut quibus gloriam constantiae 
peteret. Audiebatque referentes, nihil de inmor- 
talitate animae et sapientium placitis, sed levia 


1 The manuscripts of the Satirae, and the grammarians, give 
Arbiter as à cognomen. . Whether his court title suggested or 
was suggested by the surname, it is evidently impossible to say. 

? XV. 49 sqq. 

3 The other way of thinking perhaps deserves an example :— 
Prosequebatur eum philosophus suus (a Stoic or Cynic chaplain). 
Nec iam procul erat tumulus in quo Caesari (Caligula), deo 
nostro, fiebat quotidianum sacrum. “Quid,” inquit, “ Cane, nunc 
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self-abandonment which rendered them doubly 
acceptable by an air of native simplicity. Yet as 
proconsul of Bithynia, and later as consul, he showed 
himself a man of energy and competent to affairs. 
Then, lapsing into the habit, or copying the features. 
of vice, he was adopted into the narrow circle of 
Nero’s intimates as his Arbiter of Elegance;! the 
jaded emperor finding charm and delicacy in nothing 
save what Petronius had commended. His success 
awoke the jealousy of Tigellinus against an apparent 
rival, more expert in the science of pleasure than 
himself. He addressed himself, therefore, to the 
sovereign's cruelty, to which all other passions gave 
pride of place; arraigning Petronius for friendship 
with Scaevinus,? while suborning one of his slaves 
to turn informer, withholding ED opportunity of 
defence, and placing the greater part of his house- 
hold under arrest. 

XIX. In those days, as it chanced, the Caesar had 
migrated to Campania; and Petronius, after pro- 
ceeding as far as Cumae, was being there detained 
in eustody. He declined to tolerate further the 
delays of fear or hope; yet still did not hurry to 
take his life, but caused his already severed 
arteries to be bound up to meet his whim, then 
opened them once more, and began to converse with 
his friends, in no grave strain and with no view to 
the fame of a stout-hearted ending. He listened 
to them as they rehearsed, not discourses upon the 
immortality of the soul? or the doctrines of philo- 


cogitas ? Aut quae tibi mens est ?—“ Observare,” inquit Canus, 

“ proposui, illo velocissimo momenlo, am sensurus sit animus 
exirese.” Promisilque, si quid explorasset, circumiturum amicos 
et indicaturum quis essel animarum status (Sen. De trauquill, 


animi, 14). 
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carmina et facilis versus. Servorum alios largitione, 
quosdam verberibus adfecit. Iniit epulas, somno 
indulsit, ut quamquam coacta mors fortuitae similis 
esset. Ne codicillis quidem, quod plerique pereun- 
tium, Neronem aut Tigellinum aut quem alium 
potentium adulatus est: sed flagitia principis sub 
nominibus exoletorum feminarumque et novitatem 
cuiusque stupri perscripsit atque obsignata misit 
Neroni. Fregitque anulum, ne mox usui esset ad 
facienda pericula. 

XX. Ambigenti Neroni, quonam modo noctium 
suarum ingenia notescerent, offertur Silia, matri- 
monio senatoris haud ignota et ipsi ad omnem libi- 
dinem adscita ae Petronio perquam familiaris. 
Agitur in exilium, tanquam non siluisset quae 
viderat pertuleratque, proprio odio. At Minucium 
Thermum praetura functum Tigellini simultatibus 
dedit, quia libertus Thermi quaedam de Tigellino 
criminose detulerat, quae cruciatibus tormentorum 
ipse, patronus eius nece inmerita luere. 

XXI. Trucidatis tot insignibus viris, ad postremum 
Nero virtutem ipsam excindere concupivit interfecto 
Thrasea Paeto et Barea Sorano, olim utrisque 
infensus, et accedentibus causis in Thraseam, quod 
senatu egressus est, cum de Agrippina referretur, ut 
memoravi, quodque Iuvenalium ludicro parum specta- 


! epulas Menagius, Markland : et vias Med., et epulas 
Halm. 


1 The precaution was evidently suggested by the forgery 
after Lucan's death: sce above, chap. 17. 

ZEIT: 

8 XXIV TIR 
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sophy, but light songs and frivolous verses. Some of 
his slaves Ad of Hs bounty, a few of the lash. He 
took his place at dinner, and drowsed a little, so that 
death, if compulsory, should at least resemble 
nature. Not even in his will did he follow the routine 
of suicide by flattering Nero or Tigellinus or another 
of the mighty, but—prefixing the names of the 
various catamites and woimnen— detailed the imperial 
debauches and the novel features of each act of lust, 
and sent the document under seal to Nero. His 
signet-ring he broke, lest it should render dangerous 
service later.! 

XX. While Nero doubted how the character of 
his nights was gaining publicity. there suggested 
itself the name of Silia—the wife of a senator, and 
therefore a woman of some note, requisitioned by 
himself for every form of lubricity. and on terms of 
the closest intimacy with Petronius. She was now 
driven into exile for failing to observe silence upon 
what she had seen and undergone. Here the motive 
was a hatred of his own. But Minucius Thermus, an 
ex-praetor, he sacrificed to the animosities of 
Tigellinus. For a freedman of Thermus had brought 
eertain damaging charges against the favourite, 
which he himself expiated by the pains of torture, 
his patron by an unmerited death. 

XXI. After the slaughter of so many of the noble, 
Nero in the end eonceived the ambition to extirpate 
virtue herself by killing Thrasea Paetus and Barea 
Soranus? To both he was hostile from of old. and 
against Thrasea there were additional motives; for 
he had walked out of the senate, as I have mentioned,’ 
during the discussion on Agrippina, and at the 
festival of the Juvenalia his services had not been 
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bilem operam praebuerat; eaque offensio altius 
penetrabat, quia idem Thrasea Patavi, unde ortus 
erat, ludis T cetastis! a Troiano Antetore institutis 
habitu tragico cecinerat. Die quoque, quo praetor 
Antistius ob probra in Neronem composita ad mortem 
damnabatur, mitiora censuit obtinuitque; et cum? 
deum honores Poppaeae decernuntur, sponte absens, 
funeri non interfuerat. Quae oblitterari non sinebat 
Capito Cossutianus, praeter animum ad flagitia 
praecipitem iniquus Thraseae, quod auctoritate eius 
concidisset, iuvantis Cilicum legatos, dum Capitonem 
repetundarum interrogant. 

XXII. Quin et illa obiectabat, principio anni 
vitare Thraseam sollemne ius iurandum; nuncupa- 
tionibus votorum non adesse quamvis quinde- 
cimvirali sacerdotio praeditum; | numquam pro 
salute principis aut caelesti voce immolavisse; ad- 
siduum olim et indefessum, qui vulgaribus quoque 
patrum consultis semet fautorem aut adversarium 
ostenderet, triennio non introisse curiam; nuperri- 
meque, cum ad coercendos Silanum et Veterem 
certatim concurreretur, privatis potius clientium 
negotiis vacavisse. Secessionem iam id et partis 
et, si idem multi audeant, bellum esse. ^ Ut 
quondam C. Caesarem ” inquit “ et M. Catonem, ita 

1 cetastis] vetustis F. Seyffert. cetariis Nipperdey. 


2 cum] dum Heinsius. 
? decernuntur] decernerentur Agricola. 


Padua. 
eiro Aen. 242 ega Joss Jis Tec 
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conspieuous--a grievance which went the deeper 
that in Patavium,! his native place, the same Thrasea 
had sung in tragic costume at the . . . Games 
instituted by the Trojan Antenor? Again, on the 
day when sentence of death was all but passed on the 
praetor Antistius for his lampoons on Nero, he pro- 
posed, and earried, a milder penalty;? and. after 
deliberately absenting himself from the vote of 
divine honours to Poppaea, he had not assisted at her 
funeral. These memories were kept from fading 
by Cossutianus Capito. For, apart from his character 
with its sharp trend to crime. he was embittered 
against Thrasea, whose influence, exerted in support 
of the Cilician envoys prosecuting Capito * for extor- 
tion, had cost him the verdict. 

XXII. He preferred other charges as well:— 
“ At the beginning of the year, Thrasea evaded the 
customary oath; though the holder of a quin- 
decimviral priesthood, he took no part in the national 
vows ; ê he had never offered a sacrifice for the welfare 
of the emperor or for his celestial voice. Once a 
constant and indefatigable member, who showed 
himself the advocate or the adversary of the most 
commonplace resolutions of the Fathers,’ for three 
years he had not set foot within the curia; and but 
vesterday, when his colleagues were gathering with 
emulous haste to crush Silanus and Vetus,’ he had 
preferred to devote his leisure to the private cases 
of his clients. Matters were come already to a 
schism and to factions: if many made the same 


venture, it was war! ‘As once, he said, 'this 
discord-loving state prated of Caesar and Cato, so 
SOV. 17 nm: * See XIII. 49. 


5 Chaps. 7 and 10 sq. above. 
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nune te, Nero, et Thraseam avida discordiarum 
civitas loquitur. Et habet sectatores vel potius 


satellites, qui nondum contumaciam sententiarum, 
sed habitum vultumque eius sectantur, rigidi et 
tristes, quo tibi lasciviam exprobrent. Huic uni 
incolumitas tua sine cura,! artes sine honore. Pro- 
spera principis respuit:? etiamne luctibus et dolori- 
bus non satiatur? Eiusdem animi est Poppaeam 
divam non credere, cuius in acta divi Augusti et 
divi Iuli non iurare. Spernit religiones, abrogat 
leges. Diurna populi Romani per provincias, per 
exercitus curatius leguntur, ut noscatur, quid 
'Thrasea non fecerit. Aut transeamus ad illa insti- 
tuta, si potiora sunt, aut nova cupientibus auferatur 
dux et auctor. Ista secta Tuberones et Favonios, 
veteri quoque rei publicae ingrata nomina, genuit. 
Ut imperium evertant, libertatem praeferunt: si 
perverterint, libertatem ipsam adgredientur. Frustra 
Cassium amovisti, si gliscere et vigere Brutorum 
aemulos passurus es. Denique nihil ipse de Thrasea 
scripseris: disceptatorem senatum nobis relinque." 


1 <cura> Lipsius. 
? respuit Fisher: respernit Med., prosperas . . . res 
spernit vulg. 


1 One of the passages of Tacitus which, used as ammunition 
agaiust the Loi des Suspects, cost Camille Desmoulins his life : 
—“ Etait-il vertueux et austère dans les moeurs? Bon! 
nouveau Brutus qui prétendait par sa pâleur et sa perruque 
de jacobin faire la censure d'une cour aimable et bien frisée. 
Gliscere aemulos Brutorum vultus rigidi et tristis qui tibi 
lasciviam exprobrent. | Suspect !” (Le Vieux Cordelier n» IV., 
30 frimaire an II). 
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now, Nero, it prates of yourself and Thrasea. And 
he has his followers—his satellites, rather—who 
affect, not as yet the contumacity of his opinions, but 
his bearing and his looks, and whose stiffness and 
austerity are designed ms an impeachment of your 
wantonness.| To him alone your safety is a thing 
uncared for, your talents a thing unhonoured. The 
imperial happiness he eannot brook: can he not even 
be satisfied with the imperial bereavements and 
sorrows? Not to believe.Poppaea deity bespeaks 
the same temper that will not swear to the acts of 
the deified Augustus and the deified Julius. He 
contemns religion, he abrogates law. The journal 
of the Roman people,? is scanned throughout the 
provinces and armies with double care for news of 
what Thrasea has not done! Either let us pass over to 
his creed, if it is the better, or let these seekers after 
a new world lose their chief and their instigator. lt 
is the sect that produced the Tuberones and the 
lavonii?-—names unloved even in the old republic. 
In order to subvert the empire, they make a parade 
of liberty : the empire overthrown, they willlay hands 
on liberty itself. You have removed Cassius to 
little purpose, if you intend to allow these rivals of 
the Bruti to multiply and flourish! A word in 
conclusion: write nothing yourself about Thrasea— 
leave the senate to decide between us!'" Nero 


UOC, a) ime 

3 Q. Aelius Tubero, pupil of Panaetius, jurist, and inter- 
locutor in Cicero's De Republica, was an opponent of the two 
Gracchi: M. Favonius, “ape of Cato,” figures fairly promin- 
ently, though not too creditably, i in the score of years preceding 
Eu battle of Philippi, where he was captured and executed by 

ctavian. 
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Extollit ira promptum Cossutiani animum Nero 
adicitque Marcellum Eprium acri eloquentia. 

XXIII. At Baream Soranum iam sibi Ostorius 
Sabinus eques Romanis poposcerat reum ex pro- 
consulatu Asiae, in quo! offensiones principis auxit 
iustitia atque industria, et quia portui Ephesiorum 
aperiendo curam insumpserat vimque civitatis Per- 
gamenae, prohibentis Acratum Caesaris libertum 
statuas et picturas evehere, inultam omiserat. Sed 
crimini dabatur amicitia Plauti et ambitio concili- 
andae provinciae ad spes novas. "Tempus damna- 
tioni delectum, quo Tiridates accipiendo Armeniae 
regno adventabat, ut versis? ad externa rumoribus 
intestinum scelus obscuraretur, an ut magnitudinem 
imperatoriam caede insignium virorum quasi regio 
facinore ostentaret. 

XXIV. Igitur omni civitate ad excipiendum 
principem spectandumque regem cffusa, Thrasea 
occursu prohibitus non demisit animum, sed codicillos 
ad Neronem composuit, requirens obiecta et expurga- 
turum adseverans, si notitiam criminum et copiam 
diluendi habuisset. Eos codicillos Nero properanter 
accepit, spe exterritum Thraseam scripsisse, per 
quae claritudinem principis extolleret suamque 
famam dehonestaret. Quod ubi non evenit vultum- 


1 quo Nipperdey: qua. ? «versis Acidalius. 
1 XII. 4 n. ? XV. 45. 
3 |n pursuance of the agreement with Corbulo (XV. 29 
£qq.). 
4 He was returning from Campania with Tiridates, whom he 
had met at Naples. 
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fanned still more the eager fury of Cossutianus, and 
reinforced him with the mordant eloquence of 
Eprius Marcellus.! 

XXIII. As to Barea Soranus, the Roman knight, 
Ostorius Sabinus, had already claimed him for his 
own, in a case arising from Soranus' proconsulate of 
Asia; during which he increased the emperor's 
malignity by his fairness and his energv, by the care 
he had spent upon clearing thc harbour of Ephesus, 
and by his failure to punish the city of Pergamum for 
employing force to prevent the loot of its statues and 
paintings by the Caesarian freedman, Acratus.? 
But the charges preferred were friendship with 
Plautus and popularity-hunting in his province with 
a view to winning it for the cause of revolution. 
The time chosen for the condemnation was the 
moment when Tiridates was on the point of arriving 
to be invested with the crown of Armenia;? the 
object being that, with publie curiosity diverted to 
foreign affairs, domestic crime might be thrown into 
shadow, or, possibly, that the imperial greatness 
might be advertised by the roval feat of slaughtering 
illustrious men. 

XXIV. The whole city, then, streamed out to 
welcome the emperor? and inspect the king, but 
Thrasea was ordered to avoid the reception. He 
showed no dejection, but drew up a note to Nero, 
asking for the allegations against him and stating that 
he would rebut them, if he was allowed cognizance 
of the charges and facilities for reply. Nero took 
the note eagerly, in hopes that Thrasea, in a moment 
of panic, had written something which might enhance 
the glory of the emperor and sully his own reputation. 
As this proved not to be the case, and he himself 
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que spiritus et libertatem insontis ultro cxtimuit, 
vocari patres iubet. 

XXV. Tum Thrasea inter proximos consultavit, 
temptaretne defensionem an sperneret. Diversa 
consilia adferebantur. Quibus intrari curiam place- 
bat, securos esse de constantia eius disserunt;! 
nihil dicturum, nisi quo gloriam augeret. Segnis 
et pavidos supremis suis secretum circumdare : 
aspiceret populus virum morti obvium, audiret 
senatus voces quasi ex aliquo numine supra humanas: 
posse ipso miraculo etiam Neronem permoveri. Sin 
crudelitati insisteret, distingui certe apud posteros 
memoriam honesti exitus ab ignavia per silentium 
pereuntium. 

XXVI. Contra qui opperiendum domui censebant, 
de ipso Thrasea eadem, sed ludibria et contumelias 
imminere: subtraheret auris conviciis et probris. 
Non solum Cossutianum aut E prium ad scelus promp- 
tos: superesse qui forsitan manus ictusque per 


immanitatem ausuri sint ;? 


etiam bonos metu sequi. 

Detraheret potius senatui, quem  perornavisset,? 

infamiam tanti flagitii, et relinqueret incertum, quid 

viso Thrasea reo decreturi patres fuerint. Ut Neronem 

flagitiorum pudor caperet, inritaspe agitari : multoque 
1 disserunt Haase: dixerunt. 


? ausuri sint Acidalius : augusti. 
* perornavisset] semper ornavisset Lipsius, Halm. 
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look alarm at the looks and spirit and frankness of 
an innocent man, he ordered the senate to be 
convened. 

XXV. Thrasea now consulted with his closest 
friends whether to attempt or to scorn defence. 
The advice offered was conflicting. Those who 
favoured his entering the senate-house argued that 
they were certain of his firmness:— “He would 
say nothing but what increased his glory. It was for 
the spiritless and the timid to draw a veil over their 
latter end: let the nation see a man who could face 
his death; let the senate listen to words inspired, it 
might be thought, by some deity, and superior to 
human utterance. Even Nero might be moved 
by the sheer miracle; but, if he persisted in his 
cruelty, the after-world at least must diseriminate 
between the record of an honourable death and the 
cowardice of those who perished in silence.” 

XXVI. Those, on the other hand, who held that 
he ought to wait at home, expressed the same opinion 
of Thrasea himself, but urged that he was threatened 
with mockery and humiliation: it would be better 
not to lend his ear to invectives and to insults. 
" Cossutianus and Eprius were not the only men 
ready and eager for villainy: there were others 
besides who, in their brutality, might perhaps venture 
upon physical violence; and even the respectable 
might follow through fear. Let him rather spare the 
senate, of which he had been so great an ornament, 
the ignominy of such a crime, and leave it uncertain 
what would have been the decision of the Fathers 
when they saw Thrasea upon his trial! To touch 
Nero with shame for his infamies was an idle dream, 
and it was much more to be feared that he would 
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magis timendum, ne in coniugem, in filiam! in cetera 
pignora eius saeviret. Proinde intemeratus, inpol- 
lutus, quorum vestigiis et studiis vitam duxerit. 
eorum gloriam peteret fine.? Aderat consilio Rusti- 
eus Arulenus, flagrans iuvenis, et cupidine laudis 
offerebat se intercessurum senatus consulto: nam 
plebei tribunus erat. Cohibuit spiritus eius Thrasea, 
ne vana et reo non profutura, intereessori exitiosa 
inciperet. Sibi actam aetatem, et tot per annos 
continuum vitae ordinem non deserendum: illi 
initium magistratuum et integra quae supersint. 
Multum ante secum expenderet, quod tali in tempore 
capessendae rei publicae iter ingrederetur. Ceterum 
ipse, an venire in senatum deceret, meditationi suae 
reliquit. 

XXVII. At postera luce duae praetoriae cohortes 
armatae templum  Genetricis Veneris insedere. 
Aditum senatus globus togatorum obsederat non 
occultis gladiis, dispersique per fora ac basilicas 
cunei militares. Inter quorum aspectus et minas 
ingressi curiam senatores, et oratio principis per 
quaestorem eius audita est: nemine nominatim 
compellato patres arguebat, quod publica munia 


1 filiam Nipperdey : familiam. 
2 gloriam . . . fine Madvig: gloria . . . finem. 


1 L. Junius Árulenus Rusticus, also a Stoic; praetor in 
69 a.p. (Hist. III. 80), and executed under Domitian for 
com posing a life of Thrasea (Agr. 2). Plutarch, who had him 
among his audience at a lecture in Rome, gives an anecdote 
to illustrate his Bapos (Mor. 522 x). 

2 III. 4 n. 

3 The temple to the divine mother of the Julian race, vowed, 
it was said, by Caesar on the eve of Pharsalia and erected in the 
centre of his new Forum. That the senate was meeting in it 


370 


BOOK XVI. xxx1.- xxvii. 


exereise his cruelty on Thrasea's wife, his daughter, 
and the other objects of his affection. "Therefore, 
let him seek, unstained and unpolluted, an end as 
glorious as theirs by whose walk and pursuits he had 
guided his life! " Arulenus Rusticus, young and 
ardent, was present at the conclave, and, in his 
thirst for fame, offered to veto the resolution of the 
senate; for he was a plebeian tribune. Thrasea 
checked his enthusiasm, dissuading him from an 
attempt, futile in itself and profitless to the accused, 
but fatal to its maker. “ His own time," he said, 
“ was over, and he must not abandon the method of 
life which he had observed without a break for so 
many years. But Rusticus was at the beginning of 
his offieial career, and his future was uncompromised : 
he must weigh well beforehand in his own mind what 
course of public life he would embark upon in such an 
age." The question, whether it was proper for him 
to enter the senate, he reserved for his private 
consideration. 

XXVII. On the following morning, however, two 
praetorian eohorts in full equipment? occupied the 
temple of Venus Genetrix ;? a body of men wearing 
the toga, but with swords unconcealed.* had beset the 
approach to the senate; and companies of soldiers 
were seattered through the fora and basilicae. Under 
their eyes and their menaces the senators entered 
their meeting-place, and listened to the emperor's 
speech, as read by his quaestor. Without men- 
tioning any person by name, he taxed the Fathers 


seems hardly to be doubted, though the usual place—the 
curia Iulia—lay close at hand. 

* So that the wearers were easily recognised as guards in the 
undress uniform normal in the capital. 
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desererent eorumque exemplo equites Romani ad 
segnitiam verterentur: etenim quid mirum e longin- 
quis provinciis haud veniri, cum plerique adepti con- 
sulatum et sacerdotia hortorum potius amoenitati 
inservirent. Quod velut telum corripuere accusatores. 

XXVIII. Et initium faciente Cossutiano, maiore 
vi Marcellus summam rem publicam agi clamitabat ; 
contumacia inferiorum lenitatem imperitantis de- 
minui. Nimium mitis ad eam diem patres, qui 
Thraseam desciscentem, qui generum eius Helvidium 
Priscum in isdem furoribus, simul Paconium Agrip- 
pinum, paterni in principes odii heredem, et Curtium 
Montanum detestanda carmina factitantem eludere 
inpune sinerent. Requirere se in senatu consularem, 
in votis sacerdotem, in iure iurando civem, nisi 
contra instituta et caerimonias maiorum proditorem 
palam et hostem Thrasea induisset. Denique agere ! 
senatorem et principis obtrectatores protegere solitus 
veniret, censeret, quid corrigi aut mutari vellet: 
facilius perlaturos singula increpantem ? quam nunc 
silentium perferrent omnia damnantis. Pacem illi 
per orbem terrae, an victorias sine damno exercituum 
displicere? Ne hominem bonis publicis maestum, 

1 agere] ageret Agricola, Madvig. 


E 


2 increpantem G: increpatium Med., increpantis vocem 
Madvig, Halm. 


1 After Seneca and Thrasea, the chief figure in the Stoic 
martyrology. For his antecedents and character, see Hist. 
IV. 5 sq.; for his execution by Vespasian, Suet. Vesp. 15; 
D. Cass. LXVI. 12). 

? Less famous than Thrasea or Helvidius, but admired by 
Epictetus (Diss. I. 1, 28; 2, 12; Fr. 21, 22 Schenkl) His 
father—see III. 67—was executed by Tiberius, probably for 
complicity in the plot of Sejanus (Suet. Tib. 61). Of Montanus 
little is known (Hist. IV. 40, 42). 
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with deserting the publie serviee and setting the 
example of indolence to Roman knights. For what 
wonder that members failed to appear from distant 
provinces, when many who had attained the consulate 
and priesthoods preferred to spend their energies 
upon the embellishment of their pleasure-grounds? 
—It was a weapon for the aceusers, and they 
rasped it. 

XXVIII. The attack was opened by Cossutianus ; 
then Marcellus declaimed with greater violence :— 
" Supreme interests of state were at issue: the 
contumacity of his inferiors was wearing down the 
lenience of the sovereign. Hitherto the Fathers 
had been over-indulgent, permitting themselves, as 
they did, to be moeked with impunity by Thrasea, 
who was meditating revolt; by his son-in-law, 
Helvidius Priscus,! who affected the same insanity ; 
by Paconius Agrippinus,? again, heir of his father's 
hatred for emperors; and by that scribbler of 
abominable verses, Curtius Montanus. In the 
senate he missed an ex-consul; in the national vows, 
a priest ; at the oath of allegiance, a citizen—unless, 
defiant of the institutions and rites of their ancestors, 
Thrasea had openly assumed the part of traitor and 
public enemy. To be brief, let him come—this 
person who was accustomed to enact the complete 
senator and to protect the slanderers of the prinee— 
let him come and state in a motion what he would 
have amended or altered: they would bear more 
easily with his censures of this or that than they now 
bore with his all-condemning silence! Was it the 
world-wide peace, or victories gained without loss 
to the armics, that met with his displeasure? A man 
who mourned over the nation's happiness, who 
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et qui fora theatra templa pro solitudine haberet, 
qui minitaretur exilium suum, ambitionis pravae 
compotem facerent. Non illi consulta haec, non 
magistratus aut Romanam urbem videri. Abrum- 
peret vitam ab ca civitate, cuius caritatem olim, 
nunc et aspectum exuisset. 

XXIX. Cum per haec atque talia Marcellus, ut 
erat torvus ac minax, vocc voltu oculis ardesceret, 
non illa nota et celebritate ! periculorum sueta iam 
senatus maestitia, sed novus et altior pavor manus et 
tela militum cernentibus. Simul ipsius Thraseae 
vencrabilis species obversabatur; et erant qui Hcl- 
vidium quoque miscrarentur, innoxiae adfinitatis 
poenas daturum. Quid Agrippino obiectum nisi 
tristem patris fortunam? quando et ille perinde 
innocens Tiberii saevitia concidisset. Enimvero 
Montanum probac iuventae neque famosi carminis, 
quia protulerit ingenium, extorrem agi. 

XXX. Atque interim Ostorius Sabinus, Sorani 
accusator, ingreditur orditurque de amicitia Rubellii 
Plauti, quodque proconsulatum Asiae Soranus pro 
claritate sibi potius adcommodatum quam ex utilitate 
communi egisset, alendo seditiones civitatium. 
Vetera haec: sed recens et quo discrimini patris 


1 celebritate] crebritate Rhenanus. 


1 See above, chap. 23. 
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treated forum and theatre and temple as a desert, 
who held out his own exile as a threat, must not have 
his perverse ambition gratified! In Thrasea's eyes, 
these were no senatorial resolutions; there were no 
magistracies, no Rome. Let him break with life, 
and with a country which he had long ceased to love 
and now to look upon! ”’ 

XXIX. While Marcellus spoke to this and the like 
effect, grim and menacing as always, fire kindling 
in his voice and look and eyes, there reigned in the 
senate, not that familiar sadness, grown habitual 
now through the rapid succession of perils, but a 
new and deeper terror, as they saw the hands of the 
soldiers on their weapons. At the same time, the 
venerable form of Thrasea himself rose before the 
mind; and there were those who pitied Helvidius 
also, soon to pay the penalty of an innocent connec- 
tion. What had been alleged against Agrippinus, 
except the tragic fate of his father; since he, too, 
though equally guiltless, had fallen by the cruelty of 
Tiberius? As to Montanus, a youth without vice, a 
poet without venom, he was being driven from the 
country, purely because he had given evidence of 
his talent. 

XXX. In the meantime, Ostorius Sabinus,! the 
accuser of Soranus, entered and began his speech, 
dwelling upon the friendship of the defendant with 
Rubellius Plautus, and upon his governorship of 
Asia, " which he had treated rather as a position 
conveniently adapted to his own distinction than 
with a view to the public interest; as he had shown 
by fostering the seditious tendencies of the cities.” 
This was an old story: what was new, and used for 
implicating the daughter of Soranus in her father’s 
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filiam conectebat, quod pecuniam magis dilargita 
esset. Acciderat sane pietate Serviliae (id enim 
nomen puellae fuit), quae caritate erga parentem, 
simul inprudentia aetatis, non tamen aliud consulta- 
verat quam de incolumitate domus, et an placabilis 
Nero, an cognitio senatus nihil atrox adferret. 
Igitur accita est in senatum, steteruntque diversi 
ante tribunal consulum grandis aevo parens, contra 
filia intra vicensimum aetatis annum, nuper marito 
Annio Pollione in exilium pulso viduata desolataque, 
ac ne patrem quidem intuens, cuius onerasse pericula 
videbatur. 

XXXI. Tum interrogante accusatore, an cultus 
dotalis, an detractum cervici monile venum dedisset, 
quo pecuniam faciendis magicis sacris contraheret, 
primum strata humi longoque fletu et silentio, post 
altaria et aram complexa, “ Nullos " inquit ** impios 
deos, nullas devotiones, nec aliud infelicibus precibus 
invocavi, quam ut hunc optimum patrem tu, Caesar, 
vos, patres, servaretis incolumem. Sic gemmas et 
vestes et dignitatis insignia dedi, quo modo si 
sanguinem et vitam poposcissent. Viderint isti, 
antehac mihi ignoti, quo nomine sint, quas artes 
exerceant: nulla mihi principis mentio nisi inter 
numina fuit. Nescit tamen miserrimus pater et, si 
crimen est, sola deliqui.” 
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danger, was a eharge that she had distributed money 
to magicians. That had, in fact, happened, owing 
to the filial piety of Servilia (for so the girl was 
called), who, influenced by love for her father and at 
the same time by the imprudence of her years, had 
consulted them, though on no other point than the 
safety of her family and the chances that Nero 
would prove placable and the trial by the senate 
produce no tragic result. She was, therefore, 
summoned before the senate, and at opposite ends 
of the consular tribunal stood an aged parent and, 
facing him, his daughter, who had not yet reached 
her twentieth year; condemned to widowhood and 
loneliness by the recent exile of her husband Annius 
Pollio,! and not even lifting her eyes to her father, 
whose dangers she seemed to have aggravated. 

XXXI. When the accuser then demanded if she 
had sold her bridal ornaments, if she had stripped 
the necklace from her neck, in order to gather money 
for the performance of magic rites, she at first threw 
herself to the ground, in a long and silent fit of 
weeping; then, embracing the altar steps, and the 
altar, exclaimed : '" I have resorted to no impious 
gods, to no spells; nor in my unblest prayers have I 
asked for anything but that you, Caesar, and that 
you, sirs, should preserve in safety this best of 
fathers. My jewels and robes and the emblems 
of my rank I gave as I should have given my blood 
and life, had they demanded them. It is for those 
men, strangers to me before, to see to it what 
repute they bear, what arts they practise: the 
emperor I never mentioned except as deity. But 
my most unhappy father knows nothing; and, if 
there is crime, I have sinned alone." 
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XXXII. Loquentis adhuc verba excipit Soranus 
proclamatque non illam in provinciam secum pro- 
fectam, non Plauto per aetatem nosci potuisse, non 
criminibus mariti conexam: nimiae tantum pietatis 
ream separarent, atque ipse quamcumque sortem 
subiret. Simul in amplexus occurrentis filiae ruebat, 
nisi interiecti lictores utrisque obstitissent. Mox 
datus testibus locus: et quantum misericordiae 
saevitia accusationis permoverat, tantum irae P. 
Egnatius testis concivit. Cliens hie Sorani, et tunc 
emptus ad opprimendum amicum, auctoritatem 
Stoicae sectae praeferebat, habitu et ore ad expri- 
mendam imaginem honesti exercitus, ceterum animo 
perfidiosus, subdolus.avaritiam ac libidinem occultans ; 
quae postquam pecunia reclusa sunt, dedit exemplum 
praecavendi, quo modo fraudibus involutos aut 
flagitiis commaculatos, sie specie bonarum artium 
falsos et amicitiae fallaces. 

XXXIII. Idem tamen dies et honestum exemplum 
tulit Cassii Asclepiodoti. qui magnitudine opum 
praecipuus inter Bithvnos. quo obsequio florentem 
Soranum  celebraverat, labentem non deseruit, 
exutusque omnibus fortunis et in exilium actus, 
aequitatis deum erga bona malaque documento.! 
Thraseae  Soranoque et Serviliac daturi monis 


1 aequitatis . . . documento Jackson: aequitate ... 
documenta Med. For the appositive documento, cf. XV. 27 
(multa Romanis secunda, quaedam Parthis evenisse, docu- 
wento adversus superbiam with Roby, L.G. 11. xxxi 


1 P. Egnatius Ce.er, a native of Berytus (D. Cass. LXII. 26) 
and educated at Tarsus (Juv. HI. 116 sqq.); indicted in 70 
A.D. by Musonius for his part in this affair; defended, on 
unknown grounds, by the Cynic Demetrius, but sentenced to 
exile (Hist. IV. 10, 40). 
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XXXII. She was still speaking, when Soranus 
caught up her words and cried that " she had not 
gone with him to his province; from her age, she 
could not have been known to Plautus; and she was 
not implicated in the charges against her husband. 
They should take her case separately (she was guilty 
only of an overstrained sense of duty); and, as for 
himself, let him undergo any and every fate!” 
At the same moment, he rushed to the arms of his 
daughter, who ran to meet him; but the lictors threw 
themselves between, and prevented both. Next, 
the evidence was called: and the pity awakened by 
the barbarity of the prosecution found its equal 
in the anger caused by Publius Egnatius! in the part 
of witness. A client of Soranus, now bought to 
proeure the destruction of his friend, he affected the 
grave pose of the Stoic school, trained as he was to 
catch by manner and by look the very features of 
integrity, while at heart treacherous, wily, a dis- 
sembler of cupidity and lust. Those qualities gold 
laid bare, and he became an example pointing men 
to caution, not more against the villain clothed in 
dishonesty or stained by erime, than against those 
who seek in honourable attainments a cloak for 
falsehood and for treason in friendship. 

XXXIII. The same day, however, produced also 
an example of honour. It was furnished by Cassius 
Asclepiodotus, by his great wealth the first citizen 
of Bithynia; who, with the same devotion as he 
had accorded to Soranus in his heyday, refused to 
desert him when near his fall, was stripped of his 
entire fortune, and was driven into exile, as a proof 
of heaven's impartiality towards good and evil. 
Thrasea, Soranus, and Servilia were accorded free 
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arbitrium. Helvidius et Paconius Italia depelluntur. 
Montanus patri concessus est, praedicto ne in re 
publica haberetur. Accusatoribus Eprio et Cossu- 
tiano quinquagiens sestertium singulis, Ostorio 
duodeciens et quaestoria insignia tribuuntur. 
XXXIV. Tum ad Thraseam in hortis agentem 
quaestor consulis missus vesperascente iam die. 
Inlustrium virorum feminarumque coetum fre- 
quentem ! egerat, maxime intentus Demetrio Cynicae 
institutionis doctori, cum quo, ut coniectare erat 
intentione vultus et auditis, si qua clarius proloque- 
bantur, de natura animae et dissociatione spiritus 
corporisque inquirebat, donec advenit Domitius 
Caecilianus ex intimis amicis et ei quid senatus 
censuisset exposuit. Igitur flentis queritantisque, 
qui aderant, facessere propere Thrasea neu ? pericula 
sua miscere cum sorte damnati hortatur, Arriamque 
temptantem mariti suprema et exemplum Arriae 


1 coetum frequentem Ritter: coetus frequenter Med., 
c. frequenté or c. frequentes M ed.! 
? neu] nec Nipperdey. 


i Evidently a persona grata with the emperor. He has 
been naturally identified with the veteran epicure of Domi- 
tian's court (Juv. IV. 107; cf. 136 sqq. noverat ille Luzuriam 
imperii veterem noctisque Neronis lam medias e.q.s.). 

2 A sort of Cynic friar—ille seminudus is the description of 
Seneca, who knew him well and admired him without measure 
(see, for instance, De ben. 7). He was in Rome as early as the 
principate of Gaius and seems to have courted the storms with- 
out which life became in his view a mare mortuum (Sen. Ep. 67). 
He drew from Vespasian, who ultimately banished him, the 
characteristic remark :—X9 pév ndvra ouis iva ge amoxretva, 
eya òè Kiva jAakroüvra ov govedw (D. Cass. LXVI. 13). 
The allusions in Philostratus, who makes him a friend of 
Apollonius, are negligible. 
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choice of death; Helvidius and Paconius were ex- 
pelled from Italy; Montanus was spared out of 
consideration for his father,! with the proviso that his 
official career should not be continued. Of the 
accusers, Eprius and Cossutianus received a grant 
of five million sesterces each; Ostorius, one of 
twelve hundred thousand with the quaestorian 
decorations. 

XXXIV. The consul's quaestor was then sent to 
Thrasea: he was spending the time in his gardens, 
and the day was already closing in for evening. 
He had brought together a large party of dis- 
tinguished men and women, his chief attention being 
given to Demetrius,? a master of the Cynic creed; 
with whom—to judge from his serious looks and the 
few words which caught the ear, when they chanced 
to raise their voices—he was debating the nature of 
the soul and the divorce of spirit and body. At last, 
Domitius Caecilianus, an intimate friend, arrived, 
and informed him of the decision reached by the 
senate. Accordingly, among the tears and expostu- 
lations of the company, Thrasea urged them to leave 
quickly, without linking their own hazardous lot 
to the fate of a condemned man. Arria, who aspired 
to follow her husband's ending and the precedent 

3 The three generations mentioned in the sentence are as 
follows :—1. The elder Arria, wife of Caecina Paetus who was 
involved in the conspiracy of Camillus Scribonianus under 
Claudius (XII. 52 n.); encouraged her husband to die by 
stabbing herself and handing him the dagger with the words :— 
Paete, non dolet (Mart. I. 14, Etc.) sees Caecinia Annia, daugh- 
ter of Caecina and the elder Arria ; wife of Thrasea, whom she 
long survived. 3. Fannia, daughter of Thrasea and the 
younger Arria, and wife of Helvidius Priscus; relegated, with 
confiscation of her estate, under Domitian, but returned 
(with her mother) under Nerva. 
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matris sequi monet retinere vitam filiaeque communi 
subsidium unicum non adimere. 

XXXV. Tum progressus in porticum illic a quae- 
store reperitur, laetitiae propior, quia Helvidium 
generum suum Italia tantum arceri cognoverat. 
Accepto dehine senatus consulto Helvidium et Deme- 
trium in cubiculum inducit; porrectisque utriusque 
brachii venis, postquam cruorem effudit, humum 
super spargens, propius vocato quaestore, ' Libamus " 
inquit " Iovi liberatori. Specta, iuvenis; et omen 
quidem di prohibeant, ceterum in ea tempora natus 
es, quibus firmare animum expediat constantibus 
exemplis." Post lentitudine exitus gravis cruciatus 
adferente, obversis in Demetrium. .. . 


! Thrasea’s mind must have run back four and twenty years 
to the day when, dissuading the elder Arria from death, he 
asked :— Vs ergo filiam iuam, si mihi pereundum fuerit, mori 
mecum? and reeeived the answer:—Si tam diu tantaque 
concordia vixerit tecum quam ego cum Paeto, volo (Plin. Ep. 
III. 16). 
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set by her mother and namesake, he advised to keep 
her life and not deprive the child of their union of 
her one support.! 

XXXV. He now walked on to the colonnade; 
where the quaestor found him nearer to joy than 
to sorrow, because he had ascertained that Hel- 
vidius, his son-in-law, was merely debarred from 
Italy. Then, taking the decree of the senate, he 
led Helvidius and Demetrius into his bedroom, 
offered the arteries of both arms to the knife, and, 
when the blood had begun to flow, sprinkled it 
upon the ground, and called the quaestor nearer: 
“ We are making a libation," he said, “ to Jove the 
Liberator. Look, young man, and—may Heaven, 
indeed, avert the omen, but you have been born into 
times when it is expedient to steel the mind with 
instances of firmness." Soon, as the slowness of 
his end brought excruciating pain, turning his gaze 
upon Demetrius . . .? 


2 Here the Mediceus breaks short. There are lost some 
thirty chapters of this book and the whole of XVII. and 
XVIII. For their contents, see vol. Il. 234% and the 
Chronological Table. 
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HISTORIES 


ACTIUM, i. 1 

Adriatic iii, 42 

Adrumetum, iv. 50 

Adua (4. d.), ii. 40 

Aedui, i. 51, 64; ii. 61; iii. 359; iv. 17, 
57 


Aegiali (l. d.), i. 37 

Aelianus : vid. Plautus 

Aemilius Longinus, iv. 59, 62 

— Pacensis, i. 20, 37; ii. 12; iii. 73 

Aenus, iii. 5 

Aériaa, ii. 3 

Aesculapius, iv. 84 

Africa, i. 7, 11, 37, 49, 70, 73, 76, 73; 
ii, 58, 97; iii. 485 iv. 33, 48 sqq. 

Africanus: rid. Paccius 

Agrestis: vid. Iulius 

Agrippa (ef. Acts xxv. 13), ii. 81; v. 1 

Agrippa, M. Vipsanius (son-in-law of 
Augustus), i. 15 

Agrippa, Fonteius (proconsul af Asia). 
iii. 46 

Agrippinensis colonia (Cologne), 1. 
56 sq.; iv. 20, 25, 28, 55 sy, 59. 
63-66, 79 

Alani, fr. 7 

Albani (*Alanos " Mommsen), 1. 6 

Albingaunum, ii. 15 

Albintimilium, ii. 13 

Albinus : md. Lucceius 

Alexander (the Great), fr. 7 

Alexander, Tib., i. 11; ii. 71, 79 

Alexandria, i. 31; ii. 79; iii. is: iv. 
81-84; v. 1 

Alfenus Varus, ii. 29, 43; iii. 36, 55 
(DEADS 

Alienus: rid, Caecina 

Allia, ii. 91 


Allobroges, i. 66 
1. Alpinius Montanus, iii, 35; 
iv. 31 s9.; v. 19 
2. Alpinius, D. (brother of 1), v. 19 
Alpinus: vid. Iulius 
Alps, i. 23, 66, 895 ii. 11, 17, 20, 325 
jii. 34 sg., 53, 55, 70, 85; v. 26 
— Cottian, i. 61, 87; iv. 63 
— Graian, ii. 66; iv. 08 
— Julian, iii. 8 
— Maritime, ii. 125 iii. 42 
— Pannonian, ii. 98; iii. 1 
— Poenine, 1. 70, 87; iv. 63 
Altinum, iii. 6 
Ammon, v. 3 sq. 
Amullius Serenus, i. 31 
Anagnia, iii. 62 
Anicetus, iii. 47 sg. 
Annius Bassus, iii. 50 
— Faustus, ii. 10 
— Gallus, i. 87; 
iv. 68; v. 19 
Antioch, ii. 79 $9., 82 
Antiochns (of Cilicia), ii. 815 v. 1 
Antipolis, ii. 15 
Antistius Sosianus, iv. 44 


ü. 11, 23, 33, düc 


Antoninus : rid. Arrius 

Antonius Felix (brother of Pallas), 
v. 9 

— Flamma, iv. 45 

— Naso, i. 20 

— Novellus, i. 37 

— Taurus, i. 20 

Antonius, M. (* Mark Antony ”*), ii. 63 
iii. 24, 66; v. 9, 11 

— Antony’s Tower (** turris Antonia"), 
Vo bl 
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Antonius Primus, M., ii. 86; iii. 2, 6 
$9., 9 $92., 13, 15 s33., 19 sq., 23 394., 
34, 49, 52 sqq., 59 89., 63 sq., 66, 78 
$99.; iv. 2, 4, 11, 13, 24, 31 s7., 39, 
68, 80; v. 19, 26 

Apennines, iii, 42, 50, 52, 55 sq., 59 

Apinius Tiro, iii. 57, 76 

Apis, v. 4 

Apollinaris : vid. Claudius 

Apollo, i. 27; iii. 65; iv. 83 

Aponius Saturninus, M., i. 79; ii. 85, 
06: E Sn Reres a A 

Appian Way, iv. 11 

Apronianus: vid. Vipstanus 

Aquila: vid. Vedius 

Aquileia, ii. 46, 85; iii. 6, 8 

Aquilius, iv. 15 

— Regulus, iv. 42 

Aquinum (*'colonia Aquinas" ), i. 88; 
ii. 63 

Aquinus : vid. Cornelius 

Aquitania, i. 76 

Arabia, v. 6 

— Arabs, v. 1 

Arar, ii. 59 

Arenacum, v. 20 

Argius, i. 49 

Aricia, iv. 2 

— Grove of, iii. 36 

Ariminum, iii. 41 s4. 

Ariovistus, iv. 73 

Armenia, Armenians, ii. 6, 81 $4.; 
iii. 6, 24 

Arrecinus Clemens, iv. 68 

Arrius Antoninus, i. 77 

— Varus, iii, 6, 16, 52, 61, 63 sq. ; iv. 
1, 4, 11, 39, 6s 

Arruntius, L., ii. 65 

Arsaces, v. 8 

— Arsacidae, i. 40 

Arulenus Rusticus, iii. 80 

Arverni, iv. 17 

Asciburgium, iv. 33 

Asia, i. 10; ii. 2, 6, 8 s4., 81, 835 iii. 
46; iv. 17 

l. Asiaticus (Gallic chief), ii. 91 

2. Asiaticus (freedman of Vitel- 
lius), ii. 57, 95; iv. 11 

3. Asiaticus (legatus of Belgica): 
vid. Valerius 

Asinius Pollio (praefectus alae), ii. 59 

Aspreuas : rid. Calpuruius 

Assyrians, v. 2, 8 

Ateste, iii. 6 

Atilius Vergilio, i. 41 
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Atilius Verus, iii. 22 

Atria, iii. 12 

Attianus: vid. Nonius 

Atticus: rid. Iulius, Quintius 

Augusta (title conferred on Vitellius 
mother), ii. 89 

Augusta Taurinorum, ii. 66 

Augustales, ii. 95 

Augustus (title), ii. 62, 90 

— (month), ii. 91 

AUGUSTUS, i. 11, 15, 18, 90, 89 sQ.; 
ii. 76; iii. 66; iv. 17, 28, 48 57; 
v. 9; fr.4 

Aurelius Fulvus, i. 79 

Auriana ala, iii. 5 

Auspex : rid. Iulius 


Baebius Massa, iv. 50 

Baetasii, iv. 56, 66 

Baetica, i. 53, 78 

Barbius Poroculus, i. 25 

Barea Soranus, iv. 7, 10, 40 

[Bargioras], v. 12 

Basilides (priest), ii. 78 

— (Egyptian magnate), iv. 82 

Bassus : rid. Annius, Lucilius 

Batavians, i. 59, 64; ii. 17, 22, 27 sq., 
43, 40, 69, 97; iv. 12, 14-25, 23, 30, 
32 s4., 56, 58, 61, 66, 73, 77 sqq., 85; 
v. 15 sqq., 19, 23 sqq. 

Batavodurum, v. 20 

Bedriacum, ii. 23, 39, 44 sq., 49 sq., 
57,66, 70, 86; iii. lo, 20, 25, 27, 
31 

Belgae, iv. 17, 20, 37, 70 sq., 76 

Belgica, i. 12, 58 sq. 

Belus (*' Belius " Meier), v. 7 

Benignus : vid. Orfidius 

Berenice, ii. 2, 81 

Berytus, ii. 81 

Betuus Cilo, i. 37 

Bingium, iv. 70 

Blaesus : rid. Iunius, Pedius 

Boechoris, v. 3 

Boii, ii. 61 

Bolanus : vid. Vettius 

Bonn, iv. 19 sq., 25, 62, 70, 77; v. 22 

Bononia, ii. 53, 67, 71 

Bovillae, iv. 2, 46 

Brigantes, iii. 45 

Brigantieus : vid. Iulius 

Brinno, iv. 15 sq. 

Britain, Briton(s), British, i. 2, 6, 9 
43, 52, 59, 61, 70; ii. 11, 27, 32, 37, 
57, 69 87., 86, 97, 100; iii. 1 $g., 15, 
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22, 35, 41, 44 s7., 70; iv. 12, 
46, 54, 68, 74, 76, 795 v. 16 
Brixellnm, ii. 33, 39, 51, 54 
Brixian Gate, iii. 27 
Bructeri, iv. 21, 61, 77; v. 18 
Brundisium, ii. 83 
Bruti, iv. 8 
Burdo: vid. Iulius 
Byzantium, ii. 83; iii. 47 


= 923 
9295 


Cadins Rufus, i. 77 

Caecilius Simplex, ii. 60; iii. 68 

Caecina Alienus, i. 52 sq., 61, 67 sq., 
70, 89; ii. 11, 17-27, 30 sq., 41, 43, 
515555. sq., 59, 67, T0 Sg., 17, 92 Sq 
95, 99 sqq.3 iii. 8 sg., 13 sqq., 31 sq., 
36 sq., 405; iv. 31, 89 

Caecina Tuscus, iii. 38 

— See also Licinius 

Caelius Sabinus, i. 77 

Caeracates iv. 70 

Caesar (title of), i. 62; ii. 62, 80; iii. 

, 86 
Caesarea, ii. 79 
Caesars, i. 5, 16, 89; ii. 6; iii. 72; v.5 


— See also [ULIUS, AUGUSTUS, 
TIBERIUS, GATUS, CLAUDIUS. 
NERO, etc. 


Caesariensis, Manretania, ii. 50, 59 

Caetronius Pisanus, iv. 50 

Calabria, ii. 83 

Calenus : rid. Inlius 

Caligula : vid. Gaius 

Calpurnius Asprenas, ii. 9 

— Galerianus, iv. 11, 49 

— Repentinus, i. 56, 59 

Calvia Crispinilla, i. 73 

Calvisius Sabinus, i. 48 

Camerinus : vid. Scribonianus 

Camillns Scribonianus, i. 89; ii. 75 

Campania, i. 2, 23; iii. 58 sgg., 63, 66, 
171; iv. 3 

Camurius, i. 41 

Caninius Rebilus, iii. 37 

Canninefates, iv. 15 sq., 19, 32, 56, 
19, 85 

Capito: vid. Fonteius, Vergilius 

Capitol, i. 2, 33, 39 sq., 47, 71, 86; 
ii. 89; iii. 69 sqq., 75, 78, 815 iv. 4, 
9, 53 $9. 

Cappadocia, i. 783 ii. 6, 31 

Capua, iii. 57; iv. 3 

Caratacus, iii. 45 

[Carecina], iv. 5 

Carmel, ii. 73 


Carsulae, iii. 60 

Carthage, i. 763 iv. 49 

— Carthaginians, iv. 50 

Cartimandua, iii. 15 

Carus: rtd. Iulius 

Casperius Niger, iii. 73 

Caspian Gates (Pass of Dariel), i. 6 

Cassius, C., ii. 6 

Cassius Longus, iii. 14 

Castores, ii. 24 

Catulus : vid. Lutatius 

Celer: vid. Egnatius 

Celsus : rid. Marius 

Cepheus, v. 2 

Ceres ( festival of), ii. 55 

Cerialis: vid. Petilius, Turulliuas 

Certus : vid, Quintius 

Cestius Gallus, v. 10 

— Severus, iv. 41 

Cetrius Severus, i. 31 

Chatti, iv. 12, 37 

Chauci, iv. 79; v. 19 

Chobus, iii. 48 

Christians, fr. 2 

Cilo: rid. Betuua 

Cimbri, iv. 73 

Cingonius Varro, i. 6, 27 

Cinna, L., iii. 51, 83 

Cinyras, ii. 3 

Civilis : vid. Iulius 

Classicus : vid. Iulius 

Clandia Sacrata, v. 22 

Clandii, i. 16; ii. 48 

Claudins Apollinaris, iii. 57, 76 sq. 

— Cossus, i. 69 

— Drusus Germanicus, v. 19 

— Faventinus, iii. 57 

— Iulianus, iii. 57, 76 sq. 

— Labeo, iv. 18, 56, 66, 70 

— Marcellus, i. 15 

— Pyrrhicus, ii. 16 

— Sagitta, iv. 49 

— Sanctus, iv. 62 

— Severus, i. 63 

— Victor, iv. 33 

CLAVDIVS, i. 10, 16, 48, 52, 77, 89; 
ii. 75 sq.; iil. 44 sq., 66; v. 9 

Clemens: rid. Arrecinus, Suedius 

Oleopatra, v. 9 

Olodius Macer, i. 7, 11, 37, 73; ii. 97; 
iv. 49 

Cluviae, iv. 5 

Oluvius Rufus, i. 8, 76; ii. 58, 65; 
iij. 65; iv. 39, 43 

Coeceianus : vid. Salvius 
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Cocceius Proculus, i. 24 

Coelius ; vid. Roscius 

Coenus, ii. 54 

Colline Gate, iii. 82 

Concord (temple of), iii. 68 

Corbulo, Domitius, ii. 76 

Cordus : vid. Iulius 

Corinth, ii. 1 

Cornelius Aquinus, i. 7 

— Dolabella, i. 88; ii. 63 sq. 

— Fuseus, ii, 86; iii. 4, 12, 42, 66; 
iv. 1; fr. 6 

— Laco, i. 6, 13 $q., 19, 26, 33, 39, 46 

— Marcellus, i. 37 

— Martialis, iii. 70 sq., 73 

— Orfitus, iv. 42 

— Primus, iii. 74 

— Sulla, L., ii. 38; iii. 72, 83 

— See also Scipio 

Corsica, ii. 16 

Cossus : rid. Claudius 

Costa : vid. Pedanius 

Crassi, ii. 72; iv. 42 

Crassus: vid. Licinius, Scribonianns 

Cremera, ii. 91 

Cremona, ii. 17, 22 sqq., 67, 70, 100; 
iii. L£ sq., 19, 2109272520 $9., 3018997. 
10 37., 46, 48 39., 53 sg., 60, 72; iv. 
5.31, 52 


Crispina, i. 47 

Crispinilla : vid. Calvia 
Crispinus, i. 58 

— See also Varius 

Crispus : vid. Vibius 
Cugerni, iv. 26; v. 16, 18 

(** Curtii lacus," ) i. 41; ii, 55 
Curtius Montanus, iv. 40, 12 sq. 
Cynic School, iv. 40 

Cyprus, ii. 2 

Cyrene, iv. 45 

Cythnus, ii. 8 sg. 


Dacia, Dacian(s) i. 2; 
iv. 54; fr. 6 

Dalmatia, Dalmatian(s) i. 76; ii. 11, 
32, 86; iii. 12, 50, 53 

Danube, iii. 46 

Decimus : rid. Pacarius 

Delphi, fr. x 

Demetrius, iv. 4U 

Densus: rid. Sempronius 

Dexter: tid, Subrius 

Didius Scaeva, iii 73 
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ill. 46, 53; 


Dillius Aponianus, iii. 10 sq. 

— Vocula, iv. 24 sqq., 33 sqq., 56 sqq., 
62, 17 

Dis, iv. 83 sq. 

Divodurum, i. 63 

Diurpaneus, fr. 6 

Dolabella : vid. Cornelius 

DOMITIAN, i. 1; iii, 59, 69, 74, 86; 
iv. 2 sq., 39 sq., 43 sgq., 51 sq., 68, 
75, 80, 85 sq. 

Domitius Sabinus, i. 31 

Donatius Valeus, i. 56, 59 

Druids, iv. 54 

Drusilla, v. 9 

Drusus: vid. Claudius 

Ducenius Geminus, i. 14 

Dyrrachium, ii. 83 


Egnatius Celer, iv. 10, 10 

Egypt, Egyptian(s), i. 11, 70, 76: 
i. 6, 9, 745 76:82: iit 8 A8 INTI. 
82 sqq.; v. 2 sq., 5 54. 

Eleazar, v. 12 

Eleusis, iv. 83 

Emerita, i. 78 

Epiphanes, ii. 25 

Eporedia, i. 70 

Epponina, iv. 67 

Eprius Marcellus, ii. 53, 95; iv. 6 s47- 
10, 42 sy. 

Ethiopians, v. 2 

Etruria, i. 86; iii. 41 

Eumolpidae, iv. $3 

Euphrates, v. 9 


Fabius Fabullus, iii. 14 

— Priscus, iv. 79 

— Valens, i. 7, 52, 57, 61 sg., 64, 66, 
74: tic 14) 24, 27, 29 s] 0 IDE. 
51, 54 $77., 59, 67, 70 sg., 17, 92 3q., 
95, 99 sg.; iü. 15, 36, 10 sgg., 62, 66 

Fanum Fortunae, iii. 50 

Faustus : rid, Annius 

Faventinus : vid. Claudius 

Felix : vid. Antonius, ~extilius 

Feronia, iii. 76 

Festus, ii. 59 

— See also Valerius 

Fidenae, iii. 79 

Firmus : vid. Plotius 

Flaccus: rd. Hordeonius 

Flaminian Way, i. 86; i. 64; iii. 79, 
82 

Flamma : vid. Antonius 

Flavian house, ii. 101 
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Flavianus: vid. Iulius, Tampius 
Flavianus, Flaviani, ii, 67; iii. 1, 7, 
Oils 19) 22 sq, 2 at. 59. 162.59: 
69, 82 
1. Flavius Sabinus (urban prefect; 
elder brother of Vespasian), i. 46; 
ii. 55, 63, 99; iii. 59, 64 s72., 68 sqq., 
73 sqq., 78 sq., 81, 85; iv. 47 
2. Flavius Sabinus, T. (cos. suff. 
May-June 69 A.D.) i. 77; ii. 36, 


51 
Flavius Vespasianus, T.: rid. 
VESPASIAN 


Flavus, ii. 94 

Florus : rid. Gessius, Sulpicius 

Fonteius Agrippa : vid. Agrippa 

— Capito, i. 7 sg., 37, 52, 58; iii. 62; 
iv. 13 

Forum Iulium (“colonia Foroiulien- 
sis’’), ii. 14; iii. 43 

Frisians, iv. 15 sg., 18, 56, 79 

Frontinus: rid. Iulius 

Fulous : vid. Aurelius 

Fundanus (reserroir of), iii. 69 

Fuscus : vid. Cornelius 


GAIVS (“ Caligula ’’), i. 16, 48, 89; ii. 
76; iii. 68; iv. 15, 42, 48, 68; v. 9 

Galatia, ii. 9 

GALBA, i. 1, 5-16, 18 $q., 21 sqq., 26 sq., 
29-56, 64 sq., 67, 71 sqq., 77, 87 54.5 
li. 1, 6, 9 sqq., 23, 31, 55, 58, 71, 76, 
86; 88) 92597, LO]: ili. 7, 22) 25, 
57, 62, 68, 85 sq.; iv. 6, 13, 33, 40, 
42, 57; v. 16 

Galbiani, i. 51 

— Galbiana (“legio V1I G."), ii. 86; 
iii. 7, 10, 21 

Galeria, ii. 60, 64 

Galerianus : rid. Calpurnius 

Galerius Trachalus, i. 903 ii. 60 

Gallia, etc.: vid. Gaul, etc. 

Gallus: vid. Annius, Cestius, Heren- 
nius, Rubrius 

Garamantiaus, iv. 60 

Garutianus : vid. Trebonius 

Gaul, i, 2, 8, 37, 51, 61 392., 87, 89; 
it, Gy Wheee9) 32. 57, 61, 86, 94, 98; 
iii. 2, 13, 15, 35, 41, 44, 53; iv. 3, 
12, 14, 17 sg., 24 sqq., 28, 31 $., 
37, 49, 54, 67 sqq., 71, 73 sqq., 85; 
219523 

— Gallia Lugdunensis, i. 59.; ii. 59 

— Narboncnusis, i. 48, 87; ii. 15, 28; 
iii. 42 


Gaulish, Gallic, i. 65, 67; iv. 12, 77; 
v. 26 

Gauls, i. 51, 64, 70; ii. 68 sq., 93; 
iii. 34, 72; iv. 25, 54, 57 sq., 61 sq., 
71, 73, 76, 78 

Gelduba, iv. 26, 32, 35 sq., 58 

Geminus : rid. Ducenius, Virdius 

Gemonian Stairs, iii. 74, 85 

Germanic (* exercitus Germanicus "' 
simm.), i. 8, 19, 26, 31, 37, etc. 

Germanicus (as cognomen of Vitellius), 
i. 62, 64; (of Vitellius! son), ii. 59; 
iii. 66 

Germans, i. 52, 61, 68, 70, 84, etc. 

Germany, Germanies, i. 7, 9, 12, 37, 
491902552 Sie ay Gl, 73/: Th GR Re 
69, 93, 97; iii. 2, 35, 41, 46, 62, 70; 
1v:53701520170509- 4 91049549 STRA TS 
49, 54, 64, 70, 72; v. 14, 17 

Gessius Florus, v. 10 

Geta, ii. 72 

Gratilla: vid. Verulana 

Gratus: vid. Iulius 

Greeks, ii. 4; iii, 47; v. 8 

Grinnes, v. 20 

Grypus : rid. Plotius 


Haemus ii. 85 

liammo : vid. Ammon 

Hannibal, iii. 34; iv. 13 

Hebrew (*' Hebraeae terrae '), v. 2 

Helvetians, i. 67, 69 sq. 

HUE Priscus, ii. 91; iv. 4, 10, 43, 

Hercules Monoecus, iii. 42 

Herennius Gallus, iv. 19 sg., 26 sq., 
59, 70, 71 

Herod, v. 9, 11 

Hierosolyma, ii. 4; v. 1 sg., 8 3q., 11 

Hierosolymus, v. 2 

Hilarus, ii. 65 

Hispal(is), i. 78 

Hispania: vid. Spain 

Histria, ii. 72 

Homer, v. 2 

Horatius Pulvillus, iii. 72 

Hordeonius Flaccus, i. 9, 52, 54, 56; 
ii. 57, 97; iv. 13, 18 sg., 24 sg., 27, 
21926950 a We Ake 

Hormus, iii. 12, 28; iv. 39 

Hostilia, ii. 100; iii. 9, 14, 21, 40 


Ianiculum, iii. 51 


lanus, fr. 4,5 
lazuges, iii. 5 
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Teelus, i. 13, 23, 87, 463 ii. 95 

Ida, v. 2, 4 

Illyrian Sea, iii. 2 

— Army, i. 31; ii. 60, 85 sq. 

Illyricum, i. 2, 6, 9, 76; ii. 743 iii. 35; 
iv. 3 

Interamna, ii. 643 iii. 61, 63 

loannes, v. 12 

Iordanes, v. 6 

Isis, iv. 84; v. 2 

Italic legion (leg. I Italica), i. 59, 64, 
24* i15 415 1005 Ti. 14, 18, 92 

Italicus (Suebian prince), iii. 5, 21 

—, Silius : vid. Silius 

italy wi 2 uon 50 6107-7 09 R4 
112105: S L2 E7 20 ag 191.9732 96; 
62, 66, 83, 90; iii. 1 s7., 4759 4:, 9, 
30, 34, 42, 46, 49, 53, 59; iv. 5, 13, 
17, 51, 55, 58, 65, 72 sq., 75 sq.; 
Vol) 0) 

Iuba (as royal name), ii. 58 

Iudaea, Iudaei, ii. 1, 5, 6, 73, 76, 78, 
329123: v.716$2., 3 897: lids filo 

— ludaicum bellum, i. 10; ii. 4, 78; 
iv. 91 

— exercitus, i. 763 ii. 79, 81 

— mare, v. 7 

— panis (unleavened), v. 4 

Iudas, v. 2 

Iulia domus, i. 16 

— gens, ii. 95 

— Iulii, ii. 43 

Iulianus : rid. Claudius, Tettius 

Iulius Agrestis, iii. 54 

— Alpinus, i. 68 

— Atticus, i. 35 

— Auspex, iv. 69 

— Brizanticus, ii. 22; iv. 70; v. 21 

— Burdo, i. 58 

— Calenus, i. 35 

— Carus, i. 42 

— Civilis, 1.59 ; iv. 13 sg., 16397., 21 sq., 
24 sqq., 28 sqq., 32 sqq., 54 $7., 58, 
60 sg., 63, 65 $g., 70 sq., 73, 75 sqq.5 
v. 14 sqq., 19 534. 

— Classicus, ii. 14; iv. 55, 57 sqq., 63, 
70 sqq.; V. 19 sqq. 

— Cordus, i. 76 

— Flavianus, iii. 79 

— Frontinus, iv. 39 

— Fronto, i. 20; ii. 26 

— Gratus; ii. 26 

— Mansuetus, iii. 25 

— Martialis, i. 28, 32 

— Maximus, iv. 33 
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Iulius Paulus, tv. 13 

— Placidus, iii. 84 

— Priscus, ii. 92; iii. 55, 61; iv. li 

— sabinus, iv. 55, 67 

— Sacrovir, iv. 57 

— Tutor, iv. 55, 57 sqq., 70 sqq., 74, 
TOS TX Se, RI 

— Valentinus, iv. 68 sqq7., 76, 85 

— Vindex, i. 6, 8, 16, 51, 53, 65, 70, 
89; ii. 94; iv. 17, 57, 69 

Iunius Blaesus, i. 59; ii. 59; iii. 38 s7. 

— Mauricus, iv. 40 

luno, i. 86; iv. 53 

Iuppiter, iii. 72, 743 
83 sq.; v. 2 

Iustus: rid. Minicius 

Iuvenalia, iii. 62 

Iuvenalis, iv. 66 


iv. 93 39., 98, 


Janiculum, Janus, ete.: vid. Iani- 
culum, Ianus, etc. 

Jerusalem : vid. Hierosolyma 

Jews: rid. Iudaei 


John: rid. loannes 


Labeo: md. Claudius 
Laco: vid. Cornelius 
Laecanius, i. 41 
Latium, iii. 55 
Lebanon, v. 6 
Lepcitani, iv. 50 
Lcuci, i. 64 
Libanus: vid. Lebanon 
Liber, v. 5 
Liberty, Hall of (“Libertatis atrinm’’), 
i. 31 
Liburnian vessels (** Liburnicae ”), ii. 
16, 35; iii. 12, 14, 42 sq., 47 sq., 
Tik Va 23 
Libya, v. 2; fr. 8 
Licinianus : rid. Piso 
l. Licinius Crassus M. triumrir), 
i. 15 
2. Licinius Crassus, M. (cos. 27 
MSO ty NE 
3. Licinius Crassus, M. (son of 2; 
brother of L. Calpurnius Piso Licini- 
anus), i. 48; iv. 42 
Licinius Caecina, ii. 53 
— Mucianus, i. 10, 76; ii. 4 $7., 7, 74, 
76 sqq., 95; iii. 1, 8, 25, 46 sq.. 49, 
52 sq., 63, 66, 75, 78; iv. 4, 11, 24, 
39, 44, 46, 49, 68, 75, 80, 85; v. 
26 
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Licinius Proculus, i. 46, 82, 87; ii. 33, 
39 sq., 44, 60 

Liguria, ii. 15 

— Ligurians, ii. 14 

Ligus, ii. 13 

Lingones, i. 53 sq., 57, 59, 64, 78; 
ii. 27; iv. 55, 57, 67, 69 sq., 73, 76 
Sq. 

Locrians, fr. 8 

Longinus : vd. Aemilius, Pompeius 

Longus: tid. Cassius 

Lucania, ii. 83 

Lucceius Albinus, ii. 58 s7. 

Luceria, iii. 86 

Lucilius Bassus, ii. 100 53. ; in. 12 sy. 
36, 40; iv. 3 

Lucus, i. 66 

Lugdunum : md. Lyons 

Lupereus : rid. Munius 

Lupia, v. 22 

Lupus: rid. Numisius 

Lusitania, i. 13, 21, 70 

Lutatian family, i. 15 

Lutatius Catulus, iii. 72 

Lyons (“ Lugdunum "), i. 51, 59. 64 
sq., 74; ii. 59, 69; iv. 85 sq. 


Macedonians, iv. 83; v. 8 

— Macedonian legion (leg. V Macedon- 
ica), v. 1 

Macer : vid. Clodius, Marcius 

Maevius Pudens, i. 24 

Magnus, Cn. Pompeius (brother of Piso 
Licinianus), i. 48 

Manlius Patruitus, iv. 45 

— Valens, 1. 64 

Mansuetus : rid. Iulius 

Marcellus: vid. Claudius. Cornelius, 
Eprius, Romilius 

Marcianus (name assumed by [celus), 
i. 13 

Marcius Macer, ii. 23, 35 sq., 71 

Marcodurum, iv. 28 

Mariccus, ii. 61 

Marinus: rid. Valerius 

Marius, C., ii. 38 

Marius Celsus, i. 14, 31, 39, 45, 71, 
77, 87, 905 ii. 23 sqq., 33, 39 sq., 44, 
60 

Marius Maturus, ii. 12; iii. 42 sq. 

Mars (Tiu), iv. 61 

Marsaci, iv. 56 

Marseilles (“ Massilia ”’), iii. 43 

Marsi, iii. 59 

Martialis: tid. Cornelius, lulius 


Martius, Campus, i. 86; ii. 95; iii. 82 

Massa: tid. Baebius 

Mattiaci, iv. 37 

Maturus : vid. Marius 

Mauretaniae, i. 11; ii. 58 sq. 

— Mauri, i. 78; ii. 58; iv. 50 

Mauricus: vid. Iunius 

Maximus: r:d. lulius, Trebellius 

Medes, v. 8 

Mediolanum, i. 70 

Mediomatrici, i. 63; iv. 70 sg4. 

Mefitis, iii. 33 

Memphis, iv. 84 

Messala : rid. Vipstanus 

Mevania, iii. 55, 59 

Minerva, iv, 55 

Minicius Iustus, iii. 7 

M.nturnae, iii. 57 

Misenum fleet of), ii. 9, 100; iii. 56, 60 

Moesia, Mocsian, i. 76, 79; ii. 32, 44, 
46, 74, 83, S5 sq.; iii. 2, 5, 9, 11, 
18, 24, 46, 03, 75; iv. 54; v. 26 

Mogontiacum, iv. 15, 24 s9., 33, 37, 
99, 61, 70 sq. 

Monoecus: red. Hercules 

Montanus : cid. Alpinius, Curtius 

Moors: rid. Mauri 

Morini, iv. 28 

Mosa, iv. 28, 66; v. 23 

Moschus, i. 87 

Moselle, iv. 71, 77 

Moses, v. 3 sq. 

Mucianus : vid. Licinius 

Mulvian Bridge, i. 57; ii. 89; ifi. 82 

Munius Lupercus, iv. 18, 22, 61 

Mureus : rid. Statius 

Musonius Bufus, iii. 51; iv. 10, 40 

Mutina, i. 50; ii. 52, 51 


Naha ia, v. 26 

Narbonensis, Gallia: vid. Gaul 

— provincia, i. 76; ii I2. 14, 
iii. 41 

Narnia, iii. 58, 60, 63, 67, 78 sq. 

Narycii, fr. 8 

Nasamones, fr. 8 

Naso: rid. Antonius 

Nava, iv. 70 

NERO, i. 2, 1-10, 13, 16, 20 sqqg., 25, 
30, 46, 48 sq., 51, 53, 65, 70, 72 sq., 
76 sqg., 78, 89 sg.; ii. 9, 8 sqq., 27, 
54, 58, 66, 71 sq., 76, 86, 95; iii. 6, 
62, 68; iv. 7, 8, 13, 41, 42 sqq. ; v. 10 

NERVA,i.l 

— See also ''RAJAN 


es 
ts 
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Nervii, iv. 15, 33, 56, 66, 79 

Niger: vid. Casperius 

Nonius Attianus, iv. 4l 

— Receptus, i. 56, 59 

Norbanus, C., iii. 72 

Noricum, i. 11, 70; in. 5; v. 25 

Novaesium, iv. 26, 33, 35, 57, 62, 70, 
Die TEI Vis 223 

Novaria, i. 70 

Novellus: vid. Antonius 

Numisius Lupus, i. 79; iii. 10 

— Rufus, iv. 22, 59, 70, 77 

Nymphidius Sabinus, i. 9 52., 25, 37 


Obultronius Sabinus, i. 37 

Ocean, i. 9; iv. 12, 15, 79; v. 23 

Ocriculum, iii. 73 

Octavius Sagitta, iv. 44 

Oeenses, iv. 50 

Ofonius Tigellinus, i, 24, 72 

Onomastus, i. 25, 27 

Opitergium, iii. 6 

Orfidius Benignus, ii. £3, 45 

Orfitus : vid. Cornelius 

Osiris, iv. 84 

Ostia, i. 80; ii. 63 

OTHO, i. 1, 13, 21 s7., 24, 26-56, 39-47, 
50, 64, 70—90; ii. 1, 6 sq., 11, 13 sq., 
TE by 21 23, 2a S9: 23: 30199 Be 
36, 38-60, 63, 65, 76, 85 sq., 95, 
101; iii. 10, 32, 44; iv. 17, 54 

Othonian(s) i. 34, 75; ii 12, 15, 
20-24, 26, 33 $77., 37, 41 sq., 44 s4., 
54, 60, 71, $6; iii. 13, 26; iv. 1 

Ozolae, fr. 8 


Pacarius Decimus, ii. 16 
Paccius Africanus, iv. 41 
Pacensis: vid, Aemilius 
1. Pacorus (of Media Atropatene) 
i. 42 
2. (of Parthia), v. 9 
Padua, ii. 100; iii. 6 sg., 11 
Padus: rid. Po 
Paeliznians, iii. 59 
Paetus: rid. Thrasea 
«Palatinum: L7, 295-32, 35, 39, 17, 7O! 
80, 823 iii. 67 sg., 70, 74, 84 
Pamphylia, ii. 9 
Pannonia, Pannonian(s), i. 26, 67, 76; 
Te JO dE e Sx USE Tots de ci 
11 s7., 24; iv. 01; v. 26 
Papirius, iv. 49 
Parthia, Parthians, i. 2; 
iii. 24; iv. 01; v. 8 54. 


398 


i. 6, 82; 


Patavium : vid. Padua 

Patrobius, i. 49; ii. 95 

Patruitus : vid. Manlius 

Paulinus: vid. Suetonius, Valerius 

Paulus : vid. Iulius 

Pedanius Costa, ii. 71 

Pedius Blaesus, i. 77 

Persians, v. 8 

Perusia, i. 50 

Petilius Oerialis, iii. 59, 78 592. ; iv. 68, 
71 sq., 75 $47., 86; v. 14-24 

Petra (** ala Petriana’’), i. 70; iv. 49 

Petronia, ii. 64 

Petronius Turpilianus, i. 6, 37 

— Vrbicus, i. 70 

Pharsalia, 1. 50; ii. 38 

Philippi, i. 50; ii. 35 

Phoenicians, v. 6 

Picentine horse (** ala Picentina *’), iv. 
62 

Picenum, iii. 42 

Pisa, iii. 42 

l. Piso, C. Calpurnius (centre of 
the Pisonian conspiracy against 
Nero), iv. 11 

2. Piso, L. Calpurnius (cos. 57 
A.D.; proconsul of Africa), iv. 38, 
48 $97. 

3. Piso Licinianus, L. Calpurnius 
(adopted son of Galba), i. 14 sq., 17 
s11., 21, 29 sq., 34, 39, 43 sg., 47 
$q.; ili. 68; iv. 40, 42 

Placentia, ii. 17 sqq., 23 sq., 32, 36, 49 

Placidus: vid. Iulius 

Plancius Varus, ii. 63 

Plautius Aelianus iv. 53 

Plautus: vid. Rubellius 

Pliny (the Elder), iii. 28 

Plotius Firmus. i. 16, 32; ii 46, 49 

Plotius Grypus, iii. 52; iv. 59 s4. 

Po, i. 10$ ii. 13-11; 19/99:099552 oes 
34, 39 sg., 43 sg.; iii. 34, 50, 52 

Poetovio, iii. 1 

Polemo, iii. 47 

Pollio: vid. Asinius 

Polyclitus, i. 37; ii. 95 

Pompeius Longinus, i. 31 

— Magnus (* Pompey "), i. 15, 50; 
11267 28:013: 918665: y OUI 

— Propinquus, i. 12, 58 

— Silvanus, ii. $6; iii. 50; iv. 47 

— Vopiscus, i. 77 

Pontia Postumina, iv. 41 

Pontus, ii. 6, 8, 81, 83; iii. 17; iv. 83 

Poppaea Sabina, i. 13, 22, 78 
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Porclus Septiminus, iii. 5 

Porsenna, iii. 72 

Postumian Way, iii. 21 

Postumina : rid. Pontia 

Praetextata: vid. Sulpicia 

Primus: vid. Antonius, Cornelius 

Priscus: vid. Fabius, Helvidius, 
Iulius, Tarquinius 

Proculus: rid. Barbius, 
Licinius 

Propinquus: rid. Pompeius 

Proserpina, iv. 53 

Ptolemaeus Soter, iv. 83 sq. 

— Euergetes, iv. 87 

— (astrologer), i. 22 

Publilius Sabinus, ii. 92; iii. 36 

Pudens: vid. Maevius 

Pulvillus : vid. Horatius 

Puteolani, iii. 57 

Pyrenees, i. 23 

Pyrrhicus : vid. Claudius 


Cocceius, 


Quintilius Varus, iv. 17; v. 9 
Quintius Atticus, iii. 73 sqq. 
— Certus, li. 16 

Quirinus, iv. 53 


Raetia, Raetians, i. 11, 59, 67 sq., 
70; ii. 98; iii. 5, 8, 15, 53; iv. 70; 
95 4 


y. 25 
Rapax (leg. X XI Rapar), i. 61, 67; 
ii. 43, 100; iii. 14, 18, 22, 25; iv. 
68, 70, 78 
Ravenna, il. 100; iii. 40 
d of), ii. 100; iii. 6, 12, 36, 40, 
0 


Rebilus: vid. Caninius 

Receptus : vid. Nonius 

Regium Lepidum, ii. 50 

Regulus: vid. Aquilius, Rosius 

Remi, iv. 67 sgq. 

Repentinus : vid. Calpurnius 

Rhacotis, iv. 84 

Rhine, 1.51: 11.325. iv. 12; 16, 22, 
26, 55, 59, 64, 73; v. 14, 17 s77, 
23 sq. 

Rhoxolani, i. 79 

Rigodulum, iv. 71 

Rome, i. 4, 8, 79; ii. 9, 55; iii. 56, 
60 8 she. OS We IDL 

Romilius Marcellus, i. 56, 59 

Romulus, ii. 95 

Roscius Coelius, i. 60 

Rosius Regulus, iii. 37 

Rubellius Plautus, i. 14 


Rubrius Gallus, ii. 51, 99 

Rufinus, ii. 94 

— See also Vivennius 

Rufus: vid. Cadius, Cluvius, Muson- 
ius, Numisius, Verginius 

Rusticus : tid. Aruleuus 


Sabinus: vid. Calvisius, Flavius, 
Iulius, Caelius, Domitius, Nymph- 
idius, Obultronius, Publilius 

Sabine war, iii. 72 

— territory, lii. 78 

Sacrata: tid. Claudia 

Sacrovir: rid. Iulius 

Saevinus (l. d.), i. 77 

Sagitta : vid. Claudius, Octavius 

Salarian Way, iii. 78, 82 

Sallust, fr. 6 

Salonina, ii. 20 

l. Salvius Titianus (brother of 
Otho), i. 73, 77, 90; ii. 23, 22, 39 sq., 
44, 60 

2. Salvius Cocceianus (son of 1), 
ii. 48 

Samnites, iii. 59 

Sanctus: rid. Claudius 

Sardinia, ii. 16 

Sariolenus Vocula, iv. 41 

Sarma MU 1:52:79: di. ose) ve 4, 

4 

Saturn, i 27; v. 2,4 

Saturnalia, iii. 78 

Saturninus : vid. Aponius, Vitellius 

Saxa Rubra, iii. 79 

Scaeva: vid. Didius 

1. Scipio, P. Cornelius (eos. 218 
B.C.), iii. 34 

2. Scipio Asiatius, L. Cornelius 
(cos. 83 B.C.), iii. 72 

Scipio (prefect of cohort), ti. 59 

Scribonia, i, 14 

Scribonianus Camerinus, ii. 72 

— Crassus, i. 47; iv. 39 

— See also Camillus 

Scribonii (Scr. Proculus and Ser. 
Rufus), iv. 41 

Scydrothemis, iv. 83 sg. 

Scythians, fr. 7 

Scbosian horse(“ ala Sebosiana”’), iii. 6 

Sedochezi, iü. 48 

Seleucia, iv. 84 

Seleucus (astrologer), ii. 78 

Sempronius Densus, i. 43 

Sempronius Longus, Ti. (cos. 218 B.0.), 
iii, 34 


399 


INDEX TO HISTORIES AND ANNALS 


Sena (“ Seniensis colonia '), iv. 45 
Sentius, iv. 7 
Septiminus : vid. Porcius 
Sequani, i. 51; iv. 67 
Serapis, iv. 81, 84 
Serenus : vid. Amullius 
Sertorius, iv. 13 
Servilian Gardens, iii. 28 
Servius Tullius, iii. 72 
Severus : vid. Cestius, 
Clandius 
Sextilia, i. 75; ii. 64, 89; iii. 67 
Sextilius Felix, iii. 5; iv. 70 
Sido, iii. 5, 21 
Silanus, M. Iunius (father-in-law of 
Caligula), iv. 48 
Silian horse (‘ala Siliana"'), i. 70; 
ibis Ie 
Silius Italicus, iii. 65 
Silvanus: vid. Pompcius 
1. Simon, v. 9 
2. — v. 12 
Simpler: rid. Caecilius 
* Singularium ala," iv. 70 
Sinope, iv. 83 sq. 
Sinuessa, i. 72 
1, Sisenna (historian), iii. 51 
2. — (centurion), ii. 8 
Sohaemus, ii. 81; v. 1 
Solymi, v. 2 
Soranus ; vid. Barea 
Sosianus :vid. Antistius 
Sosius, C., v. 9 
Sostratus, ii. 4 
Spain, i. 8, 22, 37, 49, 62, 76; ii. 32, 
58,63, 67, 86. 97; m2, 13 l5 29, 
oo, Lf 33, 105) iv- 2, 23, 39, OS, 76; 
v. 19 
— Spanish legion (leg. 1X Hispana), 
1.6 
Spurinna: vid. Vestricius 
Statius Murcus, i. 43 
Stoechades, iii. 43 
** Sublicius, pons," i. $6 
Subrius Dexter, i. 31 
Suebians, i. 2; iii. 5, 21 
Suedius Clemens, i. 57; ii. 12 
Suessa Pometia, iii. 72 
Suetonius Paulinus, i. 87, 90; 
$gq., 31, 33, 37, 39 s,., 44 60 
Sulla: rid. Cornelius 
Sulpicia Praetextata, iv. 42 
Sulpicii, i. 15 
Sulpicius, Florus, i. 43 
Sunuci, iv. 66 
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Cetrius, 


ii. 23 


Syria, Syrian, 1. 10 70; 1189 NOE e 
8 sq., 73 sq., 76, 78 sqq.; iii. 24; 
iv. 3, 17, 39, 84; v. 1 sg., 6,9 $9., 26 


Tamiras, ii. 3 

Tampius Flavianus, ii. 86; iii. 4, 10 
sg.; v. 26 

Tarentum, ii. 83 

Tarpeian Rock, iii. 71 

'Tarquinius Priscus, iii. 72 

— Superbus, iii. 72 

Tarracina, ii. 57, 60, 76 sq., 84; 
ius OE 

Tartarus, iii. 9 

Tatius, T., ii. 95 

Taurian horse (“ ala Tanriana' ’), i. 59, 
64 


Taurina colonia: rid. Augusta Taur- 
inorum 

Taurus: vid. Antonius 

Tencteri, iv. 21, 64 $7., 77 

Terentius, i. 41 

Tertullinus : rid. Vulcacius 

Tettius Iulianus, i. 79; ii. 85; iv. 
SONO: 

Teutoni, iv. 73 

Thrace, Thracians, i. 11, 68 

Thrasea Paetus, ii. 91; iv. 5 sqg. 

Tiber, i. 86; ii. 93; iii. 82 

TIBERIVS, i. 15, 16, 27, 89; ii. 65, 76, 
05: iv. 42; 48: v. 9 

Ticinum, ii. 17, 27, 30, 68, 88 

Tigellinus : rid. Ofonius 

Timotheus, iv. $3 

Tingitana, Mauretania, ii. 68 sq. 

Tiro: vid. Apinius 

Titianus: rid. Salvius 

'TTrrvs, i. 1 10; ii. 1, 4 5995 745 79, 382; 
iv. 3, 28, 01. 59-50 v 1, 1037 L3 JT 
9,5 

Tolbiacum, iv. 79 

'Trachalus : vid. Galerius 

TRAJAN, i. 1 

'Transalpine peoples, iv. 54 

'Transpadane Italy, i. 70; ii. 32 

Transrhenane, ii. 17; iv. 15, 23, 28, 
63, 76; v. 16, 25 

Trapezus, iii. 47 

Trebellius Maximus, i. 60; ii. 65 

Trebonius Garutianus, i. 7 

Treves (‘‘ Treviri”), i. 53, 57, 63; 
ii, 14, 28; iij 35; iv. 18, 28, 32, 
37, 55, 57 sq. 62, 66, 68 $77., 85; 
v. 14, 17, 19, 24 

Triaria, ii, 62 sq. ; ii. 77 
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Triboci, iv. 70 

Tullius : rid, Servius 

Tunzri, ii. 14 sq., 28; iv. 16, 55, 66, 
79 

Turpilianus : rid. Petronius 

Turullius Cerialis, ii. 22 

Tuscus : tid. Caecina 

Tutor : vid. Iulius 


Vada, v. 20 sq. 

Valens : rid. 
Manlius 

Valentinus : tid. lulius 

Valerius Asiaticus, i. 59; iv. 4 

— Festus, ii. 93; tv. 19 $4. 

— Marinus, ii. 71 

— Paulinus, iii. 42 $4. 

Vangiones, iv. 70 

Varius Crispinus, i. 80 

Varro: rid. Cingonius 

Varus: cid. Alfenus, Arrius, Plan- 
cius, Quintilius 

Vascones, iv. 33 

Vatican, ii. 93 

Vatinii, i. 37 

Vbii, iv. 18, 28, 55, 63, 77; v. 21 

Vedius Aquila, ii. 44; iii. 7 

Velabrum, i. 27; iii. 74 

Veleda, iv. 61, 65; v. 22, 24 

Vellocatus, iii. 45 

Ventidius, P., v. 9 

Venus, ii. 2 

Venutius, iii. 15 " 

Verania, i. 47 

Verax, v. 20 $9. 

Verccllae, i. 70 

Vergilio : rid. Atilius 

Vergilius Capito, iii. 77; iv. 3 

Verginius Rufus, i. 8 sq7., 52 5q., 773 
He SUE Dl, is, We in. 62; iy: thee 
69 

Verona, ii. 23; iii. 8, 10, 15, 50, 52 

Verulana Gratilla, iii. 69 

Verus ; rid. Atilius 

VESPASIAN, i. 1, 10, 46, 50, 76; ii. 1, 
4255 T RO 59-. 66, 1S sar., 96 
sqq.; ii. 1, 3, 7 sqg., 34, 37 sq., 
42 sqq., 48 sq., 52 sq, 57, 99, 62 
sqq., 69 sq., 73, 75, 77 sq., 86; iv. 
23500: l3 sys U 21, 24, 27, 31 SQ, 
36 sqq., 42, 46, 49, 61 sq.. 54, 53, 
68, 70, 75, 77, 80 sqq.; v. 1, 10, 13, 
25 sq.; fr. 4, 5 

Vesta, i. 13 

Vestals, iii. 81; iv. 53 


Donatius, Fabius, 


AND ANNALS 


Vestinus, L., iv. 53 
Vestricius Spurinna, ii. 11, 18 sq., 23, 
36 


Vetera, iv. 18, 21, 35 $7., 07 sq., 62; 
v. 14 
Vettius Bolauus, ii. 65, 97 
Veturius, i. 25 
Vibius Crispus, ii. 10; iv. 41 sqq. 
Vicetia, iii, 8 
Victor: rid. Claudius 
Victory (image of), i. 86 
Vienna (Vienne), i. 60 $q., 775 ii. 29, 66 
Vindex : vid. Iulius 
Vindonissa, iv. 61, 70 
Vinius, T., i. 1, 6, 11 sqq., 32 sqq., 37 
20749 fid 1s tie ga 
Vipsanian Colonnade, i. 31 
Vipstanus Apronianus, i. 76 
— Messala, iii. 9, 11, 18, 25, 28; iv. 42 
Virdius Geminus, iii. 13 
Vitellians, i. 75; ii. 14 sq., 21, 23, 25, 
27, 31, 34 sq., 41 sq., 56; iii. 9, 16 
5q., 23 sqq., 27, 29, 31 sq., 35, 43, 
GOST GS 00 71 T3 T7 909582 0. 
iv. 1, 38, 46 49 
Vitellii, ii. 64 
1. VITELLIVS, i. 1, 9, 14, 44, 52, 
56 sqq., 67 sqq., 73 sqq., 84 sq., 90; 
ii. 1, 6 sq., 14, 16 s7., 21, 27, 30 sqq., 
38, 42 sq., 47 sq., 52 sqq., 80 sq4.; 
iii. 1 s47., 8 577., 31, 35 sqq., 47 SY., 
53 sqq., 78 sqq., 84 sqq. iv. 1, 3 sq., 
11551315200: lit, Oe oe 2:1 202 12015 
36 $7., 41, 46 s7., 49, 51, 94 sy., 58, 
70, 80; v. 26 
2. Vitellius, L. ( father of 1), i. 9: 
iii. 66, $6 
3. Vitellius, L. (brother of 1), i. 88; 
ii. 51, 63; iii. 37 s4., 55, 58, 76 sq.; 
iv. 2 
Vitellius Saturninus, i. 82 
Vivennius Rutinus, iii. 12 
Vinbria, iii. 41 sq., 52 
Y mbricius, i. 27 
Vocetius, i. 68 
Vocontii, i. 66 
Vocula: rid. Dillius, Sariolcnus 
Volaginius, ii. 75 
Vologaesus, i. 40; iv. 51 
Volusius, C., iii. 29 
Vopiscus: rid. Pompeius 
Vrbicus: tid, Petronius 
Vrbinum, iii. 62 
Vsipi, 1v. 37 
Vulcacius Tertullinus, v. 9 
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ARDAGAESES, vi. 36, 37, 43, 44 
Abdus, vi. 31 sq. 
Aborigines, xi. 14 
Abudius Ruso, vi. 30 
Acbarus (properly Abgarus), xii. 12, 14 
Acerronia, xiv. 5, 6 
Achaemenes, xii. 18 
Achaia (Achael) i. 76 (ceases tempor- 
arily to be senatorial province), 80; 
(under legate of Moesia), ii. 53; iii. 
fhe, iv. le ZENS sr OE Nat JUS Xy. 
21; xv. 33, 36, 415 
Acilia (Lucan's mother), xv. 56, 71 
1. M'. Acilius Aviola (cos. 53 A.D.), 
xii. 64 
2. Acilius Aviola (father of a ? ). 
iii. 41 
3. Acilius Strabo, xiv. 18 
Acratus, xv. 45; xvi. 23 
Acte, xiii. 12, 46; xiv. 2 
Actium, xv. 23; Actiaca victoria, i. 3; 
ii. 53; iv. 5 
— bellum, iii. 55 
— leziones, i. 12 
— religio, xv. 23 
Actumerus, xi. 16, 17 
Acutia, vi. 47 
Adgandestrius (?), ii. S8 
Adiabeni, xii. 13 sg. ; xv. 1, 4, 14 
Adrana, i. 56 
Adrumetum, xi. 21 
Aedui, iii. 40 (rebellion under Sacrovir), 
43 5sgg.; xi. 25 (receive ‘ius 
honorum `) 
Aeétes, vi. 34 
Aegaeum mare, v. 10; xv. 71 
Aegeae (Cilicia), xiii. 8 
Aegeatae (Aeolis), ii. 47 
Aegiensis civitas (Aegium in Achaea), 
iv. 13 
Aegyptus: vid. Egypt 
Aelia Paetina, xii. 1 
Aelius Gallus (eldest son of Sejanus?), 


v.8 
Aelius Gracilis (legate of Belgica), xiii. 
53 


Aelius Lamia (friend of Horace), iv. 13; 
vi. 27 

Aelius Seianus : rid. Sejauus 

Aemilia Lepida : vid. Lepida 

— Musa: vid. Musa 
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Aemilia monumenta, iii. 72 

— gens, vi. 27 

Aemiliana praedia (property of Tigel- 
linus), xv. 40 

Aemilii, üi. 22, 24; vi. 29 

Aemilius Lepidus: tid. Lepidus 

Aemilius Mamercus, xi. 22 

Aemilius Paulus, xii. 38 

Aemilius Scaurus : tid. Scaurus 

Aemilius (leading centurion), ii. 113 


iv. 42 
Aeneas, iv. 9; xii. 58 
Aequi, xi. 24 


Aérias, Hii. 62 
Aesculapius, iji. 63; iv. 14; xii. 61; 
xiv. 18 
Aeserninus, M. Claudius Marcellus, 
lii. 11 
Afer: vid. Domitius 
L. Afinius, xiv. 48 
Afranius (lieutenant of Pompey), iv. 34 
Afranius Burrus: rid. Burrus 
Afranius Quintianus : xv. 49, 56, 70 
Africa, i. 53, etc. 
— garrison of, ii. 52; iv. 5 
— corn production in, xii. 43; Africum 
mare, i. 53 
— ventus, xv. 46 
Agermus (Agerinus), xiv. 6, 7, 8, 10 
Agrippa: vid. Asinius, Fonteius, 
Haterius, Julius 
Agrippa Postumus, i. 3 sqq., 53; iii. 30; 
cf. ii. 39 sg. 
Agrippa Vibulenus, vi. 40 
Agrippa (Herod Agrippa, the elder), 
xii. 235 (the younger), xiii. 7 
Agrippa, M. Vipsanius (son-in-law oj 
Augustus), i. 3, 41, 53; iii. 19, 56, 
16; iv. 40; vi. 91; xii. 27; xiv. 53, 
55; xv. 37, 39 
1. Agrippina (tci fe of Germanicus), 
i. 33, 41, 44, 69; ii. 43, 54, 55, 57, 
15, 79; iii. 1, 3, 4, 17, 18 ; iv. 12, 11, 
19, 39, 40, 52, 52, 54, 60, 67, 68, 70, 
fl? v. 1,3,4; vin 23, 26; v63 
~> 2. Agrippina (daughter ef - Ger- 
manicus), iv. 53, 75; xi. 12; xii. 
1-8, 22, 25-27, 37, 4l sq., 56 sq., 


59, 64—69; xiii 1 sq. 5, 13-16, 
19-21; xiv. 1-13, 57; xv. 50; 
xvi. 14, 21 
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vid. Domitius 
Alban kings, iv. 9; 


Ahenobarbus : 
Alba, xi. 24; 
stone, xv. 43 
Albani (Caucasian), ii. 63; iv. 9; vi. 
33-35; xii. 45; xiii. 41 
Albis: tid. Elbe 
Albucilla, vi. 47 sq. 
Alesia, xi. 23 
Alexander (the Great), ii. 73; iii. 63; 
vi. 31: xii. 18 
Alexander, Tiberius, xv. 25 
Alexandria, ii. 59, 67 
iso, li. 7 
Alledius Severus, xii. 7 
Alliaria, i. 53 
Alps, xi. 34; Alpes Maritimae, xv. 32 
Altinus, Iulius, xv. 71 
Ainanus, ii. 53 
Amasis, vi. 25 
Ainathus, iii. 62 
Amazons, iii. 61; iv. 56 
Amisia:; rid. Ems 
Amorgus, iv. 13, 30 
Amphictyous, iv. 14 
Ampsivarii, xiii. 55 sg. 
Amunclanum mare, iv. 69 
Ancharius Priscus, iii. 25, 70 
Ancona, iii. 9 
Ancus, iii. 26 
Andecavi, iii. 41 
Anemurium, xii. 55 
Angrivarii, ii. 5, 19, 22, 24, 11 
Anicetus, xiv. 3, 7, 8, 62 
Anicius Cerialis, xv. 74; xvi. 17 
Annaeus Lucanus; rid. Lucan 
Annaeus Mela, xvi. 17 
Annaeus Seneca: rid. Seneca 
Annaeus Serenus, xiii. 13 
Annaeus Statius, xv. 64 
Annia Rufilla, iii. 36 
l. Annius Pollio, vi. 9 
2. Annius Vinicianus, L. (son of 1), 
vi. 9 
3. Annius Vinicianus (son of 2; 
son-in-law of Corbulo), xv. 28 
4. Annius Pollio (brother of 3?), 
xv. 56, 71; xvi. 30 
Anteius, P., xiii. 22; xvi. 14 
Antenor, xvi. 21 
Anthemusias, vi. 41 
Antigonus (Doson), iv. 43 
Antioch, ii. 69, 73, 83 
Antiochus (the Great), ii. 63; iii, 62; 
xii. 62 
Antiochus (of Commagene), ii. 42 


VOL. 1V. 


A ND A NN vA LS 


Antiochus, Hts son, xii 55; xiii. 7, 37; 
xiv. 26 
Antistia Pollitta, xiv. 22; xvi. 10 
Antistius Labeo, iii. 75 
Antistius Sosianus, xiii. 
xvi. 14, 21 
1. Antistius Vetus, 0. (cos, 23 
ALIS) liven 
9. His son, cos. 11 50 A.D., xii. 25 
3. L. Antistius Vetus (nephew of 1, 
cos. 55 A.D.), xiii. 11, 53; xiv. 53: 
xvi. 10 sq. 
4. Antistius Vetus (of Macedonia), 
iii. 38 
Antium, iii. 71; 
23, 39 
Antius, C., ii. 6 
1. Antonia (mother of Germanicus 
and Claudius), iii. 3, 18; xi. 3; 
xiii. 18 
Sister Ae wife of L. Domitius, 
ive “44; xii. 
3. | epa of Claudius, xii. 2, 
68; xiii. 23; xv. 93 
Antoninus, Haterins, xiii. 54 
1. Antonius, lulius, i. 10; 
iv. 44 
— L. Antonius (his son), iv. 44 
2. M. Antonius (the triumrir, 
Jeter ODE Tells Bis Bp IUD: Tie Ee ain CIS. 
53, 55; lii. 185 iv. 24, 43, 44; xi. 7 
3. His futher, xii. 62 
Antonius Felix (brother of Pallas}, xii. 
54 


28, 48 sq.; 


suy Be. SE PANES WO 


iii. 18; 


Antonius Natalis, xv. 50, 44-56, 71 

Antonius Primus, xiv. 4U 

Aorsi, xii. 15, 16, 19 

Apamea, xii. 58 

Apbrodisias, iii. 62 

Apicata, iv. 3, 11 

Apicius, iv. 1 

Apidius Merula, iv. 42 

Apio, xiv. 18 

Apollo, iii. 61, 63; v. 55; 

— Clarius, ii. 54; xii. 22 

— Pythius, xii. 63 

Apollonidenses, ii. 47 

Aponius, L., i. 29 

Appian Way, ii. 30 

Appius Appianus, ii. 48 

Appius Silanus, vi. 9; xi. 29 

Appuleia Varilla, ii. 50 

Appuleius, Sex. (cos. A.D. 14), i. 7 

April (month renamed “ Neroneus `’), 
xv. 74; xvi. 12 


xiv. 14 
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Apronia, iv. 22 

Apronius, L., 1. 56, 72; ii. 32; iii. 21, 
64; iv. 13, 22, 73; vi. 30; xi. 19 

Apronius Caesianus (son of the abore), 
iii. 21 

Apulia, iii. 25 1v. 71; xvi. 9 

Aquila, Iulius, xii. 15, 21 

Aquilia, iv. 42 

Arabs (of Arabia), vi. 28; (of Osroéne), 
11; xii. 12, 14 

Arar, xiii. 92 

Ararieus : vid. Vulcacius 

Araxes, xii. 01; xiii. 39 

Arcadia, xii. 53 (xi. 14; xv. 41) 

Archelaus (of Cappadocia), ii. 42; xiv. 
26 

— His son,? vi. 4l 

Ardennes, iii. 42 

Areopagus, ii. 55 

Argives, xii. 61 (xi. 14) 

Argolicus, vi. 18 

Arii, xi. 10 

Ariobarzanes, ii. 4 

Aristobulus, xiii. 7; xiv. 26 

Aristonicus, iv. 55; xii. 62 

Armenia, i. 3; ii. 3 sq., 13, 57; ili. 48; 
vi. 31 897., 36, 40; xi. 9 s9.; xii. 12, 
49, 49 34.; xlii. 6 $97., 34, 27; xiv. 
26, 29; xv. 1-3, 5-7, 9, 14, 16 37., 
24 8qq.3 xvi. 23 

— Armenia Minor, xi. 9; xiii. 7 

— Armenii, ii. 55 sg., 60, 64, 68; vi. 
44; xi. 8; xii. 44, 16, 48; xiii. 5, 
30; xiv. 24; xv. 12 s7., 15, 27 

Arminius, i. 55, 57-61, 63, 65, 68; 
ii. 9 sg., 12 sq., 15, 17, 21, 14—46, S8: 
xi. 16 89.3 xiii. 55 

Arnus (Arno), i. 79 

Arpus, ii. 7 

Arria (wife of Thrasea), xvi. 34 

— Her mother, ib. 

Arrius Varus, xiii, 9 

Arruntius, L., i. 8, 13, 76, 79; iii. 11, 
31; vi. 5, 7, 27, 47 sg. ; xi. 6 89. 

Arruntius Stella, xiii. 22 

Arsaces, vi. 31, 33; xii. 14 

— Arsacidae, ii. 1-3; vi. 31, 34, 42 
sg ai 10 exile O exi OD Tis 
xiv. 26; xv. 1, 14, 29 

Arsamosata, xv. 10 

Arsanias, xv. 15 

Artabanus III (of Parthia), ii. 3 s4., 
58; vi. 31-33, 36 sq., 41-44 

— His son, xi. 8 

Artavasdes, ii. 3 sg. 


404 


Artaxata, ii. 96; vi. 33; xii. 90 34.5 
xiii. 39, 41; xiv. 23 

Artaxias, ii. 3, 56, 64; vi. 31 

Artemita, vi. 41 

Artoria Flaccilla, xv. 71 

Arulenus Rusticus, xvi. 26 

Aruseins L., vi. 7, 40 

Asclepiodotus, Cassius, xvi. 33 

Asconius Labeo, xiii. 10 

Asia (continent), xii. 63 

— Province, ii. 47, 54; iii. 7, 32, 58, 
66-68, 71; iv. 13-15, 36 sq., 55 sq.; 
v. 10; xiii. 1, 33, 43; xiv. 21 sq., 
27, 57 52. ; xv. 45; xvi. 10, 13, 23, 30 

Asiaticus, Valerius, xi. 1, 3; xiii. 43 

1. C. Asinius Pollio (the orator), i. 
12 fin.; iii. 75; iv. 34; xi. 6 sg.; 
xiv. 40 
2. C. Asinius Gallus (son of the 

above), i. 8, 12 sq., 76 sq.; ii. 32 8q., 
35 sq. ; iii. 11; iv. 20, 30, 71; vi. 23. 
25 


3. C. Asinius Pollio (son of the 
above, cos. 23 A.D.), iv. 1 
4. M. Asinius Agrippa (brother of 
the above, cos. 24 A.D.), iv. 34, 61 
9. Asinius Saloninus (brother of 
the above), iii. 75 
6. M. Asinius Marcellus (son oj 4?, 
cos. 04 A.D.), xii. 64; xiv. 40 
Asper: vid. Sulpicius 
Asprenas L., i. 53; iii. 18 
Assyria, xii. 13 
Ateius, M., ii. 47 
Ateius Capito, O., i. 76, 79; iii. 70, 75 
Athens, ii. 53, 55 (xi. 14, 24; xv. 64) 
Atia, iii. 68 fin. 
Atidius Geminus, iv. 43 
Atilius, A., ii. 49 
Atilius ( freed man), iv. 62 sq. 
Atimetus, xiii. 19, 21 sg. 
Attica, v. 10 
Atticus: rid. Curtius, lulius, Pom- 
ponius, Quintius. Vestinus 
Attius, vi. 94 
Attus Clausus, iv. 9; xi. 24; xii. 25 
Atys, iv. 55 
Aufidienus Rufus, i. 20 
Augurinus, Iulius, xv. 50 
Angusta (wife of Augustus): vid. 
Livia 
Augusta (title), . 8; xii. 26; xv. 23 
Augustales (ludi), i. 19, 54 
Augustales (sodales), i, 54; 
üi. 64 


ii, 83; 
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Augustiani, xiv. 15 

Augustodunum, iii. 43, 45 sq. 

AUGUSTUS, i. 1, 3-16, 19, 26, 31, 33-35, 
40-42, 46, 50, 53 sq., 58 sq., 72-74, 
76-783 ii. 1 sq., 4, 22, 26 sq., 37-39, 
41-43, 49 sq., 50, 53, 55, 59, 64, 71; 
iii. 4-6, 16, 18, 23-25, 28 sg., 34, 48, 
54, 56, 62-64, 66, 68, 71, 74 sq.; 
iv. 1, 2, 5, 8, 15 sq., 20, 34, 36—40, 
42, 44, 52, 05, 57, 64, 67, 71, 75; 
v.1; vi. 3, 11-13, 45 sq., 515 xi. 7, 
11, 25; xii. 1, 23, 25, 56, 60, 64, 69; 
xiii. 1, 3, 6, 19, 29, 34; xiv. 15, 53, 
$5; xv. 35; xvi. 22 

M. Aurelius Cotta Messalinus (cos. 20 
A-D»»u1s22-v in. 2-175 IV. 205v. 35 
Vib lth Ue este 92 

Aurelius Cotta (son of che above’), 
xiii. 34 

Aurelius Pius, i. 75 

Auzea, iv. 25 

Aventinus, vi. 45 

Avernus, xv. 42 

Avitus, Dubius, xiii. 51, 56 


Bacebae, xi, 31 

Bactria, ii. 60; xi. 8 

Badubenna, iv. 73 

Baiae, xi. 1; xiii. 215 xiv. 4; xv. 52 

Balbillus, Ti., xiii. 22 

Balbus, L. Cornelius (the friend of 
Caesar), xi. 245; xii. 60 

— His nephew, iii. 72 

— See also :— Domitius, Laelius 

Balearic Islands, xiii. 43 

Barea Soranus, xii. 53; 
30, 32 sq. 

Barium, xvi. 9 

Bastarnae, ii. 65 

Batavi, ii. 6, 8, 11 

Bathyllus, i. 54 

Bauli, xiv. 4 

Belgae, i. 34, 43; iii. 40 

— Gallia Belgica, xiii. 63 

Beneventum, xv. 34 

Bibaculus, iv. 34 

Bibulus, 0., iii. 52 

Bithynia, i. 74; ii. 60; xii. 22; xiv. 
46; xvi. 18, 33 

Blaesus, Iunius (Father), i. 16, 18 sq., 
19, 21-23, 29; iii. 35, 58, 72-74; 
iv. 23, 26; v. 7 

— Son, i. 19, 29; iii. 74 

— Father and son, vi. 40 

Blaesus, Pedius, xiv. 18 


xvi, 21, 23, 


Blandus : tid. Rubellius 

Blitius Catulinus, xv. 71 

Boarium, Forum, xii. 24 

Boiocalus, xiii. 59 sq. 

Bolanus : vid. Vettius 

Bononia, xii. 58 

Bosporus (kingdom), xii. 15 sg., 63 

Boudicca, xiv. 31, 35, 37 

Bovillae, ii. 413 xv. 23 

Brigantes, xii. 32, 36, 40 

Britain, Britons, li. 24; xi. 3; xii. 31, 
33, 39 sq.; xiv. 29, 31 sq.. 34 sq. 
37, 39; xvi. 15 

Britannicus, xi. 1, 4, 11, 26, 52, 34; 
xii. 2, 9, 25 sq., 41, 65, 68 sq.; xiii. 
10, 14-17, 19, 21; xiv. 3 

Bructeri, i. 51, 60; xiii. 56 

Brundisium, ii. 30; iii. 1, 7; iv. 24 

— Treaty of, i. 10 

Bruttedius Niger, iii. 66 

Brutus, L. Iunius (founder of republic), 
ie US Seb, PR 5) 

Brutus, M. Iunius (tyrannicide), i. 2; 
ii. 43; iii. 76; iv. 34 sq. 

— Bruti (= M. Iunius Brutus and D. 
lunius Brutus Albinus) ji. 10; 
xvi. 22 

Burrus, Afranius, xii. 12, 69; xiii. 2, 
6, 14, 20 sq., 23; xiv. 7, 10, 14 39., 
51 3q., 57, 60 

Byzantium, ii, 54; xii, 62 sq. 


Cadius Itufus, xii. 22 

Cadmus, xi. 14 

Cadra, vi. 41 

Caecilianus, C. ?, vi. 7 

— See also Domitius, Magius 

Caecilius Cornutus, iv. 28, 30 

Caecina Severus, A., i. 31 sq., 37, 48, 
50, 56, 60 sg. 63-66, 72; ii. 6; 
iii. 18, 33 sg. 

Caecina Largus, P., xi. 33 sq. 

Caecina Tuscus, xiii. 20 

Caedicia, xv. 71 

Caeles Vibenna, iv. 65 

Caelian Hill, iv. 64 sg.; xv. 38 

Caelius, C. (cos. 17 A.D.), ii. 41, where 
see Nipperdey 

Caelius Cursor, iii. 27 

Caelius Pollio, xii. 45 

Caepio Crispinus, |. 74 

Caesar, C. Iulius, i. 1 sq., 8, 42; ii. 41; 
iii. 6, 62; iv. 34, 43 sq.; vi. 16; 
xi. 23, 25; xii. 34, 60; xiii. 3; 
xiv. 9; xvi. 9, 22 
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Caesar, Gaius (grandson of Augustus), 
i.3, 53; ii. 4, 42; iii, 48; iv. 1, 40; 
vi. 51 

Caesar, Lucius (grandson of Augustus), 
i. 3, 533 iii. 235; vi. 51 


Caesar: rid. AUGUSTUS, CLAUDIUS, 
GAIUS, GERMANICUS, NERO, Tı- 
BERIUS 


Oaesares, i. 3; xii 2, 6, 62; xiii. 1; 
xiv. 7, 61; xv. 14; xvi. 7 

Caesellius Bassus, xvi. 1, 3 

Oaesennius Maximus, xv. 71 

Oaesennius Paetus (cos. 61 A.D.) xiv. 
29; xv. 6-12, 11, 16 37., 21-20, 28 

Caesia silva, i. 50 

Caesius Cordus, iii. 33, 70 

Caesius Nasica, xii. 10 

Jaesoninus : rid. Suillius 

Caetronius, C., i. 41 

Calabria, iii. 1 sg.; xii. 65 

Calavius Sabinus, xv. 7 

Cales, vi. 15 (iv. 27?) 

Caligula: tid. Gaius 

Callistus, xi. 29, 38; xii. 1 sq. 

Calpurnia (*' illustris femina `’), xii. 22; 
xiv. 13 

— Concubine of Claudius, xi. 30 

— ** Calpuraium genus,” xv. 43 

— “ Calpurnia scita," xv. 20 

Calpurnius Fabatus, xvi. $ 

— Salvianus, iv. 36 

— Piso: vid. Piso 

Calpurnius (standard-hearer), i. 39 

Calusidius, i. 35 

Calvina: vid. Junia 

Calvisius Sabinus, C. (cos. 26 A.D.), 
iv. 46; vi. 9 

Calvisius (client of Silana), xiii. 19, 
CAV sg xiv. 

Camerinus ; vi4. Sulpicius 

Camerium, xi. 24 

Carnillus (dictator), ii. 52 

— Scribonianus: vid. Furius 

Campania, iii. 31, 47, 59; iv. 57, 67, 
74; vi. l; xiii. 26; xiv. 10, 13, 60 
Sgn XV. 22, 46, all, GO evel. 19 

Camulodunum, xii. 32; xiv. 21 sq. 

Caninius Gallus, vi. 12 

Caninius Rebilus, xiii. 30 

Canninefates, iv. 73; xi. 18 

Canopus, ii. 60 

Capito: vid. Ateius, Cossutianus. 
Fonteius, Insteius, Lucilius, Valerius 

Capitoline, xv. 18 
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Capitol, iii. 36; vi. 12; xi. 23; xii. 
24, 42 sg., 64 xiv. l3, 6T XVE 
36, 44, 71,74 

Cappadocia, ii. 42, 56, 60; xii. 49; 
xiii. 8, 35; xiv. 26; xv. 6, 12, 17 

Capreae, iv. 67; vi. 1 37., 10, 20 

Capua, iv. 57; xiii. 31 

Caratacus, xii. 33-36, 23, 4U 

Carenes, xii. 12-14 

Carmanii, vi. 36 

Carrinas Celer, xiii. 10 

— Secundus, xv. 45 

Carsidius Sacerdos, iv. 13; vi. 48 

Cartimandua, xii. 36, 40 

Casperius, xii. 15 s9.; xv. 9 

Caspia via, vi. 53 

Cassia familia, xii. 12 

— lex, xi. 25 

Cassii, vi. 2 

Cassius Asclepiodotus, xvi. 33 

— Chaerea, i. 32 

— Longinus, L., vi. 15, 45 

— Severus, i. 72; iv. 21 

Cassius, C. (tyrannicide), i. 2, 10; 
ii. 43; iii. 76; iv. 34 sq. ; xvi. 7 

Cassius, C. (jurist), xii. 11 sg. ; xiii. 41, 
18; xiv. 42-45; xv. 52; xvi. 7-9, 
99 

Cassius (actor), i. 73 

Private soldier, xv. 66 

Cato (Censorius), lii. 66; iv. 56 

— (Uticensis), ili. 76: iv. 34; xvi. 22 

Cato, Porcius (informer), iv. 63 

Catonius Iustus, i. 29 

Catualda, ii. 62 sq. 

Catullus, iv. 34 

Catus, Decianus, xiv. 32, 33 

— Vid. Firmius 

Caudine Forks, xv. 13 

Ceangi ?, xii. 32 

Cecrops, xi. 14 

Celenderis, ii. 80 

Deler: vid. Carrinas, 
Egnatius, Propertius 

Celer, P., xiii. 1, 33 

— Engineer of Nero, xv. 42 

Celsus (Roman knight), vi. 14 

—, Iulius (military tribune), vi. 9, 14 

—, Marius, xv. 25 

Cenchreus (river), iii. 61 

Cercina (island), i. 53; iv. 13 

Ceres, ii. 49; xv. 44, 53 

—- Cereales circenses, xv. 74 

Cerialis: vid. Anicius 

— Cerialis, Petilius, xiv. 32 54. 
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Cervarius Proculus, xv. 50, 66, 71 

p C. (cos. 35 A.D.), iii. 36; vi. 
7, 31 

Cestius Gallus, xv. 25 

Cestius Proculus, xiii. 30 

Cethegus Labeo, iv. 73 

— Vid. Cornelius 

Chalcedon, xii. 63 

Ohaldaeans, ii. 27; iii. 22; vi. 20; 
sath VE, OR (HOR xiv WH x vr lf 

Chamavi, xiii. 55 

Charicles, vi. 50 

Chariovalda, ii. 11 

@hatti, i. 55 sg.; 1i, 7, 25, 41, 88; 
xi. 16; xii. 27 sq.3 xiii. 56 sq. 

Chauci, i. 38, 60; ii. 17, 24; xi. 18 sq. : 
xiii. 55 

Cherusci, i. 56, 59 sọ., 64; ii. 9, 11, 
UB IG, Teh I, Bis OSHS exi: 
16 s4.; xii. 28; xiii. 55 sq. 

Christians, xv. 44 

— Ohristus, ib. 

Cibyra, iv. 13 

Cicero, iv. 34 

Cietae, vi. 41: xii. 55 

Oilicia, Cilicians, ii. 42, 58, 78, 89; 
iii. 48; vi. 91; xii. 55; xiii. 8, 53; 
xvi. 21 

Uilo, Iunius, xii. 21 

Oincia lex, xi. 5; xiii. 12 

— rogatio, xv. 20 

Cingonius Varro, xiv. 19 

Cinithii, ii. 52 

Cinna, i. 1 

Cirta, iii. 74 

Clanis, i. 79 

Clarius : vid. Apollo 

Classicianus, Iulius. xiv. 55 

Claudia Pulchra, iv. 52, 66 

— Quinta, iv. 64 

— &ilana, vi. 20, 45 

Claudia domus, vi. $ 

— familia, i. 4, etc. 

— gens, vi. 91; xv. 23 

— Claudiale flamonium, xiii. 2 

Claudii, ii. 43; iii. 5; iv. 9, 64; xii. 
25; xiii. 17 

OLAUDIUS, i. 1, 54; iii. 2 sq., 18, 29; 
iv. 31; vi. 32, 46; xi.-xil. passim; 
xiii, 2 sg., 26, 28, 31; xiv. 18, 31, 
56, 63; xv. 53; xvi. 12 

Olaudius Demianus, xvi. 10 

— Senecio, xiii. 12; xv. 50, 50 sy., 70 

— Timarchus, xv. 20 

— See also Drusus, Marcellus, Nero 
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Clemency, altar of, iv. 74 

Clemens, Iulius, i. 23, 26, 28 

— Salienus, xv. 73 

— (slave of Agrippa Postumus), ii. 39 
Sq. 

Cleonicus, xv. 45 

Cleopatra (concubine of Claudius), xi. 
30 

Olodius, P., xi. 7 

— Quirinalis, P. Palpellius, xiii. 30 

Clutorius Priscus, iii, 49-51 

Cluvidienus Quietus, xv.-71 

Clavius Rufus, xiii. 20; xiv. 2 

Cocceius ; rid. Nerva 

Coelaletae, iii. 38 

Coeranus, xiv. 59 

Coeus, xii. 61 

Colchis, vi. 34 

Colophon, ii. 54 

Cominius, C., iv. 31 

Commagene, ii. 42, 56; xv. 12 

Concordia, ii. 52 

Considius (er-praetor), v. 5 

— Aequus, iii. 37 

— Proculus, vi. 18 

Corbulo, Domitius, iii. 31 

—, On. Domitius (general of Claudius 
and Nero) xi. 18-20; xiii. 8 sq., 
34-39, 41; xiv. 29, 25 sq., 29, 58; 
xv. 1, 3-6, 8-11, 13, 16 sq., 25 sq., 
28-31 

Corcyra, iii. 1 

Cordus : rid. Cremutius, Iulius 

Corma (river), ii. 14 

Cornelia Cossa, xv. 22 

Coruelius (accuser of Scaurus), vi. 29 


sg. 

Cornelius Cethegus (cos. 24 A.D.), iv. 
17 

— Cossus (cos. 25 A.D.), iv. 34 

— His son (cos, 60 A.D.), xiv. 20 

— Dolabella, iii. 47, 69; iv. 22 sq., 
26 Sas eb e 

— Flaecus, xiii. 39 

— Lupus, xiii. 43 

— Marcellus, xvi. 8 

— Martialis, xv. 71 

— Merula, iii. 53 

— Orfitus (cos. 51 A.D., xii. 11: xvi. 
12 

— Sulla (remored from the senate), ii. 
48 


— Sulla (nephew 
Scaurus), iii. 31 
— Sulla Felix (cos. 33 A.D.), vi. 15 
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Cornelius Sulla Felix (the dictator), i. 1; 
ii. 48, 55; iii. 22, 27, 025 iV. 960; Vi. 
46; xi. 22; xii. 23, 60, 62 

— Sulla Felix (cos. 52 A.D. son-in-law 
of Claudius), xii. 52; xiii. 23, 47; 
xiv. 57, 59 

Ooruncanii, xi. 24 

Corvinus : tid. Messala 

Corvus : vid. Valerius 

Cos, ii. 75; iv. 14; xii. 61 

Cosa, ii. 39 

Cossi, xv. 22 

Cossutianus Capito, xi. 6; xiii. 33; 
xiv. 48; xvi. 17, 21 sg., 26, 28, 33 

Cotta, L., iii. 66 

— Messalinus : rid. Aurelins 

Das Thrace), ii. 64-673 iii. 38; 
iv. 

— Of Lesser Armenia, xi. 9 

— Of Bosporus, xii. 15, 18 

Crassus (the triumvir} i. 1; ii. 2 

— See also Licinius 

Oremutius Cordus, iv. 34 sq. 

Crepereius Gallus, xiv. 5 

Orete, Cretans, iii. 26; iii, 38, 63; xiii. 
30; xv. 20 

Creticus Silanus, ii. 4, 43 

Crispinus Caepio, i. 74 

— Vid. Rufrius 

Oruptorix, iv. 73 

Otesiphon, vi. 42 

Cumae, xv. 16; xvi. 19 

Cumanus: vid. Ventidius 

Curiae Veteres, xii. 24 

Curio, C., xi. 7 

Cartilius 'Mancia, xiii. 56 

Curtisius, T., iv. 27 

Curtius Atticus, iv. 58; vi. 10 

— Montanus, xvi. 28 sg., 33 

— Rufus, xi. 20 sq. 

— Severus, xii. 55 

Cusus (river), ii. 63 

Cutins Lupus, iv. 27 

Cyclades, ii. 55; v. 10 

Cyclopes, iii. 61 

Oyme, ii. 47 

Oynic School, xvi. 34 


Cythnus, ii. 69 
Oyzicus, iv. 36 


Dabae, ii. 3; xi. 8, 10 
Dandarica, xii. 16 
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Dandaridae, xii. 15 

Danube, ii. 63; iv. 5; xii. 30 

Darius I., lii. 63 

— Darius ITI. (Codomannus), xii. 13 

Davara (Aul), vi. 41 

Decangi?, xii. 32 

Decrius, iii. 20 

— Calpurnianus, xi. 35 

Delmatia, ii. 52; iv. 53 rii. 
31; üi. 9) 

Delos, iii. 61 

Delphi, ii. 54 

Demaratus, xi. 14 

Demetrius, xvi. 34 sq. 

Demonax, xi. 9 

Densus, Iulius, xiii. 10 

Denter: rid. Romulius 

Denthaliates ager, iv. 43 

Diales, iii, 58, 71; iv. 16 

Diana, iii. 61, 62 (“ Leucophryne" and 
** Persica "),63; iv. 43 (* Limnatis’’). 
55; xii. 8 

Didius Gallus, A., xii. 19, 40; xiv. 29 

Dido, xvi. 1 

Didymus, vi. 24 

Dii, iii, 38 

Dinis, iv. 50 

Dolabella : rid. Cornelius 

Domitia: vid. Lepida 

DOMITIAN, xi. 11 

l. Domitius Ahenobarbus, Cn. 
(father of Nero), iv. 75; vi. 1, 45, 47 
5g.; xii. 3, 64; xiii. 10 
2. Domitius Ahenobarbus, L. 

(father of the above), i. 63; iv. 
44 


3. Domitius Ahenobarbus, I. 
tid. NERO 
Domitius Afer, iv. 52, 66; xiv. 19 
— Balbus, xiv. 40 
— Caecilianus, xvi. 34 
— Celer, ii. 77-79 
— Pollio, ii. 86 
— Silus, xv. 59 
— Statius, zv. 71 
— See also Corbulo 
Donusa, iv. 30 
Dorypborus, xiv. 65 
Druids, xiv. 30 
Drusi, i. 28; iv. 7: xi. 35 
Drusilla, vi. 15 
1. Drusus (brother of Tiberius), i. 
3, 33, 41, 56; ü. 7, 8 (** Drusiana 
fossa") 41, 82; iii. 5; iv. 72; vi. 
51; xii. 29; xiii. 53 


62 (n1. 
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2. Drusus (son of Tiberius), i. 14, 
24-30, 47, 53, 54 sq. 76; ii. 26, 
42-44, 46, 51, 53, 62, 64, 82, 84; 
iii. 2 sg., 7 sg., 11 39., 18 sq., 22 sq., 
29, 31, 34, 36 sq., 47, 49, 56, 59, 75; 
iv. 3 sq., 7-10, 12, 15, 36, 40; vi. 9, 
27; xiii. 32, 43, 53; xiv. 57 

3. Drusus (son of Germanicus), iv. 
4, 8, 17, 36, 60; v. 10; vi. 23 sq., 
27, 40 46 

Drusus, Livius, iii. 27 

— See also Libo 
Ducenius Geminus, xv. 18 
Duilius, C., ii. 49 


Ecbatana, xv. 31 

Edessa, xii. 12 

Egnatia Maximilla, xv. 71 

Egnatii (2 Egnatius Rufus), i. 10 

— Egnatius Celer, P., xvi. 32 

Egypt, ii. 59 sg., 67, 69, 85; iv. 5; 
v. 105 vi. 28; xi. 14; xii. 43, 60; 
xiii. 22; xv. 26, 36 

Elbe, i. 09; ii. 14, 19, 22, 41; iv. 44 

Elephantine, ii. 61 

Elymaei, vi. 44 

Ems, i. 60, 63; ii. 8, 23 

Ennia, vi. 45 

Ennius, L., iii. 70 

—. M’., i. 38 

Epaphroditus, xv. 55 


Ephesus, Ephesians, iii. 61; iv. 55; 
xvi. 23 

Epicharis, xv. 51, 57 

Epidaphne, ii. 83 

Eprius Marcellus, xii. 4; xiii. 33; 


xvi. 22, 26, 28 sq., 33 

Erato, ii. 4 

Erindes ?, xi. 10 

Erycus (Eryx), iv. 43 

Erythrae, vi. 12 

Esquiliae, xv. 40 

— Esquiline Gate, ii. 32 

Etruria, ij. 39; iv. 5,55; xi. 15, 24 

Etruscans, xi. 14 

Euboea, ii. 54; v. 10 

Eucaerus, xiv. 60 

Eudemus, iv. 3, 11 

Eunones, xii. 15, 18 $94. 

Euodus, xi. 37 

Euphrates, ii. 58; iv. 5; vi. 31, 37; 
xii. 11; xiii 7; xiv. 20; xv. 3, 7, 9 
12, 16 sq., 26 

Europe, xii. 63 

Evander, xi. 14; xv. 41 


Fabatus: vid. Rubrius 
Fabius Maximus, i. 5 
— Paulus (cos. 34 A.D.), vi. 28 
— Romanus, xvi. 17 
— Rusticus xiii. 20; xiv. 2; xv. 61 
Fabricii, ii. 33 
Fabricius Veiento, xiv. 50 
Faenius Rufus, xiii. 22; xiv. 51, 57; 
xv. 50, 53, 58, 61, 66, 68; xvi. 12 
Falanius, i. 73 
Favonii, xvi. 22 
Fecunditas (temple of), xv. 23 
Felix: vid. Antonius 
Ferentinum, xv. 53 
Festus, Marcius, xv. 50 
Fidena(e), iv. 62 
Firmius Catus, ii. 27, 30; iv. 31 
Flaccus: vid. Cornelius, Pomponius, 
Vescularius 
Flaminian Way, iii. 9; xiii. 47 
Flavius Nepos, xv. 71 
— Scaevinus, xv. 49, 53-58, 70 
— See also VESPASIAN 
Flavus, ii. 9 59. ; xi. 16 
— See also Subrius, Verginius 
Flevum, iv. 72 
Flora, ii. 49 
Florentini, i. 79 
Florus ; rid. Iulius 
Fonteius Agrippa, ii. 30, 86 
— Capito, iv. 36 
— Capito (son of the foregoing ; cos. 59 
A.D.), xiv. 1 
Formiae, xv. 46; xvi. 10 
Fors Fortuna, ii. 41 
Fortuna, iii. 71; xv. 53 
Forum Iulium, ii. 63; iv. 5 
Frisii, i. 60; 1v. 72-74 ; xi. 19; xiii. 54 
Fronto: rid. Vibius 
Fucinus lacus, xii. 56 sy. 
Fufius Semin (cos. 29 A.D.), Y. 1 $4.; 
vi. 1 
Fulcinius Trio, ii. 28, 30; iii. 10, 13, 
19; v. 11; vi. 4, 38 
Fundani montes, iv. 59 
Funisulanus Vettonianus, xv. 7 
Furies, xiv. 30 
1. Furius Camillus, M. proconsul 
of Africa), ii. 52; iii. 20 
2. Furius Scribonianus Carnilius, 
M. (son of the above, cos. 32 A.D.» 
vi. 1; xii. 52 
3. Furius Scribonianus Camillus, 
M. (son of the above), xii. 52 
Furnius, iv. 52 
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Gabine stone, xv. 43 
Gaetulicus : vid. Leutulus 
GAIUS CAESAR (Caligula), i. 3, 32, 41, 
69: 1v. 7s v. 155 vi 35059, 20,32, 15 
Bh ches, SIDE bails GG. OR sui, Pies 
edit, He GIR Sats (ee x vili 
Galatia, Galatians, xiii. 35; xv. 6 
1. Galba, Ser. (orator of the 2nd 
cent, B.C.), iii. 66 
ve cata C. Sulpicius (eos. 22 
A.D. 5 iii. 52; vi. 40 
3. GALBA, Ser. Sulpicius (em- 
peror, younger brother of 2), iii. 55; 
vi. 15, 20 
Galilaeans, xii. 54 
Galla, Satria, xv. 59 
—, Sosia, iv. 19 sq., 52 
Gallio : vid. Iunius 
Gallus: vid. Aelius, Asinius, Caninius, 
Crepereius, Glitius, Togonius, Vip- 
stanus 
Gallus, P., xvi. 12 
Gannascus, xi. 18 sq. 
Garamantians, iil. 74; iv. 25, 26 
Gaul, Gauls, i. 31, 33 sq., 36, ef saepius 
— Gallia Comata, xi. 23 
— Narbonensis, ii. 63; xi.24; xii. 23; 
xiv. 57; xvi. 13 
Gavius Silvanus, xv. 50, 60, 71 
Gellius Publicola, iii. 67 
Geminius, vi. 14 
Geminus: vid. Atidius, Ducennius, 
Fufius, Rubellius, Tullius 
Gemonian Stairs, iii. 14; v. 9; vi. 25 
Gerellanus, xv. 69 
Germany, Germans, i. 3, 24, 43, 47, 50, 
51, etc., etc. 
— German bodyguard of emperors, i. 
24; xiii. 18; xv. 58 
Germanicus Caesar, iii. passim; 
iii. 1 sq., 5, 8, 10-14, 16-19, 40, 49, 
56; i v. 1, 3 sg., 8 s7.. 15, 17 sq., 31, 
53, 57, 08, 69, 75; v. 1, 4, 10; vi. 7, 
WE, AU, oul, cls Gols cab 2 Seis I 
25; sili. 42, 55; xiv. 7 
— Germanici, xiv. 64 
Geta: vid. Lugius 
Getae, iv. 44 
Glitius Gallus, xv. 56, 71 
Gorneae, xii, 45 
Gotarzes, xi. 8-10; xii. 10, 13 sq. 
Gotones, ii. 62 
Gracchi (** turbatores plebis '*), iii. 27 
1. Graechus, Sempronius, i. 55; 
iv. 13 
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2. Gracchus, €. Sempronius (son 
of the above), iv. 13; vi. 16, 38 
3. Graecbus — (praetor—possibly 
identical with 2), vi. 16 
Gracilis: rid. Aelius 
Granius, Q., iv. 21 
— Marcellus, i. 74 
— Marcianus, vi. 38 
Graptus, xiii. 47 
Gratianus, Tarius, vi. 38 
Greece, Greeks, ii. 2, 53, 59, 60, 64, 
89: iv. 36, 39, 58, (ES ys SHE 
v- 10; vi 28; xi. 14: xii 200 XLV 
59 
Gyarus, iii. 68: iv. 30 
Gymnasiur (of Nero), xiv. 47; xv. 22 
Hadria, Hadriaticum mare, xv. 34; 
ii. 53 
Haemus, iii. 385; iv. 51 
Halicarnassus, iv. 55 
Halotus, xii. 66 
Halus, vi. 41 
1. Haterius, Q. (the orator), i. 12; 
119093810 50 0: Ike Gl 
2. Haterius Agrippa, D. (son of 
the above), i. 77; ii. 51; iii. 49, 51 
sq.; vi. 4 
3. Haterius Antoninus, Q. (son of 
the above, cos. 53 A.D.) xii 53; 
Kil. 3d 
Heliopolis, vi. 28 
Helias, xiii. 1 
Helvidius Priscus (legatus legionis), 
xii. 49 
— (tribunus pl.) xiii. 28 
— (son-in-law of Thrasea), xvi. 23 sq., 
33, 35 
Helvius Rufus, iii. 21 
Heniochi, ti. 68 
Herculeius, xiv. 8 
Hercules (German), ii. 12; (Eguptian), 
ii. 60; (Parthian), xii. 13; (Graeco- 
Roman), iii. 61; iv. 38, 43; xii. 24; 
xv. 41 
Hercynian Forest, ii. 45 
Hermunduri, ii. 63; xii, 29 sq.; xiii. 
51 
Hiberi (Caucasian), iv. 5; vi. 33-36; 
xi. 8, 9; xii. 44, 46, 50 sg.; xiv. 23 
Hibernia, xii. 32 
Hiero, vi. 42 sq. 
Hierocaesaria, ii. 47 ; iii. 62 
Hirtius, A., i. 10 
Hispo Romanus, i. 74 
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Hister: vid. Palpellius 

Homonadenses, iii. 48 

Hortalus, M., ii. 37 sq. 

Hortensius, M., ii. 37 sq. 

Hostilius, Callus, iii. 26; vi. 11; xii, 8 

Hypaepeni, iv. 55 

Hyrcania, Hyrcanians, vi. 36, 43; 
xi.85g.; xiii. 37; xiv. 20; xv. 1 sq. 

— Hyreani Macedones, ii. 47 


Ianus, ii. 49 
Taso (** Jason ”), vi. 54 
Jazyges, xiii. 29 sq. 
Iceni, xii. 31 8g. ; xiv. 31 
Idisiaviso ?, ii. 16 
Ilium, Ilienses, ii. 54 ; 
xii. 98 
lilyricum, i. 5, 46, 52 ; ii. 14, 53; iii. 7, 
DIM a726; xvi 123 
Indus: vid. Iulius 
Inguiomerus, i. 60, 68; ii. 17, 21, 45 
sq. 
Insteius Capito, xiii. 9, 39 
Insubres, xi. 23 
Interamnates, i. 79 
Ionian Sea, ii. 53 
Isauricus, P. Servilius, iii. 62 
Italicus (Cheruscan), xi. 16 sq. 
Italy, i. 34, 47, 7I, 79 and passim. 
Ituraea, xii. 23 
Iturius, xiii. 19, 21 sg. ; 
Iuba, iv. 5, 23 
Iudaea, xii. 54 
Iulia domus, vi. 8 
— familia, i. 8; vi. 51; xii.2; xiv. 22 
— gens, ii. 41, 83; iv. 9; xv. 23 
— stirps, xii. 53 
Iulia Augusta: vid. Livia 
1. Iulia (daughter of cdd: 
VE iii. 24; iv. 44; vi. 51 
Iulia (granddaughter of Augus- 
"s iii. 24; iv. 71 
3. Iulia (daughter of Drusus), iii. 
29: vi. 27; xili. 32, 43 
4. Iulia (daughter of Germanicus), 
ii. 54; vi. 15; xiv. 63 
Iuliae leges, ii. 50; iii. 25; 
xv. 20 
lulius: vid. Africanus, Agrippa, 
Caesar, Florus, Indus, Sacrovir, 
Vindex 
lulius Altinus, xv. 71 
— Aquila, xii. 15, 21 
— Augurinus, xv. 50 
— Celsus, vi. 9 


iv. 55; vi. 12; 


xiv. 12 


iv. 43; 
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Iulius Olassicianus, xiv. 38 

— Clemeus, i. 23, 26, 28 

— Densus, xiii. 10 

— Marinus, vi. 10 

— Montanus, xiii. 25 

— Paelignus, xii. 49 

— Pollio, xiii. 15 

— Postumus „iv. 12 

Inllus : vid. Antonius 

Tuneus Vergilianus, xi. 25 

Tunia familia, iii. 24, 69; xv. 35 

lunia (sister of M. Brutus), iii. 76 

— Calvina, xii. 4, 8; xiv. 12 

— Silena, xi. 12; «xiii. 19, 21 sg; 
xiv, 12 

— See also Torquata 

Iunius (necromancer), ii. 28 

— (senator), iv. 61 

— Gallio (adoptive father of Seneca's 
brother), vi. 3 

— Gallio (adopted son of the abovc), xv. 
73 


— Lupus, xii. 42 

— Marullus, xiv. 48 

— Otho (praetor), iii. 66 

— Otho (tr. pl.), vi. 47 

— See also Blaesus, Cilo, Rusticus, 
Silanus 

lunius (the month), xvi. 12 

Iuno, iv. 14; xv. 44 

Iuppiter, i. 73; ii. 22, 32; iii. 61 sq.; 
iv. 56 sq.; vi. 20; xiii. 24; xv. 64; 
xvi. 35 

— Capitolinus, xv. 23 

— Liberator, xv. 64; xvi. 35 

— Salaminius, iii. 62 

— Stator, xv. 41 

— Vindex, xv. 14 


Iuvenalia, xiv. 15; xv. 33; xvi. 21 
Izates, xii. 13 sq. 
Labeo: vid. Antistius, Asconius, 


Cethegus, Pomponius, Titidius 
Lacedaemonians, iv. 43; xi. 24 
Laco, vi. 18 
Laecanius, O. (cos. 64 A.D.), xv. 33 
Laelia, xv. 22 
Laelius Balbus, vi. £7 sq. 

Laenas: vid. Vipsanius 

Lamia: vid. Aelius 

Langobardi, ii. 45 59.5 xi. 17 
Lanuvium, iii. 48 

Laodicea (Phrygia), iv. 55; xiv. 27 
— (Syria), ii. 79 

Lares, xii. 24 
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Largus: rid. Caecina 
Lateranus : víd. Plautius 
Latinae feriae, lv. 36; vi. IL 
Latinius Latiaris, iv. 68 sq.; vi. 4 
— Pandusa, ii. 66 
Latium, iv. 5; xi. 23; xv. 32 
Latona, iii. 61; xii. 61 
Legerda, xiv. 25 
Lentinus, Terentius, xiv. 40 
1. Lentulus, On. Cornelius (“ Au- 
gur," cos. 14 B.C.), iii. 59 
2. Lentulus, Cn. Cornelius (cos. 
18 BOD i. 27; ii. 32; iij. 68; iv. 
29, 44 
3. Lentulus Gaetulicus, Cn. Corn- 
elius, iv. 42, 46; vi. 30 
l. Lepida, Aemilia (great-grand- 
daughter of Sulla and Pompey), iii. 
22-24, 48 
2. Lepida, Aemilia (wife of 
Germanicus' son, Drusus), vi. 40 
3. Lepida, Domitia (mother of 
Messalina), xi. 37; xii. 64 sq. 
4. Lepida, Domitia (sister of the 
above; aunt of Nero), xiii. 19, 21 
9. Lepida, Junia (wife of the 
jurist C. Cassius; sister of Junia 
Colvina), xvi. 8 sq. 
1. Lepidus, M. Aemilius (cos. 185 
B.C. and 175 B.C.), ii. 67 
2. Lepidus, M. Aemilius (cos. 78 
B.C..3 Father of the triumvir), iii. 
21 
3. Lepidus, M. Aemilius (the 
triumvir), i. 1 3g., 9 sq. 
4. Lepidus, M. Aemilius (cos. 6 
A.D.), ii. 48; iii. 32, 72; vi. 40 
5. Lepidus, M,. (cos. 11 A.D.) 
i. 13; iii. 11, 22, 35, 50 sq.; iv. 20, 
56; vi. 5, 27. See Nipperdey on 
iii. 32 
6. Lepidus, M.? (probably son of 
4), Xiv. 2 
Leptitani (Lepcitani), iii. 74 
Lesbos, ii. 545 vi. 3 
Liber (Bacchus), ii. 49; ili. 61; iv. 38 
Libera, ii. 49 
1. Libo, L. Scribonius (cos. 16 
A.D.), ii. 1 
2. Libo, M. Scribonius Drusus 
(possibly brother of the above), ii. 
27-32; iv. 29, 31; vi. 10 
Libya, ii. 60 
l. Licinius Crassus Frugi, M. 
(cos. 27 A.D.), iv. 62 
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2. Licinius Crassus Frugi M. 
(cos. 64 A.D.; second son of the 
abore), xv. 33 

Licinius Gabolus, xiv. 12 
Ligurians, xvi. 19 

Ligus, Varius, iv. 42; vi. 30 
Linus, xi. 14 

Liris, xii. 56 

l. Livia (Iulia) Augusta (wife of 
Augustus), i. 3, 5 sg., 8, 10, 13 sg., 
33; ii. 14, 34, 43, 77, 82; iii. 15, 
1739: 34, 64, 71; iv. 8, 12, I6, 
AE 010, Oa Te A Eo s 2E 
xii. 69 

2. Livia (sister of Germanicus; 
cousin and wife of Tiberius! son, 
Drusus), ii. 43, 84; iv. 3, 10, 12, 
39 sg., 60; vi. 2, 29 

Livii, v. I 

— Livia familia, vi. 51 

Livineius Regulus, iii. 11 

— His son?, xiv. 17 

Livy, xiv. 34 

Locusta, xii. 66; xiii. 15 

Lollia Paulina, xii. 1 sg., 225; xiv. 12 

Lollius Paulinus, M'. (grandfather of 
the above), i. 10; iii. 43 

— Her father, xii. 1 

London, xiv. 33 

Longinus : vid. Cassius 

Lucan, xv. 49, 56 sg. 70 sg.; xvi. 
17 

Lucania, xi. 24 

Luccius Telesinus, C. (cos. 66 A.D.), 
xvi. 14 

Lucilius (centurion), 1. 23 

— Capito, iv. 15 

— Longus, iv. 15 

Lucretius, Sp., vi. 11 

Lucrine Lake, xiv. 6 

Luculli, xv. 14 

Lucullus, L., iv. 36; vi. 50; xi. l; 
xii. 62; xiii. 34; xv. 27 

— Gardens of, xi. 1, 32, 37 

Lugdunum, iii. 41; xvi. 13 

Lugii, xii. 29 sq. 

Luna, temple of, xv. 41 

Lupia (Lippe), i. 60; ii. 7 

Lurius Varus, xiii. 32 

Lusitania, xiii. 46 

Lusius Geta, xi. 31, 33; xii. 42 

— Saturninus, xiii. 43 

Lycia, ii. 60, 79; xiii, 33 

Lycurgus, iii. 20 

Lydia, ili. 61; iv. 55 
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Lydus, iv. 55 
Lygdus, iv. 8, 10 sq. 


Macedouia, Macedonians, i, 76, 80; 
li. 47, 55; iii 38, 61; iv. 43, 55; 
v. 10; vi. 28, 31, 41; xii. 62 

Macer, Pompeius, vi. 18 

Macrina, Pompeia, vi. 18 

Macro, Naevius Sertorius, vi. 15, 23, 
29, 38, 45-48, 50 

Maecenas, i. 91; iii. 30; vi. 11; xiv. 
53, 55; xv. 39 

Magius Caecilianus, iii. 37 

Magnesia (ad Maeandrum), iii. 62; 
iv. 05 

— (a Sipylo), ii. 47 

Maius (month), xvi. 12 

Mallovendus, ii. 25 

Malorix, xiii. 54 

Maluginensis : vid. Servius 

Mamercus : vid. Scaurus 

Mammius Pollio, xii. 9 

Manlii, iii. 76 

— Manlius, ii. 50 

Manlius Valens, xii. 40 

Marcellus, M. Claudius, i. 3, 74; 
ii. 41; iii. 61; vi. 51 

— See also Aeserninus, Asinius, Cor- 
nelius, Eprius, Granius 

Marcia, i. 5 

Marcius, P. (astrologer), ii. 32 

— Festus, xv. 50 

— Numa (father of Ancus Marcius), 
vi. 11 

— Rex, Q., xiv. 22 

— See also Philippus 

Marcomani, ii. 46, 62 

Mardi, xiv. 23 

Marius, O., i. 9; xii. 60 

— P., (cos. 62 A.D.), xiv. 48 

—, Sex., iv. 36; vi. 19 

— Celsus, xv. 25 

— Nepos, ii. 48 

Maroboduus ii. 26, 14—46, 62 sj., 88; 
jii. 11 

Mars, ii. 22, 32; xiii. 57 

— Flamens of, iii, 58 

— Ultor, ii. 64; iii. 18; xiii. S 

Marsi, i. 50, 56; ii. 25 

Marsus : vid. Vibius 

Martina, ii. 74; iii. 7 

Martius, Campus, i. 8; iii. 4; xiii. 17, 
31; xv. 39 

Marus (river), ii. 63 

Massilia, xiii, 47; xiv. 57 (iv. 13 sq.) 
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Mater, Deum, iv. 64 
Matius, C., xii. 60 
Mattiacus, ager, xi. 20 
Mattium, i. 56 
Mauri, ii, 52; iv. 5; 23 s7.; xiv. 28 
Maximilla ; rid. Egnatia 
Maximus: vid. Caesennius, Fab us, 
Sanquinius, Scaurus, Trebellius 
Mazippa, ii. 62 
Medea, vi. 34 
Media, Medes, ii. 4, 56, 60; vi. 34; 
xii. 14; xiii. 41; xiv. 26; xv. 2, 
31 
Mezalesian Games, iii. 6 
Meherdates, xi. 10; xii. 10-14 
Mela : vid. Annaeus 
Melitene, xv. 26 
Memmius Regulus(cos. 31 A.D.), v. 11; 
vi. 1; xii. 22; xiv. 17 
Memnon, ii, 61 
Menelaus, ii. 60 
Mercurius (Wuotan), xiii. 57 
Merula : vid. Apidius, Cornelius 
Mesopotamia, vi. 36 3q., 41; xii. 12 
1. Messala Corvinus, M. Valerius 
(the orator; cos. with Augustus, 31 
B.C.), iii. 34; iv. 34; vi. l1; xi. 6 
sq.; xiii. 34 
2. —, M. Valerius (son of 1; cos. 
3 B.C.; identical with Valerius 
Messalinus, iii. 18, 34); i. 8 
3. Messala, M. Valerius (cos. 29 
A.D.; son of 2), iii. 2 
4. Messala, M. Valerius (cos. 58 
A.D.; grandson of 2), xiii. 34 
— See also Volesus 
Messalina, Valeria, xi. 1, 12, 26, 29-32, 
34-38; xii. 1, 7, 9, 42, 65; xiii. 11, 
19, 32, 43 
— Statilia, xv. 68 
Messalinus, Cotta: vid. Aurelius 
— Valerius: vid. Messala 2 
Messenians, iv. 43 
Metellus, L., iii. 71 
Miletus, Milesians, ii. 54; iii. 63; iv. 
13, 55 
Milichus, xv. 54 sq., 59, 71 
Minerva, xiii. 24; xiv. 12 
Minos, iii. 26 
Minucius Thermus, vi. 7 
— His son ?, xvi. 20 
Misenum, iv. 9; vi. 50; xiv. 3 sq., 9, 
62; xv. 46, 51 
1, Mithridates (the Great), ii. 55; 
iii. 62, 73; iv. 14, 36 
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?. Mithridates (of Hiberia), vi. 32 
8q.; xl. 8 sq. ; xii. 44—48 
3. es (of Bosporus), xii. 
15-2 
l ot er (actor), xi. 4, 36 
2.—(freedman of Agrippina), 
xiv. 9 
Moesia, Moesians, i. 80; ii. 66; 
473 vi. 29; xv. 6 
Mona, xiv. 29 
Monaeses, xv. 2, 4 sq. 
Monobazus, xv. 1, 14 
Montanus: vid. 
'Traulus, Votienus 
Moors: vid. Mauri 
Mosa (Meuse), ii. 65 xi. 20 
Moschi, xiii. 37 
Mosella (Moselle), xiii. 53 
Mosteni, ii. 47 
Mulvian Bridge, xiii. 47 
Mummius, L., iv. 43; xiv. 21 
Munatius Gratus, xv. 90 
— Plancus, i. 39 
Musa, Aemilia, ii. 48 
Musonius Rufus, xiv. 59; xv. 71 
Musnlamii, ii. 52; iv. 21 
Mutilia Prisca, iv. 12 
Myrina, ii. 47 
Mytilene, Mytilenean, xiv. 52; 


iv. 5, 


Curtius, Iulius, 


vi. 1$ 


Nabatael, ii. 57 
Naples, xiv. 10; xv. 33; xvi. 10 
Nar, i. 795 iii. 9 
Narcissus, xi. 29 sq., 38-35, 37 sq.; 
xii. 1 sq., 57, 65; xiii. 1 
Narnia, iii. 9 
Nasica, Naso, Natalis, Natta: rid. 
Caesius, Valerius, Antonius, Pin- 
arius 
Nauportus, i. 20 
Naxos, xvi. 9 
Nemetes, xii. 27 
Nepos: vid. Flavius, Marius 
Neptune, iii. 63 
1. Nero, Ti. Claudius er of 
Tiherius), i. 105 v. 15 vi. ol 
2. Nero (son of Germanicus), ii. 
43; ii. 29; iv. 4, 8, 15, 17, 99 sq., 
67, 70; v. 3 SOn Vi. m 
3 NERO (emperor), i a thy GRUB 
BG AG eas MALE pelle Hs e 220) Cie 
41, 58, 64 sq., 68 sq.; xiii.-xvi. 
passum 
Nerones, xi. 35 
Neroneus (April), xv. 44; xvi. 12 
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Nerullinus : rid. Suillius 
l. Nerva, M. Cocceius (grand- 
father of the emperor), iv. 58; vi. 26 
2. NERVA, M.  Cocceius (the 
emperor), xv. 12 
3. Nerva, P. Silius (cos. 28 A.D.), 
iv. 68 
4. Nerva, A. Licinius Silius (cos. 
65 A.D.; perhaps son of 3), xv. 48 
Nicephorium, vi. 41 
Nicephorius (river), xv. 4 
Nicopolis, ii. 53; v. 10 
Niger: tid. Bruttedius, Veianius 
Nile, ii. 60 sq. 
Ninos CV. ineveh), xii. 13 
Nisibis, xv. 5 
Nola, i. 5, 9; iv. 57 
Nonius, Cr., Ni 
Norbanus Flaccus, O. (cos. 
i. 55 
Norbanus Balbus, L. (cos. 
ii. 59 
Noricum, ii. 63 
Novius Priscus, xv. 71 
Nuceria, xiii. 31; xiv. 17 
Numa iii. 26; xv. 41 
— See also Marcius 
Numantia, xv. 13 
Numantina (wife of Silvanus), iv. 22 
Numidians, ii. 52; iii. 21; iv. 23-25; 
xvi. 1 
Nymphidius Sabinus, xv. 72 


15 A.D., 


19 A.D., 


Obaritus, xiv. 8 
Obultronius Sabinus, xiii. 28 
Occia, ii. 86 
Ocean, i. 63; ii. 6, 8, 15, 23 sq.3 iv. 
72; xi. 20; Xiii. 33; xdv EU 
xv. 37 
l. Octavia (sister of Augustus), 
iv. dw 19 
Octavia (daughter of Claudius), 
xi 32, 34d; xii. 2 sga GL Gel, SS 
SGN IR 16, 18 3q.3 xiv. 1, 59-63 
Octavianus Caesar (Augustus), xiii. 6 
Octavii, iv. 44 
Octavius (father of Augustus), i. 9 
— Fronto, ii. 33 
— Sagitta, xiii. 44 
Odrusae, iii. 38 
Olennius, iv. 72 
Ollius, T., xiii. 45 
Oppiae leges, iii. 33 sq. 
Oppius, C., xii. 60 
Opsius, M., iv. 65, 71 
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Ordlovices, xiii. 33 
Ortitus: vid. Cornelius, Paccius 
Ornospades, vi. 37 
Orodes, vi. 33-35 
Ortygia, iii. 61 
Oscan Farce (fab. Atell.), iv. 14 
Ospa ih, eR Sek 2. BP ARES aV: 3a: 
xvi. 9 
Ostian Marslies, xv. 43 
— Way, xi. 32 
Ostorius Sabinus, xvi. 23, 30, 33 
1. Ostorius Scapula, P., xii. 31, 
35, 38 sq. 
2. Ostorius Scapula, M. (son of 
the above), xii. 315 xiv. 48; xvi. 14 34. 
Otho, L. Salvius (cos. 52 A.D.), xii. 52 
OTHO, M. Salvius (emperor; brother of 
the above), xiii. 12, 15 sq.; xiv. 1 
— See also lunius 


Paccius Orfitus, xiii. 36; xv. 12 

Pacorus, xv. 2, 14, 31 

Pacuvius, ii. 79 

Paetina : vid. Aelia 

Paetus (“ quidam "), xiii. 23 

— See also Oaesennius, Thrasea 

Pagyda (river), iii. 20 

Palamedes, xi. 14 

Palatine Hill, xii. 24; xv. 38 

Palatium, i. 37; ii. 34, 37, 40; vi. 22; 
xiv. 615 xv. 39, 72 

Pallas, xi. 29, 38; xii. 1 sq., 25, 53, 
65; xiii. 2, 14, 23; xiv. 2, 65 

Palpellius Hister, xii. 29 

Pammenes, xvi. 14 

Pamphylia, ii. 79 

Pauda (river), xii. 16 

Pandateria, i. 53; xiv. 62 

Pandusa: rid. Latinius 

Pannonia, i. 17; iii. 9; iv. 5; 
s EV 

— Pannonian cavalry, xv. 10 

— legions, i. 16, 31, 52 

Pansa, C. Vibius, i. 10 

Pantuleius, ii. 48 

Paphian Venus, iii. 62 

Papia Poppaea, lex, iii. 25, 28 

Papinius Allenius, Sex. (cos. 26 A.D.), 
vi. 40 

— His son, vi. 49 

Papius Mutilus, ii. 32 

Paris, xiii. 19-22, 27 

Parraces, xii. 14 

Parthia, Parthians, ii. 1-4, 56-58, 60; 
vi. 14, 31-35, 4l sg; xi. 8-10; 


Sane 2h! 
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xii. 10-14, 14-51; xiii. 69, 34-41; 
xiv. 23-26; xv. 1-18, 24-31 

Pa. sienus Crispus, C. (cos. I7. 44 A.D.), 
vi. 20 

Patavium, xvi. 21 

Pauli basilica, iii. 72 

Paulina: vid. Lollia, Pompeia 

Paulinus: tid. Pompeius, Suetonius 

Paulus: vid. Aeinilins, Fabius 

— Venetus, xv. 50 

Paxaea, vi. 29 

Pedanius Secundus, xiv. 12 

Pedius: vid. Blaesus 

Pedo Albinovanus. i. 60 

Pelago, xiv. 59 

Peloponnese, iv. 43; cf. 55 

Pelops, iv. 55 

Penates (* populi Romani’), xv. t1 

Percennius, i. 16, 28 sq., 31 

Pergamum, Pergamene, iii. 63; iv. 37, 
59: xvi. 23 

Perinthus, ii. 54 

Perpenna, M., iii. 62 

Persians, ii. 60; iii. 61: vi. 31; xii. 13 

— Persian Diana (Anuitis), iil. 62 

Perusian War, v. 1 

Petilius : vid. Cerialis 

— Rufus, iv. 65 

Petra, xi. 4 

Petronius “ Arbiter," T., xvi. 17-20 

Petronius, P., iii. 19; vi. 45 

Petronius Priscus, xv. 71 

Petronius Turpilianus, P. (cos. 61 
A.D.), xiv. 29, 39; xv. 72 

Pharasmanes, vi. 32-35; xi. 8 sq.; 
xii. 14 -48; xiii. 37; xiv. 26 

Pharsalia, xiv. 44 

Philadelphenes, ii. 47 

Philippi, battle and plain of, iii. 76; 
iv. 35 

Philippopolis, iii. 38 

Philip (of Macedonia), ii. 63; iii. 38; 
iv. 43 

Philippus, L. Marcius, iii. 72 

Philopator (of Cilicia), ii. 42 

Phoebus (freed man), xvi. 5 

Phoenicians, xiv. 14 

— Phoenissa (Dido), xvi. 1 

1. Phraates, iv. (of Parthia), ii. 
WERE Aa Bil, Bie Salt, MG) 

2, Phraates (son of the abore; 
Roman nominee for the throne of 
Parthia), vi. 31 sq.; xi. 10 

3. Phraates (Parthian satrap , vi. 
42 sq. 
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Phrixus, vi. 34 
Picenum, iii. 9 
Pilate, Pontius, xv. 44 
Pinarius Natta, iv. 34 
Piraeus, v. 10 
l. Piso, Cn. Calpurnius (antago- 
nist of Germanicus), i. 13, 74, 79; 
ii. 35, 43, 65, 57 sq., 69-71. 13, 75, 
11-82; iii. 7-11, 13-18, 24; vi. 26 
— His father, ii. 43 
2. Piso, M. Calpurnius (son of 1), 
ii. 76, 78; iii. 16-18 
3. Piso, On. Calpurnius (son of 1; 
praenomen changed to l.i cos. 27 
A.D.), iii. 16 sg. ; iv. 62 
4. Piso, L. Calpurnius (brother of 
1, cos. 1 B.C.), i. 32, 34; iii. 11, 68; 
iv. 21 
5. Piso, L. Calpurnius (pontifex 
and praef. urbi), vi. 10 sg. 
6. Piso, L. Calpurnius (possibly 
son of 53; murdered in Spain), iv. 45 
7. Piso, L. Calpurnius (son of 3), 
xiii. 28, 31; xv. 18 
8. Piso, C. Calpurnius (parentoge 
uncertain; conspirator against N ero), 
xiv. 65; xv. 48, 50, 52 sg., 55 sq., 
59-61, 65 
Pituanius, L., ii. 32 
Pius: vid. Aurelius 
Placentia, xv. 47 
Planasia, i. 3, 5; ii. 39 
Plaucina (wife of Piso 1), ii. 43, 55, 
57 3q., 71, 74 s2., 80, 825 iii. 9, 13. 
15-18; vi. 26 
Plancus: vid. Munatius 
1. Plautius Silvanus, M. (praetor), 
iv. 22 
2. Plautius Silvanus, Q. (cos. 36 
D.; brother of l). vi. 40 
3. Plautius Silvanus, A. (leader 
of the expedition to Britain in 43 
A.D.; brother of 1 and 2), xiii. 32: 
see also xi. 36 
4. Plautius Lateranus (nephew of 
3; lover of Messalina; implicated in 
the Pisonian conspiracy), xi. 56: 
xii. 11; xv. 49, 53, 60 
Plautus: vid. Rubellius 
Pliny (the Elder), i. 69; xiii. 20; xv. 3 
Poeni, ii. 49, 59; xvi. T 
Poenius Postumus, xiv. 37 
1. Polemo 1 (of Pontus), ii. 56 
2. Polemo II son of the abore), 
xiv. 26 
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Pollio: rtd. Annius, Asinius, Caelius, 
Domitius, Iulius, Mammius, Vedius, 
Vinicianus 

Pollitta: vid. Antistia 

Polyclitus, xiv. 39 

Pompeia Macrina, vi. 18 

— Paulina, xv. 60, 63 sq. 

Pompeii, xiv. 17; xv. 14, 22 

Pompeiopolis ii. 58 

ils nd Magnus, On. (“ Pom- 
pey) i 15 ii. 27; 111. 22)sq., 28, 72 
iv. 7, 84; vi. 18, 45; xii. 62; xiii. 6, 
34; xiv. '20; xv. 25 

— His theatre, iii. 72; vi. 45; xiii. 
9041 

2. Pompeius, Sex. (son of the 
abore), i. 2, 105 v. 1 

3. Pompeius, Sex (cos. 14 A.D.; 
descended from an uncle of 1, and 
last of the family), i. 73 iii. 11, 32 

Pompeius Aelianus, xiv. 41 

— Gallus, C. (cos. 49 A.D.) xii. 5 

— Macer, i. 72 

— Paulinus, xii. 53; xv. 18 

— Silvanus, xiii. 52 

— Urbicus, xi. 35 

Pompeius (Roman knight), vi. 14 

— (tribune of praetorian cohort), xv. 71 

Pomponia Graecina, xiii. 22 

Pomponius Atticus, T. 
friend), ii. 45 

Pomponius Flaccus, L. (cos. 17 A.D.), 
ii. 32, 41, 66; vi. 27 

Pomponius Labeo, iv. 47; vi. 29 

1. Pomponius Secundns, P., v. 8; 
vi. 18; xi. 13; xii. 27 sg. 

9. Pomponius Secundus, Q. 
(brother of 1), vi. 18; xiii. 43 

Pomptine Marshes, xv. 42 

Pontia Postumia, xiii. 44 

Ponticus: vid. Valerius 

Pontius Nigrinus, C. Petronius (cos. 
37 A.D..), vi. 45 

Pontius Fregellanus, vi. 48 

— Pilatus : vid. Pilate 

Pontus (sea), xii. 63; ii. 54 

Pontus (country), xii. 21; 
Cf. ii. 96; xiii. 39; xv. 6 

1. Poppaea Sabina (senior), xi. 2, 
45; xiii. 43, 45 

2. Poppaea Sabina (daughter of 1), 
xiii. 45 3g. ; xiv. 1, 59—61, 63-65; xv. 
23, 61, 71; xvi. 6 sg., 21 sg. 

Poppacus Sabinus, O., i. 80; iv. 46 
sy; 49 sg.; v. 10; vi. 39; xij. 45 


(Cicero's 


xv. 9, 26. 
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Porcii, xi. 24 
Porcius : vid. Cato 
1. Postumius, A. (dictator), ii. 49 
2. Flamen of Mars, iii. 71 

Postumus: vid. Agrippa, 
Poenius 

Potitus: rid. Valerius 

Praeneste, xv. 46 

Prasutagus, xiv. 31 

Primus: rid. Antonius 

Prisca: vid. Mutilia 

Priscus: vid. Ancharius, Clutorius. 
Helvidius, Novius, Petronius, 
Tarquitius 

Proculeius, ©., iv. 40 

Proculus: vid. Cervarius, 
Considius, Titius, Volusius 

Propertius Celer, i. 75 

Propontis, ii. 51 

Proserpine, xv. 44 

Proxumus : rid. Statius 

Pseudo-Philip, xii. 62 

Ptolemy (Epiphanes), ii. 67 

— (Euergetes), vi. 28 

— (son of Juba of Mauretania), iv. 23 
$q., 26 

Publicii (L. and M.), ii. 49 

Pulchra: rid. Claudia 

Puteoli, iii. 18; xiv. 27; xv. 51 

Pyramus (river), ii. 68 

Pyrrhus, ii. 63, 88 

Pythagoras (minion of Nero), xv. 37 


Iulius, 


Cestius, 


Quadi, ii. 63 

Quadratus : vid. Seius, Ummidius 

Querquetulanus mons (= mons 
Caelius), iv. 65 

Quietus : vid. Cluvidienus 

Quinquatrus, xiv. 4, 12 

Quinta: rid. Claudia 

Quintianus : vid, Afranius 

Quintilianus (tr. pl.), vi. 12 

Quintilius Varus, P., i. 2, 42, 55, 58, 
60 sg., 65, 71; ii. 41, 45 

— His son, iv. 66 

Quirinalis : rid. Clodius 

Quirinius : vid. Sulpicius 

Quirinus, iv. 38 

— Flamens of, iii. 58 

Quirites, i. 12 


Radamistus, xii. 44-51; xiii. 6, 37 
Raetia, Raetlans, i. 14; ii 17 


Ravenna, i. 58; ii. 63; 
xiii. 30 
Reatini, i. 79 
Rebilus : rid. Caninius 
BP(h)egium, i. 53 
Regulus: vid. Livineius, Memmius 
Remmius, ii. 68 
Remus, xiii, 58 
Rhamses, ii, 60 
Rheseuporis, ii. 64-67 ; iii. 38 
Rhine, i. 3, 31 sq., 45, 56, 59, 63, 67, 
69; ii. 6 sg., 14, 22, 83; iv. 9, 73; 
xi. 18-20; xii. 27; xiii. 53, 56 
Rhodes, i. 4, 53; ii. 42, 55; iii. 48; 
iv. 15, 57; vi. 10, 20, 51; xii. 53 
1. Rhoemetalces (brother of Rhes 
cuporis), ii. 64 
2. Rhoemetalces (son of Rhes- 
cuports), ii. 67; iii. 38; iv. 5, 47 
Rhone, xiii. 53 
Romanus? (aceuser of Seneca), xiv. 65 
— see also Fabius, Hispo 
Rome passim 
— Fires at, iv. 64; vi. 45; xv. 58 sqq. 
— Rebuilding of, xv. 43 
— Extent of primitive city, xii. 23 sy. 
— Plague at, xvi, 1 
— Fourteen ‘ regions 
xv. 40 
— Garrison of, iv. 5 
— Temples to, iv. 37 (at Perzamum), 
56 (at Smyrna). Oaptured by 
Senones, xv. 41 
Romulius Deuter, vi. 11 
Romulus, iii. 26; iv. 9; vi. 11; xi. 
24 sq.; xii. 24; xiii. 58; xv. 41 
Roscian Law, xv. 32 
Rostra, iii. 5; iv. 12; v. 1; xii. 21 
Rubellius Geminus, L. (cos. 29 A.D.), 
v.1 
1. Rubellius Blandus (oman 
knight and rhetorician), vi. 27 
2. Rubellius Blandus, C. (grand- 
son of the above; murried Tiberius’ 
granddaughter, J"lio), iii. 23, 51; 
vi. 27, 45 
3. Rubellius Plautus (sen oj the 
above), xiii. 19-22; xiv. 22, 57-60; 
xvi. 10, 23, 30, 32 
Rubrius (“ modicus eques R.'*), i. 73 
— Fabatus, vi. 14 
Rutilla: vid. Annia 
Rufinus: vid, Vinicius 
Rufrius Crispinus, xi. 1, 4; xii. 42; 
xiii. 45; xv. 71; xvi. 17 


he 520 


»" 


of, xiv. 12; 
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Rufus: — vid.  Aufidienus, Cadius, 
Cluvius, Curtius, Faenius, Helvius, 
Musonius, Petilius, Sulpicius, Tre- 
bellenus, Verginius 

Ruminalis arbor, xiii. 58 

Ruso: vid. Abudius 

Rusticus, Iunius, v. 4 

— See also Fabius, Arulenus 

Rutilius, P., iii. 66; iv. 43 


Sabina: rid. Poppaea 
Sabines, i. 51; iv. 9; xi. 21 
Sabinus: tid. Calavius, Calvisius, 
Nymphidius, Obultronius, Ostorir s. 
Poppaeus, Titius 
Sabrina (“ Severn ”), xii. 31 
sacerdos: rid. Carsidins 
Sacrovir, Iulius, iii. 40 sg., 45-46; 
iv. 13 sq. 
Saenian law, xi. 25 
Sagitta: vid. Octavius 
Sal\iar hymn, ii. 83 
Salienus : rid. Clemens 
l. Sallustius Crispus, C. (“ Sal- 
lust "),iii. 30 
— His gardens, xiii. 47 
?. Sallustius Crispus, C. (grandson 
of the lastorian’s sister), i. 65. ii. 40; 
iii. 30 
Saloninus: vid. Asinius 
Salus, temple of, xv. 53, 74 
Salvianus : rid. Calpurnius 
Salvius: rid. Otho 
Samaritans, xiii. 54 
Samius (Roman knight), xi. 5 
Samos, Samians, vi. 12; iv. 14 
Samothrace, ii. 54 
Sanbulos, xii. 13 
Sancia, vi. 18 
Sanquinius Maximus, Q., vi. 4; xi. 1$ 
Sanquinius? (** sangunnium "* Med. ) 


Sardinia, ii. ' 85; Zab a0 xis. 

Sardis, Sardinians, ii. 47; ii. 63; 
iv. 55 

Sarmatians, vi. 33, 35; xii. 29 

Satrius Secundus, iv. 34; vi. 8, 47 

Saturn, ii. 41; xiii. 15 

Saturnalia, xiii. 15 

Saturnini (** turbatores plebis ”’), iii. 27 

Saturninus : tid. Lusius 

Saufeius Trogus, xi. 35 

Scaevinus : vid, Flavius 
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Scantia, iv. 16 
Scapula : vid. Ostorius 
l. Scaurus, Mamercus Aemilius, 
1512:811:523: 3] Gag VT OE 2) Ga, 
2. Scaurus, M. Aemilius (cos. 115 
B.C.: great-grandfather of 1), iii. 66 
Scaurus Maximus (centurion), xv. 50 
1. Scipio Africanus, P. Cornelius 
(conqueror of Hannibal), ii. 59; xii. 
35 
2. Scipio Asiaticus, L. Cornelius 
(brother of the above), iii. 62 
3. Scipio Aemilianus Africanus, 
P. Cornelius (son of L. Aemilius 
Paulus; adopted by son of 1), iii. 66 
1. Scipio, P. Cornelius (legate of 
the I Xth legion), ili. 74; (husband of 
the elder Poppaea), xi. 2, 4; xii. 53 
5. Scipio, P. Cornelius (son of 4<: 
cos. 56 A.D.), xiii. 25 
6. Scipio, Q. Caecilius Metellus 
Pius (father-in-law ri Pompey), iv. 24 
Scipiones, ii. 33; vi 
Scribonia, ii. 27. 
Scribonianus : vid. Furius 
Scribonii, family of, ii. 27, 32 
Scribonii fratres (Ser. Rufus and ser. 
Proculus), xiii. 48 
Seythia, Scythians, ii. 
vi. 26, 41, 44 
Secundus: tid. Carrinas, Pedanius, 
Pomponius, Satrius, Vibius 
Segestans, iv. 43 
Segestes, i. 05, 57, 59, 11 
Segimerus, i. 71 
Segismundus, i. 57 
Seianus, L. Aelius, i. 24, 69; iii. 16, 
29,35, 66, 72: iv. 1, 3, 7, 10-12, 15, 
17, 19, 26, 34, 39—41, 54, 57—60, 67 
Sg: TO 3g., Ti; vo Sga SES: 
vi. 2 sg., 7 sq., 10, 14, 19, 23; 23, 29 
s7., 38, 48, 515 xiii. 45 
Seius Quadratus, vi 
— Strabo, i. 7, 24; iv. 1 
— Tubero, ii. 20; iv. 29 
Seleucia (** Pieria "), ii. 69 
— (on the Tigris), vi. 42, 14; xi. 8 
Seleucus (** Nicator *"), vi. 42 
*emnones, ii. 48 
sempronian rogations, xii. 60 
zempronius : rid. Gracchus 
zeneca, L. Annaeus, xii. 8; xiii. 2 s4., 
5 sg.. 11, 13 sq., 20 sq., 42 sq. ; xiv. 
7,11, 14, 52 sq., 06 $g., 60; xv. 23, 
45, 96, 60-65, 67, 73; xvi. 17 


60, 65, 65; 
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renccio: vid. Claudius 
Senones, xi. 24; xv. 11 
Sentius, Cn., ii. 74, 76 sg. 79-31; 
iii. 7 
Septimius (centurion), i. 32 
Sequani, iii. 14 sq. 
Serenus : vid. Annaeus, Vibius 
Seriphos, ii. 85; iv. 21 
Sertorius, iii. 73 
Servaeus, Q., ii. 56; iii. 13, 193 vi. 7 
Servilia (daughter of Barea Soranus), 
xvi. 30, 33 
Servilian laws, xii. 60 
— Gardens, xv. 55 
l. Servilius, M. (cos. A.D. 3), ii. 
485 iii. 22 
2. Servilius Nonianus, M. (cos. 35 
A.D.; historian), vi. 31; xiv. 19 
Servilius (accuser), vi. 29 sg. 
Servius Tullius, ij. 26; xii. 8; xv. 4l 
zesosis, vi. 28 
Severus, xv. 42 
— See olso Alledius, Caecina, Cassius, 
Curtius, Verulanus 
l. Sextia (wife 
Scaurus), vi. 29 
2. Sextia (mother-in-law of L, 
Antistius Vetus), xvi. 10 
Sextius Africanus, xiii. 195 xiv. 46 
— Paconianus, vi. 3 sg., 39 
Sibylline Books, i. 76; vi. 12; xv. 44 
Sicily, i. 2i 595 iv; 195 vie dz. re: 
xii. 23 
— Sicilian Strait, i. 53 
Sido (Suebian prince), xii. 29 sq. 
silana : vid. Iunia 
l. Silanus, Q. Caecilius Metellus 
Creticus (cos. 7 A.D.; governor of 
Syria 11-17 A.D.), ii. 4, 43 
3. Silanus, C. Iunius (cos. 10 
A.D.;  pro-consul of Asia 20-21 
A.D.), iii. 66-69; iv. 15 
3. Silanus, Ap. Iunius (cos. 28 
ALD sor of EDI 68: v1.9: S12 29 
i. Silanus, M. Iunius (cos. 19 
A.D.), li. 59 (cf. Hist., iv. 48) 
9. Silanus, M. Iunius (cos. suff. 
15 A.D.; father-in-law of Caligula), 
iii. 24, 07; v. 10? ; vi. 20 
6. Silanus, D. Iunius (brother of 
5), iii. 24 
7. Silanus, L. Iunius son of 4 and 
Augustus’ granddaughter Julia; be- 
trothed to Claudius’ daughter Octavia), 
Xii. 3 4., 8 


of Mamercus 
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8. Silanus, M. Iunius (cos. 46 
A.D.; the ‘Golden Sheep’; eldest 
brother of 7), xiii. 1 

9. Silanus Torquatus, D. Iunius 
(cos. 53 A.D.; brother of " and 8), 

xii. 58; xv. 35; xvi. 3, 12 

10. Silanus Torquatus, L. Iuuius 
(son of 8; pupil of the jurist C. 
Cassius yeso sila ar I, 

Silia, xvi. 20 

l. Silius, C. (cos. 13 A.D.; legate 
of Upper Germany) i. 31. 73; 
ii. 6 sq., 20; ili. 12 sg., 44 sg.; iv. 
18 sq.; xi. 35 

2. silius, C. (son of 1), xi. 5 $q., 
1282049023992 1556 ExXITAGO 

Silius Nerva: vid. Nerva 

zilures, xii. 32 sg., 38—40; xiv. 29 

zilus: rad. Domitius 

Silvanus: rid, Gavius, 
Pompeius 

Simbruinc lakes, xiv. 22 

— hills, xi. 13 

Simonides, xi. 14 

Sindes ? (river), xi. 10 

zinnaces, vi. 31 3g., 36 sq. 

Sinuessa, xii. 66 

Sipylus, ii. 17 

Siraci, xii. 15 sq. 

sirpicus, i. 23 

Sisenna : vid. Statilius 

Smyrna, iii. 63; iv. 43, 55 sq. 

Sofonius? ('*Ofonius" Med., Andre- 
sen): vid. Tigellinus 

1. Sohacmus (of /turaca), xii. 23 

2. Sohaemus (of Sophene), xiii. 7 

Sol, temple of, xv. 74 (at Rome) 

—, altar of, vi. 28 (at Helopolis) 

Solon, iii. 26 

zophene, xiii 7 

Soranus: rid. Barea 

Sosia : rid. Galla 

Sosianus : rid. Antistius 

Sosibius, xi. 1, 4 

Soza, xii. 16 

Spain, Aei; ane digs io tv ld. 
37 Ce vi. 19 201 xr Dr xiv, 
41 

Spartacus, iii. 73; xv. 16 

Spartans, ii. 60; iii. 26 

Spelunea (villu), iv. 59 

Staius, iv. 27 

statilia : vid. Messalina 

l. Statilius Siseuna Taurus, T. 
(cos. 16 A.D.), ii. 1. 


Plautius, 
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2. Statilius Taurus, T. (cos. 44 
A.D.), xii. 59; xiv. 46 
3. Statilius Taurus (cos. 11. 26 
B.C, praef. urb. 25 B.C.; grand- 
father of 1, great-grandfather of 2), 
lii. 72; vi. uL 
Statius : rid. Annaeus, Domitius 
Stertinius, L., i. 60, 71; ii. B, 10 $4., 
11,99 
Stoics, xiv. 57; xvi. 22, 32 
Strabo: rid. Acilins, Seins 
Stratonicea, iti. 62 
Stratonicis, Venus, iii. 63 
Sublaqueum, xiv. 22 
Subrius Flavus, xv. 49 sq., 65, 67 
Suebi, i. 44; ii. 26, 44 sg., 62 sq.; 
xii. 29 
Suetonius Paulinus, O., xiv. 29 sg., 
33, 34-39; xvi. 14 
Sugambri, ii. 26; xii. 39 
— Sugambrian cohort, iv. 47 
1. Suillius Rufus, P. (half-brother 
of Corbulo), iv. 31; xi. 1 sq., 4—6; 
xiii. 42 sq. 
2. Suillius Nerullinus, M. (cos. 
50 A.D.; son of 1), xii. 25; xiii. 43 
3. Suillius Caesoninus (son of 1), 
xi. 36 
Sulla: vid. Cornelius 
Sulpicius Asper, xv. 49 sq., 68 
— Camerinus, xiii. 52 
— Quirinius, ii. 30; iii. 22, 48 
— Rufus, xi. 35 
— See also Galba 
Surena, vi. 42 
Surrentum, iv. 67; vi. 1 
Syene, ii. 61 
Syphax, xii. 38 
Syracuse, xiii. 49 
Syria, i. 42; ii. 4, 42 sg., 55, 58, 60, 
69 sq., 74, 77 8q9., S1 s9q.; iii. 16; 
iv. 5; v. 10; vi. 27, 31 8q., 37, 41, 
44; xi 10; xii, 11, 23, 45, 49, 54 
sq.; xiii. 8, 22, 35; xiv. 26; xv. 
3-6, 9, 12, 17. 25 sq. 


Tacfarinas, ii. 52; 
$9. ; iv. 13, 23-26 
Tanais, xii. 17 
Tanfana, i. 51 
Tantalus, iv. 56 
Tarentum, xiv. 12, 27 
— Treaty of, i. 10 
Tarius Gratianus, vi. 38 
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iii. 20 sg., 32, 78 


ALS 


Tarpeian Rock, ii. 32; iv. 29; vi. 
19 


Tarquinius Priscus, iv. 65 
— Superbus, iii. 27; vi. 11 
Tarqnitins Crescens, xv. 11 
— Priscus, xii, 59; xiv. 46 
Tarracina, iii. 2 
Tarraconensis, colonia, i. 78 
Tarsa, iv. 50 
Tatius, T., i. 54; xii. 24 
Taunus, i. 56; xii. 28 
'Tauraunitium regio, xiv. 24 
'Tauri, xii. 17 
‘Taurus: vid. Statilius 
Taurus (range), vi. 41; xii. 19; xv. $, 
10 


Telamon, iii. 62 

Teleboae, iv. 67 

Telesinus : vid. Luccius 

Temnos, ii. 47 

Tencteri, xiii. 96 

Tenos, iii. 63 

Terentius, M. (Roman knight), vi. 8 

Terentius Lentinus, xiv. 40 

Termestines, iv. 45 

"Teucer, iii. 62 

"Teutoburgian Forest, i. 60 

Thala, iii. 21 

Thames, xiv. 32 

Thebes (Egyptian), ii. 60 

— (Greek), xi. 14 

'Tbeopbanes, vi. 18 à 

Tbeophbilus, ii. 55 

Thermalc Gulf, v. 10 

Thermus: vid. Minucius 

Theseus, iv. 56 

Thessaly, vi. 34 

Thrace, ii. 64-67; iii. 38; 
48; vi. 10; xii. 63 

Thrasea Paetus, P. Clodius, xiii. 49; 
xiv. 48 sq.; xv. 20 sg., 28; xvi. 12, 
21 sq., 24-35 

Thrasyllus, vi. 20-22 

Thubuscum, iv. 24 

Thurii, xiv. 21 

Tiber, i. 16, 19; ii, 41; 
19; xii. 56; xv. 18, 42 

rf Tiberiolus,” vi. 5 

Tiberius Alexander : vid. Alexander 

Tiberius Claudius Nero (father of the 
emperor), V. 1 

TIBERIVS Claudius Nero Caesar (the 
emperor), i.-vi. passim; agi any H 
xii. 11, 25; xiii. 5, 47, 55; ziv. 63; 
xvi. 29 


iv. 5, 46, 


Bib BS Saks IL, 
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Tiberius Gemellus (grandson of the 
emperor), vi. 46 
Tibur, vi. 27; xiv. 22 
Ticinum, iii. 5 
Tigellinus Ofonius, O., xiv. 48, 51, 57, 
60; xv. 37, 40, 50, 58 sq., 61, 72; 
xvi. 14, 17-20 
l. Tigranes II (of Armenia), ii. 3 
2. Tigranes IV (according to 
Mommsen), vi. 40 
3. Tigranes V, xiv. 26; xv.—6, 
24 
Tigranocerta, xii. 50; xiv. 
xv. 4-6, 8 
Tigris, vi. 37; xii. 13 
Timarchus : rid. Claudius 
l. Tiridates (grandson of Phraates 
IV: Roman candidate for the throne 
of Parthia), vi. 32, 37, 41-44 
2. Tiridates (brother of Vologaeses ; 


23 Qr. 


Parthian candidate for the throne of 


Armenia), xii. 50 sq.; xiii. 34, 37 
Sq., 40 sq.; xiv. 26; xv. 1 89., 14, 
24 sq., 27-29, 31; xvi. 23 

Titidius Labeo, ii. 85 

Titii sodales, i. 54 

Titius Proculus, xi. 35 

— Sabinus, iv. 18 sq., 68-70; vi.4 

'Umolus, ii. 47 

'l'ogonius Gallus, vi. 2 

Toronaic Gulf, v. 10 

Torquata, Iunia (Vestal; 
Iunius Silanus), iii. 69 

Torquatus : vid. Silanus 

Tralles, iv. 55 

Transpadani, xi. 24 

Trapezus, xiii. 39 

Traulus Montanus, xi. 36 

Trebellenus Rufus, T., ii. 67; iii. 38; 
vi. 39 

Trebellius, M., vi. 41 

— Maximus, xiv. 46 

Treviri, i. 41; iii. 40, 42, 44, 46 

Trimerus (island), iv. 71 

Trinobantes, xiv. 31 
o: rid. Fulcinius 

Trivia, iii. 62 

' Trogus : tid. Saufeius 

Troxohor (form uncertain), xii. 55 

Troy, Trojan, Iv. 55; xi. 11, 14; 
xii. 58; xv. 395; xvi. 21 

Tubantes, i. 51; xiii. 55 sq. 

Tubero : vid. Seius 

— Tuberones, xii. 1; xvi. 22 

Tullinus : rid. Vulcacius 


sister of C. 


AND ANNALS 


Tullius : vid. Geminus, Servius 
Tullus : vid. Hostilius 
Turesis, iv. 50 

'Turoni, xiii. 41, 46 
Turpilianus : vid. Petronius 
Turranius, C., i. 7; xi. 31 
Tuscans, xi. 24; xiv. 21, 59 
Tusculum, xi, 24; xiv. 3 
'Tuscus : vid. Caecina 
‘Tuscus Vicus, iv. 65 

Tyre, xvi. 1 

Tyrrhenus, iv. 55 


Vahalis (Waad, ii. 6 

Valens: vid. Manlius, Vettins 
Valerius: vid. Asiaticus, Messala 
Valerius Capito, xiv. 12 

— Corvus, i. 9 

— Fabianus, xiv. 40 

— Naso, iv. 56 

— Ponticus, xiv. 41 

— Potitus, xi. 22 

Vangio (Suebian prince), xii. 29 sq. 
Vangiones, xii. 27 

Vannius, ii. 63; xii. 29 sq. 

1. Vardanes (king of Parthia, son 
of Artabanus III, and brother of 
Gotarzes), xi. 8-10 

2. Vardanes (Parthian 
son of Vologaeses 1), xiii. 7 

Varilla: rid. Appuleia 
Varius : vid. Ligus 
Varro : vid. Cingonius, Visellius 


prince; 


Varus: vid. Arrius, Lurius, Quin- 
tilius 

Vasaces, xv. 14 

Vatican valley, xiv. 14 

Vatinius, xv. 34 

Vii, i. 31, 36 sq., 39, 57, 71; xii. 27; 


xiii. 57 
Vedius Pollio, P., i. 10; xii. 60 
Veianius Niger, xv. 67 
Veiento : rid. Fabricius 
Veline Lake, i. 79 
Vellaeus, P., iii. 39 
Veneti, xi. 23 
Venetus: rid. Paulus 
Ventidius Cumanus, xii. 54 
Venus :—Amathusian, iil. 62 
— Erycinc, iv. 43 
— Genetrix, xvi. 27 
— Paphian, iii. 62 
— Stratonicis, iii. 63 
Venutius, xii. 40 
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Veranius, Q. (cos. 49. A.D.; legatus of 
Brian 58 A.D.), ii. 56, 745; iii. 10, 
13, Li, 10:5 x11 95 xiv 29 

Vergilianus : rid. Iuncus 

Verginius Flavus, xv. 71 

Verginius Rufus, L. (cos. 7. 63 A.D., /T. 
69 A-D TAIA De) ES VES d 

Verritus, xiii. 54 

Verulamium, xiv. 33 

Verulanus Severus, xiv. 26; xv. 3 

Vescularius Flaccus, ii. 28; vi. 10 

VESPASIAN, iii, 05; xvi. 5 

Vesta, temple of, xv. 36, 41 

Vestals, i. 8; ii. 34, 86; iv. 16; xi. 
32. X VEN) 

Vestinus Atticus, M. (cos. 5 A.D.) 
xv. 48, 32, 68 sq. 

Vesuvius, iv. 67 

Vetera, i. 45 

Vettius Bolanus, xv. 3 

— Valens, xi. 30 s4., 35 

Vettonianus : vid. Funisulanus 

Vetus: vid. Antistius 

Vibenna: vid. Oaeles 

Vibia? (“ uiuia ” Med.), xii. 52 

Vibidia, xi. 32, 34 

Vibidius Virro, ii. 4S 

Vibilius, ii. 63; xii. 29 

Vibius Orispus, Q., xiv. 23 

— Fronto, ii. 63 

— Marsus, 0., ii. 74, 79; 
47 sq.; xi. 10 

— Secundus, xiv. 28 

— Serenus, O., ii. 30; iv. 13, 28 sgg. 

— Serenus (son of the foregoing), iv. 28 
3q., 36 

Vibulenus (legionary), i. 22, 28 sq. 

— Agrippa (Roman knight), vi. 40 

Vibullius, xiii. 28 

Vietory, image of, at Camulodunum, 
xiv. 32 

Vienna (Vienne), xi. 1 

Vindelici, ii. 17 

Vindex, C. Iulius, xv. 74 

Vinicianus: vid. Annius 

1. Vinicius, P. (cos. 2 A.D.) iii. 


v. 56; vi. 


11 
2. Vinicius, M. (cos. J. 30 A.D.; 
li. 45 A.D.), vi. 15, 45 
Vinicius Rufinus, xiv. 40 
Vipsania, i. 12; iii. 19 
Vipsanius Agrippa, M.: vid. Agrippa 
Vipsanius Laenas, xiii. 30 
l. Vipstanus Poplicola, L. cos. 
48 4.D.), xi. 23, 25 
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2. Vipstanus Apronianus, €. (ces. 
59 A.D.; son or nephew of 1?), 
xiv. 1 
Vipstanus Gallus, ii. 51 
l. Visellius Varro, C. (cos. suff. 
12 A.D.), iii. 41 sqy. 
2. Visellius Varro, L. (cos. 24 
A.D.; son of 1), iv. 17, 19 
Vistilia, ii. 85 
Vistilius, Sex., vi. 9 
Visurgis (Weser) i. 70 (fL); ii. 9, 
11 $q., 16 sq. 
Vitellia, iti. 49 
1. VITELLIVS, A. (cos. 48 A.D.; 
emperor 69 A.D), xi. 22; xiv. 
49 
2. Vitellius, L. (cos. I. 34 A.D., 
III. 47 A.D.; father of l) vi. 28. 
32, 36 sq., 41; xi. 2-4, 33-35; xii. 
4 sq., 9; xiv. 56 
3. Vitellius, P. (uncle of 1), i. 70; 
i. 6, T4; di. 10, 13, 17 loves 
i. 47 


vi. 
4. Vitellius, Q. (uncle of 1.), ii. 43 
Vitia?, vi. 10 
Vmbria, iv. 5 
Vmmidius Quadratus, O., xii. 45, 45, 
54; xiii. 8 3g.; xiv. 26 
Volandum, xiii. 39 
Volesus, L. Valerius Messala (cos. 5 
A.D.), iii. 68 
Voloz(a)eses, xii. 14, 44, 50; xiii. 
7, 9, 34, 37; xiv. 25; xv. 1-3, 
5-7, 9-11, 13-15, 17, 24 sq., 27 sy. 
31 
l. Volusius, L. (cos. suff. 12 n.C.), 
iii. 30 
2. Volusius, L. (cos. suff. 3 A.D.; 
son of 1), xii. 22; xiii. 30: xiv. 
56 


3. Volusius, Q. (cos. 56 A.D.; 
grandson of 1) xii. 25; xiv. 
46 

Volusius Proculus, xv. 51, 57 

1. Vonones I (of Parthia—later of 
Armenia), ii. 1—4, 56, 58, 63; vi. 31; 
xii. 10 

2. Vonones II (of Parthia; futher 
of Vologeses), xii. 14 

Yotienus Montanus, iv. 42 
Vrbicus : vid. Pompeius 
Vrgulania, ii. 34; iv. 21 sq. 
Vsipetes (Vsipi) i. 51; xiii. 95 sy, 
Vspe, xii. 16 sq. 

Vulcacius Araricus, xv. 50 
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Vuleacius Moschus, iv. 43 Xenophon, O. Stertinius (doctor of 
— Tullinus? (“ Tertullinus " Hist., Claudius), xii. 6, 67 

iv. 9), xvi. 8 
Vulsci, xi. 24 
Vulsinii, iv. 1 


Zeno, ii. 56 

Zcnobia, xii. 51 
Zeugma, xii. 12 
Zmyrna: vid. Smyrna 


Weser : vid. Visurgis Zosines, xii. 15, 17, 19 
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